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BENEDICTI АКІБА MONTANI 


HISPALENSIS IN SACRORVM 
BIBLIORVM QVADRILINGVIVM 
REGIAM EDITIONEM, 


De diuinz fcripturz dignitate , linguarum vfü & 
Catholici Regis confilio, 
PRAEFATIO. 


zw ЇЧ TER omnes cogitationum , confiliorum, 

СА e : actionum, curarum, ftudiorámque rationes, 

Xa quibushumanusanimusin hac mortali vita te- 

| ЛУ neri atque exerceri poteft , nullum genus eft 

SY KEZ quod vel naturzipfius magis proprium & con- 

f^ osse NW fentaneum, vel vtileac BE cu magis, vel 
ad vitam inftituendam commodius aptiüsque fit, quàm certa & . 

clara fui ipfius cognitio, necno vera ac perfpicua originis propriz, 

& caullz , quamobréeditus natü(q. fuerit, notitia,ac demi om- 


> nium eorum, quz vel ad ipfius dignitatem ₪ amplitudinéface- 


re,velad extremam felicitatem conducereac pertinere poffunt, 
exacta , optiméque fubdu&a ratio. Omnibus enim naturis 
rerumque іп mundo conditz confpiciuntur, finem quendam, 
& certum ac przfcriptum quoddam пероси actionifque genus 
conftitutá effeconftat. quod vbi ге excultum præftitúmque 
fuerit, fuis vniufcuiufque partibus, dignitati ac perfectioni fa- 
tisfa&um effe exiftimatur. Ad huiufmodi autem rerum defi- 4 
nitionem exempla illa pertinent, in quibusaues ad volatü, equi 
ad curfü, pifcesad frequentádas aquas, dracones, & cete grandia, ™ 
ad percurrendum mare,nata effe dicuntur: atque,vtaltiusetiam 
fpetemus, nubesadimbuendiimbribusterram, Solísq. tempe- 
randos zftus,Sol , Lunaatqueaftraad dierum noctiümq. vicifsi- .... 
tudines coftituendas,& ad gubernandi, fouenda, temperandáq. ‘* 
саотта quzfi ub clo funtcorpora;atque adeó adorbem terra- 
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PRAEFATIO. ; 
rum perluftrandum conftituta effe , vel vfu ipfo comprobantur. 
Quanquam veró non omnia hzc,quz cómemorauimus, rerü ge- 
nera,munerü & officiorum fuorü perfectam cognitionem fortita 
funt, nihilominustamen impofitas fibià natura partes, adeó apto 
& certo curfu;adeó decenti atque eleganti dexteritate fingula trà- 
figunt, vt perfectifsimz cuiufdam cognitionis ac perfpiciétiz ra- 
tionem przeuntem fequi videantur: atque illud certé conftanti 
& definita agendi ratione probent, fapientifsimam & prouiden- 
tifsimam mentemquandam principem effe, cuius писа pene in- 
tueri,& arbitrium reuereri videantur, confiliámq. tantó aptius ac 
diligentiusexequantur fingula, quantó digniores partesaltiorém- 
quenaturz locumfortita funt. Etenim fi,a primis rerum elemétis 
initio duéto ,omniaearum naturarum, quz exillisconftant,loca 
vfque ad czlum , cxlorümque ignes, atque luces percurramus, 
nullum profectó reperietur genus , quod, tametfi fenfus & co- 
gnitionis participem naturam non obtineat, iis tamen qui id fen- 
tire & cognofcere poffunt, non manifefté arguat & probet,quic- 
quid ab ipfis fit, non alien eflea ratione, ordine & confilio cuiuf- 
dam omniumrerum gubernatricis mentis,quam Deum appel- 
lamus:cuiusnumen omniaafsiduo, apto,& perpetuo obfequio 
reuerentur, efficientiaobferuant , ac provoce& eloquio, muneri- 
bus fuis certifsimé 8 aptifsimé exequendis, laudant: ficut fcri- 
ptum eft: Benedicite omnia opera Domini, Domino: laudate & 
fuperexaltateeum in fecula. 

OMNIV М autem rerum quz fub primo czlo conditz con- 
fpiciuntur, hominem przftantifsima naturam fortitum elle, ipfa 
rationum, caufTarum, efficientiarum & pulchritudinis fingulora 
generu, fapienter obferuata & collata dignitas apertifsimé com- 
probat. czterarum quippenaturz formarum fingulz, vniuerfi 
mundi partem aliquam obtinere & tueri, nonnulláque cum aliis 
cognatione & fimilitudine coniunctz, rurfus etiam diuifz & pro- 
pria muneris & actionis virtute inter fe diftin&z obferuantur. 
Vna autem hominis natura cxterarum peife&tionibus omnium, 


dignitate, 


M‏ הככו 


PRAEFATIO. 
dignitate, pulchritudine, virtute, habilitate, & aptitudine adeo 
antecellit, vt nihil egregii in ceteris inueniatur, cuius ille virtu- 
tem & viuam imaginem magna ex partein fe agnofcendam non 
oftendat: nequeinferiores tantüm fpecies rerum exprimat, fed 
mentis vi& rationis, ( cuius eft præcipuè particeps ) ipfum opti- 
mumatq. maximum Deum, cognatione feré quadam, aut certé 
illuftrifsima & preftantilsima fimilitudine attingat, quandamq. 
in fevniuerfi veluti fummam vel reipfa habeat, vcl fpecie referat. 
Quamobrem ab iisqui fapienti iudicio rerum dignitatem atque 
virtutem zeftimauerunt, homo ipfe шари eft appellatus. Hinc 
autemillud aperté confequi videtur, vt cùm omnesaliz res mu- 
nusaliquod, in quo verfentur, quódque efficiant, atque propria 


& certum finem, quò peruenire contendant, propofitum habeat, ' 


eóque przftantiorem , quò vnaquzque digniores naturz partes 
fuerit fortita; neceffe fit vchomini quoque fuusfit finis conftitu- 
tus, дио propriarum actionum, totiusquevitz dirigatur vfus, & 
fuum etiam negocii & muneris przcipue obeundi genus defi- 
nitum ; idque adeo pro naturz ac dignitatis fuz ratione, czte- 
rorum infra fe omnium praftantifsimum ftatuatur. 

ОУ ONIAMYveroin hominisnatura fingularé acprzcipuam 
quandamvi rtutem , qua cztera omnia animantiü genera carent, 
сапа. vltraagendi facultatem ad confequendum proprium fi- 
nem vim quandam effecoftat, qua finisipfe,atque ez res, quz ad 
єй maximéfaciunt, cognofci X optari5 ex etiam quz noaptz, aut 
incomodziudicatur, dignofci, vitari, ac reiici pofsunt ; cámque 
huiufmodiin ipfo virtus vt praftantifsima, purifsima, atq. effica- 
cifsima, ita przcipué propriafit: confentaneü maxime fuerit, om. 
nes vitz actionümque rationes, huius tantz virtutis, vbi facultas 
arbitriüámq. perztatem acceflerit, vfu exercitationéq. inftituere, 
atque hoc modo , tam admirabili dignitati refpondere, fibique 
conftare, ac nobili & probato curfuad optatum exitum perueni- 
re. Itaque homininonfolümiterfuum diligenterfacere,fed vnde 
initium, quz viz ratio, quismodus, & quis tàdem fit finis, quz- 

nam 
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PRAEFATIO. 
nam bene confe&i itineris gloria conftet imprimis cognofcere, 
exploratimg. habere maximé conuenit. Verüm enimueró com- 
munis cuiufdam humanz naturz hoftis & aduerfarii infenfifsi- 
mi callida excogitatáque malitia & operaaccidit, vt hzctam pro- 
pria & neceffaria, quam indicauimus, in hominibus notitia per- 


turbata fuerit , vt, poftquam homo de proprio illuftri &celfo fta- - 


tu conuulfus, déque adiun&tis vltra naturalem facultatem ex di- 
шпа gratia magnarum dotum præfidiis 60106005 מ‎ eum locum, 
quem nunc tenet, miferé deuenit , fi tantùm homo & nullo præ- 
terea maiori auxilio inftru&tus , nullo fi uperiori duce vfus, nulla 
maioriluceilluftratusfuerit,quamuismultum cogitet, coniectet, 
atque exerceatur, nunquam tamen tantum cogitatione & notitia 
confequatur, vt maxima & copiofifsima parsearum rerum quas 


cognouerit&exploraueritcum minima earum,quas ignorat,por- 


tioneconferri compararíq. pofsit(vtdealiarum etiam virtutum 
damnoinilla prima ruina accepto nihil imprzfentiarü dicamus) 
itavt poft multum ftudium, multámque operam adhibitam, ta- 
men in plurimis rebus atque rationibus, quas fibi notas explora- 
táfque effearbitretur, falli, labi, atqueerrare tandem deprehenda- 
tur. Quanquaenim humana mens veri inueniendi & cognofcen- 
diauida& capax natura fua ,atque 2060 inuenti amantifsima fir: 
quód tamen adiillius inuentionem ratiocinatione plerunquevta- 


‚ tur; fzpenumero acciditex permixta boni & mali, qua przditus 


eft,cognitione, atq.excommunisaduerfariiartibus & dolis,vtaut 
in ipforatiocinandi vfu , vel malè explicandis initiis , vel perpera 
ineunda ratione, decipiatur. Aliquando enimfalfa pro veris, in- 
certa pro certis admittuntur, ex quibus nihil verum ,nihilve cer- 
tum deduciqueat: & tametfi maximé certa atque explorata prin- 
cipia fint; tamen quód cum propofiti & quafiti generis ratione 
non cohzreant, totam argumentationem ІаБеЁа апе. Quod fi 
hanc cognitionis primam lucem turbatam & obfcuratam effe 
contingat, ceteram omnem actionem & vitz hinc inftituende 
viam vel peruerfam, vel cettè ancipitem, atque dubiam fore ne- 

ceffe 
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PRAEFATIO. 
ceffeeft: maximé quód certáquzdam vis grauifsimi ponderis in 
hominum membris fentiatur, quz indeteriorem plerunque par- 
tem agentes impellat, atque fpreto mentis iudicio & confilio ad 
fenfuum & appetitus obfequium trahat, & qua maximo conatu 
fufcipi , fummóque ftudio curari atque effici oportuerat , ca vel 
negligere, velleuifsimé curare; quz veró cotemni, defpici,acvita- 
ri par fuerat;ea diligentifsime & ftudiofifsime capellere atq.appo- 
fitifsimé agere & conficere pene cogat, adeó vt vnà hác ex grauif- 
fimis & moleftifsimis hominü miferiis D. Paulusaperté docuerit. 

Q v AM quidemob rem nonnulli olim magno iudicio prz- 
diti viri cum intellexiffent quantum ad a&ionum humanarum 
re&téiacienda fundamenta, atqueabfoluenda etiam incoepta re- 
ferret, à neceffariarum rerum notitia , atque ipfius hominis ori- , 
ginis & finis coftitutione rationem inftituere, ad fuam vtilitatem 
aliorámque doctrinam, quantum afsidua meditatione & conté- 
toftudio inuenirein hoc generepotuerüt, inueftigare & cofequi 
conati funtquz veró inuenta ab ipfiseffenttum fermonecü fuz 
ztatishominibus,tum fcriptisetiam,cum pofteritatecommuni- 
carunt, multáque reliquerunt precepta atque inftituta non fo- 
lümad rerum cauffarüámq. cognitione, Гей ай re&am ftudiorum 
& officiorum inftitutionem capiendam, certámq. ftatuendum 
finem ,quemipfi beatitatem vel felicitatéappellauére. Atque ex 
hocloconata eft illahumanz vitz inftitutrix difciplinz pars,quze 
Philofophia dicitur; atqueea, triplici partitione,in naturz , mo- 
rum, diuinarámque rerum contemplationem diducitur. 

A T VER О quód hi quos indicauimus auctores homines, 
hocefteadem сй cxteris, poft natur lapfum, imbecillitatis & i- 
gnorantiz coditione,fuere,eundémq. verorum bonorumin om- 
nigenere detrectatorem fortiti funt comunem illa humano ge- 
neriinimici,(cuius еа mens, ifq.animus perpetuófuit,vtiis maio- 
ri ftudio , maioríq. contentione, callidiore dolo acfraude infidie- 
turqui quide à vulgo feparari, czterisq. hominibus bonorá ftu- 
dio & vfu anteire conantur; ) his, inquã, de caufis effe&um fuiffe 


depre. 
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PRAEFATIO. | 
deprehenfi um eft, vt pleriq. omnestum inhominisipfius natura, 
8 origine, acfinibus cognofcendis, tum in vitz preceptis, &in- 
(titutis tradendis сеа veritatis via non leuiter áberrauerint , ac 
pro priuati vel confilii,vel ftudii rationefuosvnafquifque bono- 
rum fines varié ftatuerit s illis autem , ita in varias diuerlasque 
fcétas & familias didu&is;accidit, vt veritatisinuehiendz femite 
tunc fortaffe magis , quam antea, obfcurz, turbatz, incerteque 
reddita fint: deinde vero plerique fic in hoc difquirendi genere 
prioresfunt fecuti, vtiam non tam fapientiz,quàm contentionis, 
& obtre&tationispriuatzque gloriz ftudio aliorü excogitata & in- 
uentaopprimerent & perturbarent. Atque hocvnumex callidif- 
fimis& optatifsimis aduerfarii noftri commentisfuit, qui huiuf- 
modi propriz fententiz in hominibus cognito ftudio vfus, dif- 
cordias & contentiones induxit, quibus ea etiam impediret & 
орргітегес, их communi, concordique ftudio & operain co- 
gnofcendz veritatis ratione inueniri potuiffent: quztamedi nec 
plurima, nec valde etiam exacta fortaffe fuiffent; iistamen, que 
inuenta funt, plura& meliora experiri contigiíTet. 

О у АМ ОУ А M verónonnulli ex illminusetiamquàm 
cæteri aberrantes, in veri inueniendi ftudio tempus operámque 
non malè pofuille, meliüsque czteris inuenta iudicaffe, atq. mo- 
ra, officioráimq. humanorum commodaprecepta tradidille vi- 
deantur: tamen in maximarum & vtilifsimarum rerum inuétio- 
ne acdefinitione vel nimium veritate deuiauére, vel quóinten- 
derantJlongifsimo interuallo non peruenerunt:itaque parum etia 
ifti fuislaboribusattulére adiumentiad eam rem , quam hominis 
natura maximé réquirebat, hoc eftad propriam origin, certüm- 
que finem cognofcendum ,atque actiones, ftudiáque fua certis 
rationibusad propofitam fibi metam exoptatamq. beatitudinem 
referenda.Etenim іп iisfcriptis,qua vel huiufmodi auctoribus e- 
dita extant ,velaliis le&a referuntur , manifeftó apparet, quanta 
naturzatque originis hóminum, eorümq. au&oris & conditoris, 
& cauflarush mündi primarum ignoratio fuerit, quàm parum 

aut 


ae 


PRAEFATIO. 
aut potius nihil prorfus deanimorum natura & dignitateabiis co- 
gnitü. Quisenim іп Шогӣ fcriptis hocnonvidet, nimirum qua ra- 

. tioneomnino latens obfcuráq. humanz infirmitatis,imperfectio: 
nis, fiue, vt ta dicamus, nequitiz cauffa eft, cadem quoq. certüac 
verü huiufmodi vitiiremediü non folim nó adhibitum fed neq. 
velab ipfis fapiétifsimis ас perfpicacifsimi ingenii hominibus in- 
uentü, nec excogitatum fuifle: vt etiam obfcu rè, ierune, & ambi- 
gué deanimorü immortalitate dif; putatü fit? adeó vt maxima hu- 
iufcemodi rerum & argumentord pars, abis, qui acutifsimi fub. 
ulifsimiq. habiti fuére, vel fublataomnino atq. negata, vel indi- 
gnilsime tractata fuerit. quanuisenim Шога, in hoc genere, fenté- 
tias defendere, affirmare atq. exponere nonulli exiis, quieorü fe- 
&as fequebatur,conati poftea fint: illo tame labore & ftudio pror- 
fusinutiliquid;obfecro;aliud praftiterütquàm уса magiftrisfal- 

{о tradita, fuisfuffragiisobfcure, infulse, ineptéac ambigué con- 
firmarent? lam veró de corporü refurre&tione quis vnqua ex iftis 
quicquam, non dicam, affirmauit, fed vel fomniauit , vel emen- 

- dicataaliqua voce fignificauit? Profe&o, fi humanorum ingenio- 

|. rum inuerita, monumentáqueà principio repetamus, diligentif- 

fiméque euoluamus, nihil certum exploratümque magis ex diu- "^^ 

turnalectione & interpretatione emerget, quàm vtintelligamus, zuia. 
veritatem plurimis & maximi momenti rebus, vel humanz теп.“ 


tate. 


tisimbecillitate,vel aduerfarii opera, vel indagatorum ambitione 
& contentione, occultat ;in ceteris vero vel obfcuratá & celata 
fuille,vel rarifsimé nuda & fimplicem apparuille: quà finonnun- 
quam extitille quibufdam in locis concedamus; tamé varia & fal- 
laci, inani &ambigua fabularü fpecie inuolutam, vel tantis quz- 
ftionu, argumentationü &artificiorü difficultatibus implicita, vt ' 
non magisferé prodelleitatradi tà,quamomnino defideratá afr: 
marepofsimus. Hacitaq. ratione, quarum rerum cognitio plané 
eratnecef[aria, earum, inquam, cognofcendarum via hominibus 
ferméocclufafuerat, rurfüfq.milleerrorum femitz iam patebat, 
quibus alii aliteringrefsi proprium exitium miferé fubibanc. 

: VERVM 
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V ER У м enimuerd benignifsimus & clementifsimus Deus, 
qui hominum genusmaximi boniatque honoris cauflaa fe vltro 
creatumatq. editum, eiufdem mifericordiz & propofiti conftá- 
tia prouehere, amplificare & beare deftinarat , magnaad eam rem 
atq. abditaconfilia fapientifsimea feinita, quoad rem tota perfe- 
cit, fuis temporibus eftexecutus: exquibusvnum illud fuit, vt, 
qua tempeftate vera diuinarum humanarümq. rerum cognitio, 
maxima errorum, fabularum & idololatriz confufione, & ob- 
fcurifsima caligine detentis hominü mentibus, tegebatur, clarifsi- 
ma & fuauifsima verbi fui lux;fidelifsimorum miniftrorum ope- 

Tz acdiligentiz credita, tandem mundoillucefceret , cadémque 
propria voce hominibus clarifsime audita, miraculis, portentis, 
za.» fignis, &Spirituflantivaria diftributione,ac demum grauifsimis 
inobtrectatores & contumaces animaduerfionibus comprobata 
confirmaretur. 

DiviNvM hoc in homines beneficium adeó magnum, 
adeóq. admirabile effe intelligimus, vtfipro dignitatezítimare 
acpredicare velimus,vltra prefationis modüadimmenfum con 
fcribendum librum tranfirecogamurs nec tamen multo tempo» 
re,magno labore, omnibüsq. ingenii confumptis viribus vel mi- 
nima quidem eius laudum partem attingere pofsimus. Siquide 
nemo hominum адеб celeri & exercitata lingua eft, vt ea excipere 
atqueexplicare valeat, quz de diuini verbi dignitate atque víu 
cogitarehumana poteft mens: nemo przterea tantüm mente atq. 
ingenio pollet, vt huiustantz rei magnitudine atque przítatiam, 
non dicam confequi &exaquare, fed allequi cogitatione pofsit. 
 Hocenim facrum verbum adiuinz fapientiz confilio & 
auctoritate profeétum, veritas ipfaeft,qua breuibuslibroravolu- 
minibus, inexhauftosdiuinarum & humanarü rerum cognitionis 
thefauroscontinet,in quibus, quz hominibus & cognitu dignifsi- 
ma & vtilifs. facillimáq. funt, & quzdà maximi etia mométi,quz 
prouectioribus & fan&tioribus aperiri folet, myfteria cotinentur. 
Haclux eft quz humanáilluftrans menté, omniü neceffariarum 

rerum 


PRAEFATIO: · › 
rerum veritatem docet : hzc animos ad difficile virtutis iter е: 
nuéacftudiosé capeffendumincitat atque accendit: hzcad do- 
&rinarum,difciplinarum,atque artium omnium rationesexami- 
nandas, veráqueà falfis , & honeftaà turpibus difcernenda ,iudi- 
cium illuftrat & informat. Hoc etiam verbum fundamentum 
iacit veritatis , & certitudinis earum omnium rerum quas huma- 
na mens confingere reété poteft... Hoc demum rationum om- 
nium,quas hominibus fubductaseffe oporteat & expediat, inte- 
gram fummam przfinit. Nam quid mundus, quid homines; 
quod eerum initium, cuiufmodi natura & partes, quis omnium 
auctorac moderator,quz nam cauffa fit quamobré editi fuerint, 
quisvitz finis, quis vfusac modus,quz veri boni inueniédi ratio, 
& quz cius confequendi & obtinendi via certifsima fit, aperté 
docet: errorum praterea 8 deceptionis incommodorümque pe- 
ricula& difcrimina quàm multa & variafint, commonet: quo au- 
&ore illa , quibus artibus, viribus & conatu creentur, fignificat. 


' Praeterea malorum omnium expulforem, & bonorum auctorem 


Deum Chrifto filio eius pontifice & conciliatore oftendit, acto- 
tum humanz falutis, ctum ab ipfo afferendz , tum hominibus 
ipfis obtinendz confilium negotiümque exponit. Denique tum 
breues definitiones, tum longas & apertas explicationes: adhzc 
viarüatq. femitarum,quasin omni vitz parte re&tè obeunda ma- 
xime nolle, inire expediat actenere, declarat praterea difficulta- 
tum,incommoditatum, & offenfionum ac detrimentorum,quz 
accidere poflent, omnium cauflas; qua ratione euitari , effugivel 
corrigi eapofsint,qua in omni tépeftate & procella arte inftrui de- 
ceat; qué in toto vitz curriculo modum tenere; quz figna & præ- 
cepta obferuare oporteat , donec tutus & traquillus teneatur por- 
tus, aperte demonftrat. Summas profecto & diuinaslaudes, vario 
& multiplici argumentorü genere refertas, huius facrofan&ti ver- 
bi legitimi , & àSpiritufanéto comprobati,miniftri ac interpretes 
colligere diligenter funt conati , quas tamen oratione comple&ti 
non potuerunt , vt & res ipfa docuit , & ipfi vltró confefsi m 
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Atverb omnesingenii & animi viresin eam rem direxerüt , vt hu- 
ius diuini verbi valifsimum , & ad vitam omnem inftituendam 
atque felicitatem inueniendam oportunifsimum ftudium mor- 
talibus commendarent. 
- РҮ АЕ autem verbi huius partes communi & notifsimo 


diuifionis vfu habéturab vno eodémq. diuino fpiritu, vnico cofi-. 


lio, hoceft, humanz falutiscaufa profectz; pro temporü vero ac 
miniftrorü rationibus,& efficientia,atq. vfu diftinétz.quarü alte- 
rã Vetus,alteri Nouá teftamentü dicimus. Illa legem cople&itur, 
quam fcriptà vocant, cum vaticiniis, & expofitionibus ,cümq.al- 
terius paras, hoc eft;noui teftamenti prophetiis que Chriftum il- 
liusminiftrum predicant: Heclegem,quam отапа appellamus, 
Euangelio & caeteris, ex 0 deduétis, voluminibus explicatam 
demonftrat. Altera lucerna eft, que mortalium pedibus adhibi- 
ta, femitas vitz illuftrat, & ad clariorem expectanda luce excitat. 
Alteraluméeftetiam ad mentes interius illuftrandasaptifsimum 
& comodifsimü, quo lumine clarius eaomnia, quz maximé ho- 
minibus 6 expedit, ipfis innotefcunt, in quos expeditioraSpi- 
ritus fanéti dona promifla coferuntur , cuius efficiétia vtriusq. te- 
ftaméti myfteriacognofci, acreipfa coprobari pofsunt, propter e- 
gregiá quandam virtute, qua in feipfisex diuino beneficio expe- 
riri fidelesnoui teftaméti cultores poffunt, qui quide id in cordi- 
bus confcriptü agnofcüt, quod antea lapidibus incifum legebat. 


Exquofit,vt magis inflammentur , vehementioríque teneantur . 


ftudioearum rerum quas melius iam norunt, & beneficii, quod a 
diuino hoc verbo acceperüt, magnitudinem apertiüs intelligant. 

yM quidé& nullislaudibus zquanda, nullo pre-‏ וא ז א א ]א 
ciozftimandü celeftis illius veteris teftaméti do&trinz, tum vet-‏ 
bis,tumveró etia fcriptis fibi credit, munus veteres effe exiftima-‏ 
runt, idque perpetuislaudibus celebrarunt, & fummopere com-‏ 
mendarunt.Sedqui alteram partem,priori quidemilla maiorem,‏ 
adepti funt, multó maiori admiratione perpetuáq. gratulatione,‏ 


diuinü verbü, totis viribus & cotento quoda ftudio, celebrarunt; 


vtpote 
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PRAEFATIO . 66 קב‎ 
vtpote quinon fementistantüm participes , fed melle etiam & 
frutibus maximé audi euafillent: Huius admirandi beneficii 
verbi Dei rectz ac pie mentis homines, concepta atque ampli- 
ficata ex diuinz gratie muneribus fide, & Chrifti liberatoris 
myfteriis imbuti ‚ас falutis ver animati fpe, totiusztatis agen- 
dz viam certam , concinnatámque obtinebunt; atque ad ftu- 
dia reété vtilitérque fibi paranda, actionéfque omnes peroptato 
exitu concludendas , ineundi confilii commodifsima facultate 
vtentur.huiufmodi namque ftudium magnas & oportunas pru 
dentiz ac fapientiz ratiónesfuppeditat, & quid petendum, quid 
fugiendum fit, aperté declarat, certi quoque ac neceffaria pra- 
cepta przbet, quibusin omnes partes vfus vitz confirmàri poteft. 
Pracipuéveró id euenit, quód diuinam gratiam atque beneuo- 
lentiam ad omne fapienter inftitutum opus prompto auxilio , 
fubfidióque conciliat; ficutin plurimis diuinorum librorum lo- 
cis aperte eft promiffum : exquibus illeeft: Et erit tanquam li- Lo 
gnumquod plantatum eft fecus decurfus aquarum , quod fru-« 

` &um fuum dabit in tempore fuo: & folium eius non defluet, > 
& omnia quecunque fecerit profperabuntur. Quoniam nouit > 
Dominus viam iuftorum. Atque hzc quidem res plurimisii- 
que apertifsimistam priuaté quàm publicé editis exemplis, in or- 
beterrarüm, acgentibus omnibus confirmata eft. Scimus enim 
eas vel perfonas , vel familias , vel integras etiam. Refpublicas, 
quz Chrifto , eiáfque Ecdefix nomen dederant ,atque huius 
verbi preceptis & inftitutis gubernatz fuerant , fub diuina tu-: 

tela & przfidio magnopere floruifle. contra vero florentifsimas 
Refpublicas , & antiquis & noftris feculisab Ecclefiz commu- 
nioneacdignitate difcedentes, ob repulfum diuinum verbum 

 grauifsimis cafibus intercidifle , vt Apoftolus teftatur: Qui per ^ 
Angelos dictus eftfermo, firmus factus eft, & omnis preuarica- 0 
tio & inobedientia iuftam habuit mercedis retributionem. Atq. 
huius facræ difciplinz vtilifsimü & maxime neceffariü, aptifsi- 
mug. ftudiü iispenes quos rerafummaeft, Regibus, Principibus 
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Magiftratibüsque fummopere commendatur; eiufdémque ob- 
feruantia & cultusin pu blicis & priuatis obeüdis re&téq. gerendis 
negotiis proponitur, ficut de Iíraclitis regibus , quos pietatis ftu- 
dio atq.ctiam diuinz difciplinz aufcultationeà Chriftianis fupe- 
rari oportct, fcriptum eft: Poftquam autem federitRex in folio 


энг. regni fui, defcribetfibi Deuteronomiü Legis huiusin volumine, 


» accipiensexemplarà facerdotibus Leuiticz tribus, & habebit fe- 
»cum ,legetqüe illud omnibus diebus vitæ fuz ,vt difcat timere 
» Dominum Deum fuum, & cuftodire verba & ceremonias eius, 
» quæ in Lege præcepta funt. Ob huiufmodi igitur & compluresa- 


» lias caulas, quas enumerare & referre longum fit, & abinftitu- - 


tonoftroalienum, hicdiuinæ do&rinz thefaurus antiquis genti- 
bus & populis, quibus aliquando cognitus eft, maximo in pre: 
cio habitus, füummóque ftudio optatus, & fumma religione ob- 
feruatus atque cultus; & cum iis, apud quos defiderabatur, ftu. 
dioséac benigné communicatus eft: atque ita fumma diligentia 
& optima fide (quoad fieri potuit )ex iislinguis, quibus primum 

= conícriptusac editus fuerat, inalias pluribus gentibus familiares, 
ad publicam vülitatem , fuit tranflatus. 


IN V LL V M quamuismaximum laborem, nullum vel effu. . 


fifsimum fumptum, ad facrasliteras intelligendas & cü iis qui cu; 
erentcommunicandas,non fufcipiendum,fuftinendum, atque 
impendendum , &veteres olim cenfuére, & ii nunc etiam сеп: 
fent, quibus eximia ipfarum przftantia, & infignis fru&us, qui 
ех iis percipitur , cognitus ac perfpectus eft. Ideóq. fuére permul- 
ti, qui cum illos patrio ac familiari fermone redditos legere ac 
tractare nondum fatis effe exiftimarent , peregrinas linguas, qui- 
bus dictatos olim , & confcriptos, velexatils expofitos accepe- 
rant, fumma cura, afsiduáque diligentia didicére, fontéfq. ipfos 
infignisvtilitatis opinione & f pe cocepta, adiére:quos nullius pro- 
fectojn hacre,impenfz & operz vnquam pcenituille,imd omnes 
profuo vnumquemque labore magnum operz pretium exea re 
percepille, & percepturos cos qui fe imitaretur, predicalle & co- 
| firmalle 
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firmalle conftat. Atqueadhancrationem pertinet {айога Ша; ee 

& diligens, ac multislocis apudantiquos Ecclefiafticos autores: 

obferuata laus & commendatio linguarum: 116013168 , Chal- 

daicz, ac Grzcz; quz partimoriginales (vt ita dicam ) partimad 

| originalium interpretationem & explicationem commodifsimé st. 

| præ cxteris referuntur. neque veró earum linguarum periti fo- "^ 

| ,  lüm,verümetiam quicasnondüm deguftarunt, rem ipfam non 

ex proprio affe&u, fed ex veritate & ratione zeftimantes,& vtiliter, 

& ( pene dixerim ( necefsarió addifci eas & fciri debere fuis tefti- 

moniis comprobarunt: quippe in quibus facri libri olim conteri- 

pti, ac traditi& ad noftra vf. q. tempora funt conferuati: & ex qui- 

bus dux genuinz,fiue originales funt;veteris quidem teftamenti, 

Hebraicainouiveró;aut omni, autcerté maiori ex parte Graeca: id 

| quod vltra communem fcriptorumomnium fententiam nobis ^ 

| etiam fuoloco oportuné demonftrabitur. 

| AT VERO infenfiffimusille& fempiternushumani generis 

| hoftis, ac diuine gloriz aduerfarius impudentifsimus, qui facros 

cxleftis verbi libros, non folumad humane felicitatis rationes сб: 

ftituendas, fed ad fuamipfius malitiam & fraudem detegendam, 

| immanitatem & crudelitatem euitandam & contemnendam, 
etiam aptifsimum, oportunifsimümque inftrumentum efleco- 
gnouerat ( vtpote qui busrerum omnium, quz hominibus ma- ^ 
ximéexpediunt, cognofcendarum integra continetur fumma) 
omniaftu, & calliditate, omni ingenio, & totis viribusillud prz 
ter cetera molitus eft, vthàctam commodam hominum generi, 
támque fibi,confiliis, ftudiisque fuis ncommodam, imó prorfus 

| aduerfariam diuinorum beneficiorum rationem , homines ipfi ` 

| velomnino ignorarent, vel fecus quàm oportebat , atque dece- 

| bat, vfurparent: namque eos ex vtriufque vitii cauffa maximis 

tanti illius boni commoditatibus carituros effe intellexerat. - 

Quanquam veró complures artes; modósque tentauerit, vt 

hominibus tanti boni vfum interturbaret; hzc duo tamen inter - 

cetera potifsimüm fpectauit , vtfcilicet omni confilio , indu- 
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ftriaingenio, conatu & labore cui ad hanc vfq. diem nó pepercit, 
efficeret vt diuiniverbi notitia, fides, & vfus prorfus de terrarum 
orbe adimeretur, & illius vtilitati paulatimab hominibus negle- 
аг ( quod mox in promptu eft ) in tantz lucis locum , denfiffi- 
 mæcaliginis; & ignorantiz tenebrz fuccederent: quibus obfiti 
= homines in varios errores , & grauill. pericula deducerentur: vt 
rus Icriptum eft: Maledi&i qui declinantà mandatis tuis: Et, Longé 
»à peccatoribus falus, quia iuftificationes tuas non exquifierunt. 
Etenim fimulac hoftis ille diuinum verbum in eum neglectio- 
nislocum, apud hominesdeducere potuit, quam certamipfis mi- 
feriam, quantas calamitates importarit, lofie regis aetatem mox 

confecutatemporaaperte fatis declatauére. 
ALTER VM veroconfilium quod aduerfarius inftituit, vt 
| cümdiuinum verbum labefactare, & ex orbe terrarum penitus 
" excludere non poffet :idenimin zternum duraturtum omnino 
effe & audierat, & non fine dolorecognouerat : ( fcriptü eft enim: 
Inzternum, Domine, verbum tuum permanet in czlo ) hoc eft, 
vtfcilicet, illud faltem curaret,vtfefe ipfius verbi interpretem, at- 
que explicatorem przberet, fuæqúe in ea re diligentiz vicarios 
fupponeret miniftrosmendaces quaplurimos,quosfuoipfiusf| pi- 
rituactos facrorum librorum interpretationem,cum veritate ipfa 
acSpiritusfan&ti fententia & confilio omnino pugnantem,  fufci- 


Pfal.119. 


pereatq. aggredi cogeret. Perfpiciebat enimidem omnino detti- . 


mentum, fimilémque miferiam fere hominibus, ex vtróuis com- 
mento afferri: eofdem enim feré exitus habet fi quis medicina vel 
 nonvtaturomnino,vel abutatur.Curauit itaque hominibus per- 
fuadere,primüm, ipforum rescitra diuinum verbumaliis modis, 
rationibüsq. geri & adminiftraricommodifsimé poffe. A tq. hoc 
_erroregentesolim cunctas & eosomnes qui infideles appellantur, 
‘obczcauit: in quem errorem tamen cum omnes homines indu- 
cerenon potuerit, corum mentibus 6 tenebras infundere co- 
 пасиѕе уса veritate, & fimplici, ac genuina fententia & ratione 
` deductos, vel inutiles & pueriles diuini verbi interpretationes,vel 


falfas, 
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falfas, impias, erroribus fallaciisque refertas , aut ob varias &intet 
fe pugnantes commentationes , plane confufas definitiones ob- 
truderet. Atque adeo infitum fibi huiufmodi propofitum fuiffe; 
ipfe manifeftis exemplis, in aftutifsima & саша! та lla tenta- 
попе, à Chrifto Domino ‚аа vtilitatem, eruditionem ; difcipli- 
námque noftram perlata, & fuperata, declarauit. Initio enim 
nulla diuini verbi mentione facta, humanis rationibus & аЬ 
fimisargumentis experiri atq. agere сӣ illo coepit: qug cùm diui- 
ni verbiauctoritate, à propugnate Chrifto, excipi, retundi acdifiis 
ci videret; alteram àfeiam diu munitam, ac fepiusprobara іт. 
tuit viam. magiftrü itaque cùm ageret, diuini verbi auctoritate, 
non ex germana fententia, fed exfua calliditate & fallacia expo- 
fiti, abufus eft. ] 
Ом ז א‎ Ain vniuerfum ab illo,ad intercipiendum homi- . 
nibusdiuiniverbi fructum , & commenta, & confilia א6,‎ huiuf- 
modi capitibus;alterum refpiciunt. Sacrarum enim Scripturarü 
ftudium,fimplicis & parum ingeniofze operz falfa notatione; ne- 
glectü aliquando fuiffe, quód ornaments & fubülitatibus mini- 
mé decoratü videatur, quas quidéin Philofophica exercitatione 
inueniri ашаа putant, apud quáplures ex iis qui elegantiores lite- 
rasexcolüt, faepius deprehédimus. deindeetiam in {cholis &locis 
publicis, in quibus fapientia coli dicitur , aut nullas , autcerté po- 
ftremaspartes,diuinü verbü;quorundà hominü iudicio obtinuif- 
fe; quofdam etiam ab eo;obfcuritatis & maxima difficultatis opi 
nioneconcepta,abhorruifleobferuauimus:ab aliisverofacilitatis, 
& perfpicuitatis, ac nulliusomnino negocii perfuafione, id in quo 
multü & temporis & laboris confumi oporteret, indigná habita 
effe vidimus.praterea multorü animis eam opinionem infediffe 
intelleximus, vt, fcilicet; antiquarü linguarüad facras literas refe- 


rendum ftudium, vel nocens & improbandum, vel fuperuaca- 


neum &inutilea plerifque exiftimatum fit. (neque vero hic vlla 
ftudioforum vel conditionem velclaffem notamus, fed quorun- 
dam hominum indicamusfententias. )Cztera porró commenta 

quzin 
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qu&in hoc genere frequenter audita le&áque funt, eó tendunt 
& fpectant omnia, vt diuini verbi imminuta zftimatione, eius 
quoq. ftudium paulatim remiflum tandé negligatur: ídq. exco- 
gitatisargumentis agitur; quz cùm primo quideafpectu quanda 

. aut ingenii;autzeli atqueftudii fpeciem habere videantur, reipfa 
tamen inaniafunt,& eorumj quibus producuntur, vel veri igno- 
rationem, vel priuatam tantüm ambitionem,zmulationem,con- 
tentionémq. arguunt. Illud enim (vt iam alia omittamus)exéplis 
omnibus eftabundé demoftratum, huiufmodi homines,qui aut 
diuinorü librorum dignitati,autlinguarum,in quibusilli conferi- 
ptifuerant,vtilirati & ftudiisobtreétauére,eiufmodi artium & re- 
rum, de quibus fententiam ferebant , ignaros prorfus atque ex- 
pertes fuiffe, non intelligentes( vt D. Pauli vtamurverbis ) qux 

7" loquuntur, neque dequibus affirmant. / 
R VR $ VS autem alteram etiam nocendi fequutus viam,ma- 
xima quoque hominibus intulit detrimenta , dum cuiufdam, 
facræ {cripturz legende vehementis ftudii fimulatione, & ficto 
quodam fru&us, qui ex eius lectione percipi poteft, defiderio, 
mendaces, audaciffimófque magiftros excitauit , qui ambitione 
corrupti, infcitia,ftultitia & infolétia turgidi,malitia exagitati, vcl 
diuini verbi partem aliquam turbulento ac temerario Incoepto, 
contaminate, violare, & peruertere auderent,vel eius propriam & 
germanam fententiam,mendofis & falfis א הח‎ d adie- 
tis perturbarent, atq.àveroargumento & inftituto deuit, priuati 
commodi & ftudii rationem tantüm haberent: quo quidem 
in genere alii aliis, alii autem omnibus, nonnulli ver pluribus, 
quidam paucioribus diuinorum oraculorum partibus, magna 
tamen omnes & temeritate & impietate iis абиб funt. Cum- 
que vnam tantum fapientiam diuinam , fimplicem , fanctam, . 
fibique conftantem femperque fimilem, repugnantiz difsenfio- 
nifque totius expertem , facra contineant fcripta, abiftis tamen, 
perfummum nefas, à certa veritatis ipfius, quam definiunt,ratio- 
ne , ad fuos vniufcuiufque errores, priuatas fectas , opiniones, 
harefes, 
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hareíes, feditionésque detortafunt, idque tanta incommodatio- 
ne, ineptitudine & repugnantia,quantam, inter verum & falfum, 
lucem & tenebras Wa conftat. Ita per diuerfa tempora huiufmo- 
di machinationes aduerfarius ille , ad diuinarum Ícripturarum 
auctoritatem labefactandam, velad verum earum vfum homi- 
nibus adimendum , eft commolitus. Interdum autem hac ratio- 
ne, interdum vero Ша, perfzpevtraque,ille generis noftri capitalis 
hoftis , honoris diuini obtreétator, mendaciorum parens , here: 
fean magifter, difsediorum artifex; atque,vt vno verbo eius & na- 
turam & a&tiones denique omnes concludam, ille, inquam, dia- 
bolus, concepta hac fraude, poftea hominibus impofuit. 

N VLLA veró pofthominum memoriam przteritorum tem 
porum atate, maiorem & nocentiorem hominum animis 2123- 
niorum copiam, in hoc veritatis & fapientiz aruo, malignus ille 
fpiritus dilleminafle deprehenditur, quàm miferrima & turbu- 
lentifsima hac tempeftate, cùm maximam totius Europe Chri- 
ftianorum partem , variis & grauibuserroribus ductam, atque ab 
Ecclefiz Romanz omnium catholicorum & legitimorum mi- 
niftrorum capitis communi obferuantia abalienatam, odiis, dif. 
fidiis , difcordiis, pluribufque fe&is & fa&ionibus, quam linguis 
olim gentes apud famofam illam Babylonem а пФ , difsipa- 
tæ, &in varias familias, atqueadeo in varia ftudia 1100608 fuiffe 
leguntur, miferé diftraxerit, & tandem feditionibus pené euerte- 


' rit:exquo quidem loco actempore tot tantáfque difcordias,con- 


tentionesacteterrima bella orta,& diutius,quàm par effet;in orbe 


' terrarum grallata effeexiftimamus. 


NE M 0 prudensac piusnon videt , & magno affeétusdolore 
gemit: nulluseftetiam czterorum, quin fentiat atque experiatur, 
quo in motu temporum, & in quàm mifera rerum conuerfione 
& perturbatione verfemur 5 vtin plerisque Europ partibus nec 
vna natio cum alia de religionis rationibus, nec de communi & 
ciuili vita acpace confentiat , imo in eadem regione, in eadem ci- 
uitate atque adco in vnaeadémquefamilia, quanta fit & fenten- 

tiarum, 
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tiarum, & ftudiorü diuerfitasà ver & fimplicis pietatis & charita- 
tisChriftianz definitionibus prorfusaliena:quot inter fratres dif- 
cordiz, inimicitiz, infidiz, contentiones pugnz, direptiones, ex- 
fpoliationes, fraudes, latrocinia, terra & mari creata pericula, cz- 
teráque mala & incommoda, qux hocloco perfequi fuperuaca- 
neumomnino fit: potifsimüm, cùm aperto & manifefto theatro 
acta quotidie fpeétentur. Nec profectó celari difsimularive po- 
teft aetatis huius dedecus : de quo vtinam]leuiora multó,quàm di- 
ximus,confiteri fatis fit. Maxima enim pars Chriftianora,qui non 
ita pridéfumma paceactrangquillitate fruebantu ratq.vnius fidei 


concordia& pietatis profefsione ,iifdem Ecclefiafticz dif; ciplinz - 


minifteriis;ifdeinftitutis parebant, eiufdem omnes capitis ductu 
& prudentia gubernabantur;& in eadem facramentorü commu- 
nione,in 6006 inftituto, in cadem etiam confefsione, & fj piritualia 
beneficiorum уйй permanebant,&xeadem fi peviuebat,nunc mife 
randis & variis modisobczcati, omnium inimicitiarum exercent 
artes, non fine fumma ішіп maieftatis offenfione, magnóque 
Chriftiani nominis opprobrio & dedecore , fi uóque ipforum ma- 
lo,ac detrimento grauifsimo. Itaquefacilé coniicerelicet, ex quo, 
tum ex diuino verbo ,tum ex Ícripturarum Је опе, Dei ipfius, 
ac verz pietatis cognitionem adepti fumus, nunquam à comuni 
omnium hoftetantum, adeóq. perniciofum & commune incen- 
dium inter populos qui Deum norunt, fuiffe excitatum. 

E О у E Veró quemquam fugit, quonam artium fuarum 
genere vfus, Chriftianos hominesin hanc fraudem aduer(ariuse- 
gerit, peruerfa,videlicet, & malitiofa nim ifqueindigna facrorum 
fermonum & librorum interpretatione, quam, adhibita ad eam 
rem audacifsimorum miniftrorum copia, inftruxit, multó maio- 
re, quàm еа olim fuerat facrificulorum, qui Achabi & Iezabe- 
lisztate & impio iuffu, aduerfus veri numinis przcepta, & pie- 
tatis concordiam, contraiusac fas, falforum deorum facrilegos 
cultus fecuti funt: atque 3060 ad eam quam dicimus inferen- 
dam calamitatem, eius quz tum proxime cffluxerat xtatis vitio, 

occafio- 
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occafionem na&us eft, cùm diuinarum fcripturarum ftudia iñ- 
ter Chriftianosnimium remiffa, imó fepulta репе  acdifciplinz 
feré omnes afpera & inculta quadam barbarie obductz effent: 
hac inquam negligentiz humanz occafione arrepta , ad errores, 
doctrináfque falías edocendas rationem inftituit callidifsimam. 
Inprimis enim diuinarum literarum auctoritatem & dignita- 
tem commendatam , atque humanz fapientiz, prudentiz, & 
iudicio omni(vt par erat)przlatam:poftea peruerfarum interpre- 
tationum & deprauationum exitiali veneno infperfit; cuius vi 

lurimorum hominum ingenia & iudicia corrupit, innumetabi- 
Jéfqueperdidit animas, ac denique Chriftianam miferé pertur- 
bauit Rempublicam. 

AT VEROvcl in ipfis huius perturbationis initiis, horum 
hominum machinationes, quz, diuini verbi deprauato vfu, præ- 
tendebantur,probifsimorum ,pientifsimorum , & veritatis, pacis 
atque concordiz ftu diofifsimorum virorum diligentia & opera, 
veris, certis, atque validifsimis, ex eodem verbo depromptis te- 
lis, i&tibüfque impugnari, labefatari, ac dirui coeperant. ( illa e- 
nim ,ad mendacium, mendaciorámque Principis ipfius com- 
mentaomnia redarguenda, euertenda, atquediluenda,aptifsima 
& validifsima arma funt. ) Igitur cum hzc diuinz veritatis ratio 
aduerfariis ex animi fententia non fuccederet, alius illico dolus 
adhibitus eft, excogitata aduerfus Latinas interpretationes, qui- 
bus i tot feculisad hanc vfq. diem catholica Ecclefia vía fuerat, 
cotentiofifsima reprehenfione, atq. aduerfuscam precipué ,quz 
propter fingularem, inter ceteras, auctoritatem , antiquümque 
vfum, Vulgata, fiue Communis appellata, & à plerisque Ошо 
Hieronymo adfcripta eft. His autem impudenter atque info- 
lenter reprehenfis ac repudiatis, aliz fubftituebantur interpreta- 
tiones, ex propria magis auctorum, quàm , ex diuini fpiritus fen- 
tentia, aut ex linguarum ipfarum examinata, diligentíque inue- 
ftigatione profe&z : in quibus plurima loca ad fuas ipforum 
factiones & contentiones promouendas confultó deprauata & 

xi: corrupta 
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corrupta deprehendimus qua tamen illi nunquamexiftimaffent 
fore, vtànoftris deprehéderentur, quosà linguarum ftudio & co- 
gnitione prorfusalienos, & eos, quinullum eain relaborem:con- 
fumere vellent, omnino credebant: atque peruerfo hoc adducti 
confilio , Babylonicum illud opus vrgentes, ad finem perdu- 
cerecontendebant, vc faltem nomen aliquod fibi quzrerent an- 
tequa difperderentur fub czlo. Itaqueclati infolentia quadam 
8 audacia quane ipfis quidem gigantibus cedunt , veritatem im- 
ugnare, & celi lucisque puram fimplicitatem & integritatem, 
falebrofisillis ac preruptis interpretationü rupibus, & montibus 
co deductis, & admotis, violare & corrum pere moliti funt. Sed 
tamen hzc non minori negotio, quàm cetera pefsimarum rerum 
inftituta initia, contrariosomninoillorum confiliisexitus habué- 
re.lllud enim folüm effecerüt,vt noftrisad oppugnandumanimi 
adderétur,qui ad linguarü capeffenda ftudia incitati,labore & di- 
ligentia illis & cultiores, & longe doétiores,atg.aded veritatisacer- 
rimi propugnatores euaferunt. Iam enim extiterunt quàmpluri- 
mi catholici viri, facrara linguarü peritifsimi ,à quibus aduerfarii, 
deillofuarum interpretationum praelidio, veritatis, & germanz 
fententiz demonftratione, & céftanti allertione deiecti; & mani- 
feft tum linguarumim peritiz,tum etiam fraudis & deprauatio- 
nis conuicti funt: quandoquidé nullum caput еогй quz vel ad 
pietatem & fidem,velad morum probitate & integritatem infor- 
manda & inftituenda facere,& fpe&tarepoffunt;in antiquioribus 
linguisrepertum eft, quodin Latinis veterum interpretationibus 
non abundé cotineretur. Quanquaenim in oratione,acfermonis 
ferie, dicendi vario genere,verborümq. numero, alia fit huius, alia 
vero illius linguz ratio;rerü tamé & fententiarum podus,ad pieta- 
tem docendam idemab omnibus afferri com probatur. quain re 
inueftigada, inuenieda,tratada & iudicanda multó profe&tó plu 
ra & elegantioraillarü linguarü myfteriaànoftrisobiter veré indi- 
cata & aperta funt, quà ab iftis,magno labore vel cognita & celata, 
vel mentiendiftudio cofi&ta & enuntiata fuerint . Id quod facile 
docetur 
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docetur & cófirmaturex frequentibus & manifeftis exéplis apud 
catholicos,& Romanz Ecclefix ftudiofos auctores linguarü peri- 
tosqui ha&enusextitere,& indies etia plures, cafumma Chriftia- 
nz totius Кер. vtilitate,& laude,doctifsima fcripta in lucem pro- 
ferét. Hoclocodiuinz dignitatisacgloriz callidifsimus obtre&ta- 
tor, quamuis, quod moliebatur, perfzpe expertus fit; efficere ta- 
mennon potuit, vtantiquarum & receptarum interpretatiónum 
auctoritas & fides ab aduerfariis infirmaretur , auteius ftudium 
parui fieret; quafi veró eo ftudio homines ad pietatem aut parum 
aut nihil omninoiticitarentur х quinimo eius ope ad fchifmata 
& errores amplectendos conuolarent. Etenim аслоф апй- 
quarum linguarum cognitio апоппиШ$ (vt diximus )defpici, at- 
que negligi aliquando coepit , qui zelo magis , quàm 1666 in- 
ftituta ratione, de hacre vel familiari fermone, vel publicis dif- 
.putationibus, vel fctiptisetiam librisagentes , ea magisimptoba- 
sem quz minuscognouerant. fuit hzc profectó maxima & aftu- 
tifsima communis hoftis calliditasad vtrárámq. рагай fouenda 
difcordia,confufionémq. religionu promouendáa,aufereridámq. 
diuinarum fcripturara vfum,vtfcilicet moliretur, vtabalteris їй- 
terpretationü Latinarü fides; abalteris vero antiquara lin guarum 
germana&vera dignitasimminueretur,& magna proinde,præter 
veritatisconfirmationé,vtilitas quz ех eis percipitur, negligeretur. 
А T VER O illuftrator ille mentium diuinus Spiritus; qui ex 
fupremis fedibus,vt potentifsimus Aquilof, pirans, erroresomnes 
arguitac detegit, & nubes veritatis luci obiectas difiicit, huiufmo 
di temporiscaliginé, qua fcripturarü facrarü vtilitatem & fplen- 
doréhominibus abfcondita obfcurabant ,validifsime difcufsit. 
Nam & ille plurimos ex catholicz Ecclefiz filiis ad linguard ca- 
pellenda ftudia;llarümq. prafidio aduerfariorü diruédas moles, 
noftrarámq. interpretationum fide & integritate defendendam 
& püfsimisacdoctifsimis fcriptis allerendaanimauit, eandémq. 
rem Ecclefiafticis fan&tionibus,& grauifsinia Conciliorü au&tori- 
tatecofirmauit: tű interpretationibus receptis & approbatis ,tum 
/ + 2 facrarum 
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facrarum linguarum commendato ftudio, quatum vtilitati 8 
dignitati nullo tempore ab Ecclefia detratum , fed perpetuo 
potius confultum , illuftribúsque nominibus & titalis cum in 
veteri Teftamento Hebraicz veritatis; tum in nouo Стасі textus 
lurimüm tributum, сесегі ие linguis & earum explicationi- 
бв procuiufque& dignitatis & vfusrationefuit profpe&um. 

О voNIAM veróàfceleratifsima illa hoftis malitia, & rabio- 
fa nocendi cupiditate,ad quoduisimpium facinus регресгапаӣ, 
nullam occafionem prztermittendam fore, ex renouatis perfæ- 
pe exemplis arguere non immeritó pofsumus; fufpicari valde, 
vel potius certó fcire oportuit, hac turbulentifsima tempeftate 
eiufmodi infolentifsimos miniftros illi inueniendos atque exci- 
tandoseffe; quibus , cüm falfarum interpretationum confilium 
exanimi fententia non fuccederet;illico ad diuinam fcripturam, 
in quouis antiquarum linguarum genere deprauandam & cor- 
rumpendam, audacia & temeritas adderetur , atque Hebraicam 
veritatem , & Graecam lectionem, quò fua inftituta & ftudia, 
falfáque dogmata obtruderent, & vtcunque tuerentur, conta- 
minare & mutare nulla religio effet : quippe quibus nullum iam, 
in facrorum librorum fimplici & germanale&ione, fundamen- 
tum, nulla antiquarum linguarum cognitio , quam fe adeptos 
exiftimabant, amplius fuperellet. 

A TQ v rnon iniuria huiufmodi periculi & maleficii fufpi- 
cioin eoscadere potuit, qui dum altero illo oppugnationis gene: 
re,quod quidem vfui fibiforef; perabant, aduerfus veritatem ma- 
gno impetu experiri in animo habebant; non nifi validifsimis & 
certifsimis linguarum ipfarum telis propulfati deftiterunt. Vt 
enim in czteris omnibus rebus , omnes, quod aiunt, neruos 
intendebant, vt fuum illud zdificium perficerent ; ita in hoc 
etiam genere nihil non experturi erant , quó veritatem ipfam 
contaminari, fraudari, atqueimminui poffe arbitrarentur; maxi- 
mé veró in Hebraica lingua , cuius quidem exacta interpreta- 
tio cum vuleatifsimis & frequentifsimis noftri feculi erroribus 

& fal- 
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ёс falfisdogmatibus magnopere pugnat. Neque ver ab huiuf- 
modi vel confiliis, vel incceptis, aut timore , aut pudore, aut re- 
ligione vlla detetreri potuiflent perfidi hi mendaciorum au&ores 
& allertores, quibusnecDei timor, nechominum reuerentia ob 
oculos verfatur,quemadmodum ex ipfis eorum impiis conatibus 
& ftudiis acnefario euentu apettifsimé arguitur: potifsimü veró 
in tantadiuinarum &humanarum rerü perturbatione,atq. in tur- 
bulentifsimo hoc Ecelefiæ Chriftiànz ftatu, luctuofifsimóque 
tempore, quo quidem & charitas & omnis feré pietas ab homi- 
na mentibus difcefsit. Nam,qui huiufmodi funt, nec diletionis 
ducuntur,nectimoris coércentur fj piritu; canitümambitionis pro- 
priz impetu , ac mendaciorum patris fpiritu concitati aguntur. 
Etenim apud nonnulli au&ores legimus, huiuserrorum fpititus 


.impulfu , autfraude, quofdam olim exludzorum gente,eó vel 


infolentiz vel infipientiz deueniffe, vt Chriftianz Ecclefiæ ini- 
tio, nonnulla verba immutarint quz fuam illam oppugnandz 
Chriftianz veritatis contentionem omnino interfringere pof- 
fent: verüm huiufmodi ab illis contaminata loca rarifsima fué- 
re, & innoftrorum fcriptorum libris, tum etiam in ipforum Iu- 
deorum excufis & manu fcriptis exemplaribus omnia feré no- 
tata atque indicata funt. Nam tametfi vel hominum illorum 
fraude, vel librariorum infcitia , vel temporum iniuria nonnulla 
in iis, quibus vtimur; Hebraicis libris mutatio facta fuerit ; nul- 
lum tamen vel verbum , nullumitem elementum , vel punctum 
olim fuiffe commemoratur, quodin locupletifsimo illo thefau- 
ro,quem Mazzoreth appellant, afferuatum non reperiatur In eo 
enim , tanquam in facra & fida quadam cuftodia, fumma dili- 


gentia, 6 magno ftudio conftituta, antiquæ leionis reliquiz, 


monumenta, indicia, veftigia, exempláq. omnia continentur,& 
ratio conferendz veteris acnóuz lectionis oftenditur: ex quibus 
y^ К igh A 7 ל‎ 
quidefimul collatis, certa quzdam via extat, ad cuius pralcripta 
norma facra myfteria indicari poflunt.cuius rei exéplanos,fuo lo. 
co, in hoc operealiguado ,&aliasetia, Deoiuuante, apponemus. 
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Оулмутѕ autem nullam omnino fufpitionem habere- 
mus fore vtreligionis Catholicz aduerfarii, qui noftris tempori- 
bus Ecclefiz pacem turbauére, fcripturarum loca vlla conten- 
tionis cauffa mutarent; nihilominus tamen, diuini verbi integri- 
tatem & fanctitatem , in reddendis facra fcripturz libris, tum 
verb maximé in ipfis exemplari bus, &linguis , quz interpretatio- 
num examen continent, fammo ftudio procurari, & fartam te- 
Фат conferuari oporteret: vt hoc modo & pietatis ftudium erga 
Deum, &dignumerga Chriftianam Rempublicam praftaretur 
officium : quod vnà fecum Шат trahit cautionem, ne integrum 
vnquam fit hereticorum audaciz nefaria fraude (асга fcripture 
locacorrumpere, & ad fuos detorquere errores: quod alioquin 
fortaffe tentare veriti non effent, ídq.tot in locis, quoterroresfuf- 
ciperent tuendos, vt nullus finis eorum pertinaciz ftatui poffet. 
С ÆT E RV Myeritatis ille pater,& piorum omniü proteétor, 
Ecclefiz Catholicz illuftrator , verbíque fui affertor Deus, ho. 
dierno die etiam effecit, ne res tanti ponderis ac momenti ab illo 
malorum omnium auctore, illiufgue miniftris, in id, quod ex- 
реФап ac timeri poterat, difcrimen, adduceretur; eámque men- 
tem PHILIPPO- 11. Catholico Hifpaniarum Regi, > 
Principi potentifsimo , & Chriftianz pietatis ftudiofifsimo, inie- 
cit, vtinter quamplurima confilia, quz pietatis , & diuini cultus, 
publica vtilitatis facrofan&tæ Ecclefiz , ac denique totius Rei- 
ubl. Chriftianz gratia ,ab ipfo prudentifsiméinita, fortifsimé 
fufcepta, felicifsiméque funt peracta, de facrisetiam libris , anti- 
quis linguis, & earum optimis interpretationibus, qua fieri poteft 
diligentia, inter fe collatis, excudédis,isetia deliberaretsvtpote,cui 
inter plurimasad communé falutem , & tranquillitaté multarum 
gentiü,& nationumàfe gubernandarü diuinitus datas,& fidelifsi- 
me fufceptascuras, vnum pietatis ac religionis pura ftudium,pra- 
cipuum , & maximum , atque ad omnem publicam rem ftabi- 
liendam firmifsimum fundamentum effe conftat. Cui etiam in 
comperto eft, aptifsimam rationem qua ad religionem fanctifsi- 
тё 
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mécolendam homines perduci pofsint, in diuinorum oráculo- 
rum cognitione, eorámque legitimaobferuatione contineri : id- 
que el ‚& piorum hominum iudiciis & omnium atatum exem- 
lis confirmatum eft. Igitur xà doctifsimis, & peritifsimis viris, 
quales in Hifpaniis quamplurimi ex publicis Academiis , & ex fa- 
cra religionis Magiftratibus , cenfores & iudices, atque aded ex 
omni Ecclefiaftico ordine miniftri confpiciuntur,ad tantam rem 
deliberandam adhibitis;icommuni omnium fententia confirma: 
tum eft huiufmodi Regis confilium , non tanquam vtile tan- 
tüm , fed etiam veluti plané neceífarium. ac diuinum com- 
probari ,& omnium fuffragiis poftulari , omniámque piorum 
ftudio, vt expleretur, orari oportere. Id quod Rex ipfe libentifsi- 
mé fufceptum , mature exfequi atque perficere inftituit: præ- 
fertim veró, cùm eorum omnium, qux ad cam rem parandam 
& oportuna , ac etiam neceflaria erant , mágnam copiam a- 
ud feeffe intelligeret: féque iis viris, quitanto huic operi & ex- 
ordiendo ,expoliendo & omnibus fuis numeris, & partibusab- 
foluendo przeffe poflent, quales ipfe rei literariz amantifsimus 
quamplures continuó fouet, omnino nocarere cofpiceret. Tantü 
igitur Catholici Regis cofilio,ftudio, auctoritate atq. benignitate 
præftitum eft,vtoperishuius admiranda moles, maximis rerum 
difficultatibusfi uperatis extructa,& ad publicum Catholicz Ec- 
clefiz vfum, zternumg.Chriftianz veritatis monumentum, fta- 
bilita & expofita deniquefuerit: cuius infpectione, nulli Chriftia- 
nz pietatis ftudiofo non gratifsimam, vulifsimámquefore arbi- 
tramur ; cùm propter eximiam omnis generis chara&térum ele- 
gantiam,& egregiam optimi & celeberrimi Typographi operam; 
tum vero maximé propter fummam integra, & incorrupta le- 
ctionis perfectionem, quam , prater afsiduam doctifsimorum, 
& linguarum omnium peritifsimorum hominum diligentiam, 
variorumquoque& corre&tifsimorum exemplarium, Romano- 
rum videlicet, Venetorum, Conftantinopolitanorum,& Germa- 
norücollatio nobis praftitit: Complutenfibus veró potifsimum 
| * 4 һас 
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hacin parte vfi fumus, quz quidéà celebratifsimo ac pientifsimo 
viro Francifco Ximenio Toletano Archiepifcopo, Hifpan. præ- 
fidefummo, 5. К. E. Cardinali, magno ftudio,incredibili fum- 
peo infigni diligentia, vtilifsimóque euentu editaquondam fue- 
rant, & apud doctos homines magno in pretio habita : quz ta- 
men, quia propter miram eórum paucitatem & raritatem defi- 
 derabantur, hoc inoperenon modo inftaurata, fed multisetiam 
in partibus audta,integrata, locupletata,magno etiam appofitifsi- 
moque rerum & verborum apparatu exornata funt. Nam præ- 
ter excellentem formarum, charte, & charaéterum praftantiam: 
integras etiam Chaldaicas, in veteri teftamento, paraphrafes, & 
Syriacz, in nouo, lectionis libros, eofdémque diligenti ftudio & 
cenfura examinatos , & commoda latinarum interpretationum 
copia inftru&tos , opus hoc Complutenfibus Bibliis addit; &, 
quodad le&ionis & fententiarum diftin&tionem,explicationém- 
que plurimüm confert , accentus omnes , Hebraicófque api- 
ces, ( quos nunquam perire Chriftus patietur ) diligentifsimé 
obferuatos adiungit. Infignem praterea rerum & verborum 
fupellectilem alias variis codicibus difperfam, hoc vnum opus 
continet , дч magis vfu percipi , quam oratione indicari pof- 
funt. His accedunt variarum, in omnibus linguis , le&ionum 
propofitaexempla: quz quidem quot, & quantos lectoribus fru- 
Gus allatura fint, nemo facilé zftimare poteft. Sunt praterea 
integra Hebraica Biblia , nouámque Teftamentum Grzcum, 
cum Latinisad verbum interpretationibus , maiori , quam vn- 
quamantea, diligentia & fedulitate elaboratis, quz, praeterquam 
quod ad fententiarum cognofcenda myfleria plurimüadiumen- 
tiafferunt, Latinum hominem Hebraica & Grzcam; Grecum 
vero & Hebraicum Latinam linguam fine preceptore, acnullo 
penénegotio docere poffunt. Addita prztereafunt oportunis lo- 
éis difficiliorum verborum Hebraicorum, Grecorüm & Syria- 
сога themata ,quas radices Hebrzi dicunt. Poftremá veró & vti- 
lifsimá illud volumen adiungitur,quod,quia multarum,& ad fa- 
4 miliares 
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miliares diuini verbi explicationes , commodifsimarum rerum 
copiofam, ac multiplicem fi uppeditat materiam , 5 A CR 0- 
КУМ LIBRORVM APPAR AT v Minfcipfimus; 
quoin opere ditionaria, obferuationes, arcanorum fermonum 
interpretationes, multáque alia cognitu dignifsima continentur. 
Atq. hzc quidem omnia magna {acrard literarum ftudiofis, vti- 
тай; magnóq. vfui Catholic Ecclefix futura à PHIL IP P O 
Catholico Regecurata; 01050. tum auctoritateac dignitate, tum 
liberalitate Regia expedita, & infigni rerum omnium diuerfitate 
ac elegantia infignita, ad optimum & felicifsimum exitum, di- 
uing prouidentiz fummo beneficio, tande perducta funt. Есе. 
nim tantum opus, quod maximos fumptus, infignem artificum 
diligentiam , exemplarium oportunam copiam , operarum fre- 
quentiam afsiduam, multorúmque iudiciorum fententiasex va- 
riis Europz partibus collectas „exigebat, fine præfenti Dei numi- 
ne &auxilio effici & abfolui non potuit: 2060 vt ipfam tot rerum 
atq. perfonarum vnanimé, perpetuam & пае facultatem, 
nontam hominü opera & ftudio comparata , quàm diuinitus ob- 
latam & conceffam fuiffe palàm fit fatendum; opüfqueipfum vt 
argumento & replané diuinüeft, ita etiamvthoc modo, atq. hoc 
tépore,huius R egistanto ftudio ederetur,ex diuino confilio profe 
&umfuiffe,dubitandü minimé fit:quod quidem velex eo coftat, 
quódPius V. P. M. qui hodierno die Catholicz Ecclefiz pro 
Chriftofanctifsimé preeft, vbihoc przclarifsimá & vtilifssmum 
opus, Regisftudio & fumptu Antuerpiz inftituta, inchoatümq. 
intellexiffet, miffoàfead Albanum Ducem, Belgii prafeétügra- 
tulationis & honoris caufa ,in tante vitoriz ab eo reportatz gra- 
tia, legato, prater aliain mandatis dederit,vtopus ipfum, operífq. 
romotores omnes faufto & grato Sanctitatisfuz nomine, nutu, 
affenfuatque aufpiciis, benedictione etiam adiuncta;profequere- 
tur: quaquidem re nulla alia fub czlo vel Regi ipfi gratior, vel 
Regiis hominibus, in eoopere,continuis laboribusaugendo &ex- 
poliendoincendendis autaptiorjautmagis accommodata effe po- 
tuit. 
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tuit. Quamobrem omnium bonorum, totiáfque felicitatis au. 
&ori Deo fumma & eximia gratulatio inprimis facienda cft, 
qui Regi , tantis publicarum rerum curis diftento , & grauifsi- 
fimis negotiis occupato,eam mentem iniecit , vt prater cztera 
pietatis, prudentiz , & communis vulitatis ftudiofifsima confi- 
lia, quibus abundat;hoc etiam diuini verbi colendi, afferendi, 
atque exornandi ftudium ad cateras eius animi dotes addere- 
tur, atque hac ratione optimé de vniuerfa Chriftianorum Ec- 
clefia mereretur. Deinde etiam communia & afsidua vota funt 
facienda , vtiserga verbi fui ftudium atque legitimum cultum 
omnibustotiusorbis hominibus fpiritus afferatur ; ifque adda- 
tur & confirmetur animus, qui ad numinis fui laudem & glo- 
riam amplificandam , atque ad æternæ falutis vfum percipien- 
dum fit ipfis aptifsimus. 


ב-א ימוי .וא אוהו 


EIVSDEM BENEDICTI ARIAE 
MONTANI ALIA AD LECTOREM PRAEFATIO. 


In qua de totius operis vfu, dignitate,& apparatu 
€x ordine differitur. 


vy Ё \ = А A 
NE 0 vllo negatio commod? vtaris. Sed dua ex veterum exemplarium сит 
nostro bo atione , quid alij , qui in eodem opere non mediocrem diligentiam» aliàs 


eniffam faciamus: Hebraica veritas puris dictionibus , 65 clanfilis bene diffintlis , atg,omni- 
bus, vt par erat, fuo ordine collocatis dilucid? confpicitur. Gracum йет contextum ea babent, 


in reliquos f acra fcriptura libros in iis plan defiderantur. За тед confulto, ob eam potifimùm 
caufam quod quadam in Chaldaico textureperirentur qua vel fuperuacanca, ant 01/2 apocry- 
phaviderentur, alia etiam nondum latinitate donata ам fadum effe existimatur. eAtque 
hac quidem omnia Ximenio illi (ardinali excellingeny viro, €F de Chriffiana ecclefia ob eins 
inea adiunanda,atg, omni ex parte exornanda, infgnë liberalita optime merito, corrediifine 
defcripta atq, latina interpretatione аиа, in Christians Reip. vtilitatë ехси/з 0 Jacrari lite- 
rarum fiudiof iam accepta referrent, nifi fi upremh eius fata vna die vnag, hora tani virum 
nobis eripuilet. Quas quidem Chaldaicas paraphrafes in Latinum fermonem conuerfas , atq, 
adeo de verbo redditas , et ad fidem tum Hispanorum, tun 'Uenetarum exemplarium fumma 
diligentia cafligatas cy correctas ‚їп regio boc opere non defiderari comperies. Ea-uero prater 


illas, qua, vt diximns alias in quinque libros Mofísedita fuerunt , hafunt: Hifforiarum libri 


. qui 


PRAFATIO. 
qui priores Propheta dicuntur: Quindetim pofleriorum Prophetarum explahatid: Pfalterium, 
ac Prouerbiorum libri qui vna voce тёз appellantur . Ө) uiomnes,quanta cura, fudio , c di- 
ligentia c expurgati, 9 Latini factifuerint , © res ipfa docet , e поз etiam , fuis locis y 
Deo dante, commodius demanftrabimus. Habent itaque Theologi , ct [acrarum linguarum» 
findiofi vetus testamentum : illud quidem Hebraicum, C. baldaicum > Grecum, ас Latinum»: 
N onum verd Syriacà ,Gracè, 69 Latine conferiptum . Quibus accedit, in eorum gratiam qui 
minus in antiquis linguis [unt exercitati , triplex, Latino idiomate ueteris teflamenti interpre- 
tatio qua Hebraicam veritatem , cui catera lingua fe interpretes prebent, itareddit, vt non me- 
diocrem „fed certà ampliimum frutum ex еа [imt»reportaturi. О pus proculdubio, omnibus 
fuis partibus abfolutum. quod quidem nullis annotationibus magis tllufiraripotefl: сит in eo, 
veluti primario ,e [ummaauttoritati exemplari yolerrimi quatuor linguarum fontes conti- 
neantur. (atera vero qua ad veteris testamenti tempora referuntur, eodem idiomatis genere, 
quo fcriptaveperiuntur, Graca fcilicet Grac? , c7 Latina Latiné , diligenter correa 71 anne- 
xa conipicies. N ouum denique teftamentuin, uod antehac Gracà tantum , €y Latint 
à Christianis legebatur, iam Syriaca( vt diximus) lingua confiriptum, ex optimis quibusá, ex- 
emplaribus expre[fum prodit : idá, duplex : alterum Syriacis , e? genuinis charadferibus , vt 
huius idiomatis dignitas fuorum charatterum forma appofiti[sime reprafentata , c? ,vtpar 
est ,ornata , apud nos perpetud conferuaretur: alterum veroin infima margine» ceu lim- . 
businextrema'vefte , Hi АНА literis, cv omnibus fuis punttis , e numeris constans buc 
etiam accefsit vt iis qui in Hebraica quàm in Syriaca lingua exercitattores funt , hac ratione 
confuleretur. Ne verd Hebraici , aut Syriac} idiomatis ignari, nolilifins buius lingua fru- 
Bu carereuto , Latina interpretatio , [umma fide 65 diligentia. adhibita e$t à Guidone 
Fabritio Boderiano , uiro de quouis linguarum genere optimé merito, 69 ecclefiafiica difciplina 
fludiofiffimo, qui et banc [uam interpretationem v fummo Studio elabaratam, atá, adeo fe ipfum 
vnàcum fratre Hebraica lingua peritifümo, nulla patria, affinium, domeftcorum , ac denique 
priuats otilitatis babita ratione, alacri рготргод, animo obtulit. Ne verb quidquam, quad 
ad regtj plant operis fplendorem pertinere videbatur ,pratermi[Jum existimes: fingula гарш, 
ere artificios celata fuis locis infert unt.quibue tabulis fingulorum textuumyac diutmorum my- 
fferiorum qua fa wb eis latent, explicatio, licetexiguo loco contenta , longo tamen ac diuino prorfus 
argumento tra&atur, vt fludiofiu quifque animaduertere poterit . Jn fumma nihil omnino 
ad dignitatem ב‎ ac ampli[simum tanti operis ornamentum defiderari potest , quod buc non ac- 
cefferit : ita vt "ver? regium fit, Со" regia munificentia , ac liberalitatis fpecimen pra fe ferat. 
Denique vt praclarifsimum hoc munus quod Christiane Reip. exhibetur omni ex parte au- 
Фит, atq, illuftratum prodiret , nihild, in eoplane defideraretur ,quod ad facros ©/йг pertinere 
pole exisimeturs postrema eavolurnina librorum calci fubiecimus qua ex multiplici quam fup- 
peditare poffunt yerii со verborum copia, Ap P ARATVS SACER, nolis infcripta [unt.In iia 
ffgularum linguarum varias lectiones, qua vtl ad Grammaticam rationem , vt in Hebraicis 
dictionibus plerunque , aut etiam ad ipfius fententia explicationem pertinent ,vt in cateris lin- 
guis velutiinrefertifsimo promptuario yeperies. Q uaquidem inter [e collata, quantum =vtilita- 
tis allaturs [int ,deprehendent ip[arum fiudiofi. eas certe ex optimis quibu[que , 697 nonfolum.» 
mostro ,verùmetiam multorum doctorum fuffragio approbati simis exemplaribus , qua ad ma- 
mue noftras peruenerunt ,non fine labore defumpfimus . Quibus addo quatuor Grammatica 
artis traTatus oniu[cuiufque fcilicet ex quadruplici antiquifsimarum» linguarum genere, He- 
braa nempe, Сала, Syriaca, e Grecs fuum. Ий autem quatuor etiam Dichionaria acra le- 
Gioniperutilia annexa funt. Atque bacquidem in priore Apparatus parte habentur. Inpoffe- 
riore verd yerumin[ acra poti[ simum lectione bir ton monpamtendatibi fupellex exhibe- 
tur. Primo enim fefe offert liber Idiotifmorum, qui quidemin Hebraica lingua[atis frequen- 
tes occurrunt: іф, rerum ш кы er varietate ita infignis vt quidquid ad Н. irre etiam 
Latinam lectionem de verbo redditam [petlare videtur , abundè tibiprabeat. Praterea duos 
libros 
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libros Veperies : quorum. alter, во фида rerum ferè amnium naturas , athionéaue fibindicet, 
Cy fermonem ex rebus ipfis matum exponat, De arcano fermane infcriplus et. cAiter deri 
quo pars ila fieuificationis trat£atur, qua geiin, atque babituintlituitur, tionis nomen forti- 
tus est. Sed quia cuiuis patet , tum ad. ves explicandas , tum etiam ad certam rerum 
veritatem indagandam, actandem etiam constituendam , ex locorum , tempormque ra- 
tione, cy ponderum , ac men[urarum exacta cognitione plurimum lucis, e dele&ationis acce= 
dere : omnia Geographia, ez T. opographis precepta , qua quidem ad facrarum le&ianum. 
explicationem fatis effe poffunt, ab ipfis faċris defcriptionibus,€5 annotationibus excerpta, dio 
bus libris profecuti fumus. Ti emporis deinde, ac statis ilins, quaiam»inde à condita orbe.) ad 
Chriftum vfque longa ferie effluxerat, exquifite,certam quandam , ac breuem rationem tradi- 

dimus. Subfinem, ponderum akliznationem diligenter examinatam , ac facra architectura 
praceptionibus, atque exemplis iucundis omnino, є dignis qua ab omnibus perdifcantur, con- 
cinne exornatam exhibemus . quibus nihil ad arcanos.et» occultos diuinórum oraculorum з 
fenfus explicandos, aut aptins ant magis accommodatum requiri aut defiderari potefl. Noul- 
la enim ratione vnquam fiet, vt veram cognitionem earum liffariarum , quas hic e 0 
calatas, aptéque „69 appofitz vt fupraadmonuimus , Juo loco collocatas ,conipicies , fis ipfis 
imaginibus abfconditam , cy quodammodo ( vt ita dicam ) latentem , дийтей? a[fequatur, 
nifi prius artificiofa , ac diuina plan imaginum ftrutura ei cognita , ac peripetta fit. Jndex 
denique bis omnibus additus eft; breuis ille quidem; fedfua praftantia , infienique utilitate, 
quod [atis esl, prolixus. Ih eo enim non fingula tantum-verba, verimetiam omnia in locas com- 
munes vedatta e copiofi fima facrorum locorum concordantia (quasvocant) in copendium re- 
dacia magno labore Lectorem fubleuabunt. Ne verb quidquam antiquifima lingua tyrones ab 
incepto dimouneret, quinimo, vt ad eiuspurifüimos fontes amplus es pateret adits; non fine do- 
Cifümorum ‚йс piiimorum virorum limato, Jubtilid, iudicio effecimus ,vt Hebraica Biblia 
integra cum Latina interpretatione, in qua verbum verbo redditur, Jeparatim excufa , Ofa- 
uum inregio Loc opere tomum complerent Quain parte perficienda, e praoperis dignitate › 
exornanda , quantum laboris , find ‚ ac diligentia adhibitum fit. co res ipfa clare docere 2, 
poterit, c nos in eius rafatione , Deo iunante, aperte demonflralimus . Nam prater-uerfus. 
qui verfibus , et verba qua verbis reipondent , atque alia aliis ita cobarent ,'ut abfque vllo ne- 
«otio Hebrea e Latina fimul legi , co conferri point : interpretatio Latina Pagnini appo- 
fita fl.gua quidem interdum in marginem теі Та „айат commadiorem omnino А 
vt durior plerumque Latina interpretatio ipfam Hebraica phrafisveritatem aptius exprime- 
ret: quod facil animaduertent qui diligentius ambas conferent. sg, tomus nobis ари{й- 
тиз omninovifusest , cui , maiori cumo fructu co vilitate quam in fuperioribus , H ebrao- 
ram vocabulorum themata infererentur. Jn ipfis autem radicibus annotandis , potifima- 
rum fant ac difficilimarum certus delens in Sudioforum gratiam habitus ef. faciliores uero 
Јий locis collocauimus. Hac ferà funt, Lector, quorum te admonitum volumus , vt арра- 
rati[simo, atque ampliRimo Рос opere , quod intotius Chriffiana Reip. gratiam prodit , com- 
modifimè vtaris. neque enim de eius vtilitate nobis hoc loco pluribus propofitum eft diceres: 
quippequod eins praflantiam ле eloquentifsimus quidem orator , фм, esi, сорла ora- 
tione confequi pofiit. Sed quid in bac partepreflitum fit, fici operam dabis ex te ipfe "ver? cogno- 
fées. Td enim, bona omnium venia, liberà аит affirmare , nullum vnquam ex Typographica 
arte tantum adedque infigne beneficium in Christianam Remp. fuifecolatum. fi enim ope- 
vit ipfius magnitudinem ,[Pendarem er dignitatem, attente confiderabis, Leitor ,quid prius, 
aut etiam quid magis admirari debeas, hand | facil fcies. Te enim totidiomatum diuerfiias, 
fideles vbique interpretationes ,charatferum praitantia, tabularum» elegantia , ac denique ә 
totus bic preftantifümus Apparatus ita oculos atg, animum tenebit tuum ‚© verè dicas , 
tanti buius muneris, Deo Opt. Max. cuim оре, cr auxilio inchoatum » ас denique пот 
fine тоате То ac fummo eius faucre , e fingulari beneficio ad optatifimum finem» tandem s 
xo aliquan 


! 
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aliquando perductum est; тох etiam docti [simis ac vigilanti simis viris quorum ópera čr in- 
duftria tibi, quale ей}, exhibetur ingentes 69 nunquam intermorituras gratias efe habendas. 


VOSITAQYE ARCHITECTI, PONDERVM, AC MENSVRARVM PERITI, ARITHMETI. 
CI, HEBR Ж, 0841088, 8 SYRIACZ, ET LATINE LINGVAE STVDIOS} 
VOS DENIQVE ERVDITISSIMI THEOLOGI, QVICQVID IN AVREO AC PLANE DIVI- 
NO HOC MVNERE YOBIS EXHIBETVR, ID TOTVM PHILIPPI REGIS POTENTISSIMI, 
AC DÉ RE LITERARIA OPTIME MERITI, CVIVS MANDATO NOS PRO EIVS ЕКСА LITE- 
RATOS HOMINES STVDIO, AC AMORE HVIC TANTO OPERI PREFVIMVS, INSIGNI 
PIETATI, FLAGRANTI SACRARVM LITERARVM DESIDERIO, MAGNIFICENTISSIMIS 
SVMPTIBVS, AMPLISSIME MVNIFICENTIZ, VEREQVE PRINCIPE HOMINE DIGNA LI- 
BERALITATI ACCEPTVM REFERTE. DENIQVE NE SOLVM LITERATORVM TVRBA, 
QV4£ HODIERNO DIE EXTAT, VERVMETIAM POSTERI TANTORVM LABORYM, 
AC VIGILIARVM, INGENIO PRESTANTIBVS, ET ERVDITIONE PERFECTA HOMINI. 
BVS, ОУ QVANTVM LABORIS ET OPERAE, IN SACRATISSIMO HOC OPERE IMPEN- 
DERINT, ETRES IPSA DOCET ET CHRISTIANA RESPVBLICA ABVNDE COGNOSCET, 
DEBITVM HONOREM, AC OPTIMO IVRE DEBITAS TANTI BENEFICII GRATIAS 
AGANT,( NIHIL ENIM MAIORI DIGNVM ET COMMENDATIONE, ET MEMORIA, 
ET SEMPITERNA GLORIA IN INFINITA POSTERITATE AB ILLIS EXPECTARI 
POTERAT ) EORVM NOMINA ET COGNOMINA PERPETVVM LABORIS, OPE- 
` ,את‎ STVDII, DILIGENTI, ERVDITIONIS, DOCTRINE, ANIMIQVE AD CHRI- 
STIANAM REMPVBLICAM PRO VIRIBVS IVVANDAM ADMODVM PROPENSI, CLA- 
RVM ET ILLVSTRE TESTIMONIVM HOC LOCO ADSCRIBI CVRAVIMVS. 


Fraque ste quamplurimos Hispanos, T. talos; e? Gallos , qui nos fua apt, €9 auxilio plu- 
_rimùm iuuerunt , boc locoreferamus : eos tantüm» recen[ebimus , qui ab ipfo operis initio ad 
finem vfque ,tum in eo parando , defcribendo, vertendo, adornando ,immutando , aut corri- 
gendo multum laboris, opera , ac diligentia adhibuerunt . ex quorum numero, CHRIST O- 
PHORI PLANTINI viride T ypographica arte jua catera omnes illufrantur С viuunt,opti- 
mè meriti [fummam ingen dexteritatem admirabilem prudentiam, fedulam operam, infinitos 
labores, ac denique omnibus in rebus infignem diligentiam, nemo fatis admirari, ас dignis lan- 
dibus extollere potest. nec eff , Lear „диод pluribus hac dere tecum agam:res enim per fe ipfa 
loquitur. Non folium enim infinita, tum-veterum, tum etiam recentiorum, in omni artium, ЄЎ” 
 fatentiarum genere*volumina qua ab eius pralo in totius Chrifliana Reip.gratiam continuo pro- 
deunt quam mirificà is rem literariam augeat, amplificet „5 exornet, literatis omnibus fidem.) 
faciunt: verimetiamprafantifimus bic [acrofantta Theologis, cr antiquifsimarum lingua- 
rum T hefaurus , quonam ille [ua industria со" labore in adiuuanda Rep. fit animo, 5 huius, 
es futuri feculi bominibus luculenti[simum erit teftimonium. 

Maximam vero part? eorum qua bic diligenter correcta exornata, perpolita e elaborata 
Јат, FRANCISCI RAPHELINGII, quem fibi generum Plantinus adfciuit , fumma 
industria , incredibili diligentia, continua fedulitati , perjpicaci ingenio , ct praflanti iudicio, 
acceptam referre deles “Ге enim Letor indicem appello, vt ex operis ipfius magnitudine, 
preflantia , e dignitate tute «Нітез quot co quales fuerint» buius viri labores, e quam 
infignis antiquarum linguarum peritias qua, meo quidem iudicio, nemini fuo iure cedit. eAm- 
plifsumus enim bic [cientiarum , e linguarum Thefaur fe , buius viri ope , e induffria 
ita vt vides , correttifsimum. in lucem prodiife , [ua raritate e excellentia aperte te- 
Яашг. 
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GYIDONEM FABRICIVM, cains fupra meminimus, tum genere, tum obpraclaras ani- 
mi dotes, verè nobilem , atque inter clarifimos Gallia Poétas non immerito conmumerandum, 
‘Catholics Ecclefia , ac religionis Chriftiana Лидо тит „Н ebraici idiomatir peritifimums, 
atque adea Syriaca lingusinjizni cognitione ornatum, (quod guider velex ipfa Noni Tefa- 
menti Syriaci latina interpretatione aperte cognofcipotef ( поп eft quad meis verbis hoc loca 
commendem : eius quippe infignis eruditio ,e* opera, qua mos in hoc opere mirificè iuuit , ipfa 
perfe fatis pradicant à Studiofis omnibus buic viro plurimam deberi: 
NICOLAVM FABRICIVM Guidonis fratrem, in antiquis, ac potiffimum in Hebraica 
lingua non infeliciter verfatum , qui fua diligentia c continuis laboribus , in hoc opere tran= 
ferihendo interpretando čr corrigendointer cateros nobis etiam adiumento fuit ,huic catalo- 
go meritò inferendum duximus. 

Fn primis autem[acrarumliterarum Studiofi, А ус v STINO HVNN £0, c CORNE- 
Lio Go vDANO, duobus Louanienfis Gymnast luminibus, [acra Theologis Doctoribus cz 
publicis profeforibus ac toti vei literaria addictifümussingentes habeant gratias his enim propter 
infignem erüditionem, er [acrarum linguarum non vulgarem cognitionem optimi Regis man- 
dato „Рос opus euoluendum, ac diligenter examinandum,à Louanienfi Academia commi[fum 
eft. Qui quidem, quo funt felici ingenioyc maturo, со" ad grauiffimas quala,res apta iudicia 
(adhibito ad eamremlo ANNE н AR LE M t О facra Theologia Licentiato ,in omni lins 
guarum genere exercitatifsimo , S. Scriptura 65 Hebraica lingua арий Louanien[es in 50- 
cietate Jefu profe[fore) [uo munere , ot à tantis viris expectari poterat cum fumma laude per- 
fund funt: atque, hac quidem in parte, ipforum decretum, pro ea, quam. obtinent, auctori. - 
tate , interpofitum ef. 0 

Deme autem , ас demeo labore 65 induftria ( quantulacumá, ea eft ( nihil profiteor. Hoc 
tamen чтит non reticebo: me, fcilicet, continuo immortales «Deo gratias agere, quod дегет 
idiomatum cognitionem pro fua clementia c benignitate, mihi impertitus fit. Quorum idio- 
matum gratia, (cum [apientifsimo, е7 potentifsimo Regi nostro, a Confiliis amplifimis 
viris ingratus non fim, )dum plerique granifimi ас doctifsimi viri in Hisþania, publicis mune- 
ribus pro fua quifque dottrina, e dignitate funguntur: mihi, in hac mea peregrinatione tan- 
tum munus demandatum efè. Jaquo quidem, qua ratione fim verfatus aliorum efto indicium. 


eAT, NE ERGA EOS, quiintranfinittendis ad nos corre£ti[simis exemplaribus, aut e- 
tiam nobis [uoconjilio , ope cy indusiria in hoc opere adfuerunt , ingrati anirnivitio laborare 
videamur: atque, ot tuo, Letfor, defiderio, hac etiam in parte abunde fatisfaciamus , nomina 
prestantifsimorum quorundam virorum , qui egregiam operam nolifcum.» confumpferumta, 
ez quibus non parum debent facrarun literarum  fPudiofi „Рос lococateris adiecimus. Jnter 
quos C AR DINALI spiNosz, ,שת‎ in Hispaniis vfum соп], e [antta Fnquifitionis 
Prafidi Amplifsimo , non parua [unt habenda gratia . eius enim confilio e fauore, conuocatis 
etiam ad eam rem» prasl atifümis viris, Regii, а (onfiliis , Rex noster optimus c  Japientifsi- 
mus, praslantifsima bac Biblia inchoari , ct ad finem perduci voluit. 

CoMPLVTENSI ACADEMLE multum debent literati bomines. Fla enim, duobus c 
quadraginta Theologia "Doctoribus vndique collectis , fuo friffragio Regis snflitutum velut 
Janttifsimum» comprobauit. 

Nec utr GRANVELLANYS CARDINALIS e/pplifsimus hoc loco nobis defuit : pro 
co enim quo ergarem literariam „ac potifsimium  facrofantiaI heologis Studia ef? propenfo ani- 
mo, Bibliorum Gracorum exemplaria, fuis impen[is ad Uaticanorum fidem defcripta , ac dili- 
gentifsime collata , ad nos oportunà tran[mifit. 

ec polum, Lettor, SIRLETI etiam CARDINALIS operam laborem sindufiriam,ac 
dotirinam.» propè fingularem tibi non vehementer commendare. Jsenim, prater granifsimas 
occupationes , quibus e/AmpliSsimus 65 facratifsimus Cardinalium ordo istiners folet , ani- 
*** 2 тит 
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mum ad facrarum literarum Siudiaitaconnertit , vt iam Theologorum labor in periuireris 
facrorum voluminum variis lectionibus ,magna ex parte fit fublenatus: tanta enim induiiria 
ez iudicio eas collegit, er quas[equi, e quas riicere oporteat, ita doctè admonuit Р meritò 
tanti benefici] immortales gratias amplifsimo buic viro babere debeas. 

IOANNES REGLA felicifsima memoria Caroli Quinti Cafaris Inuittifimi Confeffor 
(quem vocant ) instituti. Hieronyniani арий Hifpanos fuam bac etiam im parte pre- 
fitit operam. 
PerRvs SERRAN VS Cordulenfis , in Complutenfi e/Academia Theologia Dotor , 
Е. Lvpovicvs STRADA Theologus eAbulenfis, 4 8 oswws MORYS Cordubefis omni 
difciplinarum genere ornatus, €F GABRIEL ZAYAS regiorum ( quos vocant ) Statuum д fe- 
слей ,[usvotis , 65 diligenti procuratione , vt hoc opus quale est, in lucem prodiret , pro viri- 
bus effecerunto.— 
edb ANDREA MASIO viro à Confiliis , e fecretis Ducis Cliuia , plerisque valde do- 


> йй annotationibus e Chaldaica Paraphrafiinpriores Prophetas , "Dfalmos ,Ecclefiasten , 


e Ruth,ope Hifpani exemplaris afe Romainuenti , со, quod maximum eff, Dittionario $у- 
riaco cum eiufdem idiomatis dotfifsima Grammatica autti fumus . fummam certà comen- 
dationem preflanti[simus čr antiquarum linguarum peritifsimus bic vir apud amnes fudiofos 
meretur. 

Ей etiamnobisà CLEMEN TÈ AN GLO Philofophia, e» Medicina Doctore ,qui 
in hifce regionibus propter Chriflianam religionem exulat, exhibitum Pentateuchi Graci, ex 

Thoms eMori Bibliotheca eleganti[simurm exemplar. 
His autem omnibus addo GVNLIELMVM CANTERVM , viram prater generis nobi- 


- litatem, e reifamiliaris amplitudinem, in Gracis, 69 Latinis literis sfeliciterverfatum, reig, 


publica ffudiofifsimum, atque adeo de hoc opere o omni ex parte benemeritums. 

Detulimns 5 nos ex (omplutenfi Bibliotheca. posteriorum Prophetarum Paraphrafims 
Latinam ex Chaldaica faétam  e/Atque adeo ex noflra antiquifsimum exemplar posteriorum 
Prophetarum Hebraice, er Chaldaice fcriptum. 

CHRISTOPHORVS PLANTINVS habuit penes fe (omplutenfia Bibliorum exempla- 
riaexcufa. Praeterea Veneta, H ebraica, Chaldaica, єў” Graca, e Germanica Hebrea, c 
alia fuis typis alias impre[[a : deinde Graca omnia, qua quidem in Galliis , c Germania 
extant celeberrima. ו‎ 

DANIEL BoMBERGVS pins ילש‎ 4067 vir, e paterni tum nominis, tum ingenij ha- 
res, Noui T eflamenti antiqui[simià exemplar Syriacum (olonia cAgrippina ad nos attulit. 
quod quidem magno nobis fuit иі, 65 commodo. Td enim contulimus cum ys noslris , que 
Ferdinandioptimi acpiifsimi Imperatoris beneficio, paucos ante annos cum Latina Ecclefia 
communicata fuerauto. 

1 HM iam ex te ipfe, Letfor facil potes coniicere quale e quantum munus tibi offeratur: 
cim adidparandum tot , c tam infizninms virorum» industria, c fingularis , qua praditi 

Junts , dottrina acce[ferit. Supereft tantum, vt omnts vnoore à Deo Opt. eMax. continuis 
precibus expostulemur, vt Chrifliana Кеј. cuins vtilitati omnes hi labores confecrati funto, 
tanto hoc munere, quam fieri poteft. diutifimè ac felicifsimà fruatur. Vako. Datum 
edntucrpie. X. CAL. SEXTILES. clo lo хх r 
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Affini charifiimo S. 


О Nes nefcius, vtopinor,quantá Catholica Ecclefia perceperit vtilis 
kk) tatem ex przftanciflimo illo Bibliorum trilinguiüopere;Francifci Xi- 
yj menij Cardinalis,arq. Archiepifcopi, dum viuerer, Toletani fingulari 
[| induftria, 86 maximis fumptibus, i ante multos annos Compluti ex- 
[| Сиб. Vix enim dici poteft quam gratiam inierit, SC quanta a pud om- 

= | nesfacrarum literarum ftudiofos prz cateris au&oritatem obtinues 
rit. quod quid vel ex eo aperte cognofci poteft, quód in tota paffim Europa id ita felici- 
ter diftractü eft,vt hodierno die,non modo пог venale alicubi exhibeatur, fed vt ne vnus 
quidem illorum apud quos eft, vt eo careat,aliquo pretio adduci poffit. Eaquippe rerum 
pretiofarum folet effc гагїгаз. О ua quidem ex re non minim rei literariz incommodum 
afferri рајата eft. Infinitosenim effe quorum ftudia,eo quód tanto thefauro carentretar- 
dantur, nemo eft qui dubitet. Quamobrem cám 4 Chriftophoro Plantino ciue Antuer- 
pienfi,dearte Typographica, vt accepimus,benemerito,opus Com plutenfiillifimile,aut 
illo etiam maius & elegantius parari intellexerimus ,ciusque rei magnitudini hominis 
tum induftriam,tum etiam diligentiam fufficere poffe cognouerimus: ad Кере dignita- 
tis, quam cæleftis Maieftatis beneficio obtinemus, præcipuas:curas maxim? pertinere 
exiftimauimus,hac quoq. in parte, Chriftianz Reip. non deefle. Re igitur cum fupremi 
noftri & fan&zInquifitionis Confilij Przfideatq. aliis compluribus viris, quorum erga 
Deum pietatem, & erga nos fidem , & facrarum literarum infignem peritiam iam diu 
cognitam perfpectámque habemus, communicata; & noflro hoc confilio non folüm 
omnium fuffragiis valde comprobato, verüm eti fummé collaudato: Deo nos opusgta- 
tiffimum,Chriftianz ver Reip. vtiliffimum fa&uros exiftimauimus,fi vt ptzftantiflima 
ea Biblia linguarum diuerfitate, chara&erum elegantia,ac omni denique ornatu & 016- 
dore illuftrata in lucem prodirent, efficeremus , ac piis eius viti conatibus noftro auxi- 
lio & auctoritateadeffemus. Vt igitur confilium hoc noftrumad eum ,quem optamus, 
finem perducatur: ex eorum fententiaqui à nobis ad hanc deliberationem adhibiti funt; 
Benedicto Arie Montano Do&ori Theologo ex aulicis & facerdotibus noftris , cuius 
linguarum feré omnium opportunam cognitionem, & bonarum omnium artium ac di- 
fciplinarum non vulgaré peritiam, atque adeo infignémor( probitatem nobis abundáti 
exemplo, atque tibiomnibus his nominibus noto perípe&á habemus , eius negotij exe- 
cutioné cómifimus. Eum itaq. in iftasregiones quibustu noftro nomine praes,miffum 
& au&toritate noflra communitum & noftro inftru&üm confilio, vt ex diplomate quod 
cei dedimus, atq. ex ipfo abundé cognofces, pro 0 quoes erga religioné Chriftianam ftu- 
dio, atque erga nos reuerentia,& humaniter, & honorifice à te exceptum iri confidimus. 
Gratam certe nobis rem feceris, fi, in iis quz ad totius operis procurationem & incre- 
mentum, ipfiifque Montani commoditatem , aut etiam amplitudinem pertinebunt, ei 
поп, дееп. Simulac igitur ex hifce literis noftris totius noftri confilij rationem acce- 
peris ; Plantino:quo loci fueris accerfito, cíque hac de re, voluntate noftra , prater eas 
quas ad eum dedimus literas , per tecorim expofita , ус omnem operam & fedulita- 
tem in toto hoc opere adhibeat, noftro nomine commendabis. Literas praterea 
ad Antuerpiéfem Magiftratum dabisquibus,vt €o, quo decet, honoreipfum Montanum 
veluti ex familia noftra hominem excipiant, ciüsq. procurationem , quo ad fieri poterit, 


CE) commen- 


„ QUEM... .  . ÉL 7 


nés 


commendatam habeantnoftro etiam nomine fignificabis. Spes certé nos magna fouet, 
fore, vt hoc Chriftianz Reip. adco neceffariumopus ad eum , quem fperamus exitum 
feliciter , diuina fauente clementia, tandem aliquando perducatur, fi tu , vt confidimus, 
quam in rcbus noftris vigilantiam & curam ponere folirus es, hacetiam in parte adhibe- 
bis. Vale. Datum Madriti уи. Cal. April. M. D. LXVIII. 
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profequeremur, cim offic fiudyg, noftri fit, dininas ves, c qua ad veram pietatem, Catholi- 
camg, Eccl fiam pertineant, in primis procurare , promouere, C7 tueri. Quamobrem Bene- 
0006 Ariam Montanum Doctorem T heclogum ex aula nostra facerdotibns istuc cum literis, 
ev: commoda ad eam admniniSiranda rem facultate legare decrenimus. Ubiigitur сопу no- 
firi rationem ex Albano Duce ( qut noftro nomine, e belli et pacis rebus in iffisregionibus no- 
iris praeff) atqueex ipfius Beneditti expofitione cognoueris, gratifsimum [an nobis atque iffa 
tua innos reuerentia et fide dignum her feceris, ft adfacros libros , illis linguis et charatie- 
ribus excudendos, omni diligentia atque opera perquam maturd accingaris , remd, ipfam ad 
eum, quem fperamus exitum perducas. eAderit tibi noftro nomine atque auctoritate ipfe Be- 
60/07 Arias, cui cim et Theologie facultatis, et linguarum non diame peritiam effe co- 
gnouerimus ,id cura atque oneris impo[uimus (homini alias ex familia auláque noftra, atque 
[atis fpettata erga nos fidei) vt te in ёа re quam caries › tum confilio atque operatum etiam 
recognofcendo ie ipfoadiuuet.tibi autem voluntatem noffram obferuandam proponimus ne- 
quid;videlicet hac in adornanda atque expedienda impre[sione, prater eins Montani cognitio- 
nem fententiamq, fat. Сат praterquam quodid operis ipfius magnitudo granitas,et digni- 
tas atque uniuer[à Chriflians relgionisvfus postulat , nofira etiam, de ео opere ornando atque 
amplificando , voluntati fatiset. Et ea reo, nos ad omnem honefam, opportunámque 
caufam tuam , benignà paratos reddes. Datum cMadriti, Одано (al. April. 
M. D. LXVIII. 
Philippus. 


Gab:de Cayas. 
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|l ENEKABILES deuoti nobis dile&i, 266016105 Arias Montanus 
Do&or Theologus,Capellanus,&c familiaris nofter , certiores nos per 
dl} epiftolam fecit, & fea vobisgraté, ac liberaliter exceptum, & noftrá 
de imprimendis,ad publicam vtilitatem, quinquelinguibus Bibliis, 
IN confilium ( cuius rei caufa ille iftuc venerat) vehementer probatum; 
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s‏ ל 


A 


NEX 
Y 


= 


Е 
РЧ, 


tione,& perpetuo religionis Catholicae ftudio ,horum etiam Bibliorum fumma vtilitas, 

86 maxima ad totius Catholicz Ecclefix vfum commoditas explorata fit; cuius quidem 
Ecclefie omni ex parte iuuandz, (umma atque optima cura nos præcipuè tangimur. Idé 
etiam Benedictus fibi,ab iftius Academiz Theologis operam, fedulitatem, & omne, ad 
hanc, quam molimur ,impreflionem , opportunum officium , vltro ac libenter oblata, 
promiffaQue effe, narrauit , atqueca in ге, veftrum erga facrofan&tam religionem, er- 
gaque nos eximium ftudium, & fingularem fidem, plurimüm commendans: quantum 
etiam fibi iftius Vniuerfitatis pictas,ordo, decor, difciplina, exercitatio, denique vniuer- 
fa ratio placuerit, fignificauit. Опе quidem omnia ,efi ex diuturna veftrarum rerum 
obíeruatione,& notitia nobis perfpe&ta iam pridem funt;tamé eius teftimonio cognouif- 
fegratum fuit, cuiuserga religionem ftudium ,& erga nos fides, cum non vulgati bo- 
narum literarum peritia, probata funt. Placuit igitur nobis, has ad vos literas dare, qui- 
busca, quz ille de vobis, de officiis, ftudiifq. veftris, ac de integra iftius infignis Vniuer- 
fitatis re, fcripferit, iucunda fuiffe teftemur, atque oblataà vobisad dictorum Bibliorum 
commodiffimam expeditionem omnia confilij , operz, ac fedulitatis officia,preter pub- 
licam Ecclefiafticz rei ) quæ in hoc operc agitur, & vobis communis quoque effe deber) 
curam, fidelis etiam nos obfequij , & diligentis ftudij nomine, inter alia veftra, qua 
iamconftant, quzque porro expe&tantur, peculiariter acceptü iri confirmemus. Si quid 
praterea in priuata eiufdem Montani caufa à vobis præftitum fucrit, id etiam pergratum 
nobis fore recipimus; quód illum, tum ob alia, tum ob fpe&atam in nos fidem, & grata 
obfequia, diligamus. Datum Madriti, x v1 11. Cal. Septembris. M. D. LX VIII. 
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Affini charifimo S: 


245 ON esnefcius, vt opinor, quantam Catholica Eccle- 
PR fia perceperit vtilitatem ex pra ftantiffimo illo Biblio- 
ga rum trilinguium opere, Francifci Ximenij Cardinalis, 
«atque Archiepifcopi, dum viueret, Toletani fingulari 
J induftria, & maximis fumptibus,iam ante multos an- 


* fragiis 


e * . А 
fragiis valdecomprobato, verum епа fumme collaudato : Deonos opus 


gratifsimum, Chriftianæ vero Reip. vtilifsimum facturosexiftimauimus, 
fi vtpraftantifsima caBiblialinguarü diuerfitate , characterum elegantia, 
ac omni denique ornatu & fplendore illuftrata in lucem prodirent,effice- 
remus, ac pis eius viri conatibus noftro auxilio & auctoritate adeflemus. 
Vtigiturconfilium hocnoftrum ad eum,quem optamus,finem perduca- 
tur; ex eorum fentétia, quià nobis ad hanc deliberationem adhibiti funt, 
Benedi&o Ariz Montano Doctori Theologo ex aulicis & facerdotibus 
noftris, cuius linguarum feré omnium opportunam cognitionem, & bo- 
narum omnium artium ac difciplinarum non vulgarem peritiam, atque» 
adeò infignem morum probitatem nobis abundanti exemplo, atque tibi 
omnibushis nominibus noto perfpectam habemus , cius negotij execu- 
tionem commifimus. Eumitaque in iftas regiones, quibus tu noflro no- 
mine praes, miffum & auctoritate noftra communitum,& noftro inftru- 
Gum confilio , vtex diplomate quod ei dedimus, atque ex ipfo abundé 
cognofces, pro co quo es erga Religionem Chriftianam ftudio, atque er- 
ga nosreuerentia, & humaniter , & honorificéà te exceptum iri confidi- 
mus. Gratam certé nobis rem feceris, fiin iis, quz ad totius operis procu- 
rationem & incrementum,ipfiusqjue Montani commoditatem;aut ctiam 
amplitudinem pertinebunt,cinondeeris. Simulacigiturex hifce literis 
noftris totius noftri confilij rationem acceperis; Plantino quo loci fueris 
accerfito, eique hac de re, voluntate noftra, prater cas quas ad eum dedi- 
musliteras , perte coràm expofita , vt omnem operam бс fedulitatem in 
toto hoc opere adhibeat, noftro nomine commédabis. Literas praterea 
ad Antuerpienfem Magiftratum dabis, quibus, vt co, quo decet, honore 
ipfum Montanum veluti ex familia noftra hominem excipiant , eiufque 
procurationem, quoad fieri poterit, commédatam habeant,noftro etiam , 
nomine fignificabis. Spescerté nos таспа fouet, fore,vt hoc Chriftia- 
nz Reip.adcó neceffarium opus ad eü,quem fperamus, exitum, feliciter, 
diuina аы clementia, tandem aliquando perducatur, fitu,vt confidi- 
mus, quam in rebus noftris vigilantiam & curam ponere» folituses , hac 
etiamin parteadhibebis. Vale. Datum Madriti, vin. Calend. April. 
M. D. LXVIII 
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amare ye LD ELIS vobis dilecte, Ex literis Gaya datis, intellexiff te arbitra: 
OTN gs uur quantum nobis Bibliorum quimquelinguiumqua ad Complutenfis 
hi Wa exemplaris formam exeudere paras , & dharadizris ipfi, & Jpeeimem 
su BW yet mme placuerit, dran vehementer confilium iftud, dpcepluma, tnum, 
y Syb communem Catholica Ecclefia cutilitutem fuerit etiam probatum, 
קל‎ > dignumg, indicatum , quod auctoritate dignitates, moflra, atque omni 
opportuno fubfidio brofequeremur, cium dfi Budjg, nofiri fit, diuinas ves, & qua ad ve- 
vam pietatem, Catholiamá, Ecclefiam pertinennt, im primis procurare, promouere , & 
turi. Quamobrem Beneditum Ariam Momanum, Dotlorem T heologum, ex аше 
nofira facer dotibus ірис cum literis, &- cominodn, ad cam adminifrandam vemjfatultate, 
legare decrenimus. V bi igitur confili nofiri rationem ex Albano Duce (qui noflro nöini- 
ne & bellı & pacis rebus in iftis regionibus noflris praeft ( atque ex ipfius Benedicti expofi- 
tione cognoneris , ev atifüumm [nne nobis, atque ib tua in nos truerentin ©” fide dignum 
oficium feceris, fi ad [acros libros, illis linguis )5- characteribus excudendos ommi diligentia 
atque opera perquam mature accingaris rem, ipfam ad eum,quem heramus exitum per- 
ducas. Aderit tibi nofiro nomine atque anéloritateipfe Benedictus Avins , cui cum & 
Theologia facultatis , E- lingunrum mon coulgarem peritinm eff zognouevim , id cura 
atque oneris imponimus ( homini alias ex furnilin mulah, nofira , atque fatis [petinta erga 
tts fidei) cot tein ea re quàm plurimim, inm confilio atque opera, tum etiam recognofien- 
do sth ipfo adinnet. Tibi autem coolumtatem noframobfirnandam proponimusneguii, 
cvidilicet, hac in adornanda atque expedienda imprefione, prater cim Montani cognitio- 
nem fintentiamý fiat: Nam praterquam quòdid operis ipfius magnitudo, granitas, & 
dignitas , atque cvninerfa Chrifliana Religionis соз postulat, nofira etiam, de го opere 
ornaudo atque amplificando, voluntati שי‎ loneflam ,op- 
portunarng, caufam tuam benigne paratos reddes: Datum Madriti,ollauo Cal A (рей. 
M. D. א‎ If. 
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@HiLiprvs Rex nofter, idemque dominus meus, cuius regize аша 
familiaris ego fum , vt eft Ше maxima in rebus omnibus, qua ad 
Chriftianam remp. & Catholice Ecclefiz vtilitatem pertinere pof- 
/ (unt, prouidentia & cura; inter czteras animi fui cogitationes, qui- 
\bus 3010006 vt facrofan&z Religioni profpiciar, intentus eft; illud 
f non poftremo loco habuit, prouidere videlicet, quemadmodum fa- 
cra Biblia, iis linguis, quz antiqua Ecclefiz probatione & fententia exemplares ha- 
bentur, integra, incorrupta, augufta, (anctaQue, cum сига, cum dignitate au&torita- 
teque fua tueretur : atque illuftria illa-& celeberrima exemplaria, qua à Cardinale 
olim Ximenio, Hifpaniarum prafe&o; Complutenfis Academisz inftitutore magnis 
fumptibus excufa , nunc magno multorum defiderio petuntur , do&tisomnibus & 
piisviriscommunicaret. Igiturcüm diu multumque de сате dcliberaffet;ad id tan- 
dem confilium eftaddu&us, vt huiufmodi (an&iffimos librosin hac Belgica regione 
(quz non minüsab Шо quàm propria patria diligitur)excudendos decerneret, vtere- 
turQuead eam rem Chriftophori Plantini Antuerpienfis ciuis opcra; cuius fides & in 
typographiga arte diligentia & elegantia, magno cum prouinciz huius honore, tum 
Regi ipficognita,tuni omnium etiam do&orü per vniuer(am Europam iudicio pro- 
batacft. Id verb negotij atqueoneris mihi impofuit, vtnomine auctoritateQue fua 
fun&us,huicoperi procurando preeffem:id quod ipfé quanquam difficile admodum 
atque tædiofum exiftimarem, tamen reuerenterfubij; non quod me ea facultate præ- 
ditum putem, vt ad ferendumidoneuseffe poffim(equidem non hac modo, fed qua- 
cunque etiam minori geréda re longè inferioré me agnofco; fed quod Dei auxilium 
(cuiuscaufain hoc negotio agitur)affiduis precibus expetendum mihi non defüturi 
fperauerim primüm; deinde omné ex vobis in hac re operam,fedulitatem;atque dili- 
gentiam, & Regi ipfi noftro & mihi promitterem. quiqua eftis eruditione, & do&ri- 
ha maxima, & ardétiffimo in Ecclefiz vtilitatem & publicam literariam rem ftudio, 
fingulari ctiam in Regem noftrum obferuantia & fide; communem hanc catholica 
Religionis & ftudioforuth omhium caufam iuuare plurimüm & promouere poteri- 
tis. id quod Rex ipfe nofter à vobis, fi quando res id exigat, & fibi pollicitus eft & fpe- 
rat; ac demum praftitum grato ac Regio animo ita excipict,yt neminem vnquam ve- 
ftrum benignitatis erga fe illius penitere poffit. — Vtautem munerisatque legationis 
тег fides vobis fiat, Albani Ducis fummi in his prouinciis Regia au&toritate & no- 
mine imperatoris ac præfidis literas, Regis ipfius iuffu ad vos datas, reddo. 
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Venerabilibus deuotis nobis dilectis Rettori, Decanis , ac 
"Dotloribus filie nostreVninerfiratis Louanienfis: 


0 ENERABILES deuoti tiobis dile&i, Benedictus Arias Montanus 
eX? Doctor Theologus; Capellanus, & familiaris nofter, certiores nos 
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ACADEMIZE PRIDIE FESTI OMNIVM SANCTORVM 
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ates ex ENEDICTVs Arias Montanus Hifpalenfis Door Theologus,Philippi Regis Ca- 
Э) DA cholici aulæ familiaris ac facerdos , atque in hanc prouinciam Regia auctoritate ad 
Sd 
e 


cam rem legatus, vt excudendis Antuerpiz quadrilinguibus Bibliisadfit,& quicquid 

[COR NA ad eius operis perfectionem cóferre סק‎ 16 intellexerit, diligenter curet, vt in legationis 
J I) fue exemplis & mandatis pleniüs cotinerur,infigni huic & piiffinz atque catholicae 
TA 239 Louanienfi Academix , quam femel iam inuiferat & falutauerat,Chriftianam pacem 
omnemqueamplitudinem & felicitaré publicé ac priuaté imprimiscupit& precatur. Deinde vero, 
przclarum opus hoc, quod ad totius Catholica Ecclefie vrilitatem inftitutum inceptumque eft vt 
éommuneih caufamidenuocommédat. Siquidem cim ipfe apud Complutenfem Academiam;vn- 
de huius operis exempluni primum extiterat, ex Regis mandato ac fupremi inquifitionis Senatus Pre- 
fidis fentétia libera legatione fungeretur, illam rantum rem agendam fibi effe duxit, vt de operis ipfius 
inftaurandi vtilitate confultaretur, quam cüm inaximam, certiffimam 8с perpetuam fore, omnibus 
omnium fententiis effet indicatum; de cæteris omnibus rebus, qua: ad huius operis commoditatem, 
fplendorem atque amplitudinem facere polfent, accuraté infpiciendis & iudicandis, ad hunc pientif- 
fimum & dotiffimum fenatum; vtpote ho ipfi,in quo opus inftruitur viciniffimü,& omnibus par- 
tibusoportuniffimum, referre conftituit. Igitur duo nuncin primis apudampliflimam hanc Aca- 
demiam agendailli in hac caufa funt, quorum alterum illad cft : Cùm Catholicus Rex nofteropus 
Һос,поп modó oportunis Dictionariisinftru&um, fed omnibus partibus, quacunque ad vfum com- 
moditatemqQuc ftudioforum facere poffunt, auctum effe voluerit, videri multis dotis ac piis viris,non 
huius regionis tantüm , fed Hifpanis maxime ex Complutenfi Academia , quibus hoc confilium eft 
communicatum , Italis & Gallis etiam, verfionem aliquam ex Hebrzo literalem, fiue ad verbum, vt 
vocant, addi oportere, v£ iis, qui in illa lingua fefe exercere voluerint, hac commoditate confulatur, 
ficut Grxcis &Chaldais,verfione etiam adiuncta,confulitur. Sed cüm iis,quze perfingulas paginas 
imprefl funt, columnis nihil addi poffit/quod operis dignitatem ac puritatem quodammodo non 
premat;eiufmodi verfio (сої impriméda atque inter ceteras Apparatus partes collocanda videtur. 

Ex verfionibus veró iis qua: ad verb hactenus extitére, illa precipué doctis probatur que à Xante 
Pagnino Vaticana bibliothece quondam prafe&o cdita fuit , tum quód fummorum Pontificum 
priuilegiis comprobata, tum etiam quód ea ad eum,propter quem edita eft, vfum ,commoditaris plu. 
rimum füfpitionis & offenfionis minimum habere cenfeatur. Huius autem rei ftatuendæ confilium 
& iudicium penes praeclaram Louanienfem Academiam hanc ex Regis noftri mandato effe decreuit 
legatus; vt qui probé intellexerit, nihil veftris fententiis ftatuendum fore quod matur? deliberatum 
reckeque perfpectum non fucrit. 

Ros: igitur primüm : An ad ftudioforum vtilitatem & operis ornamentum verfionem aliquam 
ex Hebraicoad verbum in Apparatu addi placeat : Et fi placuerit, quanam cx iis, qua circunferuntur, 
potiffimüm probetur. Deinde orat, уссат, quae maximé probata fucrit, doctifTimis ех fenatu ve- 
ftroin Theologiz difciplina & linguarum peritiffimis virisrelegendam committatis, vt fi quid vel cor- 
rettione vcl annotatione indigere deprehelum fuerit, quod cum fanctis ac receptis dogmatis pugnet, 
id animaduerfione oportuna obferuetur. 

Alterum vero, quod curari cupit,illud eft: Vr Chaldaicz paraphrafeos Latinam verfionem , qua: 
in Complutenfibus Bibliis, prxterquam in Pentateucho defiderabatur, quam is Compluto ех Regis 
noftri iuflu allatam fuislocis additurus cft, antequam przlo mandetur , eruditis ac piis vni vel plüri- 
bus fimul aut perpartes commiffa relegatur,& cx more approbetur. Nam cüm in Hifpaniaiam olim. 
Cardinalis Ximenius Complutenfium Bibliorum autor paraphrafin illam Latiné ex verbo reddi 
curatam & репе correctam atque expurgatam edere feorfim moliretur; morte prxuentus abfoluere 
quod inftituerat non potuit. — Orat igitur vt hunc laborem fübire non pigeat , qui Deo imprimis & 
Regi noftro gratiffimus, Ecclefiae viiliffimus, atque Academia huic honcltiffimus cft futurus. 
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Sacrofancleáue co diuinitus accepte Religionis propugnatori 
acerrimo, perpetuam felicitatem, 


^q ESTRAE Regis бс Catholice Maieftatis literas, Philippe 
(Cl Rex inuictiflime, omni erga nos amore atque benignitate 
LUNGS 8 € & erga vniuerfam rémp. Chriftianam pietate atque chari- 
DEAN A f tate refertiffimas eruditiffimus facre Theologiæ door 

ip) 3j 1 veftrique facerdotalis collegij venerandus presbyter Be- 
Wrens nedictus Arias Montanus nobis reddidit : qux quidem li- 
cet obferuantiam noftram, qua Regiam Maieftaté veftram hatenusfem- 
percoluimus, fedulamque quam in eius mandatis exequédispraftitimus 
fidem(ez enim, vt ingenu? quod verum eft fateamur, antea furgma erat) 
augere vix. potuerint; incredibile tamen dictu quantum omnium noflrü 
animos cxhilararint, & in priftino officio priored; erga veftram Regiam 
Maieftatem obferuantia noui & incóparabilis beneficij, quo nos vniuer- 
famquc remp.Chriftianam Regia veftra Maieftas pro fua munificentia af- 
ficere conftituerat,denuntiatione confirmarint. His enim diligenter & 
attente perlectis,expofitioneque inandatorum,qua commemoratus do- 
minus Arias Montanus ad nos habebat, audita; quum intelligeremus ve- 
ftram Regiam Maieftatem in medio grauiffimorum & periculofifsimorü 
bellorum feruore de Catholicareligione non tantüm armis fortiter pro- 
pugnanda, fed etiam falutaris do&rinz & veritatis cognitione infigniter 
cxornanda atque inftruenda cogitare, ideoque iubere vt facra Biblia cum 
optimis antiquifsimisque ipforum verfionibus fumma cüra fummaque 
fidenitidifsimisexquifitifsimisd: Chriftophori Plantini typographi præ- 
ftantifsimi typisimprimerétur,acad huiusoperis(quo nullum praclarius, 
nullum magnificentius poft typographicam artem in lucem prodiit)cele- 
riorem & expeditiorem abfolutionem ingentem pecuniz vim ad fuble- 
uandos typographi fümptus liberaliterofferremaximam nobis omnibus 
hxc res commouit admirationem, & vt moderationem qua Maieftas ve- 
ftra Regia amplifsimas & longifsimé latifsimeQue patentes regionesiam 
multos annos feliciteradminiftrat , пой tam humano quàm diuino con- 
filio niti atque dirigi certo crederemus, effecit. Itaque Deo opt. max. in 
primis,qui hanc mentem proculdubio veftrz Regis Maieftati infpirauit, 
& deinde veftre Maieftati Regiz, quz diuina infpirationi tam prompto 
animo obediuit,tum пойга huius Louanienfis academic (ad quam non 
vtilitasmodo, fed etiam non contemnédus honor tam praclari operis бе 
beneficij omnibus feculorü ztatibus predicandi redundat, quód fingulas 


NI 


Bibliorum pattesantequam prelo mandétur, examinandi,& de iis fenten 
tiam ferédi prouinciam veftra Regia & catholica Maieft. nobis commife- 
rit)tum vniuerfx catholica 10610110 nomine pro hoc tanto & tamilluftri 
beneficio quàm poffumus maximas agimus gratias:atqui licet par reddere 
benefici neque Deo(cui omnia noftrabonaacceptaferre debemus)neq; 
veftra Regiz Maieftati(cui рой Deum & corporis & animi vitam catho- 
lici Belgicz przfertim regionisconferuatam referre debent)pofsimus, fe- 
ашо tamen nauabimus operam hoc tam eximium & infigne beneficium 
` perpetua fempiternadue colendo memoria, noftrisque qualibufcunque 
officiis præftandis , nein ingratos hoc beneficium collatum fuiffe veftra 
Regia Maieftas vnquam meritò conqueri poflit. Caterum qua fide,dili- 
gentia & fedulitate in ca prouincia quam veftra Regia Máieftas fuis literis 
nobis mandauerat, verfati fimus, partim reipfa, noftri laborisatque dili- 
gentiz tcfte fideliflima,partim domini Benedicti Ariz Montani(viri cum 
propter fingularem animi cádorem & probitatem eximiam, tum propter 
raram vel potius inauditam eruditionis excellentiam со loco & honore, 
quo apud veftram Regiam Maieftatem eft,dignifSimi literis abundé edo- 
um opinamur. Quaquidé opinione quum iamdiu nofter animus effet 
imbutus, ea vna caufa fuit cur hactenus ad literas veftre Maicftatis nihilà 
nobisrefcribendo fitrefponfum. Huic & altera accefsit noftro iudicio 
grauifsima: quum enim veftra Maieftatis literis folicitudinē diligentiam, 
atque operam nobis imperatam videremus, officij perfolutionem potius 
quàm literarum refponfionemà nobis poftulari atque expectari iudicaui- 
mus; ob idque maiori nobiscurz fuit, vt diligentia & operapraftanda in 
mandatis veftræ Regie Maicftatis feduló fideliterque exequendis valun- 
tati veftra fatisfaceremus, quàm vt ineo quod iam refcriptum fciebamus 
denuo inculcando, vulgari & vfitate inter homines refcribendi confuc- 
tudiniinferuiremus.. Ne tamen noftrum tam diuturnum filentium fecus 
quàm res habet, & iam expofuimus, veftra Regia Maicft.interpretaretur, 
huic quoque parti fatisfaciendum tandem duximus, maluimusque literis 
non magnopere neceffariis fcribendis parum prudentes auftetis cenfori- 
busvideri, quàm fi id non feciffemus,parum officiofià veftra Regia Maic- 
ftate iudicari. Quod reliquum eft,perfplendidifliminominisveftriglo- 
riam, quam fempiternz hominum memoriz confecrari füummopere cu- 
pimus, veftram Regiam & Catholicam Maieftatem oramus atque obfe- 
cramus, vt noftram operam, quam in inchoato Bibliorum opere pro no- 
ftra viriliparte iam рггйаге coepimus, & ad finem vfque operis Deo adiu- 
uante nos præftituros effe prompto & lubenti animo fpondemus , no- 
ftrumque tam diuturnum filentium quo hactenus nullo quidem literarü 
veftre Maieft.negle&u,fed magno(vt nobis videbatur)iudicio уй fumus, 
equi bonique confulere, noftrzque Louanienfis academiz clientula fuz 
obfequentiffimz & айі іта vtilitaté,dignitatem,ornamétaque om- 
nia,ea quam hactenus noftro maximo bono fummadque quiete fumus ex- 

perti, 


perti, paterna cura atque diligentia tueri ,conferuare, atque amplificare 
omni reliquo tempore dignetur. Deus opt. max. veftram Regiam & 


. Catholicam Maieftatem , ad vniuerfi orbis Chriftiani pacem reftauran- 


dam felicitatemque tuendam atque prouehendam , quàm diutiffime in- 
columemferuaredignetur. Louanij, pridie Calendas OGobres, anno 
Domini M.D.LXIX. j 


Catbolice @* potentifüime vefire Regie Маер. deditifimi, 
Rellor, dolores,» vniuerja Lonanienfis academia. ~ 


Sic fubícriptum; : 
Angustinus Hunneus NMlachlinianus фе 


Suptafcriptio erat; 


Sereniffimo & re & nomine Catholico 
Hifpaniarum Regi Philippo II. mo- 
narche omnium quos Chriflianus ог 


bis habet potentiflimo. 
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Nrvensrs & fingulis prafentes licerasin(peuris, lc&uris,fenaudituris, С у SBERTVS 
Ѕснооск vriufque Juris Do&or, Alma Vniuerfitatis ftudij generalis oppidi Гоџапіспіїѕ 
Mechlinienfis dicecefis Re&or, falutem in Domino fempiternam, cum agnitione veritatis infra- 
Г fcriptorum: Notum facimus & prafenribus axteftamur, excuflis & diligenter inueltigatis actis 
+ пойга V niuerfitatis, nos comperiflc, quód anno à Natiuitate Domini millefimo,quingentefimo, 
A fexagelimo octauo, feptimo Idus OGtobris, in confeffu prædi&æ Vniuerfitatis comparuit nobilif- 

SA fimus vir & eruditifimus S.Theologiz Do&tor,plurimarumqQue linguarum cognitione admiran- 
dus, Dominus ₪ Magifter B. Arias MONTANYVS, aul Regiz Catholic Maieftatis in Hifpania facerdos, ab 
cadem Regia Catholica Maieftate in has inferioris Germaniz prouincias, ad facra Biblia variis linguis, quibus pri- 
mum ב‎ fuisauctoribus in lucem edita funt, cum optimis quibufque corum verfionibus, tum veteribus, tum nouis, 
aliisque eorundem ornamentis, atque appendicibus per CHRISTOPH. PLANTI NVM imprimenda legatus. 
Qui porrexit nobis, & antedi&tz Vniuerlitatis confeflui Sereniflimi Regis noftri Catholici literas. Qui bus cum ma- 
gnareuerentia & humili exofeulatione füfceptis & lectis, cadem Vniuerfitas pium ac deuotum erga Catholicam re- 
ligionem de huiufmodi Bibliisimprimendis inftitutum regium fummoperé laudandum, & omni diligentia iuuan- 
dum promouendumquc cenfuit, eidemque Regi Catholic Maieftati de fiogulari fauore bonoque 30660 erga 
ftudia Theologica, & vniuerfam noftram Academiam, gratias egit quàm potuit maximas, omnemd; operam atque 
diligentiam ad przdidtum opus promouendum; & ad optatum finem,quantum in fe effet;perducendum promifit. 
Deinde, iam nominatus dominus B. Arras MONTANY s, circa opus przdictum perficiendum, eidem almg 
Vniuerütati prediti Regis nomine, &incumbentis fibi muneris ratione, quidam in 0160 confeflu propofuit. Er 
imprimis cùm Rex Catholicus hoc opusfuum, non modó idoncis Dictionariis & Grammaricisinftrudtum,fed om- 
nibus partibus, quacunque ad Уот commoditatemquc ftudioforum, momenti aliquid haberent, au&um effe vel- 
Jer, cumque mulris do&is & piis viris non huius modó regionis, fed Hifpanis quoque, Italis, Gallis, & aliis videretur 
verfionem aliquam ad verbum textui Hebrao addi oportere, vtiis qui іп illa linguafefe exercere vellent, hac ctiam 
in parte confuleretur, deliberandum propofuit: Anne expediretad ftudioforum vtilitatem & operis ornamétum, 
talem ad verbum ex Hebrao verfionem in fine operis addi? Deinde fi hoc probaretur, quxnam ex his qu Һаде- 
nusextiterunt, potiflimum deligi deberet? Etan ne Santis Pagnini verfio maximéad hoc præ aliis nouis verfioni- 
bus idonea effet? præferrim cùm illa (licer non femper Hebraicam phrafim, & vim fatis exprefferit ) ramen propitis 
quàm cæteræ, ad eam accedat, & exilluftribus fummorum Pontificum priuilegiis, probationibusque multum au- 
Goritatishabeat. Ad hecidem D. BAR 14s Mox rANvs pctiuità nobis, vt dcligerentur viri do&trina ac 
diligentia praftantes, linguarumqQue cognitione inltruĉi, qui in ciufmodi verfione (fi qua in parte opus effet) repur- 
ganda, ac praxtereà in Graccis, Hebrziis, Chaldzeis, & Syriacis Di&tionariis, Grammaticis, & verfionibus, aliisque ad 
horum Bibliorum apparatum & ornamentum facientibus partibus, antequam przlo commirrerentur, examinan- 


dis & diiudicandis, cenforum munerefungerentur. Quibus ira propofitis, matura deliberatione hac de re habita; 


Vi(um eft nobis, ex omnium facultatum, precipue verà "Theologica: facultatis decreto, non шодо conueniens , ve- 
rim etiam valdé vtile & neceffarium cffe; vt huic præclaro operi Regio perficiendo verfioad verbum Hebraico te- 
atui fuperponererur, atque inter саз, quz recens edita funt, Santis Pagnini verfio omnium commodiffima tutiffi- 
maquc cftiudicata Atqueadeam verfionem cxaminandam, cxteraque omnia qua. per didum D. B. ARIAM 
Момталмум ргоройга fuerant, re&é atque cx fententia Regiz Maieftatis exequenda noftro iudicio, ac cætero- 
rum omnium cócordibus fuffragiis, Cenfores deledti funt venerabiles & eximij vii D.D. & Magiftri Av c v sr 1- 
нуз Hvmmavs, Regius& ordinarius, &CORNELIVS REYNER, G Оур Аз vs, Ordinarius,in dicla 
noftra hac Academia S. Theologi profeffores. Quicam com miffionem cum reuerentiafufcipientes, omnem fo- 
licitudinem, diligentiam atque operam, ad di&um opus Regium confümmandum prompte & libenter promifc- 
runt. Atque vt munus fibicommiffum meliüs & perfecliis explerenr, celeriusque & expeditius abfoluerent, ho- 
norabilem virum Dominum & Magiftrum IOHANNEM VViLHELM1 HARLEMIY M, facrz Theologia 
Licentiarum,ac focietatis Iefu in dido oppido Louanienfi, facra Scripturz, & Hebraicz linguæ profefforem publi- 
cum, necnon quinque linguarum ad eam Di&ionatiorum, Grammaticarum, & verfionum cxaminationem,;de qua 
Карта diximus, faciendam neccffariarum peritiffimum, fibi focium ёс adiutorem aflumpferunt. lidemQue Cenfo- 
res quum iam duorum annorum diligentia & labore munus fibi com miffum expleuiffent , Regiumdue Bibliorum 
opus ex ea parte, quz ad fuum pertincbar officium, ad fincm perduxiffent: tandem die quo prafentes litera fcripte 
fünt, coram nobis & 4192 пойга: V niuerfitatis deputatis ordinariis, aliisque per nos in maiori numero affumptis, 
przfente ctiam antedito Domino & Magiltro BENEDICTO Ania МомтаАмО іп loco Capellari Eccle- 
fix collegiate 5. Petri dicti oppidi Louanienfis com parentes, omnes facri operis Regi), & apparatus Bibliorum par- 
tes diligenterantea leas & examinatas, à fe approbatas fuiffe, fefeque approbare declararunt & affirmarunr, caf- 
demque nobis & di&tis Dominis de concilio noftro exhibuerunt , & quicquid in commemorato negotio ipfis à no. 
biscommillo cgiffent, per partes fingulas, pront fequitur, retulerunt. imprimis videlicet, quód verfionem Santis 
Pagnini,ad diuerfarum editionum eiufdem auctoris exemplaria diligenter cum Hebraico exemplari, atque vulgata. 
verfione Latina, nec non eiufdem Pagnini linguæ fanctz Thefauro contulerunt , & erratis corredis approbarunt. 
Item quàd noui Teflamenti Latinam verfionem , quam ad textum Grzcum antenominatus D. B. ARIAS 
MONTAN vs quoad fieri poterat, accommodauit, examinarunt & approbarüt:illamque vtiliter textui Graco fu- 
perponendá,vt verbo verbum refpondeat(ficut їп Hebraico textu veteris Teftamenti fadum erat)iudicarunt. Prz- 
terea quódantenominati D. B. Ax 1: 1] 0 ד א‎ AN 1 verfionem paraphrafeos Chaldaicz in libros Iofue , Iudi- 
cum, Regum, Efther, Pfalmorum, Ecclefiaftz, & item Paraphrafeos Chaldaicz in Prophetas maiores & minores ex 
Complutenfi Bibliotheca allatam, & ad Hebraicam & Chaldaicam veritarem,ab codem B. An 14 MONTANO 
correctam Latinam interpretationem diligenter examinarunt, exami natamque & repurgatam Calend.April.Anno 
millefimo, quingentelimo, feptuage(imo, ita probarunt, vt adiplum textum Hebraicum, LatinumqQue plurimis in 
locis illu(trandum, vtilem iudicarent. Quodque infuperipüi Domini Cenfores Noui Tcftamenti Syriaca lingua 
conícripti, Latinam verfionem à nobili viro Domino & Magiltro Сутроме FaAsRiT10 BODERIANO 
confe&am, per integros tres menfes cum codem Magiltro G v 1 DONE attente legerunt: & cum Syriaco ac Graco 
exemplari 
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exemplari diligenter contulerunt; eamque ad textum vulgatz editionis Latina: illuftrandum, perutilem effe; Ca- 
lendis Iuliis anni fuprapofitiafferuerunt, Praeter hzcautem exhibiram ipfis Dominis Cenforibus Grammaticam 
Syríacam, vna cum Didtionario eiufdem linguz, à do&tiffimo ac Orientalium linguarü peritiffimo viro ANDREA 
Masro Bruxellenti confectam, ca, vt (acrarum literarum ftudiofis non mediocrem allatura vtilitatem › poltridie 
Calend. Augufti anno predidto fe approbaffe dixerunt. Iidem quoque Domini Cenfores Dictionarium Syro chal- 
daicum Domini ac Мари! Gvipox 1s FABR1Ci1 BODER ANI viri Hebraicæ,Syriacæ & Chaldaicælin- 
guæ do&iffimi, poft diligentem cius examinationem fefe approbare teftificati funt. — Probaffe quoque fefe iam an- 
tea pridie Calendas Apriles, Anno millefimo, quingenrefimo, fexagefimo nono Epitomen Thefauri linguz Hebrai- 
cx, auctore Sante Pagnino Lucenfi, camiue magno cum боди Hebrzz linguæ ftudioforum im primendam & di- 
uulgandam cenfuiffe afferuerunt. Lexicon denique Grzcü diligentia & impenfis CHRISTOPHORIPLA N- 
TLN r ad facrorum Bibliorum vfum concinnatum, iidem Domini Cenforcs à fe probatum fuiffe, Anno millefimo 
quingentefimo fepruagefimo primo,die octauo Calendas Apriles dixerunt: Quaquidem relatione audita,omnes 
ad vnum, nullo reclamante, quicquid à dictis Dominis Cenforibus in negotio przdi&o fa&tum erat, vehementer 
laudarunt &approbaruat, agentes fxpedito Domino & Марино BE NE DICTO An rs MONTA N o,pro fua 
in obeunda legatione fibi commiffa, Repiisque mandatis expediendis fide ac vigilantia , fuo atque Chrifliana: Rei- 
publica: nominc, ingentes gratias. Similiter quoque commemoratis Dominis Cenforibus, A ус vsr1N o Hv N- 
N40, CORNELIO GovpANo, & louaAN NI: HARLEMIO, quód magna cum cura, & diligentia in 
hoc facro opere Regio ( quo nullum facrarum literarum ftudiis prouchendis vrilius, nullum praclarius aur magnifi- 
centius poft Typographicam artem inuentam,in lucem prodiit ) verfati, negoti fibi com. ті um fideliter exequuti 
effent, gratias maximasegerunt. Ad quorum omnium & fingulorum premiflorum fidem & teftimonium præ- 
fentes literas fieri,& per Notarium publicum diĝ&æalmæ Vniuerfitatis Scribam iuratum fubfignari,figillique Re&o- 
ratus діда Vniuerfitatis iuflimus & fecimus appenfione communiri. Datum & айат Louanij, Anno à Natiuitate 
Dominimillc(imo quingentefimo feptuage(imo primo, menfis Martij die vigefimafexta. 


Conrardus Syluius dite 'Üniuerfitatis 


Notarius: 


CENSVRA DOCTORVM PARISIENSIVM, 


Nos Dodiores Theologi infra [ubfcripti,de hac re confilti iudicauimus verftonz X AN ТІ $ 
PacNiN1 Lucenfls addendam effe ad Biblia Complutenfía, quamunc recuduntur aPlantino 
Typographo Antuerpienf vt fit adiumento fiudiofis lingua fanta, ad cuins proprietatem inter 
eas , qua batfenus prodierunt, ea verfio proxime videtur accedere; Datum Parifiis, Anna 


456 p. die 8. Мат. 


Saba. 


H.Nebrifius. ` L Benedi&us S. Theolog.Decanüs. 
I. Faber. Dequictebeufius. 
G. Poftcl. Reg. Le&or. = GenebrardusHebr. lit. Regius Pxofeffor.— 


Nos fubferipti Do&fores facultatis Parifienfis fcra Biblia Philippi 11. Hifpaniarum Regis Catholici mandi- 


to,opera vero Benedicti Arie Montani Theologi Bifpalenfis, 6 Guidonis Fabricij Boderiani natione Galli unan- - 


tibus Francifco^Ra, helingio со Nicolao Fabricio ix lucem emiffa,cum ip orum*Diétionarits קש‎ reliquo apparatua 
Plantino турй Нш, Syriacà, Grac, יקש‎ Latinè expreffa ad formam Complutenfium Bibliorum olim in Hifha- 
nia жай s vidimus, approbauimus, digna denique cen [uimus que à Catholicis legerentur, יק‎ opponerentur 
ДАЙ co impiis bereticorum tranflationibus , quibus fucum imperitis linguarum facere conantur. S criptum e 
chirographi nostris  fanatum , Anno Domini 1 57 2. die quarta Aprilis. 


P. Danefius Epifcopus Vauroñ. 
De Sainckes. S. Vigor. Prouoft. : 
I. Cogneu. De Qui&tebeuf. Gencbrard., 


кылыл שי‎ аса 


NCC ב‎ 


COPIE DVNE LETTRE 


DV o וס‎ 
L'EVESQVE DANVERS.. 


D ох Fernando Aluarez de Toledo, Ducd'Alue, &c. Lieutenant, 
Gouuerneur, & Capitaine general. 


^RESREVEREND Pereen Dieu, trefchier & bien amé. 
AE Oultrela Bible vniuerfelle, que le Roy auoit donné char- 
ge ап docteur Arias Montanus de faire imprimer en cefte 
Al ( ville en quatre langues auec fesinterpretations , lono eft 
Ei Ps Xe? auffi apres pour imprimer autres volumes de chofe feruat 
PALTRY у l'intelligéce de ladite Bible & parties d'icelle, lefquelles 
sintitulent e/pparato facro ; & entre icelles уа plufieurs efcriptz compo- 
fez par ledi& docteur Arias Montanus , & autres perfonnes doctes, qui 
onttrauaillé & trauaillentà enrichir ceft ocuure. Mais comme femblables 
chofesnouuelles, ou поп imprimeesauparauaht, ne fe peuuentimprimer 
fans vifitation & approbation precedente, eftant ceft ocuure plus folem- 
nel que^lesordinaires; il conuient que ladicte approbation. fe face auec 
toute auctorité & folemnitépoffiblev. Etd'autant que ledit docteur 
Arias Montanus ne peult eftre iuge de fes propres efcriptz; nous vous re- 
querons, que quand ledi& docteur Arias Montanus vous prefenteralef- 
dicts efcriptz, & piecesferuantes audit ocuure, vous lescommettiez a la 
perfonne ou perfonnesdu college desvifitateurs,que ànoftre ordonnan- 
се & parauctorité de fa Maicfté vous auez e(leu, afin qu'ils les vifitent & 
approuuent, pour autant qué touche la fanité de la doctrine; & queicelle 
approbation foit auffi folemnizee auec le fuffrage de tous ceülx du colle- 
ge, ou la plus grande partie, & l'interuention de voftre audtorité:afin que 
cefte approbation fe facecomme requiert vn ocuure fiprincipal. Ce que 
nous vous recommandons tant plus à certes pour auoir entendu par let- 
tres de fa Maiefté,que telleeftfonintétion. Trefreuerend Pere en Dieu 
trefchier & bien amé, noftre Seigneur vous ait en fa faincte guarde». 
D'Anuets, ce dernieriour de Feburier 1570. 


LeDuc d Alue. 


Subfigné 


Courte ville. 
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BEATISSIME P.ATER,; 


2-44 V LT ORVY M fidedigniffimorumfermonibus, certoque 

4 Ey erelatu ad nos perlatum eft, Philippum II. Catholicum 

@ К Hifpaniarum Regem, Apoftolicz & Catholic Ecclefize 

| inclytum atque inuictum propugnatoré , noftriquc Belgij 
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monarcham przftantiffimum , veftræ Sanctitati muneris 
loco librarium opus; vnum in fuo genere poft hominum 


| Jemen excellentiffimum,& proculdubio Reip.Chriftiane longe vti- 


liffimum (nimirum facra Biblia, ex parte quidem veteris Teftamenti, He- 
braica, Graca, Latina, & maxima ex parte Chaldaica; ex parte verb noui 
Teftaméti Grzca,Latina;atque Syriaca,a Chriftophoro Plantino Catho- 
lica: Maieftatis architypographo А пспегріапо, artifice in fua profeffione 
excellétiffimo, opera quatuorintegrorü annorum,& fumptu incredibili, 
ex Complutenfi exemplari, quatenus id exemplar extendebatur, fumma 
fide atque diligentia expreffa) mittere. In quo opere,quantum ad vetus 
Teftamentumattinet , quod paraphrafi Chaldaiczin Complutenfi edi- 
tione deerat, id ex Bibliis Venetis, collatis tamen priùs cum m.s. Chaldai- 
co exemplari , quod Cardinalis Ximenius ante mortem fuam Compluti 
per viros doctos fideliter corrigi iufferat, fuppletum eft... Nouum vero 
Teftamentum in hac memorabili editione, Syriaco textu ( ex eo Syriaco 
Noui Teftamenti exemplari, quod nuper mandato & liberalitate Ferdi- 
nandi Imperatoris, 2011615 memoriz, in gratiam Syrorum Chriftianorum , 
Viennz typismandatum eft, expreflo ) cum eiufdem catholica & dodtif- 
fima verfione ё regione refpondente, auctumatque locupletatum eft. 

His omnibus in ifta editione acceffit Apparatus facer, lectiffimos libros, 
& ad facra Scripture verum germanumque fenfum erudité inucftigandü 
& feliciterinueniendum vtiliffimos,continens. Eft enim hic Apparatus 
intres tomos diftributus : Quorum primus librosad carum linguarum , 
quibusin iftis Bibliis facra Scriptura expreffa eft , prima rudimenta facile 
addifcenda vtiliffimos continet. Secundus verb tomus ad earundem lin- 
guarum primam exercitationem atque meditationem plurimum earum 
ftudiofis adiumentiallaturuseft. Tertius vero tomus variarum rerum ad 
{асга Scripture verum germanumque fenfum perfpiciendum cognitu ne- 
ceffarium, copia eft refertus. Quorumtrium tomorum,quemadmodum 
ipforum facrorum Bibliorum fingulz partes (vt ex fubfcriptione ipfis ad 
calcem adiecta cernere licet ( à doctis & catholicis viris, magno & confi- 
derato iudicio, ad id munus ex noftra potiflimim Louanienfi Academia 
delectis, fedulo examinatz,correctz,& legitime approbatz funt. Itaque 
ficut Catholica Maieftas,fuum amplificandz Catholicz Religionis pium 


ftudium. 


סה 


* 


- 


ftudium, finguliremque ctga fedem Apoftolicam àmorem atque reue- 
rentiam hoc tam magnifico opere atque munere, quod fuo iuffu & nutu, 
atque etiam fümptu, veftri Pontificatus tempore in lucem prodit, ad ve- 
{тап Sanctitatem mittendo declarat : itanoftra Louanienfis Academia 
(cuius doctoribus Theologis, vnà cum D. Benedicto Aria Montano Hif- 
palenfidodtore Theologo , cum propter fingularem eius probitatem, & 
magnam eruditionem, tum propter peregrinarum vulgoque ignotarum 
linguarum eximiam peritiam, ad hanc functionem electo, & ex Hifpania 
auctoritate Regia Arituerpiam miffo, Catholica Maieftasiam comemo- 
ratorum Bibliorum recognofcendorum, corrigendorum , approbando- 
rumque munus, fecundum Tridentini Concilij decretum commifit)ope- 
ram atque diligentiam, quam in ifto Bibliorum opere,Regioque munere 
per quadriennij fpatiü ftrenue, fideliter, alacriterque praftitit, veftra: San- 
&itati offerédo, fuamque erga veftram Sanctitatem obferuantiam & ani- 
mipropenfionem teftando, (е totam quàm potcft humillimé veftra San- 
&itatis patrocinio & prote&tioni committendam atque credendam pu- 
tauit, & nominatim iftos duos doctores Theologos (nimirum M. Augu- 
ftinum Hunnzum Machlinianum, ordinarium & Regium S. Theologia 
profefforem, Theologiczque facultatis hoc tempore Decanum , & M. 
Cornelium Reyneri Goudanum, {асга etiam Theologiz profeflorem 
ordinarium, viros cùm vitz probitate,tum eruditionis excellentia, & va- 
riarum linguarum peritia clatiffimos)vnà cumillorü adiutore M.Iohanne 
Harlemio, venerádo Societatis Iefu facerdote, & doctiffimo Theologis 
Licentiato, multarumque linguarum peritiffimo , qui in iftis Bibliis reco- 
gnofcédis atque approbandis Cenforum munere diligenter, fideliterque 
fundi funt, veftre Sanctitati precipue commédandos exiftimauit. Simul 
quoque teftificatureadé Louanienfis Academia Sanctitati veftre , atque 
Maieftati Catholica addictiffima, quemadmodum in hoc pio & fancto 
negotio, diuinz gloriz illuftrandz, & orthodox« fidei Catholiczque 
Ecclefie dilatandz ftudio, nullis neque laboribus, neque vigiliis , neque 
adminiculis, quz potuit impertiri, pepercit. Itaquoque ad idem in om- 
nibus aliis rebus, quafcunque ad Dei gloriam Catholicamque Religioné 
amplificandam veftre San&titati nobisimperare libebit,praftandum,fefe 
paratiffimam propenfiflimamqueeffe. Deus opt.max.pro fuaimmenfa 
bonitate veftram Sanctitatem Reip.Chriftianç,cui maximè neceflaria eft, 
quàm diutiffimé incolumem feruare dignetur. Datum Louanij, x 1 1 1. 
Calend. Maias, Anno Domini M.D.L XXII 


"Ueftre Santlitatis obfernantiftimia eique deditifima 
Louanienfis Academia. 


B ARIE אסא‎ TANI 
LEGA TE RB יכ‎ M MVM 
PON ET הי‎ ОТАТ О, 


NI V м mme in Hispanin catholicis, pis, & honestis parentibus ortum ©= 
) eductum, atque ab infantim in bonarum literarum [hudis, à iunentute 
curb in Theologicis difeiplinis exereitatum, catholice Religionis, quam 
SA cofque ad mortem prefitebor amore flagrantem nulla maior cupiditas, 


genti pecunia [assa vedinemdums evenevat mirum im modum iam illius defiderinsa apud 
| Ё ditiinaruim 


dininarum literarum catholicos ftudiofos отте. Nam catern qua abhareticisedebantur 
Hebraico. Latina, vel Graco Latina Biblia, etfi lectionem ipfam Hebraicum cvel Gra- 
cam integram conferuarent (fi tamen conferuabant;) tamin verfiones per eofdem depra- 
natifimas habebant Latinas, neque legi fine periculo poterant magno. Quamobrem cùm 
Philippus Catholicus Rex, qui omni fiudio, facultate, & opera im cam vem intendit , cut 
pits ас dotis, למס‎ Religionis fhudiofis quiam maxim profit, intellexi Chrificpho- 
vum Plautinum, virum catholicum рит, apprime eruditum , probatifimis moribus, 
atque in typo raphica arte omnium qui hactenus extitere facile дем» Autuerbia effe, 
qui buiufmadi magnum ge ad communem piarum © Catlolizarum. cutilitatz libenter 
jafcipert, mado Regia liberalitate in co (afpiendo iunavetur 5 noluit рӯйтиг Rex wiro 
bono in tam honefia ac tam cutili Chrifiano orbi caufa дса], maximi cum videret hoc 
public: ab infignibus Hifpania Academiisctiam per literas ad fe datas pofiulari. Verum 
cut maiori citra, diligentia ac fedulitate ves ageretur omnis, communicato confilio cum In- 
quifitianis ac [premi confilij Prafide elezreuit optimus Rex cot poer pecuniam [mma 
quam ipfe im boc opere impenfari crat, cgo, qui illius Regia aula familiaris [acer йод, om- 
nium minimus fum, in Belom legatus procnratorg, mitterer, omni operi expediendo in- 
ter futurus : го quod prater Theologia ding proficbar,in ills facris linguis, He- 
braica, Chaldaica, Syriaca, Стаса. &- Latina aliquarm eruditionis partem diuino benefi- 
tio fuerim aficutm. Adfuit mihi Albanus Dux optimus & рісті йти, Гиш, [anita 
Sedis denotifimus filius; cuim prudentia mc dexteritate tantam prouincia illa pacem obti- 
nuit, cut ego legationem meam viris doctis quhonplurimis ad hoc opusindudlis curare po- 
turim. Fuimusin labore per quatuor integros annos à quinta decima Маў menfis,quo 
cgo in Belgium peruemi, anni эү ЖКА К fexagefimi otani, cu[que ad vltimam 
Martij Риіш anni fiptuagefimi fecundis cum tamen nemo efit qui credere poffit, tantum 
opus, tanta ekgantia, tanta, mnicfiate, tanto fumptu, tanta demque spole abfolutum iri, 
propter [fummam verum omninm caritatem, maxime. согуд propter bellorum tempefiates 
in Galliis, & in aliis prouinciis conde nobis chartarum ©” operarum totimý, materieco- 
pin petendu erat. Atque his difficultatibus omnibus gratin, prauidentiayatque ope Diiin 
cuins honorem ops hor a Philippo Catholico infitucbatur , faperatis, tandem firuitura 
omnis magnis quidem fumptibus, fexaginta perpetuis operis , magnis virorum doctorum 
Ж МАЛИ? 

Initio autem cùm ego ex Hifpania profciebar ,iuffi à Rege meo fum, cot aliquot pra- 
eiu exemplaria in snembramis ipmmprimend'a curavems ex quibus vnt huic [anita Sedi pri- 
mitiayum [acrarnm uomine offrvetur. Cian primam itaque opus abfolutum efè состои 
Catholicus Rex, primùm omnium illud exemplar in membranis excu[umm,Santtitati ve- 
fira ab initio deflimatum, deferri im hanc сотре ит, meg ipfam huc legauit qui ilins no- 
rine hec facra Biblia, fuum, erga [noram E- catholicam Religionem ftudium , & fatis 
alias persfetium animum Santlitati oefire affervem: atque cut ipfe meo etiam nomine in 
reddenda totim operis ratione, & fingulis partibusindicandis, measpartes agerem. 

` Ife igitur Philippi Catholici Regis nomine ad facros Sanctitatis veftra. pronolutus 

pedes, facrofančta Biblia, tribus linguis, Hebraica , Graca, & Latina, tx Complutenfi 

exemplari expre[fa, сит paraphrafi Chaldaicainteora,&- Nons T eftammento Graco, La- 

tino ac Syriaco, cvobis Pater fanttifime ofero, opus chavatlerusm elegantia, librorum for- 

ma plant Regia, E- prorfus digna hoc felici tempore, in дио Gregorius X 111. Ecclefia Dei 

praef quam Philippus Catholicus filins magnofiudio, omni officio ac pietate profequitur. * 
яо 


7 | 
omninm minimus © indignifimus , homo catholicus, huius Janita Sedis filius ио 
antis inter pios atque eruditos ab infantia cot fatus, harum 0 linguarum non igna 
vutffiro Хатай vefira Biblia ipfa de Bibliis niic loquor à тей prima pagina ad olti- 
лат coque diligenter Сата}, Latin, &- Chaldaict perletla, &- гй exemplaribus fidelifi- 
amb collata, tantafide, cot non folùm fi erbum aliquod depranatum deprehendatur, fid 
Sivil cons apex aut iota onum in illis meritò defi eretur cateris condintoribus meis exce- 
piis & ù culpa liberatis, ipfe perpetuamignorantie E- negligentia notam fabireo velim, 
теў, unum omni corrections obnoxium exhibeam. "Atque erga Bibliorum ipforum aus, 
G- integritatis pee fic mam fidem coram Santlitate 0 profiteor. 

Ef etiam alind opus, [anctifüme Pater, quod non tam Biblia ipfa quàm ligonaram fa- 
crarum ийй fpeciet. idinterea dum facra Biblia imprimerentur, adornandam appa- 
randumg, crabam, magis пй? ex confilio ac defiderio fudioforum )5- piorum viroram; 
quam ex Regis mei in[fa, qui mihi Bibliorum procuration? praciput demandanerat. Eins 
operis ila ratio js E NGA 

Cùm multi hactenus extiterint Grammatica artis libri nd Hibranm,Clhaldaum, & 
Сагат linguam difendam compofiti, quorum alij longiora, breniora alij, nonnulli minus 
dilucida pracepta contineant; vifum ef & illud confilium соттой йти, fi iis qui has 
difrere linguas cupiunt pracepta proponevemus eiufmodi, qua cum pev neuitnte magna,ma- 
ДИ ctiam compendium exhiberent 1 ad candem ctiam rationem Voralbulurin fime Di- 
dlionaria infyueremus. Ex huinfmodiitaque Praceptionibus nc Dichonariis cunumto- 
mum confecimus, cuit inriptio eff, DE VERBORVM COPIA. 

Sed quoniam non [atis efl braceptorit &- cuerbori notitiam habere, nifi&- EXER c - 
TATI O ipþfarum linguavi accedats alterum confiruximus tomi, in quo Biblia Hebraica 
efft, cum interpretatione interlineari ad verbum & ad phrafim, ex Xantis Pagnini 
Lucenfisshuiws fanite Sedis quond bibliothecarij, laboribus & lucubrationibus potifiznim 
appofita , noftrum etiam huic interpretationi aptanda fludium addentes 5 &- Nonam 
quoque Татиш Grerum ad candem exercitationis rationcm, ex vulgata editiones 
Latina, quam integram femper fevipfismus, atque cubi X Graca phrafi variaret, in mar- 
gine adnotanimus. 

TERTIVM TOM V M ѓон гу? ipfe гоп, inquo multa continentur, qua üs 
qui fucrornmn librarii quacunque lingua fudiof funt, magnum mon той compendium, fed 
opere pretii llrura ef exiflimabam. Flac omnia, nec Biblia font qua ùine и no- 
nine offeruntur nec illorum Bibliorum partes; fid funt doHorum «virorum m meilaboves, 
quos piis catholicis,et [aerarii difeiplinaram [ийй iuuandisimpendimus, quor omniam 
nomine per me quaque Sanctitati сога offeruntur. cui fi placeant , & probentur, magni 
nobis pramij loco fucrit. Сен illa dotlis viris permultis aiat “qua tamen nos, non 
p optimis omnium qua extare poffint, fed omnium qua. hactenus extitire їй бтз exhi- 

идиг y cupientes maximè aliquorum dottorum cvirorum dilizentin & ftudio his noftris 
ancliora c praflantiora ad publicam cotilitatemexhiberi. 

Et quoniam opta ipfim, quod Regio nomine Sanctitati шуа oftrtur fuam dignita- 
ter, uns, quas mersatur laudes pradicabis, nihilipf de en ve amplim addam. negue enim 
commendatione indiget men id, quod fenm fpeciem apertè prafert aflmandam Sed id quod 
contare maxim cupimus, ac Rex cum primis Catholicus profitetur, fè omni fudio, indu- 
Sirin, auctoritate") nc lberalitate femper prafo ac fare, tam in literis nc. dijiiplinis bonis 

€ 
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romoucndis, quàm in ceteris omnibus procnrandis קיד‎ ad pietatis & ad hoins San- 
&a Ecclefia Romana cultum faciant. би quidem Ecclefia non [арт bonasliterarnm dif 
eiplinas, & facras linguas, Hebraicam, Gracam,Latinain,& Chaldaicam fed E- alias 
elegantes hamani ingenij artes, Muficen, Architeturam, Piiiuram ©» Sculpturam con- 
fernanit hactenus. qua f hoc cono Catholica Ecclefia prafidio deflituta forent, omnino idm 
periifint. Atque huius pietatis exemplo, prater alia multa quiam exhibita? Rege Ca- 
ойсо faire 2 teflimania, hac fuera Biblia ad Santlitatem curftram mitti, & |? ac [aum 
fiudium commendatum vobis fem ийй eratum 1000 coero illarum 
quiin hoc fanilo negotio mecum pa labores contulerunt, & meo nomine, hunc Appara- 
tum, veluti 7 vadicem, hoc efi vidua illius Chrifto Domino probata exemplo ava minu- 
ta duo, fi quid Ша ad Catholica pietatis [arta tetta эттә hoc furumararium, 

гд, quicumque religione ac pietate calent, fun donaria pro facultatis ratione conferre de- 
snt, deuotifimo nnimo,& magno ac prompto ad plura praftandum fi ו‎ San- 
litatis сол pedes confero. ; 


ÀPOSTOLICARVM LITERARVM 
AD REGEM CATHOLICVM 
EXEMPLVM: 


QA BRE 5:5. 1-0 0. L3. 


FILIO .NOSTR.OPHILTLPO, 


HISPANIARVM REGI 
CATHO ЛОО: 


we А n1ss1ME in Chrifto Fili nofter,falutem &c. Preclarum. 
K’ Maieftatis tuc confilium,diligentemque operam tuis tuo 
X iuffu pofitam in facris libris,quz Biblia appellantur,emen- 
ANN A dandis, tuaque magna impenfa quadruplici lingua eden- 
A dis, vehementer probamus. eft enim opus vere Regium, 
EY (aque infigni virtute & pietate digniflimum. Siquidem 

in tantis occupationibus,tamque multis exercitibus,populis,Regnis,tan- 
ta tua cum laude, & Chrifti, atque eius Ecclefix gloria adminiftrandis, 
horum quoque ficemendatorum librorumbencficio Chriftianam remp. 
afficiendi curam fufcipere voluifti. Quod quidem beneficium crmagnü 
eft. Nam quodad Theologiam attinet, quz eft fumma Philofophia, his. 


vero attinetad cam partem, quz Moralisnominatur,hincquogue omnia 
d 


a 


1 
omnia Gregorius quodi in loco diuinitus explicat, & alibi fic breuiffime 
complectitur : Quid eft Scriptura facra;nifi epiftola quzdam omnipoten- 
tisDeiad creaturam fuam? Nihil autem fapientius Dco;nihil melius,nihil 
noftri amantius; nihil igitur eius fcriptura preftantius, nihil vtilius, nihil 
neceflarius. Huncfructum agnofcentes hzretici , duminfito quodam 
& implacabili in Chriftum atque eius Ecclefiam odio nobis inuidét fem- 
piternam beatitudine, conanturque eam fidem, quam Chriftusfuo ipfius 
fanxitfanguine euertere; corrumpunt codices, eosque ad fuas impietates 
accommodant, veteri fuo fcilicet artificio, atque à fanctis Patribus multis 
locis cognito, & detecto. id enim fcribit Gregoriusfeciffe cosin Synodo 
Ephefina, & Chalcedonenfi. Idemque aliis in locis factitaffe deprehen- 
derunt Leo, Bafilius, alijque permulti. quo fcelere nihil poteft ficti perni- 
ciofius. deprauata enim lege & norma recte pieque viuédi, fentiendique, 
vniuerfx Religionis & fanctitatis interituscofcquatur neceffe ей. Quod 
fitantuminincorrupta horum librorum auctoritate vtilitatis pofitum cft 
vniuerfx Rcipublice Chriftiana; perfpicuum eft, optimé de 606 repub. 

ictatem tuam meritam effe, meditanda & curanda quàm emendatiflima 
AN librorumeditione; vnde te neque rci ipfius difficultas, neque tan- 
ta,quantam {uftines,tot,tahtarumque,& tam longe terra marique difiun- 
Carum rerum moles deterrere potuit. Vtinam autem,quihoslibrosle- 
gerint, fanctiffimo fpiritui corum au&ori in amore refpondeant, fuasque 
omnes cogitationes, curas, actiones dirigant ad illum,qui principium eft 
fine fine,& finis fine principio, Deus benedictus, trinus& vnus, qui viuit 
бс regnatin fæcula fæculorum, Amen. Datum Romz apud S. Marcum; 
Фе xxi. Auguft. м. D: LXXII, Pontificatus noftrianno primo. 


Ant. Buczapaduliut, 
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MOTFVS PROPRIVS. 


GREGORIVS PP. XIII - 


| tiquam generalis omnium Chrifti fidelium mater & 
раж tutrix, tunc vero officij fui partes opportuna difpen- 

9 fat,cùm ad cunctas orbis regiones confiderationis fue 
f dirigens intuitum , fingulis fingulas beneficentia fua 
à È partes ita impartitur, vt & cuilibet quod fuum eft in- 
SONATE, tactum referuetur, & quifque honefto laborum fuo- 
rum fructu minime defraudetur. Cümitaque, ficut accepimus , & res 
ipfa nos docuit, chariffimus in Chrifto filius nofter Philippus Hifpaniarü 
Rex Catholicus, qui non тїшї per arma, & leges, quàm per doctorum 
virorum conuentus fummo femper zelauit ftudio, vtin Regnorü & Do- 
miniorum fuorum partibus fides catholica praferuaretur Шаа ; prouidé 
cófideransnullo id modo facilius certiusque confequi poffe,quàm fi præ- 
cipua adhibeatur diligentia, vt falutaris dodrinz candor incotaminatus, 
&cinconcuffa fidci veritas ex ipfis facrarum literarum voluminibus elicia- 
tur, qui muti magiftri fidelium effe folent; atque adeo fi volumina ipfa iu- 
xta natiuam,& receptam cuiufque linguæ veritatem vndique prodierint 
‘quàm integerrima, in cam proinde curam & cogitationem incubuetit, vt 
Bibliorum libri quatuorantiquislinguis confcripti, addita etiam Syra, ad 
ipfam antiquá veritatem redacti, ac multisetiam figuris exornati, vniuer- 
fisfidelibus legendi proponerentur; quin etiam vt eis adiungerétur non- 
nulli tomi, Sacri apparatus nuncupati, per quos ipforum Bibliorum intel- 
lectus facilior & explicatiorappareret;. Dilecto itaque»filio Benedicto 
Ariz Montano presbytero Hipalenfi,capellano Гоо onerisimpofuit 
vtadhibitis aliquibus aliis viris doctrina & pietate preftantibus,ac collatis 
quibufque melioris nota exemplaribus, illo precipue quod Compluten- 
{с nuncupatur, quippe quod pridem antequam hærefes huiustemporisir- 
reperent,excufum,multam vfque adeo apud Catholicos auctoritate ob- 
tinuiffe dignofcitur; opusillud quàm diligentiffimé emulgandum cura- 
ret, Apparatusque ipfoscomponeret. Quod cüm isnon finc {по acalio- 
rum doctorum virorum maximo ftudio, afliduoque labore tandem præ- 
ftitiffet; idem Philippus Rex opus ipfum Biblicum, facrumque»in illud 
Apparatum tribus tomis contentum, per dilectum etiam filium Chrifto- 
phorum Plantinum, ciuem Antuerpienfem; Regium Prototypographü, 
elegátiffimis typisad fingulas саз linguas accómodatis imprimi, & per di- 
le&osetiá filios Vniuerfitatem Louanienfem,ac doctores 1 160100108 fa- 
cultatis Parifienfis diligéter examinari & approbari procurauitivnumque 
totius eius operis exemplarin membranis excufum, tanquam fructus "m 

mo 


modi сиге fuz primitias , ad nos pér eundem Benedictum Анат offerri 
curauit». quod nobis libenteracceptum, & ftudiose vifum,adcó gratum 
fuit, adeoque elegans iudicatum, vt in noftra bibliotheca Vaticana re po- 
niiufferimus, perpetuum ipfius ornamentum , & Regia pietatis monu- 
mentum futurum. Etlicétidem Philippus Rex,vtetiam accepimus, pro 
fua liberalitate & munificentia inco ipfo opere adornando, componen- 
do,& excudendo magnos fumptus fecerit; nihilominus vt res ipfa docet, 
idem Chriftophorus Plantinus preter maximam curam, diligentiam , at- 
que operam, non minimam etiam pecunia vim inca те perficienda con- 
tulifle videtur. quorum omnium iuftamercede» laborum fraudaretur, fi . 
alij eiufiodi Bibliorü opus cum Apparatu,aut Apparatum ipfum,ciisve 
partesaliquot feorfum excuderento. — Nosigitur volentes ipfius Chri- 
ftophori, tanquam de bonis & piis ftudiis benemerentis, indemnitati & 
vtilitati in hac parte confulere; Motu proprio, & ex certa noftra fcientia, 
cidem Chriftophoro per prafentesconcedimus , ne quisper viginti an- 
nos proxime futuros Bibliorum opus cum Apparatuum tomis coniun- 
&is, vel Apparatus ipfos, veleorum partem aliquam feorfum, fine ipfius 
Chriftophori licentia imprimere, aut ab aliis imprefla vendere,feu in eo- 
rum apothecis, velaliàs tenere poffit. Prefenti quoque edicto inhibe- 
mus omnibus, & fingulis Chrifti fidelibusin quibufcunque locis, tamin 
Italia quàm extra Italiam exiftentibus,prefertim Typographis & Biblio- 
polis,in virtute fan&tæ obedientiz,& fub excommunicationis maioris co 
ipfo incurrenda, à qua non nifi per Romanum Pontificem pro tempore» 
exiftentem, aut in mortis articulo conftitutiabfolui poflint. in terris ve- 
го, & locis nobis & Romana Ecclefix mediate vel immediate fubiectis; 
fub eadem, nec non duorum millium ducatorum auri de Camera,partim 
Camerz Apoftolicz, partim vero ipfi Chriftophoro applicandis; & in- 
fuperamiffionis corum omnium librorum pznis toties ipfo facto, & abf- 
que alia declaratione quoties contrauentum fuerit incurrendis , ne intra 
dictos viginti annos eos Bibliorum libros cum tomis Apparatuum huiuf- 
modi,vel tomosipfos, aut eorum aliquem feorfim,fine eiufdem Chrifto- 
phori, auteius qui ab ipfo Chriftophoro ius & caufam habuerit, licentia 
& permiffione imprimere, feu ab ipfis, vel aliispreterquam ab ipfo Chri- 
ftophoro , velab co ius & caufam habente impreffos , & imprimendos 
vendere, autvenales habere,feu proponere audeant,vel prefuümát. Man- 
dantes vniuerfis venerabilibus fratribus Archiepifcopis,& Epifcopis,eo- 
rumque in fpiritualibus vicariis generalibus; & in Dominiisnobis media- 
té vel immediate fübicctis, exiftentibus legatis, vicelegatis, gubernatori- 
bus, & aliis officialibus; vt quoties pro parte dicti Chriftophori,velab co 
ius & caufam habentis, fuerint requifiti, vel eorum aliquis fuerit requifi- 
tus,cidé in premiffis efficacis dcfenfionisprefidio afliftentes,eadem præ- 
inferta cotra inobedientes, & rebelles per cenfuras Ecclefiafticas illas ена 
{xpils agerauantes, & peralia iuris remedia neceflaria & opportunaexe- 
$75 quantur, 
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uantur,inuocato etiam ad hoc auxilio brachijfecularis.  Infupcr, quia 
difficile foret, prafentes literas ad fingula queque loca deferri; volumus, 
& Apoftolica auctoritate decernimus, quód earundem prefentium tran- 
fumptis manu alicuius Notarij publici fubfcriptis, ёс figillo alicuiusper- 
fone in dignitate Ecclefiaftica conftitut munitis,cadem prorfusfides ad- 
hibeatur.qua prafentibus adhibe Am forentexhibite vcloftenfz. Ac 
infuper ex nunc irritum , & inane quidquid fecus fuper his à quoquam 
quauis auctoritate fcienter vel ignoranter contigerit , attentari decerni- 
mus. Non obftantibus premiis, ac conftitutionibus, & ordinationibus 
Apoftolicis, nec non quorumcunque locorum бс terrarum,etiam Alma 
vrbis, & illorum imprefforum etiam iuramento confirmatione Apofto- 
lica, vel quauis firmitate alia roboratis ftatutis & confuetudinibus, priui- 
legiis quoque indultis, & literis Apoftolicis fub quibufcunque tenori- 
bus & formis, ac cum quibufuis etiam derogatoriarü derogatoriis,aliisq; 
cfficacioribus & infolitis claufulis irritantibus, & aliis decretis in genere 
velin fpecie conceffis, confirmatis , approbatis, & innouatis. Quibus 
omnibusillorum tenores, acfi de verbo ad verbum infererentur, prefen- 
tibus, pro expreffis habentes , illis aliasin fuo robore permanfuris, hac vi- 
ce duntaxat fpecialiter 86 exprefsé derogamus contrariis quibufcunque. 
Datum Roma apud Sanctum Marcum, fub annulo Pifcatoris, die prima 
Septembris, м. D. LXXII Pontificatus noftri anno primo. — 


Ca. Glorierius. 


Ex fuper figillum erat fcriptum, 


Habet fignaturam. 
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ALIARVM LITERARVM A 


PONTIFICE AD REGEM CATHOL. 
POST DISCESSVM ARLE MONTANI EX 


VRBE EXEMPLVM 


zw ARISS IME in Chrifto fili nofter, falutem 
ל‎ & Apoftolicam benedictionem. Reuertitur ad 
LÀ П Maieftatem tuam dilectus filius Benedictus A rias 
“= Montanus, quem in iis fermonibus quos cum 60 
> habuimus de facris Bibliis , Maieftatis tue iuffu 
tam multiplici lingua, támque accuraté editis, atque ad nos alla- 
tis, déque aliis rebusad Religionem pertinentibus, cognouimus 
pium, doctum, ac prudentem; quibus de caufisnon dubitamus 
"Maicftati tue commendatum fore, atque vbi restulerit,à tua be- 
nignitate fautum, atque adiutum iri. , Datum Romz, apud 
San&um Petra, fub Annulo Pifcatoris, die xxv.menfis O&ob. 


M. D. lxxii. Pontificatus noftri anno primo. 


Ant. Buezapadulius, 
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CAESAREVM 


PRIVILEGIVM, 


\ 0672556 AxIMILIANVS secvNDvs, Diuina fauente clemen- 
V Pas ўс tia, electus Romanorü Imperator, femper Auguftus; 
ac Germaniz, Hungariz, Bohemiz, Dalmatiz, Croa- 
j tie, & Sclauoniz, &c. Rex: Archidux Auftriz; Dux 
| A Burgundiz,Styriz,Carinthiz, Carniole, & Vuirtem- 
(я bergz, &c. Comes Tirolis, &c. Notum effe volu- 
zw musvniuerfis Cùm Sereniffimi Hifpaniarum Regis 
ratris fororij,& patruelis noftrichariffimi, prototypographus 
Antuerpienfis , Chriftophorus Plantinus, nobis quàm humillimé expo- 
fuerit, fein imprimédisomnis generis auctoribus hactenus non mediocré 
duntaxat nauaffe operam atque diligentiam; verüm ctiam ab hinc clapfo 
quadriennio , fub aufpiciis & patrocinio eiufdem Regis Catholici, in» 
reipublice Chriftianz commodum & vtilitatem Ecclefix, ingens Biblio- 
rum volumen,velut Hexaplum Complutenfe,in lucem edere decreuiffe; 
vereri autem, neid ipfum opusab aliis quoque», qui alienis laboribus & 
vigiliis infidiantur, ac propriis commodis cum aliorum iactura inhiarc fo- 
Jent, imprimatur; & proinde humilliméà nobis petierit, vti ipfum fauore 
noftro Cefareo,ac firmiffimo Priuilegio contra zmulorum fraudes ac do- 
los,tutum ac munitum clementer reddere dignaremur. Nositaque,qui 
eruditorum hominum conatus , cùm in rempublicam literariam multa 
quotidie commoda liberaliterconferunt , fauore & gratia noftra proue- 
hendos effc femper duximus; eiufdem Plantini humillimis precibus cle- 
menter annuentes , antedictum Bibliorum opus ab ipfo publicandum, 
Priuilegio noftro donauimus, adeoque hifce fcienter, acanimo bene de- 
liberato, & Czfarea auctoritate noftra diferté donamus, & proinde om- 
nibusiis, quiin facro Romano Imperio , ac Regnis Dominiisque noftris 
hereditariis, vel imprimendis vel vendendis libris vacant feu quacunque 
alia ratione librariam negotiationem exercent , tenore przfentium ferio 
inhibemus, & vetamus , nequis corum fuprafcriptaopera , pofteaquam 
eiufdem Plantini ftudio ac diligentia in lucem prodierint, ad decennium 
ab editionis die numerandum intra Sacri Romani Imperij, & omnium 
Regnorü ac Prouinciarum noftrarum fines, codem vel alio charactere re- 
cudere, aut vbicunque recudenda dare, vel alibi impreffa adducere, ven- 
dere vel diftrahere palam vel occultéaufit. | Quifquis vero aliter fecerit, 
& interdictum hoc noftrum neglexerit , is debebit non folum eiufmodi 
librisimpreffis , quosnimirum prefatus Plantinus, veleius heredes, aut 
manda- 


mandatum habentes ab eo, auxilio magiftratus eius loci, aut fua quoque 

auctoritate apprehendere, & fib: vendicare poterunt, priuari; vcrüm ctià 
infuper decem marchisauri purinoftro Imperiali fico, fraudis vindici, & 
dicto Plantino, ciísve heredibus ex equo foluendis & numerandis, mul- 
ctari. Dummodo tamen predictus Plantinus przdictorum Bibliorum 
exemplar quamprimüm fuis fumptibus ad Imperialem Cancellariam no- 
ftram tranfmittat. Quod fi neglexerit, hac noftra gratia & Priuilegio neu- 
tiquam gaudere poterit, fed co ftatim priuatus & exutus effe cenfeatur. 
Proinde mandamus vniuerfis ac fingulis noftris & S.Rom. Imperij fubdi- 
tisac fidelibus dilectis, tam Ecclefiafticis quàm fecularibus, cuiufcunque 
gradus, ftatus & conditionis fuerint, pralertim veroiis qui in Magiftratu 
conftituti funt, vel fuperiorum fuorum, velfuo ipfius nomine acloco Iu- 
ris& Iuftitiz adminiftrationem exercent; ne quenquam hoc Priuilegium 
feuinterdictum noftrumimpuné violare , fpernere, vel negligere patian- 
tur. Sed fiquoscontumaces compercrint, prefcripta pena plecti, & qui- 
bufcunque 20666 fieripoteft modis,coerceri curent. Quatenus & ipfigra- 
uiflimam indignationem noftram, ac eandem тиа incurrere nolue- 
rint Quodautem hac rata ac firma fint, hifce literis noftris teftatum effe 
voluimus, quas dedimus manus noftra fübfcriptione, & figilli noftri ap- 
penfione roboratas. Datæin ciuitate noftra Vienna Auftriæ, vigefima 
fexta die menfis Ianuarij, anno &c. feptuagefimo fecundo: Regnorum 
noftrorum, Romani decimo , Hungarici nono , Bohemici vero vigefi- 
mo tertio. 


Maxiriiliann, 


Ad mandatum facrz Cæfareæ 
Maicftatis proprium, 


А. Erftenberger. 


Rc" Braun. 
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PRIVILEGIA REGNORVM 


ЕТ PROVINCIARVM PHILIPPI II. 
REGIS CATHOLICI 


REGNI CASTILIAX 


PRIVILEGIYM 


єл Ом PHILIPPE SEG умро, por lagracia de Dios Rey de Саба, 
V de Leon, de Aragon, delas dos Sicilias, de Hierufalem, de Nauarra, 
| уз Vide Granada, de Toledo, de Valencia, de Galizia, de Mallorca, de 
E) PEU 5 Seuilla, de Cerdeña, de Cordoua, de Corgega,de Murcia „de Таеп, 
Ay de los Algarues , de Algezira, de Gibraltar, delas yflas de Canaria, 
17 0 de las Indias, уйа» y tierra firme del mar Oceano: Conde de Barge- 
lona : Señor de Vizcaya, y de Molina : Duquede Athenas, y Neopatria: Conde de 
Roffellon, y de Cerdania : Marques de Oriftan, y de Gociano : Archiduque de Au- 
ftria:Duque de Вогоойа,у de Brabanre,y Milan:Conde de Flandes, y de Tyrol,&c. 
Porquanto por parte de vos Chriftophoro Plantino vezino dela villa de Anuers, y 
nueftro Prototypographo en los nueftros eftados baxos, nos hafido hecha relacion, 
Que pornueftro mandado (con interuencion y affiftencia del Do&or Benito Arias 
Montano nueftro Capellan dela orden de Santiago , que pornos fue embiado parti- 
cular y expreffamente para efte effe&to)aueistrabajado de quatro añosà efta parte en 
imprimir la fagrada Bibliaen cinco lenguas,es aflaber ,Hebrea,Chaldea, Griega,La- 
tina,y Syriaca;y al finde todaella fe ha hecho y puefto de nueuo vna obra intitulada, 
"Apparatus facer, que contiene diuerfos tratados muy prouechofos parala intelligen- 
cia dela mima Biblia, laqual por fer grande fe ha partido en muchos tomos, y el ti- 
tulo detodaella es el que fe figuefatrora in vetm "'eflamentum paraphrafis Chaldni- 
ca, cum [um interpretatione Latina. Noni Toftamenti textus Syriacum charactere Syro & 
Hebrao іт], cum refondente fan interpretatione Latina, per М. Guidonem Fabri- 
eium. Veteris Testamenti libri Hibraico fermone confripti, cum interpretatione Latina 
ad Hebraicam phrafim accommodata & textui faperpofita.Nouum Т thamentum oni- 
ueram Gracum, cum Latina coerfione ad Gracam phrafim expre[fa & Graco textui fo- 
perpofita. Apparatus facer, cuius partes funt : Dittionarinm Syriacum, Syrochaldaicam, 
G- Gracum, earumá, quatuor linguarum, quatnor Grammatica introductions. Varia- 
ram lien [acra Scriptura in diuerfis linguis libellus. Liber de Hebraicis fdiotiimis.Li- 
ber de Arcano fermone. Liber de (Аййопе fiue habitu, Liber de Geographia facra. Liber de 
Ponderibus & menfaris facris. Liber de Saculis & temporibus. Liber de facris fabricis. 

Todos los quales dichos libros, ò tomos eftan ya acabados de imprimir con fus pro- 
prios caracteres delas dichas lenguas, corregidos con mucho cuydado y diligencia,y 
viftos y approbados por lasinfignes Vniuerfidades de Louayna y Paris, у auiendolos 
embiadoàRoma con el dicho Do&or Arias Montano à nueftro muy fan&o Padre el 
Papa Gregorio x111. los mando vifitar y reconofcer con el miramiento que la quali- 
dad dela obra requeria, y auiendole conftado fer de grande vrilidad, feruicio y bene- 
ficio 


Écioàla vniderfal Yelefia Catholica; 6 teftimonio dello nos efcriuio vn Breue loan 
dola; y mando darvn Motu proprio,pata que folo vos la pudiefledes imprimir,y ven- 
der por tiempo de veinte 405 , como fe vera poreltenor de los dichos Breve y Motu 


© proprio de fu San&idad , que fe ha de poner y imprimir en elprincipio de la mifina 


Biblia,y nos fupplicaftes que acatádo lo referido,nos affi mifmo os mandaffemos dar 
priuilegio para que por cl tiempo que fueffemos feruido, vos, 6, quien vucftro poder 
huuiere tan folamente; pudieffedes imprimir y vender en eftos nueftros Reynos la 
dicha Biblia, y los tratados del Apparato facro, aella añadidos, ©, como la nueftra 
merced fueffe, y nos acatandolo fufodicho, y conformado noscon la voluntad y con- 
ceffion de fu San&tidad,y el beneficio y vtilidad que dello fe figue,y el trabajo,cuyda- 
do, diligencia, y gafto que en la dicha impreffion aucis puefto, lo auemos auido por 
bien; y porla prefente damoslicenciay facultad à vos el dicho Chriftophoro Planti- 
no, para que por tiempo de veinte años primeros figuientes ( quefe cuenten des de cl 
dia dela дага defta nucftra carta adelante ) vos, 5, quien vueftro poder huuiere , y no 
otra perfona alguna, podeis imprimir y imprimais en eftos nueftros Reynos y $ейо- 
rios la dicha Biblia, y tratados del dicho Apparato facro à ellaafiadidos. Y prohibi- 
mos y defendemos, que ( durante el tiempo delos dichos veinteaiios) otras perfonas 
algunas, de qualquier eftado,qualidad,o condicion, que fean,no puedanimprimir,ni 
hazer imprimir dire@a ni indire&amente la dicha Biblia, ni ninguna cofa ni parte 
della, ni del dicho Apparato, ni impreffa por otros en todo пі en partetaerla de fuera 
Àcftosnueftros Reynos, ni venderlaen ellos,fino tan folamente vos el dicho Chrifto- 
phoro Plantino, 6 quien vueftro poder huuiere, fo pena de perderla tal impreffion, 
impreffiones,y los moldes y apparejoscon que laimprimieren, y mastreinta mill ma- 
rauedis por cada vez que lo contrario hizicren. laqual pena applicamos en efta ma- 
nera : La tercia parte para ппећга camara; y. la otratercia parte para el denunciador, 
y la otra tercia parte para el Iuez que lo fentenciare. Y mandamos qualefquier Jue- 
zes y Iufticias deftos nueftros Reynos y 56801106 y à cada vnoen fuiurifdicion,que 
fiendo requeridos por vos eldicho Chriftophoro Plantino,6 por quien vueftro poder 
тишеге, executen en los tales las dichas penas, y affi mifmo mandamos à los del nue- 
ftro Confejo, Prefidente, y oydores de las nueftras Audiencias, Alcaldes, Alguaziles 
dela nueftra cafa, y Corte, y Canchillerias, y otros qualefquier nueftros Iuezes,y Iu- 
fticias deftos nueftros Reynos y Señorios , que guarden y cumplan, y hagan guardar 
y cumplireftanueftracarta,y lo enellacontenido. Fecha en la nueftra villa de Ma- 
drid, à veynte y dos dias del mes de Hebrero del año del nafcimiento de nueftro Sal- 
uador Iefu Chrifto, de milly quinientos y fetenta y tres. 


To el Rey. 


Yb Iuan Vazq. de Salazar Secret. de fu Catholica Mag’. la fize fcreuir por fix mandado: 


Regit", і 
Тогос de Оаа! de Bergara. 
El Do&or Velafco. , Por Canciller, Iorge dc Olaal dc Bergara, 


El Doator Francifco Hernandezde Licuana. - El Licenciado Fuen-mayor. 


REGNI ARAGONIJE 


PRIVILEGIVM. 


Оз Dow PniLirre, porlagracia de Dios Rey de Caftilla, de 
Y Aragon, delas dos Sicilias, de Hierufalem, de Vngria,de Dalmacia, 
«Aj de Croacia, de Leon, de Nauarra, de Granada, de Toledo, de Va- 
A. lencia, de Galicia, de Mallorca, de Seuilla, de Cerdefia, de Cor- 


S | doua, de Corfega, de Murcia ,de Таёп, де los Algarbes, de Algezira, 
Jz WS Y de Gibraltar, delasiflas de Canaria, de las iflas Indias, y tierra firme 
del mar Oceano: Archiduque de Auftria: Duque de Borgoña,de Brabante, y de Mi- 
lan: Conde de Barcelona, de Flandres, y de Tyrol : Señor de Vizcaya,y de Molina: 
Duque de Athenas, y de Neopatria: Conde de Roffellon, y de Cerdaña: Marques 
de Oriftan,y Gociano. Porquanto vos el amado nueftro Chriftophoro Plantino 
vezino dela villa de Anuers, у nueftro Prototypographo en los nueftros eftados ba- 
xos, fegun por vueftra parte fe nos ha refferido, haueis entendido por nueftra orden y 
mandado, con interuencion y affiftencia del Do&or Benito Arias Montanonueftro 
Capellan dela ordé de San&Yago, que por nos fue embiado para efte effe&o, de qua- 
troafios à efta parte en imprimir la fagrada Biblia en cinco lenguas , ев affaber , He- 
brea, Chaldea, Griega, Latina,y Syriaca;y al fin de toda ella fe hahecho y puefto de 
nueuo vna obra intitulada, Apparat facer,que cótiene diuerfos tratados muy pro- 
uechofos parala intelligencia dela mifma Biblia, laqual por fer grande fc ha partido 
en muchos tomos, y el titulo de todaella es el que fe figue:fuegra in vetm T eflamen- 
tum paraphrafis Chaldaica гит fua interpretatione Latina Noui Tefumenti textus Sy- 
vinti, charactere Syro & Hebreo ір], cum vefpondente fun interpretatione Latina, 
per М. Guidonem Fabricium. Veteris Т eiamenti libri Hebraico fermone zonfrripti, cuim 
interpretatione Latina nd Hebraicam phrafim accommodata & textui faperpofita. Моий 
Tihamentum coninevfum Gracum, сит Latina coerfione ad Gracnm phrafim exire 
& Graco textui fu gute Apparatus facer, cuius partes funt: Dictionarium Syriacum, 
Syrochaldaicusm, & Gracum, cavumá, quatuor linguarúm, quatuor Grammatica intro- 
duitiones Variarum lectionum facra Scriptura in ra linguis libellus. Liber de Hebrai- 
cis Jdiotifms Liber de Arcanofermone. Liber de Аоте fiue habitu. Liber de Geographia 
facra. Liber de Ponderibs ©" menfaris facris. Liber de Saculis E- temporibus. Liber de 
facris fabrics. Todos los quales libros, ò tomos eftan ya acabados de imprimir con 
fus proprios caracteres de las dichas lénguas, corregidos con mucho cuydado y dili- 
gencia, y viftos y approbados por las infignes Vniuerfidades de Louayna y Paris , y 
hauiendolos embiadoà Roma con el dicho Do&or Arias Montano a nueftro muy 
fan&to Padre Gregorio Papa хіп. fu San&idad los mando ver y reconocer con el mi- 
ramiento que la qualidad dela obra requeria, y conftidole fer de grande vtilidad, fer- 
uicio y beneficio à la vniuerfal Yglefia catholica, en teftimonio dello nos fcriuio vn 
Breueloandola,y mando dar vn Motu proprio, para que folo vos Іо pudieffedes im- 
primir y vender por tiempo de veynte años, como mas largamente fe contiene en los 
dichos Breue y Motu proprio, que fe han de poner y imprimir en el principio de la 
dicha Biblia. Porloqual nosfiziftesfupplicar humilmente fueflemos feruido dar os 
licencia y facultad, para que por tiempo de veynteaíios vos © la perfona que vueftra 

orden 


(qe 


orden y poder tubiere pudietedes imprimir, hazerimprimir, y venderen los Reynos 
y Segñorios de nueftra Corona de Aragon la dicha Biblia,y los tractados de Appara- 
to facro à ella añadidos, con prohibition que ninguno otro los pudieffe imprimir, ni 
hazer imprimir,ni vender fin vueftra ordeny facultad, Е nos hauida confideratiori 
alo fobredicho, y al beneficio y vtilidad que dello fe figue,y al trabajo,cuydado,dili- 
gencia,y g gafto queen la dicha impreffion haueis puefto y foftenido, conformando 
nosaflimifino con la voluntad de fu San&itad, hauemos tenido por bien condefcen- 


der à vueftra peticion. = Porende con tenor de las prefentes de nueftra cierta fcien- * 


cia y Real auctoridad, deliberadamente y cófulta Damos licencia, permiflo,y facul- 
tadà vos el dicho Chriftophoro Plantino, y à quien vueftra orden y poder tuuiere, 
que portiempo de veynte aos contaderos del dia prefente e infrafcripto en adelante 
podais imprimir, 6 hazer imprimir en quales quiere ciudades, villas,y lugares de los 
dichos nueftros Reynos y Señorios dela Corona de Aragon al impreffor, ò impreffo- 
resque quifieredes la dicha Biblia, y tractados del dicho Apparato facro à ella añadi- 
dos. Prohibiendo, fegun que con las prefentes prohibimos y vedamos, que ninguna 
otra perfona los pueda imprimir, ni hazer imprimir,ni vender en todo ni en parte, ni 
lleuar ivender en los dichos nueftros Reynos y Sciiorios de la corona de Aragon 
los impreffos en otros lugares, fino vos el dicho Chriftophoro Plantino, ò la perfona, 


ò perfonas que vueftra orden y poder tuuieren;por tiempo de los dichos veynte айо$,. 


So pena de dozientos florines de oro de Aragon, y perdimiento de moldes y libros,di- 
uididera en tres yguales partes , vna para nueftros Reales cofres, otra para vos, y otra 
para el accufador, en laqual pena fe incurra todas las vezes que fe hiziere, y contraui- 
niere à eftanueftra licencia. Mandando con el mifmo tenor de las prefentes de la di- 
cha nueftra cierta fciencia y Real au&oridad;à quales quiere Lugartenientes y Capi- 
tanes generales, Regentes la Cancelleria,Regenteel officio de general Gouernador,y 
Portantes vezes de aquel, Aguaziles, porteros, vergueros, y à otros qualesquiere ofi- 
ciales y miniftros nueftros mayores y menores en lo dichos nueftros Reynos y Se- 
gñorios conftituydos y conftituyderos;y à fus Lugartenientes, y Regentes los dichos 
officios, So incorrimiéto de nueftra irae indignation, y pena de mil florines de oro de 
Aragon, de los bienes del que locontrario hiziere exigederos, y à nueftros Reales co- 
fresapplicaderos,que la prefente nucftra licencia y conceflion,y todo lo enella conte- 
nido tengan, guarden y obferuen, tener,guardar,y obferuar hagan fin contradi&ion 
alguna, fi nueftra gracia les es chara, у de mas de nueftraira e indignacion en la pena 
fobredicha defean noencorrer. En teftimonio deloqual mandamos dar las prefentes 
con nueftro fello Realcomun en el dorfo felladas. Dato en le Pardo, à veynte dias de 
Hebreto, año del nafcimiento de nucftro Señor mil;quinientos,fecenta y tres. 


Yoel Rey. 
Vidit Don Benedi&us Vicus. Vidit Comes G. Th. Vidit Sapena Regens, 
Vidit Talajero pro conferuatore generali. Vidit Epifcopus Vrgellenfis R, 
Vidit Sentis R. ViditCampi R. 
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SW бійіррё, pat (a grace oe Sici ss de Caftifie, de Leoy, daN rrago כ‎ 
Mauarre, de Naples, de есі, Фе (Maifforque, de 3209001186 ев 1]66 In- 
сє, 6 etre ferme e fa mer Deno 2 : Nxcfiouc v e uftvice : Pud 
225ourgoingne;e Lothicré De 25taSant, ve Lembourg de Luxembourg, 
3e Seres, 6 של‎ (Mifay : Conte de Hab fBourg, w Qf (awoxes oA rtfoló, D 
| дой ЭБошдоїпбие : Patatiy ё Aaynnau, de Holando, w Zeelande, de Ma- 
225, mu, edo ©шрбей:{хїисеўе Saue: QMazquis ou faind Empire: Dei- 
диси ўїз e; X Salins, w Mafines Xé cité, Gifvé рау6 d Ytrecht, d Duere (fet, & Sroenin- 

$e: &Sominateur ey Afi gey Africqu. N tous ceuf qui себ prefentes Serront fatut». 
Weceu anons l'humble fupptication de noftre chier біси amé feo Sodeur 25encoidué 6 
Montane noftre Chappefaiy vomeftique, contenant,comme vepuié enuiroy quatre ané en cà, if 
a efté pax noué enuoré en nos payé рах de cà, auec chargo соттон expteffe vc faire(à t Gti- 
fité commune e fa faind כ‎ N£gtifc Catfoficque, & à fa commodité Y tonteé perfonnes ftuvicufcé 
Xé fnindeó fettreé )біси 6 Xuement imprimer, рак С.бхіукорб (е pantin noftre protetrpograpQeo, 
des faindes 2510106 Catholicqueé, té 20016 fangues, сбсбхаісдие, тесдие, Latino, auec f'en- 
tiere paraphrafe ChaNaicque ancienne , & fes interpretations Latines du Erec, du 000006 ,כ‎ 
{ою fa copie des 25ibfes iaoié imprimees ey noftre Spniuerfitéde Contptuteo ey ~fpaigno, ey g 
adjouftant (е6 Srammaires, =idionaiveé,¢ autres traidez,qui pourcoyent plus diftindement, 
commovicu(ement,& amplement feruix, pour pfué facifement» apprendre (e |] 010566 fangues, 6 fes 
phrafeé ou maniereó de parter d'icelles quit mauoitc(té fait aufoides 2510106 X Compute: a auec 
ce d'g aoiouftex ptuficure figures & pouxtraicté, 6 fetout ey Beaucoup meilleur papier, & charadereé 
que Weftorent tefDideé 2516(е6, ~t comme pax (a graceDinine f ocuuve quafi paracheuce, doibt fe- 
foy nofi treintention,Deffeing, 6 defir de brief eftve mié enfumiere, & que ouftre Gne Sonne femme 
dedeniers pat noué y enpfores, Did C oxiftopfte Pantin y a (emótaófement par Cefpacc'oe qua- 
tre ané faid строг, & continue encoixeé iouxneffententoc faite mainté coufté, fraix, & Defper- 
себ, auec fe continuel trauait, Vifigence,foing,& induftrie, fané tiené y awir efpargné pour. recou- 
rer ₪ faive faire toutes fortes de charaderes propices, t touteé autrés cho [sé propres pour fa com- 
mité 6 dignité de tele oeunve : i£ nous a fuppfié, fuy accorder nos, fettves Vodroy € preuifeges, 
contenantdeffence à tous auftxeé de ne imprimer fefoiee 25i6(c6 eniocané (6 Gingt ané prochai- 
nement Genané, fourco eft if que nous, fes сбоев fu Pites conferees, & бепе C'atteftatioy oco 
ceufg de noftre Spniuerfitéde Lowain, touchant (е6 fufdideé 25107166 , nid Chriftophle fian- 
tin sprototrpogrape fupptiant, inctinans а fa fuppficatioy 6 xequefte, attons оахорё, con fenty et» 
ассот®ё, odrogons confentoné, @ accorooné, ey fug Donnan congic & сепсе, ve grace efpeciate 
pat ces pre(entes, que dorefenauant Durant fe tempé gterniee Gingt ané prochainement Senans 6 
entrefuvuans {$y Tautre, à commencer oc fa datede ceftes, if pourra imprimer, ow faixe imprimer, 
Gendre, 6 viftxiGuer, en & pax toué nos payé & feigneuricé, fes fufoices 25106 Catfoficquee ey 
20016 fangueé, ficomme, 866601606 &ecqueo, © Latino, auec fa ратарбха[е C éafoaicqueo 
ancienne, 6 fes interpretations Latines du Srecq, & © басс, enfembfe (cs Srammaires, $i- 
tionnaires, 6 autreé traides ey dependané. Et enouttre afiy que Did fuppliantone pere feé pap- 
nes, frais , mifes, (абеих& ¢defpené que fuy aconuenu & comuíenoza faixe & fupporter à fa caufedi- 
«e, Jnteadifoné & deffendoné pat cefdides prefentes à toué 001066 Jmpxiniecuré, Libraire, cto 
auftxeé queféconquee, ve quefque eftat оп conditioy if& forent, venofoicté pare ® feigneurics, que» 
durant fefoicts Singt ans, ifs ne f'auanchentde imprimer ou Gewoxe, ne faixe imprimer ou Gendre, 
Divedenient ou insixectement 66 ] 01066 251606 en fa forme fi ufoicte,ey iccutx nos, pavé, A pagne dO 
confifcatioy vefoides ,2516166 qui ainf fexopent apres (цу imprintecé , €d? cincquante fioriné, du 
р2і6 de quarante gros cha [сиз ftoxin, amende pour fe tout,& pour cha f cun eefoicta fiures à patto, 
Re fix femtaó(es florins, à appficquer торії par mortié à noftre prouffict Rid fupptianto. 
=! 
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i 6מוסווווטס‎ ey nandementoà nos, aimes, & feaufg fes Chief qMefivent a gens e nos, priuc cto 
grand Confaufx, «fcefivent ₪ gens de noftre 60016606 66 Con fett ey Flamed, grand 25aitly ct» 
gené ve noftre Confeit à Mons, prefDent 6 genéde noftre Confeif prouincia! v CN ctüolé, Sou- 
uceneut, Cancefier, סל ]סט‎ & aultres denos Confaufx de Holande, Ptrecht e fife, Et à 
toué nos auftreé Jufticieré 6 &»fficiexé cui ce regadera, feuré SZicutenanié, & à ef cw v'eufx 
enotoic for, & ficomme à fug appextienora, que e noftre prefente grace, ойтор, accoro,& oco tout 
fe contenuey cefoicteé prefentes, durant fe tempé fefoy 6 pax fa maniere que oic eft, 166 facent», 
feuffxent, & faiffent tcoict fuppfiant pfainement & paifi6tement iourv. & Sfer, fané tuy {айке medre 
oudonner, ne fouffuir eftre faict,mié ou donné aufcuy Xftourbier ou empefcfement au contraire, 
procedant & fai fant procer contre fes tranfgreffeuré pat execution fadide pane, auftrement 
eyfamanieredide. Сат ainfi noué pfaiftif. ~Entefinoing De ce auoné faid: mettre noftre feel à 
ces prefentes.  Sonné ey noftre Gitte we 250006066, fe xj.iourde Fanuier, f Ny veo noftre) 
Seigneur (Mif, cincq cené, foixante onze. «Йе поз, Vegnes, a(feauoix dE (paigne, eciflie @с, 
fe «6j. eto w (Maptes fe xGiij. : 


Par le Roy, 
En fon Confeil. 


I. Dela Torre. 


Le терис sfociuitege ve (a Waiefké Catfoticque pou се emefme tempe о fix Ces qnefmen peines 
a €(té auffi odxoyé nu (u(eict {тшн au Confeif ye rabanto, {© 906 ious XW ו‎ 
amido ay. Sr ; i 


Sonbfioné, 


Par 6 Roy. 


I. De Perre. 


REGNI NEAPOLITANI 


PRIVILEGIVM 


PHILIPPVS DEI GRATIA REX 
CASTELE Æ ARAGONVM, VTRI VSQYE 
SiciLLE, HiERVSALE M, VNGARLE, DALMATIZ,ET CROATIE, &Ç. 


ж= М томтуз Perrenotus, S.R.C.rit. San&iPetri ad Vincula Prefby- 
‘rer, Cardinalis de Granuela,prefatz Regiz & Catholic Maicftatis 

à confiliis ftatus, & in hoc Regno locum tenens, & Capitaneusge- 
S / neralis, &c. Мар viro Cliriftophoro Plantino, ciui Antuerpien- 
МП, & prefa Catholici. Maieftatis Prototypographo fideli Re- 

xi gio,diledo,gratiam Regiam & bonam voluntatem: Cùm ex præ 
clarorum virorum literis certiores fa&i fimus, opus Bibliorum quinqüe linguarum; 
cum tribus Apparatuum tomis,celeberrimum,reique publice Chriftianz vtiliffimü, 
ciufdem fereniflimz Maieftatis iuffu, ope atque aufpiciis; ad publicam totius Chri- 
{Напі orbis commoditatem & ornamentum, typis longè elegantiflimis, & przftan- 
tiffimi viri Benedi&i Ariz Montani precipua сша & ftudio , quàm emendatiffimé 
Are excufum elle,eiufdemq; exemplar fan&tiffimo Domino noftro PP.Gregorio хш. 
oblatum, ita placuiffe, vt prefate Maieftatis fan&os conatus, & Regi Catholico in 
primis conuenientes, fummopere laudarit, & ampliffima tibi priuilegia ad hoc opus 
tuendum Mott proprio concefferit; Nos quoque cum naturali genio impellimur ad 
fouendum preclara queque ingenia; que infigni quopiam conatu ad publica com- 
moda promouenda atque augenda afpirant; primum quidem longè preclariflimuni 
hoc fuz: Maieftatis ftudium , vt vere Heroicum & Ptolomei, Eumenis, aliorumque 
olim conatibusin Bibliothecis inftruendis со praftantius, quód non vanz timulo 

gloriz vt illi,fed re& Religionis conferuandz & propagandz zelo fufceptum,meri-* 
то fufpicientes; deinde eximiam operam do&iffimi B* Ariz Montani, ac immortali 
laude dignam admirantes, rebusque tuis,quemadmodü tuo nomincexpctitur, pro- 
fpicere cupientes, ne meritis frauderis fructibus tant opera,& impenfz;qua fumma 
folicitudine & induftria in opus ad finem feliciter perducenduim àteetiaminfumpta 
effeaccepimus;cu mQuecertó confter,opus hoc nunquam Һа&епиѕ hoc in Regno ex- 
cufum effe, dignumque ipfo S. fedis Apoftolicz fuffragio fit iudicatum vt diuulgetur 
ac priuilegiis ornetur. Tuis igitur iuftiffimis votis, vt deliberato confilio, ita alacri & 
exporrecta fronte lubenter annuentes; tenore prefentium ex gratia fpeciali, praefatae 
Maieftatis nomine, cum deliberatione & affitentia Regij collateralis confilij,ftatui= 
mus & decreuimus, ne quis intra viginti annos proximos,a die dat.prafentium dein- 
ceps numerandos, in hoc Regno di&um Bibliorum opus, cum Apparatuum tomis 
coniun&tis, vel Apparatus ipfos, aut eord partem aliquam feorfum,citra ipfius Chri- 
ftophori;aut caufam & iusab ipfo habentis,licentiam imprimere;autab aliis impref- 
fa vendere,aur in (uis officinis vel alias tenere poffit. Volentes & decernétes ехрге$ё, 
т quod 


quód fi quis contra noftrá prefentem ordinationé ₪ inhibition£ facere velattentare 
prafumpferit, ipfo facto incurrat pro qualibetvice penam vnciarü auri viginti quin- 
que, tibi vel caufam & iusà te habenti pro medietate, & pro alia medietate Regio 
fico applicandam, opusque ipfum үй uprà, fiue perexem plum alibiimpreffi um,&in 
Regnum ipfum importatum, tibi deuoluarur, & fit tuum,aut caufam & iusa te ha- 
bentium. Mandantes propterea per prefentes omnibus & fingulis Officialibus, & 
fubditis Regiis maioribus & mihoribus,quocunque nomine nuncupatis;officio,au- 
&oritate, poteftate, & iurifdi&ione fungentibus, quatenus tibi, vel ius à te habenti, 
aut altere legitima perfona: pro tua parte, prxftent & praftari faciant omne auxilii, 
con filium & fauorem oportunum & neceffarium fuper confecutione di&tz реп pe- 
cuniariz, di&orumqQue librorum in cafibus preedi&tis tibi deuolutorum, aded vt pro 
przdictis ad nos recurfum haberc tibi neceffe non fit. Et fi fecus factum fuerit, ftatim 
incurrantiram & indignationem Regiam atque noftram, ac penam ducatorum mil- 
_1е. In quorum fidem prefentes fieri iuffimus, folito figillo à tergo impreffas, pfitanti 
fingulis vicibus remanfuras. Datum Neapoli, die xxv1. Septemb, M, D. LXXII 


Ant. Card. Granuelanus, 


Vidit Reberterius R. Vidit Salernitanus. 


Vidit Montenegro: 


Dominus locum tenens & Capitaneus generalis mandauit mihi 
Ludouico de Lobera pro fecretario. 


In Ра", xir. R.265. 


CAROLI IX. GALLI/E REGIS 


T med pede or) сч». ае. o І 
| : { : 
PRIVILEGII EXEMPLVM. 

cartes рах fa. gracede Pieu Loy de France, N tous ceufx qui ce& 
, paefentes fettxeé Gerront, falut. <>cauoix faifoné,que (uruant» fa. 
xequefte 6 (uppficatioy à nous faide de (a partde noftre cher & fiey 
amé C fiziftopffe «Mantiy е & mai (tre Imprimeur 
Venoftxe trefame frere (c oy שר ל‎ fpaigneo , nteurantey fa Ие 
VAnueré, contenant que depuis quatreané i£ a inccffamment tra- 
taiffé, pax C'expacé comanement we noftredid freve,d faire nouuct- 
fement impzimer fa fainde 25i6fe en cinq (angues , à (cauoir, He- 
= бхаідие,С бабке, Szecque, Latine, &oyriaquezey quoy fug auroit 
toufiours affi(té Sng Sodeurey Theologi 2 радио, nommé 
A25encoidué Arias (Montanus, enuové expzcé pat noftredid {хехе 
ер fa Gi dfe VAnueré pour ce feul effet : 280006 Bibie eft cy pfuficuxé Gofumes Pont f'infcription 
fenfuit : {лгал im vetm T'oflammentum pavaphrafis Chaldaica, cum fum interpretatione 
Latina. Noui Teflamenti textus Syricus, charactere Syro & Hebraeo impre[fms , cumte- 
ffondente faa interpretatione Latina, per M. Guidonem Fabricium. Veteris Testamenti 
libri Hebraico fermone caferipti, cia interpretatione Latina ad Hebraithm phrafim accom- 
modata & textui Hebrao faperpofita. Noni T vflamentum coniuer[um Gracin Lati- 
na verfione ad Grach phrafim expenfa & Graco textui fuper pofita. Apparatus facer cuius 
partes junt: Dictionarium Hebraicum Syriacum, Syrochaldaicum, & Grazum, caram, 
quatuor linguarusn, quatuor Grammatica introdutliones. Variarii lo&hionum facra Seri- 
piura in dinerfis linguis libellus. Liber de Hebraicis fdiotias. Liber de Arcano fermone: 
Liber de Actione fiue habitu. Liber de Geographia facra. Liber de Ponderibus & menfa- 
ris furis. Liber de Saculis & temporibus. Liber de facris fabricis. 


Tous fe(queté liures agané еў té Gens & (oigneu(emento examines par pfufieuré boné & fcauanté 
-Socteuté ey fa faculté de CTBeofogiw, tanto% noftre Spniuerfité de Parié que auffy Зе 660% ve 
cQouaiy, ont eftéappzouues & iuges, txe(oigneé pouveftre тів ey fumier, & efte Geus & feus של‎ 
tous ons Chzeftiené , ainfi que appexto par (сє atteftationé cy 11060666. Pour C'impzeffioy oco 
{aquele Libie 6 auftves fiure eff ue oecfaives, , (іа PMantiy a хапай iourneffemcnto ouranto 
quatve ané ey grand (oing 6 Gigifance, ара employe grandes fommeé טל‎ Xnicré, tan pour anoir 
toutes fortes X caracteres pzopiceé papier, t au(treé cho fes paopacé pour fa commevité dignité 
биес oeuure : gaufjr pour angir entretenu ourant» {Did tempé Ww quatre ané pfuficurs gené 
Wates ey toutes (angues pour {екш 3e correteuré: Ze queficé e (pen fee, feais ,& mi (ee, it uy fexoit 
txe[mat ai с xetivex, Pif eftoit permis à aufireé impzimenxé oc» noftre Zoraumed impointer cy 
apzcé fefoicts fiures, ou aucuné iceufy fur {е6 exempfaiteé. © cela aouenant feroit fe feufteroeo 
toue fes fabeurs, 6 Xs grams Xfpenfes qu'ity a emp(opees. «fous à пор обшек auroit 06101112 06 כ‎ 
noftee Did рсете כ‎ fe Lor v ^2 (paigneo fepriuifege су attaché, рак fequeteft Defendu à tous autres 
impzimeuré Y fes pavé, terres, 6 feigneuxicé, X ne impzimer fefoicté fiures, ny aufcuné viceufx, 
durant fe temps & efpacede Singt ané:nous agant {edict Plantin faid fupptier, que (uy Goutiffioné 
edxoyer femblableé graces. Pouce eft it queo noue, incfinant fióeratement а fa fuppticatioy eto 
xequefteo did «Mantiy,cy confiveratioy wé сбоев (ufoiaes, g pour fw fingufiex defir quauoné 
toufiouté euVexafter 6 acctoi (tve;o autant que faite fe pouuoné, l'honneur @ gloire Sicu, & fa 
faindeqfoy Catfoficque, à (a confufioy & cxtirpatioy ve tous frerctiques, apzcé anoir faid Gcoir à 

noftre реше Con(cif fes certifications Xé SSodeuré ey ССбсободіс cfoicteó Spniuerfites טל‎ раків, 
EX cQ'ouiaty,& icefup (апу 6 à fes facteuté & commié auonéde nog Grace [peciate,pfaine puif- 

fance & autorité orate (Permis, pexmettone טל‎ pouuoit SNE favice faincte 25i6fe,  auttxcé 

tives Deffus Wcfaires ey а par touteé feé places & prouinces Ye noftro E oyautme, pavé, terteé, 6 

feigneu-‏ ג 


6 noftre obeiffance. &effaivant trefexpaeffemento à tous autives inspzimeurs & fi- 
520006 reimpzimer (Mide Liffe, ny aucunefoicté fiures, (oit en particulicr 6 par intexpofitioy 
рахту v'auftrcé fiureé , ny Vappozter, Gene, ny WBiter ey ceftuy noftre Zoyautme autcune fem- 
$tabfes fiures, qui pourzoyent eftre impzinez ailleurs ozé Ye порасне Eogautmeo fur fes eyen 
pfaives ouoic (Mantiv, foit ey tout ou partie, & courant fe tempé & с[расе de Gingt ans procaine 
ment Genanté, à conter ou ioue ל‎ X себ paefentes, &our peince confi (catioy wfoideé 25ibfes 
& iures qui fetrouueront'v'auttre impzeffioy que cefeoubic (Манну, & outre טל‎ cinq centé fiuves 
כ וס‎ appficaófeo торе à mous, c moytié aid Mantiy pour fcéSormagee & in- 


fexefté.  Sidonnons ey mamemento a noftre qpreuoft De qharis, 6 tous nos, A5aittifs, Sene- 


chaul, ou (сике fieutenanté, 6 à сба{сий®'ешб endzoid (oy, quede noz pae(entes grace & preuitege 
ifs fouffrento a facent pfainement & parfiSfement» iouyr fidt (Mantin, је fadeuxs 6 commis, ey 
mufctant ceuf qui contreuicrozont ey nofoideé Reffenceéeé peincé 6 6 effuse Veclaixees, 
fané aucune movexatioy. Cartef cft noftxeplaifir, Monobftant toutes сбојеѕ й се contraires. 


BA Я 


Sonn à Boys, fw «iij. iourVNurif, Lay degras Mif, cing cens, foixanto Vous. 
Et de noftro Феде (o Sougiefme. 


Parle Roy. 
M5, Anthoine 66 Pol. M* des req". ordinaire del hoftel pir. 


Fifes. 


CENSVRA, ET APPROBATIO 


THEOLOGORVM PARISIENSIVM. 


Nos fubfiripti Doctores facultatis Parifienfis facra Biblia Philippi 11. Hi iipaniaruns 


` Regis Catholici mandato, opera verd "Benedicti Aris Montani Theologi Hispalenfis , €F 


Guidonis Fabrictj Boderiani natione Galli, innantibus Francifco Raphelengio, е NCicolao 
Fabricio, in lucem emi[fa,cum ipforum» Dittionariis e reliquo Apparatu, a Plantino typis 
Hebraice, Syriace, Grace, e Latine гй ad formam Compluten [ium Bibliorum olim» in 
Hifpania impre[forum, vidimus, apprabauimus, digna denique cenfuimus dre Catholicis le- 
gerentur, 69 opponerentur falfis eg impiis hereticorum tranflationibus quibus fucum imperitis 
linguarum» facere conantur. — Scriptum , cz chirographis noftris fignatum, «Anno Domini 
157 2.diequartae/Aprilis. 


P. Dancfius Epifcopus Vauros. 
Dc Sain&tes. S. Vigor. Prouoft. 


I. Cogneu. De Quictebeuf. Gencbrard. 


7 videlicet: 


VENETI PRIVILEGII 
Ee NEP DR СЫ: 


a Lovsivs Mocenigo, Dei gratin, Dus Venetiarum, Crt. 
Vninerfis, & fingulis Recloribus, Magifiratibus, Offcialibus, Gr 
WS) aliis minifiris noflris tam pralintibu quam futuris, ad quos hari 

ИА, litterarum executio [фейл et pertinet, fidelibus dilectis falutem, ©” 
(Ле dilectionis afritum. Significamus vobis, hodie in Confilio nofiro 


5 


x) Hà ricercato alla Sig" noftra il Sig’ Ambafciator del Ser™ Re 
"9 Catholico , qui refidente in nome di fua Catholica Maeftà, 
chevogliamo conceder Priuilegio à D. Chriftophoro Plantino, cittadino d'Anuería, 
ftampatore Regio, per l'impreffione, che la Maeftà fua hà fatta fare della facra Biblia, 
& del facro Apparato contenuto in tre tomi; & eflendo conueniente darle ogni fatif- 
fattione; L'anderà parte, che fia conceffo al fudetto D. Chriftophofo Plantino, citta- 
dino d' Anuerfa, ftampator Regio, che niun altro, che lui, ₪ chi hauerà caufa da lui, 
non poffa peril fpatio de anni vinti proffimi, ftampar,ne far ftampar,ne altroue ftam- 
pata vender,Popra della facra Biblia conguinta con i tomi delli Apparati, ouero effi 
Apparati, 6 parte di effi feparatamente, fi in quefta Città, come in alcun luogo del 
Dominio noftro, Sotto pena di perderi libri, che fi ritrouaffero, quali бапо del ор" 
D.Chriftophoro Plantino,& de pagar ducati trecento, vn terzo de quali fia applicato 
alla Cafa noftra dell Arfenal; vno all Hofpedal della Piera, & l'altro à quell offitio, ò 
Magiftrato,che farà l'effecutione. Effendo però obligato il fopranominato Plantino, 
ò altri per fuo nome, ofleruar quanto 6 difpofto per le leggi noftrein materia di ftam- 
pe. Раг. in noftro Ducali Palatio, dic xxv. O&ob. Indi&ione prima. м.р. LXXI, 


Tra franatum, 


PHILIPPI IL. HISPAN.REGIS 


EX CONSILIO BRABANTIX 


PRIVILEGII EXEMPLY M. 


JDitippt par ta grece Dieu Asp Сарае un, ША МЧА ור‎ к 1 
ללכבו‎ iftee Fee, p terre ferme% Га. mev כ->‎ 60 0190019006 9'(Дш[?чсе: Dux 2®ошу ווח‎ Qro 
щйете{к Drabant О стбеит ук. /2, 6 ל‎ Segre, p De Mitan: Conte 19660 г отоке, r- 
tois w PoougqeingnecOacatin pw арннацух тах, w tlangi ОЛ ати, pw t utpfenzQvinccw gwanc: Mar- 
quie ди fainct Empire: de РЕ x айнек УЙ айне cité, 60066 pagt 8 POuerf feo т 
Sroeninge :g Dominatews en fie Fen foci toue ceulx qui cee prefentee Serronto fatut. pi auone: 
брит fappteatior ae noffoe chico y Bie amé te есеи» Poentoictue Urine OTlontanue noftre Üpnppetnin meffi- 
uc, eontenantcommowpuié enuivon quatre ané én ЫС a e(£ pao поце enucps en ng pape paw ל‎ gi, succ chagge je com- 
nif fion expvef few faire (a есе commune% cu faincte бау Cstfoticque, р À Са commoDité W toutes pcofennte ftubicufce we. fainctce Cettvee) 
Sien Pxuement imprisneo, pro CGriffepGce renti норе proterppogrape ee (ninctee Poistee Cofeticnuee tele amguess Deva qué m vceque, 
f 'Эашнё, писе entiere 0 аве ancienne, p (сё interpretatione. Baines Фи Gee, к. Du Chatoce, felon copie xe 25010060 ingie 
imiprimeés én nofire GOniucrfité'w Comptute e Ggaigne ei p aDiouftant (ее Evammaires Sictionaiece, p auttree tonictisy qui pourrepent plu 
Si(finctement, commoBicufément p amplement fcruiv, pouv piut facilement apprendre fefoictee fanguce, p fce рога е ו‎ parco ב‎ 
fis, 0 60 fnict aufPicecs Dibre Comptuteo: p. яисе 66 D'y 0000666 ptuficure figurce וק‎ 00 f (c tout en 000 
pnpito 6 206 00/6066 226006 Er comm paw ca grace Фїшїпє 6 quafi 0 goibt felon nofire intentions feing 
ало бобер > ]496 mic en fumiese, а que suteee пе Fonne femme nice par. nout y employes, (ей ל‎ Qtantim y a Снн сабгетн ене. 
pao Cfpace qunteeane fait e emplopé, continue encoixeeiouenettemim x [sioe mainte couf? (onis ew (pencee, mute té continuet teauaitoi- 
енсе, (cing ec mouf£oie, fare viene p auoir ¢fpaegné pour vtcouurto a. faive faivetoutee foree У 0689806066 poopicce,  toutee nutoce борбе 
pocpoce pouv Га commobité לס‎ tenfe ocuurc: it noue sfüpptié, up _ 600 11610766 Ф'ойтор é prtuittgt, contenant fence à tou auf- 
tree Tot ne ipvimer.cefditee 2'biórte сайхапе fee ingt ane procbaiemon, Senane. 00006 eff itque noue (ce chofe fa fiece emfiperece, e 
«еше Catte(fntiorw сему noffve COniuerfitewe /Qysuunin, touchant cce 9756 Ditet, adit Chriffophre Dantin וק קר‎ 
Anctinane 3 (5 fupptication сы veque(te, auone oitvopé, confeney_ p ясе ostvoponé, cenfentene, 6 860 וטל‎ eri (up wnnant сои} a сене л W 
race efpecinte par. cee pvefentee, i£ wvefeniauant Juvant (€ tempé é terme ingt ane prochaimemom. Gcnane. б entocfüpuane Се autos à 
commencer zw (ба ~oatew ceftee сро impoimee, ou faire imprimeo, Gen?rc,a- SiffriGuto en &- pas tout nofbicte payew Zoo rabant fce (ufoisee 
ל‎ en troit Canguce, ficomme, dDcfosicque, Босо, у “зп, suce са araphoafe Üpatonicque ancienne- tee interpperatione 
(Quyatinee 9u Srecq, a Caacoee, enfeméte coe 0 autreé traits eqwpentane. Er cnoutioe afinque teie forptiants 
me pew [е paynet, (onis, mifce, taGeure е5 [репе que tuy a cnuenu é conuicnDoa five c fappootéo À (n caufe ו ופ‎ ec wffemone 
par cefoisee poc(cntee d теше autoes Jmpoimtuss, (Dibraireé а либе 6 ל‎ quccqne сёле ou conDition ite vem 1199746 pape Dé 
brane, que Durant fefBicte Singo ане, ite naw [`ашапсан2%е йпрәйпет- ou 0611006 ne faive imprimer ou ендь, 9ivcctemen, ew inDivectemen, 
тебеге Dibres èn ta {гете fufeicte, елүїссих ngs pags. a pagne% confifcation x Sictee 2506 qui а Герен. aporte. fuy imprimece, e- we 
cinquante (vine, Ри рой quavante oot chafcun flovin, «méme pour. ft tout, pour chafu "vejeicte. биоса À pari w fix fémtntece fooine, 
À appricquce энер par энер à noire poouffict wing; conce «Qi Sennene ө masman 3 nes ames аы feaucs сее Сбапсебее g gene 
E noffvc Confeic en Doan, ОТ арене cot Bouusin, Amptman we 2®хихейсе, Cfeouteftce pnu a ללכ‎ 00 À toue неу auf- 
teet. jufticicoe a- Officicre cug 66 теўайкха—, teure yicutenante, а À chafcun Deux enDroict фр уа ficomme à fup apperticnPras queo של‎ 
veppefente goacéssctroy _, 66000 x tout fe contenu елү cefeictce peefentee, 9uvant fe tempe féfon par fa manicve que Dict chit facenta, 
ו‎ а (aif fent ёс füpptianto piainement é рај бенен. ioupr e рет, fine fug {айыз mettre ou wnnte ne. יי‎ effec faict,mic ou 
“отп auteurs fiourbico ou empefcbemine. nu contonivt, pooscDant а faifant סק‎ contre tee tene gotf cuve par- execution 0891666 pnyne, а 
uftotmént. © fiw manico Dicté. Cav ninji noue pteiff it. En Wd Зх сс auone faict mettre ne(fotfctrà cce poefcutee. Donné en nofive 
Siti Jw 255 vuxetice,(c Dousiefine iour Du moie ~oe _f buviez p Un e теье L cigneuc Mis cincy cene, foixante לט‎ (a coufiumes 
mec 1 696 suot w 255080 016. Dens епн, nf fenuoio брине олате ge © aei. ах Ларго (co aiii. 


Parle Roy. 
Soulbfigné 
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> 
: 
] 


| 
| 
1 


-— ——————  ———— "p 8 


DOCTORVM VIRORVM 


- CARMINA ENCOMIASTIC A. 


בהיותי בארץ спо‏ 
ב לי לירי p‏ 
«n‏ חכמה ורב שכלות 
op pa‏ כמוהו בישראל 
אשר יכול בכל שורת 
למשול משל בדברים 
אחר 3ns« poo‏ כשרון 
כל הבנון מהאבנים 
ese‏ כל חילוץ ותמורת 
אבל כלו טעם солуч‏ 
בהלול אל עתיק שניכם 
המצא בו דעה Too‏ 
תמצא пуч py‏ כמות 
וכל אשר אני דורש 
הז טצאתי במקום צר 
אני אומר הן לו אוצר 


а 


Жл בנלגלי‎ зз]? 
551 גרול הכל וכל ובול‎ 
הדל הולל בהליללך יהולל‎ 

להביט להטך אלאה זאלהרז 

vans‏ חילך החל וכלר? 

ול גודל כללוך אכלכל 

זחלולה לכברך $953 - 
אבל שגרל בהגדול להגיגי 

הלא אחול ואזחל אֶל בחללי 
לי לבב ליחרך לרלג 

ולו לבוז לגו יל Yoon‏ 
ובהלל אגרלך בגורל 

לך אגלר; הלו לבו Sr‏ 
ובכלואי לגבי בחלאי 

ולב בלל ולפאבי בחלל 
בחלחלה їз ortis‏ ילול 
לה גואל בהגאילילטותי 
בלו לאח וגואל Ping‏ 
אבל חבל i339‏ 133515 
ואלב וולוזו הליפו 

בהואל אלבב לאוילו 

לרל אפבול ולו אחדל Sieb‏ 
לא אאהל להחבא 18533 
זל אוכל אלי 5353 ואוכל 
rs‏ והולירי לבהו 

זהאכל והחבל בחלרי 

להכל הובלו הכל ואובל 


במהוללה vy‏ רומוים 
כתוב בלו בחגיון 

fהולג ער לו בכל‎ рк 
אותו פזר האל‎ ns 
ששורריכם במשורת‎ 
ton» mé ano 
שלכם ישר פֿחרון‎ nyo 
שוח ואין שוניכ=‎ ороо 
באותיות בכל שורת‎ 
גרול ורב שונה ותש‎ 
Eio וחכמתם בכל‎ 
תמצא בו דעת תכונת‎ 
דערז רופא דעת רמות‎ 
מכל מלמר ומפרש‎ 
טעוצר‎ поз סתום‎ 
זהב ופז אבן נוצר‎ 


גרולר; לא אגדלך ברגלו 
ולש אובל להללך ביכלו 
הלא הולל לכוכבי והלו 
ולג לוהבך יגדל גלולו 
אלהי בטלו אולי וחולו 
לבטא אחרלה אפלהיכולו 
ולכבודי אחלל בחלילו 
ואבהל בחלולי Sors‏ 
להודך והלא אוהל בהללו 
כאולו ולא אזל אלו 
ואלור; לחולי לגם לול 
ברלתי וובדל ברולי 
לחי אוביל ביובלי ויכלי 
לך אכלרק ולא אכלה Noris‏ 
זאל היכלוך לך אטיל fon‏ 
ולבפ וחדל בכל לילו ולולו 
ולולי גאלך אללו לו 
ולידירי ולגדולי וחולו 
בלו לברו הלדי זחבלו 
אלו בכלונם אלך בכבלו 
ADISI‏ בילרי חול כגילו 
ולך וגל בהגדולי Яа‏ 
ובכלובי בהגלילך גבולי 
הלא אוכל להחבא ולכלו 
ובהלה ובלחה 1353 
וההבל אכל חלדיבהבלו 
וגדיאל jm‏ היהלאלו 


בית אל מום שור משותי 
דורש תכלות לא בנעום 


2» + 


לכן את שהות אפל 
אשוב אבוא בעזרת יר; 
אבוא nonas‏ לזבולי 
אשר הוא ברוב toon‏ 
מהיר ונכון למלאכתו 
באותיות דפוס חדות 

בגר לפילופוס 1355 
בגדעשה לו לכבול 
ובינלבש הוא זה רכוש 
זבגד זה ла?‏ 
זבימום ка?‏ ובלח 

אקח אני הפֿנונים 
שמצאתים בסגולת 
אשים אותם בזה עיל 
mns‏ בקץ או בפניו 
בכל מקום swr‏ שם ön‏ 


זהכלח בכלח וחוולר; 
כגל ווטל ויוכל 11385 
כרל ברל ובחלך אלחך 
וכהלך אהלך אהלך 

לובה לך הלבו כלול 
וכנבלה לחכו להגך 

זלב won‏ יכלכל כלכלחו 
ובל יוכל ללחב חול וואבט 
בגלגולו הלש אלה ік‏ 
ולב להט nans‏ ולבר? 
בהכלא בזוללו ту‏ 
זכלי יחליט לחי וגלרי 
וכלה אכלה לות אחלו 
בלו גולה ולא 9 Yon‏ 
טלה חלב יכלוהולבאיו 
ואילר; לחגור הלטארז 
חבליר; כיולרה fint‏ 
לך אלו אלות 55 © 


САТ‏ לאהוב ילרי לבואר? 


זבגללך ולא בכלל эмо‏ 
ואולי הלכו בכולח ואולי 


NUS‏ בנידיכטוש אריאש מונטאנוס את משלו ויאמר 


פעתה אעשה לעופל 

po‏ בכלעת לי הוה 

לבירז פלנטינוס חבוב לג 

туз‏ אל עם אנשוכם 

qm3 חתנו וכל‎ oy 

על יופיוהן הנחטרורץ 

ולו כוהן רל אנוכי 

יקר ואין יכול לאבוף 

אורו נראת n0‏ ער כוש 
- ורצץ לפ ומר 

זאור הודו לא יכלת 

זהב וז והאכנים 

קטנה זאת ובתהילת 

שלטלבי תחת או עול 

או בשולים ובאופניו 

בל ושומם על מראוהב; 1 


63m‏ כל эз‏ חבל וכחלו 
ואלה וכלה האוולו 

גלולי חילך חלו Уол‏ 
לאטי לגס לאוטו ואוולו 
לחטא אאבל אבל оок‏ באבלי 
ואלו rioris‏ אוכל בלולו 
בהלבב לבב ban‏ בחבלי 
55 ולצא אוכל בגחלו 
והוהל לו בחבלו tnam‏ 
ma‏ לבבי אטבול בגלו 
וגוזלי ליר חובלי וגוזלי 
לאיר אללה пт‏ אבליג בנולו 
וטלטלה לאהלי כטלטלו 
לררך בגלולי גלולי 

ולבו אל גליל טלה וברלי 
וכלה כחלה בכלי "опол‏ 
לאב חולה חיוליה кт‏ 
זאל אולי חלולו כטלו 
ואדול ואגאל ביובלי 

רלה כלי בלא חבל וכדלי 
לאט אוליך בהיכלו ואיל 


זכל גולי בגיל הובול והאכול' אויר' האוהלי האכיל וחלו 


dans‏ רגלי לאגורר? 
זוחולו SYRI m‏ 

בבר גואלו אגור ונאש 
Зз‏ חולי בגולרק ואוחל . 


חפץ דראות אוה וראנו 
זמר בוג אל ומעאַנוּ: 


וחור אהלה זאהליבה באהלו 
זאולי גרלך ובל גלולו 
באלודק וחכלולו כלולו 

לך אלי בגלגלו זבולו + 


У 
i 
Г 
. 


תבלית לבל גוצר בעץ המתוק тулуп omo‏ לטול שמיכם 
אבן בעת געת במימיך קנרה המרתך וימתקו המיב ^( 


מרום מראשון מקומם eras 169p‏ מצווים pro‏ מחולל משטרות טרומו מאפס toya‏ מערכות מחברת מבהילות סתוחו מוחלט מתאר 
a‏ מבלימה מחוגת מזלות manas‏ מקבילותמציב טראשות מעגלים מסובלים טערבה טול מערכה מקשר מכומה מעדנות מזשכות מכסול מפתח מונה 
מספר משרתים מכתירים מלקטים מפביו משאת מסדר מוסדותיו מדרגזת משתלשלות מבדיל מים mmo mon‏ מסיר מצולה מוריר מטרות myo‏ 
משקהמוצק סעליותיוםלאה מחקר מבקשיומרוממותו מחליש 035 vano‏ מגבהו מתואר משוללות מקער מבטא מלוצים מעומק מהלליומסתתר 
מלב מחוכמום מגאותו מוצק трд‏ מודיע מדרכיו! מלך פלכימלכים מימקדושים מתקרב מסביבות מקופך מבוא מדורך puo‏ 
epo‏ מהנשא סמקופות מגבזלים rro‏ מהעלה מטדורות מקיפים מערוכיןך מאורות מתאומות מרכבת משנה משרתיך מזרום מזתירים ספזרים 
т‏ מתועעים מתשוקה מסבתם מעודרת מוצאים משתנים מהלכם ока‏ מחצבים ספוררים מתנגת 1955 מקצתם מתרכב מתחרשת מקריבתם 
מתכונת טוושרת משביב מאורך מקרם מקור מושפע מנגדך מתפשט פתפדר топо‏ מדעים מופלאים מזוקק מציאותו מושבלים מנפשם מוסכלים 
מבלתכז טכוסים מטוראום מופשטים מגאוה מתעלסים טזיוך מבלי מסך соолто‏ משרת рро‏ מצבךמאפל מיוסרוכם тутло vio naso‏ 
מורבבים מוכניבז מקבלי מעשהו מלאכתו מלאכה מיוקרת ла mmo‏ משביל מחוקה מהמונות טרוכ= מנבחר מיתר nbn nai‏ מרוחו מנורת 
nom‏ משלחת מקטרת no‏ מטתעפת מטהרת מקדש מעלה מתפארת פכבודה מהוקן туа ions‏ מגזנה nrmoxo manama‏ מתקשט mona‏ 
טשכלרת מוזפשת מסתריו מעפוננו מבברר: מפרסטת טוזצבת מגדת лата mnno‏ מכשול מלרך מלמרת מקלט ממוקשי 1mo‏ 
מו מלל מפלאותיך מלפנו מבהמוה מחכמנו ממעופף מדריכנו מסלול מסוקל מתנובות משוטר ממזיקין מנחולנומצות מצומדות מכלורז 
מכחישים nnno nno‏ מחבטות yo wya‏ מצותך מחסה מביניהם מסתור pyo mpa‏ מהמורת тло‏ מעות מישור מרוכה מפשעים Толо‏ 
מלפנים מטבח מעול מעקם מסילתם טוריש מקהלו סרוה מעחם משלחת mano masta‏ מבורך מבנים מאושר מגבר מררשם מקימם מאחבה 
було‏ מאש מתלהטת טשכן מלירה מקובלת מסיני משררז משרק pino no nyna‏ מדבש מנעמך maa‏ מתנוהיך чо лё‏ מלענת מרורותיך 
משפטוך מאזני טפט mo‏ מלאכת מתשבת משקל מדברים משורת מפעלים מהלכים ספל [рза‏ מסער סטיבי מצער שקיט מרוצת מכעיסים 
מרבח ipio‏ מלעיב מגורש מערן מקול מלחשיכם ! מל משפטיך מחמאות מעוררי משמים מניעי מהעצל מקוצי מתיכ= מאשמנובם 
my‏ מרותי מאמרם מחקרם מכתבם 115 משכיתם משרתי מסך משוכה מיועץ מתנכר מאותי משוך מנוזרותכ= מר מדלי nob‏ משואות 
מחצוני npo‏ מכאיבים מחצצים מבין משאבי משבר מעכוני מועף מקריבם מבחירי הנוח משכתי מרגוע מרטוני מנעורי מוצאת משוחרר מפרך 
מעבירו מאמצו סמולם YID‏ מסוער מגורן 1 2 37 מצאת inno ano‏ מצוא מוצאות מכאובות מגרוגי מטבות מששתי מעינותי מת 
מצאתי מעלת nino‏ מנוחתי מעלפת מנור מסגרורז מעילי מוסבורז משבעות מרפש מעוטררז פארה מצנפתי מקופת 71016 מטעמי מבצרו 
מהרסות משושי מעצבה מספד מר מלולי מגרעת מכל ya‏ מקומה משסנת מצער 705130 מראשותי מרגליתי מחשך מורשי מתאוננים מלונוכם 
מזמיני מבריחי מהסתפח משכיות מבטחוכם מהנכני מגרי מרום vao‏ מכיר מנודח מועילו ממושך oma‏ מרובי món‏ משמץמעורי מערו элгиз‏ 
מאוייי משוכיב= ממשוכה טחלתי טסרני מטרות מכוסות סאריבות סררה 02350 nan‏ מאיחור מקצה ri‏ מעי מפלה מהומת טות מנתק מיתרו 
*a"yto pino‏ 53735 מגורלי מטכל מקבץ מפרירי טעצכם 20+ MVI‏ סחרובו מבחורת מעבריו amo MOND‏ משגעוכש מנהגו מהעלכם 
מכשורומתרשכ- מתשועה "prinia‏ משענהו מתיאש סקוויו מתרארק משתדל тооло‏ מועצות מסוכץ מתרפה טאויבו מבקש מותו 7715 מוהרו 
מסבל מצוקותיו מות מנתי מחלרי מעניקי рО‏ משחתומחר מאת טונים משכורתי מחליף מה מזייפרז משקלותיו Pyma‏ מענגו משטניו зло‏ 
מספר 1112 מטותו משטמתו Cono‏ מארברק "IND‏ טאר מחושקיו מקלונו משיגיכז מחכמה מכבור מעש \ 
מנהיגל מבטן משכב GUNNO‏ מאשפות pnmo amp‏ מטצולה משה מההום מעמסות מערה סהלואים מדור מהפלל משולל rimo‏ 
тло‏ ממעמקים מצפעף טארץ mmo‏ משליך מדי лапа‏ מפשיט rco vis‏ מכלול מחלצות מתכסה מהצלות משחת WRD‏ מראהומרוע 
מעללוו ממתרו מחשכיכז מגולהו מעקשים מחשכו מבוע Cp npo‏ מעשיו тро‏ משחת mao‏ מחוץמצופה מרמרק מטעים מהלכו מנתים מגזעו 
"oyun‏ מחטואוו משואוו סשרשו מוסדם משפילו משרתו מפילי מסוכתו מטנז מוצאם טקל מוראיו מתנאה מחבר מהתלות ממשל משלובם 
מלונו מעדת מנאפום מרבץ מרצחים מרעה מדוחום פלא מדונתו מכינכם מאכלות מתלעותיו מה מהשבהו טראד מלוטשת מראת тїї рохо‏ 
מקבלרז מראה nono VIND voro‏ מתעלמת сро‏ מצבת מסה מי מריבה 01520 מרים מארריכם NANO‏ משפתי охо 2 DYNA паро‏ 
מעונה מלך מוצוא nnno‏ מאוצרתיו סביע ממאיש ממתק מוסר מולודיו משרר מכל מלמדיו מהחשב soo‏ מצרוו משצף מקשה מצור מצחו 
טביט ספלת מומרים מחיצב טנגר מנגר מביט מרקרות טרעים מהרה מושיעם vno‏ מהלומות מלשמים סיקר סשך מחשבות מפנינים מושא qno‏ 
מואב משוחוטושל מקשיבמשואות מדנחום סרש טרשנא 12100 מרעיו 1333 ממון מלומדי nono‏ משגיח מהלוניו מחרכיו xo‏ מפרשי מכמורת 
sra‏ מתחסר מכבר משה מתלאות מקטב טרירי מוררף מדאגה מדבר מוסרותיו מפותחום משתנערו טרוחה מפתם טריי 132 מתנבא 1290 מבזוז 
מחזה מתנבאון מוכוחון מצעק ממסגר מצרים מעי מעי מוהלי משמים ספרי מצולותי משביעי pana‏ מרורותיסושב מרחב מנוחה מתנבל moa‏ 
элд‏ טפרק מפלוג משגה מבראשונה riso‏ מבכיררת מצרת מתחלהלת מחבליה מקללת מאבניכם משכבי ania‏ מחרתה nonana‏ מעטלה 
manso‏ סנשקר; ו מרחם mpo‏ מטפר מסכן סעול מעונה מחזק ממכו מהה туо‏ מתרה) מטומאתו מתעצב מקרומות מהרעכם 
מנפשו משפטיך מצריק pna‏ מררי qnono vpaa туз‏ מתבייש מהביא מענהו משכנותיך מוחה משתאות מוזריש מתאחר banno‏ משתחות 
puro‏ 3 — מלבלמצודהה טחצי מקנאים משגבנו מגדודי מתקומם מפלטנו מלשון מגרף מתי מוער מבשר משמיע מושעות מוכש ממשלות 
מקצרק מועד טוערים מהצות טרעדים чуло n5‏ מתנוסטיך סבקעי מגדליכם מהמיות מנענעים טרגשת מעלהים ула‏ מקדש מסלכוז кора‏ 
ооо mpo‏ מחוקק מושב מחוקקים מזשב טלוצצים מנגנים מנגינת משטרם מנצחי מזמור סנוצחים מחללים מחוללים מחזיק מנגנים מרותתו 
מגנה מרוע מבטנו מחמורות מושלכום מרגליות משתפכות מוצאות טגנזיך מטמוני מופה מוקדשים טרורות סטוליכם מגכלים מטפחות טבחניף 
מטולצורז mimo‏ טרמם מנאצים משמרי משמרתף מאזמפו משטר опоо so creo PINO‏ מבקרוך מדוקרים козла PRO‏ מכהכם 
מכוער מזורם מגלער מתעתע משתעשע מוחליך משתוסכז MRAD‏ מחנק mo‏ מעצמותיו מניעיכם מסעינו מרחקים מזרח מפוררים משמרורז 
מאטרנו מערב מתוחים מיהרו מסגריו מעורר מחרף מצהלותינו מתאנות סקוננותינו mons‏ מדורותינו טרקד מגדלות pmo‏ מגדול סצחותינר 
מפזז maa‏ מאשים 7356 מנורותינו מכֶרכר מקול WLAD‏ מקרקרי מבצרותינו משיג מקלות מסכת מקלסוך משבית טעברך מאבר מנוס nno‏ 
מלכנו מחוננו מעולם מלט מעתיריך מצפומארצות מאויביהם משוך מצפונגו מלאך טלוץ מערב מבהילנו מסור ממתגנו מועקה מתג משפתיגו 
vna‏ מווטים מי מנוחות מנהלנו טרום RRD‏ מלכנו מנשא מלכותנו 1 <> הכ 
: המימים עולות yen‏ מאות וששים ותשעדק מספףם: 
זאת הבקשה תחלת כל מילותלה Ой‏ הברתיה אנו הדל באלפי :דעית הפניכי בראברהם בדרשי לחתפלל לאשר von‏ הטובה 
והתועלות האמיתוות ולו ואות המהלל nam‏ על כל זולתי הפלנתי במילי הפלצת ופלא להראות העמים וחשרים את כבור 
הלשון ומעלתו ואת דקר הפארת גרולתו: j‏ 
DNM‏ ארונו אבו ג בראותו תכינת חכקשה ורוחב דרכוח'וחמדת פלוא:תיה מחר למעא וכח чох‏ 
בני 2x:‏ להכ * בטורי anro‏ * ראה ערכס ורהב * בחמנע כפֿרס : 
ראה אס מומיך * אזו בארומיך * “уру “рп‏ ונתתי מכרם : 
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ANTI QV bini quod vix potuere diebus 
Reges, minc Regum maxime folus арй. 
Perfa Cyrus Domino [acratam condidit edem, 
Dona Del populo, iuraue multa dedit. 
Vulgauit Pharius diuina volumina princeps 
Septenim decies percitus arte virium. 
Santfa patris Caroli foboles tu vincis vtrique; 
Cum Perfa à Mauris diruta templa pias. 
Cum Rege р ypti toti das Biblia mundo, 
Pluribus & linguis pluribus atque typis. 
Sic finitam adificas duplici tatione Sionem; 
Vinat vt exterius, viuat @ interius. 
Ergo quod Numen Regem tunc vexit "utrique, 
Nunc te in perpetui dirigat a; @ amet. 
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moin‏ עליהכם לאמור 
woa “шолт тум шр]‏ 
nypa — -b'5ysco ҝәрар | Cn»‏ 


sonha | ospum co Tn Әә 
וקחוצפותו | 27991070 רִיהאֶלנרָאו‎ млд wP 
"wy Dogga Pn | אִזְבּוּכִיהאָם‎ рот оо 
17222392 торту Ghom  ּוגְהַהְוַכ"לע‎ 

Марку бј Dyg ambyaty‏ לָבֶם הוָר; 
אַדְתַקְחוּצֶת- | mmama anyo: — qns o0‏ 


hma mymp ow Гур 
sapa  רַאּהָבראל‎ mynn 7n rie 


juobo оао Сырур א‎ vw qnos 
nimon לאְכככָּמו- | הועל-חרו  שִאֶה-הָאָל-‎ 


nyawit | לָאבָהזאתהָד‎ pasin қол 
: הַזְהַבִּינָה‎ Элл nip msg 0355 
minos awpn  Сурүзуз אַשְׁרֵיכֶם‎ 
mapay iD yamp = ַבַקְתֶםבת-‎ 
здр עַל-זֶה‎ ivyo מַעֲשִׂיםהַאִיש-‎ “hg orp 


ragon דִִהַםאָם-לא‎ әрә ріл Әл про 
בוּאֶתנְִֹים‎ nyg р тір LEDAN) 
ia"otn מַח שר‎ 07) — tope the pea 


PIN 


IN EDITIONIS SYRIACZ 
ё#уй®шоу pfallebat F. Iochannes Benedictus 


Gallus necnon inftituti Francifcani alumnus. 
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B. ARIAE MONTANI 
HISPAL AD CHRISTIANVM 


LECTOREM DE SYRIACIS NOVI 


TUES E A MPENN TL- L TBARS 
ADMONIT IO. 


à VM Tridentiin fuero Ecclefia Catholica Concilio рти, Syria- 
qoi exemplaris, Ferdinandi Imperatoris felicis memoria infu & li- 
2j. beralitate ad Orientalium Ecclefiarum vtilitatem imprefi, ing, 
A lucem publcam nobis etinm editi, copiam Pragenfis Archiepifopi 
J<) Cafaris ipfius Legati opera načim fum. quad cum nouitate chara- 
Se dleris non antea wif , quanquam ab Arabica forma non longè 

X abfeedentis, tum fiudio ipfo coenofcenda illius lingua, mihi miri in 
9? modum placuit, Dolui ante дида in illo exemplari quadam defi- 

derarentur volumina, qua apad Gracos & Latinos integrum Noni T'oflamenti libro- 


rum numeri conficiunt, nimirum ex Canonicis epillolis aliqua & inteora Ioannis Euan- 
2 : 


7 
adultera muluris ad tentandum Chrifii indicium malitiose à Scribis б” Pharifais pro- 
duia, hiftoria narratur. Sed mnltd etiam grauius ©» vehementius eundem cyoluminiá 

illorum defitinm biennio poft dolni, cubi lingue illum peritiam diuino beneficio fim аси 

tms: p pe crn tantam in illo libro ус ec Tiflamenti Noui Grace & Latinz 

intelligendi vfum capi poe iniellexerizn, quantam mortalium nemo аЙ? тү? queat , an- 
tequam vel illud ipfum ver Syriacum lingua vehe cognita, cocl cius fidelem согу оп? 

cum Gracis &- Latinis contulerit & compojuerit. © uandoquidem multa loca fabobfiura 

in tis familiaribus apud nos linguis reperinntur, qua ex illius exemplaris lettion fiunt aper- 

tifima, fibi ipfis & cum торі & cum re de qua fermo fit mire confiant. Chm antera 

in Cananicis ilis cultimis Ioannis Epifiolis atque o in Apocalypft maxim? plurima dif- 

Дййула pafiminueniantar loca, nd quorum explicationem non parusa lusis illi antiqui 
fina & Chrifto Apostolisd, familiaris lingua obfiruztione aferri pof crediderim 5 non 
potui non dolere, quod illi libelli nobis etiamin eodem exemplari non conStarent : quos ta- 

Graca lingna primus feriptos rires, tamen inde in Syricam, ot nobis in Latinam, 

à Syris tranjlatos fife oportere intllocbam. Et quanguam archetype quidem lingua qua 

Crara,cot diximus efh, exemplar nobis integrum fapereffet, tasnsn ilan Syricam currfione 

extare quoque rs id}, diligenter cognofeere firnarbams atque ita eff intellexi priman 

ex Alberti Vuidnnnfiadi viri püfüm ac dottifimi facri Imper Nomophylaus, & aliorii 

praclariirnorrrs teflizmonio , qui illi operi Ferdinandi Calaris infu imprimendo operam 
nanarunt. deinde ex Andrea Diacono Babylonico, mili familiariter noto, atque illius lin- 

на peritifimo, qai mecuns din ac frequenter conserfatus th in Regia cria apud Man- 
tuam Carpeniannm. Demum etiamidem Roma coonoui,multis fummis vitis refe- 
rentibus Mofis Mardeni, &- Сайды Babylonici fermones, fiquidem terque propria na- 
tionis Patriarcha, Roma per idem temps ante decem ©» ойо annos faire , atque illas 
| Epifolas 


Ырн а א‎ 


ל \ 


Epiftolas, тес nón Ioannis Apoftoli &- Eunngelifla Aporalypfim apud illarum vegionum 
Chriflianos efe, magnad, illic veneratione cutpote diuina eloquia E- habita & credita 
obferuari aferchantV erim cnismaero quod multo tempore poft alias Noni Tefarnenti par- 
tes illis ex Graca lingua in [zam comuer[u funt , [orum in inflo cuolumime contineri unà 
cum aliis Legis, Prophetarum,& Hagiographoru libris, meque nde) communemharum 
cvolaminnn lectionem populo efe, qud multis smyfieriis & intellectu difficillimis vefertam 
crederent. Rezepiffe antem Mofren illum im (e curam cooluminn ila Apozalypfis & Ca- 
nonicarum Ioannis, сит eteris etiam T eflamenticodicibus, ad nos tranrnittendis exifli- 
mari cuero eundem morte occupatum id prafare поп potui[f. Cùm igitur facra Biblia 
Philippi Catholici Regis infu imprimenda omnibus partibus abfolutifima edere flndrre- 
mus, quanquam dolebasmus vehementer volumina ila minifiyis Germanicis &- Bom- 
hergianis exemplaribus Noni T efamenti defiderari; tamen non ideà exiflimamimus facro- 
rumoraculorum fiudiofs illo aliorum omnium librorum, qui nobis fappetebant, thefauro 
effe defraudandos, in quo tatum utilitatis ad nofrarum archetyparurnlingnaram & 
currfiomum explicandam fententiam efe smamifefo гети. Prafertimcum Apocabypfis & 
Canonica illa Epiflole & im Gracis exemplaribus falna nobis confiarent , & in Latina 
lingua filiciter verfa haberentur Nam de Veteris Teflamenti Syricis libris non aded la- 
borauimus, ò quàd ex iis fragmentis, qua nobis videre contigit, ilam facrorum librorum 
partem non ex Hebraica & primana lingua fed ex Graca nb Origene permixta verfione 
ad Syros efè tranflatam cognonerim, id quod inflituto noftro non multum conferre exifli- 
mabamus. Vt autem optandum efl ©” curandum diligenter cut Apocalypfim cum Cano- 
nicis illis aliquando habeamus atqueid Regia cura & liberalitate futurum propediem fpe- 
rarus fic etiam non committendum fuit, ut iis interim libris, qui nobis contingunt care- 
тели, praefertim cùm maximum ex ills opera pretium fiudiofis nofiris necefarinm efè cer- 
22 [петт &-ad locorum, qui im moftris linguis fubobfeura videntur, explicationem, ©” 
ad confirmationem facrorum vituum & dinini cultusiam ab antiquis temporibus in Ca- 
tholica Romana Ecclefia орий. Adulterahistoriaverikima г, ab Euangelisia 
Toanne deferiptas fed qua nonnulla Graca exemplaria caruerint, ex quibus conum Chry- 
[оо contigit sunum etiam fimile Syris olim,ex quo illi fibi premi illud corrterint, 
07/77 arbitramur. Ouod cuerà de Foannis Enangelifta, Apoftoli &- Theologi,coariis 
agnomentis quidam commentantur , falso exiflimantes tres aut duos illos fife айн 
quoniam non buius loci difutare efl, mos in aliud tempus сонд veferummmn, doiluri ma- 
ий, reipfa eundem Joannem Apoflolum tribus illis cognomentis cuarins ob caufas fuiffe 
appellatum. 
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DANIELI BOMBERGO 
LV. DOCTORI BENED. ARIAS 
; צא ג דא ס א‎ 5 S.P.D. ; 


= bem V м amo guingungfimo nono Venetiis ifem, certis authoribus cm 
TOY) duo Noui 1 Syrici manuferipta exemplaria patrem tuum Da. 
у iM 9 nielem Рабі, veneranda cortuflatis & magna auctoritatis volumi- 
QUT Ron na. Ea cùm nobis hoc tempore ad facrorum org quos ex Catholici 
| Regis confilio &- audloritmte sxcudimus) expeditionem cutilifümma, ind 
PY миги [үйл exiflimarem omni diligentia inurficanda curaui, uec aliam 
commodiorern veperiendi vationem hatlenus cognoni, quar cot te,gui cut generis = nomi- 
nis, ita ctiam eruditionis hares patri tuo ессе, de za ve nobis rs adircm. Cum 
ved propter afiduas occupationes prafintem alloguinon pofem, epifiola compelare confi- 
til atqne ca quidem breui )5- tumultuavim (propter. negotia quibus diflinzor perpetub,) fed. 
tamen iun apud te perinde coaleve cupiam, atque ipfe соо fiprafins с Scis quantum 
totius Chrifliana veipub. & fhudioforum amnium interfit, cot Biblia har omnibus nuxiliis, 
Ж anita, apparatu, infiruila omni, quim optimi &- quam сїйї abfolaantur. 
Perficimus iam ferme totà V etus Tnftrumentum, atque Мойну? propediem vei to 
mus Et yuonia in Syricis поп habemus manufiripta exempluria quibus vtamar ad colla- 
tionem Cr correitioncn impre[[orum prater comum Hebraicis literis exaratum, illis patris 
ий quavendis operam damus. quoram (fi ta vel alterum vel cotrumque habes ) copiam 
nobis facias oro. fin cverònon babes, cobi autem illa funt nofi, @= publica Еш айгай, vei 
canfa, Go Regij nominis nutlovitate postulo, cot omni diligentia adhibita, Кес illa 
perquifita nobis accommodes, tibi aut cui tu volueris pofl сойуз noftrum integra fide ved. 
dinda, Fibre qui mihi afirmarent illa Colonia cfi (nam Framcofarti ipfe inguirëda cura- 
uram.) Non aute exifimo grane me tibi oma impofituram, fi culicique га fut, ad nos af 
Prendi canfas opm fucrit, ед co[que excurvas. Omnino enim carere nollemus huiufmodi 
exemplaribus, etinm fi Venetins coque mut longius tibi effet excurrendum. Officium 1 
€ pietate tua dignum, )5 Regi nofiro gratifimum facies, fFqmod poftalo quiim maturri- 
anb )5- diligenti fim ctr aueris, ntque in co eficiendn ve omni tunm operam pofiueris. Vale: 
Antuerpiae, 10. Calend. Tunias, 1 5 7o. 
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a Nivrnsis Sfingulis, cuiufcunque ftatus, præeminentiæ, & dignitatis fie- 
rint, ad quos hæ patentes litere noftre dirigentur, eafdem legerint, viderint, vel 
? audiucrint; Nos Cófules & Senatus Imperialis ciuitatis Coloniz Agrippinas, fa- 
= lutem & omnebonum. Noueritis, quód coram nobis perfonaliter conftituti 
#4 fuerint honeftiac difcreti viri & conciues noftri;Mareus Velberger mandatarius 
IT опе Caroli Bombergers Do&oris, Daniel Bomberger, Géorgius vorn Steine, 
& Dominicus Petitpafs. раа ficconftitutis diétus Marcus Velberger nomi- 
: ne quo faprà narrabat, quód dictus Doctor Carolus Bomberger Exemplar Noui 
‘Teftamenti Syriaca lingua, duobus voluminibus comprchenfum, mire antiquitatis, quondam Da- 
niclis Bombergers, patris fui bona memoriz impenfis Venetias cx Syria delatű noluit Danieli fratri 
fuo, id requirenti nominc;interpcllatione,& petitione D. Benedicti Апа Montani, Catholici Regis in 
facra caufa legati, concedere, nifi vel octuaginta aurei coronati pignoris loco ipfi nimerentür, affer- 
uandiab eo quoad exemplar, vbi impreffioni inferaierit, reftituatur ; velaliàs fufficienter per ciuem 
aliquem Colonienfem ei caucatur de dicto exemplari infra fex menfes reftituendo._ Ecquoniam di- 
&us Daniel Bomberger in prafentiarum commoditatem prelibatos aureos exponendi non habeat, 
capropterà difcrero Georgio vom Stein conciuc noftro præfenti obtinuit, vt pro fc caucre dignaretur. 
Quiad manus noftras legitime ftipulando , cauitin illum efe&um , qudd dicto Carolo Bombergio 
przlibatum exemplarin hac noftra cinitate,& infra fex menfes proximé fequétes fanum & integrum 
16/01 debeat. Sin minds,qudd tunc modo diftus Georgius vom Stein tanquam principalis debitor 
dicto Carolo,ciüsve fupramemorato mandatario, prelibatos aurcos octuaginta,ad xxiij. Batzeos nu- 
merando, fine aliqua mora, exceptione vel contradi&tione vlla, exolueredebeat ac velit, abfque frau- 
de. Ne aurem eiufmodi voluntaria obligationis dictus Georgius vom Stein damnum aliquod patia- 
tur, difcretus Dominicus Petitpafs, ctiam conciuis nofter, ad manus noftras ftipulando promifit, fe 
fiepcdi&tum Georgium vom Stein etiam fine aliqua exceptione vel rergiuerfatione fuprafacta obli- 
gationis indemnem habiturum.Porró Danicl Bomberger fimiliter ac SEA ftipulando obligauit 
fc, quód fi iufto ac priemiffo tempore exemplar przlibatum non reftituatur, ac Dominicus Petitpafs, 
cxreridue fideiuffores praedicti, feu aliquis eorum exinde damnum aliquod paterentur, fc eiufmodi 
damnum cum omnibus inde fecutis bona fide, & vt virum bonum decet, reflituturü, didtosque pro- 
mifforcs omninó indemnes habiturum effe, exceptionibus quibufcunquein contratium facientibus 
exclufis. In cuius rei fidem & teftimonium prefentes literas figilli noftri ad caufas appenfione mu- 
nirimandauimus. Date Xir. Iunij, Anno ХХ. 
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TABVLARVM IN 
RCE-G HIS. RIDBRB5ALS 


DEPICTARVM BREVIS 
EODD L GANT LO 


Per Chriftophorum Plantinum: 


Th primo tomo fant tabula tres. 


RIM A tabula continet fignificationem concordiz omnium Imperiorü 
| in Chriftianz Religionis cultum & ftudium. Affyriorum enim & Perfa- 
rum, necnon Grecorum & Latinorum nationes certis animantium ima- 
ginibus indicantur: quas omnes in Chrifti Regni obedientiam confpira- 
turas faias predicebar , Habitabit lupus cum agno, & pardus cum hcedo 
$i accubabit : vitulus, & leo, & ouis fimul morabuntur , & puer paruulus 
| minabit eos. Vitulus & vrfus pafcentur , fimul requiefcent catuli corum, 
& leo quafi bos comedet paleas. Iai. тт. $ 

Huic tabulzadditacft corona quatuor arborum ramis connexa, quæ 
mis vfum quatuor linguarum facrarum ad vnam Chriftianz Religionis difci- 
plinam fignificat.Conftat enim Iracliticam regionem generofarum palmarum copia infignem fuiffe, 
Babylonicam falicibus abundalle, Gracos oliuz imagine fuifle fisnificatos, apud quos Athenz cele- 
berrimum gymnalium Palladi confecratum fuir, Palladi autem ойша dedicabatur. Latinorum verd 
fymbolum quercus fuit, Saturno prifco facra. 

In fupremz tabula faftigio columba eft, fancti Spiritus fignificatione notiffima, cuius auctoritate 
vtriufque Teftamenti liber nobis conftat. 

Subcolumnarum bafibus duo fymbola funt, ex altera parte Archimedis nudi cum libro procur- 
rentisimago, ab Aria Montano iamdiu delecta, certa quadam fuorum ftudiorum fienificatione. Ex 
altera vero parte Plantini Typographi fymbolum eft circinus, altero pede fixo;altero laborante. 


24 NS 


Secunda primi tomi tabula: 


Haec tabula à Benedi&o Aria pofita cft,ad Philippi Regis pietatem fisnificandam, & ftudium 
erga Catholicam Religionem oftendendum.Huius enim Regis cura & felicitas maxima multis exem- 
plis in vtraque adminiftrandi Regni ratione probatur. Nam li bellicas artes f pectemus, conftat illum 
nemini vlero bellum intuliffe, vtpote ab omni iniuri inferenda cogitatione alienum principem , & 
tamen fzpé illatum fibi fuisdue regionibus, aut tentatum ab aliis fortiffimé fuftinuille, & feliciffime 
fupera(fe. Hanc rationem palma fignificat ad dexterum tabulae lacus cóftituta bellorum exuuiis atque 
tropheis ornata,& infcriptione adiundta, Ов DE LETOS ARV SPICES BAAL. hacfignificatio- 
nc videlicet, Philippum Regem Iofiz optimi Regisexemplo armis, ferro atque igni omnium hzreti~ 
corum & fchifmaticorum feces ex fais regionibus expuizafle: Si veró paciscommoda obferuemus, 
affirmare etiam poffumus, nullum multisab hinc annis Principem ехгісійе, qui in Religione colen- 
da, Iuftitia adminiftranda, literarum promouendis ftudiis, & eruditis viris ornandis, denique literis, 
Pitura, fculptura, ceterisdue liberalibus aut honeftis artibus aut vite commodiffimis, quales funt 
agricultura & nauigatio, illutrandi & amplificandis,huic anteponi poflit. Hancautem rationem 
oliua indicat finiltro tabulz latere conftituta, omnium artium,quas pax alit & cofirmat,inftrumentis 
ornata. cui inferius infcriptio additur, Ов TEMPLI SARTA TECTA CYRATA. Non fo- 
Im enim arufpices Baal, hocelt, fchifmaticos & hareticos ex fuis regionibus delendos curauit Phi- 
lippus,fed diuini cultus cognitionem ftudium,& exercitationem fumma auctoritate, cura, atque dili- 
gentia promouit $: promouct. 

Ex 


al 


Exalreraautem parte, qua bellorum trophea ung manus сіп lapide titula conftirara, gladium 
tenens, фиг alterum Regis munusfignificat, hoc eft, Тай: plenam & feueram adminiftrationem 
in eos qui publicam honeftarem ёс pacem vel vi,veliniuria infcrenda,vel fraude facienda violant. Ex 
altero veró caduceus fiuc Regium fceptrum eft; oculis adhibitis vigilantibus : hoc altera manu rene- 
tur, qua in lapide etiam titulari conftituta eft. Hæc verð imago Regiam fedulirarem, vigilantiam di- 
ligentiam & conftantiam fignificat in emendandis legibus ac moribus, adornanda republica. Illius 
partis infcriptio eft, Аут 613210: huius ved, Avr VERBO. nam vel hocvel illo modo (ус 
magis edi pro rerum, perfonarum ac temporum ratione vidcatur) perpetud Regem in guber- 
nanda repub. attentum efle oportet. 

In hac tabula bafis conftru&ta eft, inque bafi Pietatis Regia imago conftituta; eademque facrorum. 
Bibliorum quadrilinguium exemplum manu tenens, quod ante aram ad Catholica Ecclefia: vfum 
offert. Ата устд infcriptio fic habet: DE o. P. Е. SS. hoceft, Patri, Filio, Spiritui fando, P A T R vM 
NOSTROR. SACRVM. Quòd nullam religionem autagnofcat Rex;aut in fuis ditionibus admitti 
velir,nifi eam quam patresnoltri coluerunt, hoc eft, Catholicam Romanam. Nouas has 86 58 
omnes fectas Ға Па cenfeat, & repudiet. Huiusautem Catholicz Religionis fouendz, colendz, 
& propagande caufa hoc facrorum Bibliorum omnibus antiquis atque facris linguis conftans opus, 

_diligentillime atque integerrimé ו‎ inftaurandü curaucrit, ad 10 Regis pientiffimi exem- 
plum, quiinuentum in templo diuina legis exemplarin multaexempladefcriptum populo exhibuc- 
rit; NE ille folus Deus coleretur, טס‎ modo quem liber ille prefcriberet. Hancautem totam 

rationem ex facrz Scripture locis petitam antiquainfcriptionum phrafi bafis ipfa exponit. 


Tertia tabula explicatio. 


‘Terra tabula Veteris Teftamenti, hoc eft quinque librorum Mofis, auctoritatem indicat,cuius 
ratio breuiter xponetur. Teftamentum Vetus diuinarum humanarumque rcrum notitiam impri- 
mis continet, & diuinorum etiam de humana falute promifforü, Deique voluntatis humanorumģue 
officiorum do&trinam,tum aperto & perfpicuo, tum figurato &ænigmatico fermone hominibusex- 
hiber. Tantorum veró argumentorum fidem, reuerentiam ,obferuantiamque maximam effe oportet 
hominibus, dummodo conftet corundem auctoritatem elle diuinam , neque effe hominem horum 
librorum auctorem primum. Hocautem ita fe habcre, Diuus Paulus in primo epiftolz ad Hebræos 
capite confirmar,aflerens Angelorum minilterio Dei nominc olim по femel nec vno modo,fed mul- 
tifatiam multisque modis illorum librorum & rerum;qua: in illis continentur,auctoritarem & fidem. 
fpe&tatiffimam certiffimamque fuiffe, idque nobis conftare multis & maximis teftibus à Deo dele- 
&is. Nam poft falutem orbi ab aquis reftitutam Deus per angelum Noe alloquutus,in fide & fpe fa- 
lutis expeétanda: confirmavit, & promiffi ac propofiti fui repetitione ёс expofitione animauit, ficut 
fcriptum eft, Statuam pactum meum vobifcum. Gen. 9. . 

Deinde veró poft trecentos & amplius annos corundem promillorum clariorem etiam & explica- 
tiorem rationem Abrahamo inter diuiforum cadauerum partes dormienti inftaurauit/ficur fcriptum 
eft; Scito prenofcens,quód peregrinum futurum fit femen tuum &c. Et pauló ро, In illa dic pepigit 
Dominus fcedus cum Abraham. 

Poft hzc vero centum circiter annis tranfatis, Iacobin vifione fcalz illa omnia myfteria indicata 
funt: eidem demum confirmata,iam mutato Iacob in Ifraclis nomine, & a ppellatione populiin illius 
familiam conftituta, ficut fcriptü eft, Gen... Non dimitram ,nifi benedixeris mihi. ait crgo,Q uod eft 
nomen tibi? Refpondit, Iacob. At ille, Nequaquam, inquit, appellabitur nomen tuum lacob, fed 
ас] &c. Atque in illo loco magna myfteria continentur. 

Praterea Mofem apud ardentem atque illæfum rubum An gelus Dci nomine;de parata iam proxi- 
meque futura filiorum тае falutealloquutus eft, in qua humana falutis ratio угїп figura contineba- 
tur. Tandem veró Mofis lcgiflatoris auctoritas , & legis ipfius rotiusque Veteris Teftamenti fides 

ablic? facta eft, non vni aut paucis & raris,quanquam maximis aliàs viris, vt olim, fed omni in vni- 
verfum Iraclitarum populo audienti tonitrua & fonum tubæ de medio igni, in füblimi aéris loco & 
vocem humana maiorem,qua decem legis præcepta pronuntiata funt, & Mofes ipfe verus Dei mini- 
fter & interpres eft confirmatus. Quibusexreftimoniis omnibusapcrté conftat, Pentateuchi auctori- 
tatem effe diuinam. 


Secundi tomi tabula explicatio breuis. 


Parma tabulacontinebat legisà Dco latz certiffimam fidcm,omni populo publicé fa&tam,vt ex 

poftremaillius imagine obferuauimus. Sed quia Vetus Teftamérum non folüm lcges à Deo fancitas, 
N 

verùm 


verüm etiam promifla terrena continebat, quibus velut vmbra aut imagine quadam cæleftis regni 
promilla fignificabantur, oportuit illa przeltarise Jane no illorum exemploedito confirmari сї 
fpem caleftium promifforum;quz tandem credentibus atque obedientibus obtinendacrant.Ideoque 
in fecundo tomo, qui Iofue, librosIudicum ac Regiim continer, appingitur ingreffus filiorum Ifrael 
* inregionem promiflam : quem, vbi tempus à Deo przfcriptum acceffit , nulla vires, aut opes, nulla 
potentia, nulla confilia humana impedire potuerunt : immó & flumina ipfa contra natura curfum 
reducta, admirabili conceflione iuuerunt. atqueita qui per Angelos dictus eft fermo;fa&tus eft firmus. 
idenim conftitit populolfracliticoin regionem deducto promiffam, ibidemque diutiffimé commo- 


. ₪ H 
| rante; atque populorum labores, vt Pfaltes ait, poffidente. 


Quartitami tabula explicatio. 


> 
| Qvanrvs tomüs Prophetarum fcripta continet, qui variis legationum, vaticiniorum & actio- 
num generibus Ifraclirarum populum diuinz voluntatis cognofcendz , ac рига religionis colenda: 
| rationes docuerunt , atque in huiufmodi adminiftrando munere multa eademque grauiflima multi 
cx illis pertulerunt. Quamobrem vinez Domini exercituum imagine hic tomus ornatur, cuius de- 
fcriptionem ex Iaiz vaticinio, atqueex Euangelicalcctione petere licebit. Eft autem hac tabulaar- 
: gumento maxima folicitudinis, сша: ac diligentie; quam Deus in Ecclefia fua excolenda, ornanda, 


amplificandaQue ponit. 


Quinti tomi tabula explicatio. 


Nov: Teftamenti fidem non fecusatque Veteris diuina au&oritate conftare,cabula hzc indicat: 
eamqueranto digniorem effe, quanto Angelis Dci ipfe Dei filius, huius Teftamenti minifter & inter- 
pres,praflat:quantoquemaiori & illuftriori rerum & teftimoniorum apparatu confirmari hoc Tefta- 
7 mentum voluit Deus. Anté cnim quàm Euangelium à Chrifto enuntiarerur, Johannes Baptifta,mul- 

tis miraculis ac manifeftis fignis ab ipfo infantisà matre concipiendi tempore ad eir de exerciti 
vfque dies, illuftris extitit. Hic venit in teftimonium, vereftimonium perhiberet de lumine. Hic ver 
teftimonio diuino edoctus cognouit 1610 בת‎ Nazarenum eum efle, quem antiqua vatum oracula præ- 
dixerant, tempora omnia expe&auerant, hoc eft, Dei filinm dile&um, Noui Teftamenti miniftrum, 
& publice falutis procuratorem atque pontificem. Hoc itaque teftimonium Ioannes ipfe conftantif- 
fimo animo integerrimoduc officio hominibus publicé pronunciauit. 


De Apparatus tabulis. i ` 


In Apparatu funt multæ tabulæ, quarum rationes ex ipfis libris, quibus adduntur, 
petendæ funt. 


uet cm mM m"‏ ל 
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pm Baruch. 
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Danielis. 
ofue. Ofee. 
In fecundo | Liber Iudicum. j .וטס‎ 
tomo 4Ruch. ` In quarto) Amos. 
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SACRI APPRARAIVS PARIIVM 


SE RTE Se ICOM TINCT O RTE Vv 


OBSERVANDA 


Primus CGRAMMATICAM Hebraicam cum Hebraico Didionario. 
tomus De oec Chaldaicam cum Syrochaldaico Di&ionario. 
currlorii co) Grammaticam Syricam, cum Syro Ditionario, fiue Syrorum peculio. 
pia йй? 5 Grammaticam Grecam cum Di&tionario Greco: 


Secundus (Biblia Hebraica Veteris Teftamenti cum interpretatione Latina ad ver- 
tomis De bum interlineali, & verborum radicibus in marginc. 
linguarums Nouum Teftamentum Graecum , cum interpretatione Latina inter- 
exereitatio.|  lineali. 
иг continet (Hebraicorum idiotifmorüm librum. 


Ieremias, fiue de a&ione. 
Tubal Cain, fiue de menfuris facris,cum tabula znea ficli in fine. 
Phalegh, fiue de gentium fedibus primis,cum tabula orbis in fine. 
Canaan,fiue de duodecim gentibus, cum tabula terre Canaan in finc. 
Caleb, fiue de terre promiffe partitione, cum tabula terre Ifrael in fine. 
Noah, fiuede facris fabricis, cum tabulis decem;hoc ordine : 
Tab. 71 Noc. 
11 Sacri tabernaculi ichnographia. 
тт Sacri tabernaculi orthographia ex interiori profpe&tu. 
nm Sacritabernaculi orthographía ex profpe&u exteriori. 


кк fiue Dearcani fermonis interpretationc. 


Tertius to- v Tabernaculi abfoluti &c. exemplum. 

mus De со vı Candelabri, altarium, & arce foederis exemplum. 

Parer s vir Caftrametationis ordo. 

Fired l vi Templi Ierofolymitani antiqui, сй atriis &c. ichnographia. 
05 


Sacre «dis ichnographia, & fciographie pars.‏ אד 
Templicum porticu, cellis &c. orthographia.‏ א 
j| Aaron, fiue de fan&orü veftimentorum &c. cum tabula facerdotis depi-‏ 
וו | 
Neemias, fiue de antique Ierufalem fitu, cum tabula in fine.‏ 
Daniel, fiue defeculis codex integer.‏ 
Index Biblicus.‏ |. 
Hebrgorum,Chaldgorum,Grecorum $ Latinorü потїай propriorum.‏ | 
Variarum le&ionum Chaldaicarum.‏ 
סורת Variarum lectionum Hebraicarum, fiuc‏ 
Variarum le&ionum Grecarum.‏ 
Variarum le&ionum Latinarum.‏ 
(Tabula titulorum totius Noui Teftamenti.‏ 


DE TRIBVS MAIORIBVS D. HIERONYMI 
PROLOGIS AD PROPRIA LOCA 
REFERENDIS. 


ox ONIAM facrorum librorum initia, iuxta receptam ©» obfirnatam Typogra- 
phica legis boneflutem, non patirbatur aliquid im iifdem foliis praponi fine magno vacantis 


` pagina mec [atis decenti internallos neceffe fuit tres longiores D. Hieronymi prologos , fao 


conummquemmque folio imprimi. quorum longifimu ante titularem pagina quinque libro- 
rum Legisimmediati ponendus eft : ситаи antetitularem paginam libri То[йг immediat 
etiam : tertius codem modo ante prologum eiufdem [anili Dothoris in Matthei Enange- 
lum. — T'itularem paginam appellamus, in qum porta cuiufdam imago efl, cum librorum 
contentorum in[eriprione. 


EPISTOLA 


‘RATER Ambrofius tua mihi munufcula.,,,... 


EPISTOLA B. HIERONYMI 


AD PAVLINVM PRESBYTERVM, DE 


O M,N.LB,Y.jS. D 1.5 א‎ 4E 
HISTORIA LIBRIS. 


Wiss perferés,detulitfimul & fuauifsimasliteras,guz 
ДЕ 2 à principio amicitiarü, fidem probatz iam fidei 
ii] & veteris amicitiz noua przferebant. Vera enim 
SJA illanecefsitudo eft,& Chrifti glutino copulata, 
; = quà non vtilitas rei familiaris, non prelentia tan- 
tum corporum, non fubdola & palpansadulatio:fed Dei timor, 
& diuinarum fcripturarum ftudiaconciliant. | Legimusin vete- 
ribus hiftoriis quofda luftrafTe prouincias, nouos adiiffe populos, 
mariatranfiffe: vteos,quosexli brisnouerant, coram quoque vi- 
derent. Sic Pythagoras Memphiticos vates,fic Plato Acgyptum 
& Architam Tarentinum, eámque oram Iraliz, que quondam 
magna Grecia dicebatur, laboriofifsimé peragrauit:vt qui Athe- 
nis magifter erat & potens, cuiüfque doétrina Academiz Gym- 
паба perfonabant,fieret peregrinus atque difcipulus:malensalie- 
na verecunde difcere, quàm fua impudenter ingerere. Denique 
cùm literas quafi toto orbe fugientes perfequitur, captus à piratis 
& venundatus,etia tyranno crudelifsimo paruit, ductus captiuus, 
vinctus& feruus:tamen quia philofophus,maioremente fe fuit. 
AdTitum Liuium la&eo eloquentiz fonte mananté,de vltimis 
Hifpaniz Galliarámque finibus quofdam veniffe nobiles legi- 
mus: & quosadcontemplationem fui Romanon traxerat, vnius 
hominisfama perduxit. Habuit illa ztasinauditum omnibus fe- 
culiscelebrandámque miraculum,yt vrbé tantam ingrefs,aliud 
extravrbem quzrerent. | Apollonius fiueille magus(vt vulgus 
loquitur) fiue philofophus, vt Pythagorici tradunt, intrauit Per- 
fas, pertranfiuit Caucafum, Albanos, Scythas, Maffagetas, opu- 
lentifsimaIndiz regna penetrauit:& ad extremum,latifsimo Phi- 
T fon 


fonamnetranfiniffo, peruenit ad Brachmanas, vt Hiarcham in 
throno fedentem aureo, & de Tantali fonte potantem, inter pau- 
cosdifcipulos de natura, de moribusac decürfu dierum & fyde- 
rum audiret docentem. Inde per Elamitas, Babylonios, Chal- 
dxos, Medos, Aflyrios, Parthos, Syros, Phoenices, Arabes, Palæ- 
fthinos:reuerfus Alexandria;perrexit ad Aethiopia,vtGymnolo- 
phiftas,& famofifsimà Solis méfamvideret in fabulo. Inuenitille. 
virvbiq; quod/difceret, & femper proficies, femper fe melior fie- 
ret. Scripfit fuperhoc plenifsime octo voluminibus Philoftratus. 
п. Quidloquar de feculi hominibus: cüm Apoftolus Paulus,vas 
te ele&tionis,& тас ег Gentiü,qui de cofcientia tanti in fehofpitis. 
loquebatu t, dicens: Ап experimentum quzeritis eiusqui те lo- 
quitur Chriftus: pott Damafcü Arabiámq; luftratam afcendit 
Hierofolyma,vt videret Petrum,& manfit apud 60 diebusquin- 
ea decim. Hocenim myfterio hebdoadis & ogdoadisfuturus Gen- 
המש‎ przdicatorinftruedus erat. Rurfümq; poft annos quatuor- 
decim,affumpto Barnaba & Tito, expofuit cü A poftolis Euan- 
gelium, ne forté in vacuü cutreret,aut cucurtiffet.. Habetnefcio 
quid latentis energie viuz Vocis actus, & in auresdifcipuli de au- 
&orisore transfufa fortiüsfonat. Vnde & Aefchines,cum Rhodi 
exularet, & legeretur illa Demofthenisoratio, qua aduerfuseum 
habuerat, mirantibus cunctisatque laudantibus , fufpirans ait: 
Quid fi ipfamaudiffetis beftiam fua verba refonantem? 

. Nechocdicoquódfitaliquid in me tale,quod vel pofsisa me 
audire, vel velis difcere : fed quo ardor tuus& difcendiftudium 
etiaabfq; nobis per fe probari debeat.Ingenium docile & fine do- 
&orelaudabile eft. Non quid inuenias fed quid quæras cofidera- 
mus. Molliscera,& ad formandü facilis,etiam fi artificis & plaftze 
cellent rnanus,tamé virtutis соса eft quicquid efTe poteft. Paulus 

xx. Apoftolusad pedesGamalielislege Moyfi & Prophetas didicif- 

fe fe gloriatur:vtarmatus {piritualibus telis, poftea doceret confi- 

denter.Armaenim пойга militiæ non carnalia funt, fed potentia 

Deo,ad deftru&tioné munitionü, & cogitationes deftruentes, & 

omné altitudinem extollentem fe aduerfus fcientiam Dei, & ca- 

ptiuantes 


III 


2.cor.13.b. 
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ptiuantes отпё intelle&tum ad obediendum Chrifto ,&parati _ 
fubiugare omné inobedientiam. Timotheum fcribitab infantia и. 
facris literis eruditü, & hortatur ad ftudium lectionis, ne negligat 
gratiam qux data fitei perimpofitioné manus prefbyterii. Titor. 
præcipit, vt inter caeteras virtutes epifcopi, quas breui fermone 
depinxit, fcientiam quoq; non negligat fcripturarü. Obtinétem, 
inquit,eum,qui fecundà do&rinam eft, fidelem fermoné:vt po- 
tensfitexhortariin doctrina fana, & contradicentesreuincere. 

Santa quippe rufticitasfolüm fibi prodeft,& quantum 416-11. 
catex vitz merito Ecclefiam Chrifti;tantü nocet fi deftruentibus 
non refiftat. Malachias Prophetajimó per Malachiam Dominus... 
interrogauit facerdotes lege:intantum facerdotis officiü eft, inter- 
rogatü ref] podere de lege. Etin Deuteronomio legimus:Interro-,,..... 
gapatrem tuü,&annunciabit tibi:feniorestuos, & dicent tibi. In 
Pfalmo quoque cxviii. Cantabiles mihi erantiuftificationestuz: 
in loco peregrinationis mex. Etin defcriptione iufti viri, càm 6 
arbori vitz Dauid, quz eft in paradifo,compararet : inter caeteras 
virtutes hocetiam intulit:In lege Domini voluntas eius,&in leger« 
eius meditabitur dicacnocte.. Daniel in fine facratifsimz vifio- .. 
nisait,iuftos fulgere quafi ftellas:& intelligetes,id eft, doctos,quafi 
firmamentum. Videsquantum inter fe diftant iufta ruflicitas, & : 
dota iuftitia. alii ftellisalii celo comparantur. quanquam iuxta 
Hebraicam veritaté vtrunq; deeruditis робе intelligi. Ita enim 
apud eoslegimus:Quiautem docti fuerint, fulgebűt quafi fj plen- 
dor firmamenti: & quiadiuftitiamerudiunt multos,quafi ftellæ 
inperpetuasæternitates. Cur dicitur Paulus Apoftolus vas cle- з... 
ctionis nempe quia vas legis,& Scripturarü fan&arum erat arma- 
rium. Pharifzi ftupentin doctrina Domini:& miranturin Petro 
& lohannequomodo legem fciant, cum literas non didicerint. 

uicquid enim aliis exercitatio,& quotidianain Lege meditatio 
tribuere folet, illishocSpiritusfantusfuggerebat : & erant,iuxta 
quod fcriptum eft, docibiles Deo. Duodecimannos Saluatorv.«4. 
impleuerat, & in templo fenes de quzftionibus Legis interrogas, sfs, 
magis docct da prudenterinterrogat. Nififorté rufticü Petrum, 

T4 rufticum 


rufticum Iohannem dicimus:quorü vterque dicere poterat, Etfi 
imperitusfermone,non tamen fcientia. Iohannes rufticus, pifca- 

was tor,indoctus: & vndeilla vox,obfecro,In principio erat Verbum, 
& verbum erat apud Deum, & Deus erat Verbum? 2%) Grz- 
cé multa fignificat: nam & verbum eft, & ratio, & fupputatio, & 
caufa vniufcuiufque rei, per quam funt fingula quz fubfiftunt: 
quz vniuerfa 1066 intelligimusin Chrifto. 

v. Hocdo&usPlatonefciuit, hoc Demofthenescloqués ignora- 
ae. uit. Perdam(inquit)fapientiam fapientium, & prudentiam pru- 
“** dentium reprobabo. Verafapientia perdet falfam fapientiam. & 
m$ quanqua шапа predicationis in cruce fit:tamé Paulus fapien- 
tiam loquitur inter perfectos:fapientiam autem non feculi huius, 
quz deftruitur, nec principum huiusfeculi, fed loquitur Dei fa- 
pientiam in myfterioabf conditam,qua predeftinauit Deus ante 
fecula : Dei fapientia Chriftuseft. Chriftusenim, Dei virtus & 
Dei fapientia.hzc(apientia in myfterioabfcondita eft: de qua& 
noni Pfalmi titulus prenotatur,Pro occultis filii:in quo funtom- 
nes thefauri fapiétiz & fcientiz Dei abfcoditi.Et qui in myfterio 
abfconditus erat,przdeftinatus eft ante fecula: pradeftinatus au- 
tem &prafiguratusin Lege & Prophetis. Vnde & Prophetz ap- 

`  pellabantur Videntes:quiavidebanteum quem czteri non vide- 
han t.g. ен Abraham vidit diem eius,& lztatus eft. A periebanturczli 
siis. Ezechieli,qui populo peccatori claufi erat. Reuelaiinquit Dauid, 
7 oculosmeos,& confiderabo miracula de legetua. Lexenim fpiri- 
talis eft, & reuelatione opuseft, vt intelligatur, ac reuelata facie 

лж. у Dei gloriam contemplemur. Liberin Apocalypfi feptem figil- 
lisfignatus oftenditur:quemfi dederis homini (cienti literas vtle- 

эч gatrelpodebirtibi: Мо poflum fignatus eft enim. Quanti hodie 
putant fe nofle literas, tenentfignatum Librum, пес aperire pof- 
funt; nifiillereferauerit, qui habet clauem Dauid: qui aperit, & 

ае nemo claudit:claudit,& nemo aperit. In AGibus Apoftolora 
fanétus Eunuchus, imó fanctus vir (ficenimeüScripturacogno- 
minat)càm legeret {аа Propheta,interrogarusa Philippo: Putáf. 

nc intelligis qua: legis:refpodit:Quomodopofid, nifi aliquis me 


docue- 


colof. 2.4. 


docuerit? Ego( vt de meloquarinterim) nec fan&ior fum hoc 
Eunucho, nec ftudiofior, qui de Aethiopia, id eft, de extremis 
finibus mundivenitad templum: reliquitaulam regiam: & tan- 
tusamatorlegis diuinzque Ícientiz fuit, vtetiamin vehiculo li- 
teras legeretfacras. Ettamé cümlibrü teneret, & verba Domini 
cogitatione cociperet,lingua volueret,labiis perfi onaret,ignorabat 
cum,quemin libro nefciens venerabatur. V enit Philippus,often- 
diteiIefum, qui claufus latebat inlitera. O mira doctoris virtus: 
Eadéhora credidit Eunuchus:baptizatur,fidelis & fanétuseft;ac 
magifter dedifcipulo,plusin deferto fonte Ecclefiz,quam in au- 
ratofynagogx templo reperit. 

Наса терета funt breuiter ( neque enim epiftolaris an- y1; 
guftia euagari longiüs patiebatur ) vt intelligeres tein Scripturis 
{acris fine preuio & monfítrante femitam non ро eingredi. 

Taceo de Grammaticis, К hetoribus, Philofophis, Geometris, 
Dialecticis, Muficis ,Aftronomis, Aftrologis, Medicis, quorum 
fciétia mortalibus fatis vel vtilifsima eft:& in tres partes fcinditur: 
in dotrina,ratione,&vfum. Ad minoresartes veniam, & qux no 
tam lingua quàm manu adminiftratur. Agricolz, czmentariifa- 
brimetallorg, lignorámq; cæfores:lanarii quoque & fullones, & 
cateri qui variam fupellectilé; & vilia opufcula fabricant, abfque 
doctore effe non poffunt quod cupiunt. Quod medicorum eft, 
promittunt medici : tractant fabrilia fabri. SolaScripturarum ars 
eft,quamfibi pafsim omnesvendicat. Scribimusindocti doctíqs 
poemata pafsim. Hanc garrula anus, hanc delirus fenex, hanc fo- 
phifta m us,hanc vniuerfi przfumunt, lacerant, docent ante- 
quà difcant. Alii obdu&to fupercilio, grandia verba trutinátes in- 
termulierculasde facrisliterisphilofophantur. Alii difcunt(proh 
pudor) foeminis,quod virosdoceant:& ne parum hoc fit,quada 
facilitateverborü, imó audacia edifferunt aliis quod ipfi no intel- 
ligunt. Taceo de mei fimilibus: quififorté ad Scripturas fanctas 
poft feculares literas venetint,& fermone compofito aures populi 
mulferint, quicquid dixerint,hoc legem Dei purant:nec{ciredi- 
haic d Prgpl ה‎ fed ad Lani 


3 incon- 
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апа 25. х ad VO. 2 acta 
i €. Quafi non legerimus Homero- 
centonas,& Virgiliocentonas:acfinon ficetiã & Maronem fine 
Chrifto pofsimus dicere Chriftianü, quia feripferit: Iam redit & 
virgo,redeunt Saturniaregna, Iam noua progenies cxlo demitti- 
turalto. Et Patrem loquentem ad filium: Nate mez vires , mea 
magna potétiafolus. Et poft verbaSaluatoris in cruce: Talia per- 
{tabat memorans,fixusque manebat. Puerilia funthzc, & circu- 
latorum ludo fimilia,docere quod ignores:imd,vtcum ftomacho 
loquar, nechoc quidem fcire quod nefcias. 

vi, — Videlicetmanifeftifsima eft Genefis, in qua de creatura mun- 
em. di,deexordiogeneris humani , de diuifioneterrz, de confufione 
linguarü,de defcenfione víquead Acgyptà fcribitur Hebrzorü. 

Patet Exodus cum decem plagis, cum decalogo, cum myfti- 
cisdiuinisque preceptis. 

Inpromptu eft Leuiticus Liber, in quo fingula facrificia,imó 
fingula pene fyllabz, & veftes Aaron,& totus ordo Leuiticusfpi- 
rantczleftiafacramenta. · 

x» Numeri verò, nónne totius Arithmetice, & Prophetiz Ba- 
laam, & quadraginta duarum manfionum per eremum myfteria 
continent? 

рент. Deuteronomium vero fecunda Lex, & Euangelice Legis 

= prafiguratio, nonneficea habetqua priora funt,vt tamen noua 

fintomniadeveteribus?Hucufque Moyfes,hucufque Pentateu- 
ром. chus: quibus quinque verbisloqui fe velle, A poftolusin Ecclefia 
loriatur. | 

Iob exemplar patientiz, que non myfteria fuo fermone com- 
plectitur: Profa incipit, verfu labitur, pedeftri fermone finitur: 
omnésqueleges diale&ticz;propofitione;affumptione, confirma- 
tione,coclufione determinat.Singula in eo verba, plena funt fen- 
fibus. Et(vt decateris fileam) refurre&ionem corporum fic pro- 
phetat , vt nullus de ea manifeftiüs & cautiüs fi cripferit. Seio 
се». (inquit)quód redemptor meusviuit,& in nouifsimo die de terra 

furre- 


Exodus. 


Leuiticus, 


Iob. 


farre&urus fum:& rurfum circüdabor pelle mea,& in carne mea 
videbo Deum, quem vifurus fum ego ipfe, & oculi mei confpe- 
&urifunt, & non alius, Repofita eft hzc fpesmeain finu meo. 

г Veniamad Iefum Nauejquitypü Domini no folüm in geftis, npe, pue 
verüm 604 in nomine praefert: tranfit Iordanem, hoftium regna" T 
fubuertit, diuidit terram victori populo, & per fingulas vrbes, vi- 
culos, montes, flumina, torrentes atque confinia, Ecclefiz czle- 
ftisque Jerufalem fpiritualia regna defcribit. 

InIudicumlibro, quot principes populi, tot figura funt. Lib Iuli 

Ruth Moabitis,Ifaiz explet vaticiniü, dicentis, Emitte agnum у. 
Domine dominatoré terrz,de Petra deferti,ad monté filiz Sion. 

Samuelin Heli mortuo,& in occifione Saul,veterélegem abo-:« yë 
Дата monftrat. Porròin Sadocatque аша, пош facerdotii, no- : 
uiqueimperii facramenta teftatur. 

Malachim, id eft, tertius & quartus Regumliber,à Salomone, оз. 
vfquead Iechoniam, & à Ieroboam filio Nabath vfque ad Ofee," ^ 
qui du&useftin Aflyrios, regnü luda & regnum defcribit Ifrael. 

Si hiftoriam refpicias, verba fimplicia funt: fiin literis fenfum la- 
tentem infpexeris, Ecclefiz paucitas, & hzreticorum contra Ec- 
- clefiam bella narrantur. 

Duodecim prophete in vnius voluminis anguítias coartati, 
multó aliud quàm fonant in litera, prefigurant. 

Ofee crebró nominat Ephraim, Samariam, Iofeph, Iezrahel, oe. 

& vxorem fornicariam, & fornicationis filios, & adulteram cubi- 
culoclaufam mariti,multo tempore federeviduam, & fub vefte 
lugubriviri ad fe reditum przftolari. 

1061 filius Phatuel defcribit terram duodecim tribuum,eruca,« . 
brucho,locufta, rubigine vaftante confi umptam: & poft euerfio- 
nem prioris populi, effufum iri Spiritum fanctu fuper feruos Dei 
&ancillas, id eit,fuper centü viginti credentium nomina, & cffu- 
fumiri in coenaculo Sion. Quicentum viginti ab vno vfque ad 
quindecim paulatim, & per incrementa furgentes, quindecim 
graduum numerü efficiunt, qui in Pfalterio myfticé cotinentur. 

Amospaftor,& rufticus, & ruborum mora diftringens paucis 

verbis 


Amos, 


verbis explicari no poteft. Quisenim digné exprimattria & qua- 
tuorfcelera Damafci, & Gazz, & Tyri, &Idumzz, & filiorum 
Ammon,& Moab:&in feptimoet octauogradu Iudz & Ifrael? 
Hicloquitur ad vaccas pingues, que funtinSamariz monte, & 
ruituram domum maiorem minorémque teftatur, Ipfe cernit fi- 
orem locuftz, & Ёасет Dominum fuper murülitum vel ada- 
mantinum, & vncinum pomorum attrahentem fupplicia pecca- 
toribus :et famem in terra, nonfamem panis, nec fitim aqua: 
fedaudiendi verbum Dei. 

di; Abdias, qui interpretatur feruus Domini , pertonat contra 
Edom, & fanguineum terrenumque fratrem, fratris quoque Ia- 
cob femperzmulum, hafta percutit fpiritali. 

"> ^ Ionaspulcherrima columba naufragiofuo pafsionem Domi- 
niprefigurans, mundum ad poenitentia reuocat: & fubnomine 
Niniue, Gentibus falutem nuntiat. 

wu Michzasde Morafthi cohzres Chrifti,vaftationem annuntiat 
filiz latronis,et obfidionem ponit contra eam:quia maxillam per- 
cufferit iudicis Ifrael. 

xéw. Nahum confolator orbis, increpatciuitatem fanguinum: & 
pofteuerfionemilliusloquitur : Ecce fuper montes pedes euan- 
gelizantis, et annuntiantis pacem. 

sew. — Habacucluctatorfortis et rigidus, ftat fuper cuftodiam fuam, 
&figitgradum fuper munitionem,vt Chriftumin cruce cotem- 

вза. pletur,& dicat : Operuit czlosgloria eius, et laudis eius plena eft 
tetra.Splendoreius vt lux erit:cornua in manibus eius:ibiabfcon- 
dita eft fortitudo eius. 

see Sophoniasfpeculator, & arcanorum Dei cognitor , audit cla- 
morem porta pifcium,et eiulatum àSecunda,& contritionem à 
collibus. Indicitquoquevlulatum habitatoribus Pile: quia con- 
ticuitomnispopulus Chanaan,difperfi funt vniuerfi qui inuoluti 
erant argento. 

жш. Aggausfeftiuusetlztusqui feminauitin lachrymis,vtin gau- 
dio meteret,deftru&ü cemplum «dificat, Deümq; Patrem indu- 

217 cit loquenté. Adhuc vnt modicümq;, & ego commoucbo czla 

& 


C‏ שי nn mci‏ —— .ו וו יי ה 


& terram, & mare, & aridam:& moueboomnes gentes,& veniet 
defideratus cunctisgentibus. 

Zacharias memor Domini, multiplex in prophetia, Iefum ye- zahra. 
ftibusfordidisindutum, & lampadem oculorum fe eptem,cande- 
labrámque aureum cum totidem lucernis quotoculis:duas quo- 
que oliuas à finiftris lampadis cernit &à dextris : vt poftequos ru- 
fos, nigros, varios, & al bos, & difsipatas quadrigas ex Ephraim,& 
equum de Hierufalem,pauperem regem vaticinetur & prædiċet, 
fedentem fuper pullum filium afinz fubiugalis. 

Malachiasaperte,& in fineomniü Prophetarum,deabiectionesess: 
Ifrael,& vocatione gentium, Non eft mihigit, voluntas in vobis, JS. 
dicit Dominus exercituum : & munus non fufcipiam de manu 

‚ veftra. Abortuenim folisvfqueadoccafi um,magnum eft noié 
meum in Gentibus:& in omniloco facrificatur,& offertur nomi- 
ni meo oblatio munda. 

Iiiam,Ieremiam,Ezechicl,& Danicl,qu ispoteftvel intellige- 
re vel exponere? Quorum primusnon prophetiam videtur mihi 
texere, fed Euangelium. 

Secundus virgam nuceam, & ollam fuccenfamà facie Aqui-iema. 
lonis, & pardum fpoliatum fuis coloribus, & quadruplex diuerfis 
metris ne&italphabetum. 

Tertius& principia & finé tantis habet obfcuritatibusinuolu. ева 
ta, vt apud Hebrzosipfz partes cum exordio Genefeos ante an- 
nostriginta non legantur. 

Quartusveró,qui & extremusinter quatuor Prophetas, tem- snu 
porum confcius, & totius mundi philohiftoricus, lapidem praci- 
fumde monte fine manibus, & regnaomnia fubuertentem,claro 
fermone pronuntiat. 

DauidSimonidesnofter,Pindarus & Alceus, Flaccus quoq; nas 
Catullus, atque Serenus,Chriftum lyra perfonat,& in decachor- 
do pfalterio, ab inferisexcitat refurgentem. і 

Salomon pacificus,& amabilis Domini,mores corrigit natura ш. 
docet, Ecclefiam iungit & Chriftum, fan&tarámque nuptiarum יי‎ 
dulcecanit epithalamium. 


Efther 


зра. Eftherin Ecclefix typo pópulum liberat de periculo, &inter- 
feto Aman,qui interpretaturiniquitas, partes conuiuii, & diem 
celebrem mittitin pofteros. 
ма Paralipomenon liber,id eft,inftruméti veteris epitome,tantus 
actaliseft,vt abfque Шо fi quisfciétiam Scripturarum fibi volue- 
ritarrogare, feipfum irrideat. Perfingula quippe nomina iunctu- 
ráfque verborum & pretermiffz in Regum libris tanguntur hi- - 
ftoriz, &innumerabilesexplicantur Euangelii quæftiones. 
sta Efdras, & Nehemias,adiutorvidelicer, & coufolatorà Domi- 
no, in vno volumine ar&antur: inftauranttemplum , muros ex- 
truuntciuitatissomnifqueilla turba populi redeuntis in patriam: 
& defcriptio Sacerdota,Leuitarum, fraelitarum, profelytorü:ac 
perfingulas familias murorum acturrium opera diuifa; aliud in 
cortice przferataliud in medulla retinent. | Cernis me Scriptu- 
rarum amore raptum,excefsiffe moda epiftolz,& tamen non im- 
leffe quod volui. Audiuimus tantum quid noffe, quid cupere 
zanie debeamus, vt& nosquoque pofsimus dicere:Concupiuitanima 
mea defiderare iuftificationes tuasinomni tempore. Czeterum 
illudSocraticüimpleturin nobis:Hoctantüm {cio,quod nefcio. 
Tangam & Nouum breuiter Teftamentum. 
^ Matthæus, Marcus,Lucas,& lohannes, quadriga Domini, & 
wa. verum Cherub , quod interpretatur Scientiz plenitudo , per 
totum corpus oculati funt, fcintille emicant,difcurruntfulgura, 
pedes habent rectos, & in fublime tendétes, tergapennata & vbi- 
que volantia;tenentfe mutuó, fibíqueperplexi funt, & quafi ro- 
tain rotam voluuntur, & pergunt quocunque eosflatus Spiritus 
fanéti perduxerit. 
dare Paulus Apoftolus ad feptem fcribit Ecclefias: octauaenim ad 
Hebrzos à plerifqueextra numerum ponitur. Timotheum in- 
ftruitac Titum, & Philemonem pro fugitiuo famulo depreca- 
tur. Superquo melius tacere puto,quàm pauca fcribere. 
aww — Actus Apoftolorü nudam quidé videntur fonare hiftoria, & 
nafcentis Ecclefix infantiam texere: fed fi nouerimusfcriptorem 
сога Lucamelle medicü,cuius laus eftin Euangelio,animaduer- 
timus 
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timus pariter omnia verba illius, animx languentis efle medi- . 
cinam. | 

Iacobus, Petrus, Iohannes, Iudas, feptem epiftolas edidetunt mw. 
tam myfticas quàm fuccinétas, & breues pariterac longas: breuessio. 
inverbis, longas in fententiis: vt rarus fit, quinon in earum czcu- 
tiatlectione. 

A pocalypfis Iohannistot habet facraméta quot verba. Parum „ш. 
dixi, & pro merito voluminis lausomnisinferior eft. In verbis fin- 
gulis multiplices latent intelligentiz. Oro te frater charifsime, 
inter hzc viuere fta meditari, nihilaliud noffe;nihil aliud quare- 
re:nónne videturtibi iam hic in terris regni czleftishabitaculum? 
Nolo vtoffendaris in Scripturis fanétis fimplicitate, & quafi vili- 
tate verborá, quz vel vitio interpretum, vel de induftria fic pro- 
late funt, vtrufticam concionem faciliüsinftruerent,& in vna ea- 
démquefentétiaaliter doctus, aliterfentiretindo&tus. Non fum 
tam petulans & hebes, vc hzc menoffe pollicear,& corum fructus 
caperein terra,quorum radicesin cxlo fixa funt: fed velle fateor. 
Sedenti me przfero: magiftrum renuens, comitem fpondeo. Pe- 
tenti datur, pulfanti aperitur, quzrens inuenit. Difcamusin сег- 5477,“ 
ris, quorum fcientia nobis perfeueret in cxlo. obuiis te manibus 
excipiam, & ( vtineptéaliquid ac de Hermagorz tumiditate сЁ. 
fundam ) quicquid quzficris, tecum fcireconabor. 

Habes hicamantifsimum tui fratrem Eufebium, qui literarü ұт. 
tuarum mihigratiam duplicauit, referens honeftatem morü tuo- 
rum,contemptum feculi,fidem amicitiz,amorem Chrifti. Nam 
prudentiam & eloquii venuftatem,etiam abfqueillo ipfaepiftola 
praeferebat. Feftina, quafote, & hzrétiin falo nauiculz funem 
magisprzfcindequàm folue. Nemorenuntiaturusfeculo bene 
poteft vendere quz contempfitvtvenderet. Quicquid in fum- 
ptus de tuo tuleris, prolucro computa. Antiquum diétum eft: 
Auaro deefttam quod habet quàm quod non habet. Credenti 
totus mundus diuitiarum eft: infidelis autéetiam oboloindiget. 
Sicviuamus quafi nihil habentes, & omnia pofsidentes. Victus, e.s.. 
atque veftitus diuitie Chriftianorum funt. Si habesin poteftate 

rem 


- 


ums Tem tuam, vende:fi non habes,proiice. Tollenti tunicam & pal- 

. lium relinquendá eft. Scilicet nifi tu femper recraftinans,& diem 

/ ае die trahens,cauté & pedetentim tuas poffefsiunculas vendide- 

| ris, non habet Chriftus vnde alat pauperes fuos. Totum Deo. 

| маз dedit, qui feobtulit. Apoftoli tantùm nauem & retia relique- 

| wat punt. Vidua duozramifitin gazophylacium,& prafertur Croe- 
fi diuitiis. Facilé contemnit omnia, qui fe femper cogitat eMe 
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САРУТ PRIMYM. 
ni N principiocreauit Deus cæ- 
d Es 4 lum & terra. * Terra autem 
imis eratinanis & vacua : & tene- 
של ו‎ 
1 AS 
Y SA c & fpiritus Dei ferebatur fu- 
з per aquas. * Dixitá; Deus,Fiat lux Et facta eft 
4 lux. * Et vidit Deus lucem quód cflet bona:& 
s diuifit lucem à tenebris. * Appellauitq, lucem 
diem;& tenebras noct. Factum; eft velpere 
> & mane dics vnus. * Dixit quoque Deus, Fiat 
firmamentü in medio aquarum ; & diuidat a- 
з quasabaquis. * Et fecit Deus firmamentum, 
diuifitá; aquas quz erant fub firmamento, ab 
his quz erant fuper firmamenti. Et factum cft 
s ita. * Vocauitd; Deus firmamentü;calum: ёс 
factum eft vefpere, & mane dies fecundus. 
» * Dixit verò Deus, Congregentur aqua qua: 
fub celo funt, in locum vnum:& appareat ari- 
:о da.Et fatum eft ita. * Et vocauit Deusarida, 
terram: congregationcíd; aquarum appellauit 
rr maria. Et vidit Deus quod effet bonum. * Et 
B ait, Germinet terra herba virentem & facien- 
tem femen; & lignumpomiferü faciens бода 
iuxta genus fuum, cuius femen in femetipfofit 
+ füperterram.Etfactü eftita. *Et protulit terra 
herbam virenté, & facienté femen iuxta genus 
faü;lignumd; faciensfru&tü; & habens vnum- 
quodq; fementem fecundü fpeciem fuam . Et 
зз vidit Deus quód effet bonum. * Et factum elt 
+ + vefpere & mane dics tertius. *DixitautéDeus, 
Fiant luminaria in firmamento cali ; & diui- 
dant diem ac no&té ; & fint in figna & tépora 
1; & dies & annos: Vt luceát in firmaméto cali, 
re & illuminentterrá Et fatum elt ita. * Fecitg; 
Deus duo luminaria magna: luminare maius, 
vt przeffet diei; & luminare minus, vt preeffet 
=> nocti: & ftellas. * Et pofuiteas Deus in firma- 
rs méto celi, vt lucerét füper terrá: *Et prgeflent 
dici ac no&ti;& diuiderent lucem ac tenebras. 
1 Etvidit Deus quód effet bonü,* Et fa&tum cft 
e vefpere, & mane dies quartus. * Dixit etiam 
Deus,Producantaquz reptile anima viuentis, 
& volatile fuper terram füb firmamento cali. 
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CAPVT PRIMVM. + 
N principiofecit Deus celum бу 1| | , 
terra* At terraerat muifibilis et > 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAPVT PRIMVM. 

М principio creauit Deus celum & terram. * Terra autem erat deferta & vacua; & tenebrz fuper faciemabyffi: & fpiritus Dei 
infafflabat. füperfaciemaquarum. — 'EtdixirDeus, Sitlux: &fuitlux. *Etvidit Deus lucem quódeflet bona. Et diuifit Deus inter lucem 
&intertenebras. * Appellauitque Deus lucem diem , & tenebras vocauit noctem. Et fuit vefpere & fuitmanediesvnus. “Etdixit Deus, 
Sit firmamentum in medio aquarum : & diuidat inter aquas&aquas. — "Etfecit Deus firmamentum: & diuifit inter aquas qua erant fub- 
terfirmamentum: & inter aquas quz erant (прег firmamentum: & fuit ita. “Er vocauit Deus firmamentum czlum . Er fuit vefpere & fuit 
mane,diesecundus. — *Etdixit Deus, Congregentur aqua qua fub calo funt,in locnm vnum : & appareatatida, Etfuitita. | "Er vocauit 
cusaridam terram : & locum congregationis aquarum appellauit maria. Ecvidit Deus quód effetbonum. ~“ Etdixit Deus, Germinet terra ger- 
minationem herbz , cuius ilius (ementis feminatur : atboremque fructiferam facientem fru&us fecundum genus faum; cuius filius (emenus in 
ро fitfaper terram . Etfuitita — " Et produxit terra germen herbe, cuius filius fementis (eminatur fecundum genus faum ; & arborem facientem 
A uS cuius filius (ementisin ipfo fecundum genus (uum. Etvidit Deus quódeffetbonum. ” Et fuit vefpere & fuitmane,dies tertius. “Et - 
її Deus , Sint luminaria in firmamento cali, vrdiuidant inter diem & подет : &finr in figna & in tempora ; & vr numerentur per ea | 

сз бап. “Erfincin luminaria in firmamenro czli ad illuminandum faperterram: &fuitita. “Er fecit Deus duo luminaria magna: lu- 

minare maius,vt dominaretur in die:& luminare minus,vt dominarerurin noctes& ftellas. Et pofuit eas Deusin firmamento cali ad illuminan- 

dim faper terram: "Etvtdominarenturin die & innoctez& vt diuiderent inter lucé & tenebras: & vidit Deus quód effetbona. ” Et fuit vefpere 

Wit mane dies quartus, ** Et dixit Deus Serpantaqua reptile anima viuétis:&caucm qua volar faper terra fuper facié аёгїз firmamenti celorum. 
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и * Creauitque Deus cete grandia,&omnem a- 

C nimam viuentem atque motabilem,qua pro- 
duxerat aque in fpecies fuas; & omne volatile 
fecüdum genus fuü.Et vidit Deus quód eflct 

з. bonum :? Benedixitá; eis,dicens; Crefcite & »ex 
multiplicamini,& replete aqua maris;auefq; 

|z; multiplicent fuper terram, *Ex factum eft ve- 

x4 fpere ёс marie;dies quintus. * Dixit quoque 
Deus: Producat terra animam viuente in ge- 
nere (uo,iuméta & reptilia & beflias terra: fe- 

| сипай fpecies fuas.Fatumd; eft ita. * Et fecic 
De beftias terrz iuxta fpecies fuas, iuméta & 
omne reptile terre in genere fuo.Et vidit De 

xs quód effet bonü, *Et ait; Faciamus hominem bios. 

ad imaginé & fimilitudinem noltra, & prefit 

pifcibus maris & volatilibus cali &bellis,v- 
пїшеєг ; terre,omnid; reptili quod mouetur 
зіп terra.° Et creauit Deus hominé adimaginé 

D fua,ad imaginé Dei creauit illum;mafculu 8с 

„в foemina creauit cos. *BenedixitQue illis Deus, 

& ait: Crefcite & multiplicamini, & replete 
terra, & fübiicite cam: &dominamini pifcibus 
maris & volatilibus celi & vniuerfis animan- 

+» tibus quemouéturfuperterra.“Dixitg; Deus: 
Ecce dedi vobis оёт erba atfcrenté femé fup 
terrá;& vniucría ligna диге habét in femetip- 
fis f(cmété generis fui, vt (it vobisin efcá &cü- 

зо Skis animaribus terre: *Omnid; volucri celi & 
vniuer(is quz moueturin terra; & in quibus 
eft anima viués; vt habeatad veícendü.Et fa- 

sr Qü eft ita. *Viditá; Deus cücta que fecerat, & pye 
erat valde bona.Et facta eft vcfpere & mane; "^" 
dies fextus. CAP. II. 

: | Gitur perfe&ti funt celi & terra,& omnis or 
: ^ natuscorü.?Cópleuítq; Deusdic eptimo о-о. 
A pus (йй quod fecerat, & requicuit dic feptimo | 
sab vniuerfo opere quod patrarat*Et benedi- 
xit dici eprimo,& fanctificauit illum:quia in 
ipfo ceffaueratab omni opere fuo quod crea- 
+ uit Deus vt faceret. 10е funt generationes се 
li & terra: quádo creatz funt, in dic quo fecit 
з DisDeuscelü & terra, *Etomne virgultüagri 
anteg. oriretur in terra omnémg; herbi regio 
nis priufqua germinaret,no enim pluerat dis 
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InterpexGraclxx. GENESIS. 


* Et fecit Dens cete grandia c» ommem animam á- z1 
nimalium reptilium,que produxeriit aque [сипай 
enera corii, & omne volatile pennat fecundu ge- 
nus Et vidit Deus дида bona . * Et benedixit ей 2+ 
Deut dicis ,Crefiite et multiplicamimi et replete a- 
uas im maribus; & volatilia multiplicentur faper 
terri Et [ath efl vespere & factu eff mane, dies зз 
wintus Ег dixit Deus:"Producat terra аттй vi ++ 
nentë fecundi genus, quadrupedia,et reptilia et be- 


cundügenus оті. Et falfum efl ita. Et fecit "Deus 1 
2 

lia terre fecundi genus 0 «vidit Deus quàd 

bona 3 Et dixit Deus;Faciamus bomine ad imagine +6 
moffrà et ad fimilitudinë фу» prefint pifcibus mari, 
co volatilibus celi,et iumétis, et omnibus terre et 
omnibus reptilibusreptantibus fuper terra * Et fe- эт 


cit Deus homint;ad imagin? Des fecit illii mafculis 
et feminä fecit eos. * Et. benedixit eis Deus dicens: +8. 
(пе e multiplicamim es replete terrà, et do- 
minamini eiet imperate pifcibus maris et volatili- 
bus caliset omnibus iumétis,et omni terre; c» om- 
nibus reptilibus reptantibus fuper terra. * Et dixit x9 
Deus: Ecce dedi vobis отет herbé feminiferä fe- 
minitem femen quod eft [uper terra:et omne ligni, 
quod habet in femetipfo feuéti. feminis [emimferi 
Vobis erit in efcd:* Et omnibus beflits terre,et omni- зо 
lus volatilibus celiet omni reptili reptati [uper ter 
rä,quod babet in fémetipfo amma vite: et оёт ber 
La viridem in e[ci. £t faéfum efl ita. Et vidit Deus у 
отта quacunq; fecit et ecce bona valde. Et factu 
eft vespere et faftum efl mane dies fexta, 
CAP. II. 

Т perfeéti funt calum et terra у et omnis orna- 1 

tus eorum. * Et perficit Deus in die fexta ope- 2 
ra fsa, que fecit; @r requieuit Deus in die fè- 
ptima ab omnibus operibus fins, qua fecit- *Et be- ; 
nedixit Deus diei feptimo , e antfificauit illum: 
quiain illo ceffauit ab ommbus operibus fuis > que 
incepit Dens facere.* Hic liber generationis сай @7 4 
terre , quando fatta funt , qua die fecit "Deus ce- 
lum ez terram, * Et omne cvirgultum agri ante- s 
quàm oriretur in terra eo omnem herbam agri an- 
tequàm germinaret ; non enim pluerat Dominus 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Er creauit Deus colubros magnos, & omnem animam viuenté reptilium,quz produxerant aqua (сипай fpecies fnas;& omné volucré,quz volar, 
fecundum genus fuum;& vidit Deus quód effet bonum. © Et benedixit cis Deus,dicens: Crefcite & multiplicamini & replete aquas maris : & vo- 
lucris muluplicerur interra. ” Et fuit vefpere & fuitmane;dies quintus. ** Et dixit Deus, Producat terraanimam viuentem fecundum genus fii, 
iumentum & reptile & beítiam terre fecundum fpecies fuas : & fait ita. * Et fecit Deus be(tiam terra fecundum genus fuum , & iumentum 
iuxta genus faum, & omne reptileterrz iuxta genus fuum:& vidit Deus quàd effet bonum. '* Et dixit Deus;Faciamus hominem ad imaginem no- 
тат, ficat fimilirudo noftra;& dominetur in pifces maris & in volatilia celorum, & in iumenta,& in omnem terram;& in omne reptile quod reprat 
uperterram. *7 Ercreauit Deus hominem ad imaginem fuam;ad imaginem Dei creauit illum; mafculum & feminam creauiteos. *Erbenedi- 
xiteis Deus,& dixiteis Deus,Crefcite & multiplicamini,&c replete terram,& roboramini fuper eam; & dominamin bus maris,& volatili cali, 
&omni animanti quod reptatfüperterram. ~ Etdixit Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam , cuius granum fementis feminatur, qua elt ш 
faciem vniuer( terra, & omnem arborem in quaeft fru&us arboris, cuius granum femenris feminatur; vobiseritad vefcendum : '" Etommrbe- 
flizterre, & omni volatili czli,& omni reptili quod reptat füper terram, in quo eft anima viuens; omnem virentem herbam ad vefcendum . Et fuit 

ita, "Etvidit Deus сап@а qua fecerat:& ecce bona valde. Ет fuit vefpere & fait mane, dies fextus. CAP. 11. 
E perfe&ti fant celi & terra, & omnisexercitus corum. * Etdele&tatus eft Deus in die feptimo opere (по quod fecerat, & requieuit 
їп die feptimo ab vniuerfo opere (зо quod fecerat . * Et benedixit Deus dici feptimo & fanétificauireum : quiain ipfo cequievicab vni- 
verlo opere по quod creauit Deus vt faceret. *Iftz fant generationes celi & terra: quando create funt , in die quo creauit Dominus Deus 
terram&czlum. — '"Etomnemarborem agri antequam effet in terra; & omnem herbamagti antequam germinaret, quia non pluerat Dominus 


j 


fiasterre, Q7 iuméta , eo» omnia reptilia terre fe- 
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: ארדהָאדמדה‎ ДЕЛУ, p ow vir by אֲלְהִים‎ B Deus fuper terra: & homo no erat qui opera- 


> retur terra. *Sed fons a(cédebat 6 tcrra irrigas ss 
7 vniuerfam fuperficié terra. * Formauit igitur ^ 
Dfis Deus hominé de limo terre, & infpirauit 
in facié eius fpiraculü vite:& fa&us eft homo 
sin anima viuenté.*Plantauerat autem Domi- 
nus Deus paradifum voluptatis à principio, 
s іп quo pofuit hominé qué formauerat. *Pro- 
duxítq; Dis Deus de humo omnelignü pul- 
chrü vifu;& ad vefcendá fuaue: lignü еца vite 
in medio рагай, lignámq, (ісп boni & ma 
ro li, Et fluuius е bade loco volupta- 
tis ad irrigada paradifum: qui inde diuiditur 
11 in quatuor capita.*Nomé vni Phifon:ipfe eft 
qui circuit omné terra Euilath vbi nafciturau 
= ri. SEt aurum terre illius oprimücelt.ibíq;in- 
= uenitur bdeliü,& lapis onychinus. *Et nomé 
fluuij fecüdi Gcon.Ipfe eft qui circuit оёт ter 
1^ rà JEthiopiz. * Nomé veró fluminis tert) Ti- 
C gris:ipfe vaditcontra Aflyrios.Fluuius autem 
тз quartus ipfe eft Euphrates. * Tulit ergo Dfis 
Deus Һотіпё, 8: pofuit cum in paradifum vo 
luptatis,vt operaretur & cuftodiret illum. 
16 Pracepítq; ei, dicens:Ex omni ligno paradifi 
17 comede. *De ligno auté fcientia boni & mali 
nc comedas; in quacunq;enim diecomederis 
18 cx co morte morieris, *Dixit quoq; Dominus sana 
Deus,Non eft bonü hominem effe folü: facia 
зэ musci adiutoriü fimile fibi. *Formatis igitur 
Diis Deus de humo cunctis animátibus terre 
& vniuerfis volatilibus celi: adduxit ea ad A- 
dam, vt videret quid vocaret ca. Omne enim 
quod vocauit Adam anime viuétis,ipfumcft 
zo nomécius.* Appcllauítq; Adá nominibus fuis 
D cuncta animantia & vniuerfa volatiliaceli,& 
оё beftias terrz. Ada veró non inueniebatur 
+: adiutor fimilis cius. *Immifitq; Dis Deus fo- 
poté in Adà.Gámq; obdormiffer;tulit vná de 
++ coftis cius, & repleuit carnem pro ea. * Et xdi 
ficauit Dominus Deus coftam quam tulerat 
dc Adam,in mulierem;& adduxit eam ad A- соза 
єз dam.*Dixítque Adam: Hoc nunc os ex ofli- 
bus meis & caro de carne mea. Hzc vocabi- 
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* Er nubes afcendebat de terra; & irrigabat vniuerfam faciem terre. — ? Et 


Interp.exGreclxx. GENESIS. 


Dens fuper terram 5 @ Бото non erat ad operan- 
dumeim.  * Fons autem a[cendebat ex terra, et. « 
irrigabat omnem faciem terra. + Et forma- 7 
uit Deus hominem puluerem accipiens. de terra; 
et infpirauit in faciem eius [iraculum vite: eg 

ictus eSt Бото in animam viuentem. * Et plan- s 
tanit dominus Deus paradi[um in Eden ad orien- 
tem , € pofuit illic bominem , quem  formauit. 

* Et produxit Deus adhuc de terra omne lignum э 
pulchrum ad vifum et bonum ad cibum: б gnum 
cvita in medio paradifi; é> lignum [йеп [йеп- 
tiam boni ילש‎ mali. * Fluuius autemegreditur ex то 
Eden ad irrigandum pois z inde diuiditur in 
quatuor principia. * Nomen com Phifon: bic gui тт 
circuit omnem terram Euilat , illic vbi efl aurum. 

* Et aurum terra illins bonum. illic eft carbun- + 
culus сэ" lapis prafinus. * Et nomen fluuio fecun- зз 
do, Сет: hic circuit omnem terram Ethiopie. 

* Et fluuius tertius , Tigris : bic qui vadit con- 4 
tra Affyrios.eAt fluuius quartus, bic Euphrates. 

+ Et accepit. dominus Deus hominem quem fòr- з; 
manit;@ pofuit eum in paradio voluptatis , ad 
operandum eum @) cuflodiendum. * Ег precepit в 
Fem Deus Ade , dicens : Ex omni ligno quod 


in paradifo, efcam comedes : * Ex autem ligno со- 17 
gnofcendi bonum c» malum ‚ mon comedatis ex eos 
qua autem die comederitis ex eo , morte moriemini 

* Et dixit dominus "Deus , non bonum effe ho- 18 
minem folum; faciamus ei adiutorem fecidum eum. 

* Et frmauit Deus adbuc ex terra omnes be- 19 
flies agri ‚ eo omnia volatilia celi . £t adduxit са 
ad Adam ; vt videret quid vocabit ea: es om- 
ne quodcumque vocauit ipfum Adam animam vi- 
нете „Бос nomen illi. * Et vocauit Adam nomina zo 
omnibus iumentis , eo omnibus coolatilibus celi, 
€» omnibus befliis terre. At Adam non inuentus 
eft adiutor [тїй fibi. * Et immnfit Dens fopo- эл 
remin Adan eo» dormiuit ; соч tulit unam costa- 
тит eins eo repleuit carnem pro ea. 
* Et adificauit dominus Deus costam quam acct- ss 
pitab Adam ‚їз mulierem ; cs» adduxit eam ad ed- 
dum.  * €t dixit Adam, Hoc nunc os exoffibus z 
тей, @r caro de carne mea: bac vocabitur mu- 


PARAPHRASIS 


lier quoniam de wiro fuoaffumpta eft hac. 


CHALDAICAE 
Deus fuper terram: & homo non eratad operandum terram. 


creauit dominus Deus hominem puluerem de terra; $ infpirauit in faciem eius animam vite з & fuit homoin fpiritum loquentem. Ec 


* Er germinare fecitdominus Deus 


plantanirdominus Deus hortum in loco voluptatis à principio ; & pofuit ibi hominem quem creauit. 


de terra omnem arborem quaerat defiderabilisad videndum, & bona ad vefcendum ; 86 arborem vite in medio horti; & arborem cuius fructus 


* EcAunius egrediebatur de loco voluptatisad irrigandum hortum. Erinde diuidebatur; & 
" Nomen vnius Phifon : ipfe eft qui circuit omnem terram Euila ; vbi eftaurum. 


"* Eraurum terra illius 


m:i ” Ernomen fluuij fecundi Gion: ipfe eft qui circuitomnem terram Æthiopiæ. 'Еспотеп flnuij 
Тег, Hidecel: ipfe eft qui vaditad orientem A ffyriæ, Et fluuius quartus eft Euphrates. 


" Et tulit dominus Deus hominem; &collocauiteum 


6 * Etprecepit dominus Deus Adz,dicens, Exomni arbore horti comedens come- 
x % Er de arbore cuius fru&um comedentes fcient inter bonum & malum, non comedes ex ea; quoniam in die qua comedetis ех са, morte 
morieris. Et dixitdominus DeussNon eft bonum effe hominem folum; faciam ei adiutorium дай ешо. 


" Etcreauit dominus Deus de terra. 


manducantes (cient inter bonum & malum. 
fratin quatuor capita luminum. 
onum:ibi eft bdelium & lapis onychinus. 


E orto volupratis, vt operaretur eum, & cuftodirec illum. 
es, 


omnes beftias apri & omnia volatilia celi; &adduxitad Adam vt viderer quid vocaretea: & omne quod vocabat Adam anime vinentis s ipfim elt 


* Etvocauit Adam nominibus omne iumentum & volatile celi, & omnem Беат agri: & Ade non inuenitadiurorium quafi 
: = Etimmifit dominus Deus (oporem in Adam, & dormiuir;& tulit vnam de coftiseius, & pofuit carnem pro ea. 
minus Deuscoftam quam tulerat de Adam in mulierem ; & adduxit eam ad Adam. 


** Etzdificauitdo- 
= Et dixit Adam:Hzc nunc os de oibus meis,& caro 


nomeneius. 
eum, 


* carne fea : hac vocabitur mulier, quia de viro fuo affampta eft ifta. 


4 4 


Ми. 

וו 
ו 
бы‏ 


КАПЫ 
б 
9 


quoque dixit, Multiplicabo zrumnas tuas & „cn 
conceptus tuos. In dolore paries filios, & füb ™ 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Creatio, 


14 * Quamobré relinquet homo patré 100 & ma 
tre,& adhzrebir vxori fue,& erüt duo in car- 

:5 ne vna. * Erat auté vterq; nudus, Ааа fcilicec 
& vxor eius;& поп erubefcebant. C AP. 111. 

: QEd & ferpéserat callidiorcüctisanimátibus 
А terrz qua fecerat diis Deus. Qui dixit ad 
mulieré,Cur pracepit vobis Deus vt nó come 

+ deretis ex omni ligno paradifiz*Cui refpondit 
mulier;De fitu ignari que funt in paradi- 

з fo,vefcimur:*De fru&tu veróligniquod eft in 
medio paradifi, precepit nobis Deus ne come 
deremus,& ne rangeremus illud; ne forte mo 

^ riamur.*Dixit auté ferpésad mulieréNequa- 

s quam morte moriemini.*Scit enim Deus qin 
quocung, die comederitis exeo , арегїёїйг o- 
culi veftri;& eritis ficut dij (ciétes bong & ma 
ela. *Vidicigitur mulier ф bond éffet lignü ad 
vefcendü & pulchrü oculis afpectág; delecta 
B bile: &tulit de fru&u illius &comedit,dedít- 
| 7que viro fuo;qui comedit. Et aperti füntocu 
liamborü.Cámq; cognouiffentfe effe nudos, 
confuerüt folia ficus, & fecerüt fibi perizoma 

з ta. Et cùm audiffent voce 081 120 ан 
in paradilo ad aura poft meridi¢, abfcondit fe 
Ada & vxor eiusà facie dñi Dei in medio li- 

» gni paradifi.*Vocauitq; dis Deus Ada,& di- 
ro Xlt ei: Vbi es?*Quj ait: Voce rua audiui in pa- 
radifo, & timui,co g nudus effem; 88 

zı me. * Cui dixit dis: Quis enim indicauir tibi 
Ф nudus effes:nifi ф ex ligno de quo præcepe 
rı Trátibinecomederes,comedifti?* Dixítq; Ada: 
Mulier quà dedifti mihi focia , dedit mihi de 

+3 ligno, & comedi, *Et dixit dominus Deus ad 
(Cmuliere,Quare hoc fecifti?Que refpodit,Ser- 
14 pens decepit me,& comedi. *Etait dominus 
Deus ad ferpété , Quia fecifti hoc;maledictus 
esinteromnia animantia & beftias terra. Su- 
per pe&us tuum gradieris, & terram comedes 
‘rscunctisdiebusvite tux. — * Inimicitias po- 
nam inter tc & mulierem , & femen tuum & 
femen illius. Ipfa conteret caput tuum , & 
retu infidiaberis calcanco cius. — * Mulicri 
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Interp.ex Grec.lxx. GENESIS: 


*¥prapter hoc relinquet bomo patrem [uum сэ та- ss 
trem, e adherebit ad vxorem [йат erunt duo 
in carne coma S Et erant duo nudi éy Adam et U-25 
xor eius) mon erubefcebant. 

CAT: III. 

T ferpens erat prudentilfimus omnium befliariá л 
А fuper гетӣ, quas :fecit Dominus Dens: eo 
dixit ferpens mulieri, Quare dixit Рен уй comeda 
zis ab omni ligno quod in рагай *Er dixit muler 2 
firpentisdb omni ligno paradifi vefiimur:* Ab ашё 3 
иби ligni quod eft in medio paradifi, dixit Dens, 
Non comedatis ex eo, neq; tangatis illudyvt non то 
riamini* Et dixit férpés mulieri Non morte morie- + 
min? .Scit enim Dens quód quacunque diecomede- s 
ritis ex eos aperientur сеј oculi , @ eritis ficut 
di, faieutes bonum et malum 5 Et vidit mulier quid в 
bonum lignum in efcam , e» quid placidum oculis 
ad videndum y e pulchrum eft ad intelligendum: 
co: accipiens mulier de гиби cius comedit: eo de- 
dit & viro fuo cum ea, es? comederunt. * Et aperti 7 
Junt oculi amborum : @/ cognouerunt quia nudi e- 
rant, co» confuerunt folia ficus s et fecerant fibi pe- 
vizomata. * Et audierunt vocem domini Dei de-. в 
wnbulantis in paradifo in meridie ; יש‎ 
fint et Adam et vxor eius à facie domins Dei in 
midio рагай. * Et vocauit dominus DeusAdam: 5 
יפש‎ dixit ei, Vbi es? 62 dixit Adam, осет tuam то 
sudiui deambulantis in paradifo , co» timui y quia 
nudus fumet ab[caditus fum." Et dixit ei, Quis in- т 
dicauit tibi qud nudus es y mifi à ligno quod pre- 
cepi tibi boc falo non comedere ab со comedifli? 
> Et dixit Adam „Mulier quam dedisti mecum hac т» 
mihi dedit à ligno; боч comedi; 5 Et dixit Dens mu- 13 
lieri, Quid boc fecisti? Et dixit mulier Serpés dece- 
pitme,ctcomedi. * Etait dominus Deus ferpenti: 14 
Quia {сїйї hoc maledigfus tu pra omnibus bestiis; 
€ pre omnibus inmentis que [uper terram è fú- - 
per petus et ventrem gradierts et terram comedes 
сил diebus vite tue. * Et inimicitiam ponam xs 
inter te ej» inter mulierem ; et inter femen tuum, 
© inter femen illius з ipfà tuum conteret. caput; 
et tu conteres Шиа calcaneum. — 5 Et mulieri di- 16 


sit: Multiplicans Mr tna triffitiat tuat, לש‎ 
gemitus tuos : in doloribus paries filios: фу ad 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 
^ Propterea relinquet homo le&ulum patris fui & matris faz; & adherebix vxori (uz, & erunt incarnem vnam. — " Eterant ambo nudi , Adam 


CAP. 111. 


тш arboris horti comedemus. — * Sed de fru&u arboris que eft in medio paradifi,dixit Deus, 


& vxor eius; & non erubefcebant. 


borehori? — "Etdixitmulier ferpenti, De 


Es erat fapientior cunctis beftiis agri Pu fecit Diis Deus:& dixit mulieri , Verürne eftquod dixit Deus:non comedatis ex omni ar- 
К 


n comedetis ex со; neque accedatis ad eum : ne forte moriamini, *Etdixit ferpens mulieri, Non mortc moriemini. * Quoniam manife- 
ftum eft coram Deo quód in die qua comederitis ex eo, aperientur oculi veftri:& eritis ficut principes fcientes inter bonum & malum. “Егу 
mulier quàd bona eflerarborad vefcendum, & quód falutifera effet oculis, & dele&tabilis arbor ad intuendum in ей: & tulit de боёо eius & come- 
dit,& dedit etia marito fuo,& comeditcumea, 7 Et apetti funt oculi amborum:& cognouerunt quód nudi effent: & confuerunt fibi folia ficus ; & 


* Et audierunt vocem verbi domini Det deambulantis in horto ad auram diei ; & ab(conderunt fe Adam & vxor eius 


fecerunt fibi cin&oria, 


acie domini Dei in medio arboris horti. ^ *Etvocauit dominus Deus Adam; & dixitei, Vbiestu? — " Etait, Vocem verbi tui audiui in horto, & 


? Etait , Quis indicauit tibi qubd nudus effes tu ? nunquid de arbore, de qua pracepi tibi ус 


timi quoniam nudus fum ego , & abfcondi me. 


non comederes,ex eacomedifti? | Etdixit Adam, Mulier quam dedilti mecüm,ipfa dedit mih: dearbore,& comedi. "Etdixirdominus Deus 


^ Et dixit dominus Deus ferpenti ; Quia fecifti hoc : maledictus tu 


mulieri, Quid hoc fecifti & dixit mulier,Serpens feduxit me,& comedi. 


præ omnibus iumentis & prz omnibus beltis agri + luper ventrem tuum gradieris ; & puluerem comedes omnibus diebus vitz tux. "Ег 
מ‎ inter re & inter mulierem, & inter filium tuum , & inter filium eius: ipfe obferuabit tibi quod feciftiei à principio, &tu 
obleruabisciinfinem,  * Mulieri dixit, Multiplicansmultiplicabo tribulationes tuas; & conceptiones tuas: & in tribulatione paries filios, & ad 


d 


y 
A 


Бы) е. ==, 


GENESIS. Tranllat:B.Hierony. Creatio. 


viri poteftate eris, & ipfe dominabitur tui. 
17 *Ade vero dixit, Quia audifti vocé vxoris tue, 
& comediíli de ligno ex quo przcepera tibi пс 
comederes:malediéta terra in opere ruo.In la 
boribus comedes ex ca cüctis diebus vite tue. 
тв * Spinas & tribulos germinabit ЧЫ: & come 
т» des herbas terrz.* In füdore vultus tui vefte- 
ris pane,donec reuertarisin terrá,de qua (um 
D ptus es:quia puluis es & in pulueréreuerteris. 
+o Et vocauitAdam nomé vxoris fuz Eua, eo ф 
+: mater effet cunctorum viuentiü.* Fecit quoq; 
dominus Deus Ade & vxori eius tunicas pel- ` 
3% 110635: & induit cos.* Et ait: Ecce Adam quafi 
vnus ex nobis factus eft feiens bonum & ma- 
lum. Nunc ergo ne forté mittat manü {ua ёс 
fumat etia de ligno vitæ & comedat ; & viuat 
+3 in gternü.? Emifit eum dis Deus de paradifo 
voluptatis, vt operaretur terram de qua fum- 
+4 ptus eft. Eiecítq; Ada: & collocauit antepa- - 
radifüm voluptatis Cherubim & flammeum 
gladiumatque verfatilem ad cuftodiendam 
viam ligni vita. САР. IIII. 
r Dam vero cognouit vxoré fuam Eua,qug 
А сло. & peperit Cain, dicés:Poffedi ho- 
: minem per dominü. * Rurfümg; peperit fra- 
trem eius Abel.Fuit auté Abel райог ouiü, & 
Cain agricola.*Fa&tum eft autem poft multos 
dies vt offerret Cain de fructibus terrz mune- 
+ ב‎ Domino:* Abel quoq; obtulit de primoge шыш 
nitis gregis {ui &de adipibus corü.Et refpexit 
s Disad Abel & ad muneraeius.* Ad Cainau- 
tem & ad muneraillius non refpexit .Tratufq; suos 
ecfiCain vehemérer,&cocidit vultuseiusDi- "2% 
xítq; Dominus ad ей, Quare iratus es , & cur 
7 6661015 faciestua?* NÓónne fi bene egeris,reci- 
pies:fin auté male;ftatim in foribus peccatum 
aderit?Sed fub te erit appetitus eius, & tu do- 
s minaberis illius. Dixit; Cain ad Abel fratré 
B fuü:Egrediamur foras.Cüd, efsét in agro:có- 
furtexitCain aduerfus fratre fü A bel, &inter- 
s fecit cü. Et aitdfisad Cain, V bi eft Abel frater 
tuus?quirefpodit,Nefcio.Nungquid cuftos fra 
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viri tuli öner fio tua, eo ipfe tui dominabitur. *Et 17 
Ade dixit: wiaaudifli voce vxoris tue et comedi- 
ffi de ligno, quo recepi tibi boc folo пй comedere, ab 
eocomedifli:malediéfa terra in operibus tuss; in tri 
liiis comedes ed сит diebus vite tue. + Spinas 18 
tribulos germinabit tibi: co comedes herbam a- 
yri. = Fn fudore coultus tui vefèeris pane tuo; donec т» 
suuertaristu in terr ex qua  fumptus es: quia terra 
es co interrd redibit. 5 Et vocauit Ada nomen ухо 1o 
rit [ue vita: quonià ipfa fuit mater cunéforum vi^ 


uentium ЕР fecit Dominus Deus eAde @ сохот 23 


eins tunicas pelliceas , es induit eos. S Et dixit eis: 22 
Ecce eAdi faftus efl cot vnus ex nobis ad fcicndum 
loni e» malum; б" nunc nequando extendat ma- 
mum fuam; לש‎ fumat de ligno vite, comedat ,et 
vinet in eterni. 5 Et emifit eum Dominus Deus de +3 
paradifo voluptatis cut operaretur terram, de qua 
fumptus eft. * Et eiecit «Айт > @ collocauit eum x4 
ante paradifum voluptatis, e pofuit Cherubim ev 
flammeum gladium cverfatilem ad cuflodiendam 
rviam ligni wite, 
CAP. IIIT. 

Dam autem cognouit Euam uxorem fam, тї 
Ag concipiens peperit Caine dixit : “Рой 
hominem per Deum. + Et addidit: parere fratrem 
eins Abel : e fuit Abel peter ouium : Cain au- 
tem fuit operans terram. * Et fatum eft post dies, з 
obtulit (din de fructibus terre  facrificium Domino. 
SEs Abclobtulit eg'ipfé de primogenitis ouium fúa- 4 
rum; @ de adipibus eorum: es» respexit Deus ad 
₪06 eo» ad munera eus. * edd autem Cain co. ad з 
ficrificia eins non attendit . e triflificauit Сат 
valde: ילש‎ concidit vultus eius.*Et dixit Domi- « 
mus Deus Cain: Quare triftis faéius es , יקש‎ quare 
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«d Abel fratrem [uum , Fgrediamur in agrum. ev 
fitum efl cim effent ipfi im agro: [urrexit Сат 

in Abel ! Patrem fuum: es» inter, cat eum. 
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> €» dixit Non fio.nunquid cufios fratris mei [um 


ego? * Et dixit Deus: Quid fecifli hoc ? wox fan о 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 
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Virum tuum erit conuerfio tua: & ipfe dominabitur tui. 7 Айг quoque dixit:Quia obedifti verbo vxoris tua, & comedifli 06 arbore de qua precepi 
tibidicens:Ne comedas ex ea; Maledicta terra propter te:in tribulatione comedes eam omnibus dicbus vitz tuz. " Et fpinas & tribulos germinabit 
tibi, & comedes herbam agri. ” In fudore vultus tui comedes panem : donec reuertarisin terram de qua creatus és : quia puluis tu, & in puluerem 
reuertéris. ^ Et vocauit Adam nomen vxoris fuz Euam;eo quod ipfa effer mater omnium filiorum hominis. * Er fecit Dominus Deus Adz & vxo- 


* Et dixit Dominus Deus, Ecce Adam eft vnicus in feculo , ex fe (ciens bo- 
" Etemifiteum Dominus 


ricius veftimenta honoris fuper cutem carnis fuz , & induiteos . 
num & malum; & nunc forté extender manum fuam, & fumeretiam de arbore vitz , & comedet & viuet in eternum . 


Deus de horto voluptatis , vt operaretur terram de qua creatus fuerat.  “ Eteiecit Adam: & collocauitad orientem horti voluptatis Cherubim & 


CAP. 1111. 
* Etaddiditvt pareret fratrem 
* Er fadum eft poft aliquot dies ; & adduxit Cain de fructu terrz munus 


* Et Abel adduxitetiam ipe de primogenitis ouium fuarum & de adipibus earum: & fufcepit Dominus cum bene lacito Abel 


г it & peperit Cain, 86 dixit; Poffedi virum coram Domino . 
cius Abel. Fuitque Abel paftor ouium: & Cain fuit vir agricola . 


acutum gladium verfatilem, ad cuftodiendam viam arboris vitz. 
E: Adam cognouit Euam vxorem fuam : & con 


Coram Domino ; 


&munuscius, ' Cain auté & munus cius non fufcepit сй beneplacito : S iratus eft Cain vehementer, & ceciderüt vultuseius, * Dixitq; Dominus 
ad Cain, Cur irafceris tu;& quare ceciderunt vultus tui? 7 Nonne fi benc egeris opera rua,dimittetur tibi? & fi nó bene egeris,in diem iudicij peccatü 
tuum feruatü eft;in qua futurü eft vt vlcifcatur de ге, non conuerteris; & fi cóuerteris,dimittetur tibi. * Et loquens Cain ad Abel fratré füum:fuitq; 
cùm elent їп арго, ёс fürrexit Cain contra Abel fratrem fum & occiditeum. " Et dixit Dominus ad Cain, Vbi cft Abel frater tuus?Et dixit. Nelcio. 
Nüquid cuftos fratris mei ego fam? ” EtaitQuid fecifti/vox fanguinis generation que биш erat füccedere de fratre tuo,clamät cora me de terra. 
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11 * Nunc igitur maledictus cris füper terra,qug 


aperuit os fui, & fufcepit fanguiné fratris tui 
r= de manu tua.‘Ciim operat fueris cá,nó dabit 
tibi fructus fuos. Vagus &profugus eris fuper 
тз terra, *Dixitque Cain ad dominum, Maior eft 
14 шш теа, vt venia merear: * Ecce ciicis 


(C me hodicà facie terra, & à facie tua abícódar, 


& ero vagus & profugus in terra. Omnisigi- 
{rs tur qui inuencrit me, occidet me, * Dixitd; ei 
dfs,Nequag ita fiet: fed omnis qui occiderit 
Cain,feptu КА punietur.Pofuitd;díis in Cain 
fignü, vt no interficeret ci omnis qui inuenif 
16 fet eum. Egreffufi; Cain à facie dai habitauit 
17 profugusin terra ad oriétalé plagá Eden. ‘Co 
gnouit auté Cain vxoré füá,que cócepit & pe 
perit Enoch.Et zdificauitciuitaté, & vocauit 
1$ nomen eius ex nomine filij fui Enoch. fPorró 
Enoch genuit Irad, & Irad genuit Mauiael,& 
Mauiacl genuit Mathufacl, & Mathufacl ge- 
xs nuit Lamech.*Q ui accepitduas vxores: nomé 
lo vni Ada, & nome alteri Sella, * Genuitá; Ada 
Iabel,qui fuit pater habitátiü in tétoriis, atq; 
|: paltoru. * Et nomé fratris eius Jubal. Ipfe fuit 
|: pater canétiü cithara & organo. * Sella quoq; 
D genuitTubal-cain,qui fuit malleator & faber. 
| in cücta opera eris & ferri. Soror verð Tubal- 
+; cain Моста. * Dixitq, Lamech vxoribus fuis 
Ade &Sclle, Audite vocé іле vxoresLamech, 
aufcultate fermoné тей . Quoniá occidi virü 
in vulnus meii;& adolefcétulü in liuoré тей. 
is«* Septuplü vltio dabitur de Cain; de Lamech 
+s vero feptuagies feptics. * Cognouit quoq, ad- 
huc 403 vxoré fua, & peperic fili. Vocauítq; 
nomé cius Seth ,dicés:Pofuit mihi Dcus тё 


zealiud pro Abel,qué occidit Cain.*Sed & Seth 


natus cft filius, quem vocauit Enos.Ifte caepit 
inuocare nome Domini. САР v. 
1 Ісс liber generationis Adam in die qua 
4 HI Deushominem,ad imaginemDei 
+ fecit illum.*Mafculü & foeminá creauitcos;& 
benedixit illis,& vocauit nomen согӣ Adá in 
з dic quacreati fünt.* Vixit auté Adam centum 
es annis,& genuit 111036 imaginé & fi-- 
militudine foam: vocauítq; nomen eius Seth. 
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TRANSLATIO. 
* Quando operatus fueris terram, non 


Interp.ex Greclxx. GENESIS. 


2 Ernunc maleditus гид terra, que aperuit os зз 
fuam ad uftipiendum fanguinem fratris tui à ma- 
пина. ^ Quoniam operaberis terram, ез" nonad- x12 
det virtutem fuam dare tibi. [uhirans ey» tremens 
eri fuper terri. Er dixit Gin ad Dim: Maius de-1s 
ИЙ тей, quam vtremittatur mihi. ^ Et eijcies me 14 
hodic à facie terre: čo à facie tua ab condar. & ero 

cihens e» tremens fuper terri: ds«erit ots inuenies 
meoccidet me Et dixit ei dis Deus: Në fic omui xs 
qui occiderit Cain, feptem cvindiiias exoluet. @ po 
fuit dominus Deus fignum Cain, vt non interficeret 
eum omnis qui ipuemffet eum Et egreffius eft (aim д x6 
fiae Dai: @ habitauitin terra Naid contra Eden. 
* Er cognouit Cain vxorem. fui: eg» concipiens,pepe- x7 
rit Enoch. y fuit edificans ciuitatem: יק‎ nomina- 
uit ciuitatem in nomen filij fui Enoch* Natus efl aw v 
‚ tem Enoch Gaidad: eg Сайда genuit Mauiael: s 
Maniael genuit Mathufala. es» Mathujala genuit 
Lamech. *Et accepit fibi Lamech duas wxores:no- 1 
men vui, ddda: es nomen fecunda ,Sella.* Et pepe- +0 
rit eAdda fobel. hic fuit pater habitantium in ten- 
türits paflorum. 62 nomen fratri fuo Iubal. bic fuit + 
qui offendit pfilterium es citharam. * Sella autem = 
peperit es ipfa Thobel . @ fuit malleator faber e> 
ris ez firri: foror autem Thobel, Noema- 5 Dixit 3 
autem Lamech vxoribus fuis eAdda e: $еЙд:еАи- 
dite meam vocem cuxores Lamech;aufcultatemeos 
fermones:quoniam сой occidi in vulnus mihi, бох 
adolefcemtulum in linorem mihi. * Quia fépties vin- 24 
dicatum eft (ain, ex autem Lamech feptuagefies fe- 
ptem. * Cognouit autem Adam Енат vxorem [ий: s 
é concipiens peperit filium , c» mominauit nomen 
cins Seth: dicens, Sufcitauit enim miki Dens femen 
aliud pro Abel,quem occidit Cain. * Et Seth fuit fi- 26 
lius: nominauit autem nomen eus Enos.hic [perauit 
inuocare nomen domini Dei. 
CAP. V. 
Н” liber generationis hominum . qua. die }?-1 
cit Deus Adam: ad imaginem Dei fecit illum. 

* Mafculum co» feminam fecit eos; @ benedi -z 
Nil ert : יקש‎ nominarit nomen eins Adam , qua die 

ficit eos. + Vixit autem eddam annos du- з 
centos triginta: co» genuitad figuram [uam , es? 


PARAPHRASIS 
Ecnunemaledi&us tu de terra quz aperuit os fuum,vr fufcipererfanguinem fratris tui de manu tua. 


«d imaginem fuam: Qj mominanit nomen eitis Seth. 


CHALDAICAE 


bitamplius tibi virtutem fuam:inftabilis & tranfinigrans erisinterra. '* Et dixit Cain coram Domino: Magna eft iniquitas mea, vt dimittatur. 
Ecce ciecifti me hodie de fuperficie terrz: & à facie tua ero abfconditus ; & ero inftabilis & tranfmigrans in terra: & erit omnis qui inuenerit 
me,occiderme. "Etdixitei Dominus:Propterea omnes qui occiderint Cain, in feptem generationes vindicta affümetur ex ео: & pofuit Domi- 
nusin Cain figná,vt non occideret ей omnis qui inuenillerea. ' Et egrelfus сЁ Cain à facie Раі; ёс habirauitin terra Nod;ad Orienté Eden. "Ес 
cognouit Cain vxoré fuã;& cócepit & peperit Enoch: & fuit edificator ciuitatis, & vocauit nomen ciuitatis ficut потё filij fui Enoch." Et natus e(t 
iphEnochlIrad. EcIrad genuit Mauiacl, & Mauiael genuit Mathufael,& Mathfiael genuit Lamech." Etaccepit fibi Lamech duas vxores : nomen 
um E & noméalterius Sella. “Et peperit Ada labal:ipfe fait magilter habiranriü in tabernaculis, & pofsidétiü pecora." Et nomé fratris fui Iu. 
Ipfe fuit ma 
roriplius Tubal -Cain fuit Naama. “Er dixit Lamech vxoribus fais Adz & Selle: Audite vocem med vxores Lamech; aufcultate fermonem meum. 
yoniam non occidi virum, vt propter eum ego portem peccatum : neque adolefcen tulum difperdidi, vt propter eum con(ümatar femen meum, 
tioniam (iin (prem generationes vindicta dabitur de Cain, nonne de Lamech in fepruaginta & feptem ? * Et cognouit Adam rurfus vxorem 
nam, & peperit filtum:& vocauit nomen eius Seth: quoniam pofuit Deus mihi filium alium pro Abel: quia interfecit eum Cain. '* Et Seth quo- 
Que natus eft filius : & vocauit momen eius Enos. tunc incasperunt filij hominum orare in nomine Domini. CAP. V. 
Hz «Бег generationis Adã,in die qua creauit Deus hoiem:ad fimilirudiné Dei fecit ill." Mafculü & Естіп creauit eos; & benedixit illis: & 
vocauit noméeorá Ada,in die qua creati fant. Et vixit Ada сёй & triginta annis:& genuitad fimilitudinem (аа fecadum imaginem (uam: 6 
Vocauit nomea eius Seth. 1 4 


трлр vois] 1 
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^ *Etfadifunt dics Ada, poftquam genuit 
Seth ,oGingentianni: genuítque filios & fi- 
зПаѕ, * Etfa&umeftomne tempus quod 
vixit Adam,anni i nongenti triginta; & mor- 
« tuus eft. * Vixit quoque Seth centum 
quinque annis: & genuit Enos. 
7; *Vixítque Seth poftquam genuit Enos,o- 
&ingentis feptem annis: genuítque filios & 
s filias. 5 Etfa&iíunt omnesdies Seth 
nongentorum duodecim annorum: & mor- 
B tuus eft. 
э * Vixit veró Enos nonaginta annis: & ge- 
тө nuit Cainan. + Poftcuiusortum vi- 
xitoctingentis quindecim annis: & genuit 
filios & filias. 
z *Fa&íque funtomnes dies Enos nangendi 
quinqueanni:& mortuus ей. 
no Vixitquoque Cainan feptuaginta annis: 
& genuit Malalehel. 
зз Etvixit Cainan poftquam genuit Malalchel, 
octingétis quadraginta annis : genuitque ₪ 
lios & filias. 
14 5 Ecfacti funt omnes dies Cainan nongenti 
decem anni: & mortuus eft. 
55 $ Vixit autem Malalehel fexagintaquinque 
ts annis:& genuit Jared. * Et vixit Malalehel 
0 poftquam genuit Iared, octingentis triginta 
'7annis;& genuir filios & me + Ec facti font 
omnes dies Malalehel o&ingenti nonaginta 
“аш anni:& mortuus elt. 
= Vixitque Jared centum fexaginta duobus 
annis : & genuit Enoch. j 
тэ *Etvixitlared poftquam genuit Enoch, o- 
аав annis: 8 genuit filios & filias. 
סג‎ *Et faci funt omnes dies Iared nongéti fexa- 
hoe anni:& mortuus eft. 


* Porro Enoch vixit fexagintaquinque an- кн 


nis: & genuit Mathufalem. 
2 *Erambulauit Enoch cum Dco. Et vixit E- 
7 poftquam genuit Mathufalem trecen- 
D tisannis:& genuit filios & filias. 
3! * Etfa&ti fant omnes dies Enoch trecenti 


| אנוש! 
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:*fexagintaquinqueanni . * Ambulauitque сй 
Deo,& non apparuit: quia tulit cum Deus. 
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+ рат funt autem dies Adam quos vixit, pf + 
quàm genuit ipfe Setbyanm feptingenti : & genuit 
fios e filias. < E 
+ Er ра funt omnes dies Adam , quos vixit, 
anni mongenti triginta: eo» mortuus ef. 
2 Vixit autem Seth annos ducentos quinque: 
ep genuit Enos. 4 Etvixit S ethpofiquàm 7 
genuit ipfe Enos annos, Jéptingentos feptem: c» ge- 
nuit filios e» filas. . / 
SE fath funt omnesdies Seth anni mongentidao- 5 
decim: Ф) mortuus eft . 
* Ep vixit Enos annos centum nonaginta : Ф) э 
qenuit (Атап. + Et vixit Enos pofiquam ge- x 
nuit ipfe (ainan annos, feptingentos quindecim: לש‎ 
genuit filios es filias. : / , 
+ Er fati funt omnes dies Enos, anni nongenti 11 
quinque: фу mortuus efl. 
* Et vixit (ainan annos centum feptuaginta: 12 
& gni Malalehel, , 

Et vixit Cainan לוו סק‎ genuit ipfe Mala- 13 
lehel , annos feptingentos quadraginta : ev» genuit 
filios @ filias. * Et fatfi funt omnes dies 14 
Cainan,anninongenti decem: ey» mortuus efl. 

* Et vixit Malalehel annos centum fexaginta 1з 
quinque: @/ genuit Tared. 1 

* Erevixit Malalehel postquam genuit pfe Ta- rél 
ved amos feptingentos triginta: боч genuit filios е 
filas. * Et fatti funt omnes dies Malalehel 17 
anni ofmgenti nonaginta quinque: бэ“ mortuus eft. 

+ Etvixit lared annos centum fexaginta duos: 18 
[22 pese Enoch. 

Et vixit fared pofiquam genuit ipfe Enoch, 3 

annos oBingentos: e» genuit filios es filias. 
> * Et falti funt omnes dies lared, anni nongenti «o 

[хата duo: & mortuus est. 

* Etevixit Enochannos centi fexaginta quin- ++ 
que, cs genuitMathufala. 

* Placuit autem Enoch Deo . @F vixit. Enoch эъ 
poftquam genuit ipfe Mathufalem annos ducentos: 
e jeu filios eo filias. 


a 


Et falti funt omnes dies Enoch , anni trecen- + 


ti fèxaginta quinque. 
$ Et placuit Enoch Deo. יקש‎ non inueniebatur, ++ 


109006 APVO 906. 


quia transtulit eum Deus. 
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' Etfüeruntomnes dies Adam 
Et vixitSeth centum & quinqueannis: & genuit Enos. 
* Er fuerunt omnes dies Seth 


Er fuerunt dies Adam poftquam genuit Seth, octingentianni : & genuirfilios & filias. 


+ 


quibus vixit, nongenti & rrigintaanni: & mortuus eft. 


? Etvixit Seth poftquam genuit Enos, octingentis & feptem апп: & genuit filios & filias. 
* Etvixit Enosnonaginta annis : & genuit Chainan . 


nongenti & duodecim anni: & mortnus eft. 


^ Etvixit Enos poftquam genuit Chainan , odtingentis & quindecim annis: & genuit filios & filias. 


“= Etvixit Chainan feptuagintaannis : & genuit 


* Erfuerunt omnes dies Enos nongenti & quinque anni: & mortuus eft. 


Malalehel, * Etvixit Chainan poftquam genuit Malalehel octingentis & quadraginta annis: & genuit filios & filias. 
* Etfüerunt omnes dies Chainan nongenti & decem anni: & mortuus eft. 


** Etvixit Malalehel poftquam genuit Tared,o&tingen- 


7 Erfueruntomnes dies Malalehel , octingenti & nonaginta & quinqueanni: & 
mortuus eft, " Etvixitlared centum & fexaginta & duobus annis: & genuit Enoch. 4 
Etvixitlared poftquam genuit Enoch, octingentis annis : & genuit flios & filias. 


Et fuerunt omnes dies ared non 


= Écvixit Enoch fexaginta & quinque annis: & genuit Mathufalach. 


" Etvixit Malalehel fexaginta & quinque annis: & genuit Tared, 


tis & triginta annis: & genuitfilios & filias. 


Senti & fexaginta & duoanni: & mortuus eft. 


Erambulauit Enoch in timore Dei, poftquam genuit Mathufalach, trecentis annis:& genuit filios & filias. 


** Erambulauit Enoch in timore Dei. & non 


5 a 


E ל‎ ^ Н 
Etfueruntomnesdies Enoch trecenti & fexaginta & quinque anni» 


Somparuit: nec etiam occidit eum Deus. 


mech,feptingentis octoginta duobusannis: . 


———" dd жаз Аалы " 
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, +. ! 
:; *Vixitquoque Mathufalem centum odto- 
ginta feptem annis: & genuit Lamech. 
6 *Etvixit Mathufalem poftquam genuit La 


27 & genuit filios & filia. — * Etfa&ti füntom- 
nes dies Mathufalem nongenti fexaginta no- 
зз uem anni: & mortuus eft. * Vixitautem 
Lamech centum octoginta duobus annis: & 
29 genuit filia:*Vocauitque nomen eiusNoe:di 
cens, Ife cofolabitur nos ab operibus& labo- 
ribus manuü noftrarum,in terracui maledixit 
;»Díis. * Vixirque Lamech poftquam genuit 
Noe,quingétis nonagintaquinq; annis: & ge 
lı nuit filios & filia. | *Erfacti funt omnes 
dics Lamech feptingenti feptuaginta feptem 
;:anni: & mortuus eft. * Noe vero cùm quin- 
gentorum efletannorum, genuit Sem,Cham 
& Iaphet. QA o^ Vane 
т Сүтччесерб& homines multiplicari fü 
А ~ per terram, & filias proctcaffent: 

2 *Videntes filij Dei filias hominum quód ef- 
fentpulchre;acceperuntfibi vxores ex omni- 

;busquasclegerant  *Dixitquc Dominus: 
Non permancbit fpiritus meus in homine in 
eternum ; quia caro eft: Eruntque dics illius 
centum viginti annorum. 

+ * Gigantes autem crant fuper terramin die- 
busillis. Poftquam cnim.ingreffi (unc filij 
Dei ad filias hominumiillejue genuerunt;ifli 
funt potentes à feculo viri famofi. 

s *Videns autem Dominus quód multa mali- 
tia hominum effet in terra; & cücta cogitatio 
cordisintéta 6066 ad malum omni tempore 

є *Ponituit eum quód hominé feciffet in ter- 

Bra. & ta&us dolore cordis intrinfecus: 

; *Delebo,inguit,hominem quem creaui à fa 
cic terrz,ab hominevfque ad animantia: à re- 

'ptilivfquead volucres cali. peenitetenimme 

s feciffe cos.* Nocveró inuenit gratia сога dio. 

ə *He funt generationes Noe.Noe viriuft? atq; 
perfe&tus fuitin generationibus fuis : сй Deo 

ro ambulauit. *Et genuit tres filios, Sem, Cham, 


 &laphet. — *Corrupta eft autem terraco- 


ram Deo; & repleta eft iniquitate. 
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APHRASIS TRANSLATIO. 
2 & genuit Lamech. * Et vixit Matbufalach poftquam genuit Lamech, 
9 Et fuerunt omnes dics Mathufalach nongehti & lexaginta & no- 


?* EtvixitLa- 


1000 Svyaréogs . 


UNAM EU vixit Lamech centum & octoginta & duobus annis: & genuit filium . 
oe: dicens, Ifte confolabitur nos ab operibus noftris, & à labore manuum noftrarum,de terra cui maledixit Dominus. 


Interp.ex Greclxx. GENESIS. 


Et vixit Mathufalem annos centum fexagin- + 
1a quinque: €. genuit Lamech, + Ervixit Ma- 16 
Ahufalem родит genuit ipfe Lamech, annos o£hin 
gentos duos: es genuit filios es filias. t Et fats 27 
funt omnes dies Mathufile quas vixit, anni non- 
genti exaginta nonem: @ mortuus eff. 

2 Er vixit Lamech annos centum obfuagintaotfo: + 
ש‎ genuit. filium: + Et nominauit nomeneius Noe, +» 
dicens: Hic requicfcere faciet nos ab operibus uo- 

fris eg? àtriflitus manuum nofirarum, @/ à terra 
cui maledixit dominus Deus. * Etvixit Lamech y: 
pofiquam genuit ipfe Noe > annos quingentos fixa- 
ginta quinque: & genuit filios e filias. 

2 Et fait, funt omnes dies Lamech anni [2рїїп- 3x 
genti quinquaginta tres: e» mortuus eff. ÉPEE SI 
oe erat anmorum quingentorum = e? genuit Noe 

tres filios Sem,Cham;japheth. САР. v1. 

Т faftum est quando ceperunt bomines multi- x 
E eri fuper terram: es» file nate funt eit. 

* Videntes autem fili Dai filias bominum quid. + 
pulchre. funt з acceperunt fibi coxores ex omnibus 
quas elegerant. 

+ Et dixit dominus Dens: Non permanebit [þi- з 
ritus mens in bominibus ilis in ateruum : со quód 
funt ipfi carnes . erunt autem dies illorum centum 
Vigintianni. 

* edt gigantes erant fuper terram in diebus illis. 4 
W poft illud , poffquam ingreft funt filij Dei ad fi- 
lias hominum y e» genuerunt Иш. ifii fuerunt gi- 
gentes à feculo,homines nominati. 

+ Widens autem Dominus Deus quód multi- s 
plicate funt malitia hominum [uper terram; @7 om- 
ani cogitat in corde fuo diligenter ad mala omnibus 
dibus, — * Etconfiderauit Dens, quod fecit ho- © 
minem interra: יקש‎ cogitauit: * Et dixit Deus, 7 
Delebo hominem, quem féci,à facie terre;ab homine | 
vfque ad iumentum, eo» à reptilibus vfque ad vo- 
latilia cali: quia confiderani quoniam feci eum. 

4 "Noe autem muenit gratiam coram Domino s 
Deo.* He autem generationes Noe: Noc homo it- » 
Jlursperfe&lusexiflés in generatione fua: Deo plicuit 
Noe. *Genuit autem Noe tres filios, Sem,Cham Ta х 
pheth. * Corruptaef autem terracoram Deo, ¢ 11 
repleta ef terra iniquitate. 


= 
CHALDAICAE PAR 


" Etvixit Mathufilach centum & octoginta & feptem annis 


feptingentis & octoginta & duobus annis : & genuit filios & filias. 


Чет anni: & mortuus elt. 


Es Poftquam genuit Noe,quingentis & nonaginta & quinqueannis: & genuit filios & filias,  ™ Er fuerunt omnes dies Lamech feptingenti 
ptuaginta & feprem anni: & mortuus et. * Erfuit Noe filius quingentorum annorum : & genuit Noe,Sem,Cham & laphet. CAP. vi. 


faciem terra, & liz nate effent eis * Etvidillenc filij principum filias 
+ Erdixit Dominus : Non permanebit genera- 


fitum elt cùm cæpiffent filij hominum multiplicari fuper 


uc aeg inum quód effent pulchtz; acceperunt fibi vxores ex omnibus quas voluerunt. 


to pe А A А Ж: x 
реа hac coram me in eternum: eò qud caro funt, & opera corum peflima. & terminus dabitureis centum & viginti annorum,fi forté con 


ftquam ingreffi (unt filij principum ad filias hominum, & genuerunt cis.Tpfi funt 


D h . m ч VIN: R ל ל‎ 
Et palam fuit coram Domino, quód multa effet malicia hominis in terra : & omnis fenfus cogitationis cor- 


Weahtut, * Gipsnteserantin terrain 


iebus illis: & etia 
potentes à feculo viri nominis . » Domi 


is fui 1 « ב‎ 3 ч , В 5 ап ב‎ 
eller malus omni tenipore. Et pænituit Dominum in verbo fuo , quód feciffet hominem in terra : & dixit in verbo fuo, vr contercrer 


t Deus: Delebo hominem quem creaui füper faciem terr, ab homine vfquead 
* Noeautem inuenirmi- 


„ | Etcorrupaeft terra coram Deo: & impleta eft terra rapinis. 


А Вз 


Orti ; 0 
rtitudinem eoram iuxta beneplacitum fuum, ? Écdixii 


Fimentam,v(que ad reptile, & víque ad volucres cali : quoniam pænitet me in verbo meo quód fecerim eos. 
Баш n Domino, * Iftz funt generationes Noe: Noe vir iuftus perfeétufque fuit in gencrationibus fuis . in timore Dci am- 
Noc. Et genuit Noe trcs filios,Sem, Cham & laphet. 


ericordiam coram D. 


pes 


TranflarB.Hierony.. Noe.‏ .5515 א62 


1. *Cumqucvidiffet Deus terram effe corru- 
ptam:omnis quippecaro corru perat viam fua 
1; fuper terram: * Dixit ad Noe, Finis vniucr- 
fc carnis venit coram me:repleta eft terra ini- 
C quitateà facie corum: & ego difperdam соз 
cum terra. *Factibiarcam de lignis leuiga- 
tis. manfiunculas in arca facies : & bitumine 
ıs linies intrinfecus & extrinftcus .* Et fic facies 
eam : Trecentorum cubitorum erit longitu- 
do arce:quinquaginta cubitorumlatitudo:& 
ze triginta cubitorumaltitudo illius. * Fenc- 
ftramin arca facies : & in cubito confümabis 
fummitatem eius. Oftium autem arce pones 
in latere deorfum. Coenacula & triltega facies 
winea. — *Ecceegoadducamaquas diluuij 
fuper terram , vtinterficiam omnem carnem, 
in qua fpiritus vite eft fubter celum: & vni- 
D шеті quzin terra funt confumentur. 
3% * Ponámque foedus meum tecum:& ingre- 
dieris arcam tu & filij tui, vxor tua,&:vxores fi 
: liorum tuorumtecum: * Etexcunctisani- 
mantibus vniuerfæ carnis bina inducesin ar- 
cam ; vt viuant tecum, mafculini fexus & fæ- 
:ominini. *De volucribus iuxta genus fuum, 
& de iumentis in genere (00, & cx omni rep- 
tili terre fecundum genus füum:bina de om- 
nibus ingredientur tecum, vt poflint viuerc. 


и *Tollesigiturtecum ex omnibus efis quz 

mandi = den & comportabis apud te, & c- 

:«runttam tibi,quamillisin efcam . *Fecit igi- 
turNoc omnia quz preceperat illi Deus. 

CAP. VII. 

+ | ylxitá; Dominus ad eum: Ingredere tu & 

A' omnis domus tua in arcam. Te enim vidi 

.iufta сога mein generatione hac.*Ex omnib? 


animátibus mundis tolles feptena & feptena, 


mafculü & foeminá:de animantibus veró im- 
;mundis,duo & duo,mafculü & fcemina. *Sed 
ёс de volatilibus celi feptena & feptena,tnal- 
culum & feminam: vt faluetur femen fuper 
«faciem vniuerfz terræ. * Adhucenim & poft 
dics feptem ego pluam fuper terram quadra- 
ginta йїеЬ? & quadraginta noctib?;& delebo 
omnéfübftantiam quá feci de fupficie tetra. 
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Interp.exGreclxx. GENESIS. 


è Et vidit dominus Deus terram; боч erat cor- 12 
rupta quid corrupit omnis caro "viam [йат fuper 
terram. * £t dixit Deus ad Noe: Tem- 13 

us omnis hominis venit coram me : quia repleta 
eff terra iniquitate ab ей. фу ecce ego disperdam 
eos, eo terram. $ Facigitur tibi arcam de 14 
lignis quadratis : manfiunculas facies in ea. €x bi- 
suminabis cam intrinfecus соч extrinfecus bitumi- 
ne. 5 €t fic facies arcam: trecentorum cubito- 15 
rum longitudo arce , Q7 quinquaginta cubitorum 
latitudo € triginta cubitorum altitudo. 

* Colhgens facies arci : יקש‎ incubitum сопјит- х6 
mabi eam defuper : at portam facies ex latere : in- 
feriora bicamerata e» tricamerata facies eam. 

> Egoautem ecce inducam diluuium aquam fu- 17 
per terram ; cot interficiam omnem carnem, in qua 
efl fpiritus vite fubter celum: боч quacunque [unt 
fuper terr ,morientur. * Er flatuä fedus тей tccii, 18 
Jugredieris autem in arci tu, € filij tui, e» vxor 
16) vxores filiorum tuorum tecum: * Etab 1» 
omnibus iumentis eg ab omnibus bestiis eo ab o- 
mui carne bina bina; ab omnibus induces in arcam, 
eot uutrias tecum .ma[culus ey» famina erunt; 

AS Ab omnibus auibus volatilibus celi fecundum z0 
genus , ep ab onibus iumentis fecundum genus, 
eo ab omnibus veptilibus reptantibus [uper ter~ 
ram fecundum genus eorum : bina bina de omnibus 
ingredientur ad te ,cotnutriantur tecum, mafiu- 
lus cy femina. * Tuantem accipies tecum ex z1 
omnibus efcis quas comeditis, сэ" congregabis apud. 
te ipfum: es» erunt tibi ex illis ad manducandum. 

* Et fecit Noe omuia quacunque precepit ei zı 
Dens: fic fecit. CAP. VII. 

T dixit dominus Deus ad Noe: Ingrederc tu, x 
E @`отйй domus tua in arcam: quoniam te vidi 
justia cord me in generatione bac. * Ex ашёїат@и + 
mundis introduc ad te feptë fept?,ma[culum e» fie | 
minä: es» ex iumentis поп mundis bina bina, maf- 
culum e feminam : Et de volucribus celi (ipt? з 
Septem, тант eo» feyninam vt nusriatur femen 
fuper omnem terra, * Adhuc enim diebus fipté, ego, 4 
inducă pluui fuper terran quadraginta dicbus es 
quadraginta moéibus: cs delebo omn? re[urrettio- 


në quam feci à | facie terre ай bomine vq; ad pecus. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


ו 
Et vidit Deus terram: & ecce erat corrupta; quoniam corruperatomniscaro;vnufquifque viam (зат fuper terram: "n‏ > 


uoniam repleta eft terra rapinisà facie operum (огап peffimorum:& ec- 


е “Fac tibi arcam de lignis cedri: manfiones facies їп arca. & operies cam intus & foris bitumine. 
Etfic facies eam: trecentorum cubitorum erit longitudo arce : quinquaginta cubitorum laritu. 


о; & triginta cubitorum altitudo cius. 


1 j SEA x 
Et dixit Deasad Мое: Finis vniueríz carnis venit coram me : 


сео difperdam eos cum terra. 


Feneftram facies in асса; & in cubito confummabis eaim defaper: & oftium arcz in latere cius pones: manliones inferiores, fecundas & ter- 


Erecce ego adducam diluuium aquarum fuper terram , vc difperdat omnemycartem in qua eit fpiritus vitz 
fab czlo: omnia que in terra fant morientur. " = $ i к 


Etftatuam patum meum tecum < & ingredieris їп arcam tu , & filij tui, & vxor. 


z Erde omni viuenti de vniuer(a carne , bina de omnibus introduces in arcam : vt faftenten- 
hier п a ; De volucribus fecuridura fpecies fuas, & de iumentis fecundum (реёісѕ (uas, & de omni repti- 
«rra: iuxta fpecies fuas: bina ex omnibus ingredientur tecum, vt permaneant. 


* Ettufumetibide omni efca quz comeditur , & repo- 
CAP. VIIL 


- — "* Erfecir Noe iuxta omnia quz precepitei Dominus : ita fecit. 


Ras facies in ea. d 


їша,&с vxores filiorüm tuorum tecum А 
tur tecum,mafculus & faemina erunt. 


nes apud te; & erit tibi &eisad vefcendum 


ixit Dominus ad Noe: Ingredere tu,& omnes homines dotnis tuz ih асап: quiate vidi iuftum coram me in generatione hac. 


H Exomnibus animantibus mundis tolles feptena feptena, mafculum & faminam: de beftiis quoque immundis bina, mafculum & fiemni- 
4 3 De volacribus quoque cxli feptena eptena,malculum & faeminam; vt conferuetur (emen fi per faciem vniuez(z terrz. ; 
Quia adhuc poft tempus eptemdicrum,ego defendere faciam pluuiam fuper terram quadraginta dicbus & quadraginta noctibus: & de 


Ba 


nam, 


lebo omnem fubitantiam quam feci defuper facie terrz, 


Е anai 


GENESIS, Tran(lat.B.Hierony. . Noe. 


у *Fecirergo Noeomnia que mandaueratei 


| «Dominus. * Eratque fexcentorum annorum, 


quando diluuij че inundauerüt fuper ter- 
ттат. * Eringreflus Мос & filij eius, vxor _ 

B cius,& vxores filiorum cius cum co in arcam, 1*« 

spropteraquasdiluujj. * Deanimantibus 
quoquemundis & immundis, & devolucri- 
bus, & ex omni quod mouetur füpertetram; 
э * Duo& duo іпоге funt ad Noe in arcam, 
maículus & foemina; ficut praeceperat Deus 

1 Noe. * Cumque tranfiffent feptem dies , a- 
qua: diluuij inundauerunt fuper terram. 

п *Annofexcentefimo vite Noc,menfe fecü- 
do, feptimo decimo die menfis, rupti funt o- 
mnesfontes abyffi magna ; & cataracte cali 

1: aperta fünt. Et factaeft pluuia fuper terram 


| C quadraginta diebus &quadraginta noctibus. 


= * Inatticulo dici illiusingrelus cft Noe , & 
Sem,& Cham & Iaphet filij eius,& ухог1Ш?, 
& tres vxores filiorum eius cum cis in arcam: 

4 * Ipfi, & omneanimal fecundum genus (ий, 

‘vniuerfaque iumenta in genere fuo, & omne 

quod mouetur fuper terra in genere fuo,cun- 
étumque volatile fecundum genus fuum. 

ts *Vniuerfz aues,omnesque volucresingreffz 
funtad Noe in arcam bina & bina ex omni 

«carne in quaerat fpiritus vitæ, * Et quæin- 
grella funt,mafculus & fcemina ex omni car- 
ne introierunt; ficut przceperat ci Deus : & 

= inclufit eum Dominus deforis. * Factüd; eft 
diluuium quadragintadicb? fuper terram: & 
multiplicata füntaqua , & cleuauerunt arca 

«s infüblimeà terra. *Vchementer enim inüda- pp 
uerunt, & omnia repleuerüt in {uperficie ter- © 

ә re. Porro arca ferebatur fuper aquas.*Et aque 

D przualuerunt nimis füper terrá:opertid; funt 

to Оё montcs excelfi fub vniucrfo celo.*Quir= 
decim cubitis altior fuit aqua fuper montes 

и quosoperuerat. * Confumptaquceltom= 
nis caro quz moucbatur fuper terram, volu- — 
crum animantium beftiarum, omniumd;re- . 
бик quz reptant fuper terram. vniuerfi 

з: homines, ^ *Etcunc&ain quibus fpiracu- 
lum vitz eftin terra, mortua dnt. 
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Interp.exGrzc.lzx. GENESIS. TENESIX. 0900006 tar o 21 
* Br ficit Noeomuia quecunque precepit ei do- s| |s * xgjimoinrevderdila ‚бла Gyerei © cum loj Do 
, ~ ג.‎ э ‹ b 
minus Deus, — * Noe autem erat annorum fex- 6 | «гс, * уде Э verd sZaxociavs жоў d karaxdvguos & 
centorum e diluuium aque fuit fuper terram . 700070 0/4086 dm 706. * dried rds C © 


+ utem Noe eo fili eins eo uxor | | у» руе у уе рл рэ : 
; caa 0 меми DEM = Чї ойла i ушл ойла? , о] la waixes rividvcins, usr 
eiut יק‎ vxores filiorumeins cum e sp > 


jj ₪ MJ , L4 m 

pter aquam diluuij: É Etde iumentis mun- $ але моба e Сма # аЙахлотиз. ЖОЕ 
dix, יפש‎ de iumentis non mundis e» йе volucribus, А? (a ATO они ₪ төкк арй, X94 ло к Uy 
eo de omnibus veptilibus reptantibus [uper ter- gU 2-ו‎ Xoy D70 TURR ETENAK, No riley ray 
ל‎ * Duo duo de omnibus. ingreffa funt. 9| | э קה ד רדס‎ т 0 00006 
ad Noe inarcam snafculus eg femina; ficut prece- Tey етй reds уше elc Thy ш@@тду Lel ev noy IAV" ходо 
it Dominus Dens Noe, ' тало oy B" 6 Эвде vd vas. 4 
* Et factum eff pofi feptem dies , eg aquadilu- зо) |, + red гу ШТ ila. бмк , xo) T 00\ ве Grala- 

nij fatta eft [aper terram. „| [eoque 00/6090 ðm Tic уйс. * бут 0000000 t- 


3 To fexcentefimo anno з in vita Noe, fecundo 0 ll AAT orf 
menfe, feptima QJ vigefimamenfis: in die bac ru- а. КИЯ Adreg иш, Eddy xej eina 
pti funt omnes fontesabyfi , > саѓаға е calia- кос TOME pot торту pac, до пој си da r- 
pertefint. — * En fabta efl pluuia. fuperterram x:| | yat Tic devore C @ xalapax ) # devs иав Сал. 


quadragintadiebus co» quadraginta nottibus. z2 * губе бет; ст тйс уйс Téayapattoy les иода © 
* In die bac ingreffus eff Noe , Sem , Cham, Ia- 13| |1; Teorapcixorre. ийле. + бутй йшёр lavrn eic fis 


pheth, filij Noe , e» vxor Noe , Ge tres 'vxores 2 ch, ш, їафез oi Чо} 16s , айй уй vae, xo] ati 


filiorum eins cum en in arcam: , тене уш. айс ay jy ой M ו‎ аА 
+ Et omnes бее terre [ecundum genus, es» 0- x4 + 


CR RA Я ан 
ravrale Ingia rhe yic к уѓу тё 

тта iumenta terre fecundum genus, es» omnevo- ||“ y% хр i - ЖЕ, €, хайла, 7 

lucre volatile fecundii genus „еу отте reptile quod XVn тс yns YAW , хо} :סיה‎ ópveoy rerevoy yO, 


лау #тбушошдроу dm тйс уйе yO 
mouetur fuper terram [ecundum genus, | xy Ter em oppo e^ f тис ei, ye ORNES 
* Tngreffa funt ad Noe in arcam; bina bina ex +3) |13 n бої mcos woe eis Thy Mero d vo dio Уло rams 
omni carne in qua eft [piritus vite. \ 1670/0800 melua бей. хо] т йттордобыв- 
* Bt que ingreffa funt. ma[culus ©) feminaex = | ya dereio Inu ero תד‎ (рхдс,ейгйл\® тед уб, cic 
omni carne ingreffa fant ad Noe im arcam з ficut Tivuwriv raba букта 0 тїнє; © ina 


precepit dominus Deus Noe . יש‎ claufit dominus 


qe AES 2 . 
aid 17 qt xenos 0/9606 09у durd Ww 60 & губ хойа- 
Deus deforis eius arcam. 


ИРТ хли ds Teosaparojla intens x. 6030000000 lat widac® i- 
Et fatum eft diluuium quadraginta dicbus e a A + .אלל‎ t quit ё E 
: 0 by ^и9009 © Ud ue xo] ®тўеє Tiv xi Gron C dln Хло тйс 
quadraginta no&libus. @/ multiplicata eft aqua; cz Ae Tis татар Vd ү dor ад 
eleutuit arcam: соч exaltata efl à terra. * Etinua- 1s 15 7M. 1 87 6xpotrét то 10®, Xo לט‎ сфіфа 4 
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р ג‎ 3 ^ 26 \ > / е 25 / 3 

luit aqua, co multiplicata eff valde fuper terri: су туй ла}ётефёре# б юе сітны gale. 

ferebatur arca fuper адий. At aqua inualuit nimis зэ) |19 то d\é udag menpera aids. 6 Jm тй 
2 3 hU pede A eor 

valde fuper terram: קש‎ cooperuit omnes montes ex- ie xe trennen ra den o оила, alw rizo- 


celos qui erant [ubter celum. — * Quindecim cu- 20) |, yaro 0 
bitos defuper exaltata est aqua: @“сооретий omnes 
montes. וש‎ mortua eft omnis caro que mouebatur זב‎ 
Siper terra,volatilium сох iumentorü co» befliarii, 


E \ 
7 
» тдйф\ше, רפהל[‎ тута, ra dp. * gy dré- 

3 Bo ROMS S ~ \ 
| | > Sie ra Ca cate voté т rie туйс, rav rre , nè) 


d 4 Tavrlluoy, код Tov nglaw * xo] zrávsererv xuwéudpor йт 
Ф omne reptile quod mouetur fuper terram созот vau recipi m e RTT SITAE 
bomo: * Et omnia quecunque babent [йй vite, zz |+* TW PENH ras аурат Жн, пота Са ч 
€» omms quicrat fuper aridam, mortuus eft. mol) [477 , xoy masos lu) d Tis Eneas „лу. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

' ErfecitNoe iuxta omnia qua precepit ei Dominus . * EtNoceratfilius fexcentorum annorum : & diluuium aque fuit füper 
terram, 7 Etingreffuscft Noc, & ilij eius, & vxor eius, & vxores filiorum eius cum coinarcam;ifacieaqua dilunij. — * Deanimalibusmun- 
dis,& de animalibus immundis, & de volucribus, & de omnibus quzreprantfüperterram; ° Bina & binaintranerunt cum Noe inarcam, mafcu- 

us & femina; ficut pracepit Deus Мое. " Etfa&um eft poft tempus feprem dierum, & aquz diluuij fuerunt foperterram. — " Inanno 
fexcentefimo vite Noe „іп menfe fecundo , in decimafeptima die menfis ‚їп die hac rupti funt omnes fontes abyfli mague : & feneftra celi apertae 

unt, ^ Etpluuia defcendit fuper terram quadraginta diebus & quadraginta noctibus. ® Inarticulo dici huius ingreflus et Noe, 
&Sem,& Cham, $ Iaphecfilij Noe; & vxor Noe,& tres vxores filiorum 6105 cum eis in arcam. ^ Ірі, & omne animal fecundum genus 
füü,& omnia iumenta fecundum genus füum,& omnia reptilia quz reprant fuper terram fecundum genus faum,& omnes volucres fecundum fpe- 
Siesfuas;omnisauis, & omne quod volat. — " Et ingrefli (unt cum Noe in arcam bina & bina, ex omni carne in qua eft fpiritus vitæ, "Er 
qua ingreffa (ant ma(culus & femina ex omni carne introierunt ; ficut pracepitei Dominus: & protexit Dominusfüpereum. ^ " Etfuit dilu- 
utum quadraginta diebus füper terram: & creueruntaqua, & eleuaueruntarcam: & eleuatacft =) סק‎ terram. = Etpraualueruntaquz, 
& creuerunt valde fuper terram : & ferebatur arca faper faciem aquarum. "^ Eraquz przualuerunt valde nimis fuper terram: & oper- 
ti funt omnes montes excelfi qui funt (аЬ omnibus celis. "^ Quindzcim cubitis altitudine preualuerunt aque; & operue- 
runt montes , " Etmortuaeft omnis caro qua mouebatur fuper terram, in volucribus, & in animalibus , & in beftiis,& in o~ 
mni reptili quod reptat (uper terram; & omnes homines, = Omniainquibus elt fpiraculum fpiritus vitz in natibus fuis; 
tx omnibus qua funt in arida mortua funt, 


GENESIS: Tranflat.B.Hicrony. © Noe, 


+з * Etdeleuit omnem fübflantiam qua erat fü 
per rerram,ab hominevfque ad pecus,tam re- 
ptile, quàm volucres cali : & delete funt de 
terra. Remanfit autem folus Noe, & qui cum 
засо crant inarca. * Obtinueruntá; aqua terra 
centum quinquaginta diebus. CAP. УІІІ. 
1 Ecordatus autem DeusNoe,cunctorum- 
А Кае animantium , & omnium iumento- 
rum quz erant cum eo in arca: adduxit fpiri- 
tum fuper terram,& imminutz funt aque: 
amd ED du funt fontes abyffi, & cataracte ce- 
3 li: & prohibita funt pluuiz de cxlo. *Reuer- 
16 funtaquz deterra,euntes & redeuntes: 
& coeperunt minui poft centum quinquagin 
4tadies. * Requieuitque arca menfe feptimo, 
vicefimofeptimo die menfis fuper montes Ar- 
smeniz. * Atverd aqugibant& decrefcebát 
vfquead decimum menfem . Decimo enim 
menfe,prima die menfis, apparuerunt cacu- 
| «minamontium * Cumque tranfiffent qua- 
| draginta dies „aperiens Noe fencftram arca 
7quamfecerat, *Dimifitcoruum;qui egre- 
dicbatur & reuertebatur, donec ficcarétura- 
| 8 quæ füper terram. = *Emifit quoque colum- 
ІВ bam poftcü , vt videret fiiam ceffaffent aqua: 
| »füperfaciemterrz, * Оша cümnon inue- 
niffet vbi requicfceret pes cius , reuerfa cft ad 
eum in arcam. Aquz enim crant fuper vniucr 
fam terram. Extendítque manum fuam, & ap 
xo prehenfam intulit in arca. #Ехре@ай ашё vl 
trafepté diebus aliis,rurfüm dimifit columbá 
x: exarca.*Arilla venitad 60 ad vefperá, portans 
rami oliuz virentibus foliis in ore fuo.Intel- 
lexit ergo Noe gcellaflentaquz fuper terra. 
1: *Expectauitq; nihilominus fepté alios dies,& 
emifit colüba; quz nó eft reuera vltra ad ей. 
үз Tgitur fexcentefimo primo anno,ptimo men 
C fe, prima die menfis,imminute funt aqua fu- 
perterram . Et aperiens Noe tetum arcæ,a- 
(рехіє, vidítque quód схіссага effet fu perfi- 
14 0105 тетте. *Menfe fecundo, feptimo & уїсей- 
rs mo die méfis,arcfacta cft terra.*Locutus eftau 
:«té De? ad Noe,dicens:*Egredere de arca tu, & 
vxortua, filij tui, & vxores filiorü tuorü tecü. 
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Interp.exGraclx. GENESIS. 


*prdeleuit omne [urgens quod erat fuper faciem зз 
terr ab bomine vfque ad pecus, соч reptilia, v 
volucres cel: eo» deleta funt de terra. cx remanfit 
Noc folus é qui cum eo in arca. 

* Et exaltata. eff aqua fuper terram diebus cen 24 
1um quinquaginta. 

САР. VIII. 

T recordatus est Dens Мое еч ommum beflia- 

vut eo» omuium iumentorum, соч omnium Vo- 
latilium er omnium reptilium reptantium, quecun 

ис erant cum eo in arca . фе induxit "Deus Siri- 
tum fuper terram, es? ceffauit aqua : * Et coperti 
fint fontes ауу, сэх cataratte cal, — * Etremif- з 
fa eff aqua vadens à terra: en imminuebatur aqua 
ро} castum quinquaginta dies. * Et fidit ar- 
cain feptimo menfe feptima. e» "rigefima menfis. fi 
per montes Ararat. * Aqua diminuebatur vf- s 
quead decimum menfem. apparuerunt autem сарі." 
ta montium in decimo menfe prima menfis. 

Et factum eff post quadraginta dies; соч aperuit 
Noe fenefíram arca ,quam fecit:  * Et mifit cor- 
uum advidendum, ficeffauit aqua . ev» exiens non 
eft reuerfus, donec ficcaretur aqua à facie terre. 

* Er emifit columbam poft eum ,vtvideret, 
fi ceffait aqua à facie terre, + Etnoninue- э 
niens columba requiem pedibus fuis ,reuerfaeft ad 
cuminarcam; quia aquacrat [uper omnem faciem 
terre: יק‎ extendens manúm [iam accepit eam; €) 
induxit eam ad [e їп arcam. 

* Erexfpellans coltra feptem dies етй colum- x0 
bamexarca: + Etrenerfaef ad eum columba, 11 
e habebat folium oline feflucam in ore fuo. (gj co- 

nouit Noeyquàd ceffauit aqua à facie terre. 

* Et expetfaus adbuc feptem dies, emifit colum- 12 
bam: יקש‎ non addidit reuerti adeum vltra. 

* Et faftum efl in vno e» ftxcentefimo anno,in 1, 
vita Noe, primo menfe , defecit aqua à facie terra. 
C» aperuit Noe teltum arce quam fecit : es» vidit 
quod deficit aqua à facie terre. 

* In autem fecundo menfe, [optima соч decima 14. 
«езара efl terra. eo» feptima e» cvigefima më- 
fis aperuit arcam, — * Et ait Dominus Deus Noe, 15 

i * Egredere de arcatu, es filij tui, 16 


ы 
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PARAPHRASIS 


Gr vxor tua יקש‎ vxores filiorum tuorum tecum: 


CHALDAICAE 


Etdeleuitomnem fübftantiam фиг erat fuper faciem terræ, ab homine vfque ad iumentum, vfque ad reptile, & vfque ad volucres cali: & 


^ Erpraualuerunt aqua fuper terram centum & 
YIII. 


& relictus eft folummodo Noe , & quicum eo crant in arca. 
CAP. 


deleta (unt de terra : 
quinquaginta diebus. 


T recordatus eft Deus Noe, & omnium animalium & omnium iumentorum que erant cum eo in arca: & tranfire fecit Deus ventum fuper 


* Etclaufi funt fontes abyffi , & feneltre cali : & prohibita eft pluvia de czlo. 


E terram: & ceflaruntaquze. 


+ Etreuerfz (antaqua defuper terram,euntes & reuertentes : & diminuta fant aquz poft centum & quinquaginta dies. 


* Ег aquz ibant & diminuebantur 
* Etfa&um eftin ine quadraginta dierum ; & 


" Etquieuitarca in menfe feptimo, in dec imafeptima die menfis, fuper montes Cardu. 
Viquead decimum menfem: in prima dic menfis decimi apparuerunt capita montium. 
? Er emilitcoruum ; & egrediebatur & reuertebatur, donec ficcarentur aqua defüper terram. 


aperuit Noe feneftram arca quam fecerat: 


Etemifit columbam à fe, vt videret fi alleuiatæ fuiffentaqua defuper faciem terre.  ^Etcnoninuenit columba requiem plante pedis fui:& re- 
uera chad eum inarcam:quoniam aqua erant fuper faciem vniuer( terra: & extendit manum fuam, & tulit eam;& induxit eam fecum in arcam. 
,.. Etexpectauit adhuc feptem diebus aliis,& rurfus emifitcolumbam ех агса, " Ervenitad eum columba in tempore vefpertino: & ecce fo- 


^ Etexpeclauit vltra feptem diebus a- 
= Ecfactum eft in fcxcentefimo & vno anno, prima die menfis (iccate 
^ Ec in menfe fecundo,yigefima feptima die 


iu: quod decerpferat ore (по: & cognouit Noe quód аспа imminutz crant defüper terram . 
& emifit columbam; & nunquam eft reueríaad eum amplius. 
пасада defuper terram; & abítulit Noe te&tum arce: & vidit; & ессе ficcata erat facies terre . 
аге а efl terra. * Erlocutus et Deus cum Noe, dicens: = * Egredere de arca tu;& vxor tua,& filij tui,& vxores filiorum tuorum tecá, 


lium oli 
is; 


menfi 


TranílatB.Hierony. Noe,‏ .5518 אס 


17 *Cunta animantia quz funrapud te, ex om 
ni carne tam in volatilibus, quàmin befliis,& 
vniuerfis reptilibus qua reptát fuper terram, 
educ tecum;& ingredimini fuper terram.Cre Syaa 
xs cite 86 multiplicamini fuper eam . *Egreffus st 
D eft ergo Noe,& filij cius,& vxor illius,& vxo- 
т» res filiorum cius 60 co.5Sed & omnia anima- 
tiaiuméra,& reptilia quz reptátfüper terram 
o fecüdü genus fuü,egreffa fant de arca. * Aedi- 
ficauit auté Noe altare Dio: & tollens de cü- 
&is pecoribus & volucribus mundis , obtulit 
2: holocaufla (up altare.*Odoratufq; eft Dis o- 
doré füauitatis:& ait ad ei, Nequag vltra ma 
ledicá terre ppter homines.fenfus enim & co 
giratio humani cordis in malü prona funvab 
adolefcétia fua. Nő igitur vltra percutiá omné 
x» anima viuété ficut feci.*Cundtis diebus terre 
femétis & meffis,frigus & «из; Йаз ёс hyés, 
nox & dies non requiefcent. CAP. IX. 
yp Encdixitq; De? Noc & filiis ei^: &dixitad 
A Beos: Crefcite & multiplicamini,& replete 
2 terrà. Et terror vefter ac tremor fit {up cuncta 
animalia terre, & fuper оёз volucres celi,cü v- 
niuerfis qua mouétur fup rerrá. 065 pifces ma ssa 
з tis manui veftra: tradite süt?Etoégimouetur — 
& viuit,crit vobis in cibü. Quafi olera virétia 
+ tradidi vobis omnia:*Excepto q carné сй fan 
s guine nó comedetis. *Ságuiné enim animarü 
veflrarü requira de manu cü&tarü beftiarü,& 
de manu hominis. de manu viri & fratris cius 
> requirá anima hominis-*Q uicüg;cffuderit hu ,, 
mani ságuiné,füdetur fanguisillius.Ad ima- * 
7 giné quippe Dci factus eft homo.*Vos autem we 
crefcite & multiplicamini;& ingredimini fup 
s terrà, & implete cam. *Hacquoq; dixit Deus 
sad Noe, & ad filios cius cum co.*Ecce cgo fta- rae 
tuam patum meum vobifcum, & cum femi- 
to ne veftro poft vos: *Et ad omné anima viuen- 
tem que cft vobifcum,tàin volucribus,quàm 
iniumentis & pecudibus terrz;cun&tílg; qux 
B cgreffa funtde arca, & vniuerlis beftiis reri. 
п *Statuam patum теб vobifcü; & nequad vl 
tra interficieturomnis caro aquis diluuij: ne- 
queerit deinceps diluuium diffipans terram. , 
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PARAPHRASIS 


Interp.ex Grzc.lxx. GENESIS: 


+ Er omnes beflie quecunque [unt Тесит е o- 
mni caro à volatilibus cvfque ad iumenta,» om- 
ne reptile quod mouetur. fuper terram educ tecum: 
c crefiite @ multiplicamini , éz replete terram. 

+ Et тен ef Noe, боч vxor eius, c» filij e- 
ius, €p vxores  filiori eins cum eo Ег omues beffie , 
@ omnia iumenta,» omne volatile, eg omne re- 
prilequod mouetur fuper ёпт, сате ја [unt ex arca. 

+ Ex edificauit Noe altare Domino : соч accepit 
decunédis iumentis mundis, eo de cunétis volati- 
libus mundis , e obtulit holocanftum fuper altare. 

* Etodoratus ef dominus Deus odorem [uaui- 
tatis. @ ait dominus Deus ,recogitans : Non ad- 
dam vltra maledicere terre , propter opera homi- 
nü:quia inciibit cogitatio hominis diligëter ad mala 
ex adolefcentia fua. Non adda igitur percutere om- 
nem carne viuëtem, ficut feci cunétis diebus terra. 
sentra @ теј frigus сэ" calor estas eg? ver, 
diem  nofemnonrequicfcent. САР. IX. 

T benedixit Deus Noe, eg filus eius: e» dixit 

I (refcite eo multiplicamini, ез” replete ter- 
rå, б" dominamini eius, * Et tremor тебе соч ti- 
mor vefler erit fuper omnes bestias terre cs fuper 
omnia colatiliaceli, eo» fuper ota que mouentur fis 
per terri. es» omnes pifces marit fub manibus vobis 
dedi, *Et omne volatile quod eflviuës vobis erit 
in cibi. tanquä olera berba dedi vobis omnia. *Ve- 
runtamen carnes in [anguine anime non comedetis. 
* Etenim vefirum fanguinem animarum vefirarum 
de manu cuntarum befliarum requiram illum: eg 
de manu hominis fratris eius, requiram animam ho 
mini > Qui effuderit fanguinem hominis , pro fan- 
gine homini eius effundetur, quia in imagine Dei 
fecihominem. 5 Vos autem crefcite фу multiplica- 
mini @ replete terram eg dominamini eius. *Et 
ait Deus ad Noe éo filos eius cum eo dicens:*Ec- 
ce ego flatuo pactum meum vobis, et femini vestro 
povos: * Et omni anime viuenticvobifcum, in 
aternum,à volucribus et à iumentis, et omnibus 
2008 terre , quacunque funt cvobi[cum, ab omni- 
busexeuntibus ex arca. * Et flatuam рабфит тей 
ad vos еі non morietur omnis caro vltra ab aqua 
diluuij set non vltra erit diluuium «qua ad cor- 
vumpendum onmem terram. 


CHALDAICAE 


"Et cun&taanimantía que tecum fünt ex omni carne,ti de volucribus, quàm de iumentis,& de reprilibus que reprantfüper terram,educ tecum: 
8 generentin terra, & mulgjplicentur & crefcant fuper terram. '* Etegreffüseft Noc; & filij fai, &vxoreius,&:vxores filiorum fuorum cum ео, 
Omnia animalia, & omnia reptilia, & omnes volucres; omne quod mouetur fuper terram fecundü generationes eorum.egrefla fünt de arca, "Et 
ficauit Noe altare сога Dio:& tulitexoibus animalibus mundis,& ex omnibus volucribus mundis;& obtulitholocauftum fuper altare," Et = 
cepit Dominus cum beneplacito oblationem eius: & dixit Dominus in verbo fuo, Non addi maledicere rurfus terram, propter peccata hominum: 
на fenfus cordis humani malus е аЬ infantia fua: & поп addam vltra percutere omne viuens,ficutfeci. — " Adhuc omnibus dicbus terre 


САР. 1X. 


1103110 & meffis, & frigus & calor, & 3005 & hyems,& dies & noctes non ceflabunt. 


T benedixit Deus Noe & filiis eins:& dixit cis, Crefcite & multiplicamini,& replete terra. * Er rimor velter & terrorerit faper beflias terre, 
&luper omnes volucres czli, in omni quod reptar (прег terrá,& in omnibus pi (cibus maris:qui in manu veftra traditi funt, * Omne quod mo- 
Uctur & viuit,vobis erit ad vefcendii:quafi herbá virentem dedi vobis omnia.* Veruntamé carné cum anima fua fanguine; по non comedctis.'Et- 
enim fanguiné animarü ve(trarü requiram: de manu cunctará beftiarü requirá eii:&¢ de manu homini s,de manu viri qui effuderit (angunem fratris 
requiram animam hominis. * Quicunque cffuderit fanguinem hominis cum teftibus,per fententiam iudicum, fanguis eius funderur: quoniam 
ad imaginé Dei fecit hominem. ? Vos auté crefcite дс multiplicamini,generationéq; facitein terra, & multplicamini inca. * Etdixit Deusad Noe 


tos eius cá eo,dicens:* Ессееро ftatuam pa&um meum vobifcá, & сй fliis veftris סק‎ vos: "& сй omni anima viuenti qua eft vobifcü, tam 


&ad fil 


₪ voluctibus, quam in aialibus, & in omnibus beftiis terre quz funt vobifcum, ex omnibus ו‎ dearca in vniuerfis animantibus terre. 


uuij:neque erit vltra diluuium ad dilperdenda terra. 


atum pactum meum vobifcit;& non confammabitur vltra omnis caro propter aquas di 


TranflatB.Hierony. Ле,‏ .5515 א65 


ча *Dixitd;Deus;Hoc eft fignü fæderisquod do 

| interme & vos , & ad omné animá viuentem . 

qua eft vobifcü in generationes fempiternas, 

1 “Атей тей ponain nubibus, & erit боло fæ 

14 derisinter me & inter terrà. * Cig; obduxcro 

C nubibus 6610 , apparebit arcus mcus in nubi- 

1; bus. * Et recordabor foederis mei vobifcü,& 
cü omni anima viuente que carné vegetat: & 
nó cruntvltraaqua diluuij ad 061608 vniuer- 

те fam carné.*Eritq, arcus in nubibus, & videbo 
illá; & recordabor fcederis fempiterni, quod 
pactü eft inter Deü,& omné anima viuentem . 

по vniuerfe carnis quz eftfuper terra. *Dixitque 
DeusNoe: Hoc eft fignü fæderis q céfhitui 

rs interme & omné carné fuper terrá.* Erantcr- 
gofilij Noe qui cgreffi funtdearca, Sé, Cham 

& Iaphet. Porro Cha ipfe eft pater Chanaan. : 

зэ *Tres ifti filij fant Noe, & ab his diffeminatü 
eft ónc genus hominü fuper vniuerfam terra. 

1o “Coepirque Noc vir agricola exercere terra: ёс 

21 platauit vincà.*Bibéfd; vinü,inebriatus eit:& 

21 nudatus eft in tabernaculo fuo.*Q uod cüvi- . 

D diffet Cha,pater Chanaa, verenda f.patrisfüi | 
effe nudata, nütiauit duobus fratribus fuis fo - 

єз ras. Acveró Sem & Japhet palliü סרהו‎ 
humeris fuis;& incedentes rctrorfum,opcrue 
runt verenda patris fui .Faciefque eorum a- 
чег crant, & patris уйа поп viderunt. 

*«*Euigilans autem Noc сх vino,cüm didiciffct 

ïs quz 1660136 ei fili? fu? minor, Ait: Malcdidlus 

' Chanak: feruus feruorum erit fratribus fuis, 

»«* Dixítque: Benedictus Dominus Deus Sem: 

:7fitChanaan feruuscius. * Dilatet Deus Ta- 
phet, & habitet in tabernaculis Sem: fitque. 

zs Chanaan feruuscius. *Vixitautem Мосро _ 
diluuium,trecentis quinquaginta annis. 1 

э *Erimpleti funtomnes dics cius, nongen- 

torum quinquaginta annorum : & mortuus 

eft. CAP. X. / 
-H Æ generationes filiorum Noe, Sem, 

A4 Cham, & Iaphet : natíque funt eis filij «aw 

+ poftdiluuium. — *FilijIaphet, Gomer& _ 
Magog , & Madai , & lauan , & Thubal, & 
Moloch, & Thyras. 1 j 
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Interp.ex Grzc.lzx. GENESIS. 


+ pr dixit dominus Deus Noe : Hoc fignum fæ- 1: 
deris quod ego do inter me e? vos, יל‎ inter om- 
gem animam que eft cvobifcum in generationes fem 

jternas: Arcum meum pono in nube: б 5 
erit in fignum federis, inter me e» terram. 

з Brerit in connubilando me nubes [uper ter- тл 
gam, apparebit arcus meus in nube: + Etre- i5 
cordabor federis mei , quod eft inter me & vos, 
@/ inter omnem аттат in отш carne : со" non e- 
ritaqua im diluuium , ad delendam vaiuerfam car- 
nen. + Eterit arcus meus in nube: @ 1-16 
debo illemyvt recorder federis fempiterni mter me 

eo vos, C inter animam viuentem in omni carne 

ue eft [uper terram. 

0 ра Dis Deut Noe: Hoc fignum feederis, 17 
quod conflitui inter те , &s inter omnem carnem 
queef fuper terram. — * Erant autem filij Noe, «s 
qui egrefi funt de arca, Sem, Cham, Tapheth. Cham 
autem erat pater Chanaan. | + Tres ifli funt 19 
fili Noe. ab iftis diffeminati funt fuper omnem ter- 
ram. * Etcapit Noe homo agricola terre: & зо 
plantavit vineam. * Erbibit devino: eo: z1 
incbriatus efl: cs nudatusefl т domo fa. * Ets: 
«vidit Cham pater Chanaan. nuditatcm patris fai: 
@ сте nuncianit duobus fratribus fuis foris. 

* Er accipientes Sem e Japheth enn yimpo- 23 
fuerunt fuper duodorfa eorum; abierunt vetror- 
Jum , יק‎ operuerunt nuditatem. patri fui: Qj" fa- 
cies corum retrorfum , & uuditatem patris [ui поп 
viderunt... * Euigilauit autem Noe à vino, co- +4 
guit quecunque fecit a filius [uns iunior. $ Ets 
ait: Маі тиз Chanaan: ferus domeflicus erit fra 
tribus fis. * Er ait: Benedilus dominus = 
Dens Sem: es» erit Chanaan feruus domefticus eins. 

* Dilatet Dens Tapheth , @ babitez in domibus +7 
Sem. cs» erit Chanaan ferutis eorum. * Uia 
xit autem Noe pofl diluuium, annos trecentos quin- 
quaginta. + Et fuerunt omnes dies Noe, +5 
nongenti quinquaginta anni: יקש‎ mortuus efl, 

Rp bx: 
В? generationes filiorum Noe Sem, Cham Ja- + 
pheth.es nati funt ей filij poft diluuium. 

* Filij Iapheth, Gomer es Magog, Madai, + 


PARAPHRASIS 


Thobal,es &Mofoch, & Tiras.‏ וז 
CHALDAICAE‏ 


" Dixitque Deus: Hoc eft fignum pacti quod ego ponam inter verbum meum, & inter vos , & inter omnem animam viuentem quzcftvo- 


^^ Eterit 
Etrecordabor pati mei quod eft inter verbum meum, & inter vos,&¢ 
* Eteritarcusin nu- 


₪ 


^ Arcum meum ponam in nube; & crit in fignum feederis interverbum meum & terram. 


bifcum in generationes feculi, 
cüimadduxero nubem fuper terram, & videbiturarcus in nube, 


Interomnem animam viuentem in veiuerfa carne: neque erit vltra aqua diluuij ad difperdendam omnem carnem . 


3& videbo emn in memoriam fcederis fempiterni „quod eft inter verbum Dei, & inter omnem animam viuentem in vniuerla carne quz eft fuper 


® Erfuerunt 


" Dixitque Deusad Noe:Hoc elt fignum fæderis inter verbum meum, & vniuer(am carnem qua eft fuper terram. 


terram, 


filij Noe шерге (опг de arca,Sem ,& Cham, & lapheth. & Cham ipfeeft pater Chanaan. ™ Tresifti (ant filij Noe:& ab his diffeminata eft vni- 


= Etbibitex vino, & inebriatus eft: & nudatus cft in medio ta- 


° Etcapit Noc effe vir operarius in terra: & plantauitvineam. 
^ Étvidit Cham pater Chanaan verenda patris fui: & nuntiauit duobus fratribus fuis foras. " Et tulerunt Sem,& Iapheth pal- 


пега terra, 
ernaculi fui, 


їйї, &impofüeruntfüper humerum amborum : & abierunt retror(am, & operuerunt verenda patris fui: & facies eorum auerfæ erant, & verenda 


* Erait, Maledi&us Chanaan: 
* Dilatet Deus lapheth: &¢ 

` EtvixitNoe ро diluuium trecentis & quinquaginta annis, 

САР; X. 


б-а 


* Euigilans autem Noc exvino,cognouit quod fecerat ci filius fuus minor. 

ruts (eruiens erit fratribus fais . * Егай: Benedictus dominus Deus Sem: & fit Chanaan feruus illis. 

sbitergloria eius-in rabernaculis Sem: & (it Chanaan feruus сї. 

Et fuerunt omnes dies Noe,nongenti & quinquaginta anni: & mortuus eft, 

₪: [unt generationes filiorum Noe, Sem, & Cham, & lapheth: natique funr eis filij poft diluuium. 
Filij lapherh,Gomer,& Magog, & Madai,& lauan,& Tubal,& Mcíech,& Thiras. 


Patris fai non viderunt. 


Е" 


ה 


[p 


ui Icctan genuit Elmodad, & Saleph, 


Noe, 


з * Porro filij Gomer, Affenez,& Riphat, & 
sThogorma. | * Еј autem Tauan,Helifa, & 
+ Tharfis,Cethim,& Dodanim. *Ab his diui 
fe funtinfulg gentiü in regionibus fuis,vnuf- 
quiq; спай lingua, & familiasin nationib? 
> fuis. *Filij autem Cham,Chus;& Mefraim, & 
7 Phuth,& Chanaan. *Filij autem Chus,Saba, 
Euila,& Sabatha, & Regma,& Sabathaca.Fi- 
+ lij Regma, Saba & Dada. *Porró Chus genuit 
э Néroth.ipfe capit effc potés in terra: * Ete- 
rat robuftus venator coram Domino. Ab hoc 
|B exiuit prouerbiü Quafi Néroth robuftus ve- 
1e nator сога Domino. *Fuit autem principium 
rcgni eius Babylon, & Arach,& Acad,& Cha 
zı lanne in terra Sennaar. *De terrailla cgreffus 
eft Aflur;& 201063016 Niniué,& plateas ciui- 
ла tatis, & Chale: 5Refen quoq; inter Niniué & 
= Chale:hac eftciuitas magna. *At vero; Mefrai 
genuit Ludim,& Anamim,& Laabim,& Ne- 
14 ptuim; *EcPhetrufim,& Celluim: de quibus 
пз egrefli funt Philiftiim,& Capturim.*Chana 
autem genuit Sidonem primogenitum (йит, 
16 Etheum; *Et Hiebufeum,& Amorreum, & 
17 Gergefzum; *Et Euæum,& Aracheum, Cy- 
зе nægum; *Et Aradium,Samaraa,& Атай: 
C & per hos diffeminati funt populi Chananz- 
пэ orum. *FactiQuefunt termini Chanaan ve- 
nientibus à Sidone Іегагат , vfque ad Ga- 
zam , donec ingrediaris Sodomam & Go- 
morram , & Adamam , & Seboym, vfque Le- 
zofa. * Hi {unt filij Cham in cognationibus , & 
linguis;& generationibus,terrifq;, & gétibus 
зх fèis. * DeSem quoque nati funt patre om- 
nium filiorum Heber, fratre Iapheth maio- 
12 IC. + ЕШ) Sem,Helam, & Aflur, & Ar- 
phaxad, Lud,& Aram. 
з * Filij Aram, Hus, ₪ Hul , & Gether, & 
24 Mes. * At verb Arphaxad genuit Sa- 
as le: de quo ortus eft Heber Natique 
D fant Heberfilij duo : nomen vni, Phaleg:eo 
quód in dicbus cius diuifa fit terra : & no- 


men fratris cius, Iectan. 
А 
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€ c Салаф, € туа (apa udo, x беед. 


TRANSLATIO. 
+ Abhisdiuife 


PARAPHRASIS 


Interp.cx 020]: GENESIS. 


* Erfilij GomereA[chonez t Rbiphatb;et Tho. з 
тм. * Et filij 1aynan, Eliffa, יש‎ T harfis,Citij, + 
Rhodj. > Ab iis дија funt infùle gentium у 
in terra eorum :conufqui[que fecundum linguam in 
fimilis futs, eg? gentibus furs. : - 

5 Filij autem Cham Chus é> Mefraim, Phuth, в 
@/ Chanaan. * Filj autem Chus, 54046.6 7 
Байа, et Sabatha, יק‎ Regma , cx Sabathaca. filij | 
autem Regma, Seba W Dadan. | 

$ Chusautem genuit Nemrod . bic сори effès | 
gigas faper terram . וש‎ erat gigas venator coram э 
domino Deo . propter hoc dicent, quód Nemrod gi- 
gas venator coram Domino Deo. 5 Et fuit xo 
principium regni cius, Babylon, יש‎ eArach, ey: cA- 
cade» Chalanne,in terra Sennaar. 

* Ex terra illa egre[[us est eAfur, eo: adificauit 1x 
Niniuen , ee» Rhooboth ciuitatem, éx Chalac: 

* Et Dafem, inter Niniuen e» inter Chalac.bac 12 
cinitasmagna. — 7 Et Me[araim genuit Ludim, 13 
e Апатит co» Labiim, co Nephthuiin. 

* Et Phetrufiin cw (luim : conde egreffi funt x. 
inde Philifliim, ey» Caphtburim. 

* Chanaan autem genuit. Sidonem primogeui- з з 
tum [uum соч Etteum, *Et Iebu[eum,e» Amor- 16 
rheum; ej Gergefaum: * Et Eueum, @ 17 
Arácheum es» Cyneum, * Et eAradium ez Sama- ss 
rim, eAimatbeum. ez» pof bec diffemaate funt 
tribus Chananeorum . * Et falti funt termini 1» 
Chananaorum à Sidone ,donec eveniatur in Gerara 
€» Gazan , donec veniatur Sodomam соч Gomor- 
rim,eAdama es» Seboimm vfque ad Lafa. * Hi filij zc 
Cham in tribubus [urs , fecundum linguas fuas; in 
regionibus fuis es» in gentibus fis. * ErSem та- з: 
иге} ev ipfi patri omnium filiorum Heber, ffatri 
Japheth maioris. * Filj Sem, Elam ev Afur, 2: 
€ eArphaxad, ez Luth ts Aram, e? Cainan: 

` БЕШ Aram , Hus ез“ Ul , &) Gether , @ эз 
Мез. * Et Arphaxad genuit Cainan : Cainan z4 
autem genuit Sale. Sale autem genuit Eber. 

* Et Eber nati funt duo filij: nomen coni Pha- 5 
lc: quia in diebus eius diuifa еН terra : co» nomen 
ШАЛА ЕЛ 

+ Jettan autem genuit 12120006 Saleph é> + 
Afirmoth eo Iared. 


1 CHALDAICAE 
Etflij Gomer,Afthenez , & Riphat,& Togarma. 


йш шө gelo s nenez * Etfilij Iauan;Helifa & Tharfis , Cerhim & Dodanim. $ 
אא‎ ДЫ. gentium in terris fuis,vnufquifque fecundum linguam fuam, fecundum familias (uas in populis fuis. * Er filij Cham,Chus, 
eram, & Phut,& Chanaan. * Etfilij Chus, Saba,& Euila,& Sabatha,& Regma,& Sabathaca : & filij Regma, Saba & Dedan, 


* [pfeeratvirrobuftus coram Domino : propterea dicebatur , Quafi 


АБ 1 ." Etfuit principium regni fui Babylon,& Erech, & Achad, & Calane in terra Babylonis. 
сы eterra illa egreffus eft Afür ; & zdificauit Niniuen, & Rooboth ciuitatem,& Chale; 
i т Et Meftaim genuit Ludim, & Ananiim, & Laabim,& Neptuim: 

de quibus egrefli funt Philiftiim & Cappadoces . 
В \ Et Iebuízos, & Amorrzos, & Сегрехоз: 
tAradios, & Samaratheos, & Amathzos : & poftca diffeminatz (unt familiz Chananzorum. 
pertingens Geraram víque Gazam, pertingens Sodomam & Gomorram, & Adama , & Seboym vfque Laffa. 


" ErRefen, quz cít inter Niniue & inter 

^ Er Pherru- 

*' EtChanaan genuit Sidon primogenitum fum, & E- 
7 ErEuzos, & Arachzos , & Cinzos: ; 

"  Etfuitterminus 


р 
Et Chus genuit Nemrod: ipfe cepitefle potens in terra, 
Nemrod vir robuftus согап Dou á Po i 


ec eft ciui, р 
тё О S magna. y 
theum: m 
и 


Chananzorum ASidone, 


Iti fant lij Cham per cognationes fuas , & linguas fuas in terris fuis ,in populis fuis. 


** Filij Sem, Helam, & A- 


für, & pakde Sem nati (ant : ipfe quoque eft pater omnium filiorum Heber , frater lapheth maior. 


ale: Кра. & Lud, & Aram. ^ Erfilij Aram, Hus , & Hul, & Gether, & Mes. ^ Arphaxad autem genuit 
fami fi; pa tit Heber: * Er de Heber nati funt duo filij : nomen vnius Phaleg : quia in diebus fuis diuila eft terra & nomen. 
tris fui, Leĝan, à 


+. Ie&anautem genuit Elmodad, & Saleph, & Afarmoth, & lare: 


CS 


Noe, 


+ Et Adoram,& Iazal,& Decla; * EtHebal, 

ps & Abimahel, Saba; * Erlophir, & Euila, & 

| |: Iobab.omnes ifti filij Ie&tan. *Et facta eft TW 

sc biratio eorumde Meffa, pergétibus vfque Se- 

з pharmontem Orientalem. ИН funt filij Sem 
fecüdum cognationes, & linguas, & regiones 

sein gentibusfuis. * На familie Noe iuxta po- 
pulos & nationes fuas. Ab his diuife funt gë- 
tesin terra poft diluuium. 


САТ. XI. 
+ y; Ratautem terra labij vnius, & fermonum 
А | неча ndem. "Cum; proficifcerenturde O- 
A riente, inuenerunt capum in terra Sennaar,& 
з habitauerunt in co.*Dixitá; alter ad proximü 
fuum: Venite;faciamuslateres, & coquamus 
eosigni.Habueruntg; lateres pro faxis, & bi- 
4tumen pro cemento. *Et dixerunt: Venite, fa- 
ciamus nobis ciuitaté & turré , cuius culmen 
pertingat ad cela , & PAE no- 
Ёга antequam diuidamur in vniueras terras, 
s * Defcendit autéDominus vt videret ciuitaté 
s & turrë quam edificabant filij Ada:*Et dixit: 
Ecce vnus eft populus, & vnum eft labium 
omnibus. Caeperuntd; hoc facere;nec defiftét 
à cogitationibus fuis, donec cas opere com- 
 pleant.* Venite igitur defcendam us,& cofun 
В damusibi linguam eorü;vt non audiat vnuf- 
з quifque vocem proximi ifui. * Atque ita diuifit 
cos Dominus ex illo loco in vniuerfas terras: 
э & ceflauerunt edificare ciuitaté. * Et idcirco 
уоса eft nomen eius Babel, quia ibi confu- 
fum eftlabium vniuerfz terre.Et inde Чирег- 
fit cos Dis fuper faciem cunctarü regionum, 
т На fant generationes Sem : Sem cratcétum 
annorum quandog genuit Arphaxad, biennio 
11 poft diluuium.* Vixit(;Sem poftquam genuit 
Arphaxad, quingéis anpis:& 0 & 
x filias.*Porró Arphaxadvixit triginta quinque 
:5 annis:& genuit Sale. * Vixit; Arphaxad рой- 
quam genuit Sale , trecentis tribus annis: & 
r4 genuit filios & filias. — * Sale quoque; vi- 
1 xit triginta annis:& genuit Heber. *Vixítq; 
C Sale poftquam genuit Heber, quadringentis 
tribusannis: & genuit filios & filias. 


GENESIS TranflatB.Hierony. 
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bus fuie fecundii linguas fuas nregionibus futs eo» 31 
in gentibus Juis A Hae tribus filiori Noe fecundi cog 
nationes corii, fecundă gentes corii. ab flis diffeui- 
nata funt infule gentium n terra, pof diluuum. 
CAP. ХІ. 

T crat omnis terra labii vnú, et vox vna omni- 1 
Ens * Er fa£fu eft cii mouerétur ipfiab Oriente, + 
inucneriit capi in terra Sénaar з et habitaueriitibi. 


*Et dixit homo proximo fio: Venite laterificemus з 


latere do» coquamus eos igni. (gj factus eft illis later 
in lapidé,et bitumen fiat illis шй. Et dixerit, Ve- 4 
nitesedificemus nobis ciuitate & turrim cuius erit 
caput соја; ad celum: W faciamus nobis потЁ, an- 


тедий difpergamur nos à facie cuninerfe terre. ЕР y 


2 


defcédit diis Dens cot videret ciuitate @/ turrim, 
quà edificauerit filj bominum ^ Et dixit Dominu: є 
Ecce genus vnm es labium conum ommium.et hoc 
caperunt facere (07 nunc non deficitt ab cis omnia, 
quacüque аш funt facere. *Venite, eo» defcen- 7 
dentes confundamus eorum lingud cot non audiant 
vnufquifque vocem proximi. * Et difberfit Domi- з 
mut ipfos imde fuper fciem omnis тета: сох ce[faue- 
runt edificites ciuitate 6 turrim * Propter hocvo э 
catum eff полёеша, Cofufio: quia ibi confudit Diis 
labia cvniuerfe terra: cs inde differfit cos Dis fi 
per facié omnis terra. Et be generationes 5:5ёаш зо 
terat filins centum annoris, quádo genuit eArpba- 
xad fecüdo anno poft diluuiit. * Et vixit Së posiquä 11 
genuit ipfe Arphaxad , annos quingëtos , сэ“ genuit 
filios @ filias eo mortuus est, ЕР vixit Arpha- 1. 
xad annos сёїй triginta quinqs, es genuit Caman. 

* Etyixit eArphaxad postquam genuit ipfe Cai- 3| 
тап, annos quadringentos triginta: c» genuit filios 
€ filias : eo» mortuus efl . et vixit Cainan annos 
cct triginta, et genuit Sala. et vixit (amd родий 
genuit ipfe Sala, annos trecentos triginta:et genuit 
filios @/ filias: сох mortuus eft. *Et vixit Sala an- за 
vos centum triginta e» genuit Eber. * Et vixit 15 


TRANSLATIO. - 
* ErOphir, & Euila, & lobab:omnesiftifiliiledan. " Et fuitha- 


CAP. XI. 


^ " Ecfactumeft cùm proficifcerenturin principio, & inueniffent campum in terra Babylo- 
+ Dixeruntque vnufquifque ad proximum fuum: Venite,faciamus lateres, & coquamus eos igni: & erat cis later pro la- 


PARAPHRASIS‏ ל 

. EtAduram,& Vzal, & Decla: ™ ErHobal,& Abimael, & Saba: 

По corum à Ме, pertingens уйде Sephar montem Orientalem. * Iti funt filij Sem per cognationes, & linguas fuas, in terris fuis, in popu- 
oe per generationes fuas in populis fuis:& ab his іш funt populi in terra poft dilunium. 


Sala postquam genuit ipfe Eber annos trecentos tri 
ta: eg? mortuus eft. 


CHALDAICAE 
bita 


эз. Ie funt cognationes filiorum 


terralinguz vnius,& loquelz vnius.‏ ו 
nis habitaueruntibi .‏ 


Pide, & bitumen erateis proluto. * Etdixerunt, Venite zdificemus nobis ciuitatem & turrim: & culmen eius pertingat vfque ad cxlos: & facia- 


* Etapparait Dominus,vt vlcifceretur fuper opera ciuitatis & turris,quas 


* Etdixit Dominus: Ecce populus vnus , & lingua vna eft omnibusillis .& hoc eft quod ceperunt facere, $ 


? Venite,appareamus, & confundamus ibi linguam eorum, vt non audiat 


8 * Etdifperfiteos Dominus inde fuper faciem vniuerfz terra : & prohibiti funtab zdificatione ciuitatis. 
circo vocatum eft nomen eius Babel:quoniam ibi confudit Dominus / 


inguam vniuerfz terra. & inde difperfit eos Dominus (прег faciem 


^ Hafuntgenerationes Sem : Sem filius centum annorum erat, quando genuit Arphaxad , duobusannis poft diluuium. 
poftquam genuit а сараа annis : 8 genuit filios & filias. 1 
poftquam genuit Sale,quadringentis & tribusannis: & genuit filios & filias. 


= Er Arphaxad vixit triginta & quinque 


poftquam genuit Heber, quadringentis & tribusannis: & genuitfilios & filias- 
4 


ne forté difpergamur (uper faciem vniuerfz terra. 


musnobis nomen, 
zdificauerunt ili hominum. 


пав non prohibeturab eis omne quod cogitauerunt facere. 
vnnfquifque linguam proximi (ої. 


Vniuerfz terre, 
." Etvixit Sem 
annis, Š gemit Sale, = Etvixit Агрһах: 


Et Sale Vixit rigintaannis , & genuitHeber. "Et vixit 


GENESIS TranflaLB.Hierony Мос, 


| je * Vixit autem Heber triginta quatuor an- 

17 nis, & genuitPhaleg. * Et vixit Heber poft- 
quam genuit Phaleg ; quadringentis triginta 

:sannis,& genuit filios & filias. *Vixit quoque 

19 Phaleg triginta annis, & genuit Кец, * Vixít- 
quc Phaleg poftquam genuit Reu , ducentis 
nouem annis: & genuit filios & filias. 

зо * Vixit autem Reu triginta duobus annis, & 

2: genuit Sarug. * Vixit quoque Reu poftquam 
genuit Sarug , ducentis feptemannis : & ge- 

».nuitfilios &filias. — * Vixit autem Sarug tri- 
ginraannis, & genuit Nachor. 

z; *Vixítque Sarug poftquam genuit Nachor, 
ducentis annis: & genuit filios & filias. 

«+ * Vixitautem Nachor viginti nouem an- 

zs nis, & genuit T harc. *Vixitque Nachor poft- 

Dquam genuit Thare,centum decem & nouem } 

.eannis :&: genuicfilios & filias. — * Vixitque 
"Thare feptuaginta annis , & genuit Abram, 

Nachor,& Aran. * Ha funtauté genera-‏ 6 זג 
tiones Thare. Thare genuit Abram, Nachor,‏ 
Aran. Porro Aran genuit Loth.‏ & 

3% * Morruufquc cft Aran ante Thare patrem 
fuum,in terra natiuitatis fuz in Vr Chaldeo- 

rum. * Duxeruntautem Abram & Nachor tie 
vxorcs: nomen vxoris Abram , Sarai: & no- мї 
men vxoris Nachor, Melcha , filia Aram , pa- 
tris Melchæ & patris Iefche. 

Erat autem Sarai fterilis ; nec habebat li-‏ * סג 

srberos. * Tulit itaque ThareAbram filium 
fuum , & Loth filium Aran, filium filij fui, & 
Sarai nurum fuam, vxorem Abram flli fui: & 
eduxit cos de Vr Chaldzorum , vt irent in 
tcrram Chanaan. Veneruntque vfque Aran, 

з: & habiraueruntibi. *Ecfacti funtdies Tha- 
re,ducentorum quinqueannorum : & mor- 
tuus eftin Aran. 

CAP. XI 

: pe autem Dominus ad Abram :Egredere 

A 1 de terra tua, de cognatione tua, & de do- 
mo patris tui; & veni in terram quam mon- 

2 ftrauero tibi. * Faciamdue te in gentem 

magnam; & benedicam tibi ; & magnificabo 
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Interp.ex Grac.lxx. GENESIS. 


+ Ep vixit Eber annos centi triginta quatuor, 14 
₪ genuit Рк. * Etcvixit Eber postquam 15 
enuit ipfe Phalec, aumos trecentos feptuaginta: суч. 
enuit filios €> filias: сэз mortuus esl. J 
з Ep ccixit Phalec annos centum triginta gua- 1% 
tuor, e genuit Ragan. * Etvixit Phalec 19 
poffquam genuit ipfe Ragan, annos ducentos noué: 
€ ו‎ @ filias: соч mortuus eff. 
£t vixit Капан auos centum triginta duo, 2° 
> Tut Seruch. js 
Ervixir Ragan postquam genuit ipfe Seruch, = 
annos ducentos feptem боч genuit filios ex filias: 
co mortuus cf. * Et vixit Seruch annos +> 
centum trigintayé genuit Nachor. + Etyixit >з 
Seruch poftquam genuit ipfe Nachor annos ducen~ 
tos: es genuit filios e filias: יקש‎ mortuus est. y 
* Et vixit Nachor annos centum [aptuaginta = 
nonem eo genuit T bare. 5 Étyixit SNa- +5 
chor poflquam genuit. ipfe Thare, annos centum vi- 
ginti quinque i es genuit. filios é filias : eo mor- 
tuus eft. * Etvixit Thareannos foptua- «5 
gintayeo genuit eAbram,es Nachor, @ eAran. 
* He generationes Thare: T bare genuit Abram, 27 
e» Nachor ér Aran.edran genuit Loth. — * Et s 
mortuus efl Aran coram T bare patre [uo in terra 
quanatns efl in regione Chaldaeorum. 

+ Et acceperunt eAbram © Nachor fibi vxores: зэ 
nomen vxori Abram Sara: c?» nomen vxori Na- 
chor,Melcha filia Aran ,& pater Melcha éx pater 
leche. — > Eterat Sara flerilis; фу" поп genuerat. 3° 
* Et accepit Thare Abram filium fuum, Loth filia s: 
Aran filam filij fii , eo» Saran nurum fuam uxo- 


vem Abram filij fni: ds» eduxit eos de regione Chal- 
dorum vt irent in terram Chanaan.cs* venerunt 
"vfque ad Charan, сеч babitauerunt illic. 
+ Et fatti funt dies T have in terra Charan inni 5: 
ducenti quinque: es» mortuus eff Thare in Charan. 
CAP. XII. 
E dixit Dominus Abram : Egredere de terra | 
Tua ב‎ @ de cognatione tua , б de domo pa- 
trit tui ‚ יקש‎ сост in terram y quam tibi monfira- 
0 + ות‎ fciam teingenten magnam. фу + 
benedicam te éo magnificabonomen tuum : боч e- 


vis 2070000678 
ה‎ 


CHALDAICAE 2242224515 TRANSLATIO. 
" EtvixitHeber triginta & quatuorannis, & genuit Phale "Oo EtvixitHeber poftquam genuit Phaleg , qitadzingentis & tris 


Etvixit Phaleg poft- 
* Etvixit Rcu triginta & duobus annis , $ genuit Saruch. 
Et vixit Satuch triginta annis, 


7 Et vixit Saruch poftquam genuit Nafhor, ducentis annis: & genuit filios & filias. 


ginta annis: & genuitfilios & filias. " —Ervixit haleg triginta annis , & genuit Кеп. 
quam genuit Reu , ducentis & nouem annis : & genuit filios & filias. 
" EtvixitReu poftquam genuit Saruch, ducentis & feptem annis: & genuit filios & filias. 


& genuit Nachor. 


* Etvixit Nachor viginti & nouem annis, & genuit Thare. “1 Ervixit Nachor poftquam genuit Thare , centum & decem 


** Etvixit Thare feptuagintaannis , & genuit Abram, Nachor, & Aran. 
2 TO füntgenerationes Thare: Thare genuit Abram,Nachor, & Aran: Aran autem genui Loth. 
viuente T hare patre fuo, in terra natinitatisfuz, in Vr Chaldzorum. 


Et mortuus eft Aran 
^ Etacceperunt fibi Abram & Nachor vxores: no+ 


&nouem annis: & genuit ilios & filias. 


men vxoris Abram , Sarai: & nomen vxoris Nachor, Melcha, filia Aran, patris Melchz, & patris Iefchæ. 


= Er tulit Thare Abram filium fuum , & Loth filium Aran filium filij fui; 82 


" Eratque Sarai fterilis: nec eratei ilius. 


Sarai nurum (üam,vxorem Abram БЇ) fui: & egreffi funt fimul de Vr Chaldxorum, vt irent in terram Chanaan . veneruntQue vfque Aran; & habi» 
Taueruntibi, ^  Etfuerunt dies Thare ducenti & quinque anni: & mortuus eft T hare in Aran. : 


САР. XIL 


E dixit Dominus ad Abram: Proficifcere de terra tua, & de cognatione tua, & de domo patris tui , ad tetram quam monftrauero tibi. 
1 Erfaciamte in populum maguum: & benedicam tibi : & magnificabo nomen tuum: & etis benedictus. 


GENESIS. Tranflat.B.Hietony. Abram. 


з *Benedicãbenedicétibus tibi, & maledicá ma 


te benedicétur vniuer 


AB 
iy 


апаа. Cüq; veniet in 


| > ca:*Pertrafiuit Abra terra víq, ad locü Siché, 
& vlg; ad coualléilluftré.Chananeus auté tüc 
J | 7 eracin terra^Apparuit autéD is Abra; & dixit 
ci: Semini tuo dabo terra hic. Qui edificauit 


rueratci.*Ecinde traf- 


gredies ad more 9 erat cótra oriétéBethel,teté 


ab occidéte habés Be- 


+@ cognationes terra. *Eereffus eft itaq; Abra 
ficut precepat ei Das; & iuit cü co Loth. Sep- 
tuagintaquiq; annorü erat Abrá,cü egrederc- 
s tur de Aran. *Tulitq, Sarai vxoré fua, & Loth 
|B filiü fris fui,vniuerfamd; fubltatia quà pofle- 
derant; & alas quas fecerant in Ага: & egrefli 


ledicétibus tibi.arg; in 


| funt vtirétin terrà Ch 


| + ibi altareDiio,qui appa 


| dicibitabernacula (ой 


C chel,& ab oriéte Hai. ZEdificauit quoq; ibi al 
э tare Dio,& inuocauit nomé cius. *Perrexitq; 


Abram vadés & vltra pgredies ad Meridiem, 


xo *Factaeft autem fames in terra: defcendítque 


Abram in Zgyptum , vt peregrinaretur ibi. 
1: preualueratenim fames in terra. * Cámque 
| 


propé effet vc ingrederetur ZEgyptum , dixit 
Sarai vxori fue: Noui quód pulchra fis mu- 
x: lier.*Et quód cüm viderint te ZEgyptij, dictu- 
| ri funt, Vxorillius eft:& interficientme; &te 
з referuabunt.*Dic ergo,obfecro te,quód foror ""* 


. Etfüblata eftmulier 
* Abram vero bene vfi 
rüntque ei oucs& bo- 


Dominus Pharaonem 


ooo 15335 qas ? 


D meafis,vt bene fit mihi propterte; & viuata- 
+ + nima mea ob gratiam tui.5Cüm itaque ingref 
fus effet Abram Egyptum ; viderunt Ægy- 
1; ptij mulierem quód eflet pulchra nimis. *Et 
nuntiaucrunt principes Pharaoni; & lauda- 


uerunt cam apud illum 
rein domum Pharaonis. 
fant propter illam.Fue 


ues,& alini,& ferui, & famulze, & айпа & ca- 


|22 meli. * Flagellauitauté 


plagis maximis, & domum cius propter Sarai 
rs vxorem Abram. * Vocauitque Pharao Abra, 
& dixit ei : Quidna efthoc quod fecifti mihi? 


тэ Quare nó indicafti mihiquod vxor tua eflet? 

* Qui ob caufam dixilli effe fororem tuam; 

vt tollerem eam mihi in vxorem ? Nunc igi- 
tur ecce coniunx tua: accipecam, & vade. 
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InterpexGrzclm. GENESIS. 


* £s benedicam benedicentes те;сочтаігсетез з 
te, maledicam. e benedicentur in te omnes tribus 
terre. * Etabiit Abram ficut locutus estei Do- 4 
minus: cs» iuit cum co Lot . Abram autem erat an- 
norum feptuaginta quinque, quando egre[[us est de 
Charau.^ Et accepit. Abram Sarü vxorem fuam €> s 
Lot filium fratris fai ; eg omnem fubftantia eo- 
тит quecunque pofidebanr > @ omnem animam 
quam pofiderunt in Charan: ילש‎ egreffus efl vt iret 
in terram Chanaan . * Et pertranfiuit eAbram 6 
terram [que ad locum Sichern , ad quercum excel- 
fim. at. Chanan«i tunc habitabant terram. 

> Etapparuit Dominus A bram,ce» dixit ei:Se- 7 
mini tuo dabo terram banc. e edificauit illic eA- 
bram altare Domino,quiapparuit еї. * Etrecef- s 
fir inde ad montem ad Orientem Bethel. eo: Statuit 
tabernaculum fuum in Bethel verfus тағе,сә:Нау 
ad Orientem : co» edificauitibi altare Domino = 
e» turocanit in nomine Domini . * Et difcef- s 
fit Abram, фу vadens cafirametatus efl in defer- 
to. *Er facta efl fames in terra. dy defcendit Abrä зо 
in Ægyptumyvt habitaret ibr: quia inualuit fames 
interra, Рабит efl autem quando appropinqua- з: 
uit Abram vt ingrederetur in Æg yptum, dixit A- 
bri Sara vxori fue: Noui ego тида mulier pulchra 
es: * Erit ergocim viderint te Æg. yptij; dicet quàd x2 
exor illius est Бес, interficient me: te autéven- 
dicabunt. * Dic ergo дида foror illius fum; cut bene 13 
mihi fit propter tes» vinet anima mea propter te. 

> Габит eft autem quando ingre[fus eft Abram 14 
in Egyptum , evidentes Æg урт mulierem quid 
pulchra erat nimi. * Et'viderunt eam principes 15 
Pharaonis , ילש‎ laudauerunt. eam ad Pharaonem: 
© induxerunt eam in domum Pharaonis. Её 16 
Abram bene vfi funt propter eam . & fuerunt ei 
aues, eo» vituli ב‎ eo afini , eo ferui , бо“ famule, 
eo muli, es» cameli. * Et cruciauit Dominus Pha- 17 
raonem cruciatibus magnis сох malit , et domum e- 
Tus propter Saram vxorem «Атат. *Vocans аи- 18 
tem Pharao Abram, dixit: Quid hoc fecifli mihi, 
quia пот venuncia[li mihi ,quàd «uxor tua effe 

hé Et quare dixifli , дида foror mea effe et acce- т» 
pieammibi vxorem. et nunc ecce vxor tua coram 
te, accipiens recede. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Ы Benedicamque benedicentibus tibi, & maledicentibus tibi maledicam: & benedicentur propter te omnes cognationes terrz. *Etabiit Abram 

ficut locutus eft cum co Dfis:&abiit cum eo Loth. Abram ашё erat filius feptuaginta & quinque annorú,cùm egrederetur de Aran. " ErculitAbrá 
arai vxorem füam,& Loth filium fratris füi,& omné poffeffioné fuam quam pollederant, & omnes animas quas fübiecerant legi in Aran: &egref- 

i funtvr irent interram Chanaan: & venerunt interram Chanaan. * Et pertranfiuit Abram per terram vfque ad locum Sichem, víquead planiciem. 
More, Chananæus autem tunc morabaturinterra. 7 Erapparuit Dominus Abram, & dixit: Filiis tuis dabo terram hanc : & zdificauit ibi altare 
Баршпокунаррагиегас ci. * Etafcendit indein montem qui erat ad Orientem Bethel , & tetendit tabernaculum fuum,ab Occidente habens 
Bahel,&al Oriente Hai. & adificauit ibialtare coram Domino: & orauitin nomine Domini. * Etprofe&us eft Abram vadens & proficilcens 
Meridiem * * Etfuitfamesin terra. defcenditque Abram in Ægyptum, vt peregrinaretur ibi : quoniam præualuerat fames in terra, ™ Etfa- 
€um eft cùm appropinquaret vt ingrederetur in ZEgyptum,dixit Sarai vxori (оа: Ecce nunc cognoui quód mulier pulchraafpe&u tues: —" Et erit 
cùm viderint te Ægyptij,& dicent, Vxor eius eft hzc: interficientq; me,& re referuabunt. ° Dicnunc quód foror mea fis tu ; vt bene fit mihi prop- 
terte, & fultenterur anima mea propter verba tua. ** Ecfactum eft cùm ingreflas effet Abram in /Е gyptum, viderunt Zgyptij mulierem quod 
pulchra. effec nimis, " Etviderunt eam principes Pharaonis : & laudauerunt eam apud Pharaonem : & füblata eft mulier in domum Pha- 

DA * Et Abram benefecit proptercam. Et fuerunt ei oues, & boues , & fini , & ferui , & ancillz, & айпа, & cameli. 

си Eradduxit Dominus fuper Pharaonem plagas magnas, & fuper homines domus eius , propter Sarai vxorem Abram. - Уоса- 
itque Pharao Abram, & dixit : Quid eft hocquod fecifti mihi? quare non nuntiafki mihi quód vxor tua eflet? ? Quare dixifti,foror 
mea eft & culi eam mihi in vxorem: & nunc ecce vxor tua: tolle, & vade. 
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РЫ Precepitque Pharao fuper Abram viris, & 

| deduxerunt eum,& vxore cius,& omnia que 

habebar. CAP. XIII. 

i ) ergo Abri de ZEgypto, ipfe,& v- 

A 4 Xxor cius, & 013 quz habebat; & Loth cum 

г eo ad auftralé plaga. *Erat autem diues valde 

зіп poffeffione auri & argenti. *Reucrfusd; cft 

periterquo veneratà meridie in Bethel, Уб; 
ad locü vbi priùs fixerat tabernaculü inter Ве 
4thel & Hai:*In loco altaris quod fecerat pri’; 

s & inuocauitibinomé Domini.*Sed & Loth, 

| quierat cum Abram,fuerunt greges ouium, 

є & armenta, & tabernacula: *Nec poterat cos 
capere terra, vt habitarent fimul. Erat quippe 

B fubftantia eor multa; & ncquibant habitare 

7 cómuniter: * Vnde facta eft rixa inter paftores uro 
grcgü Abram,& Loth. Eo auté tempore Cha: 
nanzus & Pherezzus habitabát in {етта Ша. 

s *Dixit ergo Abrá ad Loth: Ne;quzfo,fit iur- 
ga inter me & te,& inter paftores meos & pa E. 

» ftores tuos: fratres enim fumus.*Eccevniuer= +% 
fa terracoram te eft:recede à me;obfecro.Si ad 
finiftrá ieris,ego dexteram tenebo:fi tu dextc- 

тоташ elegeris, cgo ad finiftram pergam. *Ele- 

C uatis iraq; Loth oculis, vidit omnem circare- 
gioné Iordanis, que vniuerfa irrigabaturan- 
teg fübuerteret Dominus Sodoma & Gomor 
fá,(icut paradifus Diii; & ficut Ægyptus veni- 

11 entibusin Segor. *Elegítq; fibi Loth regioné 
circa Iordanem, & receflit ab Oriente. diuifi- 

1 que (пг alterutrü à fratre fuo. “Аха habita- 

D uit in terra Chana. Loth veró moratuseftin 
oppidis qua crant circa Iordané: & habitauit 

in Sodomis. Homines auté Sodomite pelli- 

теті erat, &: peccatores сога Diio nimis.* Dixit- 
que Dis ad Abra,poftg diuis? eftab co Loth: 
Тепа oculos tuos, & vide à loco in quo nüc es 
ad Aquiloné & Meridié, ad Oriété & Occidé 

15 t&Omné terrá d cófpicis,tibi dabo, & femini pe 

r6 tuo víq;in fempiternü.*Faciad;(cmétuü ficuc ^ 
pulueré terre. Si quis poteft homing numera 
rc pulueré terre, mé quoq; tuü numerari po 

17 terit. Surge ergo,& pabula terrà in lógitudi- 
пе & in latitudine fua; quia tibi datur? sü cá. 


es) y ספר בראשות‎ 


inni nensem me voy * 
DR RU IRR 
"ove май ооо плк ym: יג‎ 
WDE amay oi wN 
-yaya роо {ол  тзпылдрозпр2з› 
попаз mons cv пуу open Ww בית-אַל‎ 
אֲל"מְקוֹם הַמזְבַח אֲשֶׁר-‎ * oppad mapa 
пут בשם‎ OPN שם‎ npn ao DY UY 
היה צאן ובקרוְאְהָלִים:‎ one ne onm obo aa 
ENII nao vun אתס‎ Ner we: 
PRA PID туз лар 1907912] 
ap? ww קרז לוט והכנעני והפרוי‎ pno 
потолоко ок ортом" בָּאָרֶץ:‎ 
אַחִיםאֲנְחנוּ‎ ороор רעיך‎ am yea aya 
buoy or oye x Tn роо vim oo on 
ONDUN POIT ENI] 
DIDDI NTIVIIN יהשָארלוט‎ > 
אֶת-סְדטוְאֶת-עֲמרר=‎ nim מַשָקָה לפנ שחת‎ nos 
מעלים באכ עער : = * בהר-לו‎ aso הוה‎ 
TET לוט‎ yen үтүп BI a my לוט‎ 
DRIVEN = -יאָישמעלאָהײ:‎ 
opps = עדיסְרֶבם:‎ onem oon ya av 
יריב וְחַטְאִים ליהוה מְאֶד: = ונה אָמַראֶל-‎ 
трут кр הפְּרֶר-לוטמעמו‎ ANN אֲברם‎ 
moma niby שב‎ nme perma 

О יבִיאָר כל הָאָרֶץאִשַׁראַתָּהראָהלְךָ‎ тгл» 
IWT  :םלוערעֶדעֶרולְוהֶננְתא‎ = 
TRTI TW тодо אכם-יוכל איש‎ UN o 
לארה‎ үка туллар" mpg pr 
immane: qoos cmm 


36 


io 


ь 


Pm pa ssp кап‏ ובין רעתי ובירי 
ns ШП КӘТ???‏ לְרְרוּמָא ignes мох‏ = 
10x ooh D'Y D] кучко INDIOS‏ 


nho רדאתפרש לוט‎ 
+ хоор p pam ans чт 


үрэр 


תרגוכש אונקלוס 
לדיליה: 


יג 


REN 12 
d 


ions omes ome путы spwa gea mp 7 


TENESIX 206600707 б 37 
+ * ₪ 6/0700/0 00000000 s aer 00 
тилу duron, Crm ушуойхж 06) , хай ooa oCo lu 
dug, xy AT uer duns. ור ל‎ 
1 Азид ои dE לטל‎ duros, וו‎ dv- 
©), хой rele atur, доң Aor шет clans cic riw סל‎ 
>  * Веди д iw הטטק‎ фода, ёри, xg) р уй- 
3 gio, no aurio. — * лов obeu CLEA S ev cis iv sen- 
uous Bahn, tus толгоо & irt cxlo ens Сте бтєроу, 
> 0200460 Buin ҳо) оиу есту vro 90- 
aut exea ‚8 inomrevena rlwapyh . xj ётеам (оа d= 
s Веи. оџа хиа.  * CAST ouuropsoousio и 
clep, lw певао, Boes no іт. * xg) Gtx tyget 
duck п уй xa Gun aat on Y va teo и cuv rro Pe 
7 € cie idvdu G wa Gv * хо] yar udom da= 
и ar reu rey Йоду E áRepu, қо) йу и. ду ту 
пошао GÀ rar. @ Э ova 0/0100 хо) © Orel atii re ka 
sTOxouu TW AV.  * are) d [Beo vd Aor" UÀ ёе uot- 
= Pe qi A въ 7 н 
spi 000507 90 € Gi, & dvautov rav routrov us, È d= 
иаи у тйулгоцафугу (во "т 009 סק‎ ddeAdoiiruisi- 
» шс. * cix dd rai уй дуәшутїоу ) $15 000/06 
yl. dior tuod: є т} ו‎ Ёш dav ci; 0\>- 
ro Eid, гут dis dosego. * goi iraoys ch 00 
duns nor end e qain тїй 0000 ov # 1000 on monto- 
péni тед Z xo ue ee עד‎ 0007 тодош C удм.огоф„% 0 
таан & bed, C ich уй andis 70 cic (oloog. 
גי‎ "Села лөт ian rara rh 0 # logdra, 
€ тїйє ^от лю iva Grav Cdieyweidnaw tes O Ут 
is 60 006000 dud. © Вени д хжт@хттеун yiv ya- 
vaay NOT Э סוסא‎ ÈN уй TOV ervey, x, Sur ey 
13 ё) @даиок. * oid ay 9pturrot оду 0 o moet 4g) d- 
14 טוש וסט‎ S bsod vebod em. — тед ó beds meds d- 
Сомир т 00/0600 0000 Т?) Adr dir’ curd „жуа ЕМ 
01:06 xus (au ide Xm тта с) vove, reos Boppy È 
15 Мб, йз עס‎ xo 007 ה‎ ау Thv уйуй 
כ‎ Cid dre turi од md aiguari Gu tus dO. 
1s Croco aipua бив; i» duos t ie. ei dove а he 
1000000 עס‎ rwduuo © iic C t aeua бу Hapihuń- 
1202). * 02006 010062000 Th уйу le ce ל‎ бот È eis% 
тат 680г буту х.т aipuari Go eis туйу. 


Interp.ex Стхсхх. GENESIS. 


* Et precepit Pharao wiris de eAbram comita- зо 
qari eum , @ Uxorem eins , €y omnia quacunque 
erant 60,09 Lot cum eo. 

CAP. XIII. 

Scendit autem Abram de Zpyptoyipfe, ez Y- : 
Mese eius, & отта fus, co» Lot cum eo in de- 
fertum. * Abram autem erat diues valde, inpe- = 
coribus £e» argento, €p auro, — * Et abut vnde з 
йн ef in & шт sque "Bethel; vfque ad lo- 
cum cubi fuit tentorium eins prius inter Bethel et 
inter Hat: * Ip locum altaris quod fecit illic + 

viue co» inuocauit Abram nomen Domini. 

* Er Lot, qui fimulibat cum eAbram, fuerunt s 
oues eo» boues, eo» armenta: > Et uon capie- > 
bat cos terrayvt habitarent fimul: quoniam fubStan 
tia corum multa; @ non poterant habitare fimul. 

$ Er falta efl pugna inter pastores pecorum A- 7 
bram, ep inter paflores Lot. at Chananai e? Phe- 
refei tunc habitabant terram. 

+ Dixit autem Abram Lot: Ne fit pugnainter $ 
me יק‎ te Qj inter paflores meos, e» inter paffores 
tuos:quia homines fratres fumus mos. 

> Non ecce omnis terra coram ісе]? recede àme: 5 
fitu ad finiflram ego ad dexteram: fi tu ad dexte- 
ram ogo ad finiffram. 

* Eteleuans oculos fuos Lot, vidit omnem circa 1? 
regionem Jordanis: quia irrigata erat antequá fub- 
uerteret Deus Sodomam e Gomorram ficut para- 
Фи Ре: ficut terra Æg yptisdonec veniatur in 
Segor. * €t elegit Lot fibi omnem circa ғеріспё or- * 
danis set тесей Lot ab Oriente:et diuifi funt vnu[- 
quifquea fratre fuo, * eAbrd ant? babitauit in ter- *> 
ra Сапай Lot auté babitauit in terra finitimorum: 
€ habitanit im Sodomis. * At bomines qui in So- 13 
domis, mali et peccatores coram Deo nimi * Dixit 14 
ашё Dens ad «Айтат родий diuifius efl Lot ab ео: 
Sufpiciës oculis turs, vide à locovbi tu йс es, ad a- 
qulonem et meridiem yet orientem ep mare Quia 
omnem terram quà tu vides tibi dabo ež, go fammi 
tuo vfque in feculum. *Et faciam [men tuum ficut 
arena terre . fipotefl aliquis numerare arenam ter- 


5 


6 


"007 femen tuum numerabit.*Surgens perambu- x7 


la terram in longitudinem fuam es in latitudinem: 


quia tibi dabo eam, e femini tuo in feculum. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


CAP. xii. 
* Er Abram erat honoratus valde in peco- 


* Ргхсе itque fu per eum Pharao viris: & comitati funteum, & vxorem fuam, & omnia qua habebat. 
TafcenditAbrain de 4Egypto ipfe & vxoreius,& omnia fua, & & Loth cum eo ad Auftrum. 


ribus & argento &auro, ° Erabiit per man(iones fuas à meridie; & vfque Bethel, & vfque ad locum in quo tetenderat prius tabernaculum 


* Sed & Loth quiabiit 


Et non poterat fuftinere eos terra vt habitarent fimul : quia erar fubftantia eorum multa: 
? Etfatta eft rixa inter paltores pecorum Abram,& paltores pecorum Loth: Chananzus autem & Pherezzus 

* Étdixit Abram ad Loth, Ne fit nunc iurgium inter me & inter te , & inter paftores meos & inter paftorestuos: 
* Ecce omnis terra coram te eft,recede nunc 4me;(i tu ad Aquilonem,ego ad Meridiem;& fi tu ad Meridiem, 

" EcleuauitLoth oculos fuos, & viditomnem planiciem lordanis quia tota effet irriguaantequam difperderet Domi - 
d mam & Gomorram, ficut hortus Domini, & ficut terra Egypti ad introitum Sogor. 
'ants,& profectus eft Loth prius:& diuifi fant vnufquifqueà fratre luo. 


" Etelegit fibi Loth omnem planiciem Ior- 
“ Abram habitabat in terra Chanaan, & Loth habitabat in vrbibus 


? Viriautem Sodoma erant iniqui cum (по mamona,& pellimiin corporibus fuis 

Aquil ^ Dixitque Dominus ad Abram poftquam diuifus eft Loth ab eo:Leua nunc oculos ruos,& vide à loco in quo tu esad 

P quilonem & ad Meridiem, & ad Orientem, & ad Occidentem. j;in 

* Er ponam filios tuos multos ficut puluerem terra. ficut enim non eft poffibile viro numerare puluerem tetra:fic filij cui 
7? Surgeambula per terram in longitudine & in latitudine fua:quia D. cam. 


* Quoniam omnem terram quam tu vides;tibi dabo eam,& filiis tuis vfq; in 


* ad locumaltaris quod 1bi fecerat prius: & orauitibi Abram in nomine domini. 


fuum inter Bethel, & inter Hai; 
cum Abram;füerunt oues, & boues,& tabernacula. 


&non poterant habitare fimul. 
tunc habitabant in terra. 


quoniam viri fratres famus nos. 
“розі Aquilonem. 
nus Sod; 


campeltribus,& tetendit tabernacula víque ad Sodomam. 
Coram Domino nimis, 


feculum, 
nonnumerabuntur. 


GENESIS. TranflatB.Hierony. eAbram. 


rs *Moučs igitur tabernaculü fuŭ Аха, venit& 

habitauit iuxta cóuallé Mábre; que eft in He 

bid: 010030150; ibialtareDíio. c A P. Хип. 
+ x; AG eftauté in illotépore,vtAmraphel rex 

A | וי‎ Arioch rex Ponti; & Chodorlao- 

+ mor rex Elamitarü,& Thadal rex gétiü, *Ini- 
rét bell cótra Bafa regéSodomorü, & contra 
Bera regé Gomorre;& contra $ёпааЬгерё A- 
damz,& contra Semcber regé Seboim;cótiá- 

| 1 queregé es eft Segor. *Omnes hicon- 

ueneruntin vallem filucftrem , que nunc eft 

+ mare falis. *Duodecim enim annis fcruierant 

Chodorlaomor; & tcrtio decimo anno recef- 
s feruntab eo.*Igitur quarto decimo anno, ve- 
nit Chodorlaomor,& reges qui erant cü eoj& - 
percufferunt Raphaim in Aftaroth Carnaym, 
& Zuzim ci cis, & Emim in Saue Cariathal: 
> *Et Chorrzos in montibus Seyr, víque ad cà- 
7 peftria Phara;queeft in folitudine.*Reuerfid; 
{unr,& venerirvique ad fontem Mefphat,ip 
fa cft Chades:& percuflerunt omnem regione 
Amalechitarü,& Amorreorum qui habitabat 
s in Afafonthamar.*Et cgreffi funt rex Sodomo 
В rum,& rex Gomorr¢,rexq; Adame, & rex Se- 
boim,necnon & rex Bale,quz cft Segor: & di 
rexeruntaciem contra eos in valle ейп: 
|, *Scilicetaduerfus Chodorlaomor regé Ela- 
mitarü,& Thadal regé Gétium, & Amraphel 
rcgem Sénaar,& Arioch regé Ponti ; quatuor 
то regesaducrfüsquinq;.* Vallis aucéfilueftrisha _ 
bebat putcos multos bituminis. Itaq; rex So- 
domorü & rex Gomorre terga verterunt,ceci 
derütd; ibi: & qui remanferar, fugerütad mo 
i: tem. *Tulerunt auté omné fubftantia Sodo- 
morii &Gomorreoríi,& vniuería que ad 6 

= ptinét,& abierüt.5 Necnó &Loth 66 

cius filiü fris Abra qui habitabat in Sodomis. 

13 5Etecce vnus qui euaferat, nüciauit Abra He 

brxo,g habitabati coualleMabre Ammorrei 
fratris Efchol & fratris Aner . Hi enim pepi- 

т. gerat foedus сй Abrá.*Q uod cùm audifler A- 

brá,captü vidclicet Loth fratré fuum; nume- 

rauit expeditos vernaculos fuos, trecétos de- 
сет & octo: & perfecutus eft eos vfque Dan 
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Tnterp.ex Grxc-lax. GENESIS 


+ Et mouens tabernaculum Abram, veniens 
Jhabitauit iuxta quercum Mambre,qua erat inChe- 
bron: co edificatit ibi altare Domino, 

CAP. XIIIL 
Altum efl autem in regho eAmraphel regis Sen- 
| Qe Arioch rex Elafar, Chodorlaomor rex ЕІЯ, 
er Thargal rex gentium, * Fecit bellum cum 
Ballerege Sodomorum, @ cum Bar[arege Gomor- 
ve C Sennaar rege Adama з сэ" Symor rege Se- 
boim, c rege Balac: рас eft Segor. у 

+ Omnes hi comuenerunt in vallem  falfam. boc 
mare falis. * Duodecim annis ipfi féruterunt Cho- 
dorluomor: êp tertiodecimo anno recefferunt. 

* In autem quartodecimo anno venit Chodorlao- 
mor & reges cum eo: e» trucidanerunt gigantes in 
Aflaroth,(armain eo gentes fortes cum ей: ég Em 
тадзїп Sane ciuitate: * Et Chorreos in mon- 
tibus Seir y v[quead terebintbum "Pharam:que eft 
infolitudine.- > Et reuerfi venerunt ad fontem 
iudicij: ipfa est (ades er trucidaucriit omnes prin- 
cipes edmalec gy Amorraos, es» habitantes in ed. 

Jafonthamar. 

+ беши efl autem rex Sodomorum, & rex Go 
morra C rex Adama,c vex Seboim,(g rex Ba 
lacyhac eff Segor: et occurrerit cum acie ei in pra- 
liem in coalle falfa, *eAduerfis Chodorlaomor re- 
дет Elam, יקש‎ Thargalregem gentium, € eAmra- 
phel regem Sémaar yet eArioch regem Elafor , et qua- 
tuor eges aduerfus quinque. + At vallis falfa, 
putei putei bitumime. fugit autem vex Sodomorum, 
eg rex Gomorre:et ceciderunt illic . at qui reman- 

Jirunt fugerunt in montana. + eAcceperunt 
autem equitatum omnem Sodomorum et Gomorra, 
© omnes cibos eorum ; cs» abierunt. 

+ eAcceperunt autem eo Lot filium fratris cA- 
brame fupelle&ilem eius, eg? abierunt:erat enim 
habitans in Sodomis. 

* Adueniens autem quidam [aluatorum, nuntiz- 
uit Abr tranfitori: ipfe auté habitabat apud quer- 
сит Mambre Ammer fratris Efchol , @ fratris 
Aunan: qui erant confederati Abram. *eAudiens 
autem Abri quòd captinatus eft Lot nepos eins, nu- 
merauit proprios vernaculos fuos, trecentos decem 
©" oflo; eo perfecutus efl vfque ad Dan. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Ettetendit Abram tabernaculum & venit, & habitauit in planicie Mamre,quz eft in Ebron:& zdificauitibi altare coram Domino, 
CAP. XITII. 

T factum efl in dicbus Amraphel regis Babylonis: Arioch,rex Elalar; Codorlaomor, rex Elam;& Tadaal rex gentium, * fecerunt prelium. 
cum Bera tege Sodomæ,& cum Вега rege Gomorre, Senaab rege Адата, & Semeber rege Seboim & rege Balze:ipla eft Segor. *Omnes 

hi congregati funt in valle campeftri que eftmarefalis. * Duodecim annis (eruicrant Codorlaomor, & in tertiodecimo anno rebellauerunt. 
In quartodecimo autem anno venit Codorlaomot,& reges qui erant cum eo: & percuflerunt gigantes qui erit in Aftaroth Carnaim, & robu- 
9s qui erantin Ham:& horrendos quierantin Saue Cariathaim: * Et Chorraos qui erantin montibus Seyr víque ad planiciem Pharam, 
иеп да deferto. ? Etreuerfi fant & veneruntad planiciem diuifionis ludicij; qua eft Cades:& percufferunt omnem regionem 
Amalech & Amorreum,qui habitabat in Engadi. * Et epus elt rex Sodomz,& rex Gomorrz, & rex Adama, & rex Seboim, & rex Ba- 
Que cft Sogor:& inierunt cum eis certamen in valle campeítri, ” Cum Codorlaomor rege Elam, & Tadaal rege Gentium,& Amraphel 
ו‎ Babylonis,& Arioch rege Elafar:quatuor. reges contra quinque. * Vallis autem campeftris habebat puteos ex quibus effodiebatur 
"tumen: & fugerunt rex Sodoma, & rex Gomorra, & ceciderunt ibi-& qui remanferant,in montem fugerunt. "* Etdepredati funt om- 
e fubftantiam Sodoma: & Gomorra, & omnes cibos corum:& abierunt. " Ceperunt quoque Loth filium fratris Abra, 8с 
Doflantiam eius, & abierunt: ipfe habitabat in Sodoma. " Etr venit qui euaferat, & nunciauit Abre Hebrzo qui morabatur in. 
Gopeftribus Mamre Amorrci fratris Efchol,& fratris Aner:& hi erant confæderati Abra: . ^ Etaudinit Abram quód captus effer 

ater (ius, & armauit pueros fuos natos in domo fua trecentos & decem ёс o&o,& perlecutus eft vfque Dan. 
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Deus,quid dabis mihi?Ego vadam abíqueli- = 


в * Credidit Abram Domino; & reputatum | 
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pom Dyn אֶת-אבְרֶם! * בלְערירק אשר אַכְלוּ‎ + quz comederunt iuuenes, & partibus virori: 


qui venerunt mecü Aner,Echol,& Mambrc;‏ האנשיבם אשר הלכו “зулу‏ אשפל Nom‏ חכש 
MERE ШН ассіріапе partes fuas.‏ 5 ב PC CUN BE rp‏ 
ыр? тр CAP. XV.‏ טו 
тт p Isitaque tráfactis,factus cfHermo Domi-‏ | + אחר הדברים האלד= היה דבר- 
aac. a ДЕ cl red S i ab 1 ‚ | АТ niad Abra per vifion& dicens: Noli time-‏ 
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: E е Ra s pfüm habebis heredem.*Eduxitque eum fo- 
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APHRASIS 
** Etrc- 


£tegreffus eft rex‏ זי 


* Er benedixitei:& dixit, Benedictus 


* Etbenedi&us Deus excelíus qui tradidit hoftes tuos in manu tua Et dedit 
* Erdixit Abram regi 


(то celum & теггае@®: ° Sià filo & v(queadcorrigiam calceamentiacci= 
Exceptis hisquz comederuntiuuenes , & partevirorum qui venerunt me- 
CAP. XV. 


ро 


ie Dominiad Abram in prophetia dicens: Ne timeas Abram;verbum meum erit fortitudo tua, merces tua 
Etdixit Abram:Domine deus quid dabis mihi? & ego vado abfque liberis, & filius gubernator ilte qui in domo 
Etdixit Abram: Ecce mihi noa dedift generationem : & ecce filius domus meg heres 
Et ecce fermo à facie Domini fatus eftad eum dicens,Non erit hic heres tuus,fed filius quem genueris, ipfe erit 
* Eteduxiteum foras : 8 dixit: Refpice nunc celum, & numera ftellas, (i potes numerare eas, Et dixit ei: Stc erunt 
*  Eterediditin verbo Domini , & reputatum eftci ad iuflitiam. 
haldzorum , vt darem tibi terram hanc in hareditatem . 


7 Dixitque ci, 


Ds 


S 


„бс perfecutus eft eos vfque Hoba:quæ eftad Aquilonem Damafti. 
„8с fubftantiam eiusreduxir,mulieres qnoque & populum. grellus ck 
Codorlaomor, & regum quterant cum eo valle plana:qua erat locus refrigerij regis. 
um: & ipfe erat minifter coram Deo excelfo. 


~ Etdixitrex Sodomzad Abram:Da mihi animas, & fubftantiam tolle tibi. 
coram Deo excelfo,cuius 


Interp.exGrec.lix GENESIS, 


* Ep irruit fuper eos noke А ipfe, eo» pueri eits: ту 
ep percufit eos; c perfectus i3 vjque ad Cho- 
Lal; qua estin {а Damafii. * Etreduxitom- 16 
nem equitatum Sodomorum: et Lot nepotem fium 
reduxit, e fubfantiam fuam do mulieres, é> po 

ulum: * Egrefuseft autem vex Sodomorum, et 17 
тех Gomorra in occur fum eins ,poflquarn reuerfus 
ef acede Chodorlaomor , сох regum qui. cum eo in 
rvalleSaue. hic erat campus regis Melchifèdec. | 

* Er Melchifodec rex Salem protulit ipfi panes 1з 
ep vinum: erat autem facerdos Des altiftumi. 

+ Et benedixit ei Melchifedec : eo» dixit, Bene- 19 
diftus Abram Deo altiffimo, qui creauit celum es 
terram. * Et benediffus dominus Deus altif- 20 

(mus qui tradidit inimicos tuos captiuos tuos . €> 
dedit ei Abram decimam ex omnibus. 

5 Dixit autem rex Sodomorum ad Abram:Da xi 
mihirviros: at equitatum accipe tibi ipfi. 

* Dixit autem Abram adregem Sodemorum: ++ 
Extendam manum meam ad Deum altiffimun, 
qui creauit celum @ terram: È Siafilocofque зу 
ad corrigiam calceaméti accipiam. ex omnibus tui: 
vut on dicas qud ego Фаш «Айтат: 

* Preterea que comederunt iuuenes , €> par- ++ 
tem virorum qui venerunt mecum, EfcholyAner, 
Manibre: ifli accipient partem. 

CAP. ХҮ. 

р“ autem verba hec, factum eft verbum Do- 

miniad Abram in vifione, dicens : Ne timeas, 
eAbram : ego protegam te . merces tua multa erit 
nimis. — * Dicit autem eAbram : Domine quid 
mihi dabis? ego autem dimittor fine Lberis:at filius 

Mafec vernacule mez; hic, Damafcus Eliezer. 

* Etait eAbram , Quoniam mibi non dediffi fi- 
lium,at cvermatulus mens bereditabit me. 

* Et flatim vox Dei fatta efl ad eum dicens: Në 
hereditabit te bic; Jed qui egredietur de te , hic he- 
reditabis te, * Eduxit autem eum foras: eo» dixit 
ipf Re[pice in celum eo» numera fellas, fi poteris 
numerare ipfas . יק‎ dixit: Sic erit femen tuum. 

* Credidit autem «Abram Deo ב‎ C reputatum 
eitilyadiuflitiem. — * Dixit autem adeum: Ego 
Беш qui eduxi te de regione Chaldeorum עקר ב‎ darë 
tibi terram banc hereditare. 
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^ 


E 


Ё CHALDAICAE PAR 
pray Erdiuifis feruis (uis contra €os;percufferunteos nocte, 
qe yninerfam араз etiam Loth fratrem fuum, 
mz in occurfüm eius poftquam reuerfits eft cede 

Et Melchi(edech rex ו‎ adduxit panem & vin 
ram coram Deo excelfo,cuius polfetlio eft celum & terra. 
упт ex decem de omnibus. 
0 oma:Leuo manum теат in oratione 
е, ל‎ omnibus quz tua funt: & non dic 
5 ner E(thol,& Mamre: illi recipiant partes firas, 

(E verba hzc factus elt fermo à faci 


multanimis, 


nieaeft; 1 i 
Sry | elt Damafcenus Eliez 


ẹres tuus, 
lijtui, 


Ego Dominus qui eduxi te de Vr CI 


es,ego ditaui Abram. 


er. ^ 


tuum in terra non fua; & fubiicient eos ferui-. 


cENEsIS. TranflatB.Hierony. Abram. 


з ? Atilleait + Domine Deus, vnde fcire pof- 
з fum,quód poffeflurus йит eam?*Et refpondit 
Dominus : Sume, inquit,mihi уасса ttienné, 
& capram trimam , & arietéannorum trium; 
:eturturem quoque & columbam.*Q ui tollens 
C vniuerfa bæc,diuifit ea per medium; & vtra(- 
que partes contra fe altrinfecus pofuit . aucs 
זו‎ autem non diuifit, *DefcenderuntQue volu- 
| cresfüper cadauera;& abigebat eas Abram. 
hit Cumque fol occumberet, (орог irruit fuper 
Abram; & horrormagnus & tenebrofus inua 
i; fiteum. * Dictümque eft ad eum: Scito præ- 
nofcens quód peregrinum futurum fit (emen 


14tuti; & affligenr quadringentis annis. * Ve. 
runtamen genrem cuiferuiturifunt,egoiudi- 
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cabo. & poft hzc egredientur cü magna fub- 
xsftantia. *Tu autem ibis ad patres tuos in pa- 
:«cejfepultusin fene&tute bona. * Generatione 
autem quarta reuertenturhuc.necdum enim 
complete funt iniquitates Amorrzorum vf- 
:7quead prefens tempus.*Cüm ergooccubuif- 
D fet fol, fa&a cft caligo tenebrofa: & apparuit 
clibanus fumans,& lampas ignis tranficns in- 
3 ter diuifionesillas, * Inillodie pepigit Do- 
minus foedus cum Abram,dicens:Semini tuo: 
daboterram hane,a fluuio Ægypti, vfque ad 
з» fluuium magnum Euphratem: *Cinaos, & 
зо Cenezzos, Cethmonzos,*Et Ethzos,& Phe- 
rczaos; Rapbaim quoque; 
«Et Ammorreos, & Chananeos;& Gergefaos, 
& lebufzos. 
CAP. XVI. 

+ JGitur Sarai vxor Abram non genuerat fibi 
(A ^ liberos: fed habens ancillam ZEgyptiam, no 
:mincAgar. * Dixit marito fuo, Ecce con- 

clufit me Dominusne parerem: ingredere ad 

ancillam meam , fi forte faltem ex illa fufci- 

piam filios. Cúmq; illeacquiefceret deprecã- 
s ti. “Tulit AgarZEgyptiam ancillam fuam poft 

annosdecem quam habitare coeperant in tér- 

ra Chanaan; & dedit cam viro fuo vxorem:. 
4 * Qui ingreffus eftad сат, Ar illa conce- 
| piffe {© videns, defpexit dominam fuam. 
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TRANSLATIO. 
Etdixitei:Ofer coram me vitulos tres,& capras tres,& arie- 


Etobtulitcoram eo omnia hzc,& diui(it ea equaliter: & pofuit diuifiones,vnamquamgque 
1 Et defcenderunt volucres fuper divifiones,& eiecit eas Abram, 
ERU occumberer,&: fomnus cecidit ирег Abram: & ecce horror tenebrofus magnus cecidit fuper eum. 
i quia peregrini erunt filij tut in terra non fua;& in feruirutem redigenteos,& aflligenteos quadringentis annis. 
q mis cui feruituri funt,ego indicabo, & poft hæc egredientur cum magna fubftantia. 
5 


Etfactum 
Et dixitad Abram:Sciens 

^ Populum 
" Errucolligérisad patres tuosin pace,fc= 


» 


Generationeautem quarta reuertentur hucsquoniam non eft completum peccatum Атоггеї 

7 Etfa&umeftclim occubuiffet fol,& caligo facta effet: & ecce clibanus fumans,& lampas ignis qua tranfibat 

" Indicilla pepigit Dominus patum cum Abram,dicens: Filiis tuis dabo terram hancà fluuio 

5 © Salameos,& Cenezaos,& Cedmonzos; 
EtAmorrzos,& Chananzos,& Gerge(zos,& Iebufgos. 


"o EtEtheos,& Pherezcos,&c 


CAP. XVI. 


* Dixitque Sarai ad Abram: Ecce. 
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i PARAPHRASIS 
Et dixit;Domine Deus, in quo fciam,quód hereditabo eam? 


Ww 


Е 


Interp.exGreclsr. GENESIS. 


+ Ait autem: Dominator Domine Deus fecun- 
dum quid [ciam guid hareditabo eam? * Dixit > 
autem illi: Accipe mihi vitulam triennem eo саргӣ | 
rimam, קש‎ arietem trimum, turturem , CP C0- 
lunbam. * Et accepit ipfi omnia hec : co» йш хо 
ea тейм; pofuit ea contraria ad inuicemzat aues 
non йшй. * Defeenderunt autem volucres fi- n 
per corpora б dinifiones corum: eo fidit cum en 
Abram. * Circaautem folis occafies, extafis ceci- 12 
dit fuper Abram : co» ecce caligo tenebrofa. irruit 
ineum. * Etdiffum eff ad Abram: Cogno[cens 13 
Jae quod peregrinum. erit femen tuum interra nd 
fua: e fubijcient feruituts eos; соч affgent, es? bu 
miliabunt annis quadringentis, * Et gentem cul 14 
firuient judicabo €gosdicit Dominus . post auté hec 
regredientur buc cum fupellecfili multa. * Tu au~ 15 
vom ibis ad patres tuos cum pace, fepultus in [éne- 
Gntebona. — * Quartaautem generatione тешет a 
tentur buc nondum enim Salua funt iniquita- 
tes Amorrhaorumvfquenunc. * Pofiquam autem x7. 
iam fuit fol ad occafum flamma fatta eft. @/ессесй 
banus fumans, es» venerit lapades ignis que per- 
tranfierunt per medium diuifionum iflarum. 

+ jn die illa difpofuit Dominus fedus Abram, 13 
dicens:Sernini tuo dabo terram banc à flumine Æ- 
opti, vfque ad flumen magnum Euphratem; 

+ (ineos ey» Cenez os, боч Cedmonaos, 15 

* Et Chetteos ey» "Pherezeos, e» Raphaim, з 

+ Et Amorrheos » C Chananaos , gr Gerge- 21 
feos, Febufeos. 

CAP. XVI. 
QM autem vxoreAbram non peperit el.erat au- 1 
tem ipfr ancilla Æg yptia,cui nomen Agar. 

* Dixit autem Sara ad Abram: Ecce iam con- + 
clufit me Dominus ne parerem : ingredere igitur ай 
ancillam meam ,vt "fafcipiam filios ex ea. Audiit au- 
tem eAbram vocem Sare, 

к * Er accipiens Sara vxor Abram eAgar Æg yp- 
tiam [nam ancillam , pofl decem annos habitationis 
Abram interra Chanaan 5 co dedit cam Abram vi- 
ro fuo ipficoxorena. 

| * E ingreffus eft ad Agar е concepit. ess vis. 4 

dit quòdin ventre babet : & inhonorata fuit do- 


mina coram ipfa, 
ran р; 


CHALDAICAE 


festtes,& rurturem,& filium columba. 


eden alterius;aues autem поп diuifit. 
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3 priuauit me Dominus generatione, 


fuo in vxorem, 


cabifd; nomécius Hifmael:co ф audierit Diis is 


ila 


+ 3 א5 6 ספר בראשות יז‎ 5515. TranllarB.Hietony. Abram, 


"mm אנבי‎ oy "Den скок שרי‎ чок + ТЫ Dixitá; Sarai ad Abrá;Iniqué agis cótra me, 
fads ЖЕЛ CHIPS RENE BEgo dedi 4061113 mea in finü сий: que vidég 
ואקל בעיניר-;‎ г атут שפחת בְחִיקך‎ | | cocepir;defpectui me haber. iudicet Dis in- 
ogcUN ומר‎ + : Tm ישפט יהור-קביני‎ > | sterme & te^ Cui refpodirAbra:Ecce,ait,an- 
הז הטוב בעי‎ 5- у з Жо x as ANC cillatuain manu tuaeft,vtere ea vtliber. АЁ. 
туз ?רה הטוב‎ эу трэ PTY rwn שרי‎ |. fligente igitur ca Sarai, fugainiit.“Cag;inue- 
qe» ЕЗ ЧАНЫ : שרי ותברח מפנירח‎ mm 7 ue са сеа Dñi iuxta 6 aque in v. 
aeg MARS d Д p רב‎ || ftudinequzeftin viaSurin deferto:* Dixita 

үт лг vn המכש במַרְבר על‎ үй על‎ mm | C illa, Agar ancilla Sarai, vnde venis:& quò va- 
PNVON2ITHDON שרי‎ rav wn *ואמר‎ | d isiquerefpódit;A facie we dominemeeego 
ANO Кое Hs sfugio.* Dixit, ei angelus Dfii; Reuertere ad 
итү) אָנכִי‎ EDA As е лахт רחלבי‎ | edominá tuá:& humiliare fub manu illius.*Et 
quw שובי‎ cm Non CP ויאמר‎ * 2 | rursü, Multiplicas, inquit, multiplicabofemé 
ah Же תת‎ 3ynm tw & nó numerabitur præ multitudine: Ac 
A deinceps ecce;ait;cócepifti & paries filiü: vo- 


nea min mnn nim 790 nb чох?) + ng afflictionétua.* Hic erit ferus homo:manus 


2 ыз eius contra omnes: & manusomnium contra 
rnm: i трох יְהוָה‎ АДЕ שכר שְׁמָעַאל‎ ** |D eum, & è regione vniuerforü fratrum fuorum 
בבל ויד כל בו תליפנ בָל-‎ rp היו פָא אָב‎ | ofer tabernacula: Vocsuitautem Agar noe 
ו‎ me d a P: dis zu men Domini qui loquebatur ad ea: tu Deus 
אתה‎ пок 7517 1007 יותקְרַא‎  יןְכָשיויַחְצי‎ | qui vidiltime Dixit cnim, Profcáó hic vidi 
1 רְאִיתִי אחרי הנקו‎ cn отпао רָאִיכֵּי‎ оҳ 14 ройспога vidétis me. * Propterca appellauit 
— האיהנר‎ Ж mc, c tili zby: „|| puteum illum, puteum viuentis & videntis 
לחי ראִי הנר בין קר‎ WI WY 27р [2 על‎ me.Ipfe cft inter Cades & Barad: 

ESN pgm crane + * Peperitjue Agar Abr liu, qui vocauit 
ו‎ сїй acl. oginta & fex an- 
וְאַבְרֶםבְך‎ * қуру? "an rm ТК שכ-ם בנו‎ '* | תorum‎ erat Abram › quando peperit ei Agar 

ONRUST NTA оро שממ שנהושש‎ || Hilnadem. 

d CAP. XVII. 
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TRANSLATIO. 


uia concepit; defpe&ta fum in oculis 
icut placuerit in oculis tuis. Etafllixit 


* Et dixit Angelus Domini: Reuertere ad 


” Etdixitei Angelus Domini:Multiplicans multiplicabo filios tuos,& non numerabuntur 
* Erdixitei Angelus Domini: Ecce tu сопсери & paries filium: & vocabis nomen eius Ifmael : quia fufcepit Dominus 
" Etipfeeritonager ín hominibus.ipfe indigebit omnibus,& etiam omnes filij hominum indigebunt eo. & é regione 
^ Etorauitin nomine Domini qui locutus eft cum eadicens:Tu es Deus videns omnia;quia dixit, 
^ Propterea appellauit puxeum:Puteum fuper quem apparuit Angelus vitz,ecce eltinter 

" Erpeperit Agar Abræ filium, & vocauit nomen filij fui quem peperit Agar, lfmaelem. 
fina & (ixannorüm erat quando peperit Agar Ifmaelem Abrae. 


“Er Abram filius о@о- 
CAP. XVI. 


пе Abram filius nonaginta & nouem annorum, & apparuit Dominus Abrz, & dixit ei : Ego Deus omnipotens:feruias coram me, &efto 
Et dabo faedus meum inter verbum meum,& inter te,& multiplicabo te vehementer nimis, 
Abram luper faciem fitam: & locutus eft cum eo Deus,dicens: 


* Ercccidit 
Ессееро pepigi pactum meum tecum;& erisin patrem multarum gen» 


' Ernon vocabitur vltra nomen tuum Abram:fed eritnomen tuum Abraham:quia patrem multarum gentium dedi te. 


4 


PARAPHRASIS 
+ EtdixitSaraiad Abram:Iudicium habco contra te:ego dedi ancillam meam in manu tua: & videns 
* Etdnit Abram ad Sarai: Ecce ancilla tua in manu tua eft,facei 


7 Etinueniteam Angelus Domini iuxta fontem aquarum in folitudine iuxta fontem,qua eft in via Agara. 
Ec dixit Agar ancilla Sarai, Vnde venis:& quo vadis? Ét dixit: A facie Sarai dominz тег ego fugio. 


Interp.ex Græc-lxx. GENESIS 


* Dixit autem. Sara ad Abram : Iniurias pa- 
tiorexte. ego dedi ancillam meam in finum tuum. 
widens autem quàd in vtero habet , inbonorata fui 
coram ipfa iudicet Deus inter те co» te. - 
* Dixit autem Abram ad Saram: Ecce ancillatua 
in manibus їйї: vtere ea wt tibi placitum eft. eo» 
afflixit cam 5 ага; 6 figit à facie еш. 
* Tquenit auté eam angels Domini fuper fonte a- 
ue. 5 Et dixit ilh angelus Domini: Agar an- 

cilla Sara y vnde vem? c» gud vadis? c» ait: eA 
cie Sara domine mee ego fugio. 

* Dixit autem ei angelus < "Reuertere ad domi- 
татат; еч humiliare fub manibus eins. 


* Er dixit ei angelus Domini: Multiplicans mul- хо 


tiplica bo famen tuii; & non numtrabitur pre mul- 
titudine. * Et ait ei angelus Domini : Ecce tu in 
«utero babes y יק‎ paries filium: e» vocabis nomen 
eins , Ifmael : quia exaudiuit Deus humiliationem 
mam. * Hic erit ferus homo. manus eius contra 
omnes; €) manusomnium contra eum. יקש‎ ante fa- 
cism omnium fratrum [uorum habitabit. * Et vo- 
cauit nomen Domini loquentis ad eam , Tues Deus 
qui vidisti me:quia dixit, Et enim coram widi ei 
qui apparuit miht Propterea appellauit puteiiPu- 
teum cobi coram. widi; ecce inter Cades соч inter 
Barad. * Et peperit Agar Abram filium; e» vo- 
саш тотеп filij fui, quem peperit ipf Agar ,Tfmnael. 

* Abram autem. erat annorum otfoginta fix, 
quando peperit Agar ffinaeleAbram. 

CAP. XVII. 

Rat autem Abram annorum nonaginta: сэ ap- 
E paruit Dominus Abram з соч dixit ei: Ego fum 
Deus tuus: complace coram me; éo efto irrepreben- 
ГОРА 

* Gt ponam fadus meum inter me e inter te, 
e multiplicabo te valde. . 

5 Et cecidit Abram [uper faciem [йат es locu- 
tus eff ei Deus dicens: 

> Etecce fedus meum tecum; e eris pater mul- 
titudinis gentium. * Et non vocabitur wl- 
tra nomen tuum Abram , fed erit nomen tuum eA- 
braam;quia patrem multarum gentium рош te. 

4 Et faciam cre[cere te valde minis : יפ‎ ponam 
tem gentes; eo» reges gentium ex te erunt. 


CHALDAICAE 


cius:iudicer Dominus inter me & ге. 
Sam Sarai, & fugit à facie eius. 


minam tuam ,& fubiicere fab mann cius. 
pre multitudine. 
orationem tuam, 
Omnium fratrum fuorum morabitur- 

Ce ego carpi videre poftquam apparuit mihi. 

taam & Арага, 


Ка 
perfe&us, x 


tinm, 


MEL mauliiplicabo te valde nimis, & ponam tc in gentes;& reges qui dominabuntur populis, ex te egredientur. 


мом. 


+ Cecidit Abraam in faciem fuam : & rifit 


GENESIS. Tranflat.B.Hictony. Abraam. 


7 *Etflatuam patum meum inter me & te,& 
inter femen tuum poft re in generationibus 
B fuisfrdcre fempiterno ; vt fim Deus tuus; & 
s feminis tui poft te. * Dabóque tibi; & femini 
tuo poft te,terram peregrinationis tua: , om- 
nem terram Chanaa in pofleffionem eterna: 
s eréque Deuseorum. * Dixítque itera Deus 
ad Abraam : Et tu ergo cuftodies patti mei, 
& femen tuum рой te in generationibus fuis, 
1o ? Hoc eft patum meum quod obferuabitis 
interme & vos, & femen tuum poft те. Cir- 
rr cuncidetur ex vobis omnemafculinum: | * Et 
circuncidetis carnem preputij veflui; vt fic 
x: in fignü foederis inter me & vos. * Infanso- 
| &odierü circuncidetur in vobis .omne maf- 
xs culinam in generationibus veftris, * Tam 
vernaculus, quàm emptitius circuncidetur,& 
quicunque non fuerit de ftirpeveltra.Eritque 
pactum meum incarne veftra, in foedusater= 
num. — *Mafuluscuius przputij carocir- 
cuncif non fuerit,delebitur anima illa de po 
pulo fao: quia pa&tum meum irritum fecit. 
1s * Dixitquoque Deus ad Abraam: Sarai v- 
C xoremtuam non vocabis,Sarai; fed, Saram. 
16 * Etbenedicamei ; & ex illa dabo tibi fi- 
lium , cui benedi&urus fum. erítque in na- 
tiones: & reges populorum orientur ex co. 


17 
in corde fuo , dicens: Putáfne centenario na- 
Ícetur filius? & Sara nonagenaria pariet? 

* Dixítque ad Deum: Vtinam Hifinael 
viuatcoram te. 

* Etait Deus ad Abraam : Sara vxor tua 
pariet tibi filium ; vocabifque nomen cius I- 
faac. Etconflituam patum meum illi in fæ- 
dus (empiternum,& femini eius poft eum. 

* Super Hifmacl quoque exaudiui te: Ecce 
benedicam ci; &augebo $: multiplicabo eum 
valde. Duodecim duces generabit: & faciam 
D illum crefcere in gentem magnam. 

+ Pa&um vero meum flatuam ad Ifaac, 


18 


19 


20 


ir 


quem pariet tibi Sara tépore ifto in annoal- 
з. (то. * Cúmque finitus effet fermo loquen- 
tis cum co, afcendit Deus ab Abraam. 
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Interp.x Greci. GENESIS. 


+ Er flatuam patum тей inter mego inter te, €> 7 
inter femen tuum pofi te in generationes fhas in fæ- 
du fempiternum yyt fim tuus Deus es femini tui 

йт. * Et dabotibi @/ femini tuo pofl te terrd. s 

nam habiras,onmem terram Chanaan in poffefro- 
nem eternam. cs ero illis in Deum: 

з Et dixit Dens ad Abraam: Tu autem pallum y 
meum cuflodies, e femen tuum ро} te in genera- 
tiones йа. * Etbocpatium quod obJeruabis xo 
inter me יל‎ vos, és inter femen tuum рој? te; cir- 
cincidetur vobis omne ma[culinum: — 3 Et cir- x 
cuncidetis carnem preputij ve[fri : eo» erit in [онй 
* Et infans offo die- т 
rumcircuncidetur vobis , omne mafceulnum m ge- 
nerationes veflras. * Uernaculus domus tuescs 1; 
emptitins ex omm filio alieno , qui non eft de femine 
tuo,circuncifione circuncidetur. et erit paétum тей 
in carne vestra in fædus eternum. * Et incircun- 14 
cifusmaftulus qui mon circuncidetur carnem prepu 
ti fui in die 0070006 , exterminabitur ; сох delebitur 
anima ila de genere fuo: quia paéfum meum ййра- 
wit. 5 Etdixit Deus Abraam: Sara coxor tua1; 
mm Wocabitur nomen cius vltra Sara, féd Sarra e- 
vit nomen eius. 

+ Benedicam autem ei: eo dabo tibi ex ea filii. тє 
€» benedicam ei: c» erit in gentes. יק‎ reges genti 


ex illo erunt. 5 Et cecidit eAbraam in faciem 17 
fuam соч rifit: соч ait in mente dicens: Si centena- 
rio ne[cetur filius ? соч fi Sarra nonaginta annorum 
pariet 

* Dixit autem Abraam ad "Deum : f fmael hic 18 
Viuat coram te. 

* Dixit autem Dens ad Abraam : Ecce Sarra v- i: 
xor tua pariet tibi filium : сэз vocabis momen eis 
Тале. W ponam patum mcum ad eum in fedus 
Jémpiternum, co» femini eius poft eum. 

* De autem Jfinael ecce exaudiui te . ecce Dene- + 
dicam ei, eo augebo eum ye» multiplicabo eum val- 
de. duodecim gentes generabit: eg? dabo illum in 
gentem magnam. 

' * At pa&tum meum flatuam ad Ifaac, quem pa- >: 
riet tibi Sarra in tempore boc, їп anno altero. 

* Perfècit autem loquens ad сит + c» afcendit эъ 


PARAPHRASIS 


Deusab e Abraam. 


CHALDAICAE 


Etflatuam pa&tum meum inter verbum meum, & inter te; & inter filios tuos рой te in generationibus fis in pactum fempitetrium:vt (ini 


* Erdabo tibi & filiis tuis poft te,terram habitationis tz, vniuerfam terram Chanaan in haereditatem eterná: 
* Etdixit Deus Abrahae: Tu autem pactum meum feruabis;tu & filij tui poft te in generationibus fais. 

m meum quod feruabitis inter verbum meum & inter vos,& inter filios tuos poft te : vt ircuncidatar in vobis omnis mafculus. 
etis carnem preputij veftri:& erit in fignum fæderis inter verbum meum, & inter vos. 


* Hoceft pa- 
* Etcir- 
= Etfilius odo dierum circuncidetur in vobis + 


tibi in Deum,& lus tuis poft te. 
его сі іп Deum. 


cuncide 


omni : n 4 д i ч : z RES 
punis, mafculus in generationibus veftris;tam natus domi quàm emptus argento ab omnibus filiis populorum qui non (unt de filiis tuis. 
wcuncilione circuncidetar tam natus domi гиге quàm emptus argento tuo;& erit pactum meum in carne veftrain padum aternum. — "* Et 


shi praputium qui non circuncideritcarnem prepntij (ui,peribit homo Ше de populo fuo:quoniam pactum meum irritum fecit. 
,, Etdixit Deus ad Abraham:Sarai vxorem tuam non vocabis nomen cius Sarai:fed Sara eft nomen cius. 
т, & benedicam ei,& eritin gentes;& reges qui dominabuntur populis,ex са crunt; 

elt. Et dixit in corde fuo: Nunquid homini centum annorum nafcetur filius?& fi Sara nonagenaria pariet? 


** Er benedicam ci;& infuper dabo 
" Ercecidit Abraham fuper faciem 
"OEcdmit 
"  Erdixit deus:In veritate Sara vxor rua pariet tibi flium,& vocabis 
* -Er fuper I(mael fufcepi ora- 


nomen ei ч star 
x cius Ifaac; Пашат pactum meum cum eo in pactum aternum,& filiis fuis poft eum. , 
tuam: ecce benedixi ci, & crefcere eum faciam, & multiplicabo eum valde nimis : duodecim principes generabir, & ponam cum in gentem 
Etpactum meum аттат cum Ifaac; quem pariet tibi Sarain tempore ifto anno altero, 


malculus habens 
tibi ex ea liu; 
Шат, & eauifus 

taham coram Deo: Vtinam Ifinael permaneat coram ге. 


Чо 
т 
magnam, m 


Etclmconfammaffet loqui cum со : alcendit gloria Domini defuper Abraham. 


| faderis inter me фу vos. 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. 070 


зз * Tulitautem Abraam Hifmacl filium fud, 
& omnes vernaculos domus fuz, vniuerfofq. 
quos emerat , & cunctos mares ex omnibus 
viris domus fuz: & circuncidit carné ргери- 
tij corum ftatim in ipfadie , ficut praeceperat 
**ei Deus. * Abraam nonaginta & noueme. 
ratannorum, quando circuncidit carné præ- 
55 рий) fui: | * Ec Hifmael filiusfuus tredecim 
annos impleuerat tempore circücifionis (йг, 
26 * Eadem die circuncifus eft Abraam, & Н 
37 mael filius eius: * Et omnes viri domus illius, 
tam vernaculi, quam emptitij , & alienigeng 
pariter circuncififunt. CAP. XVIII. 
x \ Pparuitauté ci Dominusin conualle M4- 
A A breeden in oftio tabernaculi fui;inip- 
+ fo feruore diei. *Cumd|;cleuaffet oculos, ap- 
parucrunt ci tres viri flantes prope ей. Quos 
cùm vidiffet , cucurritin occurfum corum de 
oftio tabernaculi fui : & adorauit in terra. 
з * Etdixit: Domine, fi inueni gratiam in ocu 
4 lis tuis,ne tranfeas feruum tuum. * Sed абай pyu 
pauxillumaquz, & lauentur pedes veftri: & 
srequiefcite fubarbore. *Ponamdque buccel-,,, 
lam panis; & confortetur cor veftrum: poftea ™ 
tráfibitis. idcirco enim declinaflis ad feruum 
veftrum. О ui dixerunt : Fac vt locutus es. 
> *Feftinauit Abraam in tabernaculum ad Sa- 
ram:dixitque ei:Accelera, tria fata fimilzecom 
7 mifce; & fac fubcinericios panes.*Tpfe verdad 
armentum cucutrit, & tulit inde vitulum te- 
nerrimum & optimum : deditque puero;qui 
+ feflinauit &coxit illum. * Tulit quoque bu- 
‚ tyrum,& lac,& vitulum quem coxerat; & po- 
fuit coram eis. Ipfe veró ftabat iuxtacos fub 
sarbore. Cámque comediflent: * Dixcruntad 
eum, Vbi eft Sara vxor tua? Ше refpondit Ec- 
ocein tabernaculo eft. * Cui dixit: Reucttens 
' veniam ad te tempore iflo,vita comite:& ha- 
B bebit filium Sara vxor tua. Quo audito Sata; sy 
rr rifit poft oftium tabernaculi. 5Erantautéam- ie» 
bo fenes prouectaque атап: & defierant Sa- 
* Quz rifitocculre di- 


тата fieri muliebria. 


cens: Poftquàm confenui , & dominus meus а 


` 


| vetulus eft; voluptatioperam dabo? H 
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* Et Abraham erat filius nonaginta & no- 


* Etlfmael filius eius erat filius tredecimannorum , quando circuncila eft caro 
In ipfa die circuncifus eft Abraham, & Ifmael filius eius; 


-" Etomnesviri domus (шаат verna» 
XVIIL 

* Ecleuauitoculos fuos, & 
* Etdixit: 
* Accipiantnunc pauxillum aqua, & lauate pedes veftros : & re- 


* Et 
* Erdixerunt ei:Vbi 


* Abraham autem & Sara fenucragt, & prouectz erant ætatis:&¢ 
s: Poftquam confenui; erit mihi iuuentus;& dominus meus fenex eft. 


E 


PARAPHRASIS 
Емші Abraham Ifmaelem filium (üum,& omnes vernaculos domus (uz, & omnes quos emerat argento fio ; cunctos malculos ex viri s 
raha; & circuncidit carnem præputij eorum in ipfa die;ficut locutus eft cum co Deus. 


2 car. ; 
Pparuitei Dominus in conualle Mamre; & ipfe fedebar in oftio tabernaculi, cùm incaluiffet dies. 
ecce tres viri flantes iuxtaeum, & vidit, & cucurritin occurfum eorum de oftio tabernaculi : & adorauit fuper terram, 
nueni nunc gratiam coram te, ne tranfeas,obíecro,à feruo tuo. 
+ Etaccipiam buccellam panis;& confortate cor veftrum: poftea tranfibitis; quia idcirco tranfiftis iuxta feruum veftrum. 
* Etfeftinauit Abraham in tabernaculo ad Saram: & dixit, Accelera,tria fata farina fimile commilce.8c 
Erad boues cucurrit Abraham,& tulit vitulum tenerum & optimum; & dedit puero; & feflinauit vt coquerer eum. 
& vitulum quem coxerat;& pofair coram eis:& ipfe miniltrabat iuxta eos fub arbore: & comederunt. 
E: dixit: Ecce in tabernaculo eft, Et ait:Reuertens reuertar ad te in tempore ilto quo vos critis viui : & ecce filius erit Saræ 
xe batin oftio tabernaculi: & oftium erat à tergo cius. 
© Зага: confüetudo mulierum. > Etrifit Sara intra fe, di 


InterpexGrzclxx. - GENESIS. 


* Accepit autem edbraam Ffinael filium 2 m 
eo omnes vernaculos fuos et omnes qui empti funt, 
do omne mafculum "virorum qui in domo Abraam; 
e» circuncidit preputia corum yin tempore diei il- 
lus, ficut locutus efl ei Deus. à 

$ Abraam autem erat annorum nonaginta RO- 24 
acm,quando circuncidit carnem praputij fai. | 

* [facl autem filins cins annorum tredecim e- 1; 
rat,quando circuncifus eff carnem preputij fu. 

* In tempore dieiillius circuncifus est Abraam, x6 
Qf Tfnael filius еш; * Eromnes viri domus z7 
ems, ילס‎ vernaculs eius, eo» emptitij ex alienigenis 


gentibus. 


GAP. XVIII. 


se illi "Deus ad quercum Mam- з 


bre , fedente ipfo in offio tabernaculi fui in me- 

ridic. *  Sujpiciens autem oculis [urs vidit: 
) ecce tres viri fleterunt faper eum. יק‎ widens, 
cucurrit in occur [um ets de oflio tabernaculi fui: et 
adorauit füper terra. * Et dixit: Domine, з 
fivtique inueni gratiam coram te y ue tranfeas fer- 
uumtuum. * Accipiaturaqua, eo» lauent pe- 
des'veffros: ee refrigerate fub arbore. 

* Bt accipiam panem, e?» comedetis : @ poft hoc s 
tranfibitis mviam vefiram; cuius caufa declinaflis 
ad erum veftrum . e» dixit: Sic fac, ficut dixifti. 

> Etfeflinaut Abraam ad tabernaculum ай Sar- « 
ram; és» dixit ei: eAccelera, es commufce tres men- , 
[ти а eo» fac fubcineritias. Ë Etad boues. 7 
cucurrit Abraam, C77 tulit vitulum tenerum ct bo- 
пит, dedit puero, соч fifinauit facere illum. 

+ Accepit auté butyrum;et lac ep vitulum qué 5 
fecit; e appofüit eit = боч comederunt . ipfe autem 
aflabat eis fub arbore. 

+ Dixitautem ad eum : Ubi Sarra vxor tua. s 
Jlle autem re[pondens dixit: Ecce in tabernaculo. 

+ Dixit autem: Reuertens veniam ad te fecun- хс 
dum tempus hoc in horas s eo habebit filium Sarra 
Vxor tua. Sarra autem audiuit ad oftium taberna- 
culi exiflens pofl eum. 

* Abraam autem co» Sarra prouetti erant die- 11 
bus, efierant autem Sarre feri mulicbria. * Rifit xı 
autem Sarra in feip[a, dicens: Nondum quide mbi 
fuit rofque nunc. at dominus meus fenex. 


» 


> 


CHALDAICAE 


ч 
domus Ab 
Чел anno! 
וטק‎ 
cul, quàm. emptitij de filiis populorum,circuncifi funt cum 60 


Ta 
Vidit: & 
Domine fi i 
Cumbite (ib arbore. 
t dixerunt: Sic facies ficut locutus es. 
placentas, — 7 
tulit butyrum, 8: lac, 
Wavxortua? = 
Yrori tue. & бага апае! 


umi quando circuncidit carnem preputij fui: 
ui, 5 


азап non eft ita,vt lciam. * Сопиегтегипгдие weus 


Genesis. Tran(lat.B.Hietony. eAbraam, 


1! *Dixitautem Dominus ad Abraam:Quare 
rifit Saravxor tua,dicens: Num vere paritura 
:4fümanus?? Nüquid Dco quicquá eft diffi. 
le? Iuxta códictum rcuertar ad te hoceodem 
tempore,vira comite; & habebit Sara filium, 
1; *Negauit Sara,dicens: Non rifi; timore perter 
rita.Dominusauté,Non eft,inquit,ita; fed ri- 
16 fifti. *Cüm ergo furrexiffent inde viri, direxe- 
runt oculos contra 5000103: &Abraam fimul 
hz gradicbatuf,deducés cos.* Dixitá; Dominus: 
(С Num celare potero Abraá qua gefturus fum? 
тз “Cm futurus fit in gentem magnam ac robu 
ftiffimà; & benedicendz fint in eo omnes na- 
15 tiones tetre?*Scio enim quód precepturus fit 
. filiisfuis , & domui fuz poft fe , vtcuftodiant 
viamDomini; & faciant iudicium & iuftitiä: 
, vtadducat Dominus propter Abraam omnia 
е que locutus eft ad eum. *Dixitiraque Domi- 
nus:Clamor Sodomorum & Gomorrzorum 
multiplicatusclt; & peccatum corum aggra- 
эт uatü cft nimis. 5Defcédam, & videbo, vtrum 
clamorem,qui venit ad me , opere cópleuerit: 


inde,& abieruntSodomam. Abraam vero ad- 
z3 huc ftabat coram Dfio:*Et appropinquas,alt: 
:4 Nunquid perdesiuftum cum impio? 351 fuca 
rintquinquagintaiufliin ciuitate,peribiitfi- 
mul, & non parces loco illi propter quinqua- 
xs ginraiultos,li fuerint in coit Abfit à te vtrem 
hanc facias; & 0601095 iuftum сӣ impio: fiat. 
que iuftus ficut impius. Non eft hoc tuii, qui 
iudicas omnem terram:nequaquam facias iu- 
:«diciü hoc.*Dixitá; Dominusad eum: Si inue 
nero Sodomis quinquaginta iuftos in medio 
»7 ciuitatis dimittà omni (e propter cos. ‘Re- 
D fpondit Abraam, & ait:Q ша femel corpi, lo- 
quarad Dominü meum,cüm fim puluis& ci- 
:snis. *Quid fi minus quinquaginta iuftis qui- 
quc fucrint, delebis propter quinque vniucr- 
fam vrbem? Et ait: Non delebo, fiinuenerot- 
:»biquadragintaquinque. *Rurfumque lo- 
cutus cítad eum : Si autem quadragintaibi 
| ipuentifucrint, quid facies? Ait: Моп percu- 
tiam propter quadraginta. 
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ТКАМЅІАТІ О. 


^ Nunquid occultabi- 
" Etnegauit Sara,dicens:Non rifitquia 


* Et furrexerunt inde viri,& refpexerunt contra faciem Sodoma: & Abraham ibat cum eis,vt comita- 
7 Dixitque Dominus: Nunquid celabo ego ab Abraham quod ego facio? " Abraham autem erit in gentem magnam & robulti: 
Quia noui quód pracipiet filiis fuis, & viris domus fuz poft fe,vr cuftodiant vias que re- 


u PARAPHRASIS 
d Etdixit Dominus Abrahe: Quare rifit Sara,dicens: Nunquid in veritate pantura fum,& ego confenui? 
turd facie Dominiverbum?In temporc reuertar ad te,ficut nunc quo eritis viui:& Ѕага erit filius. 


InterpexGrzc-lix. GENESIS. 


+ dit antem Dominus ad eAbraam у dicens: 15 
Quarenifit Sarra in Мерінов : Num verè pa- 
rum? tgo confenui. Nunquid impofibile erit 4-14 

üd Dominum verbum? in tempus hoc in horasre- 
watar ad te: 6 erit Sarre filius. (pie 

+ Negauit. autem S. arra; dicens: Non rifi.timuit 15 
aim. Et ait illi, non fed тїй. 

å Cùm fürrexiffent autem cuiri inde refpexeriit 16 
in ficiem Si odomorum ee» Gomorra. eAbraam du- 
tem fimul, Lradiebatur сит eit,comitans eos. 

3 At Dominus dixit : Non celabo ab Abraam 
firno meo que ego. ficio. * Abraam autem fu- 
turus rit in gentem magnam eg multam.es bene- 
dicentur im ipfo omnes gentes terre. 

$ Scio enim quod precipiet filiis fuis, יקש‎ domui 
epost fe: cuftodient vias Domini сог faciant 
тат eov iudicium; vt adducat Dominus faper 
«Атаат omnia quecunque locutus eft ad eum. 

+ Dixit autem Dominus: Clamor Sodomorum et 
Gomorre multiplicatus eff apud me: боч peccata eo- 
vum magna valde, — * Et defcendens igitur vi- 
debo, fi fecundum clamorem corü qui cvemt ad me, 
perficiunt. fi autem non ot fciam . + Etrenerfi ау 
"viri indeyvenerunt in Sodomam. eAbraam autem 
erat flans coram Domino. * £tappropinquans A- 
braam ait: Nunquid fümulperdes шит cum im- 
pit @ erit infus ficut impius? *Sifuerint quin- 
quaginta iuflim ciuitate , perdes eos? non remittes 
omni loco propter quinquaginta iuffos , fi fuerint in 
e 5 Nequaquam facias verbum hoc,occidere 
Autumn cum impio: es erit iustus ficut impius? ne- 
quaquam. qui iudicas omnem terram non facies iu- 
deine. 3. Dixit autem Dominus: Si fuerint 
in Sodomi quinquaginta iufti, remittam omni cini- 
tati, co» omni loco propter eos. 

* Er re[pondens Abraam dixit: Nunc cæpilo- z; 
qui ad Dominum. ego autem fum terra е pala 

* Si autem minus fuerint quinquaginta iufi,in 
quadraginta quinque , perdes propter quadraginta 
quinque omnem ciuitatem? Et dixit: Non perdam, 

Jlimeneroillic quadraginta quinque, — * Et ad- 
liit cultra loqui ad сит, сэ" dixit: Si inuenti fue- 
vint illic quadraginta. & dixit: Non perdam pro- 
pter quadraginta. 


17| 
18 


1 


» 


6 


n 


Ы 


„ 


CHALDAICAE 


timuit, &ait:Nequaquam;fed rifitti. 
Fetur eos, 


& benedicentur propter eum omnes populi terra. 5 


"пс согат Domino;vt faciant iuftitiam & indicium:vt adducat Domiaus fuper Abraham,quod locutus efl vt adduceret fuper eum, 


= Apparebo nunc, & 


Que Dominus: Clamor Sodoma & Gomorrz, quia multus eft; & peccatum corum,quia forte eft nimis. 


" Dixit 


diiudicabo 


1cabo vtrum ficut clamor qui venit coram me fecerint,confumabo eos,fi non egerint paenitentia. (i autem egerint poenitentiam, non vleifcar. 


= Etacceflit Abraham & dixit: 


** Si forte funt quinquagintaiu(ti in medio ciuitatis, num in furore confümes:& non di- 


Vera fant iudicia tua: ne facias ficut rem hanc, vt confümas iuftum cum. 
* Dixitque Dominus: 
ל‎ Etrefpondit Abraham, & dixit: Mul- 
Forté deficient de quinquaginta iuftis,quinque:nunquid difperdes prop- 
^ Addiditque rurfus loqui cum co, & 


E a 


Et recefferunt inde viri; & abierunt Sodomam: & Abraham adhuc ftabat in oratione coram Domino. 
fitiuftus ficut impius: vera (ant iudicia tua. Nunquid iudex vniueríz terrænon vtique facieriudicium? 
toin Sodoma quinquaginta iuftos in medio ciuitatis, dimittam omni loco propter eos. 


quinque omnem ciuitatem? Et dixit: Non difperdam;fi inuenero ibi quadraginta & quinque. 
"'ottéinuenientur ibi quadraginta, Ec dixit: Non faciam confümationem propter quadraginta 


Nunquid in furore confumes iuftum cum impio? 
mittes loco 


1тріо;ус 
תו‎ 


propter quinquaginta iultos,qui funt in medio cius? 


тегш ийт coram Domino,cüm fim ego puluis & cinis, 


GENESIS., Tranflat.D.Hierony. Abraam, 


o * Nequafo,inquit, indigneris,Domine, fi 
loquar: Quid fi ibi inuenti fuerint triginta? 
RcfponditzNon басіа, inuenero ibitriginta, 

м Quia femel,aitecepi, loquarad Dominum 

meum:Q uid fi ibi inuéti fuerint viginti» Ait; 

з: Non interficiam propter viginti . * Obfecro, 

inquit,ne irafcaris, Domine, fi loquaradhuc 
femel.Q uid fi inuentifuerint ibi decé Dixit: 
зз Non delebo propter decem.*Abiit Dominus 
poftquam ceflauit loqui ad Abraam: & ille re- 


| uerfus eftin locum fuum. 


CAP. ХІХ, 
rq 7Eneruntque woe Sodomam vefpe- 
Ads fcdente Loth in foribus ciuitatis. Qui 
cùm vidiffet cos , furrexit, & iuit obuiam eis; 


| .adorauitgue pronus in terram.*Et dixit: Ob- 


fecro,domini, declinate in domum pueri ve- 
flri;& manete ibi: lauate pedes veftros;& ma 
né proficifcemini in viam veftram. Qui dixc- 
;runt:Minime;fed in platea manebimus.Có- 
pulit illos oppido, vtdiuerterent ad eum. In- 
greffique domum eius,fecit conuiuium;coxit 
4azyma; & comederunt. * Priüs autem quàm 
irent cubitum, viri ciuitatis vallaueruntdo- ы, 
B mum illius à puero viquead fenem; omnispo 
s pulus fimul. * Vocaueruntque Loth,& dixe- 
runtei:Vbifuntviri,qui introieruntad teno 
+ 630006 illos huc,vt cognofcam? cosEgref- 
fusad cos Loth, poft tergum accludens ой, 
7*ait:Nolite,quzfo,fratres mei,nolite malum 
1 hocfacere.*Habco duas filias,qua necdü co- 
gnoueruntvirü:educam eas ad vos, & abuti- 
mini cis ficut vobis placuerit; di modo viris 
iftis nihil mali faciatis; quia ingreffi funtfub 
s vmbra culminis mei.* At illi dixerunt: есейе P^ 
illuc. & rurfus: Ingreffus eft, inquiunt;vtad- 
uena, nunquid vt iudices? Te ergoipfum ma 
gis, quàm hosaffligemus. vimque faciebant 
Loth vehementiffime . iamque prope erat Vt. 
:ceffringerentfores. *Eteccemiferunt manum 
Cviri,& introduxeruntad fe Loth, clauferünt- 
que oftium. * Eteos qui foris erant perc ш 
ferüt cecirate,aminimo vfque ad maximum: 
itavtoftium inuenire non poflent. 
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lnterp.ex Grzec.lax. GENESIS. 


* pr ait: Nunquid сия faero Domine? Si зо! 


autem inuenti fuerint illic triginta Ns dixit: Non 
erdam propter triginta. $ Et dixit: Postquam з! 
habeologus ad Dominum; Si autem їпиетїї fuerint 
illic viginti б" dixit, Non perdam, f inuenero illic 
קל‎ * Et dixit: Nunquid, Domine fh locu- n 
tus fuero adhuc femel: Sr autem inu£ti fuerint illic 
decem. eg dixit, Non perdam propter decem. | 

* Abit autem Dominus vt ceffauit loquens A- 33 

bram. es Abraam reuerfas eff im locum fuum. 
CAP. XIX. 

Enerunt autem duo angeli in Sodomam coefhe- * 
Уш Lot autem fedebat apud portam Sodomerii. 
videns autem Lot [йттехи in occur [ar ilhs:et ad- 
orauit facie in terram. * Etdixit: Ecce,do- * 
mini dleclinate in domum pueri vestri &) manete; 
e lauate pedes ve[frosz o» manicantes,proficifce- 
unn viam vestram. Dixerunt autem: Non fed in 
n manebimus. * Et coegit eos; decli- 3 
nawerunt ad eum . боч їйдєй funt in domum eins: 
€» fecit illis conuiuium e?» ac ymos coxit eis; et co- 
medrunt. — * eAntequam dormierant autem * 
cowiciuitatis Sodomite, circuieriit domum à puero 
jquead fenem omnis populus fimul. 

* Etvocauerunt Lot,» dixerunt ad eum: U~ 5 
bi funt viri qui ingrefi funt ad te notte? 

3 Educilosad nos, vt coeamus cum ei.egreffus $ 
effautem Lot ad cveflibulum ; at ofium adaperuit 
pije. * Aitautem eti: Nequaquam viri fratres, 7 
ne malum feceritis. 

+ Sunt autem mihi due filie, que non cognoue- 3 
rantviram: educam eas ad vos , יקש‎ cutimmi eii, 
ficut placuerit vobis, folii im eviros iffos ne facia- 
tis intuflum = cuins caufa ingrefi funt fab tegmine 
irabium mearum, — * Dixerunt autem lli Rece- э 
de illuc.ingreffus es habitare, nunquid es» iudicium 
indicare? nunc ergo te affhgemus magis quàm illos. 
б coegerunt virum Lot vehementer: боч appro- 
pinguanerunt confringere оит. * Extenden- 1° 
tesautem cviri manus, attraxerunt Lot in domum 
4 фу oflium domusclauferunt. 

3 4 At viros exiflentes ad ianuam, percuff:runt xi 
Wcecitatea minimo vfque ad magnum: ez? "fatiga- 
ti funt quarentes ostium. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


tdixit. Ne,obfecro,irafcatur furor Domini;& loquar:Forté inuenientur ibi triginta. Et dixit: Non faciam confumationem,(iinuenero ibi 
n Et dixit : Ecce nunc multum locutus fam coram Domino: fort? inuenientur ibi viginti. & dixit: Non difperdam propter viginti» 
Etait: Ne,obfecro;irafcatur furor Domini, & loquar tantummodo hac vice: Fort? inuenientur ibi decem. & dixit: Non difperdam prop- 
* Eteleuata SIEHE Domini cùm ceflafler loqui cam Abraham . & Abraham reuerfas eft in locum fuum. CAP. XI X. 
lomam vefperé: & Lot fedebatin porta Sodoma. Et vidit Lor, & furrexitin occurfam eorum: & adorauit pronus 
бей am. Et ait: Obfecro nunc,domini mei , declinate nunc in domum ferui veftri: & manete; & lauate pedes vefttos: & ma- 
Bentes, ibitis in viam veftram. & dixerunt: Nequaquam; fed in platea manebimus. 

ingreffi (unt in domum eius: & feciteis conuiuium, &azyma coxiteis; & comederunt. 

vioti viri Sodomæ vallauerunt domum à puero vfque ad fenem, omnis populus fimul. 
921 venerunt ad te nocte? educ cos ad nos,& cognofcemus cos. e 


* Etcompuliteos valde ; & declinaueruntad. 

* Priufquam autem irent cubitura,viri 

' Etvocauernpt Lor, & dixerunt ci: Vbi funt 
Etegreffus eftad eos Lotad portam ; & oftium claufit poft fe. 

Ecce nunc habeo duas filias,quz non cognouerunt virum г educam nunc eas 


"E 
triginta, n 
Ur decem. 


Т venerunt duo angeli 5 
a lüper terram, 6 


tum, & 
ciuitatis 


Etait: Obfecro nunc,fratres mei nolite malè facere. 


ad бен res 0 ез: 
т р" Ёсе ficut placueritin oculis veftris : tantummodo viris iftis ne faciatis quicquam ; quia propterea ingreffi funt fub vmbra regminis 


Et dixerunt: Recedeilluc: & dixerunt, Vnus venit ad peregrinandum , & ecce iudicat iudicium . nunc malefaciemus tibi magis, 
pulerunt virum Lot valde; & accefferunt ad confringendam ianuam. 


Ес extenderuntviri manus fuas , & introdu- 


Ec viros qui rant in porta domus, percuflerunt czcitatc à minimo vfquc ad maxis 


E. 3 


quim eis: & com 


ery : 
Б fein domum; & ianuam clauferunt; u 


+ defatigatıque funt vt inuenirent portam. 
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TRANSLATIO. 


= Etcüm af(cendiffet aurora, & effet mand,coégerunt angeli Lor, 
i ae E 4 
tcüm 


" KtaitLotadcos : Obfecro nunc, domini mei: 


CR PARAPHRASIS 
Dixeruntque viri ad Lot: Quofcunque habes hic generos tuos, & filios tuos, & filias tuas, & omnia qua habes in ciuitate,educ de loco 

w Quoniam difperdemus nos locum itum; quia magnus eft clamor corum coram Domino. & mifit nos Dominus , ytdifperderemus 
Ecegreffus eft Lot,& locutus eft cum generis (uis qui accepturi erant filias fuas: & aic: Surgite,egredimini de loco ilto,quia dilperder 

& fuit quafi ridiculum in oculis generorum fuorum, 
»& tolle vxorem tuam,& duas filias tuas quz inuentz funt fideles tecum; ne fortè percutiaris in peccatis ciuitatis. 
sapprehenderunt viri manus eius, & manum vxoris eius,& manum duarum filiarum eius,eo quód mifereretur Dominus illius; & e- 
Bum tu р Ба, т ” Et factum eft cùm eduxiffent eos foras, ait: Miferere anime tuz «non refpicias poft 
s mj neque ftes in omni planicie: fed in monte aluum re fac,ne fort? pereas. 


Interp.ex Grzclx. GENESIS 


+ Dixerunt autem viri ad Lot : Sunt tibi bic | 


generi ant, filij aut filie t - fi quis tibi alins effin 
ciwitateeeduc de loco iffo:*quia perdimus nos locum 13 
19ит : quia exaltatas eft clamor eorum coram Do- 
mino. יק‎ mifit nos Dominus delere eam. 

1 Egreffus efl autem Lot, e locutus eft 44, (02-14 
meros [uas qui acceperunt filias fias; & dixit:Sur 

gis e egredimim de loco io: quia delebit Domi- 
mus ciuitatemvifies est autem deridere coram gene- 
vir fui. ‘Ur autem diluculum ит eft, vr- +3 
gebant angeli Lot dicentes: Surgens accipe vxorem 
tuam, б^ filias quas habes; ey» egredere vt non pe- 
veas cum iiquitatibras ciuitati. 5 Etturbati*s 
fant. e tenuerunt angeli manum utt, co» manum 
vxoris eiut cs» manus duari filiarum cins, ед quód 
urceret Dominus illi. 

* Er fatum ef quando eduxerunt eos foras ‚ et 7 
dixerit : Saluans Јана tuam ipfius animam.ne re- 
ехе in retror um neque fleteris in omni circum 
regione in montem  faluare , ne forte fimul compre- 
hendars. * Dixit autem Lot ad eos: Que[o,Do- 1% 
mine: * Quia inueni puer tuu gratiam coram te, 19 
evmagnificafti iuflitiam tuam , quid facis fuper me 
тї viuat anima mea . ego autem non potero faluari 
3p ponte re apprebendant те mala, es» moriar. 

* Ecce cinitas bac iuxta ve fugiam ego illuc:que +0 
ef parua, Q faluabor non parua eff , e» faluabi- 
turanima mea propter te? 

+ Et dixit ei: Ecte admiratus fum tuam faciem. хл 
€ in ctrbo boc ne enertam citutatem , de qua lo- 
бише. * Feflina ergo faluari illic : mon enim x 
potero facere rem donec ventas tu illuc. propter boc 
"vocauit nomen ciuitatis illius, Si egor. 

+ Solegreffus efl fuper terram, e»» Lot ingreffus їз 
olin Segor, 

* Et Dominus pluit fuper Sodomä ל‎ Gomor- ++ 
тат [ири יקש‎ ignem à Domino de celo. 

* Et jubuertit ciuitates has, et omnem circa re- zs 
gine, es omnes habitantes in ciuitatibus, et ger- 
minantia Гирен terram. 

Н Etrefbexit vxor eius retrorfum: & Јата eff + 
Даш falis, 

Ы SManicauit autem Abraam diluculo, in locum +7 
"Vi feterat coram Domino. 


CHALDAICAE 
ifto: 
eum, 
Dominus 0 

ntes: Surge 
Moram fecifler, 


"xerünteum,& pofiierunt eum extra ciuitatem, 


же ссе nunc inuenit feruus tuus mifericordiam іп oculis tuis; & mulnplicafti bonitatem tuam quam fecifti mecum , fuftentando animam 
9234 


% Eccenuncciuitas hzc iuxtaeft ad fugiendum ibi, 
"^ Dixitque ei: Ecce fufcepi faciem tuam etiam pro hac re, vt non 


Feftina,(aluare ibi; quia non polum quicquam facere;donec venias illuc. Propterea voca- 
'omam & Sol egreffus eft fuper terram: & Lot venit in Sogor. E 
nechab; Gomorram fulphur &ignem à facie Domini de calo, 


Et Dominus pluit fuper So. 
Etfübuertitciuitates has, & omnem planiciem, &om- 
ל‎ Etfarrexit A= 


E 4 


o non poffüm faluari in monte,ne fort? occurrat mihi malum,& moriar. 
aluabor nunc ibi: nonne paruaeft? ёс viuer anima mea. 


Etrefpexitvxorcius poft fe: & fada eft ftatua falis‏ —* ג 
m manè, ad locum vbi fteteratin oratione coram Domino. pm £‏ 


Set parua, (a 
buertam ₪ 


А Uitatem i. 
tit nomen c pro qua rogafti 


tuitatis Sogor, ы: 


y ч 
tatores vrbium , & germen terre. 


й 
GENESIS, Tranflat.B.Hierony. Abraam, 


+3 *Intuitus eft Sodomá & Gomorrá,& vpiuersg 
terra regionis illius. viditq, afcédeté fauillà de 
:5 terra,quafi fornacis fumü.*Cü enim fubuerte 
Fret Dc? ciuitates regionis illius,recordatuselt 
Abrae;& liberauit Loth de fübuerfione утый. 
sein quib? habitauerat. *Afcédírq; Loth de Se. 
50158: máfit in mõte : due quoq; filiz eius ci 
co. timuerat eni manere in Segor. Et máfit in 
эх fpelüca ipfe & dug filie eius cüco. Dixítq. ma. 
iorad minoré: Pater nofler fenexeft: & nullus 
virorü remáfit in terra,g poffit ingredi ad nos 
эз iuxta more vniuerfz terre.SVeni,inebriem'eü 
vino;dormiamüfq; сй eo, vt feruare poffimus 
|33 ex patre noftro femé. * Dederunt itaque раш 
G (uo biberevinum noteilla.Etingrefla ell ma 
ior;dormiuítq; cum patre. Atillenon fenfit, 
nec quado accubuitfilia, nec quado furrexit. 
34 *Alrera quog;diedixit maiorad minoré:Ecce 
dormiui heri cum patre meo. Demus ci bibe- 
rc vinum etia hac nocte ; & dormies cum eo, 
55 vt faluemus femen de patie noftro.* Dederüt- 
que etiam & illa nocte patri fao bibere vind, 
ingreffaj; minor filia, dormiuit сй eo: & nec 
quidé tunc fenfit quádo cócubuerit, vel qui- 
»*doillafürrexit. * Conceperuntergo due filiz 
37 Loth de patre fuo. 5 Peperitá; maior filii;& vo 
cauit nomé eius Moab . ipfe eft pater Moabi- - 
יג‎ гага vfque in prefenté diem. *Minor quoque. 
peperitfilium,& vocauit nomen eius Ammo, 
id cft, filius populi mei. ipfe eft pater Ammo- 
nitarum víquehodie. САР, xx. 

1 ryRofectus inde Abraam in terram Auftra- 
A 2 Cades & Sur: & peré=. 
*grinatus cltin Geraris. — * Dixitque de Sara 
vxore fua,Soror meaelt. Mifit crgo Abimc- 

з lech rex Gerarz,& tulit cà. *Venit auté Deus 
ad Abimelech per fomnium note , & ait illi, 
En morieris propter mulierem, quá tulifti; Ва 

+ betenim virum.*Abimelechvero non tctige- 
rat cam. & ait: Domine, Nü gentem ignoran 

з tem &iuftaminterficies? * Nónnc ipfe dixit 
mihi,Soror mea е? & ipfa ait,Frater mcuscfl. 
In fimplicitate cordis mei, & mundicia ma- 
nuum mearum feci hoc. 
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TRANSLATIO. 


| PARAPHRASIS 
exitcontra faciem Sodoma & Gomorrz,& contra faciem terre campeftris: & vidit : & ecce afcendit fumus de terra бейс fumus for- 
Erfatumetcùm difperderet Dominus ciuitates campeltres,recordatus eft Dominus Abrahz,& mifit Lot de medio fübuerfionis,qua- 


" 
Interp.exGrac.lzx. GENESIS. 


+ fuper, facie 5 odomorum e Gomorra ss 
rise fuper facie circa regions, e idit: co ессе 
7 отта de terra ficut vapor farnacis. * Ez й efl zs 
cü [ubuerteret Deus omnes ciuitates regionis recor 
datus efl auté Deus Абтай: co emit Lot de medio 
fubuer onis ci buerteret ciuitates in quibus habi 
ыш in ext Lot.) Egreffus eft aut£Lot de Segor et fè- 3° 
dirmmite,ipfe eo dus filie eins сй eo. timuit enë ha 
bitarein Segor: e> babitauit in Spelüca,ipfè, et due 

lie cius ci eo. Dixit aute fenior ad iuniorë: Pater 31 
afler fenior: remo eft. fuper terram qui ingredie- 
шї ad nos ficut conuenit vninerfe terre FU en yet 34 
рости patrem nofirü vino ; és dormiamus сй eo; 
ee fuftitemus ex patre nofiro femen. + Potauerunt 33 
autépatre [uum vino in тобе illa > e» ingreffa fè- 
nior dormit cum patre fuo in no&fe illa. соч пй fci 
nit cü dormret ipfe, eo» cit refurgeret. "Рабит el 34 
autéin craflnit; co» dixit fenior ad iutmiové: Ecce dor 
miui bericit patre noflro:potemus ей vino соч in no 
fte hacé ingreffa,dormi сй eoet [нети ex pa 
trenofiro fimen. 5 Potauerüt anti note illa patrt 35 
Jti лоо: e йите] iunior ,dormiuit cii patrefio. 
em fiuit сй dormiret ipfe, refurgeret.*Et c- 36 
ceperit ex patre fuo due filie Lot.* Et peperit fenior 37 
filii eoe vocauit nomen eius Moab, dicens de patre 
meo.hic pater Moabitarü соја, im hodierni di£.3Pe 38 
perit aut£ qo» iunior filium, e» "vocauit nomen eins 
«Ammö filins generis mei . bic pater Ammonitarum 
que in hodiernum diem. 

CAP. XX. 
E mouit Abraam illinc ай «Аййй, habita- + 
uitinter (ades et inter Sur et babitauit in Ge- 

тати, “Dixit autée Abrad de Sarra vxore [надия > 
firor mea efl tirmuit enim dicere, quia vxor mea eft; 
ne forte interficerent illum viri ciuitatis propter il- 
шм autem eAbimelechrex Gerarum, es» ac- 
tepit Sarram. * Et ingreffüs eft Deus ad «Abimelech 
жс, dixit: Ecce morieris tu, pro охоте quam 
attepifli:hec autem eft cobabitans viro: * Abime- 4 

cb autem non tetigit eam. Qj dixit : Domine, 
gaon ignorantem @/ iuflam non interficies. 
Non ipfe mihi dixit, Soror mea ef eos ipfami- s 
li dixit, Frater mens eff? in puro corde , c» iuffitia 
manuum feci boc, 


CHALDAICAE‏ ש 
Etafp:‏ , 
пас. у‏ 


uertit ciuitates in пач habitabarlot. "Erafrendit Lot de Sogor,& habitauitin monte, & du filiz eius cum co:quia timuit habitare in 
е 


uncajipfe & duz filiweius. * Etdixit maior minori: Pater nofter fenex eft ; & non cft vir in terra, vt ingrediatur ad nos 
ב‎ б HJ 5 fil 
t Veni,potemus patrem noftrum vino: & cabemus cum eo, & referuabimus de patre noftro filios. 
х Potauerunt patrem fuum vino in nocte illa: & ingreffà eft maior, & concubuit cum patre fuo. & neícinit quando cubuit,nec quando fur- 
Die urem no in no 9 E P lo cu : 
+ fictam eft in dic fequenti, & dixit maior minori: Ecce concubui heri cum patre meo. potemus eum vino etiam in hac nocte, & ingre- 
?' Erpotaueruntetiam in nocte illa patrem fuum vino;& furrexit minor, & concubuit 
"ei quando cubuir,nec quando (urrexit, = * Etconceperunt duz filiz Lot de patre fuo. 
i ines Moab. ipfe eft pater Moabitarum víque in diem hanc. 


Et peperit maiorfilium,& vocauit‏ ו 

* Ecminor etiam ipfa peperit filium, & vocauit nomen cius,filium populi 
CAP. XX. 

* Et dixit Abraham 

Et venit verbum à facie Dei ad Abimelech in vifione no- 

* Et Abimelech non acceffit ad eam. & ait: Domine,nunquid 


px & habitauit in fp 
taconfierudinem упіцегбе terra. 
rexit, 
scuba cum eo,vt referuemus de patr i 
e noftro filios. 
cameo: те ш E 


mei, gig pater filiorum Amon vfque in diem hanc. 


2 profectus etinde Abraham in terram Auftralem; & habitauit inter Recam & Agara ; & peregrinatus eft in Gerar. 
© ara vxore (ца: Soror mea cft, Et mifit Abimelech rex Gerar,& tulit Saram. 
morieris propter mulierem quam tulifti: eft enim vxor viri. X ait: 1e,nunqui 
* Nónnc ipfe dixit mihi: Soror mea eft. & ipa quoque ait: Frater meus et ? in rectitudine cordis mci, & in 


aitilli: En ta 
piis ttiam iuftam interficies? 
. "amanüum mearum feci hoc. 


65% 5518. Tranflat.B.Hierony. Abraam, 


s *Dixítquead ей Deus: Et ego fcio quód fim. - 
plici corde feceris;& ideò cuftodiui te, ne pec 
caresin me : & non dimifi vt tangeres сат. 

7*Nuncergo redde viro (йо vxorem: & orabit 
pro te; quia propheta eft: & viues. Si autem 
nolueris reddere ,fito quód morte morieris 

s tu,& omnia qua tua funt. *Statímque de no. 
cte confurgés Abimelech ,vocauit omnes fèr- 
uos fuos , & locutuseft vniuerfa verba есіп 


| auribuscorum. timucrüntq; omnes viri val. 
| ode. *Vocauitautč Abimelech etiam Abraam, 
C & dixit ei: Quid fecifti nobis? quid peccaui- 
musin te,quiainduxifti fuper me & füperre- 
gnum meum peccatum grande? qug nó de- 
xo оі facere;fecifti nobis. * Rurfufque схро- 
ftulans,ait: Quid vidifli vt hoc faceres? 

11 5Refpondit Abraam: Cogitaui mecum ,dicés: © 
א‎ non eft timor Dei in loco ifto; & in- 

т. terficient me propter vxorem meam. *Aliüs 
autem & vere foror mca eft, filia patris mei, & 
non filia matris mez: & duxi eam in vxorem, 

15 "Poftquam autem eduxit me Deus de domo 
patris mei;dixi ad eam: Hanc mifericordiam 
facies mecum : inomni loco ad quem ingre- 

14 diemur,dicesquód fratertuusfim. * Tulit. 
igitur Abimelech oucs;& boues, & feruos, & 

D ancillas;& dedit Abraam. reddidítqueilli Sa- 

15 ram vxorem fuam. *Et ait: Terra coram vobis 

|. eft:vbicungque tibi placuerit, habita. 

16 SSargautem dixit:Ecce mille argenteos de- 
di fratri tuo : hoc eritcibiin velamen oculo- 
rumad omnes qui tecum funt: & quocunque 
perrexeris memento te deprehenfam. 

157. * Orante autem Abraam,fanauit Deus A- 
bimelech,& vxorem, ancillá(que eius ; & pe- 
pererunt. 

:% * Concluferat enim Dominus omnem 
vuluam domus Abimelech , propter Saram 
vxorem Abraz. 

CAP. XXI. 
rx Iitauit autem Dominus Saram , ficut pto- 

"en fcrat;& impleuit que locutus eft. 

» * Concepítque & peperit filium in fene&ute 
fua;tempore quo predixerat ei Deus. 
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PARAPHRASIS 


* 
Interp.cx Grzeclxx. GENESIS. 


+ pixit autem illi Des per fimnium: Et еро co- 
КО in puro corde feciffs hoc + e peperci й. 
bi. jt.  peccares HE me: propter hoc non dimifi te tan- 
ere illam. Nu-cautem redde mulierem ho- 
vini; quia propheta eff: e orabit pro tee vines, 
frauen non reddideris fisto quod morieris tu et o- 
mnia tha. 

* Ep manicauit Abimelech diluculo, зч vocauit 
ommes feruos fuos : e locutus eff fecundum omnia 
verba hec im aures corum . timuerunt autem om- 
nes viri valdo. + Et vocauit Abimelech eA- 
braam, eo» dixit ei: Quid hoc fècifli mibi? nunquid 
рант диа, fecifli fuper те e Juper regnum 
meum peccatum grande? opus quod nullus fecit fe- 
cifti mihi. Dixit autem eAbimelech A- 
braam: Quid videns {ёс hoc? 

# Dixit autem eAbraam : Dixi етт, Е. orfitan 
шп cultus Desin loco iflo: тей; interficient pro- 
pier vxorem meam. * Etenim verè foror mea 
eh expatre fed поп ex matre : [аа eff autem mi- 
hi in vxorem. 

* Еайит cft autem , quando eduxit me Dens 
de domo patris mei : боч dixi ei, Hanc iufficiam fa- 
desi mesin omnem locum quocunque ingrefa fue- 
vimus luc dic me, quia frater meus est. 

+ Accepit autem Abimelech milledidrachmas, 
ф ones, фу vitulos , és feruos , cs» ancillas; ез“ 
dedit Abraham . e» reddidit illi Sarram vxorem 
fiam *Et dixit Abimelech Abraam: Ecce ter- 
ramea coram te: vbicunque tibi placuerit, babita. 

* Et Sarre dixit: Ecce dedi fratri tuo mille di- 
drachmas: Бас tibierunt in precium faciei tue, ез“ 
omnibus qui tecumses» отта verè loquere. 

* Oranit autem Abraam ad Deum ; соч fanauit 
Deus eAlimelech, vxorem fuam уез" omnes an- 
cillas eiue eo» omnta iumenta corum; eo» pepererit. 

1% Quia concludens conclufit Deus de foris om- 
nem vuluam in domo eAbimelecb , propter Sarram 
vxorem Abraam. 

QAI CX XI. 
Е Dominus vifitauit Sarran, ficut dixit : eo 

ш "Dominus Sarre ficut locutus efl. 

= Etconcipiens peperit eAbraam filium in fene- 
Bute jp empus ficut locutus eft ei Dominus. 


CHALDAICAE 


`“ Et aitilli Deus per fomnium: Manifeftum eft etiam coram me,quòd in rectitudine cordis tui fecifti hoc: & prohibui quoque ego te,ne pec- 


proptereanon dimifite,vtaccederesadeam. 7 Etnuncredde vxorem viro; quia propheta eft; & orabit pro te, & viues , & fi no- 
ете,(@їто. quód morte morieris tu,& omnia quetuafant. * Etfürrexit Abimelech mane, & vocauit omnes feruos füos ; & locutus ett 
ега hzccoram eis: & timuerunt virivalda. = * Et vocauit Abimelech Abraham, & dixit ei: Quid fecifti nobis, & quid peceaui tibi ; quia. 
aper me,& (рег regnum meum peccatum grande? opera диг non erant digna fieri,fecifti mecum. 

0 7 Dixitque Abraham : Quia dixi, forté non eft timor Deiin locoifto ; & interficient me propter vxorem 
Scd & in veritate foror mea eft,filia patris mei,fed non filia matris mez ; & fuit mihi in vxorem, actum eft uc 
opera manuum fuarum, me applicauit Dominusad timorem fuum ex domo patris mei. Et dixi ei: Hac eft mifericordia tua quam facies 
omni loco іп quem ingrediemur, dic de me,Fratermeus eft. “ Etrulit Abimelech oues, & boues, & feruos, & ancillas; & dedit Abra- 
" Dixitque Abimelech: Ecce terramea coram te eft; vbicunque placuerit oculis tuts, habita. т Sarz 
dedi mille ficlos argenti fratri tuo. ecce illud eft tibi velamen honoris: pro eo quód miferim tollere te;& viderim te,& omnia que 
לי‎ Et orauit Abraham coram Осо, $ fanauit Deus Abimelech, & vxorem eius;an- 
=" Quoniam concludensconcluferat Dominus omnem aperturam vuluz domus Abimelech;propter Saram 


^^ Etait Abimelech ad Abraham: 


" Er fadum eft cùm aberrallent 


CAP. XXI. 


* Er concepit & peperit Sara Abraha filium 


que eft Dominus Sarz ficut dixerat: & fecit Dominus Sara ficut locutus cf. 
“ас це (дад tempore quo locutus fucrat ci Déus, 


Ares cram те: 
lucris redd, 
vnincr(a y 
Quis 
ШЧ viditi quò 
и Шй,диба feci 
populi poft. 
mecum; in 


irem hanc? 


ср diditei Saram vxorem fuam , 
tem dixit: Ессе 


1 
cum (unt, $ füper omnia quz dixifti,eftoque reprehenfa. 


«абцессі 1 
us, & refrigerati funt. 
Vtorem Abraham : 


"Р час 


infe 


Genesis. TranllatB.Hictony. eAbraam, 


з * Vocauitque Abraam nomen filij fui quem 
4genuitei Ѕага, аас. * Et circuncidit eum o. 
s tauo dic,ficut praceperat ei Deus. Cm 
effet centumannorum, hac quippe etate Pa- ta 
strisnatuseftIfaac. * Dixitque Sara: Rilum 
fecic mihi Deus; & quicunque audiciit, cor. 
7ridebit mihi. * Rurfümque ait: Quis au. 
dituruscrederet Abraam, quód Sara la&tarct 
sfilium,quem peperiteiiamíeni? * Creuit 
igitur puer, & ablactatus eft. Fecitque Abra 
grande conuiuium in die ablactarionis cius, 
э * Cümque vidiffetSara filium Agar JEgy 
хо іе ludentem cum Ifaac filio fuo; *Dixitad 
B Abraam: Eiice ancillam hanc, & filium cius, 
Non enim crit heres filius ancille, cum filio 
и тео Маас. * Duré accepit hoc Abraam pio 
1:filiofuo. *Cui dixit Deus: Non tibi vidcatur 
afperum fuper puero & (ирег ancilla tua .0- 
mnia quæ dixerit tibi Sara , audi vocem eius: һы 
quia in Ifaac vocabitur tibi femen. 
3 5866 &filiumancillz faciam in gentem ma- 
:4gnam; quia femen tuum ей. * Surrexit itaq; 
Abraam mane : & tollens panem & vtrema- 
que impofüit fcapule eius: tradiditque puc- 
rum,& dimifit eam. Q uz cùm abiffet, errabat 
15 in folitudine Berfabee. * Cumque confümp- 
ta effet aqua in vtre , abiecit puerum fübter 
revnam arborem, que ibi erat: * Et abiit;fedít- 
que ל‎ regione procul quantum poteft arcus 
iacere, Dixit enim : Non videbo morientem 
C puerum. & fedenscontrà, leuauit vocem (04, 
:;&fleuit. * Exaudiuit autem Deus vocem 
pueri. Vocauitjue Angelus Dei Agar de ctlo, 
dicens: О vid agis Agar? Noli timere: exaudi- 
uit cnim Deus vocem pueri, de locoin quo 
е. * Surge, & tolle puerum; & tene 
manum illius : quia in gentem magnam fa- 
ciam eum. 

* Aperuitque oculos eius Deus. quei - 
dens puteum aqua; abiit, & impleuit vtrem 
deditque puero bibere. 

* Er fuit cum co. qui creuit, & mora- 
tus eft in folitudine : fa&u(que eft iuuenis + 
gittarius. 
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Interp.ex Grzclxx. GENESIS. 


+ gr evocauit nomen fil [uisqui fuit illi, quem 
operit illi Sarra, f faac. 2 
* Circuncidit autem Abraam ас die offaua ficut 
recepit ei Dóminus: 
3 Бу eAbraam erat annorum centum, quando nd- з 
pu epei ис иесі. * Dixit autem Sarra: 
jim mihi fecit Dominus. qui enim audiuerit соп 
audebit mibi. 

t Ep dixit , Quit annunciabit Abraam у фида 7 
lactat puerum Sarra, quia peperi filium in feneétu- 
temea? + Et creuit puer, ablafatus cff. 
co ficit Abraam conuiuium magnum,qua die ab - 
[йиш est T faac filius * Videns autem 3 
Sarra filium eAqar Æg yptie qui fuit eAbraam,lu- 
dentem cum 6 filiofuo. * Et dixit Abraam: 1° 
Rice ancillam e filium eit. поп enim hereditabit 


ES 


LS 


timua. уде А. отс. 


TRANSLATIO. 

* Etcircuncidit Abraham Ifaac linm fuum, filinm 
* Erdixit Sara, 
7 Ecdixit Fidelis eft qui dixit Abrahz,& implevit quód latare 


* Etdixit Abraha,Eiiceancillam hanc & filium 
"= Ecdifplicuit verbum nimisin oculis Abrahe,propter filium fuum, 


PARAPHKASIS 


Vocauitq; Abraham nomen filij fui qui natus eft ei quem peperitei Sara,llaac. ibrahat 
* Abraham autem erar fihus centum annorum quando natus eftci Ifaac filius fuus. 


+ * Etvidit Sara filium Agar Ægyptiæ quem peperit Abrahz ludentem. 
הו‎ erit heres filius ancille huius cum filio meo Ifaac. 


filius ancilla cum filio meo Ifaac. * Durum au- it 
tem apparuiteverbum coaldé coram eAbraam de fi- 

Гојма рас. * Dixit autem Dens Abraam: аз 
Ne durum fit coram te de puero cs de ancilla . om- 
nia quecunque dixerit tibi Sarra audi vocem eins: 
quia in fac vocabitur tibi fèmen. 

+ Sr filium autem ancille in gentem magnam fa- зз 
sian enm, quia fèmen tuum eft. 

+ Surrexit autem Abraam mand еч accepitpa- x 
nts @ cotrem aque; e»» dedit Agar . cs» impofsit 
puerum fuper humeros eius dimifit eam. abiens 
autem errabat per defertum, iuxta putei iuramen- 
ti, — * Defecit autem aquacvtris : es» proiecit 15 
puerum fabter comam abierem.  * Et abiens fè- v« 
dit regione eins de longè, quafi arcus аит. dixit 
enim: Non videbo mortem filij ma . со" [edit con- 
trà. clamans autem puer flexit. 

* Exandinit autem Deus puerum de loco whic- 17 
rat, 6р rvocanit angelus DominieAgar de celo, eo 
dixitei: Quid eft Agar? ne timeas .exaudiuit enim 
Des rvocem putri de loco vbi eff. 

oo Surge , accipe puerum: cs» tene manum eiue, v: 
inim gentem magnam faciam eum. 

* Et aperuit Deus oculos eius : et vidit puteum rs 
aque vine: co abiit, W impleuit vtrem. e po- 
Fait puerum foum. 

Я Et fuit Deus cum puero. боч creuit, @ habi- зо 
tauitin defèrto, factus eft autem [agittarius. 


CHALDAICAE 


ойо dierum, ficut præcepit ei Deus. 


їшїїшт\ mihi fecit Deus;omnis qui audierit, congratulabirur mibi. t qué 
* Ércreuit puer, & ablaétarus eft. Et fecit Abraham conuiuium magnum in die quo ab» 


ios $ага, ша peperi filium in fene&ute fua. 
аии elt Ifaac, 


ixitque Deus Abrahæ, Ne difpliciat in oculis tuis fuper puero & fuper ancilla tua: omnia quz dixerit tibi Sara,acquicfce illi,quoniam in бас 


^^ Etfürrexic 


* Filium quoque ancille in gentem ponam eum ,quia filius tuns elt. 


Yocibuntur tibi filij. 


m mane, & tulit panem & lagenam aqua , & deditipfi Араг, ponens faper humerum cius & puerum, 8с dimifiteam , & abiit & errabat in. 


^* Et 


" Surgerolle puerum & apprehende manu rua 


*' Etaperuit Deus ocnlos eius & vidit puteum aque , & abiit , & impleuit Ja- 


* Et fuit yerbum Dei iaadiutorium pueti, & creuit, & habitauit in delerto , & fuit 


F 


abii “ Erconfumpee funtaquz de lagena,& proiecit puerum fabter vnam arborem. 
dS edit 2 regione ; longe quantum poteft arcus iacere;quia dixit,non videbo mortem pueri. Scditque ё regione , & leuabit vocem fuam & 
שש‎ ” Etauditaeít coram Deo vox pueri. Etvocanit Angelus Dei Agar de czlo ; & dixit ei:Q uid tbi Agar?ne timeas: 


"епо Beraber, 


itr, 


910тат audita eft coram Domino vox pueri in loco in quo ipfe eft. 


cum PENA 
* quouiamin populum magnum ponam cum, 
Ben dn & dedit puero bibere. 
t arcus, 


GENESIS, Tran(lat.B.Hierony. e4braam, 


Habitauítquein deferto Pharan: & acce-‏ * :ג 
pit illi mater па vxorem de terra Egypti.‏ 

з. * Eodem tempore dixit Abimelech, & Phi. m 
col princcps exercitus eius ad Abraam : Deus 

3 tecumeftin vniuerfisquzagis. * Iura crgo 
per Deum, ne noceas mihi , & pofteris meis, 
ftirpíque meæ:fed iuxta mifericordiam quam 
feci tibi facies mihi, & terre in qua verfatuses 

xsaduena. ? Dixítque Abraam: Ego iurabo, 

3: * Ecincrepauit Abimelech propter puteum 
aque, quem vi abftulerant ferui eius. 

z€ * Refpondítque Abimelech: Nefciui quis 
fecerit hanc rem.fed & tu non indicafti mihi, 

+2 & ego non audiui preter hodic. *Tulit itaque 
Abraam oues & boues , & dedit Abimelech, 
pereufferuntque ambo foedus. 

+ *EtflatuitAbraam feptem agnasgregis 

1» (соот. * Cui dixit Abimelech: Quid fibi 
voluntfeptem agna ifte , quas ftare ой 

зо torlum? * Ac ille;Septem;inquit;agnas acci- 
piesde manu mea, vt fint mihi in teflimoniü 

з: quoniam ego fodi puteum iftum . * Idcirco 
vocatus eft locus ille, Berfabec; quiaibi vter- 

3 que iuravit. Et inierunt foedus pro puteo iu- 
ramenti. Surrexit autem Abimelech , & Phi- 
col princeps exercitus eius, reuerfique funt in. 

3s terram Paleftinorum. * Abraam verò planta. 
uit nemusin Berfabee : & inuocauit ibi no- 
men Domini Dci æterni. : 

3+ * Ecfuit colonus terrz Paleftinorum diebus: 
multis, : 

САР. XXII. 
: (X Ve poftquam gefta funt , tentavit Deus, 

A ОБ dixit ad eum:Abraam, Abrai. “ 
Atillerefpondit: Adfum. 

: * Aitilli: Tolle filium tuum vnigenitum, 
quem diligis Ifaac, & vade in terram vifionis; 
atque ibi offeres cum in holocauftum fuper 
vnum montium,quem monftrauero tibi. 

з ? Igitur Abraam de note confurgens/ftra- 
uitafinum fuum, ducés fccum duos iuuenes; 
& Ifaac filium fuum. Cámque concidilfetli- 
gnain holocauftum, abiit ad locum qué prg- 


ceperat ei Deus. 2 
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Interp.cx Grac.lxx. GENESIS. 


+ Er habitauit in diferto Pharan: @ accepit il- 21 
li mater eius vxorem de Æg ypto. y dcm 

* gs [altum eft in tempore Шо = es dixit abi- E 
mech W Hochocad promubus ets, eo Phichol 

princeps exercitus eius ad Abraam dicës: Deus te- 
cum im onmibus quecumque. e feceris. E 

+ Nuncergoiura mihi Deum, ne noceas mihi, 3 
neque fenini meo neque nomini meo: fed fecundim 
тат quam feci tecum, facies mecum , ( terre 

uam babitaff im ea. 

+ Et dixit eAbraam: Ego iuro. 24] 

+ Er imcrepauit eAbraam Abimelech proputeis ss 

e quos abslulerant fermi sAbinelech. 

+ Er dixit ei: Non fiui quis fecit verbum boc: 26 
meque tu mibi annunciafli; neque ego audiui, nifi ho 
de, — * Etaccepit Abraamoues és» vitulos, ¢ 7 
didit Abimelech: @7 difpo[uerunt ambo teflamen- 
tum. + Etffatuit eAbraam feptem agnas ouium 2х 
flu. * Et dixit A bimelech Abraam: Quid funt x 
fiptem agne ouium Багит, анал тий folas? 

+ Eedixit: Quia feptem agnas accipies àme Yt зо 
fnt mihi in teflumomum, quia ego fodi puteum hüc. 


* Propter hoc vocauit nomen loc из ,Фи- 1| | 


teum iuramenti: quia illic iurauerunt ambo. 

* Brpo[uerunt fedus fuper puteum iuramenti, 32 
Surrexit autem Abimelech ‚ соч Ochoxad pronubus 
ems, et Phicbol princeps exercitus eiut, @ тенет]? 
Juutin terram Philfljm. * Et plantauit Abraam зз 
agrum [uper puteum iuramenti: @ inuocauit ibi 
nomen Domini, Dens aternus. 

* Habirauit autem eAbraam in terra "Philiflbijm 34 
dies multos. 
CAP. XXII. 

E fiium eft poft vcrba bec, Deus tentauit eA- ' 
bran es» dixit ei: eAbraam, Abraam. e» di- 
sr: Ecce ego, * Et dixit: Accipe filum tuum = 
Фит, quem dilexifli ас, Q vade in terram 
excelfam. és offer eum ibi in bolocauftum fuper v- 

пит montium quos tibi dixero. ` 

+ Surgens autem eAbraum man? , flrauit afi- з 
num fuum. affumpfit autem fecum duos pueros, es 
laac filium fuum. es? fcindens ligna in bolocau- 
fium; Jürgens abiit : eo» venerunt in locum quem 


ixit er Deus. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Et fa&um eftin tempore illo : & dixit Abi- 


*t Et habitauir in deferto Pharan : & accepit ei matereius vxorem de terra Ægypti. 


melech, & Phicol princeps exercitus eius ad Abraham, dicens : Verbum Dei e(t in adiutorium tuum in vniuerfis qua ru agis . UAE 
Pisciura mihi per verbum Domni hic, ne noceas mihi,& filio meo, & filio filij mei: iuxta mifericordiam quam feci tecum, facies mecum ,&cum 


terrain qua peregrinatus es. ^* Etait Abraham: Ego iurabo. UO Etincrepauit Abraham Abimelech propter puteum a- 
Sz, quem vi abftolerant ferui Abimelech. * Etait Abimelech: Nefcio quis fecit rem hanc : & tu quoque nonindicalti mihi; ne- 
Qe ego andiui, nifi hodie. ל‎ Errulit Abraham oues & boues, & dedit Abimelech; & pepigerunt ambo fædus. * Et ftatuit 


* Dixitque Abimelech ad Abraham : Quz (anriftz feptem agnze,quas ftatuifti (corfum? 


Abraham prem agnas ouium (corum. 


Etait: Quoniam feptem agnas accipies de manu mea,vt fit mihi in reftimonium,quoniam fodi puteum ittum. * E Ptopterea 


* Ecinierunt pa&um in 6711066. Surrexitque Abimelech, & Phicol 
* Ег plantavit plantationem in Berfabee: & orauir ibi in nomine do- 


Y Wi 
саш Посит illum, Berfabee: quia ibi iuraueruntambo: 
Princeps exercitus eius > &reuerfi funt in terram Philiftinorum . 


Mini Dei eterni. '* Etpercgrinatuseft Abraham in terra Philiftinorum diebus multis. 
САР. XXII. 


* Et dixit: Tollenunc filium tuum vni- 


E fatum eft poft verba hec,& Deus tentavit Abraham, & dixit ei: Abraham. & ait: Ecce ego. 
tibi, 


cum tunm quem diligis Ifaac; & vade in terram diuini cultus , & offer illum coram me ibi in holocauftum fuper vnum montium, quem dixero 


* Erfürrexit Abraham manè, & ftrauitafinum faum; & tulit duos pueros fuos fecum, & Изас filium fuum £ & conci it lignain ho~ 


Ez 


locauftum; & fuzrcxit, & abiit in locum quem dixeratei Deus. 


ртр EC Ae ^" 


crNEsIs. Tranflat.B.Hierony. Abram, 


+ * Die autem tertio, cleuatis oculis, vidit 

slocum procul. * Dixitquead pueros fùos, 

Expeótate hic cum afino : ego & puer illuc 

убие properantes,poftquam adorauerimus, 
> reuertemur ad vos. * Tulit quoqueli- 

gna holocaufti, & impofüit fuper Ifaac filium 
fuum. ipfeverò portabat i in manibus ignem 

В & gladium. Cumque duo pergerent fimul, 

7 *Dixit Ifaac parri 1 fuo:Pater m1.atille refpon- 

dit: Quid vis,fili? Eccejinquit;ignis & ligna; 

vbi eft victima holocaufti? 

|+ *Dixitautem Abraam: Deus prouidcbit fi. 

bi vi&imam holocaufti,fili mi. pergebanter. 

|*gopariter: * Ec venerunt ad locum quem 
oftenderat ci Deus: in quo zdificauit altare: 

& defuper ligna compofuit. Cumque alligat- 

| fecIfaacfilium fuum,pofuit eum in altare fu- 

ro per ftruem lignorum. i Extenditiuc ma- 
num, & arripuit gladium, vt immolaret fllii 

1: fuum. * Etecce angelus Domini de cxlo cla- 

C тапіс, dicens: Abraam, Abraam. qui refpon- ,. 

dit:Adlum. — * Dixitque ei; Non extendas 
manum tuam füper puerum; neque faciasill 
quicquam.Nunc cognoui i quód timeas Dei; 

& non pepercifti vnigenito filio tuo propter 

me. 

*Leuauit Abraam oculos fuos; viditquc‏ — גד 

poft tergum arictem , inter vepres "harentem 

cornibus. quem саз obtulit holocau- 
ftum pro filio. 

+ Appellauitque nomen loci illius , Domi- 
nusvidct.vnde vfque hodie dicitur:In mone 
te Dominus videbit. 

15 * Vocauitautem angelus Domini Abraam 
зч de cxlo, 

* Dicens: Per memctipfüm iuraui,dicit Do- з 
minus: quia fecifti hanc rem, & non peperd- i 
fti filio tuo vnigenito: 

17 * Benedicam tibi, & multiplicabo femen 
tuum ficut ftellas celi, & velutarenam que 
eft in littore maris . Poffidebit femen tuum 
portas inimicorum fuorum. 


а # Etbenedicenturin femine tuo omnes gé- 
D tes terrz; quiaobedifli voci mez. 
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TRANSLATIO. 
' Ecdixit Abraham pueris fuis : Expectate vos hic cum 
* Erralic Abraham ligna holocaufti , & po- 
7 Aitque басай Abraham patrem [uum ,dicens: 
* Etdixit Abraham : Coram Deo re- 
* Etveneruntad locum quem dixeratei Deus . & zdificauit 
^^ Extenditque Abraham 
~= Etvocauiteumangelas Domini de czlo,& dixit: Abraham, Abraham, 


=- Erdixic, Ne extendas manum tuam ad puerum ;neque facias illi quicquam : nuncenim fcio quód timens" 


"Et leuanir Abraham oculos fuos, & vidit : & ecce aries, рой- 


Erabiir Abraham, & rolitarietem , & obtulit eum in holocauftum pro filio fuo. E 
t oravit, atque immolauit Abraham in loco illo. Et dixitcoram Domino: Hic erunt feruientes generationes. Propterea dicebatur in die 


" Étvocauit angelus Domini Abraham fecundó de calo : 


PARAPHRASIS 
ie atitem tertia,levauit Abraham oculos fuos, & vidit locum à longè. 

“Во antem & puer accedemus vfque illuc; & adorabimus, & renertemur ad vos. 

ок орет Iac lium faum: & ассерісіп manu (па ignem & gladium, & abierunt ambo (imul. 
ЧЕТ. & ац: Ecce ego,fili mi. Etait: Ecce ignis & ligna; vbi ergo eft agaus in holocauftum? 

fibiagnus in holocauftum,fili mi. & abierunt ambo fimul: 

ат altare, & ordinauit ligna: & ligauit Маас filinm füum,& pofüiteum (uper altare defuper ligna. 


Interp.ex Gmel GENESIS: 


+ Dietertia, б refpiciens eAbraam oculis futt, 4 
«vidit locam à longè: 

* Ep dixit Abraam pueris fuis : Sedete bic бит s 
«fino: ego autem es? puer tranfibunus vfque buczet 

(дит adorauerimad s renertemúr ad vos: | 

+ Accepit autem eAbraam ligna belocauffi ‚е « 
impofuit faac filio fuo . accepit autem cs ignem in 
manibus e gladium: e abierunt duo fimul. 

* Ait autem Ifaac ad eAbraam patrem fium, = 
dicens: Pater. ille autem dixit: Quideft fili? dixit 
autem: Ecce ignis es» ligna; cubi efl onis in bolocan- 
ГД + Dixit autem Abraam: Dens wide- > 
Lie fibionem in holocaustum , fili .pergentes autem 
летие pariter: + Venerunt in locum, quem s 
dixit ei Dens, eo edificatit Abraam altare: e im- 

7 ligna.» cùm colligaffet Ifaac filium fuum, im 
pofiit сит in altare fuper ligna: à 

+ Etextendit Abraam manum [uam ad acci- x« 
piendun gladium , ot iugularet filium fuum. 

+ Et vocauit eum angelus Domini de celo , eo» 1: 
dixit ei: Abraam, Abraam . Ше autem dixit = Ecce 
aon 5 Et dixit : Ne inijcias manum tuam fn- 1: 
per puerum neque facias ei nihil. nunc enim cogno- 
ni, quid times th Deum : б non pepercish filio 
tuo dilecto propter те. 

+ Etafpiciens Abraam oculis fuis; vidit + eg 13 
ecce aries vnus detentus in planta [abec ех corni- 
bus. бх abit Abraam, Q7 accepit arietem: еу” ob- 

` tulit eum in holocanftum, pro Ifaac filio fuo. 

* Ct vocanit Abraam nomen loci illius, Domi- 14 
vus "vidit. cot dicant hodie, In monte Dominus vi- 
fisel 
* Er vocauit angelus Domini Abraam [icundo s 
de calo: » 

* ! Dicens: Per memetipfum iuraui, dicit Domi- 1‘ 
nit:propterea quid fecisti verbum Бос, поп pe- 
реа filio tuo dile&fo propter me: 

+ Proft benedicens benedicam те; €) mul- 7 
tiplicans amultiplicabo femen tuum ; ficut Stellas 
cali ב‎ co» ficut arenam inxta labium maris : 
© hereditabit fimen tuum ciuitates aduerfirio- 
rum, н 

* Er benedicentur in famine tuo omnes gentes 1 
terre: quia obedisSti mee voci. 


— 


CHALDAICAE 


. 


fino: 


nelibitar 
ibi Abrah; 
manum (iar, & tulit gladium, vt immolaret filium fuum. 
2 ait: Ёсссеро, 
CUM tues: & поп pepercifti filio tuo vnico propter me. 
Gow Apprehenfis e[tin arbore cornibus fais. 
һе m 


onte ifto Abraham coram Domino immolauir. 


S Ef ait: Per verbum meum iuraur, dicit Dominus, quia fecifti hanc rem , & non pepercifti filio tuo vnico: 
ix di phim benedi&ione benedicam te, & muluplicans multiplicabo filios tuos ficut ftellas cali, & ficacarenam. quz cft in littore maris: & 
uj а : 


Et benedicentur propter filios tuos omnes populi terræ , pro co quód obee 


‚ Е з 


nt filij rar ciuitates inimicorum fuorum: 
meo, 


"Аче 


GENESIS. TranflatB.Hicrony. Abraam, 


ls 22 Reuerfus eft Abraam ad pueros fuos; 

abieruntque Berfabee fimul; & babitauit bj, **« 

то * Hisitague geftis, nunciatum eft Abraam 
quód Melcha quoque genuiffet filios Nachor 

sr fratri fuo; * Hus primogenitum, & Buz fia. 
trem eius, & Chamuel patrem Syrorum; 

x * EtCafeth, 8 Afu ;Pheldas quoque & 

3160126 * Et Bathucl, dequo nata eft Rebec- 

ca. Odoiftosgenuit Melcha Nachor fratri 

h^Abraam. * Concubina vero illius, nomine 
Roma, peperit Thabee , & Gaom, & T haas, 
& Maacha. CAP. XXIII. 

1 4 7 Ixit autem Sara cétum viginti feptem an. 

А Mais .  * Etmortuaeft in ciuitate Arbee, 

А quz cft Hebron in terra Chanaan . Venitqug 
Abraam;vt plangeret & fleret eam. 4 

3 * Cumquc furrexiffct ab officio funeris; lo- 
cutus eft ad filios Heth,dicens: 

+ * Aduenafüm & peregrinus apud vos: da 
te mihi ius fepulchri yobifcum , vt fepeliam 

s mortuum meum. * Refponderunt filij Heth, 

«dicentes: ê Audi nos, domine: Princeps Dei 
csapud nos: in electis fepulchris noftris fe- 
peli mortuum tuum: nullufque te prohibere 
poterit , quin in monumento cius fepelias 
mortuum tuum. 

7 * Surrexit Abraam, & adorauit populum 

В terrz, filios videlicet Heth. 

2 2 Dixirque ad cos:Si placet animz veftre, 
vt Ícpeliam mortuum meum ; audite me: & 
intercedite pro me apud Ephron filium Scor: 

» * Vtdetmibi fpeluncam duplicem , quam 
habetin extrema parte agri fui. pecunia dig- 
na tradat cam mihi coram vobis in pofleflio- 
nem fepulchri. / 

re * Habitabat autem Ephron in medio filio- 
rum Не .Refponditque Ephron ad Ааа 
cunctis audientibus qui ingredicbantur por- 
tam ciuitatis illius,dicens: 

Nequaquam ita fiet, domine mi : fed tu‏ * :ו 
magis aufculta quod loquor: Agrum trado‏ 
tibi, & fpeluncá qua in со eft, prafentibusfi-‏ 
liis populi mei:fepeli mortuum tuum.‏ 

x» * Adorauit Abraam coram populo terre. 
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Interp.cx Graclix. GENESIS TENESTE. Хийл o: 67 
+ Renerfis cf antem Арлат ad pueros fuos: she б бтїсей фи 060 meos СЫР raidas ойлу © = 
> 2 puteum iuramentis сте ёлогеі m w dua Jh © pap @ еоу" roi a= 


habitauit Abraam [uper puteum iuramenti. тигу ci гиди da RO " PAA) бехор. 
з ратите autem pof verba hec, es» nuncia- = : 


NIC А] vez ео, MY "ER i 4 
tum eft Abraam, dicentes: Ecce peperit Melcha фу rs ei ра ig 5 2 & Ф, © anf acre, 
ipfa fils SNacborfratrituo: — * Низ primogeni- || 001855 EAE deal OA mad 
vn "20 fratrem euet eo Camuel patrem Sy- ||" «$елфё@, *тушЁлсет Gur „тох 005 ade oy 
er tdeo cine Tg ТЕЛ р 
dud, co Bathuel: * Et "Bathuel genuit Rebeccam. r абод, ҳођ Pr pards , (7010305, де) rov Ba- 
ойо! filij, quos peperit Melcha Nachor fatri | Зоі * 6 Bagon עס"‎ rlw petu. dnra cu - 
Abraam. * Et concubina illins cainomen Roma, | | Ф, A penya Ta סע‎ reden d. 60 
וו‎ e ipfa Tabee , ₪ Gaon אש‎ ₪ |, + Ж йлаўй\ахй durs, ў дун. pu ,trexer& adr тду 
Maacha: Tadd, жй Tov [ac хо] тд бус, wo) тду youa. 
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CAT. XXIIL 
Vir autem vita Sarre , anni centum viginti fè- x i де ОК n Ы бт Я 
Ey. . $ Etmortua efl Sarrain ciuitate cAr- 3| | * А Еу on сет segs sm p comers . 
судие eft in conualle:hec eft Chebronin terra Cha нм 6 тд «ее» сутй ло ל‎ i tard xót- 
тап. venit autem Abraam plangere Sarran ל‎ 0 atmis деу Th уй zd лбе д аера. 
feres 5 Et furrexit Abraam amcrtuo . 2 di- 3 | хуа; 47777 2 relia. 
xit fla Het dicens: + Aduena č peregrinus + |› * 00 Yad rannego ( тє бї; an 
quo vobifeum : date ergo mils poffifionemve- | | | riyar — * פה‎ 0 ush Op. 
fem; é> fep P לי‎ 076 би” pos iow peed дй & bau Tv vengon им am è- 
Reffonderunt autem filij Het ad Abraam: 5 ао ерке ади A 
dicentes: Non domine: * Audiautem nos: Rex € | 5, uy wg yu p XET л505 e СКИ 2 
vd Deves tuin mbi s ip etf epulis парри fe- | | ere שו‎ * diesen ipd бале; аб Зада 
eli mortuum tuum. nullus enim noffrum non pro- cop iuir фу Gic innert (07108015 hey 30 TOV 6- 
hibebie fepulehrum fuum ate, vt fepelizs mortuum ои Cov dele לע מ בל"‎ фил טלמוא‎ © umusios crs Yare 
tuum illic. * Surgens autem eAbraam ,ado- ||, ₪ 7 Vexeóy (GAL ICT diae ds 3 беки. 
ranit populum terra > filios Het. + Et locutus © агертешупте md nad Tie yic, © цой; тт. 


tf ad cos Abraam, dicens: Si habetis iwanimave- || | бире כ‎ deua Mor d dle E Yo- 
firasrot fepeliam mortuum meum à facie mea audi- י‎ 


LI СА 0 0 / у 9 7 > 
teme:Loguimini pro me Ephron filio Saar: № olere Sépu коа Ут астан КОКЕ 
* Et det mihi [pelancam duplicem, дие ей сінт || 89 ipd Ne au fus #Фешу TAM S Саар לא‎ ў 
exeuntem in parte agri fui . argento digno det mili 0 6 дото e 6 שו‎ © daags 3000 ал, © 0J 
ilam in vobis in poffe fionem fepulehri. uiga ב ד‎ dnd. 2g yocis тё dbiu дото uoravroèyý- 


+ Ephron autem fedebat in medio filiorum Het. 
Reffondens autem Ephron Hetteus ad Abraam, 
dixit audientibus filiis Het, omnibus ingredien- 


“|| кб eie low שמשמש‎ 
ro " éQgày 3 iude Gn uiro rajon yir 2966 3 
tibus in ciuitatem dicens: ; bay 5 xt fli rete 2 бте) » @ходутау тууу 
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grum ‚ es» ffeluncam que im eo tibi dos coram || p m Yo s RLS Toy typo Сто arri 
omnibns ciuibus тей dedi tibi . Sipel mortuum, дио O C) UT, TOi OLE 0 tyr ay ту וס‎ 
tuum, uu 0 0006 Gr t ror тдузенеду Gu. l 
* Et adorauit Abraam coram populoterre. lle * GaveoCeimesv іб оиди Wari тё лаб уйе. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS אתד‎ е 
” Etreuerfüs eft Abraham ad pueros fuos: & fürrexerunt, & abierunt fimul ad Berfabee: & habitauit Abraham in Berfabee. “ Etfactum 
те hac,& nunciatum eft Abrahz, dicendo: Ecce peperit Melchaetiam ipfa filios Nachor fratri tuo t = Hus primogenitum еіп ëe 
Dus fratrem tius, & Camuel patrem Aram, * Et Cafeth,& Azau,& Pheldas,& Iedlaph,& Bathuel. © Bathuelautem genuit Reb@am, 
5 тобо peperit Melcha Nachor,fratri Abrahz, ** Concubinaautem 610500105 nomen Roma, ipfa quoque peperit Thabee, ב‎ 

taas, & Maacha. CAP. ХХІІ. ? 
1ашетуца Satz, centum & viginti & feptem annorum, qui fuerunt anni vitz Sarg. * Etmortuaeft Sara in Cariatharbe. ipfa 

et Hebron in terra Chanaan. Et venit Abraham, vt lugeret Saram,& fleret eam. * Etfarrexit Abraham à confpectu mortui pis 

оеп eft cum filiis Herh,dicens: * Aduena & peregrinus ego fam vobifcum : date mihi рой опет fepulchri vobifcam, 
Ze lam mortuum meum à facie mea. * Etrefponderuntfilij Heth ad Abraham,dicendo ei : * Acquiefce nobis,do- 
E: nc nofter; Princeps coram Dco tu es inter nos: in meliori Е noftrorum fepeli mortuum tuum. Non prohibebit vir ex nobis fepul- 

Fus бата te; quin fepelias mortuum tuum. ? Etfurrexit Abraham, & adorauit populum terrz, filios videlicet Heth. 
Eph Locutufque eft cum eis , dicens: Sieft voluntas animz veftræ , vtfepeliam mortuum meum à facic peque mihi ; & rogate pro me 
Сш Seor; * Vedet mihi fpeluncam duplicem fuam, qua eft in latere agri fai : pecunia digna ream mihi inter vos in poffef- 
ded pulchri, ™ Ephron autem ftabatin medio filiorum Heth: & refpondit Ephron Ethzusad Abraham coram filiis Heth,ingredienti- 
Rs ciuitatis illius,dicens: 7 Nequaquam,domine mt: fed acquiefce mihi: agrum tibi dabo,& fpeluncam quz in 60 ch ribi dabo; 
Ris populi mei tradam eam tibi: epeli mortuum tuum. ** Etadorauit Abraham coram populo terræ. 


4 


` 0 5 א‎ 5515. ТтапПасВ.Ністопу, Abraam | 


15 * Etlocutuseftad Ерһгой,сигсипЙапїе ple. 
f becius: Опо vt audias me. Dabo pecunig 
pro agro : fufcipe eam . & fic fepeliam mor. 
tuum meum in agro. *Refponditque Ерб; 
15 * Domine mi,audi me; Terra quam poftula | 
quadringentos ficlos argenti valet. Шаде 
precium inter me & te:fed quantum eft hoo 
re fepeli mortuum tuum . *Quod cùm audifley 
D Abraam, appendit pecuniam quam Ephron 
poftulauerat,audientibus filiis Heth quad. 
gentos ficlosargenti ее monetz publi. 
17 ce.*Confirmatufq; eft ager quondam Ephro- 
nis ;in quo erat fpelunca duplex, refpiciens 
Матье, ipfe quam fpclunca, & omnesar- 


bores cius,in cunctis terminis eius percircui- 
tum, * Abraæ іп рой: опет videntibus fi- 
| liis Heth,& сопё@ qui intrabant portam ci- 
тэ uitatis illius. 5 Atqueita fepeliuit Abraam Sa- 
ram vxorem fuam in fpelüca agri duplici que 
refpiciebat Mambre: 6 eft Hebron in terra 
зо Chanaan.*Et confirmatuscít ager, & antrum 
quod crat in eo Abraz , in pofleffionem mo- 
numentia filiis Heth. à 
CAP. XXIIII. 
E | ics autem Abraam fenex, dierumq; mul- 
AL torum : & Dominus in cunctis benedixe- 
| =ratei.* Dixítque ad feruum feniorem domus 
fac, qui praeratomnibus qua habebat: Pone 
s manum tuam fübter femur meum; *Vt adiu- 
rem tc perdominum Deum czli & tetra, vt 
non accipias vxoré filio mco de filiabus Cha- 
| *nancorum inter quos habito: *Sed ad terram 
ӧс cognationem meam proficiftaris , & inde 
s accipias vxorem filio mco Ifaac. *Refpondit 
feruus:Si noluerit muliervenite mecü in ter 
ram hanc, nüquid reducere debeo fili tuum 
«ad locum de quo tu egreflus cs? *Dixítque A- 
braam:Caue ne quádo reducas filium meum 
7illuc. * Dominus Deuscali & terrz;qui tulit 
me de domo patris mei, & de terra natiuitatis 
тее, иі locutus eft mihi, & iurauit mihi,di- 
cens:Semini tuo dabo terram hanc; ipfe mit- 
tetangelum fuum coram te : & accipicsinde 
vxorem filio mco. 
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InterpexGraclu. GENESIS. 


$ Et dixit Ephron in aures coram populo terre: їз 
noniam apud те esaudime. argentum agri cci- 
рт" фит mortuum meum illic 
* qefjonditautem Ephron Abraam dicens: 14 
E SNequaquam,domine 2 audiui enim quadrin- 15 
entarum didrachmarum argenti: [ed quid vtique 
et hocinter те 67 te 2 tu autem mortuum tuum 
epeli. * Et audiuit eAbraam Ephron : co те-*® 
p Abraam Ephron argentum, quod locutus eft 
inaures filiorum. Het , quadringentas didrachmas 
argenti probati mercatoribus. 9 
* prfletit ager Ephron , qui erat in fpelunca du-37 
וו‎ efi fecundum faciem Mambreyager et fpe- 
luncaqua erat m coy €> omnis arbor qua erat in a= 
oque estii terminis eins in circuitu, . 
+ Abraam in ро олет coram filis Het фу 1% 
omnibus ingredientibus in ciuitatem. 


з ‘блед reds ay 6 rile „ёду ody en Codd) fy tu ro 
805000 иет, iuo Grice eic lu уйу rlw, של‎ 
тууду Gu eis vl) уйу, dev 000960078 

є * dae At тео; awry 015000000 reiceys свит un da- 
еу туду uov net. 
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TRANSLATIO. 


: Situvtique facis mecum mifericordiam, acquiefce mihi : dabo pecuniam proa- 
"^ Refponditg, Ephron ad Abraham,dicens сі: 
Psterra que valet quadringentos ficlos argenti, inter me & te quæ eft? & mortuum tuum (epeli, 


" Domine mi;acquiefce 
* Etacquicuit Abraham Ephron: & 


locutus fueratcoram filiis Heth , quadringentos ficlos argenti, quod recipiebatur pro mercimoniis in 

" Et confirmatus eft ager Ephron,in quo eft fpelunca duplex, qua eftante Mamre; tam ager quam fpelunca qua in 

k & omnes arbores qua (unt in agro, & in omni termino eius per circuitum; 
q 3 P 


'* Abrahz in emptionem, videntibus omnibus filiis 


* Etpoíthac (epeliuit Abraham Saram vxorem (пат in fpelunca duplici, іп agro qui eft con- 
* Confirmatufque eft ager , & fpelunca quz in 60 65, Abrahz in pofleflionem fea 

САР. XXIII. 
Abraham erat fenex,prouc&zque atatis: & Dominus benedixit Abraham in omnibus. 
ix De 593 przerat omnibus quz habebat: Pone nunc manum tuam fübter femur meum: : 
tion &ittrtz;quód non accipias vxorem filio meo de filiabus Chananzorum,inter quos ego habito. 


* Dixitque Abraham feruo (по feniori domus 

* Eradiurabo re per verbum Domini Dei cæ- 

* Sed ad terram meam,&ead genc- 

* Dixit«ue ei feruns: Fort? nolet mulier venire poft mein terram hancinunquid 
* Etdixitei Abraham: Сапе ne fortè reducas filium meum illuc. 


minus Deus cali, qui tulit me de domo patris mei , & de terra natiuitatis тег + & qui locutuscft mihi , & qui iurauit mihi, dicens; Filiis 
c, iple mitter angelum fuum coram te; & accipies vxorem filio meo inde. 


* Dost autem hec fepeluit Abraam Sarramro-33 
xorem fuam in [pelunca agri duplici, que eff coram 
Мале. bec eft Hebron in terra Chanaan. 

* Er confirmatus eff ager, e» [pelunca qua in eo, +° 
Abraam in poffeffionem fepulchri,à filiis Het. 

CAP. XXIIIIL 

Т eAbraam erat fenior prouettus diebus : €». 1 
Ерони benedixit eAbraam per omnia, 

+ Etdixit Abraam [eruo fuo feniori domus fue, + 
principi fsorum omuium : Pone manum tuam fub- 
ter femur meum. *. Et adiurabote domi- 3 
num Deum cèl יקש‎ Deum terre , cot non accipias 
xorem Ifaac filio тео de filiabus Chanaueorum, 
cum quibus ego habito inter ip[os: 

* Sed in terram meam vbi ego natus [am ibis, 4 
exin tribum meam: e accipies vxorem filio meo 
ל‎ 

* Dixit autem ad eum t ferus: Si igitur mom Yo- 5 

it mulier uenire mecum. retrò in terram banc, 
reducam filium tuum in terram , vnde egreffux es 
ind? * Dixit autem ad eum Abraam: Cane € 
tibi ne reducat. filium meum illuc. 

+ Dominus Deus celi , ey» йене тетте, quitulit т 
me de domo patris mei et de terra qua genitus fum: 
fs locutus ете iurauit mibi dices: Tibi da- 

o terram banc eo femini tuo : ipfe mittet angelum 
VAI ante te: c» accipies uxorem filio meo inde. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


"^ Etlocutus eft cum Ephron coram populo terræ,dicens 
Bro;accipe illam me, vtfepeliam ibi mortuum meum, 
Appeudit Abraham argentum, quod Ephron 
uaque prouincia, 
© 

Sth, qui intrabant portam ciuitaris illius. 


mM 3 5 
pulchri à fis A eft Hebronin terra Chanaan, 


Fund meam ibis; 6 accipies vxorem filio meo Ifaac. 
Sens reducam filium tuum ad terram de qua egreffüs es? 
tuis dabo terram Һар 


GENESIS, Tranllat.B.Hierony. Abraam, 


s *Sinautem mulier noluerit fequi te, nó tene- 
beris iuraméto. filium tantü meum ne redu. 

э casilluc.*Pofüit ergo feruus mana {ub femo- 
В re Abraam domini fui;&ciurauirilli füper fers 
re mone hoc. *Tulitá; decem camelos de grege 
dñifùi:& abiit, ex omnibus bonis eius portás 
fecum. profetufq; perrexit in Mefopotamij 
11 ad vrbé Nachor. *Cumd; camelos fecillet aca 
cübere extra oppidü,iuxta puteum aquz, ve. 
fperé,eo tempore quo folent mulieres egredi 
за ad haurienda адиа:*Огаш Dim, dicés: Diie 
Deus domini meiAbraa,occutre,obfecro,mi. 
hi hodie: & fac mifericordiam сй dño meo A. 

15 braa.*Ecce ego fto prope fóté aquæ,& filiz ha 
bitatorum huius ciuitatis e: tn hau. 
14 riendà aquam. *Igitur puella cui dixero,incli 
na hydriam tua vt bibam: & illa refponderit, 

| bibe; quin & camelis tuis dabo роғи: ipf cft 
quá preparalti feruo tuo Ifaac : & per hocin- 


telliga, quód feceris mifericordiá сй dio mco 
xs Abraam. ‘Necdum intra fe verba copleuerat, 
& ecce Rebecca egredicbatur,filia Bathuel,fi- 
C lij Melche, vxoris Nachor fratris Abraá, habés 
xs hydriam in (сарша fua;*Puclla decora nimis, 
virgod; pulcherrima,& incognita viro.defcé- 
derat auté ad fontem, & impleuerat hydriam 
17aquæ,ac reuertcbatur. * Occurritd; ei feruus, 
& ait: Pauxillum aque mihi ad bibendü pre- 
15 be de hydria гиа. О uz refpódit:Bibc;domi- 
ne mi .celeriterq; depofuit hydriam fupervl- 
nam fuam , & dedit ei potum . *Cumqucille 
bibiffct, adiecit : Quin & camelis tuis haurla 
35 aquam,donec cuncti bibant. * Effundenfquc 
hydriamin canalibus, recurritad puteum, vt 
hauriret aquam; & hauftam, omnibus camc- 
x Iis dedit.*Ipfe auté contemplabarur cam taciz 
tus, fcire volens vtrü profperum iter Їйї Ка 
2: fec Dominus,an non. *Poltqua auté biberunt 
cameli,protulit vir inaures aurcasappenden- 
tes ficlos duos, & armillas totidem pondofi- 
:5clorü decem: * dixit; ad cam: Cuius es filia? 
indica mihi. Eftin .- рай tui locusad 
:«manendü? *Q uz refpodit:Filia fum Barhue- 
lisfilij Nachor, quem peperit ei Melcha. 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.ezGrzclex. (GENESIS. 


+ si autem noluerit mulier venire tecum in ter- | 


sum banc , mundus eris à iuramento тео boc. tan- 
шт filium meum ne veducas illus. % Er poluit E 
fuus manum fuam fub {тоге Абуга domini fui. 
шташ ei decverbo boc. а Et accepit fèr- 
wus decem camelos de camelis domini fui eo» de om- 
nibus bonis domini fui cum ipfo < c> [urgens abijt 
in Mefapotamiam in ciuitatem Nachor. ו‎ 

+ Er fecit quiefcere camelos extra ciuitatem, d- 11 
pu puteum aque ad impe perdes quando egrediun- 
tur aquatrices. Et dixit : Domine Dens do- E 
mini meisAbraam , prosperum fac toram те bodie: 
efc mifericordiam сит domino mto eAbraam. 

* Ecce fletiim fonte aquesat filie hominum habi- 
santium. cinitatem egrediuntur ad bauriendam a- 

uam. *Ererit virgo cui utique ego dixero, In- 
clina bydriam tuam ,'vt bibam : co» dixerit mibi, 
bibe: @ camelos tuos potabo, donec vtique ceffent 
bibentes hanc preparafti feruo tuo Ifaac. > in hoc 
сурат, quod {ёс mifericordiam cum domino 
mo Abraam. * Et factum efl antequam perficeret зу 
ipfe ий im mente, eo» ecce Rebecca egrediebatur 
genita Batbuel, filio Melche vxoris Nachor fratris 
Abram habens bydriam fuper humeros. 

+ At virgo erat decora afpeftu valde.virgo erat: 16 
«uir non cognouit eam. Defcendens autem ad fonte, 
impluit hydriam eo afcendir. * Cucurrit ante fer- 17 
uut ip occur[um ipfi, ^c» dixit ei: Pota me parum a- 
qua de bydria tua. *Flla autem dixit: Bibe,domine. 
er fflinauit, co depofurt hydriam fuper brachium 
fuum t potauit eum: “Donec ceffauit bibens.et di- 
xit, Et camelis tut bauriam aquam, donec vtique 
emnes bibast. * Et fèsSlinauit, соч euacuauit by- 
dritm in adaquatorium: сэх cucurrit iterum ad pu- 
teum, rot hauriret * יקש‎ haufit aquam omnibus ca- 
mili. * cat homo confiderabat eam: ts» tacebat, 23 
"vt cognofteret fi pro[peram fecit Dominus wiam 

їй ип поп. = > Faffume[lautem quando ceffi- 
uerit omnes cameli bibere, accepit bomo duas insu- 
tes aneas, drachme ponderis , es» duas armillas in 
manibus eius;decem aureorum pondus eram.et in- 
Terroyauit ed, Et dixit: Filia cuins estindica mibi. +3 


5 
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0 


0 


e| 
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1j 


н 


ciel aud patre tuii loc? nobis ad manëdù.* Et di “| 


жиен ו‎ Melcha „ди? peperit Nachor. 


CHALDAICAE 


Ы 1 А 0 Рут А 0 E 5 
Etfi noluerit mulier Mis te,erisinnocens à maledictione mea hac: tantummodo filium meum ne teducasilluc. * Er pofüitferuus 
0 


^ Ettulit eruus decem camelos de camelis domini fut: & abiit, 
'' Etaccumbere 


à mini fui: & iurauit illi (aper verbo hoc . 
Omnia optima domini fur portans in manu fua. & furrexit, & abiit in Syriam,quz eft iuxta Euphratem, in ciuitatem Nachor, 


manum fuam fub femore Abraham 


C came] 05 extra ciuitatem,iuxta puteum aquze, in tempore vefpertino, in quo mulieres egrediuntur ad hauriendam aquam. ^" Etait; Domine 
i domini mei Abraham, occurre;obfecro,mihi hodie ; & fac mifericordiam cum domino тео Abraham. ™ Ecce ego fto prope fontemaqua, 
ww ommum ciurtatis egrediuntur ad hauriendam aquam. — '* Ereritpuella cui dixero: Inclina,oblecro,hydriam tuam vt bibam. & dixerit,bi- 


" Etfa- 


ecca egrediebarur,quze nata eft Barhuel,filio Melchæ vxoris Nachor,fratris Abrahar; & hydri4 fua fa- 
eius.  * Et puella erat pulchra afpe&u valdé; virgo, & vir non cognouerat eam. & defcenditad fontem , &impleuit hydriam fuam; 
” Etcucurrit ferausin occurfum erus, & ait: Fac me guftare,oblecro,paululum aqua de hydria tua. 


" Etait: Bibe, domine mi. 82 


er manum fuam ; &dediterbibere,  " Eccüm ceffaffet bibere,dixit: Etiam camelis tuis hauriam , donec cellent 
| Erfeftinanie,&e cffui it hydriam fuam in canali: & cucurrit iterum ad puteum ad hauriendum, & haufitomnibus camelis eius. 


פוש" 


| atur eam tacitus contemplando, vt fciret vtrum profperaffet Dominus viam fuam,annon. " Ecfadumeft quando ceflauerunt bi- 
» tulit vir inaurem auream epe enm ficlam vnum, & duas armillas fuper manus eius , appendentes decem ficlos auri. 


^ Etait: 


сіп domo patris tui locus füfficiens nobis ad manendum. * Ec dixit ei;Filia Bathuclis cgo fam,filij Mel- 


jS camelos quoque tuosadaquabo; ipfam przparatti feruo tuo laac: & in hoc fciam, quód fecifti milericordiam cum domino mco, 
9 q p! p =p: 4 


ышы дыт ille ceffafet loqui,ecce Re 


E endir, 
ib depoliic hydriam fu 
Alte ad 

bere Bc p 


auus filia es tw? indica, obfecro miht; 
»quem peperit de Nachor. 
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+ *Et addidit dicens: Palearü диод, 8 fceni plu 
rim eft apud nos,&locus fpaciolus eft ad та 
zs nédü. *Inclinauit fe homo: & adorauit Dim 
17 *dicés:Benedi&t’dñs Deus domini mciAbrai; 
D qui nó abftulit milericordia & veritatem (ui 
adio meo:& recto itinere me perduxitin do- 
:$ mű fratris domini mei.*Cucurrit iraq; puella; 
& nunciauirin domi matris (022014 qua ag. 
: dierat. * Habebat auté Rebecca fratré nomine 
Laban,qui feftinus egreffuseft ad hominé ybi 
yo erat fons. *C üd; vidiffet inaures & armillas in 
manibus fororis fuz, & audiffet cuncta verba 
referétis hzc,locutus eft mihi homo,venitad 
virá, qui ftabat iuxta camelos & prope fötem 
1: aqua. Dixítq; ad cum: Ingredere,benedide 
Ротіпі.С пг foris Йаз? Preparaui domum;& 
з. lecum camelis tuis.*Et introduxiteum in ho 
Ipitium;ac deftrauit camelos dedítque paleas 
& fænum, & aquam ad lauandos pedes came- 
ss lorum & virorum,qui venerant cumeo, *Et 
appofitus cft in confpe&u eius panis. qui ait: 
Nocomedam, donec loquar fermones meos, 
«refpondit ci: Loquere. *At ille:Seruus,inquit, 
з Abraam fum.*Et Dominus benedixirdomino 
meovalde,& magnificatus cft, & dedit ci oues 
& boucs argentum & aurum, feruos & ancil- 
3slas,camclos & finos. * Er pepericSara vxor 


37 fua:deditque illi omnia qua habuerat, * E 
adiurauit me dominus meus, dicens: Nonac- 
cipies vxorem filio meo de filiabus Chananz- 

;sorum,in quorum terra habito: * Sedad do- 
mum patris mci perges: & de cognatione mea 

з accipies vxorem filio meo. *Ego veró refpon- 
di domino mco: Quid fi noluerit venire me- 

scum mulie? *Dominus ait;In cuius соеди 

Eambulo,mittet angelum fuum tecum;& diri- 
get viam tuam ; accipiésque vxorem filio тео 
de cognatione mea, & de domo patris mei. 

| >+ * Innocens erisa maledidtione mea, cùm ve- 
neris ad proximos meos, &non dederint tibi. 

4:* Veni ergo hodie ad fonté aqua; & dixi: Do- 
mine Deus domini mei Abraham fi direxifti 
viam meam in qua nuncambulo. 
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TRANSLATIO. 
* Et flexit vir genuafua:& ad- 


** Eccucurrit puella,& nunciauit in domo matris fua 
k ™ Erfactum eft, 
t factum eft, 


Ihterp.ek Grzclxx, GENESIS. 


+ pr dixit ei: Palee @ pabula multa apud nos; «s 
ee hane ad manendum. — * Et complacens bomo, 6 
уаш Dominum : 2 Et dixiti/Beneditbua do- эт 
minus Dens domini mei Abraam; qui non reliqui- 

iiufitiam йат, @ 2 domino meo A- 
praam, meque prosperè duxit Dominus ad domum 

щй domini mei ad accipiendam vxorem filio fo. 

* Et currens puella, nunciauit in domum matris xs 
fis fecundum 0/4066 —— 4 

+ ar Rebecca erat frater cui nomen Тарай. is 
cucurrit Laban ad bominem foras ad fontem. 

+ Et fatum eft quando cvidit inaures יל‎ ar- зс 
millesin duabus manibus fororis [ue ; соч quando 
audiuit verba Rebecca fororis fue, dicentis: Sic lo- 
ши efl mibi homo . es? venit ad homine,fiante ip- 
ו‎ camelos prope fontem. + Et dixit ei: з 
Huc ingredere benediéfe domini: боч cur fletifhi fo- 
nit ego autem preparaui domum, et locum camelis. 

3 Ingreffus efl autem homoin domum et defra- 5: 
itcenelos: co» dedit paleas & pabula camelis, es? 
aquam pedibus ipfius > 4 pedibus virorum qui сй 
e. * Etappo[uit ilis panes ad comedendum. ¢ 33 
dixit: Non comedam donec loquar ego verba mea. 

) dixit: Loquere. * Et dixit:Seruus eAbraam fum 34 
qu. + Dominus auté benedixit domino meo vald?. 35 
dr exaltatus est. (@7 dedit ei oues & vitulos, au- 
тт, יל‎ argentum боч féruos, eo ancillas camelos 
барот. — * Et peperit Sarra mulier domini mei 36 
filium vnum domino тео , poffquam confenuit ipfe. 
@ dedit ipfi quecung, erant ei. * Et adurauit me 37 
dominus meus dicens: Non accipies vxore filio meo 
de filiabus Chananeorum „inter quos ego habito in 
terracorum: * Sed ad domum patris mei pevges , : 
€ ad tribum meam, соч accipies vxorem filio meo. 
+ Et dixi domino тео; Ne fort? non veniat mulier 3: 
meum, * Et dixit mibi: Dominus Deus cui cópla- 4 
tii corap eo ב‎ ipfe mittet angelum fuum tecum; es» 
profferabit viam tuam: (accipies vxor filio meo 
detribumea,@) de domo patris mei. *Tuncinno- + 
tis erit à malediifione mea; quando enimveneris 
dean tribum, non tibi dederint, eris innoces 
ו‎ tuo. = * Et cveniens hodie ad fontem, +: 
dixi: Domine Dens domini mei Арай, fitu profpe- 


PARAPHRASIS 


" Etaitei: Etiam palearum & pabuli multum eft apud nos: locus quoque fufficiens ad manendum . 
17 Eait: Benedictus Dominus Deus domini mei Abraham, qui non dimifit mifericordiam fuam, & veritatem 


ten facit "viam meam in qua nic ego «mbulo in ea. 
CHALDAICAE 


oranitcoram Domino. 


meo: & tecta via duxit me Dominus in domum fratris domini mei. 1‏ ב 
Tha hac, * Eratautem Rebeccz frater,& nomen eius Laban: & cucurrit Laban ad virum foras ad fontem.‏ 


vidilfet inaurem & armillas in manibus fororis fuz, & cùm aadifTet verba Rebeccz fororis (az, dicentis, Нес locutus eft mecum vir, venitque 


* Etait:Ingredere;benedicte Domini: cur Паз foris? ego autem praparaui domi, 
* Eringreffuse(tvirin domum,& foluit camelos, & dedit paleas & pabulum camelis; & aquam ad lanandos pe 
з Étpofüerunt coram eo cibum: & ait: Non comedam,donec loquar ferniones meos.& di- 
5! Et Dominus benedixit domino meo valde: & magnilicatus eft: & dedit ei oues 


** Et peperit Sara vxor domini mei filium domino meo poft- 


* Erdixitmihi: Dominusin cuius confpectu ego feruio, mittecangelum. 
רק‎ Та СН ge 

Tuncerisinnocens à male- 

# Etveni hodic ad fontem: & 


„& camelos & afinos. rd 
77 Etadiurauitme dominus meus, dicens: Non accipies vxorem filio meo de filiabus Cha~ 
** Sedad domum patris mei ibis,& ad cognationem mcam ; & accipies vxorem filio mco. 


cum; & diriger viam tuam: & accipies vxorem filio meo de cognatione mea, $ de domo patris mei. 
dip, mea,quando ieris ad cognationem meam: & fi non dederinttibr, erisinnocensà maledi&tione mca. 
omine Deus domini mei Abraham , fi cft voluntas coram te, vt dirigas viam meam in qua nunc cgo ambulo. 


жү; & ecce flabat iuxta camelos prope fontem. 
@ aptum camelis, 
= pedesvitorum qui erant cum eo. 
DUNS ^ Etait: Seruus Abrahz ego fum. 
cS, &argentum & aurum, & feruos, & anci 
Quam fenuit: deditque illiomnia quz habebat. 
Ss Шып quorum terra ego habito: 
Г Et dixi domino meo: Fort? non veniet mulier poft me. 
UUM ге 


didi 


| 


+5 tris dñi mei filio eius: *Quamobrem fi facitis . 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Abraam, 


аз * Ecce ftoiuxtafontem aquz: & virgo qua 
egredietur ad haurienda aqua, audierit à me 
da mihi pauxillum aqua ad bibendü de ly: 
44 dria tua: Ег dixerit mihi:Et tubibe, & came. 
lis tuis hauriam: ipfa eft mulier quam præpa- 
4s таш Dominus filio domini mei‘Cumg, hec 
tacitus mecum voluerem, apparuit Rebeca, 
veniens cum hydria quá portabat in fcapula: 
deícéditá; ad fontem, & haufit aquam. Etaio 


| (+ ad eam:Damihi paulula bibere. *Qua ffi. 


nans depofuit hydria de humero;& dixit mi. 
hi,Et tu bibe,& camelis tuis tribuam potum, 
+7 Bibi,& adaquauitcamelos. * InterrogauiQue 
cam,& dixi:Cuius es filia? qua refpondit: Fi. 
|F lia Bathuclis fum,flij Nachor, quem peperit 
ci Mclcha.fufpendi itaque inaures ad ornan- 
dam faciem eius;& armillas pofui in manibus 
+5 cius. * Pronufque adoraui Dominum, bene- 
dicens dominoDco domini mei Abraam;qui 
perduxit me recto itinere, vt {umerem filia fra 


mifcricordiam & veritatem cum domino тео, 
indicate mihi . fin autem aliud placet, & hoc 
dicite mihi; vt vadam ad dexteram fiucad fi- 
so niftram. “Refponderuntq; Laban & Bathucl: 
А Dominocgreffus eft fermo. non poffumus 
extra placitum eius quicquá aliud loqui reci. 
sı *EnRebeccacoram tc eft:tolle cam,& pro» 
ficifcere: & fit vxor filij dii tui , ficut locutus 
з: cft Düs.*Quod cùm audifler puer Abraà; pro 
i55 cidés adorauit in terra Dfim. ?Prolatilá; vafis 
argéteis & aurcis,ac veflibus,dedit ca Rebec- 
ce p munere. fratribus quoq; cius & matri, 
i^ donaobtulit.*Inito conutuio vefcentes pati- 
ter & bibétes,manferüt ibi.Surgens auté ma- 
né, locutuscft puer:Dimittite теу vadamad 
ss dominum meum. *Refponderuntd; fiater e 
& mater: Maneat puella faltem decem diesa- 
ss pud nos,& ройса proficifcetur. * Nolitc;ait, 
me rctinere:quiaDfis direxit viam meam.Di- 
s7 mittite me,vt pergam ad dim meum. *Etdi- 
xerunt: Vocemus puella, & quseramus iplius 
‘ss volüraté.*Cüd; vocata veniflet,cifcirati funt: 
С Vis ire cum homineifto:Q uz ait: Vadam. 
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+ Ecce fleti fupra fontem aque, e» filie bonia 43 
ciuitatis egrediuntur ad bauriendum aquam. et erit 
ЖП «utique go dixero » Pota me parum aque 
diybame — Ег dixerit mibi: Bibetu: eg 44 
caelis tuts hauriam aquam bec muler quam pra- 
ranit Dominus feo [на 1 [аас Nor hoc ego 
fim, quid, / айй mifericordiä domino meo Атай. 
* Er falfum eft, antequam ego perficerem loqui +5 
jumentemeaz és» ecce latin Rebecca ereffa eft ha- 
lens hydriam [aper humeros: > defcendit ad fon- 
tens e baifitaquam ש.‎ dixi el: Pota me parum 
כו‎ festinans depofiit bydriam [йат 2 
7 
@ bibi, ex camelosmtos adaguauit. * Etin-47 
итш} cam боч dixi: (Wins filia es? nuncia miki. 
ашё dixit : Filia Batbuel fum ego, filij Nachor, 
quem peperit ei Melcha. eg circumpofui ei insures, 
armillas circa manus cis. * Et complatens, 48 
adorsui Dominum . co benedixi dominum Deum 
dominimei Abraam; qui profperanit me in via ve- 
ritatis, vt acciperem filiam fratris domini mei filio 
Jw. 5 Siergo facitis coos miféricordiam es: iu[fi- 49 
tiam cum domino meo, manciate mihi. fi autem non, 
тле nbi ycot reuertar ad dextram vel ad fini- 
frav. * Reffondeutes autem Laban e»: Bathuel, so 
dixerunt: A Domino egreffaef res hec. non poteri- 
mus tibi contradicere malum aut bonum. * Ecce 51 
Rebecca coram te; tollens reuertere: co» fit vxor fi- 
lo domini tui, ficut locutus eff Dominus. * Бабит > 
Фшйет ciim audiret puer eAbraam'verba eorum, 
sdoranit fuper terram Dominum, * Et proferens зз 
Јаши vafa argentea cs» aurea , יפש‎ coeflem, dedit 
Rebecce: фу“ dona dedit fratri eius , eg? matri eius. 

* Et comederunt соч biberunt , ipfe es viri s4 
(йб exiflentes. сох dormierunt.@) fingens puer 
i dixit:Dirnirtite me, vt vadam ad dominum 
mum. Dixerunt autem fatres cius qo» mater: 55 
Maneat virgo nobifcum dies quaft decem: es pof? 
hepofcifeur, — * Jlle autem dixit ad eos: е, 56 
“еды me, @ dominus profperauit тій meam: 

Ие me vt pergam ad dominum meum.* Dixe- s7 
Tint autom: ]/ осел puellam: interrogemus os eins. 
Etrvocauerunt Rebeccam, co» dixerunt ci fbi ss 
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*' Et flexi genua, & adoraui coram Domino : & benedixi domino 
* Ernunc fi vos facitis mifericordiam 


0 meo;annunciate mihi.fi autem non, indicate mihi;& diuertam ad dexteram autad finiftram, ” Refponditque Laban & 
» & dixerunt: A facie Domini egreffus eft (ermo: non poffamus nos loqui tecum malum aut bonum. 
5 & (it vxorfilio dominitui,ficut locutus eft Dominus. 


u ?* Ecce Rebeccacoram te eft.tol- 
* Etfactum eft cümaudiffet (erus Abrahz verba corum , adorauit in 
"Et 
” Etdisit 
* Et dixiteis: Neretineatis me: Dominusau- 
? Dixeruntque, Vocemus puellam, & audiamus quid ipfa dicar, 
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PARAPHRASIS 
uz egrella fueritad hauriendum : & dixero ei, Damihi,obfecro, paululumaquæ ad biben- 
^* Erdixeritmihi:Tu quoque bibe, & etiam camelis tuis hauriam: ipfa e(t mulier quam præparauit Dominus filio domini 
Antequam ceflarem loqui cum corde meo; ecce Rebecca egrediebatur,& hydria faa fuper humerum ciuserat:defcenditque ad fontem, 
< Ecfeftinauit,& depofuit hydriam fuam defuper fe: & dixit, Bibe ; & etiam camelis tuis 
& bibi; camelos quoqueadaquauit. * Etinterrogauicam,& dixi:Cuius filia es tu? & ait; Filia Bathuelis, filij Nachor,quem peperit 
E Eee pofui inaurem (REY eius,& armillas fuper manus etus, f 

omini mei Abraham qui duxit mein viam rectam,vtacciperem filiam fratris domini mei filio (по. 


tomed 1 Er prorulitferuus vafa argentea, & vafa aurea, & veftes, & dedit Rebeccz ; & munera dedit fratri cius & matri. 
[es “runt & biberunt ille & viri qui erant cum eo: & dormicrunt, & farexerunt manè. Et dixit: Mittite mead dominum meum. 
cius & mater: Мапеаг puellanobifcum aliquo tempore,aur decem menfibus; & pofteà ibit. 
metit Viam meam; dimirtire me vtvadam ad dominum meum. 

ocaueruntque Rebeccam, & dixerunt ei: Nunquid ibis cum viro ifto? & dixit, Vadam. 


cum homine ilo? illa autem dixit, Хайат. 


CHALDAICAE 


*E Я ees 
i Эрш ל‎ iuxta fontem aque : & erit puella 


ей. EEE 
Pom daba, ап. & dixi ei: Da mihi bibere,obfecro. 
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* Dimiferuntergo cam & nutricemillius 
esferuumduc Abraam,& comiteseius, Try. 
precantes profpera forori fuz atque dicen. 
tes: Sorornoftra es. Creftas in mille millia: & 
pollideat femé tuum portas inimicorum (uo. 
«rum. —*Igitur Rebecca & puella illius a. 
fcenfis camelis, fecutæ funt virum ; qui fefti- 
nusteuertebatur ad dominum fuum. 

* Eo autem tempore dcambulabat fiac 
per viam qua ducit ad puteum, cuius nomen 
eft Viuentis & Videntis. habitabat enimin 
63 terra Auftrali. — * Etcgreffus fuerat ad me. 

ditandumin agto inclinata iam die, Cümque 
cleuaffet oculos,vidit camelos venientes pio- 
+ * Rebecca quoque confpe&to Ifaac, 
ss defcendirdecamelo. ^ *Etaitad puerum, 
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Quis eft ille homo, qui venit peragrum in oc 

| curfum nobis? dixitque ei: Ipfe eft dominus 

| meus.Atilla tollens citò pallium fuum, ope- 
ssruitfe. — * Seruus autem cuncta quæ geffe- 
| rat, narrauit domino fuo Ifaac. 

67  * Qui introduxit eam in tabernaculum 
Sarz matris (пас : & accepit cam vxorem: & 
in tantum dilexit eam,vtdoloré qui ex mor- 
te matris eius acciderat,temperarct. 

САР. XXV. 

r vi inem vero aliam duxit vxorem , nomine 
| > 4XCethura:* Que peperit сї Zaran,& Iecfan, 
| 3 ₪ Mada,& Madia,& Iesboch,& Sue. *Iecfan 
A quoque genuit Saba & Dadan. ЕШ} Dadan 

esum Affurim,& Lathufim, & Laomim. — 

+ *At verb ex Майа ortus eft Epha, & Epher, 

& Enoch,& Abida,& Heldaa. оё hi filij Ce- 

s thure. *1200106 Abraam cuncta qug pollede- 

> rat Ifaac. "Filiis auté concubinarü,largitusclt 

munera:&feparauit cosab Ifaac filio fuo,dum 
adhuc ipfeviucret, ad plagam Orientalem. 

7 * Fueruntautem dics vitæ Abraz, centum 

в feptuaginta quinque anni. *Et deficiens 

mortuus eft in fenectute bona, proucctzd; ¢- 
tatis,& plenus dierum : congregatufd, cft a 
э populü füum.*Et fepelierunt єй Ifaac & Hi 


mael filij fui, in fpeluca duplici; que fita etin 
B agro Ephró filij Scor Ethei, è regione Mabre. 
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* CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
8 Dimiferuntqe Rebeccam fororem fuam, & nutricem cius, & (тошт Abrahz,& viroseius. * Etbenedixerunt Rebeceze, 
itque dixerunt ei: Soror noftra ru fis in millia millium:& poflideant filij cui ciuitates inimicorum fuorum, *' Eclurrexit Rebecca 
Kpaclle eius » & afcenderunt fuper camelos; & ibant poft virum. & tulit ferous Rebeccam, & abiit. E * ]faacautem veniebat 
6 сө füper quo angelus vitz apparuit: & ipfe habitabat in terra Auftrali. * Etegreffus eft Ifaacad orandum in agro in tempore 
tino. & leuauit oculos fuos, & vidit; & ессе cameli veniebant. ^ Ecleuanitoculos fuos Rebecca, & vidit ас ; & inclinauit (e fa per ca- 
me n. © Eraiteruo: Quis eft vir ille, qni ambulat in agro in occurfam notrum?Erait егин: Ipfe cft dominus meus & tulit pallium,&c 
Speruitfe. * Érnarrauit feruus laac omnia qua fecerat, * Etintroduxit eam Ifaac in tabernaculum . & vidit: & ecce opera e- 
s erant, ficut opera Sarz matris fuz. Et accepit Rebeccam , & fuitei in vxorem : & dilexit eam : & confolatus elt Ifaac poftquám mortua eft 
etus. САР. XXV. 
E addidit Abraham, & accepit vxorem; & nomen eius Cethüra. — * Erpeperitei Zamran,& lecfan,& Madan,& Madian, & Iesboch,& Sue. 
Dri * Jecfan autem genuit Saba & Dadan. Filij autem Dadan fuerunt in caftris, &in tabernaculis, & in infulis. 2% j^ Eckl Madian,Epha, 
fe ies Enoch,& Abida, & Heldaa. omnes hi filij Cethurz. * Et dedit Abraham omnia fua laac. Filiis autem concubine A- 
3I dedit Abraham munera: & mifit eosab аас filio fao, dum adhuc ipfe vivererad Orientem, in terram filiorum Ortenris, ? Erhi 
ja pSannornm vite Abrahz quibus vixit centim & feptuaginra & quinque annt . » * Etdefecit, & mortuus eft Abraham in feneéture 
х cx & plenus dierum: congregatufque eft ad populum fuum. * Ecfepelierunreum Ifaac & Ifmael filij fui, in Ipelunca duplici, in 
3810 Ephron filij Secor Ethzi, è regione Mamre. 6 
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À Et he generationes Ifaac filij Abraam.Abraam хэ Ub Ae i d^ Y a yj ‚йи 
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; ; pa ойла ioo . roar} lw trar Senso , dre ל‎ av- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

N Quem agrum emit Abraham à filiis Heth, ibi fepultus eft Abraham & Sara vxor eius . " Fa&tumQueeft poftquam mortuus eft A- 
Ilan, & benedixit Deus Iac filio eius: & habitauit aac iuxta. puteum fuper quoapparuitangelus vitz. © Ethefüntgenerationes 
тїї Abriham,quem peperit Agar ZEgypria ancilla Sarz Abrahz. = EÉthacfontnomina filiorum Ifinael , pernomina fa in genc- 
tationibus fais, Primogenitus Ifmael, Nabaioth,& Cedar,& Adbeel,& Mabfam, * Et Мата, & Duma, & Malla, "Адай & The. 
ma, lethur,Naphis & Cedma. "* Hifuntfilij Imael: & hzc nominaeorum in villis fuis,& in ciuitatibus fuis : duodecim principes рег 
joes füas, 7 Ethi füntanni vitz I(maelis,centum & triginta & léptem anni, & defecit & mortuus ёй: 8с congregatus eft ad populum 
JU “Ethabitaueruntab Enila vfque Арага, па: eft ё regione Ægypti,pertingens vfque ad Allyriam:è regione omniü fratrum (йогат habia 
EDU LC Erllefinr generationes Iaac,filij Abrahae. Abraham genuit lac. = Erat autem Ifaac quadraginta annorum ætatis, quando 
Accepit fibi Rebeccam filiam Bathuelis Syri de Mefoporamia Syriz,lororem Laban Syri in vxorem. = Orauitque Ifaac coram Domino 
Pro vxore fa: Quoniam fterilis erat. & (сері Dominus orationem eius, & concepit Rebecca vxor eius. “= Etcollidebantur filij in vtero 
Es Кай Sific mihi faturum erat, ad quid ego concepi? &abiit,vt quzreret oraculum à facie Domini. ? Etaitci Dominus: Duo po- 
Мйпгїп vifceribus ruis: & duo regna de vtero tuo diuidentur: & regnum regno fortius crit: & maior feruiet minori, ^ Erim- 
а fint diescius ve pareret: & ecce : gemini in vtero cius erant. * Etegrellus eft primus rufus torus, quafi pallium hifpidum:& voca- 
UD nomen eius,E(au. “© Erpofteiegreffus eft frater cíus,& manus eius tenebat plantam Efu, & vocauit nomerieius,lacob . Ifaac 
erat fexaginta annorum etatis, quando genuit eos. ° Etereuerunt pucri : & fuit Efau vir venator, vit cgrediens in agrum, lacob 

iter crat vie. Petfe&us, minifter domus doctrinz. 6 
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dw es abiit Ifaac ad Abimelech regem Palzflino-‏ * היעב בָּאָרץ 4590 зул)‏ 
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грах אֶתהַשְׁבעהאַשרנשבעתי לאברהבם‎ | + * Et multiplicabo femen tuum ficut ftellas | 


cali. DaboQue pofteris tuis vniuerfas regio- 
nes has: & benedicétur in femine tuo omnes 
s gentes terræ: * Eoquód obedierit Abraam 
B voci mez, & cuftodierit precepta & mandata 
mea, & ceremonias, legefque feruaucrit. 
ma pne וישב‎ * opm men mss משמרתי‎ € 3 uet itaque Ifaac in Geraris. - 
aV E үе: NN ao ales 6 7 * Quicüm interrogaretur à viris loci illius | 
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תרגוםם אונקלוס 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 
‚ Etdilexit Ifaac Efau;quia de venatione cius edebat: & Rebecca diligebat Iacob. 


Interp.ex Grac-lxx. GENESIS 


* pilexit autem Ifaac Efan, quia venatio illins 
иша, Rebecca autem diligebat lacob. | 

+ Coxit autem Iacob 000720720 lentis.cvenit at= 
pen йн de agro de ciens. * Dixit antem Efi 
Jacob: Ciba mede соййюпе tua ruff hac:quia ГД 
citi jp loc vocatum esl nomen cius Edom. 

Dixit autem Iacob Efau: етае mibi bodie 
rimogenita tua. E Dixit autem Efau: Ecce ego 
udo mori з Є оё quid mihi iffa primogenita? 

+ Et dixit ei lacob: Tura mihi bodie: фу iurauit. 
vendidit autem Efau primogenita fia. 

* Jacobantem dedit fau panem es» coéfiontri 
lenti „er comedit ev» bibit: e» [urgens abiit. ee 
cullipendit Efau primogenita fua. 

GAD XX VT. 

Atta efl autem fames [uper terram, abfque fà- 
|o priore, que fuit in tempore eAbrasm. et ab- 
jit fiac ad Abimelech regem Philflin in Gerard. 

* Apparuit autem ei Dominus , es dixit: Ne 
Фи in Æg yptum : habita autem in terra; 
quam tibi dixero, 

* Et habita in terrà bac. go ero tecum: eo» be- 
medicam tibi . tibi enim eo» femini tuo dabo terram 
banc. es» flatiam iuramentum тент , quod iuraui 
Abra patri tuo. 

* Er multiplicabo fèmen tuum ficut ffellas celi: 
ex dabo femini tua omnem terram banc = у bene- 
dentur in femine tuo omnes gentes terras 

+ Eo quid obedinit Abraam pater tuns mee 
ала, @ cuflodiuit omnia pracepta mea, יק‎ man- 
ditamea, eo inflificationes meas , соч omnia legiti- 
nta, 

* Habitauit autem Ifaac in Gerarit. 

5B interrogauerunt virs loci de Rebecca vxo- 
tefua. eo dixit: Soror mea efl. timuit enim dicere s 
wid vxor mea eff ne forte interficerent. eum wiri 

ipro "Rebecca: quia erat pulchra afpe&u. 

* Fuit autem multo tempore illic.Profpiciens au 
temAbimelech rex per fenefiramsvidit Ifaac luden- 
tem cum Rebecca coxore fua. . 

1 Oocanit autem Abimelech aac, יקש‎ dixit ei: 
= Ухо tua est, cur dixisti, дида foror mea efè 
Dixit autem едас : Dixi enim , ne forte moriar 
Propter illam. 


L4 ipe erat lafis, * EtdixitE(u ad lacob:Da mihi de со8іопе hacruffa,quia laffüs fum ego . propterea vocatum eft nomen cius, E» 


" Etdixit Еби: Ессе ego vado ad mortem : & ad quid mihi primo- 
rimogenita faa lacob; ^^ lacob autem dedit Efu panem & 


XXVI 


7 Etaitlacob:Vende mihi hodie primogenita tua. 
" Etdixit Iacob:Iura mihi hodie, & iurauit ci,& vendidit 
m: & comedit & bibit: & furrexit & abiit: & paruipendit Efau primogenita. 
CAP. 


Benita) 
lolium enti, 


E fuit fus in terra,preter famem priorem quz fuit in diebus Abraha: & abiit басай Abimelech regem Philiftinorum i a Сегага, 


* Habita in terra Һас: 8с 


vxore fua . Erait: Soror mea elt:quoniam timuit dicere, Vxor 


tapparuit ei Dominus,& dixit ei: Ne defcendas in Ægyptum: fed morare in terra quam dixero tibi, 
meum inadiutorium tibi: & benedicam tibi; quia tibi & fliis tuis dabo vniuerfas terras has : & confirmabo iuramentum quod iuraui 
* Ecmultiplicabofilios tuos ficut ftellas cali: & dabo fliis uis vniuerfas terras has: & benedicentur pro, pter filios tuos 
d obediuit Abraham verbo meo, & cuftodiuit cuftodiam verbi mei,precepta mea,pacta mea, & legesmeas. 
7 Etinterrogauerunt viri loci fu 
interficerent eum viri loci illius propter Rebeccam: quoniam pulchraafpectu ipfa erat. 
rofpexit Abimelech rex Philiftinorum per feneftram : & vidit; & ecce IBac ludebat cum. 
* Etvocauit Abimelech Ifaac, & ait: Ecce vtique vxor tua eft: quomodo ergo dixifti,Soror mea 6? eilíaac: 


Cit verbum 
patri tuo, 
Snes populi erg; ' Eoqu: 


Habitauira Я 1 
mea di = mque [fac in Geraris. 


em E^ cùm multis dicbus ibi moraretur; 


hne forté moriar propter eam, 


GENESIS: Tranflat.B.Hierony. ffc. | 


io * Dixitque Abimelech : Quare impofuifl 
nobis? Potuit coire quifpiam de populocum 
vxore tua: &induxeras fuper nos grande pec. 
catum. *Pracepitque omni populo,diceng, 
Qui tetigerit hominis huius vxorem , more 
1:morietur. * Seminauitautem Ifaac inter. 
ra illa,& inuenit in ipfo annocentuplum,be. 
:5 nedixitQue ei Dominus. + Et locupletatus 
eft homo: & ibat proficiens atque fuccreícá, 
:«donec magnus vehementer effe&us eft. *H;. 
buitue poffeffiones ouium, & armentorum, 
& familiz plurimum. Ob hoc inuidentesci 
+s Paleftini, * Omnes puteos,quos foderant fr 


ui patris illiusAbraam,illo tempore obflruxe- 
xsrunt,implenteshumo: *In tantum vt ipfe A~ 
bimelech diceret ad Ifaac : Recedeà nobis: 
לג‎ quoniam potentior nobis factus es valde, *Et 
Dille difcedés,vt veniret ad torréréGerare;habi 
тв tarctd; ibi: Rursü fodit alios puteos,quosfo- 
| der&t ferui patris fui Аргаа: 8 quos illo mor- 
tuo, olim obftruxerat Philiftiim:appellauitg, 
eos еа nominibus,quibus anté pater voca- 
rsuerat. *Foderuntque in torrente, & тереге. 
:oruntaquam viua.*Sed & ibi iurgium fuit pa- 
ftorum Gerare , aduerfus paftores Ifaac, di- 
centium: Noftra eft aqua.Q uamobrem nomé 
putei ex eo quod acciderat, vocauit Calum- | 
וג‎ niam, * Foderunt autem & alium; & proillo 
| quoque rixati funt: appellauitque eum, Ini- 
з. micitias. *Profetus inde, fodit alium putei 
pro quo nó contéderunt.itag; vocauit nomé 
cius Latitudo:dicés : Nüc dilatauit nos Dis, 
23 & fecit crefcere fup terrà.  Afcédit autem Ifaac 
:4cxillo loco in Berfabee: *V bi apparuit ei Dis 
E in ipla поде, dicés : Ego fum Deus Abraà pa- 
tris tui. noli timerc:quia ego tecü fum. Bene- 
dicá tibi,& multiplicabo femétuü propterftt 
zs uum mcüAbraa.? гад; xdificauit il altare: & 


inuocato nomine Dai, extendit tabernaculi 
2s precepitd; feruis fuis,vr foderent putei. “A 
qué locü сй veniffent de Geraris, Abimelech 
ёс Ochozath amicus illius, & Phicol duxmi« 
37 litum. *Locutus eft Haac : Quid venilis: 
me,hominé qué odiftis , & expuliftis à vobis? 
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[nterp.exGrclxx. GENESIS. 


+ pixit autem illi eAbimelech : Quid boc fecifli ve 
шш? fari quis dorminiffet aget meo on vxo 
retna, e induxifes fuper nos ignorantiam? Pre- i: 
epit atem eA bimelech omni populo fio, dicens :0- 
qmi qui tetigerit hominem hunc, יק‎ 
mortis reus erit. * Seminauit autem Ifaac in terra 12 
ila: et inuenit in anno illo centuplicatü ordeum. be- 
nedixit autem ei Dominus. *Et exaltatus e$t Бото. 13 
e proficiens, maior fetus est : donec magnus, faz 
guest valdè. Fuerunt autem ёі armenta ouium, s 
qp armenta boum ,es* agricolationes multa . fuui- 
derunt autem ei РЬШ ўт: Et omnes puteos,quos xs 
ierant fers patrii Jui;sobffruxerunt eosin tempo- 
re patris fii РШ: соч impleuerunt eos terra. 

+ Dixit autem Abimelech ad Ifaac : Recede à 
subit; quoniam potentior nobis fabtus es valde.5 Et 
йк Tfaac indè, eo man itin valle Gerarorum; 
de babitanit illic: 5 Et rurfius fac fodit puteos a- 
quequos foderunt [erui «Abraam patris fui, et ob- 
firuxerunt eos PhiliStim postquam mortunseft A- 
braam pater eins. @7 cognominauit eis nomina, fe- 
cimdim nomina que потітані? pater eins. *Et fo- x» 
derit ferui Ifaac im calle Gerarori, ee» inuenit illic 
putt aqua vinents. Et puguauerunt paflores Ge- zo 
ranriici pastoribus Ifaac, dicentes fuam efè адий. 

07 vocauerunt nomen loci illius , Tniustitia . inin- 
fiticaftcerunt enim eum, торик autem indè, эл 
fidit puteum alterum. vixati fant autem у de illo, 
vocauit nomen loci illins , Toimicitie. 3 Profe- 2: 
Gu autem inde fodit puteum alterum. сч non pu- 
quaueriit pro 605 соч vocauit nomen eius Latitudo: 
dicens, quia niic diletauit Dominus nobis , et auxit 
m fuper terrà. *Afcendit autem inde ad, putei iu- 23 
ramenti ХЕР apparuit яз im mole illa:et dixit: z4 
Tpo [fum Deus Abrad patris tui. ne timeas. tech ent 
Jum: es» benedicam tibi: et multiplicabo femen tuii, 
propter eAbrai patrétuum.*Et edificauit ibi alta- z5 
Ttt» inuocatit nome Diii. сч fixit illic tabermacu 
lin fium. foderiie auté ibi ferui 1 [ftac puteis in val. 

' Gerarorum * Ete Abimelech iust ad eum de Gera- +є 
"06" Hochoz at pronubus eins , co Phicol dax 
exercitus cins, * Et dixit ей едас: Ut quid +7 
venistis ad me? coos autem odiflis те ; ё" expuli- 


a 


EI 


PI 


Fl me à colis, 


5 CHALDAICAE PARAPHRASIS א תד‎ 12 
Etait Ош efthoc quod fecifti nobis? parm affuit, quin dormilfet vnus de populo сит vxore tua:& induxiffes fuper nos pec- 


= Erfeminauit 
? Ercreuit vir; & ibat multiplicans & 


po „ . Etpracepit Abimelech omni populo;dicens : Qui nocuetit huic viro & vxori fuæ,morte morietur. 
= interrailla, & inuenitin anno illo centuplum quàm zftimaucrat: & benedixit ei Dominus. 
^ Erfueruntei greges onium, & greges boum,& familia magna: & inuidebantei Palatini. 


w»ooneccreuit vehementer. 


tonines puteos quos foderunt ferui patris fui in diebus Abrahz patris fui obthurauerunt Paleeftini ‚ & impleuerunt eos puluere; 


"7 Erabiitinde Ifaac, & habitauit iuxta torren- 
" Et foderunt 
"° Etrixati funt paftores Gerarz cum paftoribus Haac,dicentes: 

= Erfoderuntalium puteum: & fupereum quoque ri- 


? Erafcendit indé in Berfibce. 


* Erzdificauitibialtare: & orauit in nomine Domini . & te- 
* Abimelech autem abiitad eum de Geraris, comitatus amicis fuis, & 


NE 
. ^ Etait Abimelech ad Ifaac:Recede à nobis, quoniam fortior nobis fa&us es valde. 
:8 * Etreuerfüs eft 1аас,&с fodit puteos aquarum,quos foderant in diebus Abrahze patris fui : & obthuraue- 
ра os ШИШ poftquam mortuus eft Abraham: appellauirque eos eifdem nominibus,quibus vocabat eos pater eius. 
a In torrente: & inueneruntibi puteum aquarum manantium . 
аш Aqua: & vocauit nomen putci,Litigium: eo quód litigauerunt cum eo. 1 n ист 
тг: = Etafcendit indè,& fodit puteum alium : & non funt rixati fuper eum: & vocauit no- 


Crate: & m, ibi 
tinte ratus eft ibi. 


X vocatitnomen eius Aduerfarium . 


tius ooborh: & ait Quoniam nunc dilatabit nos Dominus;& crefcere nos facietfüper terram. — , 
Vappatuitei Dominus in nocte illa:&e ait: Ego Deus Abraham patris tui. ne timeas: quiain adiutorium tuum erit verbum meum : & be- 


Dedicam 


nd & multiplicabo filios mos propter Abraham feruum meum. 
ысу, bi ferui Ifaac puteurn. i; 
Y Erdixitcis Ifaac: Vt quid veniltis ad me? vosautem odiftis me; & dimififtis me vobis. 


I bernaculum faum: 8efoderunti 
incipe exercitus fui, 


6 א‎ 5515. TranflatB.Hierony. ш, 


35 * Quirefponderunt: Vidimus tecum ef s. 
Dominum: & 1001760 nos diximus : Sit iura. 
mentum inter nos; & incamus foedus; 

39 * Vtnon facias nobis quicquam mali; ficut 
& nos nihil tuorum attigimus; nec fecimus 
quod te laderet: fed cum pace dimifimus au- 
диш benedictione Domini. 

о * Fecitergo cis conuiuium: & poft cibum, 

э: &potum, * Surgentes mane, iurauerunt fi. 

bi mutuo. dimifitQue cos Ifaac pacificeinlo. 

scum шит. * Ecce autem venerunt inipfo 
die ferui Ifaac, annunciantes сі de puteo qué 
fodcrant;atque dicentes: Inuenimusaquam, 
ss * Vndeappellauiream , Abundantiam: & 

G nomé vrbi impofitum eft Berfabee , víquein 

prefentem diem. 

sw * Efau verd quadragenarius duxit vxores 

duas, Iudith filiam Beeri Ethæi, & Bafemath 
ss filiam Elon eiufdem loci: * Quzambz 
offenderant animum Ifaac & Rebecez. 
CAP. XXVII. 
+ p Enuit autem Ifaac , & caligauerunt oculi 

4 бан ; & videre non poterat. уосашїфиеЁ- 

fau filium fuum maiorem, & dixit ei: Filimi € 
Qui refpondit, Adfum. 

: *Cuipater, Vides, inquit, quód fenucrim; 
& ה‎ dicm mortis mez. 

; Sume arma tua, & pharctram,& arcum, 
& egredere foras. Cümquc venatu aliquid 
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apprehenderis; 

4 ? Fac mihi inde pulmentum,ficut velleme 
nofti:& affer vt comedam:&benedicat tibia- 
nima nica,antequam moriar. 

| | * Quod cùm audiffet Rebecca; illeabiil 
fetin agrum, vtiuffionem patris implere: 

+ * Dixitfilio fuo Iacob:Audiui patrem tuu 
loquentem cum Efau fratre tuo, & dicentéci: 

; * Affer mihi de venatione tua; & fac cibos 
vtcomedam : & benedicam tibi coramDo- 
mino,antequam moriar. ; 

+ * Nunc ergo,fili mi;acquiefce confiliismes 

| 9% Et pergens ad gregem, affer mihi duos he 

B dos optimos, vt faciam ex eis efcas patri 10, 

quibus libenter vefcitur. . 
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Iaterp.ex Grzclx. GENESIS. 


* Erdixerunt ei : Videntes vidimus, quia Do- з 


minus erat tecum: боч diximus, [it imprecatio inter 
te cw inter тоз; @' diéponemus tecum fedus: 

+ Non ;facere mobi[cum malum , ficut mon abo- зэ 
minati fummus tenos. e» quemadmodum vfi fumus 
te bene יקש ב‎ dimifimus te сит pace: o» nunc bene- 
dius tu à Domino. 

* Et ficit ett conuiuium; боғ comederunt боч bi- зо 
berunt. * Er furgentes manè, iurauit :]וו‎ э: 
уийн proximo: es dimifit eos T faac. 

+ pr differant ab eo cum [alute.Fatfum eft au- эз 
tum in die illas ex venientes, ferui f faac nunciaue- 
runt ei de puteo quem foderumt : é> dixerunt ei: 
Топештих aquam. * Et vocauit eum Jura- 33 
mentum: propter hoc vocauit nomen ciuitati illi, Pu 
иш iuramenti, vfque in hodiernum diem. 

* Erat autem Eat annorum quadraginta , & 34 
accepit vxorem Iudith; filiam Beor £tbei: €r Ba- 
Jimath, filiam Elom Etbai. 

* Ft erant contendentes cum Ifaac יקש‎ Rebecca. 35 

CAP. XXVII. 

dun eft autem cùm fénuiffet аас , hebetati * 

Jit oculi eins ad videndum . יקש‎ vocauit Efim 
filium [йит femiorem, ep dixit: Fili. ex dixit:Ecce 
qu. * Et dixit: Ecce confinui; יקש‎ non fcio + 
diem mortis mex. 

* Nunc ergo fume apparatum tuum, e» phare- 3 
trame arcum : боч egredere in agrum, боч Vena- 
re mibi venationem: 

* Et fücmbi edulia, ficut amo ego: @/ affer mi- 4 
hiyotcomedam: & benedicat tibi anima mica,ante- 
quàm moriar ego, 

* Rebecca autem audiuit loquentem Ifaac ай E- 5 
finfilum fuum > еле autem Efan im agrum ad 
vomamdumcoenationem patri fuo. 

* Et Rebecca dixit ad Iacob filium [йит iunio- 9 
rem: Vide, ego audiui loquentem patrem tuum ad 
Еш fratrem tuum dicentem: 

+ Uenare mibi cvenationems&? fac mibiedulia; 7 
e cmedens benedicam tibi coram Domino. 

,. Nuncergo, fili mi, audi me, ficut ego tibi pre- s 
"Ро. *Erabiens ad oues accipemibi inde duos э 


bedos teneros 6) pulchros : es faciam edulia patri 
tuo, ficut amat. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


3 Etdixerunt: Videntes vidimus + quoniam erat verbum Domini in adiutorium tuum . & diximus : Confirmerurnunc iuramentum quod 
inter pattes noflros, & inter nos & te: & ineamus pactum tecum . ceri 
tecum tantummodo bonum, & dimifimus te in pace. tu nunc benedictus es Domini. 


?? Si feceris nobifcum malum,ficut non nocuimus tibi,& ficut fe- 
? Fecitque eis conuiuium;& comederunt 8 


m 
cimus 


* Etfütrexerunt manè, & iurauerunt vnufquifque fratri fuo. & dimilit cos Ifaac, & profecti funtab co in pace. " Erfuit 


* Et vocauit eum Se- 
'* Eratque EGu атап quadraginta annorum , & accepit vxorem lu 


CAP. XXVII, 


* Etnunctolle,obíecro, arma 
* Erfac mihi edalia,ficurdilesi: & affer mie 
* ErRebeccaaudicbat quando loquebatur Ifaac cum Efau fi- 

* EtRebeccaait Iacob filio fuo, dicens: Ecceaudiui patrem 
? Affer mihi venationem: & fac mihi edulia,vt comedam; & benedicam tibi co- 
* Vade nuncad oues,& 


E fume cùm fenuiffet Ifaac, caligauerunt oculi eius, & videre non poterat. Vocauitque Efau filium fuum maiorem; & dixitei: Fili mi. & 
tua, 


H 


XR Ecce ego, * Etait: Ecce nune fenui; nefcio diem qua moriturus (шп. 
jos Adium tuum, & arcum tuum, & egredere in agrum, & venare mihi venationem. 


Ебу іп agrum ad venandum,vt afferret venationem. 


mihii * Etnunc,fili mi,acquiefce verbo meo,quod cgo pracipio ubi, 
inde duos hzdos caprarum optimos, & faciam ex cis cdulia patri tuo; ficut dilexit. 


t. 
A ipo die, & venerunt (erai Ifaac, & nunciaueruntei de puteo quem foderant: & dixerunt ci: Inuenimus aquam. 


dith Propterea nomea ciuitatis fuit Berfabee,vfque in diem hanc. 
* Erfueruntrebelles, & irritatrices contra mandatum Ifaac & Rebecca. 


»fliam Beers Ethæi » & Bafemath filiam Elon Ethzi. 


di 


ҮҮ: COmedam, 
оо, Kabir 
1) Oquentem cum Еш fratre tuo, & dicentem: 


т Doy 
tolle hiag mortem meam. 


& benedicat tibi anima mea QD moriar. 


СЕМЕ$15. Tranflat.B.Hierony. . 


ro *Quascümiintuleris, & comederit, bene- 
dicat tibi priufquam moriatur. ч 
sr * Cuiille refpondit: Nofti quódEQu бакт 
| meus homo pilofus fit,& ego lenis: 
(x= * Slattrectauerit me pater meus & е, 
timeo ne putet me fibi voluiffe illudere: 
inducat fuper me maledictionem ; pro bene 
з di&tione. * Ad quem mater: In mefit, 
aitifta maledictio,fili mi: tátüm audi vocem 
meam,& pergens affer quz dixi. 
14 * Abiit, &attulic, deditque matri. paravit 
C illa cibos,ficut velle nouerat patrem Ши 
ts * Et veflibus Eau valde bonis , quas apud 
fc habebatdomi,induit cum: 
rs * Pelliculafque hedorum circundedit ma 
17 nibus;& collinudaprotexit. — * Deditque 
pulmentum;& panes quos coxerat tradidit, 
© * Quibus illatis dixit: Pater mi. 46166 
fpondit: Audio: Quis es tu,fili mi? 
= * Dixitque Iacob: Ego fum primogenitus 
tuus Еи, feci ficut precepifti mihi.Surge,(- 
de, &comede de venatione mea, vt benedicat 
zo mihi anima tua. *Rurfumd, Ifaac ad filium 
fü, Quomodojinquit, tam citó inuenire po- 
хо, Ві mizqui refpondit: Volütas Dei fuit, 
zr vt citò occurreret mihi quod volebam. * Di- 
xitque Ifaac:Accede huc, vt tágam te,filimi, 
& probé,vtrüm tu fis filius meus Efauyan nó. 
за * Accellitille ad patrem; & palpato co, dixit 
D Ifaac: Vox quidem, vox ор eft; fed manus, 
i manusfuntE(au. * Etnon cognouiteum: 
quia pilofe manus fimilitudinem maioris cx- 
24 preflerant. Benedicens ergo illi, *ait:Tu esf- 
jes lius meus Efau? refpondit:Ego fum. *Atille 
Affcrinquit,mihi cibos de venatione tua, fil 
mi;vt benedicat tibi anima mea.Q uos 60 ob- 
z6 latos comediflet,obtulit ei etiam vinü. - 
haufto,dixit ad eŭ : Aceedead me, & dami 
:7 ofculü,fili mi. Acceffit , & ofculatus eft cum. 
Statimg; vt fenfit veflimentorü ciusfragran- 
tiam,benedicensilli,ait:Ecce odorfilij meilt- 
cutodor agri, cui benedixit Dominus. — 
ls *Dertibi Deus de rore cæli,& de pinguedi- 
ne terræ abundantiam frumenti, vini,& ОФ 
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TRANSLATIO. 
" Etdixit Iacob Rebeccz matri па: Ecce Efau frater 


" Fortécontre&tabit me pater meus, & cro in oculis fais quafi illudens,& inducam (uper me 
? Etdixitei mater fua: Mihi di&um eft per prophetiam,quod non venient maledictiones fa- 
benedi&iones,fili mi: tantummodo acquiefce mihi, & vade,tolle mihi. 


^^ Etabiit,& tulit & attulit matri па, Er fecit ma- 


" Ettulic Rebecca veftimenta E(au filij fui maioris, qua'erant munda, quz fecum erantin domo; & 
'* Etpelles hzdoram induit fuper manus eius, & fuper lenitatem colli (ui . 


" Etpofuire- 


** Etingrellus eftad patrem fuum, & ait : Pater mi. & dixit : Ecce ego. quisestu 


Interp.ex Græc-lxx. GENESIS. 


^3 Erinferes patrituo € 0000002070 benedicat зе 
tibi pater tuus antequam moriatur. 
Dixit autem Jacob adRebeccam matrem fui, 
Ef frater теш coir pilofus: ego autem wir lewi. 

+ Ne forté ergo айтейе те pater mets: eo» ero 
coram ёо ficut de[piciens. боч inducam fuper те ma- 
ludifonem, сз“ non benediéfionem. 

3 Dixit autem ei mater Super me maleditio tua, 
j, plùm exaudi voce meam: et pergens affer mihi, 
3 Abiens autem, accepit e» attulit matri . eg 

(ci mater eins edulia ficut amabat pater eis. 
+ Bracoipiens, Rebecca veflem Eau fili fui fe- 
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12 
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+ 6 dabit tibi Deus de rore сай," de pingue- 23) 


uiorit pulchram , qué erat apud ipfam in domo, in- 
duit eam lacob filium fuum iuniorem. 

+ Et pelles hedorum circumpo[uit circum bra- 
chiacius, e circa nuda colli eins. 

+ Et dedit edulia & panes quos fecit in manus 
Juob filij fui * Et intulit patri fuo , ₪ di- 
xit Pater ille autem dixit, Ecce ego. quis es tu fil? 

* Bt dixitIacob patri fuo: Ego Efau primogeni- 
tus tuus, feci ficut locutus es mibi. firgens fede; 
comede de venatione mea , cot benedicat mihi ani- 
matita. 

* Dixitautem faac filio fuo: Quid boc quod ci- 
tò muenifa fih? ille autem dixit ,quòd tradidit do- 
minus Deus tuns coram me. 

* Dixit autem Ifaac Jacob: Appropinqua mili, et 
contrečtabo te fili, fi tu es filius mens Efan, an non. 

* dppropinquauit autem Tacob ad Ifaac patrem 
fium: c» contre&fanit eum, c> dixit: Ipfa quidem 
vox, vox Jacob:at manus manus Efiu. * Et non 
cgnouit eum. erant enim manus eius , ficut manus 
Efiu fratris eins pilofe: бох benedixit ei. 

* Et dixit, Tues filius metes Efau? ille autem di- 
Ер. * Er dixit :eAffer тл, comedam 
dervenatinne tua fili; vt benedicat tibi anima mea. 
© attulit el, бөз comedit: יש‎ obtulitei vinum eo 
bilie, 5 Et dixit ei pater cius Ifaac, Appropinqua 
КЕЛҮҮ теш. * Er appropmquans,of- 
culitus of eum : соч odoratus eft odorem vefimen- 
torum cins. eo benedixit ei yr dixit: Ecce odor fi- 

mei, ficutodor agri pleni cui benedixit Dominus. г 
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РАКАРНКА 515 
" Et afferes patri tuo,& comedet; vt benedicattibi ante mortem (пат . 


ете multitudinem feumenti ¢ vini. 


CHALDAICAE 


Meds vit pilofus eft, &egovir lenis. 


idi 4‏ ו 
non benedidtiones‏ | 
Ereinsedulia.(icur dilexit pater eius‏ 
filium fuum ЖК:‏ 30115000 

fli ae fecerat & panem in manu Iacob filij fai. 


P " Etait Jacob patri fuo: Ego fum Eau primogenitus tuus: feci ficut mihi locutus es: Surge,obfecro,recumbe & comede de yena- 
One mea, Vt benedicat mihi anima tua. ** Etait Haacfilio fuo: Quid eft hoc,quód tam citò inuenilti,fili mi? & att: Quoniam prapara- 
Dominus Deus tuus coram me, * EtdixitIfaacad Iacob; Accede, obfecro, & attrectabo te,filimi ; vtrüm tu fishlius meus Еи, 
“= Etacceffit Iacob ad Ifaac patrem (ашт;8:аптедашсепт: & ait: Vox,vox lacob: & manus,manus Еби, У Etnon 
»quoniam erant manus eius ficut manus Efau fratris fui pilofz: & benedixitei: : ** Etait Tu es filius meus Eau? & dixit,E- 
`t Etait: Accede coram me,& comedam de venatione filij mei,vt benedicat tibi anima mea. Et obtulit ei; & comedit;&cattulit ei vi- 
* Et dixit ei Ifaac pater eius: Accede,obfecro,&c ofculare me, fili ml. 7 Etacceflit,& ofculatuseft eum: & odoratus eft 
fimentorum fuorum: benedixitei. Etait: Ecce odor filij mei,(icut odoragri,cui benedixit Dominus . ** Detaütem tibi Dori- 
016 celi;& de bono terre, & multitudinem frumenti & vini. H 
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GENESIS. Tranllat.B.Hierony. jjj 


ks. * Et feruiant tibi populi;& adorent te trj. 
bus. Elto dominus fratrum tuorum: & incur. 
uentur ante te filij matris tue.qui maledixerit 
tibi,fit ille maledi&us : & qui benedixcritt. 
so bi,benedi&tionibus repleatur. * Vix Ifaac fr. 
monem impleuerat; & egreffo Iacob foras,ve 
sr nitEfu: * Coctof(ue de venatione cibo; 
E intulit patri; dicens: Surge,pater mi: & come. 
de de venatione filij tui, vt benedicat mihia- 
»nimatua. * Dixitque illi Ifaac: Q uisenim es 
tu? qui refpondit: Ego fum filius tuus primo- 
»genitusEfau. * Expauit Ifaac ftuporc vehe. 
menti;& vltra quàm credi poteft admirás ait 
Quuis igitur ille ей, ш! dudum captam vena- 
tionem attulit mihi , & comedi ex omnibus, 
priufquàm tu venires? Benedixique ci, & erit 
ssbeneditus. * Auditis Efau fermonibus pa 
tris irrugiit clamore magno; & confternatus, 
35 ait: Benedic etiam & mihi, pater mi.*Quj ait; 
Venit germanus tuus fraudulenter, & accepit 
ss benedictionem tuam.*Ac ille fabiunxit:Tulte 
F vocatum eft nomen cius Iacob. Supplantauit 
eni me, en altera vice. primogenita meaanté 
tulit, & nic fecüdó furripuir benedictionem 
meá.Rurfumd; ad patré: Nunquid non refer- 
ג‎ uaíli;ait,& mihi benedictione» * Refponditl- 
faac: Dfim гий illő conftituj; & omnes fratres 
fuos feruituti eius fubiugaui. fruméto & vino 
ftabiliui en; & tibi poft heec,fili mi, vltra quid 
ss faciam? ‘Cui Efau:Nü vnájinquit,tantüm be 
nedictioné habes,pater? mihi quoq;,obfecro, 
1» vt benedicas.Cüdj; eiulatu magno fleret, ‘Mo 
tus Ifaac, dixitad eum: In pinguedine terre, 
& in rore celi defüper crit benedictio tua. 
4» * Viuesin gladio : & fratri tuo feruies: tem- 
pufque veniet cùm excutias & foluas iugum 
seius de ceruicibustuis. * Oderatergoipfe 
Efau Iacob , pro bencdictione qua benedixe- 
ratei pater. Dixítque in cordefuo: Venient 
dies luctus patris mei, & occidam Iacobfia- 
trem meum. + Nunciata funt hec Re- 


- 


.-- — — P ye 


Ьессе. que timens, & vocans Tacob filium 
fuum, dixitad eum:Ecce Еби frater tuus mt- 
natur, vt occidat te. 
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Фанет enim me гат сапа, cs primog 0 0/1600 uov: C crevice va rct rel durd" 00 o Et 
meatulit: čo nunc accepit benedictionem meam.et oodd uoi 4 ל‎ ndn E "ул - לי‎ a ad 
doit Efan patri fno: Non теша efl mibi benedifio | 27 T eti suo ia maregi RASA) irad eime то i 
pte? * Ryfpondens autem Ifaac dixit Eftu: 37| | AxpiVavry ®тойт&® Соо, хоў malas cb ade ous atur 
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quid faciam , fili? Za marees Suo ov 0% xaue лайте. 0/0070 dti- 

7 Dixit autem Efan ad patrem fuum: Num bene- yt (аах, sconce Ooi i C9, ой naure: 

diffio vna tibi eft pater? benedic יש‎ mibi pater.Cö- ל ל יא‎ = BO PODER 

рило autem Ifaac, exclamauit voce Ffau,et fleuit, Vicini 0 fcn ЕЙ, 0 6 ל‎ Ti 
+ Refpondens autem Ifaac pater eis dixit ei: Ec- 5. y 2 ie sy n e Es ОЈ тс 

tt de pinguedine terre erit babitatiotua Gf" derore | ** dee 8 PATE QUOUEV, И 6 i ару Gs 6- 
cahdfaper. * Et in gladio tuo vines : Ө fa- 4 er хой тё ад; nod ₪ аа E704 д ivinad йу ха ee 

trituo fermes .erit auté quando deponas соч detra- hg ёз ry шубу end Уо GO reayhas (У. 

hatiugi eius de collo tuo, 3 Et ratus efl Ejaulacob, 4:| e * 0006 sas vu 00096 met T tudoyias is Sud [ore 

pro benedittione qua benedixit ei pater eius. Dixit avs órale ойл. єтє (о ду тй йаза oon, tira 
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qoos à : RS @ ув atriis Co een Té ocu. xo] л - 

Ја Јат. €» mittens vocauit Iacob filium [uum Ca 5 A RESIES 0 ТОЛ 0/0606 

“оет, c5» dixit ei: Ессе Efau frater tuus mina- Ce iaxws Prins סד‎ vv унт дә, y. imen dium ₪ iCad — 


co r , 4T 1. emm e) 
tur tibi occidere te. 6 dd eA oc (Св тти тор GD Nili тє. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
os" Seruianttibi populi, & fubiiciantur tibi regna. efto princeps fratribus tuis: & adorabunt те filij matris tue. maledicentes tibi, erunt male- 
digi: & nedicentes tibi, erunt benedicti. = Erfactumeftcim conlummallet Ifaac benedicere lacob,lacob egrediente à facie Ifaac patris fui, 
Ай ‘rater eius veniebat de venatione fua. " Etfecitquoque ipfe edulia,& intulit patri fao, dixit ei : Surgat pater meus, & comedat de ve- 
Tation filii fui; ут benedicat mihi anima tua. + Ecacilli pater eras: Quis es tu ? & dixtt- Ego filius taus primogenitus tuus Efau. 

" Etadmiratus eft Iaac admiratione magna vfque nimis. & ait: Quis elt ille qui venatus elt venationem , & attulit mihi, & comedi ex omni- 
busprinquim intrares? & benedixi ei,benedickus quoque erit. ?* Quando audinit Efau verba patris fui , clamauit clamore magno & amaro 
Vue nimis: & dixit patri fuo: Benedic etiam mihi,pater mi. '' Etait: Venit frater tuus fapienter,& accepit benedictionem tuam, à 

jas Fait: Re&è vocatum eft nomen eius, Iacob fapplantauitenim me his duabus vicibus: [ШЫ mea tulit; & ecce nunc füfcepit bene- 
didionem mcam. Et dixit: Nunquid non referuaftimihi benedi&tionem? — " Refponditque Ifaac, & dixit ad Efau:Ecce principem conflituieum 
QR omnes fratres faos dedi e1 in (Ёгпоз & frumento & vino ftabiliui eum: & nunc tibi quid faciam vltra,fli mi? " Etdixit Eu patri 
5: Nunquid benedi&tio vna tantùm eit tibi,pater mi? benedic quoque mihi pater mi.& leuauit Eu vocem fuam, & fenir. 
₪ 1 pater eius, & ait illi: Ecce de optimo terra erit habiratio tua, & de rore cxli defüper. Ў Etin gladio tuo viues: 
au tti tuo feruies: &erit quando tranfgredientur filij eius verba legis,auferes iugum eius de cernicibus tnis., " ErhabuirE(an odio la- 
Pro benedictione qua benedixerat ci pater cius. Et dixit Efau in corde (зо: Appropinquabunt dies luctus patris mei ; & interficiam Iacob fra- 
ЗР ^ Мипсіагадпе funt Rebeccz verba Е (ац filij fui maioris: & milit & vocauit Iacob filium foum minorem: & dixit ci: Ессе E- 
fuus in(idiatur tibi vt interficiat re. 

jj Hg 


m neum 


fit frater 


E. 


G furgensfuge ad Laban fratrem meum in Дия: - 


gens czlum: angelos quoque Dei afcenden- | 


GENESIS: TranflatB.Hierony. ду, 


W *Nuncergo/filiaudi vocem mcam:& сб. 


++ * Habitabifque cum со dics paucos, doncc 
| 


4; requiefcat furor fratristui:*Et ceífct indigna. 
tio cius; obliuifcaturjue eorum quac feciftiin 
| eum. pofted mittam & adducam te inde huc, 
4 Cur vtroque orbaborfilio in vno dic? ір 
| q; Rebecca ad Ifaac: Tædet me vitæ mee pro- 
| prer filias Heth. Si acceperit Iacob vxorem de 
ftirpe huius terrz;nolo viuere. 
CAP. XXVIII. 

г у Ocauit itaq; Ifaac Iacob, & benedixit ei; 
4 ү ргесериїфие ei,dicens: Noli accipere con- 
* Sedvade& 

proficifcere in Mefopotamiam Syria , ad do- 
mum Bathuel patris matris tue ; & accipeti- 
biinde vxorem de filiabus Laban auüculitui, 

з * Deusautem omnipotens benedicat tibi,& 

crefcere tc faciat arque multiplicet, vt fisin 

+ turbas populorum. * Et det tibi benedidio- 

nes Abrae, & femini tuo poft te; vt poflideas 
terram peregrinationis tue , quam pollicitus 

s eftauo tuo, * Cumque dimififfet eumllaac, 

profectus ves in Mefopotamiam Syriz, 
ad Laban filium Bathucl Syri fratrem Rebec- 
> се matris (пе, *Vidensauté Efau quód bene- 
В dixiflet pater fuus Iacob, & mififfer ей in Me- 
fopotamiam Syrig,vtindé vxorem duceret:& 
poft bencdi&tionem pracepiflet ci,dicens:Nó 

7 accipies vxoré de filiabus Chanaan: *Quódq; 

obediens Jacob parentibus fuis, i(Tet in Syria. 

+ *Probans quoque quód non libenterafpi- 

» сете: filias Ghanaan pater пив» *Iuitad Н 

maclem,& duxit vxorem abfq; his quas priùs 
habebat, Melech filiam Hifmael £lij Abraam, 
Iro fororem Nabaioth. *Igitur cgreffus Jacob de 
jx: Berfabce,pergebat Атап, * Cümquc venifftt 
ad quendam locum ,&cvelletin eo requiefcere 
C poft folis occubitum , tulit de lapidibusqui 
iacebant: & fupponens capiti fuo, dormiuit 
min codem loco. * Vidítque in fomnis fcalam 
ftantem {uper terram, 86 cacumen illiustan- 


tes & defcendentes per cam. 


| | *iugem de genere Chanaan: 
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TRANSLATIO. 


^ Echabitabis d eum dies paucos, donec quief- 
ucamQue te indà: cur orbabor ams 


Et dixit Rebecca ad Ifaac: Pænitet me vita propter filias Heth . fi acceperit Iacob vxorem de filiabus Heth fimilem 


CAP. XXVIII, 


cauitque Маас Iacob, & benedixit ei: & pracepit ei,& dixit ei: Non accipies vxorem de filiabus Chanaan. * Surge, vade in Mefopo 
{М tamiam $угїе іп domum Bathuelis patris matris tuæ, & accipe tibi indé vxorem de filiabus Laban fratris matris гг, = 

,Potens benedicar tibi: & cre(cere te faciat & multiplicerte: & fis in turbas tribuum. 
Pollideas terram habitationis tuz,quam dedit Deus Abrahz. 


Et Deus om- 
* Erder tibi benedictionem Abrahae, & filiis tuis re 

' Et dimifit Ifaac Iacob, &abiitin Mefopotamiam Syriæ,ad Laban fi- 
* Et vidit Eau quód benedixit Ifaac Iacob, & mifiteum in Mefopotamiam 


* Vidensigitur Eu quód арі 
* Abiit quoque Efau ad Ifinael, & accepit Maalath filiam Ifinaelis,flij Abras 
4 ב‎ eft lacob de Berfbee, &ibatin Aran, —— 
apidibus Іосі, & fuppofait capiti (по: & cubuitin loco illo, 


tfomniauit; & ессе (саја erat defixa in terra , & caput illius pertingebat vfquc ad czlum : & ecce. angeli Domini afcendebant & defcende- 
; 


H 4 


literp.ex Grec.lxx. GENESIS. 


2 Nunc ergo, o fili, audi meam uocem: ee fir 43 
s fugein Mefopotimiam ad Laban fratrem тей 

a Charran: Et habita cum со dies aliquot, 4: 
donec auertatnr furor, — 3 Etira fratris tui à tess: 
e> obliuifèatur que ficifl ei сч mittens accerfam 

n mdè, ne forté orbera duobus vobis in die vna. 

+ Dixit autem "Rebecca ad T [aac + Infenfa fum + 
wite mea propter filias filiorum Het.Si acceperola- 
qh vxorem de filiabus terre buius , ct. quid mibi 
ו‎ 
CAP. XXVIIf. 

Duncans antem Ifaac Iacob „benedixit ei. & 
Arey ci,dicens: Non accipies vxorem de fi- 
labus Chananaorum. — * Surgens fuge in Мејоро- = 
патат y indomum Bathuel patris matris tue : 

accipe пир vxorem de filiabus Laban fratris ma 
ini tue. 
ep multiplicet. te у es» eris in. congregationem gen - 
tium Ег dabit tibi benedi&ionem eAbraam ^ 
рй mai tibi, 62 femini tuo pofl te,ad hereditan- 
dun terram incolatus tui: quam dedit Deus oA- 
dem. — я 

* Ermifit. Ifaac fatob + @ abiit in Mefopota- 5 
mian, ad Laban filium "Batbuel Syri fratrem Re- 
lecce matris Jacob 6 Efius. 

* idit autem Efan quod benedixit Ifaac lacob, $ 
& mifit in Mefüpotamiam Syrie accipere fibi vxo- 
rem indé cm benediceret ei: co precepit ei, dicens: 
Jon accipies coxorem de filiabus Chananeorum. 

* аиий Jacob patrem es matrem fiam: со 2 
profetas efl in Mefopotamiam. 

* Er vidit Efu дида male funt filie Chanaan co- s 
ram аас patre fuo. 

₪ di ]ד‎ ad Ifinael: соч accepit Maeleth з 
filum Ifinael lij cAbraam fororem Nabeoth, ad v- 
sorts fuat uxorem. 

“Беи eSt Iacob de puteoinramenti : ¢ зс 
abiit in Charran. 
> * Gtoccurrit loco: eo» dorminit ibi . occiderat e- эз 
vin fol.es« tulit de lapidibus loci e pofuit ad caput 
DNO: dormiuit in loco illo. 

Et fomnianit. es ecce feala firmata in ter- з 
raemus caput perueniebat in celum: ילש‎ angeli Dei 


PA R APHRASIS 
‚ “ Etnuncjfili mi,acquiefce mihi: & fürge,vade ad Laban fratrem meum in Aran: 
*' Donecreuertatur ira fratris tui à te: & obliuifcatur eius quod fecifli ej. Et mittam ad. 


ciperetind? (ibi vxorem: & quód quando benedixit ei,przcepillerei, dicens: Non accipies vxorem de filiabus Chanaan. 
9904 obediffer Iacob verbo patris & matris fuz, & iuiffetin Mefopotamiam Syriz. 


n הזל ד‎ quendam locum: & manfitibi, quoniam occubuit fol: & tulit de 


шат @> defcendebant fuper cam. 
CHALDAICAE 


Rtira fratris tui; 
os vobis die упа? * 
вде filiabus terrz ad quid mihi eft vita? 


Cum; vr. 
im Bathuclis Syri, fratrem Rebecca matris Iacob & Efau, 
Tz aci 
1 


"a liz Chanaan in oculis Ifaac patris fai: 


„огеш Nabaioth fibi in vxorem fuper vxores fuas. 


E 
bant per 


cam, 


zo * Vouirctiam votum, dicens: Si fuerit Deus ,.. 
mecum, &cuftodierit me in via perquam ego i 


oh | 


turin re & in femine tuo cunctz tribus terre, 


inquit, locus ifte! Non eft hicaliud , nifido-. 


| bitur Domus Dei: cunctoruind; qua: dederis. 


GENESIS. TranllarB.Hicrony. 3940), 


ספר בראשית בט фу‏ 92 


mv nim + adis * ErDominum innixum (саја , dicentem‏ נעב voy‏ ויאמר אני יהור-ק אלה 


fibi: Ego (um dominus Deus Abraam patris 
tui; & Deus Мас, Terram in qua dormis, tibi 
dabo & femini tuo. A 

14 * Eritquefemen tuum quafi puluis terra, 
Dilaraberis ad Orientem & Occidentem, & 
Scptemtrionem & Meridiem : & benedicen. 


15 *Eterocuftostuus quocunque perrexeris: 
& reducam tein terram hanc: nec dimittam, 
nifi compleuero vniuerfà que dixi. 

16 *Cumduccuigilaffet Iacob de fomno,ait; 

D Vert Dominus cft in loco ifto; & ego nefie- 

i;bam. — f Pauenfque, Quam terribilis cf, 


mus Dei, & porta cæli. 


quem füppofucrat capiti fuo,& erexit in titu- 
lum ,fundens oleum defuper. 


TU. 


ssehnw אשר‎ usn poer ONIPIN соток | 
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Sppvpm* iqomat wg ארח‎ miy 
sinn сраз n wN nwa 
mn הַמקוב‎ NTa xn Np * 
שער הַשְׁמים;‎ nono а אִיזְוֶהבִיאָכם‎ 


Dwn % gs Surgensergo Iacob mane , tulit lapidem‏ שקב RTN np? -р3з‏ אשר-שבם 


מראַשתיווישם אתה מצַכה prn‏ שמן על ראשה : 


орот-ор-лккур)* > i» * Appellauicquenomen vrbis, Bethel; quz‏ ההוא בית-אל ואולם לוז 
Tl gli He‏ שו ГАРГЫ‏ 


priùs Luza vocabatur. 


ambulo,& dederit mihi panem ad vefcendü, 
& vefiimentum ad induendum: 
и * Reuerfüfque fuero profpere ad domi pa- 
tris mel,crit mihi Dominus in Deum. > 
ss 5 Etlapisifte quem erexi in titulum, voca- 
mihi, decimas offeram tibi. 

| CAP. XXIX. i 

js preskau ergo Iacob, venit in terram O- 

AA rientalem. 

|+ * Ervidir puteum in agro; tres quoque gre- 
ges ouium accubantesiuxta eum. пат ех illo 
adaquabantur pecora : & 05 eius grandi lapi- 
de claudebatur. 

з * Mófque erat, vt cunctisouibus congrega- 
tis,deuoluerenr lapidem :& refectis gregibus, 
rurfum fuper os putei ponerent. 

+ * Dixítque ad paflores: Fratres, vnde chtis? 
qui refponderunt,De Aran. ; 

s. * Quyosinterrogans: Nunquid,ait, noftis 
Labanfilium Nachor?Dixerunt: Nouimus. 
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וקוים עקב קיים למור‎ *° 
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GENESIS: FENEZIX. 2 53‏ מש 65 קשה 
At Dominns frmatus erat faper eama di- i| à. d wy Go iresten бт atricio exe, ёуд 98‏ + 
yit: Ego Dens patris tun Abraam set Dens Ifaac, латро; Gv dGepdu., nyd 922; 100000 . un popod iyi id‏ 
vetimeas x terra in quà tu dormis fuper ed, tibi da- ov ха5е/дас ёл adri; , Oi doro avrlus èri ашат!‏ 
bo eam, © feriri tuo. 6 iter алёрив Gu вей da qute тйс yis C ma-‏ 


2 Er erit [amen tuum ficut arena terre $ do di- 14 ה ה ו‎ e RN 
€—— er Aurum , Gad quini, || WSS) A алага», а) Na È Fn oppi йй 


: 7 а Ans 2 
qp ad Orientem. e benedicentur in te omues tri- абла; 7 0 Y @та м “ Quai ric 
ueteres @ in femine tuo. d > ה‎ @. $5 КШ. iyang Gl da- 
+ Erecce ego tecum; cuffodiens te in terra omni 15| | Quadosuyreèa тй A mer „4209 ropevan. Xe Хате еба 
uocungque perrexeris. et reducam te in terrá hanc: cs eis rlw уйу тшт сєгуна pr os Gd гой- 
quani te relinqui, donec faciam ego omnia que- gal us misa (о Enna. 0s: — 
cumque locuta fum tibi. 16 * у} dry soon iaxde фи Ghino ойл. дой creo dn t- 


Eu frresr Ico de fammo Just dinis uia! oo об pri ray Giro, i703 срин." айо 
Dominus in loco о ; ego autem non [ciebam. 6 dir аы: De airo aix fa Gd» 
+ Eprimuit: יקס‎ dixit: Quam terribili lotus si | WW No irv, 0% Qoeepócó va ©” טס‎ сўх ts GG а 
ifte! non eft hoc mifi domus Dei, co» hec porta celi, D) iG: Seo, xu aum й ₪ ₪ 2 ישי‎ 
* Ft urrexit lacob mand, eo» tulit lapidem,ques| 1® xou vesn iano Creo è. £a Ge) Ай», ду ar me 

fippofut ilic ad caput fuum : ds Statuit eum titus ©иё reds reba; curd xo} ёйи auty euo, xo imt- 
lum, e effudit oleum fuper [ummitatem eins, 15 уну лошу тт P @хеду 6 1 
* 7 וו‎ momen loci illius Domus Dei. יש‎ 15 ua Fers 6/0000, oii ©? Sead, א(‎ auuad; lina 
Јава erat. nomen ciuitati prius. . : A ken Фледт 207 + xdi i£ a o lat. шуш, A буш» 

Et vouit lacob votum ,dicens:Si fucrit Domi- зо iay neasi 580; usr Quad, xoi ОРАН a P 
nus Deus тей , יקש‎ cuflodierit me in wia hac qua es 5 АЧЫ LOS Qv? © Tee a 
egoambulabo; ез dederit mihi panë ad comedendi, туй #у@ 900 oy , ש‎ uu Moi Ир Gaye , ку «Lie; 
e voflimentum ad induendum: [^®Ж% «ебал / җөй Danses oy D cumpla ei 
* Etrenerfus fuero cum falute in domum patri =| | "PV oixoy тъ TATGOS Lov, HH EF CU lot rugros еіс Эди" 
ти, б erit mihi Dominus im Deum: * Et lapis зз аъ = * 650 лосвтос ду 05006 shalw és он 010006 000.05 ny- 


ife quem flat titulum, erit mili domus Dei. et o- TOV Gy tay uos Qc dexter קר‎ ai Gi: 
mium qua mihi dederis decima decimabo ea tibi, xs. ; 


CAT. XXIX. GEAR ל ג‎ E 
RENE PER + 7 Кожон iare сїў rida, ётореодп eic уйу dva- 
poen Iacob pedes, abiit in terram Orienti, + Baog ЖУУН y 


- № 0 \ › ^ 7 , э 1 e / 
ad Laban ex Bathuel Syro , fratrem Rebecce, 1 agòs хаш д, ск 0, aban g gn ו‎ pectu- 
matris lacob o» Efarm + Et videt: фу ecce a| | * “XS nTpOS ааб Chad. xe) dga C idou Феғар y 


y :כ‎ " уд fae Ao чу , A 1 1 
puteus in agro. erant autem illic tres greges ouium, тед. iCw 2 ex Tela. ушу ag um х 
Tequiefcentes in eo. ex enim puteo illo adaquabant ppa ёт ойл. כל"‎ 60 фр абс бий 77071000 Taol- 


pan. lapis autem erat magnus fuper os putei, з uua мо; 5 ш 09/06 c) тё soudh S Opiate. — xo 

Et congregabantur illic omnia pecora e» pa- з) | (шуо Сёма raau тошу. x © roui drew- 
part reualuebant lapidem ab ore putei: ead. моу ev Alloy של‎ € биа F QGpiaGe,e ёт onl rd aed- 
[hant ones , e rurfus repontbant lapidem fi- Cae, C. עמ(‎ ey Atos Tn ri ўлат F Феба 


piros puttin locum fuum. cde о И РИУ 1, 
e M А dicey rro durs. * лед דש‎ as 0s 
Dixit autem illi Iacob: Fratres unde estis | * “A? роі a ade poi 


AE E: UT А 
Vos illi autem dixerunt: Ex Charran. | lo Pad sed 6 ЛОУ Жар. tci ati : 
תדלוי‎ |5 _ dne? eu Gic, ил ушёл е adba ד‎ бу lios Ф Aè 
m Nachor? ill; autem dixerunt: Cogno[amus. | 6/0/00 


CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 0 e 

" Et ecce. gloria Domini (tabat fuper eam: &ait, Ego dominus Deus Abraha patris tui, & Deus Ifaac: terram fuper qua tu cubas,tibi dábo 
tam& liis mis, ** Eteruntfilij cui multi,quafi puluis terre: & preualebisad Occidentem, & ad Orientem,& ad Aquilonem, & ad Au- 
т: & benedicentur propter te omnes cognationes terrz,& propter filiostuos . ** Etecce verbum meum in adiatorium tuum etit: & 
iam tein omni loco quó ibis : & reducam.te ad terram hanc: quoniam non derelinquam te, donec faciam quod locutus fum ПЫ. 
vn Euigilanitaue Iacob de fomno fuo,& ait: Vtiquein veritate gloria Domini habitat in loco ifto: & ego neíciebam. ? Ettimüit:& 
an шіт terribilis eft locus ifte! non eftlocus communis, (ed locus in quo beneplacitum eft coram Deo: & ё regione loci huius eft porta cali, 
8 Et farrexitIacob manè, & tulit lapidem quem fuppofuerar capiti fuo: & ftarniteum in titulum : & effudit oleum fuper caput eius. 
EA t vocauit nomen loci illius, Bethel: nomen autem ciuitatis Luz priùs vocabatur. у = Etvouit lacob votum, dicens: Si fuerit ver- 
n mDei in adiutorium meum , & cuftodierit me in via hac in qua ego ambulo ; & dederit mihi panem ad vefcendum, & veftimentim ad induen~ 
hid so Etreuerfus fuero in pace in domum patris mei: & erit mihi verbum Domini in Deum: ," Etlpisifte, quem pofui in ti- 

Umerit fuper quem feruiam coram Domino. & omnium quz dederis mihi, vnum ex decem feparabo coram гё. 
CAP. XXIX. 
Rr lenauitTacob edes fuos,& abiitin terram filiorum Orientis. * Et vidit: & ecce puteus in agro, & ecce ibitresgreges ouium accübantes 
ч шн cum:quia 1А puteo illo adaquabantur greges: & lapis grandis erat fuper os putei. * Et congregabantur ibi' omnes greges: & denol- 
^ lapidem ab ore putei, & adaquabant oues; & reducebant lapidem fuper os putei in locamfuum. * DixitquecisIacob: Fratres imel,vn- 
&dixerunt:De Aran nosfamus.  * Etdixiteis: Nunquid noftis Laban filium Nachor? & dixerunt: Nouimus, 
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dudo AA E B ecce Rachel filia eius venit cum grege (цо,‏ אי 
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cu» , | brinam fuam,ouefque Laban auunculi fui, a-‏ את-צא ka‏ אחי אמו ; T‏ עקב 5 1 5 
1з? 0 САМА mouit lapidé quo puteus claudebatur. 8саф.‏ ו m; FEE‏ 
поз om? рул :727 рік NU: т aquato grego, + Ofculatus eft eam. Etcle-‏ 
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apwan הנידר= לי‎ п, ועבדתנ‎ meus es,gratis feruies mihi ? Dic quid metce- 
a ag 3 ELSE M שר‎ go |Sdisaccipias. * Habebat vero duas filias: no- 
0 men maioris Lia, minor veró appellabatur Ra 
+עני לאה רכורת ורחל היתה יפרת-תאר‎ 1 Onn; chil. + Sed Lia lippis erat oculis: Rachel 
£j ו‎ КЕ cd Made v decorafacie,& venulto afpe&u. 
; |8 * Quamdiligens Iacob, ait : Seruiam tibi 
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Mos Uo ager ot ge NT 4 |>” * Refpondit Laban : Melius eft vt tibi cam 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
f Et dixiteis: Nunquid paxeftei? & dixerunt : Pax, Et ecce Rachel filia cius veniebat cum ouibus. 
'perefl: non elt tempus vtcolligantur pecora: adaquate oues, & ite ad patum. 


DS greges; & deuoluant lapidem ab ore putei,& potum demus ouibus, 
* Et fatum eft chm vidifler Iacob Rachel filiam Laban fratris matris faz ,& oues Laban fratris matris fuz, 


? Etait: Ecce adhuc multum dici 
* Etdixerunt: Non poffümus, donec congregentur om- 
* Adhucille loquebatur cum eis, & Rachel venit cum ouibus pa- 


" Erofculatuseft Iacob Rachel: & le- 
Rachel, quód filius fororis patris fai ipfe effet , & quód filius Rebecca eflet. & cu- 


ч Erfactum eftcüm audiller Laban rumorem de lacob filio fororis fuz, cucurritin occurfum eius: & 


^* EtaiteiLa- 
* Etdixit Laban ad lacob: Nunquid quia fra- 
** Habebat autem Laban duas filias, nomen maioris Lia, & nomen mi- 
^ Erdilexitlacob Rachel, &¢ 
לי‎ Erdixir Laban: Melius eft v dem eam tibi,quàm vt tradam viro alterishabi- 


i oum, ** Er feruiuit lacob pro Rachel feptem annis:& fueruntin ocults eius quafi dies pauci,eo quàd diligebat eam. ЗЕЕ 

xitlacob ad Laban: Da mihi vxorem meam,quoniam impleti funt dies feruitutis mea; & ingrediar ad illam. 
о * Erfađo vefpere,tulit Liam filiam fuam; & introduxit car ad eum, & ingreflus eltad cam, 
Etdedit Laban Zelpham ancillam faam Liz filiæ fu in famulam, 


* Congregauitque Laban 


+ Ait autem illis: Sanza e£ iliantem dixerunt, > | 


Interp.ex Grzclx. GENESIS: 


Sanus eff. С° ecce Rachel filia eius venit cum oui- 
he patri fai *EBrdxires Jacob: «Айрис efe 
dics multa mondi wt congregentur greges. adaqua- 
tesones abeuntes pa[cite. * Ilh autem dixe- $ 
runt: Non роити donec congregentur omnes pa- 
fores e reuoluant lapidem à puteo, es-adaquemus 
mes — * Adhuc eo loquente illis, & ecce Rachel э 
lia Laban veniebat сит ouibus patris fui . hac e- 
vim pt (cebat oues patris fir. 

+ Байит} autera cot vidit lacob Rachel fi- 1c 
liam Laban fatris matris fue, соч oues Laban fra- 
tris matris fue; et accedens lacob ,reuoluit lapidem 
abore putei: e adaquauit oues Laban fratris ma- 
trú fie. * Et ofeulatus eff Iacob Rachel:et clamás +: 
соке fia fenit. — * Et indicauit Rachel quòd fra- 1 
ter patri fui 037, y quòd filins Rebecca est.et cur- 


x 


* Et fatta eft cve|bera: יקש‎ accipiens Liam filiam 13) | 


aceit lacob.& reuoluit lapidem ab ore putei: & adaquauit oues Laban fratris matris fuz, 


Uu efteum,& ofculatus eft eum; & introduxiteum in domum fuam: & narrauit Laban omnia verba hzc. 
+ que confanguineus meus & caro meatu ез. & habitauitcum eo menfem dierum . 


Oculi autem Liz erant pulchri; & Rachel erat decora forma & decora. afpe&tu. 


sensyminciauit patri fuo, fecundim verba bec Fa- 1з 
Bum ef autem "vt audiit Laban nomen Facob filij 
[уй fe, cucurrit їп occurfum eins eo complexus 
vu yofeultus ef: eo» indaxit illum in domum fud: 
футтай Laban omnia verbaeius. * Et dixit 1^ 
ti Laban: Ex ofibus meis qo» ex carne mea es tu. et 
fiit cum co menfem dierum: * Dixit autem Laban 5 
Tob: Quia enim frater mets es, uon feruies mibi 
gratiRnuncia mihi, quid tua merces est.“ At Laban 1% 
due filie erant:nomen maiori Lia, nomen fecun- 
de Rachel. + edt oculi Lie firmi : Rachel *7 
autem pulchra afbe&tu, co» decora facie valdè, 

+ Dilexit autem Rachel Iacob: cs» dixit, Seruit 1 
tibi feptem annos, pro Rachel filia tua iuniore. 

* Dixitautem Laban: Melins tibi dare me eam, 3 
quim dare me eam viro alteri. babita mecum. 

* Et feruinit Tacob pro Rachel auos feptem. ex +9 
елате coram eo quafi dies pauci , со quid diligeret 
fe eam, 

+ Dixit autem lacob ad Laban : Da mibi coxo- + 
remmeam:impleti funt enim dies ,vt ingrediar ad 

Hm. * (ingregauit autem Laban omnes wi- + 
ros loci; es fecit nuptias. 


tam introduxit ad Tacob : o» ingreffus etad eam 
Iacob, ‚ * Dedit autem Laban Lie filie fie Zel- z4 
phan ancillam fram ill ancillam. 1 


Шш: nam oues ipfa pafcebar. 


Umit vocem fram, & fleur. 


F* = Etnarrauit lacob 
715 & nünciauit patri (по. 


meus es, er 
toris Rache]: 


at; 1 n " H 
ב-א‎ tibifeptem annis pro Rachel filia tus minori. 


wes mihi pratis ? indica mihi quæ erit merces tua. 


MS virosloci,& fecit conuiuium; 


т - CAE "יה‎ ₪ " T 
96 фә אמש ספר בראשית ל‎ 5518. TranflatB.Hierony. faul, 


ELE EN Er aan uis 7 Рабо mant,vidir Liam : & dixitad foce- 
NTA ud» октоло הְהִיבְבקְרוְהִנָה‎ = rum fuum: Q uid cft quod facere voluifti? no. 


: гул nb Toy nmay?ma коп 5 тур nepro Rachel feruiui tibi ? quare impofüifli 
MAVAN PANVY NI i TN + + >> * Refpondit Laban:Non ein loca 
יו‎ os we hehe а АЕ לש‎ noftro confuetudinis, vt minores ante trada- 

` -ND % שְׁבֶע וְנְתְנָה‎ Кр, : пул לפני‎ 77:7 musad nuptias. * Imple hebdomadam 
עוד שכע--שניבם‎ oy אשר-תעבד‎ maya Dowd dicrum huius copulz : & hanc quoque dabo 

o AP ЗДАН r аА || tibi pro opere quo feruiturus es mihi feptem‏ ו 
sannisaliis. = Acquieuit placito: & hebdo-‏ *י אחרות! *o‏ ויעש tuam DNI yav Nb DIIP‏ 

om ns = | madatranfacta, Rachel duit vxorem:‏ בּתו um: помело‏ לב לרחלבתו את- 

Sac ESSET SU Na AAS IE MN :ל‎ +» * Cui pater feruam Balam tradiderat. 
отток созул? ו‎ пп? nb בַלְהָה שְפְּחְתו‎ o s Tandemque potitus optatisnuptiis,amo- 
сузу עמועוד‎ Tn מִלָאֵה‎ оптлхо 3n rem fcquentis priori pratulir, feruiens apud 
לאֶה ויפתח את-‎ MNW mm. кут" mN יי‎ 1 bride quid. тй mem 
крл [El “Улту עקרה *ותהר‎ эпт Шела יי‎ | uam кея flcrili permanente. 

RNA els x NA ל‎ зь * Quzconceptum genuit filium, уосашщ; 
rana mm PST שמ ו‎ nomen cius, Ruben,dicens : Vidit wes 
yawna "xmi тот אישי: *ותהרעור‎ IIIN? H| humilitatem meam. Nunc amabit me vir 

ME doce ies saim- mm [meus * Rurfumque concepit & peperit: 
זה וקה‎ cfr תדל‎ "riso nm d 3 = , filium,&cait: Quoniam audiuit me Dominus 
ותאמרעתר-ק‎ їз שמו שמעוןי | *ותהרעוד ותלד‎ 35 | haberi contemptui, dedir etiam iftum mihi. 

y הפעסילוה אישיאליבי-ילרתי לו שלשה בנים‎ | уосашпе nomen cius, Simeon. *Соп-, 

ATR tg ל קש‎ ech Eres cepitque tertió, & genuitalium filium:dixft-* 

^NI 13 Jm тулт, i לוי‎ UNIRI | que:Nuncquoque copulabitur mihi maritus 

тоо р אודה את--יהוה עליבן‎ oyan meus,co quod pepererim ei tres filios,& ideir 
ל !ד‎ га ete " t có appellauitnomen cius, Leui. | 

TAYM ss * Quartó concepit & peperit filium, & ait:‏ מלרָרת: 

rm * Modo confitebor Domino. & ob hoc vocauit‏ רהל 

хамту כ לאולדר לוקב ותקמת רל באחקה‎ | uelim Cie qum 

i EM NDA PNN) co» гай Spyrox : tren rare x quód infcecunda с 
xin ברחל ולאמרהתחת אלהיכ-=‎ ipy mem. A S (ct,inuidit forori (16:8 ait marito fuo:Da 

T^ LUCAN i א‎ Alt Аш je al г> аре 


` | mibi liberos,alioquin moriar. 
ותאמרהנר- אמתי‎ * | 1002705 152720 WW + |: * Cui iratus,refpondit Iacob: Num proDeo 


cuir gens האלו והלרעל‎ || irit 
לאה ויבא‎ лпа NIIAN Mt ITI 4| ingrederead Ш, ve pariat fiiper genua mea; 
"з pr^ יותהרבלההות לר‎ : эру? אליה‎ | | + & habeam ex illa filios. *Dedítque illi es 
АЕ са o M velat EE = s cólugiü.quz ingreffo ad fe viro, *Cocepit& 
59-7 payov ox וַתָאמַררְחֲל 3 אֲלהים‎ dien peperit filium. * DixítqueRachel:Iudicauit 


i115 б - mihi Deus,& exaudiuit vocem meam, dás mi-‏ +ותהרטורוהלרו 
appellauit nomen сіз рат‏ ה 5 על QE RV TROP S‏ נתהרעור проз й‏ 


>. 


||;*Rurfümquc Balaconcipiens, peperit alteri.‏ שפחת 2р9 з 5m‏ ו 


са‏ באו 
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TRANSLATIO. 
* Imple hebdomadam huius , & dabimus ПЫ etiam 


* Eringrellus eftetiam ad Rachel : dilexit 
* Et manifeftum fuit coram Domino quód odiofa effet Lia: & de- 


? Erconcepitrurfus & peperit filium, & ait: Quia auditum eft coram 

* Concepitque iterum & peperit filium, 

*' Etconcepit vltrà & pepe- 
CAP, XXX. 

* Etiratus 


u * Etdedit ei Ba- 
' Erconcepit Bala, & peperit filium Iacob. * Etait Rachel: 
7 Concepitque rarlus & peperit 


I 


Interp:ex Gizclix. GENESIS: 


‘nr бит efl aut? manè, ep ecce erat Lia. Dixit zs 
auteni facob ad Laban : Quid boc fecif mihi ? поз 

yo Rachel feruimi tibi: 07 quare decepifli те? 

+ pixit autem Laban Non eft fic im loco ifo dare +6 
iuniorem antequam feniorem. — 5 Tmpleergo fè- 27 
ШЕ @ dabotibi es banc proopere quod 
operatus fueris apud me annos feptem alios. 

+ Fecitautem Jacob fic; es» impleuit hebdoma- 2% 
dum eine. ez» dedit illi Laban Rachel filiam [uam illi 
nxorem. * Dedit autem Laban Rachel filie fue + 
Bullam ancillam [nam illi ancillam: | 5Etingre[- зе 
риа Rachel. Dilexit autem Rachel magit quàm 
Lum: feruinit ei feptem annos alios. 

+ Videns autem Dominus , quód odio babetur 31 
Liaiperuitvuluam eius. Rachel autem erat [lerilis. 

+ Et concepit Lia, es» peperit filium Jacob: éo vo- з 
canitnomen eins Ruben: dices Quia vidit Dominus 
bumilitatem meam:nunc те diliget vir mers. 

* Et concepit rur[um Lia , co peperit filium fe- 33 
emdi lacob. 9 dixit ,Quia audiuit Dominus дидй 
odinhibeor, eg? addidit mihi & bunc.cvocauit an- 
tem nomen eins Symeon. + Er concepit adhuc, 34 
e peperit filium . ez» dixit: Fn hoc tempore apud 
meerit'vir meus . peperi enim ei tres filios: propter 
locevocauit momen eint Leni. 

* Er concipiens adbuc, peperit filium. e» dixit, зз 
Nunc adbuc hoc confitebor Domino. propter hoc vo 
са nomen eins Iudam. ילש‎ ceffauit. parere. 

САТ. ХХХ. 
yum autem Rachel, qubd non peperit Facob e 
uidit Rachel forori fue: et dixit facob: Dami- 
bi иту alioquin moriar едо. 
> Iratus efl autem асоб Rachelet dixit ei: Nun- + 
qui pro Deo ego fum qui priwauit te fructu vétrise 

Dixit autem Rachel Iacob: Ecce ancilla mea Bal- з 
la:ngredere ad illam cox pariet faper genua mea, et 
hibebofliosexilla. * Et dedit Ballam ancillam 4 
Jumilli vxorem ingreffus eft autem ad cam Jacob. 

+ 6% concepit Balla ancilla Rachel, é> peperit Ja- s 
cob flum, + Et dixit Rachel: Iudicauit mihi е 
Deut , cs» exaudiuit vocem meam : e» dedit mihi 
fiium, propter hoc vocauit nomen eins Dan. 


ў "Et concepitadhuc Balla ancilla Rachel, с" pe- 7 


PARAPHRASIS 
uid eft hoc quod fecifti mihi/nónne pro Rachel feruiuiapud te? quare ergo mentitus es 


* Etait Laban: Non folet бегі hoc in loco noftro, vt detur minor anrequàm maior. 
** Er fecit lacob ficut dixerat : & impleuit hebdomadam huius. & dedit ei Rachel 


* Et dedit Laban Rachel filiz fae Balam ancillam fuam in famulam. 


& Rachel magis quàm Liam. & feruinitapud eum tur(us aliis feptem annis. › í 
* Erconcepit Lia & peperit filium, & vocauit nomen eius Ruben : quia dixit, Quoniam таш а 


nasal * Etait, Ecce ancilla mea Bala;jngredere ad eam ,vt pariat: & cgo ero nutrix, &fufcipiam quoque ego filios ex ea. 


perit filium fecundum Facob. 
2 мел ЧЕ rcd 


+ CHALDAICAE 

nili Etfato mant, ecce ipfa erat Lia:& dixit ad Laban: 
pro eruitute qua (eruies mihi adhuc feptem annis aliis. 

flam (tam in hen Е 


drei Vtconciperet: & Rachel erat fterilis. 


om Dominoiniuria mea. nunc enim diliget me maritus meus. pitru 
mino quoniam odio habita elfem ego: & dedit mibietiam hunc:&vocauitnomen eius Simeon. —' : 
hac vice copulabitur miht maritus meus;quia peperi et tres filios:proptereà vocauit nomen eius Leui. 
m.&air: Hac vice confitebor coram Domino. proptereà vocauit nomen eius luda. ceffauitqueparere. ———— 
vidit Rachel quód non pepererat ex lacob: & inuidit Rachel forori fuz; & dixitad lacob: Da mihi filios.alioquin moriar. 
tor lacob in Rachel;& aic: Nunquid à me ru petis filios? nónne à facic Domini debuilfes petere, qui prohibuitá te generationem veatris 


וג 
ETA ппс‏ 


ш? 


(ham in vxorem: & ingreflus eft ай eam lacob. 


Idicaut me Deus; & fufcepit orationem meam, & dedit mihi filium: 1061160 vocauit nomen cius Dan, 


ancilla Rachel lium fecundum Iacob. 


РЗА ספר בראשית ל‎ GENESIS. TranflatB.Hierony. Fah | 
ותאמררחל נפתולי צאלהיבם נפת‎ > | * ProquoairRachel: Comparauitme Day 


ne п98 : : cum forore mea; 8 inualui. vocauitque eum, 
' "ла שמו‎ rpm "erm >תחתי‎ ||, Neptalim. — *Sentiens Lia quód parere de. 
וַתקחֹאָרזזלְפה‎ mba לאה בּיעמרה‎ NW: s fiffer,Zelpham ancillam (йа marito tradidit, 
CUN C ES mb eiu meme? Qua poft conceptum edente filium, 
плот $ ines? ליעקב‎ nnNYnmuwneUs* > + Dixit:Feliciter. & idcirco vocauit nom 
Npm ya לאה‎ YNm* ב‎ эру? пк שפחת‎ ss |" eius Gad. * Peperit quoque Zelphaalte. | 
EM. לאה‎ р А קל לפ‎ x : א ב‎ 13 rum. * Dixitque Lia: Hoc pro beatity. 
שת אה בּן שמ‎ nS n? i АТОО T ON = B dine mea. beatam quippe me dicent mulie- 
17123 этих 2 YNI לעקב : *ותאמר לאה‎ UE res, יי‎ кобна а Afer. E 
rk ts S שר‎ + greffus autem Ruben tempore ше 
רְאובן‎ їз А - DENTDU TON рл :« triticegin agrum;repperit mandragoras; quas 
I2» בשרח‎ Стол בימי קְצִירחֲטִיבם‎ matri Lix detulit. DixitqueRachel: Da mihi | 
5 al Tog o] 3 partem de mandragoris filij tui. 
"n ra» ок onem Yo ny? אֶל‎ RON 15 * Ila refpondit:Parum ne tibi videtur quod 
דהמעט קחתך‎ no ו יוַתָאמַר‎ 323 "wn » N355| praripucris maritum mihi ,nifi ctiam man- 


Ё ; - ET dragoras filij mei tuleris? Ait Rachel: Dor- 

" 1" f ושי‎ 5 J Г. 

DATEN APRITE ולקחת‎ EN - miat tecum hac nocte pro mádragoris filijtui, 
22 16 


Redeuntique ad vefperam Iacobdea-‏ * 6 ?7 ו NDT nnn myön qay 25ү»‏ 173 * ויבא 


мут ya inen 'apy gro, egreffaeftin occurlum eius Lia.&aitzAd‏ לארק לקראתו 
ГЕ s PENAS LN IO CORRI RI A me;inquit, intrabis:quia mercede conduxit‏ 
pro mandragoris filij mei . dormiuitque cum‏ ותאמר לו תבו בִּי 790 YPT PWY‏ 
СсапойсШа. —‏ יושבבעמַהבַלִילָההוּא: ‏ * השמעאלהיכשאֶל- 
ЖЕЙ Же 5 ı7 * Etexaudiuit Deus preces cius. concepit-‏ לבל Le a UR Ау,‏ 
|.s que $ peperit filium quintum. * Etait:De-‏ יי לַאֲהותּהַרתתָּלְר їз зр);‏ חֲמִישֵׁי : neo тохт?‏ 
Блок 172 dit Deus mercedem mihi: quia dedi ancil-‏ שברי אשר-נתתי שפחתי לאישי хрл)‏ 
А а ы РЕ акы Ж ANTT IRSE amos |! Jam meam viro meo.appellauítq; nomen cius‏ ו 
з» Machar. —  * Rurfüm Lia concipiens peperit‏ 
:ofextum filium:  * Etait: Dotauit me Deus‏ 
dote bona. Etiam hacvice mecum erit mari-‏ 
tus meus;co quód genuerim ci fcx filios.&id-‏ 
circo appellauit nomen cius Zabulon.‏ 
*Póftquem peperit filiam, nomine Dinam.‏ » 
x *Recordatuíjue Deus Rachelis, exaudiuit‏ 
зу сат: & aperuitvuluam cius * Quæ con-‏ 
ccpit & peperit filium: dicens: Abftulit Deis‏ 
:4opprobrium meum. — * Et vocauit nomen‏ 
Dillius Iofeph : dicens : Addar mihi Dominus‏ 
zs filium alterum..  *Naroautem Iofeph;di-‏ 
xit Iacob focero fuo : Dimitte me, vtreuertat у‏ 
inpatriam meam, & ad terram meam. — —‏ 
Damihivxores & liberos meos, pro qui-‏ ° 6: חל א 
bus feruiuitibi,vrabeam. Tu vero Foie‏ עברתי את 
Tuna "VN vitutem qua feruiui tibi.‏ ו 
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Interp.cx Grac. lxx. GENESIS. 


Et dixit: Auxiliatus eff mihi Deus. es» боті s 
uM fum cum. forore mea. e inualui . боч voca- 
uit namen eitis Ni tpbtbalim. 
> $ Vidit autem Lia quòd ce[[auit parere: grac- 3 
cepit ancillam fuam уб" dediteam I cob vxorem, 

å Concepit autem Zelpba ancilla Lie: боч“ pepe- 1 
rit Jacob lum. *Etdixit Lia: Felix fatta Jum. 11 
qp vocauit nomen eins Gad. tet concepit adhuc 12 
Zelpha ancilla Lie, et peperit Iacob filium fecunda. 

$ Erdixit Lia: Beata ego, quia beatam dicunt 13 
mo mulieres.) vocauit nomen eins Afer. 

* Abit autem Ruben in die тей triticisegs in- ix 
uenit рота mandragore in agro: ₪ attulit ea ad 
Liam matrem fuam, Dixit autem Rachel Lie foro- 
rife: Da mihi de mandragoris filij tui. 

+ Dixit autem Lia: Non [atis tibi, quód accepiffi s 
virum meum | nunquid. es» mandragoras filij mei 
accipies? dixit autem Rachel: Non fic: dormiat teciá 
шй ifla pro mandragoris filij tui. : 

+ Fngreffis efl autem Iacob ех agro've[perà : боч ** 
«д eh Linin occurfiam ei . W ait: Ad me ingre- 
dierit hodie. mercede conduxi enim te pro mandra- 
ors fili mei . ez» dorminit сит ea пове illa. 

+ Etexaudiuit Dens Lian, eo concipiens,pepe- 17 
тшп quintum Iacob, = * Et ait Lia: Dedit 18 
auti Deus mercedem meam ; ео quòd dedi ancillam 
mean cviro meo. ez? "vocauit nomen ems T fachar, 
фий merces. — * Etconcepit adbuc Lia,e» pe- €? 
perit filum fextum Iacob. — * Et dixit Lia: Dona- +° 
wt mibi Dens donum bonum in boc tempore . ehget 
mer meus: peperi enim ili ex filios, сэ" vocauit 
nomen eiut Zabulon, * Et pofl hoc peperit filiam, ** 
G vocauit nomen eins Dina. 


* Recordatus eff autem Deus Rachel, e» exan- + 
diuit eam Dens. c» aperuit eius couluam. 
GE cincipiens peperit filium Jacob. Dixit autem =: 
Rachel: eAbftulit menm Deus opprobrium. * Et = 
Yocanitnomen eins Jofeph : dicens : Addidit mihi 
Deu filium alterum. * Fatum ef utem vt. pe- 5 
perit Rachel Fofeph,dixit Jacob Labz:Dimitte me, 
Füt reuertar in locum meum Œ in terram теат. ` 
Redde niibi -vxores meas ev» filiosmeos, pro ss 
quibus fernini tibi 3 @ abibo. tu enim fcit feruitu- 


iv елха Gi. 


4 א ד 


"5 Etdixit Lia, Venit felicitas: & vocauitnomen etus Gad. | * Есререгіс 


” Etait Lia:Laus erit mihi: quoniam nunc laudabunt me mulieres. & vocauit nomen eius Afer. 
Étabiit Ruben in diebus тей critici, & inuenit mandragoras in agro; &catrulireas Ыг matri fua: .ErdixitR achel ad Liam: Da mihi, oble- 
" Etaitei:Nunquid parum eft quod tulifti maritum meum, nifi quód accipias etiam mandragoras filij mei? Etait 


* Et venit lacob de agro ус(регё, & egrefla eft Lia in occurfum cins: & 
ci, & cubuircum ea node illa. " Etfufcepit Deusorationem. 


"* Etait Lia: Dedit Deus mercedem mcam; quia dedi ancillam meam marito meo. & 


* Etait Lia: Dedit miht Deus 


1 PARAPHRASIS 
‚ * Etait Rachel: Sufcepit Deus deprecationem meam, cùm deprecata fumin oratione mea: concupiui vt effet mihi fllius ficut forori тег; quod 
? Étvidit Lia quód cellaller parere:& tulit Zelpham ancillam (uam, & dedit cam ta- 
" Etpeperit Zelphaancilla Liz Iacob filium. 


me ingredere;quoniam mercede conduxi te pro mandragoris fili 


" Etconcepirrurfus Lia, & peperit filium fextum Iacob. 


tem quam feruiui tibi. 
CHALDAICAE 


ше conceflum elt mihi. & vocauit nomen eius Neptali. 
ה‎ (00 in vxorem. 


3 phaancilla Liz filium fecundum Iacob. 


us mandragoris filij tui. 
Ке М Proprere cubabit tecum hac nocte pro mandragoris filij tui. 


1 concepit & 


0 peperit filium quintum Iacob. 
0 eius 1 E 


char. 


9 " - 5 Ям. " : б 
Primam Partem: hac vice erit habitatio mariti mei apud me; quoniam ререті сі fex filios. & vocauit nomen eius Zabulon. 


= Ervenit memoriaRachelis in confpecta Dei : & fufcepit Deus 
= Etvoca- 


* Erfa&tum eft cùm peperiller Rachel Iofeph , & dixit Iacobad Las 
** Damihi vxores meas & flios meos, pro quibus feruiui tibivt vadam, _ 


1 


® .Erconcepit & peperitfilium: & ait, Abftulit Deus opprobrium meum. 
ofeph,dicens:Addar mihi Dominus filium alterum. 


ойо tpolted peperit filiam, & vocauit nomen etus Dinam. 

tit nem cius; & dedit ei vt conciperet. 

poen eius], 
з odd me,vr vadam in locum meum & in terram mcam, 
tu nofti ruitutem meam qua fecuiui tibi. 


cENEsIS. TranflatB.Hierony. Tag} 


т *Airilli Laban:Inueniam gratiam in conf 
&u tuo. Experimentodidici,quia benedixerit 
:* mihi Deus propter te. * Conllitue mercedem 
»»tuam quam dem tibi. *At ille refpondit: Ty 
nofti quomodo feruierim tibi,& quata in m; 
зо nibus meis fucrit pofleflio tua. *Modicum hy 
buifti antequàm venirem ad te; & nüc dius 
effectus es:benedixitá; tibi Dis ad introitum 
meum.Jufta eft igitur vt aliquando prouidi 

; domui mez.? Dixitd;Laban:Q uid tibi dabo 

| > Ac ille ait: Nihil volo:fed fi feceris quod po. 

ftulojiterum palcam &cuftodiam pecora tua 

s+ * Суга omnes greges tuos, & fepara cunda 
oues varias & fparío vellere , & quodcunque 
fuluum,& maculofum, variumquc бегу 
inouibus,quàm in capris,erit merces mea, 

33 *Refpondebítq; mihi cras iuftitia mea, quado 
placiti tépus aduenerit сога te, & omniaque: 
non fuerint varia & maculofa & fulua;tamin 

j^ouibus quàm in capris, furti me argues. ‘Di. 

3s xitue Laban: Gratum habeo quod petis. ‘Et 
feparauit in die Ша capras, & oues,& hircos, 
& arictes varios & maculofos . Cunctumauté 

F gregem vnicolore,id eft, albi & nigri velleris 

1 tradidit in manu йога (пога. * pofuitfpa- 
сій itineris trium dierü inter fe & generum 

37 pafcebat reliquos greges cius.* Тоё ergo la. 
cob virgas populeas virides, & amygdalinas, . 
& cx plaranis,ex parte decorticauit cas.dctra- 
ФИ; corticibus, in hisquz fpoliata fuerant, 
cádor apparuit.illa vero que integra fueratyi 
ridia pmaferunt:atq; in hunc modü color e 

35 fectus eft varius.*Pofuitq;cas in canalibusvbi 
cffundebatur aqua; vt сй venifsét greges adbi 
bédü,ante oculos haberét virgas; & 1 aped 

зэ earü conciperét.*Factüd; cft vc in ipfo calore 
coit" oucsintuerétur virgas,& parerét macie 

4e ofa & varia; & diuerlo colore refperfa.*Diui- 

G fitq; gregé Iacob, & pofuit virgas in сапа” 
afioculosarictü. Erat autéalba & nigra quei 
Labá,cctera vero Iacob (epatis iter fc gregib’ 


^: "Ig qñ primotéporeafcédcbátoucs,poncbt 
Iacob virgas in canalibus aquara ante oculos 
апе &ouiü,vt in сагі córéplatione cócipt* 
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Interpex 5 GENESIS. 


+ Dixit autem ei Laban : Si inueni gratiam co- 27 
ramte, aygurarer vtique - benedixit me Deus tuo 
ipf * Diffingue mercedem tuam ad meet 3s 
diio. + Dixit autem illi Iacob:Tu [cia [eruitutem + 
quam тиш tibi. боч quanta erant pecora tua me- 
qum. * Paruaenim erant quecunque tibi erant 39 
шит ime. бо“ аиа [unt in multitudinem. соч bene- 
dixit te Dominus in pede meo.nunc ergo quando fa- 
ciam @ ego mibi ipft domum? | * Et dixit Laban 1 
ilis Quid tibi dabo? ait autem illi Iacob: Non dabis 
шиш, ff feceris mibi verbum hoc jiterum pale 
oues tuat es? cuflodiam. * Tranfcantomnes oues 32 
te bodie : eo» fepara inde omnem ouem fu[cam in 
agnis ey omne, fubalbum у“ [parfum in capri serit 
mibimerces. * Et exaudiet me iuflitiamea in die зз 
гїї: quia efl merces mea im con[bettu tuo. omne 
quad non fuerit [parfum aut fabalbur in capris, et 
filium im agnis furatum erit арий me. 

* Dixit autem illi Laban: Sit fecundum verbum 34 
tum.  * Et distinxit in die illa hircos [þar fòs, зз 
€ fibalbos,@/ omnes capras [ратая cs fubalbas, 
@omnefufcum quod erat in арту, @/ omne quod 
erat album inipfis. cw dedit per manum filiorum 
furum gregem fingulariter . 

$ Bt pofint [atium viam trium dierum, inter 36 
tt (v inrer Jacob . Tacob autem pafcebat oues La- 
ban reliquas. 

* Accepit autem fibi Iacob vingan Shyracinam 37 
ridin, cz nuceam „@7 platani: соч decorticauit 
titlacob corticesalbas , circumtrabens viride . ар- 
parait antem in virgis album , quod decorticauit, 
пут. 

| i Etappofuit virgas quas. decorticauit in cana- $s 
libus concharum aque: vt cùm venirent oues ad bi- 
bendum, in 000 20079 virgarum venientibus ipfis ай 
bibendum, * Conciperent ouesin virgas. eg pe- ss 
pereruntoues fubalbas et varias co» cineratas fbar 
ш o tE agnos feparauit Iacob, eo pofuit co- дс 
tamonibus arietem [Барит > co omne varium in 
4915, 6 Јерағаше fibi greges per feipfum , & поп 
fruit cosadowes Laban.  * Factum efl autem 41 
Ие quo conceperunt oues in vtero accipientes, 


рощ. 


TRANSLATIO. 
* Etait, Confti- 
* Quo- 


propter те: & nunc quando faciam etiam ego pro do- 


arfo vellere,& omnem agnünigrum inagnis, & (parfum & 
ie craftino, quando veneris fuper mercedem meam;quz erit 
^ Et dixit Laban, Vtinam effec 


m. ” Et feparauitin die illa omnes hircos varios pedibus & refperíos vellere,& omnes capras maculofas & refperías,omne in quo 
+ & omne quod erat nigrum inagnis, & tradidit in manu filiorum fuorum . 


** Et pofuit fpacium trium dierum inter (2 & inter 


” Etrlit (ibi lacob virgas populeas,& ex amygdalo & ex platano, & decorticauit 

опет: & vbi detra&z funt cortices, apparuit album quod eratin virgis. 

onis aquarum, quò veniebant ouesad bibendum, vt contra oues effent virge, 

cRiebantque oues ante virgas,& pariebant oues varia maculofà atque refperfa. 

ies ome quod erat maculofum, & omne quod erat сиған inouibus Laban. Et pofuit fibi greges feorfüm;& non miícuit cos cum oui- 
3 


7? Erdefixitvirgas quas decorticauerat in canalibus 
& calefierent cùm venirentad bibendum. 
* Agnosautem feparauit Iacob, & po- 


bantoues temporanez , ponebat lacob virgas in confpe&tu ouium in canalibus, 


Pg 


5 PARAPHRASIS 
EtdixiteiLaban: Si nunc inueni gratiam in oculis tuis, expertus (ит quód benedixerit mihi Deus propter te. 
Etdixitci: Tu nofti quomodo feruierim tibi; & quanta erant pecoratuaapud те. 
1 quz erant ribi coram me;creuerunt in multitudinem, Et benedixit tibi Dominus 
Et dixit;Quid dabo tibi?Et ait Iacob: Non dabis mihi quicquam:fed (i feceris mihi verbum hoc, reuertar & paítá oues tuas, & cuftodia 
nibo per vniuerfas oues tuas hodie, aufer indè omnem agnum varium & f 
man capris: & hoceritmercesmea. ” Et reftificabitur mihi ig(titia mea in 
Ii Корде quod non fuerit maculofiim & refperfum іп capris,& nigrum in agnis furto füblatum eft apud me. 


ШДЕТ) virgas coram ouibus in canalibus, cot 
UOnperent ipfe fecundum virgas. 
лш 0 


CHALDAICAE 


Es mercedem tuam mihi; & dabo tibi. 
ат pauca 
Momen * 
tas, "тга 
ШОТ 
Ome, 
шй tuni 

rit macula alba 
Aeob асоб апте 
1 is decorticari 
in loce i 
oadigquati 


m pafcebat oues Laban quz remanferant. 


Tüitante o, 


bus Lab; 


А 4 Е i 
Ytcalefierentante vi Et fatum eft in omni tempore quo calel 


rgas. 


Ay 


к. 


+ Quando vero ferotipa admiffura erat, & сб 
сергиѕ extremus,non ponebat eas. Factadue 
funt ea que erant (егопіпа Laban,& que рі 
4s mi temporis, acob.*Diratufque eft homo y. 
tra modum: 86 habuit gregesmultos, ancillas 
& Rruos,camelos & afinos. 
CAP. XXXI. 
| + yOftquam autem audiuit verba filiorum La 
A Don dica ;Tulirlacob omnia quz fue. 
runt patris noftri: & de illius facultate фар, 
+ fa&us eft inclytus.*Animaduertit quoq; іё 
Laban, quód non effet erga fe ficut heri & nu 
з diuflertius.* Maxime 010600 fibi Domino,Re. 
uertere in terrà patrum tuorum , &ad gene- 
4rationem tuam:erog; tecum. *Mifit & voca- 
uit Rachel & Liam in agrü, vbi pafcebat gre. 
s ges! Dixitá; eis: Video cic patrisveftri,qudd 
nó firerga me ficut heri & nudiuftertius. De 
айс patris mei fuit mecü. * Et ipfe noftisg to- 
7 tis viribus meis feruieri patri veflro.fed & pe 
ter veler circunuenit ime , & mutauit merc- 
dé meam decem vicibus:& tamen non dimi- 
з fit cum Deus,vt noceret mihi. *Si quandodi- 
xit, Variz cruntmercedestuz, pariebant ois 
oues varios fetus: quádo veró econtrarib ait 
B Alba quæq; accipies pre mercede,omnes gre- 
э ges alba pepererunt." Tulítque Deus fübllan- 
топтап patris veltri,& dedit mihi. *Poftquiení 
céceptus ouium tempus aduenerat, cuaui o- 
culosmeos, & vidi in fomnis afcendentes ma- 
res fuper foeminas, varios & maculofos,&di- 
тт uerforü colorum.*Dixitq; angelus Dei ad me 
in fomniis: Iacob. & ego refpondi: Adíum. ` 
п fQui ait:Leua oculos tuos, & vide vniuerfor 
mafculos afcendentes fuper foeminas, varios, 
maculofosatq;refperfos.vidi enim olagug 
13cit tibi Laban.*Ego fm Deus Bethel, vbi vn- 
xifti lapidem,& votum vovifti mihi.Nunett 
go furge;& egredere de terra hac,reu erten in 
t4terram natiuitatis tux. *Refponderuntd; Re 
chel & Lia: Nunquid habemus refidui quic- 
Cquamin facu taiba & hereditate domuspà 
:5tris noftri? * Nónnequafi alienas reputat 
nos,& vendidit,comeditque preciumnoltni 
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" Etduxit vniuer(a pecora fua, & omnem fübftantiam. 
* Laban autem abieratad rondendas 


* Etcelauit Iacob à Laban Syro,& non indicauit ei quód ipfe proficifceretur. 

urrexit & tranfiuit Euphratem: & pofuit faciem fuam contra montem Galaad. 

c tertio quód abiifler Iacob. = Ettulitfratres fuos fecum, & períecutus eft poft eum itinere feptem dierum: & comprehendit eum. 

Galaad, ~ Etvyenit verbum facie Dei ad Laban Syrum in fomnio no@tis, & dixit сї: Caue tibi ne loquaris cum Iacob 

Etcomprehendit Laban Iacob. Et lacob tetenderat tabernaculum fuum in monte . & Liban col- 
* Et dixit Laban ad Iacob : Quid fecifti? & celalti à ime, & duxifti filias meas 

7 Quareocculiéabiifti, & celafti à me, & non indicafti mihi , vt dimitterem te cum gaudio & canticis , cum 
* Er non permifilti me , vr ofcularer filios meos & filias meas? nunc ftultè egifti. 

lacobi tpoteftas in manu mea, vt facerem vobilcum malum : (ed Deus patris veftri hefterna nocteait mibi , diccns : Cage tibi ne loquaris cum. 

П bon з Ernuncabiens abiifti, quoniam cupiens cupiebas domum patris tui. cur tulifti deos mcos? 
„ К refpondit Tacob, & dixit ad Laban: Quoniam timui,dicens, ne violenter auferres filias tuas à me. 


lacob quid שו‎ їїйепегїз deum tuum, non permaneat. coram fratribus noftris cognofce quid tuum (it apud me; & tolletibi. Еспе( еЬас 
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+ Omnes diuitias ез» gloriam , quam abstulit 15] 

Dau patris пойт, nobis erit ce fils noflris. nunc 
qquecunque tibi dixit Deus fac. › 

+ Surgens autem Iacob accepit vxores, fias eo 17 

my fuper camelos: Et abduxit omnem 1% 

fiam > (o omnem fipelle£tilem fiam;‏ כ 

uam acqmifiuit in Mefopotamia; er omnia ] 

abiret ad Ifaac patrem fuum in terram Chanaan. 

+ Laban antem abiit ad tondendum oues fuas: з 

ata efl autem Rachel idola patris fui. 

+ Abfiondit autem 14600 Laban Syro; ne indi- з 

ure ti, quód fugit. » 

* Et fugit ipfe , eo» [aa omnia, e» tranfiuit flu- =! 
men, ee feflinauit in montem Galaad. > 

+ Nuncidtum eff autem Laban Syro die tertia, ++ 
quid fugit Iacob. 1 Et affumens filios fuos, ₪ 
fitres fuos cum co, perfecutus est poft eum viä die- 
run feptem: eo comprehendit ей in monte Galaad. 

* Vent autem Deus ad Laban Syrum per fom- s 
шттойе , ey» dixit ei: Caue ne forte loquaris ad 
lob тай. ey» comprehendit Laban Tach, 

+ 10600 autem fixit tabernaculum [йит in mon- 25 
te. Laban autem [latuit fratres [uos in monte Саг 
lud. * Dixit autem Laban Iacob: Quid fecifti? 26 
quoc fugiffi clam, @ furatus es me; e» abduxifli 
filaxmeas quafi captines gladio? 

* Etfiannunciaffes mihi , mififfem te cum leti- 27 
tiné cum muficis ev» tympants es cithara? 

+ Non dignis habitus fum ofculari filios meos, ys 
€» flhas meas, ninc autem ftultè egiffi. 

Etnunc autem cuales manus mea malefacere 3 
tili, At Dens patris tui beri ait ad me dicens: Cu- 
Sloditeipfum ne forte loquaris cum Iacob mala. 

-` Nunc ergo vade: defiderio enim defideraffi, 
idum patris twi abire : quare furatus es deos 
meos? 

dixit Laban : Dixi л‏ ילש , Reipondit Iacob‏ ה 
nm ne fort? auferas filias tuas àme, eo om-‏ 
Л‏ 

<` Сортове ergo quid eff tuorum apud me, соч ac- 
Pt. C non cognouit apud eum nibil . Et dixit Ta- 

i Apud quem inuenti fuerint. dei tui non лиев 
coram fratribus noflris me[eiebat autem Iacob. quid 
охор ейи furata es eos. 
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1 Quoniam omnes diuitiz quas abftulit Deus ex patre noftro, noftrz funt & filiorum noftrorum. Et nunc quodcunque dixerit tibi Deus, 

? Etfurrexit lacob, &leuauit filios fuos & vxores (ias fuper camelos: 
ешп Mefoporamia Syriz,vt veniretad Ifaac patrem [uum in terram Chanaan . 


CHALDAICAE 
fc, 
fis quam, 


авва lit Rachel imagines quz erant patris fui. 
кайр & omnia fua,& 
in 


locui; Мапе ad malum, Ed 


fratre S 
0 בה‎ йоз in monte Galaad. 


Panis & citharis e 


vfquead malum.‏ סו 


accepiffet eos. 


GENESIS. :Tranllit.B.Hicrony. Гај, 


рз * Ingreflus itaque Laban tabernaculum. 
cob & Liz,& vtiufque famule, non inuenir, 
s*cümque intraffet tentorium Rachelis, * Ilh 
feftinans abfcondit idola fubter flramenta са. 
meli; & fedir defuper. fcrutantíque omneten 
3storium,&cnihilinuenienti, * alt: Neiralg. 
tur dominus meus, quód coram te affurger: 
nequeo; quiaiuxtaconfuerudinein faeminari 
nunc accidit mihi. fic delufa follicitudo qua. 
звтепіѕ сЁ.. — *Tumén(que Iacob cum iurgio 
ait: Quamob culpam meam, & ob quod ре 
17 catum meum fic exarfifti poft me? 5 Erfery. 
F tarus es omnem füpellectilem meam.quid in. 
uenifti de cuncta fübftantia domus tue? Pone 
hic согап fratribus meis & fratribus tuis ;& 
73 judicent inter me & te. + 106100 yi- 
gintiannis fui tecum. Oues tue & capre 
flerilesnon fuerunt: arietes gregis tui nonco 
зэ medi: * Neccaptum à Беа ollendi tibiego 
damnum omne reddebam . quicquid furtim 
^^ peribat,ameexigebas. * Die noctüque aftu 
vrgebar & gelu. fugiebátque fomnusab ocu- 
«lismeis, — * Sícque per viginti annosindo- 
mo tua feruini tibi,quatuordeci pro filiabus, ? 
ёс fex pro gregibus tuis. Immutaftiquoque 
аз merccdé mea decé vicibus. * Nifi Deus patris 
imei Abraam, & timor Ifaac affuiffet mihi, for- 
fitan modó nudü medimififfes. Afflictionem 
mcá & laborem manuü mear refpexitDeus; 
4; & arguit tc heri *Refponditei Labá:Filiemeg 
& filij, & gregestui, & omnia qua cernis mea 
funt. quid рой facere filiis & neporib? meis 
ке *Vcnicrgo & incamus fedus, vt fitieflimo- 
nium inter me & te. 
^; * Tulit itaque Iacob lapidem, & crexitil- 
* Dixítque fratribus 
fuis: Afferte lapides. qui congregantes, fece- 
runt tumulum; comederúntque fuper eum. 
4; * Quem vocauit Laban, Tumulum teftis:& 
G Iacob, Accruum teftimonij: vterq; iuxta pto- 
4s prictatem linguæ fue. * Dixítque Labani 
Tumulos ifte teftis erit inter me & te hodit: 


s lum intitulum. 


& idcircb appellati eft nomen eius Galaad 
eft, Tumulus teflis. à 
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Ё О antem Laban; [crutatus eft domum 33 
Lie non шет. ерте] ex domo Lie feru- 
tatus eft domum lacob, et in domo duarum ancilla- 
тит; nou inuenit. ingreffus est autem eo in do- 
mum Rachel * "Rachel autem accepit idola, e» 34 
iniecit ca in flramentis cameli; éx fodit fuper eis. 
* Et dixit patri fuo: Non grauiter fer domine, 35 
non potero fürgere cord te: quia que fecundum соп 
Jitudinern anuliebrium mihi fant. Scrutatus eff au 
ten Laban coram ipfo in omni domo, £y non inuenit. 
ila, *fratus еЁ autem Тасо оч rixatas effcum 36 
Labanc refpondens Facob dixitLaban Que ini- 
quitat med , co» quid peccatum meum ,quàd perfè- 
cutus es post me È * Et quid fcrutatus es omnia 37 
vfu domus mea ? quid inuenisti de omnibus vafis 
mus? pone bic coram fratribus tuis eo fratribus 
тей, С" arguant nter duos nos. 
+ Hi mibi viginti anni ego (um tecum. oues tue 38 
apre tue uon fuerunt fleriles:arietes ошй tua- 
тип ооп comedi. * eA beflia comeftum поп attuli зэ 
tibiego foluebà à meipfo furta diei, לש‎ furta noctis. 
* FuicombusFus aflu dies co» glacie тоб. cos fu 40 


m וד‎ бахе лоласи ary, (2000; А 


торе. 
TRANSLATIO. 


“Rachel autem accepit imagines, & pofüiteas in ftramentis camelt; & (edit de- 
* Er dixit patri fuo: Ne difpliceat in oculis domini mei, quoniam 
* Ec iratus eft lacob, & rixatus eft 
uoniaattre- 


* Indie confumabat me zftus, & 
* Iftis viginti annis feruiui tibiin domo tua: quatuordecim annis pro 
* Nifi quód Deus patris mei Deus Abrahz,& ille 


| PARAPHRASIS 
di Etingreffüs eft Laban in tabernaculum Iacob, & in tabernaculum Liz,& in tabernaculum duarum concubi, narum; & non inuenit. & egreffüs 


» Kattrectauit Laban vniuer(a qua erant in tabernaculo, & non inuenit. 
im furgere coram te:confüetudo enim mulierum eft mihi. Et fcrutatus eft,& non inuenit imagines. 
Ын ‚ & refpondens Iacob,dixit ad Ly eft iniquitas mea,& quod eft delictum meum,quia per(ecutus es poft me? За 

m Mni: s domus tuæ? pone nunc сога fratribus meis & fratribus tuis,& iudicent inter nos ambos, 
i5 vigintiannis quibusego fui apud te,oues ги & caprz tug поп füeruntorbatz:& arietes ouiü tuarum non comedi. * Dilaceratum non 
tibi:quod. deficiebat ex numero,à me tu quzrebasillud:cuftodiebam in die, & cuftodiebam in nocte. 
cendebat fuper me in note: & receflit fomnus ab oculis meis. рї 
sfliabus tuis, & (ex annis pro ouibus tuis: & mutati mercedem meam decem vicibus. б 
qoem timebat Ifaac faiffzt in. adiutorium meum, iam nunc vacuum me dimififles. labor meus &aafüli&tio manuum mearii manifefta funt corá Deo: 
* Er refpondit Laban & dixitad Iacob: Filiæ,funt fliæ mez:& filij (unt filij mei; & oues;fünt oues mez:& quodcung; 
э & quid faciam iftis filiabus meis hodie,aut 6111563 quospepererun? *“*Et nunc yeniincamus fedus ego & tu:& fit in refti- 
is Mminterme&e, *Erruliclacob lapidem,& erexiteum in titulum. “Etait lacob fratribus fuis:Colligite lapides: & rulerunt lapides,& 
aL кшш; & comederuntibifüperaceruum.  * Etvocauiteum Laban, Aceruum teftimonij: Iacob autem appellauiteum, Galaad, * Er 
5 Accruus ifte erit 6605 intcr me & inter te hodie: idcd appellauit nomen cius, Galaad. 


її! fommus ab oculis mers. * Ifi mhi vigintis 
ami cgofum in domo tua. feruiui tibi quatuordecim 
annos pro Шари tuis, со [ex annos in ouibus tuis. 
e» decepifti mercedem meam decem agnis. * Nifis 
Dem patris mei Агай fuiffet mibi, ec timor Ffaac, 
nunc Vacuum me mififfes -humilitatem meam, es? 
borëmanuum mearum vidit Deus: с redarguit 
te heri. * Refþondens autem Laban, dixit Ia- 43 
cob: Filie, filie mee : @ filij, filij mei : @ pecora, 
piora тед. co omnia quecinque tu vides, mea 
fint, e» filiarum mearum. quid faciam istis hodie, 
sut lit earum quos pepererunt? 

* Nunc ergo ven: difponamus fedus ego €> 44 
Ui: C erit in testimonium inter me co» te. * Acci- 45 
uns autem lacob lapidem flatuit eum tituli.* Di- 46 
айаш? Jacob fratribus furs: (alligite lapides.et col- 
Шиш lapides et fecerunt collem: @ comederunt 
ilic fuper collem 67" biberunt. * Et vocauit ей La- 47 

an, (ollis teffimonij : at Iacob vocauit eum Collis 
teshi. $ Dixit autem Laban:Tumulus isle teftis 41 
шт me es» te hodie, propter boc vocatum eft no 
men loci Coll tefiificatur, 


CHALDAICAE 


бо Liz,& ingrelfas eft in tabernaculum Rachelis. 


€um Laban, 


ava mea;quid inuenilti de vniuer(is va 


(с 
ац ל‎ 


Uit te hefterna nocte, 


ar 
Bivides meum eft; 


res fuper саз. Nullus fermonis noflri ге} 
sx abfq; Deo,qui prefens refpicit. * Dixítq: rurfus 
ad Iacob:En tumulus hic&lapisqué crexi;in. 
зз terme & te teftis erit. "Tumulus;inquájlle& 
lapis fint inteftimoniü:fiaut ego tranficroil. 
lum pergensad te,auttu preterieris malü mi. 
ss hi cogitans. * Deus Abraam & Deus Nachor 
iudicet inter nos, Deus patris corum. Iurauit 
s+ ergo lacob per timorem patris fui Ifaac. ‘Tm. 
molatilque victimis in monte, vocauit fratres 
fuos vt ederent panem.qui cüm comediflent, 
ss manferunt ibi. * Laban vero de note confor- 
gens;ofculatus eft filios & filias uas: & bene- 
dixit illis,reuerfufque eftin locum (шит, 
CADP: KASIN 
: ls auté abiit in itinere quo coeperat: fuc- 
+ Åruntd;ei obuiam angeli Dei.Q uos cüm vi- 
А diffct;ait: Сайга Dei {ut hzc. & appellauitno 

з men loci illius Manaim,id eft Сайга. * Mifit 
autem & nunciosante fe ad Efau fratrem (її 

^in terra Scir,in regione Edom.*Præcepitd;eis 
dicens:Sic loquimini domino meo Ehu hes 
dicit frater tuus lacob : Apud Laban peregri- 
natus füm;& fui vfque in prafentem diem. 

s * Habeo boues, & afinos, & oues & feruos & 
ancillas : mittod; nunc legationé ad dominü 
meum , vt inueniam gratiam in confpcdu 

«tuo. * Reuerfique funt nuncij ad Iacob, di- 
centes: Venimus ad Efau fratrem tuum, & cc- 
ce properat in occurfum tuum cum quadtin 

7gentisviris. * Timuit Iacob valde: & per- 

territus diuifit populum qui fecum erat: gre- 
ges quoque & oucs, & boues , & camelos, in 
duas turmas: 

* Dicens; Si venerit Eu ad упат turmam, 
& percu ferit eam,alia turma,quæ reliquach, 
faluabitur. 
> * Dixítque Iacob:Deus patris mei Abraam, 

& Deus patris mei Ifaac, Domine qui Ф 
mihi, Reuertere in terram tuam, & in locum 
| natiuitatistue, & benefaciam tibi. 
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+ Brio quam dixit . rejpiciat Deus interme as| [es _ * xoy й cegos ere. traded Fie capes Lod xa) 
ete; quia difcedemus aleerabaltero. = G). fm סוס הלל‎ 275096 Уло 0079090. 
0 | דַע 6 ב‎ ausi) aeg yas 
бре filias s tl побел ef; Dens IR (aic vyaredin uo, dex 009% ue ibs av’ 6 905 
. / Kk) eds n oN / % 
Ше ае Laban facob: Ecce tumulus לס‎ | |" ЕФ qa mu d לו‎ / 5 ч 5 
00 || Mutina $@адеоўт ©? қо) ימלו‎ 
+ Tumulus iffe e» titulus quem fHatui, bic teftis зз) |s* NOI QU сортир, 0 Bas 0706 ng ТАДЫ 2, 
шт eran [grediar ego ad te, ueque tu tran[gre QUM артуга. EUV TE » 0:60 25/0 теб; reuh д со dabis 
diari adme collem iftum @/ titulum iftum in mali- arcs ue vov боро» Сотоу ol] tlw її?) שש‎ Jh хаи. 
ge Deus Abraam @/ Deus Nachoriudica- 51 s, — * à 9eòcdb oydu 16 Soc уаде хези yat буйду. 
bit inter nos. Ё rait lacob per timorem Tfaac pa tg) Succes їжхё© @% 1 фе iradu E rores cine. 
mii + Et facrificauit facrificium in monte. + 7 * 0 Bure וסט‎ wi бен xdi Б 67% ddeA- 
@ vocauit fratres [uos , сэ“ comederunt бо" bibe- OM PT e לי‎ , aw Лама. 
runt eo dormierunt in monte. Qs it palo le писао атара 
7 gens autem Laban manè fculatus eff filios ss) |55 а лаба Grgat, хатефілитє d toog rajlas 
to flias Juas, e benedixit ers. co renerfus efl La 2 urs АСД ёоло уне a Gus .& diris qaid ла 
ban m locum faum. 60/0 c ту VTO duns. 
CAP, XXXII Ag. 
E Iacob abiit алат fuam. eo vefficiens svidit ||. Kal laud лл vn 0990 durs. x) барлос, 
caftra Dei cafframetata; ev obuiauerunt ei ange- «е ape CoA lua) 9во0 ate peu Ge Ato кй Cin טוט‎ 


li Da. А Dixit autem Iacob, quando vidit NES mf b d ו‎ 0 d Sed. MES DEM 
(а Dei iffa, et vocauit nomen loci illius Сата. Й MEA) eax Sal slain A fe 
* Mifit autem Iacob ant? ad Eftu fratrem fuum з QC TEM ead E 20 rete e Mel i S 
in terram Sem im regionem Edom. ые, mags бой. iuc 0 іахдб rags Ey 
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+ Et fuzrunt mihi boues, es: afim, @ oues, ér 
fui, ancille. eo mifi domino meo Eau nuncia- 
rürutinueniat firuns tuis gratiam coram te. 

* Et rewrji funt nuncij ad Jacob dicentes: Ue- 
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% CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
fce Etfpeculam, (uia dixit: Speculetar verbum Domini inter me & re,quando abfentes fuerimus vnufquifque à proximo fuo. ? Siaf- 
L 5 filias meas, & )1 acceperis vxores fuper filias meas,non eft vir nobifcum, vide quód verbum Domini eft teftis inter me & te. " Erdixit 
abanad lacob:Ecce tumulus ifte: & ecce titulus quem erexi inter me & te. * Teftistumulus ifte,& teftis titulus, quód ego non tranfibo 
huncad te,& quod tu non pertranfibis tumulum hunc & titulum hunc in malum mihi. ? Deus Abraham & Deus Nachor tu- 
“°йїїег nos, ens patrum eorum.Et iurauit Iacob per illum quem timebat pater fuus Ifaac. * Etimmolauit lacob victimam in mon- 
RÄ pocauit fratres fnos vt comederent panem:& comederunt panem,& dormierunt m monte. ?' Ecfürrexit Laban manè, &ofculatus 
fuos & filias fuas, & benedixit eis: & abiit. &reuerfus eit Laban in locum faum. 
CAP. XXXII. 
iF cob autem abiit per viam fuam:& obuiauerunteiangeli Dei. * Eraitlacob quando vidit eos: Сайга à facie Dei funt hac.Et vocauit nomen 
cos lus Manaim, з Etmifit Iacob nuncios ante fe ad Efau fratrem fuum,ad terram SeirregionisIdumez. * Et przcepitets, dicens: Sic di- 
es Amo meo Еби: hac dicit fernus tuus Iacob : Apud Laban peregrmatus fum, & moratusfum víquenunc. * Habeoque boues &alinos,& 
f 05 & ancillas: & mitto vt indicem domino meo,vt inueniam gratiam in oculis tuis, * Etreuerfi (ünt nuncij ad Iacob ,dicentes: Venimus ad 
tum Efiu: & ipfe quoque venit in occurfum tuum, & quadringentivinicum ео. 7 Et timuit lacob valdé, &angu(tiatus eft:& diuifit po- 
| exp krat cum eo,& ones,& boues,& camelosin duas turmas. * Etait:Si venerit Eu ad vnam rurmam,& percufferic eam,rurma quz re» 
in Mfiluabitur, * Er dixit Iacob: Deus patris mei Abraham, & Deus patris mei Ifaac,Dominus qui dixit mihi : Reuerterc in terram tuam, & 


natiuitatis tug; & benefaciam tibi. K 


tumulum 
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to *Minor fum cun&tis miferationibus tuis & 
B veritate rua,quam explefti feruo tuo.In Баси. 
lomeotran(iuilordanem iftum, & nunc cum 
«x duabusturmis regredior. * Erue me dem. 
nu fratris mei Efau:quia valde eum timeo,ne 
forte veniens, percütiat matrem cum filiis, 
: * Tu locutus es quód benefaceres mihi; & 
dilatares femé meum ficut arenam maris, que 
rs pre multitudine numerari non poteft.*Cüm. , 
que dormiffet ibi nocte illa , feparauit dehis 
14quæ habebat munera Efau fratri (uo: *Сарш 
ducentas, hircos viginti oues ducentas, &a- 
rs rietes viginti: * Camelos Коста cum pulls 
fuis triginta;vaccas quadraginta, & taurosvi- 
ginti; afinas viginti , & pullos carum decem, 
te *Etmifit per manus feruorum füorumfin. 
gulos feorfùm greges.dixitq, pueris fais: An. 
teccdite me, & fit fpatium inter gregé & gre- 
לי‎ gem. * Et przcepit priori, dicens:Si obuium 
habueris fratrem meum Efau,& intetrogaue- 
rit te, Cuius eszaut,quó vadis? aut, cuius шї 
:siftaquefequeris * Refpondcbis:Seruitui 
6 lacob . munera mifit domino fuo Efau : ipf 
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1» quoquepoftnos venit. *Similiter dedit man. 
data fecundo & tertio , & cunctis qui feque- 
bantur greges, dicens: Шет verbis loquimi- 

xoni ad Efau,cüm inucneritiseum. * Etadde- 
tis:Ipfe quoque feruus tuus Iacob iter noftrú 
infcquitur. dixit enim : Placabo illum mune. 
ribusqua pracedunt: & poftcà videbo illum. 

zr forfitan propiciabiturmihi. * Pracefferunt 
itaque munera ante eum. ipfe verb manfitno 
22е illaincaftris. * Cumque mature furre- 
xiffct,tulit duas vxores fuas, & totidem famu 
las cum vndecim filiis, & tranfiuit vadum la- 

»boch.  *Tradudiique omnibusque ade 

l4 pertinebant, * Manfit folus. & ecce vir lu- 
étabatur cum eo vfque mane. 

15 * Quicüm videret quód eum fuperare non 
poffet, tetigit neruum femoris eius, & ftatim 
cmarcuit. Й 

а  *Dixitquead eum:Dimitte me. iam ent 

[Dafcenditaurora. Refpondit : Non dimitti 

te,nifi benedixeris mihi. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Minora (unt merita meaomnibus mifericordiis & beneficiis qua fecifti cum feruo tuo ; quoniam folus tranfiui Iordanem iftum, & nunc 
fidus famin duas turmas. = Libera me,obfecro,de manu fratris mei,de manu Efau: quoniam ego timéo eum, ne forte veniat & interfi- 
Citimatrem cum filiis, * Tuantem dixi(ti,Benefaciens benefaciam tibi : & ponam filios tuos multos , quafi arenam maris, qui non numera- 
buntirpra multitudine, з Etdormiuitibi in nocteilla: & tulit de his quz habebat in manu fua munus Eau fratri (йо: ^* Capras 
ducentas, 8: IIrc05 viginti: oues ducentas, & arictes viginti: * Camelos lactantes,& filios earum. triginta, vaccas quadraginta, & tauros 
Semialinas viginti & pullos decem. * Ectradiditin manum feruorum fuorum fingulos greges feorfum. & ait feruis fais: Tranfite ante 
em ntt fpacium inter gregem & gregem. ” Erprecepitprimo,dicens : Si oburauerittibi E(au frater meus,& intercogauerit te, di- 
ns: Cums es ru? 8: quà vadis? & ep ifta qua ducis ante te? * Dices: Serui rus lacob; munus eft milum domino meo Efan: 

Кере quoque venit poft nos. " Etpracepitetiam fecundo & rertio,omnibus quoque qui fequebantur greges, dicens : 
undi verbum hoc loquimini cum Efau,quando inueneritis eum: ү ia Dicctisque: Ecce quoque feruns tuus Iacob venit polt 
ї Quia dixit, Quiefcere faciam iram eius munere quod precedit ante me; & pofteà videbo faciem eiu: s:forfitan fuícipiet faciem meam, 
Te fias t proceffit munus ante faciem fuam: & ipfe dormit nod illa in caftris. Et furrexit ipfa nocte, & tulit duas vxo- 
A 0 


аз concubinas (паз, & vndecim filios (п05,8 tranfiuit vadum 1аЬосһ. = Éttuliceos, & traduxit eos per torrentem, $ 
Шш отопја fia, ^ EtrremanfitTacob folus,& luctabatur vir cum co, donec afcenditaurora. Е ' Etvidit quód non poruillet 
dit to: & tetipir in palmam femoris eius, & commora eft palma femoris lacob cùm luctaretur cum со, Etait: Dimitte me.quiaalcen- 4 


tei: Non dimittam te;ni(i benedixeris mihi. 
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GENESIS. TranflatB.Hictony. Taco, | 
ww * Ait ergo:Quod eft nomé tibi»Refpondit; . 


pellabitur nomé tuum,fed Ifrael : quoniam; 
contra Рей fortis fuifti, quanto magis cont; 
zə homines praualebis? *Interrogauit ей lacob; 
Dic mihi quo appellaris nomine. Refpondit: 
Cur quaris nomen meum? & 2036011610 
зо 6066 loco.* Vocauitd; Iacob nomé lociillius, 
Phanuel:dicens:Vidi Deum facie ad facié & 
з: falua facta eft anima mea. *Ortusá; eftci flag 
{ol poftquam tranfgreffus eft Phanuel. ipftve 
TES) ырыт! pede. “Qua ob caufam non co 
medunt neruü filij Iffael, quiemarcuitin fe. 
more Iacob, vfq; in przfentem diem, co quód 
tetigerit neruü femoris eius, & obftu ристе, 
CAP. XXXIII. 
: у Leuansautem Iacob oculos, vidit veniété 
A E Efau,& сй co quadringentos viros. Diui- 
fitá; filios Lig & Rachelambarumd; famula- 
+ rum? Et pofuit vtráq; ancillam & liberos ea. 
rum in principio , Lia verd & filios eius inf- 
cundoloco , Rachel autem & Iofeph nouilli- 
з mos.*Et ipfe א‎ alie: adorauitpronusin 
terram fepties , donec appropinquaret frater 
*cius.*Currens itaquc Elau obuiam fratri fuo, 
amplexatus eft eum: ftringelque collum eius, 
s & ofculans,fleuit. anaes, oculis,vidit mu- 
lieres & paruulos earum :& ait,Q uid fibi vo- 
luntifti?& fi ad te ptineant? Refpõdit:Paruu 
> li funtquos donauit mihi Deus feruo tuo. Et 
B appropinquátes ancillæ & filij 30 
7 (unt. *Acceffitquoq; Lia сй pueris fuis; & ci 
fimiliter adoraffent, extremi Iofeph & Rachel 
з adoraucrüt.*Dixitd; Efau: Quená funriftetur 
ma quasobuiá habui?Refpondic: Vt inucniré 
э gratia сога 680 mco.* At illeait: Habeo pluri- 
ro ma,frater mi. fint tua tibi. *Dixítque Iacob: 
Noli itajobfecro:fed fiinueni gratiam in oct- 
lis tuis,accipe munufculum de manibus meis. 
Sicenim vidi faciem ruam ,quafi viderim vul 
zr tum Dei.efto mihipropitius: * Et {ufeipebe-, 
nedi&ionem quam attuli tibi,& quam dona- 
vit mihi Deus tribuens omnia. vix fratre com 
pellente, fufcipiens: 
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Interp.ex Grzc.lxx. GENESIS. 


> Dixit antem illi: uod nomen tibi? dixit ай- +7 
туо. + Dixit autem illi: Non vocabitur 28 
yltrà nomen tuum Jacob, כ‎ fed Ifrael erit momen taii. 
quoniam praualuifi cum Deo esum hominibus 0 
tns, Juterroganit autem lacob, יש‎ dixit: n- as 
dica mibi nomen tuum . @ ait: Quare hoc interro- 

a tu nomen meum? боч benedixit ei illic. 

> Ei vocauit nomen loci illius Facies Dei. uidi з 
enim Deum facie ad faciem: @ falua fatta eft añi- 
ya med. 

+ Ortusef autem ei fol , quando preterit facies 31 
Dd. ipfe autem claudicabat femore fuo. 

* Propter boc non comedant filij Ifrael merum 
qui emarcuit qui eft fuper latitudinem femoris of 
que ad diem hanc: quiz tetigit latitudinem femoris 
lacob nerui,qui emarcuit. 

CAP. XXXIIJ. 

Efliciens autem facob,cvidit: Et ecce Efaufra-. 1 
К. cins cveniens e» quadringenti viri cum eo. 
@ diuifit Iacob filios ad Liam , ё ad Rachel, ₪ 
duasancillas. 67 fecit duas ancillae, eo filios + 
carum in primis é Liam @ filios eins poft Rachel 
autem © Jofeph vltimos. * То} ашетрте- з 
fut ante eos. eo» adorauit fuper terram fepties,do- 
necappropinquaret fratrijuo. —* Etaccurrit E- 4 


2 


(&. € 0600000 айту, C лабе. 


TRANSLATIO. 


Propterei non comedunt fi- 


XXXIII. 


* Erleuauit 
* Etaccefferunt concubinz 


* EtdixitEfau : Habeo mul- 


EtdixitIacob: Obfecronunc, (i inueni nunc gratiam in oculis tuis, vt füfcipias munus meum de‏ * : ו 
tibis o a quia fic vidi faciem tuam „quafi viderim faciem principum:& placuifti mihi.‏ 


™ Sulcipe,obfecro,munus meum quod oblatum eft 


К; 


ierruseft mihi Deus,& quoniam habeo omnia, & coegit eum,& fufcepit. 


fiuinoccurfum ei: es? amplexatus eum y ofculatus 
efl. יקס‎ cecidit fuper collum eius - eo fleuerunt am- 
lo. 5 Et rofpiciens Еј, cidit mulieres e» pre- s 
rulos, e» dixit: Quid hec tibi funt? & ait: Parun- 
l quibusmifertus efl Dens ferui tui. * Erappro- 4 
piquauerunt ancille сч filij earum et adorauerüt. 
שי‎ appropimquauit Lia, es» filij eius, יקש‎ adora- 7 
uerunt . @ poft hoc appropinquauit Rachel o Io- 
Јр}, eo adorauerunt. * Etait: Quid bectibi s 
[їшї omnes turme ifle, quibus obuiam? Ше autem 
disit e inueniat feruna tures gratiam coram te,do- 
mine. Dixitantem Efan : Sunt mibi multa, э 
frater. [mt tibi tua, 
+ Dixit autem Iacob : Siinueni gratiam coram 
tesaccipe dona per meas manus. propter boc vidi fa- 
Diem tuam ficut fi quis videret faciem Dei. co» be- 
Ийе mihi, $ Accipe benediftiones meas quas x: 
attuli tibi: quia тїш eff mei Deus : et fant mi- 


6 


PARAPHRASIS : 

* Erdixitei: Non dicetur vltrà Iacob nomen tuum, fed Ifrael: quoniam princeps 

+? Erinterrogauit eum Iacob, & ait: Indica, obfecro,nomen tuum. & dixit: Ad quid -אטף‎ 

" EtvocauitIacob nomen loci, Peniel: quia vidi angelum Dei facie ad faciem:& falua facta eft ani- 

* Et ortus eft ei fol quando tranfiuit Phanuel: & ipfe claudicabat fuper femur faum. 5 

Tuum qui emarcuit,qui eft iuxta palmam femoris , vfque in przfentem diem : eo quód retigit in palmam femoris [acob,in neruo quie- 

САР. 

E leuatit Iacob oculos (uos, & vidit: & ecce Efu veniebat, & cum eo quadringenti viri : & diuifit filios cum Lia, & cum Rachel, & cum dua. 

* Et pofuit concubinas 8: filios сагит in principio: Liamque & filios (aos pofteriores:Rachel autem & Iofeph no 

' -Etipfe tranfiuit ante eos,& adorauit fuper terram feptem vicibus, donec appropinquauit vfque ad fratrem fuum. 
Efan in occurfam etus: & amplexatus eft cum, & ruit fuper collum eius, & ofculatus eft eum : & flenerunt. 

ue mulieres & filios: & ait:Q ui (unt ifti tibi? &aic: Filij (unt quos donauit Deus feruo tuo. 

6 ? Etaceeffitetiam Lia & filij fui, &adorauerunt: & poftcà acceffit Iofeph & Rachel,& адогапегапг. 

₪ ль Ad quid ubi hec. turma quam obuiam habui?& ait: Vt inueniam gratiam in oculis domini mei. 


"omnia, Q5» compulit eum go accepit. 


E CHALDAICAE 
E. Etdixitei : Quod eft nomen tuum ? & ait : Iacob. 
x пее Dco,& cum hominibus przualebis. 
=: men meum? & benedixitei ibi. 

ШИ 
atcuit, 


MS сој inis: 
ana ncubinis: 
* Eteucurrit 
Sculos fuos vice: 
кї ו‎ 


orauerunt. 


er mi: profit ribi quod tuum eft. 


"quoniam mi& 


GENESIS. TranflatB.Hierony, fj 


па * Ait: Gradiaimurlimul,erogue focius ij. 

xxneristui.  * DixitqueTacob:Nofti; domin; 

C mi,quod paruulos habeam teperos & oues & 
boues Ёосќаѕ mecum; quas fi plus in ambuli. 
do fecero laborare , morientur vna die cun. 

:4Cigreges. * Precedat dominus meus ame 

| feruum fuum , & ego fequar paulatim vefi- 

| giacius,ficut videro paruulos meos pofle, do. 
nec veniam ad dominum meum in Seir, 

Refpondit Eau: Oro te,vtde populo qui‏ * ג 
mecum eft, faltem focij remaneant viz tug,‏ 
Non eft,inguir,necefle:hoc vno tantüm indi‏ 
geo, vtinucniam gratiam in conípe&tu tuo,‏ 

:є domine mi. * Reuerfus cft itaque illo die 

|17 Efau itinere quo venerabin Seir. ^ Etlacob. 

D venit in Sochot : vbi edificata domo, & fixis 
tentoriis,appellauit nomen loci illiusSochot, 


| rid efl;tabernacula. * Tranfiuitdue in Salem 


vrbem Sichimorum,qus eft in terra Chana, 
poftquàm reuerfus eft de Mefopotamia Syrie, 
тэ & habitauit iuxta oppidum. * Emitque par- 
tem agri in qua fixerat tabernacula,a filiis E- 
+o mor patris Sichem centum agnis. * Et redo. 
ibi altari , inuocauit {fuper illud: fortifimum 
Deumlfael - САР. XXXIIL 
1 pese cftautem Dina filia Liz , vt videret 
+ J^mulieresregionisillius.. * Quam climyi- 
A diffet Sichem;filius Emor Euzi, princcps tet- 
100 illius;adamauit cam: & rapuit, & dormiuit 
з camilla, vi opprimens virginem. *“Еесопоі з 
tinata 6/5 anima eluscum ea: uriftemqQueddli-" 
+ niuit blanditiis. *Et pergens ad Emor patrem 
fui, Accipe,inquit,mihi puella hancconiugé. 
ג‎ Quod сй audiffer Iacob;abfentib? fliis,&in 
aftu pecorü occupatis, filuit donec redirent. 
«*Egrello auté Emor patre Siché vt loqueretur. 
7 ad Iacob; "Ecce filij eius veniebat de agro:au- 
ditod; quod acciderat,irati süt valde,eog ₪ 
dá rem operatus effet in Ifrael , & violatafili 
s Jacob, rem illicitam perpetraffet. * Locutus 
B eftitaque Emorad eos: Sichem filij mei ad- 
һай anima filiz veftre. date cam illi vxorem 
» *Etiungamusvicifiim connubia. filias ve- 
ftras tradite nobis,& filias noftras accipite. 
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= Pracedat dominus meus ante fèr- 14 


* Et acquiffuit partem agricoli?) | 


Interp.ex Grzclxx. GENESIS. 


+ ge dixit: Difcedentes,gradiamir in тобат. =+ 


+ pisit autem illi: Dominus mens (cit quid te- : 
periores putri y & ones W boues feta funt spud 
me fiergo wrgeam eos diem vnum, morientur a- 

ord. 
spo : ego autem fortis ero in via [fecundum 
acum ambalationis que ante me, @ fecundum pe- 
dem puerulorum meorum, donec veniam ad domi- 
um meum m Ser. 

+ pixitautem Éfau: Relinguam tecum de popu- s 
ш mecum. Jle autem dixit: Ad quid hoc? fatis, 

aid inneni gratiam coram 16 domine. oad 

* Reuerjus ef autem Efau in die illain viam [ий 5° 


instr. *Et Iacob difcedit n tabernacula: co ]2- 7 


cit fbi domos, e pecoribus fuis Д tabernacula. 
vopter hoc vocauit momen loci Шш, Tabernacula. 

Et venit jacob in Salem ciuitatem Sicimorum, '* 
quif im terra Chanaan , quando venit de «Мејо - 
ити Syrie: ₪ cafirametatus eft fecundum fa- 
ciem ciuitatis, 
fituitibi tabernaculum fuum, ab Hemor patre Sy- 
chmcentum agnis. — 5 Et flatuit illicaltare: eo 2 
исш Deum Ifrael. САТ. X X X1111. 

p Grefe ef autem Dina „filia Lie; quam peperit. ` 
лу cognofceret flias indigenarum. 

* Et vidit ват Sychem filius Emor Eueus,prin 
tps terra. cs» acoipiens eam, dormiuit cum illa,eo 
hunilauiteam. — * Et intendit anime Dine fi- ? 
1610000 s es dilexit virginem . бо“ locutus eft fè- 
cundum mentem virginis ei, = Ait autem Sychem * 
ad Emor patrem fuum, dicens : eAccipe mihi puel- 

hauc in coxorem. * Тасо autem audiuit quód. > 
puliitSychem filius Emor Dinam filiam [uam at fi- 
lij fui erant cum pecoribus in agro. tacuit autem Ia- 
tob doneccvenirent ipfi, * Egreffus efl autem E- 6 
mor pater Sychem ad lacob , wt loqueretur et. 

* At filij Tacob venerunt de agro .vt autem at- 7 
ditrunt cöpunéti fint viri , é» triffe fuit illis val- 
dè: quia turpe facit in rael Sychem dormiens cum 
fla Jacobo non ficerit. * Et locutus efl et E- * 
тосеп : Sychem filius mens elegit ex anima fi- 

efiram, date eam illi uxorem. * Et affini- з 
tatem cötrahite nobiftum, filias vefiras date nobis, 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 
" Erdixirei:Dominus meus [cit quoniam parnuli font teneri; & oues & bones la 


:& fi fatigarenteas vno die,morienturomnesoues. — "Tranftat nunc dominus meus ante (erum füum:& ego ducam paulatim, 


C filias nofiras accipite fils veftris. 
CHALDAICAE 


T Proficiftere & eamus, & ibo & regione tui. 


i Wi E 5 à : 2 : 
ta grelfum familiæ че сЁ coram me, & fecundum greffam paruulorum,donec veniam ad dominitm meum in Seir. " Ec dixit Efu: Dimittam 


m de populo qui mecum eft. Et dixit: Ad quidZinuentam gratiam in oculis di теі. °“ Etreuerfüs eft EGu in die illa per viam (ой in Seir, 
cob profectus eft in Sochoth.& zdificauit (ibi domum, & pecoribus (uis fecit vmbracula , proptereà vocatum eft nomen loci,Sochoth, 


RUNG recy, 
s Etlacob 


,E venitlacob fanus in ciuitatem Sichem,quz eft in terra Chanaan,quando veniebat de Mefoporamia Syria':& manfit? regione ciuitatis. 


x Paid polleflionem agri,in quo tetenderat tabernaculum fuum de filiis Hemor patris Sichem centum agais. — " Et erexicibialtare; & facrifi~ 


CAP, XXXIII. 


cuir] 


"pct illud coram fortitlimo Deo Ifrael. 


relict Dina Glia Liz,quam pepererat ex [acob,vrvidererfiliasterre. * Et viditeam Sichem filius Hemor Enzi, principis terre: & tülie 


* Etcomplacuitanimz fuz in Dina filia Iacob : & dilexit puellam: & locutus elt confolationes 
Etait Sichem ad Hemor patrem füum,dicens: Accipe mihi puellam hancin vxorem. —  Eclacob audiuit quód violata elfet Di- 

* Egreffusque eft Hemor pater Sichem ad lacob, vr. loque- 
ЕШ] autem Iacob venerunt de agro: camque audillent quod fadum fuerat, indignati funt viri,& irati fant valdè: quoniam ig- 
Ifrael,dormiendo cum filia Iacob: & fic non debuerat fieri. * Etlocutaseít Hemor cum eis,dicens: Animz Sichem Ей 


* Eriungite connubia nobifcam: filias veltras dabitis nobis;& filias noftras acci- 


K 4 


filij fai erant cum pecoribus fuis in agro:& filuit lacob,donec venirent. 


[p tenu н 
оре que cum 63: & opprefliteam. 
паба (ла: & fil 
[Cum eo, 2 
nada efferin 
"Aa © lacuit veftra; datejob(ecro,cam їрїп vxorem, 


GENESIS. TranlatB.Hierony: Fach, 


‘ro * Et habitate nobifcum: terrain poteftate 


veftra eft: exercete, negociamini ; & родо 
"ream. * Sed &Sichem ad patrem &ad fra. 
tres eius ait'Inueniam gratiam coram vobis; 
[ta & quacunque flatueritis, dabo. * Auge. 
te dotem,& munera poftulate: & libenterti;. 
buam quod petieritis: tartim date mihi puch- 
| lam hanc vxorem. 
5. *Refponderunt filij Iacob Sichem & pa. 
| tri eius in dolo,fæuientes ob ftuprum fororis, 
+ * Non poffumus facere quod petitis;necda. 
re fororé noftram homini incircuncifo; quod 
illicitum & nefarium eft apud nos. 
xs * Sedin hoc valebimus fæderari, fi volue- 
ritiseffe fimiles noftri;& circuncidaturin vo- 
+ > bis omnis mafculini fexus. + Tuhc dabis 
mus & accipiemus mutuo filias veftrasacno- 
ftras: & (Maree vobifcum, erimüfq; v- 
iz7nuspopulus. = * Siautem circuncidinoluc- 
ritis,tollemus filiam noftram, & recedemus, 


ifte Placuit oblatio corum Emor, & Sichem 


filio cius. 
:5 — * Nec diftulit adolefcens , quin ftatim, 
C quod petebatur,expleret.Amabatenim puck 
lam valdé: & erat inclytus in omni domopa- 
tris fui. 
35 * Tngreflique portam vrbis, locuti funtad 
21 populum: * Viri ifti pacifici funt; &vo- 
lunt habitare nobifcum. Negocientur in ter- 
ra,& exerceant cam, quz fpaciofa & lata,cul. 
toribus indiget. filias eorum accipiemus vxo- 
res,& noftras illis dabimus. 
: *Vnumeltquo differtur tantum bonum, 
Sicircuncidamus mafculos noftros ritumgen. 
;;tisimitantes: * Et fubftantia corum, &pe- 
cora, &cuncta qua polsiden , noftra crunt 
Tantum in hoc acquiefcamus : & habitantes 
fimul,vnum efficiamus populum. р 
24 * Affenfiqüe funtomnes,circuncilis cundis 
1s maribus.  * Et ecce dic tertio,quando gri 
uifsimus vulnerum dolor eft,arreptis duo fl 
Iacob Simeon &Leui fratres Dina gladiis,in- 
D grefsi fant vrbem confidenter , intcrfedtique 
omnibus mafculis: 
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TRANSLATIO. 

" Dixitque Sichem pa- 


^ Multiplicate nimis fuper me dotem & mune- 
? Er refponderunt filij Iacob ad Sichem & ad Hemor, atque locuti funt 


** Dixeruntque cis: Non pollumus facere rem hanc,vt demus fororem noftram viro haw 
аф, Р : qx ics 

* Sedin hoc conneniemus vobilcum , Si fueritis ficut nos, vt circuncidatur ex vobis 

* Erdabimus filias noftras vobis: & filias veftras accipicmus nobis:& habitabimus vobifcum: erimuíque in vnum po- 

" Erfinon acquieueritis nobis vt circuncidamint,tollemus filiam noftram, & ibimus- 


= Erplacuerunt verba eorum. 


" Etnon diftulit puer facere rem illam: quoniam complacuit ibi in filia lacob:& ipfe erat 
** EtvenitHemor & Sichem filius eius ad portam ciuitatis eorum: & locuti (unt cum virisciuiratiseo « 
$ “Ушин pacifici fant поЬ(сит:&с habitabunt in terra, & negociabuntur in ca.terra autem ecce fpaciofa eft & lata coram eis. 
mus P accipiemus nobis in vxores,& filias noftras dabimus eis. 
Populum vnum: fi circuncidetur in nobis omnis mafculus,ficut ipfi circuncifi fant, 
qii iobis erunt? Veruntamen conueniamus cum eis,& habitent nobifcum . З : lemor & $ 
Уч ingrediebantur portam ciuitatis 111105: 86 circunciderunt omnes mafculos,omnes qui egredicbantur portam ciuitatis illius, 
Шш, indie tertio quando preualuerunt dolores eoram fuper eos, duo filij lacob Simeon & Leui fratres Ding, tulerunt vnufquifque gladium 
кей fant ciuitatem qua habitabat confidenter, & interfecerunt omnem mafculum. 2 


= Sed in loc conuenient nobifcum virr,vt habitent nobifcum,vt fi- 
> Pecoraeorum & armenta, & omniaiumen- 
^* Erobedierunt Hemor 8: Sichem біо eius 
"Et fae 


Interp.ex Cre. los. GENESIS 


t printer mos habitate. бох terra ecce lata coram х 
аш: habitate, 7» negociamini m ea, ey acquirite 
ши. “Dixit autem Sychem ad patrem eins, eo 1i 
ud fratres cins > dicens : fmueniam gratiam coram 
000: ew quodcunque dixeritir dabimus. 5949 

* Implete dotem calde, ey dabo [icut dixeritis = 
mibi; Q dabitis mibi puellam bancin vxorem. 

* Reffonderunt autem filij Iacob Sycheme e Е-1) 
mor patri fuo cum dolo: es locuti fant. eñ quia pol- 
[нүш Dinam fororem faam. + Et dixerunt + 
ei Symeon ф* Leui fratres Dine : Non poterimus 
ficreverbum boc, dre fororem подат komini ha 
benti preputium ef enum opprobrium nobis. * 50-15 
lin m boc afimilabimur vobis рз“ babitabimus in- 
טס וו‎ fi fueritis [icut nos сэх cvos,incircunciden- 
do огра omne ma[eulinum. * Et dabimus fi- 8 
[шп [ras vobis יק‎ de filiabus veftris accipiemus 
"liso habitabimus apud vos, боч erimus genus 
qum. — ? Siautem nom audieritis nos eo cir- 17 
шш fueritis, accipientes filiam troflrz abibimus. 

+ Btplecuevunt coerbacoram Emor, coram 18 
Sydemfilio Emor. Ег non tardauit iuuenis fa- 1 
cereverbum boc . incubuerat enim filie Iacob . ipfe 
«иет erat рото тиз omnium quiin domo pa- 
trú fui. S enit autem Emor e» Sychem filins e~ 20 
ws adportam ciuitatis eorum, QJ locuti fant advi- 
Tos ciuitatis corum dicentes: — * Homines iffi pa- s: 
eife tz nobifeum habitent fuper terram, & ne- 
quientur in ea, at terra ecce lata coram eti. filias eo- 
vm accipiens nobis coxores ep filias nostras da- 
limen. 1 Solum in boc affimilabuntur no~ 
lit homines iffi"vt habitent «oolifcum vet fit popu- 
Пиери, in circuacidendo noftrum omne mafculi- 
uum fict ese iph circuncifi funt. 

* Et pecora torum, es» quadrupedia eorum, 7 
ай fubflantia non nostra erunt? folum in boc af- 
firikmurei : ex habitabunt nobiftum. 
Etaudierunt Emor ee Sychem filium eius om- 
Ws exeuntes portam ciuitatis corum et circuncide- 
rant carnë preputii eorum omne ma[culum. Бай x5 
t twin dig tertio quädo erat in dolore, accipies | 
dafi lacob Symeon ילש‎ Leni fratres Dineyvnu[- 
quifque gladium fuum, ingrefı funt in ciuitate con- 


2 


" 


в 


3 


PARAPHRASIS 
Etnobifcum habitabitis. rerraaurem elt coram vobis:manete,& negociamini in ea,atque poflidere eam. 
ratribus:Inueniam gratiam in oculis veftris:& quicquid dixeritis mihi, dabo. 


ter, W interfecerunt omne ma[culinum. 


CHALDAICAE 


trieins & f. 


a ficat dixeritis mihi: & date mihi puellam in vxorem. 


erie quód vii i 
коре quód violara effet Dina foror corum. 


оі, ier *quoniam opprobrium eft nobis. 


pulum, 


in ocyi ` 
А oculis Sichem filij Hemor. 


тт, dl domo patris fui. 
flias 


M.nOnne nobis 


GENESIS. Tranflat.B.Hicrony, - ШИ 


ke *Emor &Sichein pariter necauerunt, tollen. | 
tes Dinam de domo Sichem fororem fiam, — 
27 * Quibus cgreflis,irruerunt fuperoccilosey | 
teri filij Iacob;& depopulati funt vrbem iq y| 
2s tionem ftupti: *Ouescorum,&armenta,&4. 
finos;cundtaque vaftantesquz in domibus & | 
= inagris erant. *Paruulos quoque eorum,& y- 
зе хогеѕ duxeruntcaptiuas.*Q uibus perpetratis 
audacter Jacob dixit ad Symeon & Leui:Tur 
baítis me , & odiofum feciftis me Chananzis 
| & Pherezzis, habitatoribus terra huius, No; 
pauci fumus: illi congregati , percutient me, 
зт & delebor ego & domus mea.*Refponderüt; 
Nunquid vt fcorto abuti debuere forore no. 
ftra? М 


CAP. XXXV. 

+ [Ntercà locutus eft Deus ad Iacob: Surge, & 

JA afcédeBethel,& habita ibi.Fácq; altare Deo 
quiapparuit tibi, quando fugiebas Efau fia- 

: trem tuum. *Tacob veró conuocata omni do- 
mo fua,air: Abiicite deos alienosqui in medio 
veftri fant: &mundamini;ac mutate уе тё 

з taveltra. *Surgite,& afcendamus inBcthel vt 
faciamus ibi altare Deo , qui exaudiuit mein. 
dietribulationis mez; & focius fuit itineris 

*mei. * Dederuntergo ciomnes deosalienos 
quos habebant, & inaures qua erant in auri- 
bus corum. at ille infodit cas fubter tercbin- 

s thum,quz eft poft vrbem Sichem. *Cümque 
profecti effent , terror Dei inuafit omnes per 
circuitum ciuitates; & non funt aufi perlequi 

é recedentes. * Venit igitur Jacob Luzam,qu¢ 
eft in terra Chanaan , cognomento Bethel, i- 
pfe & omnis populus cum со. 

7 * Ædificauitgue ibi altare: & appellauitno- 
men loci illius, Domus Dei. Ibrenim app 
ruitei Deus,cüm fugeret fratrem fuum. | 

* * Eodem autem tempore mortua eft Del- 

B bora, nutrix Rebeccz : & fepulta eft ad radi- 

ces Bethel, fubrer quercum. vocatumque i 

nomen loci illius, Quercus fletus. / 

* Apparuit autem iterum. Deus Тасо, 
poflquàm reucrüs eft de Mefopotamia Syrit: 


benedixitque ci. 
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+ pr Emor Сх Sichem filium eius occiderunt in z6 
oregladij: e tulerunt Dinam de domo Sichem, Qf 
ints * At filij lacob ingreféi funt fuper i7 
quil 6 ee ү 
qulueratos eo» diripuerunt cititatem in qua pollue 
sunt Dinam fororem fuam. * Et oues eorum, eg +3 
bones orum, c afimos eorum, quaciinque erant in 
vale, @ quacunque спай in agro tulerimt: ЗЕ; з 
mnia corpora eoftm , «5 omnem [upelleéfilem eo- 
rum, Vxores eorum captiuanerunts et diripue- 
sunt quecumque erant in ciuitate, eg quecunque e- 
rant in domibus. Dixit autem Jacob Symeon @ зо 
Leni:Odiofum те fecistis ita vt malus ego fim om- 
pibus babitantibus.terram , inque. Chananei бэ" 
in Pherezeit. ego autem ра истит fum innume- 
ro: @ congregati fuper me percurient me: eo dele- 
borego @7 domus теа. * Ў autem dixerunt = Sed зз 
fiut orto catentur forore noftra? 
CAP. XXXV. 

D autem Dens ad lacob: Surgenssa[cendein. т 

locum Bethel ‚ יפש‎ babita ibi: eo» fac ibi altare 
Do qui apparuit tibi ciim fugeresà facie Efan fra- 


èn ueram (ио © 00/0 C олд nce atu? 6 9806. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
ladij: & tulerunt Dinam de domo Sichem, & egreffi funt. 


Filijautem Ia-‏ ל 
Ouescorum, & boues, & a-‏ * 
Etomnem füpelle&tilem eorum,& omnes parunlos fios,& om-‏ '* 
Erdixit lacob ad Simeon & Leui: Conturbaftis‏ * 


?' Ecdixerunt : Nunquid ficut cum meretrice fieri debuit cum forore noftra? 


CAP. XXXV. 

| Е а41асоЬ:$игре„а(сепде in Bethel, & habita ibi: & fac ibi altare Deo qui apparuittibi, quando fugicbas А facie Efau fratris tui. 
" Etdixitlacob viris domus fuz,& omnibus qui fecum erant: Auferte idola populorum qua funt in medio veftri: & mundamini, & mutate 
Үтеп уста; 3 Et fargamus,& afcendamus in Bethel, & faciam ibi altare Deo,qui fufcepit orationem meam in tempore tribulationis mez:àc 

* Er dederunt lacob omnia idola populorum qua erant in manibus fuis, & inaures _ 
а crantin auribus fuis. Etabfcondit eas lacob fub quercu,qua eft iuxta Sichem. * Profcétique (unt, & fuit terror à facie Dei fuper omnes po- 
ה‎ ciuitatibus per circuitum eorum; & non fant fecuti poft filios lacob. - * Etvenitlacob in Luzam , quz eft in terra Chanaan: ipa 
Bel Ыр & omnis pulus qui cum eo erat. ? Etadificauit ibialtare: & appellauitlocum,Deus Bethel: quoniam ibi apparuit erangelus Dei, 
trix Rebeccz, & fepultaeft fubtus Bethel in planicie vallis . & vocauitnomen eius, 


Pandus, "E: apparuit Dcus iterum lacob,quando venicbatde Mefopotamia Ѕупа: & beneduxitci. 


Hemor quoque & Sichem filium eius occiderunt in ore 
hem,eo quód violaucrunt fororem fuam. 
Sorum,& omnia quz erant in ciuitate & in agro deprædati funt | 
Mulieres eorum captiuauerunt,atque depredati funtomnia диг erant in domibus. 
Wet poneretis inimicitiam inter me & Chananeum, & Pherezzum habitatores terre. Ego autem habeo populum paucum : & congregabuntur 


“Dixit autem Tacob domui fue, фу omni- +‏ .וד וד 
lut qui cum eo = Tollite deos alienos de medio ve-‏ 
frumo mundamini соч mutate vestimenta ve-‏ 
firi. * Et fingentes ,afcendamus in "Bethel; & fa- 5‏ 
cimus ibi altare Deo , qui exaudwit mein die tri-‏ 
lulationit: quifuit mecum, сэ: faluauit me in via,‏ 
quanbulani. * Et dederunt Tacob deosalienos, +‏ 
quievant io manibus eorum, co» inaures que in at-‏ 
ab[condit ea Tacob fub tercbintho‏ ילס . ribu eorum‏ 
que in Sicinis. ey» perdidit eayc [que im hodiernum‏ 
dim, $ Et profe&£us ef f rael de 5ісіті em fa- s‏ 
Gis efl timorDei fuper ciuitates que in cirtuitu eo-‏ 
тїї: mon perfecuti funt pof filios Tfrael.* enit. е‏ 
шко in Luxayn terra Chanañ, que efi Bethel,‏ 
ife é omnis populus qui erat cum co. * Et edifi- з‏ 
cvocanit nomen loci Bethel: il-‏ יפ cuit ibialtare:‏ 
lic enim apparuit ei Deus , cum fugeret ipfe à facie‏ 
Efi fratris fui. — * Mortua eff autem Debora ти- s‏ 
trix Rebecce , eos fépulta est inferins "Bethel fub‏ 
vocauit Jacob nomen eius , Quercus‏ יקש : weren‏ 
ttus, Ë Apparuit autem Deus Iacob adbuc in э‏ 
Luzasquando venit de Mefopotamia Syrie. c» be-‏ 
máxitei Deus.‏ 


^a 
шге funtad fpolium interfe&orum: & дергедап (unt vr 
nes muli 


trame,& percutient me; & peribo ego & viri domus mez. 


Verbum eius in adiutorium meum ia via qua ambulaur, 


Vido futicbar Afaciefratris fui. * Etmortua eft Debbora hui 
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ro * Dicens: Non vocaberis vltrà lacob: feq 

Ifrael erit nomen tuum. & appellauit eum I£ 

тї rael. * Dixitque сі: Ego Deus omnipo." 
tens: Crefce & multiplicare: gentes & popu- 
li nationum ex te erunt . reges de lumbistuis 
cgredientur. у 

1:  TerramQue quam dedi Abraam & Ifaac, 
dabo tibi, & femini tuo poft te. 

Etreceffitabeo.‏ * ו 

1+ * Ille verò erexit titulum lapideum, inlo. 

C co quo locutus fuerat ei Deus, libans füper 
eum libamina,& cffundens oleum. 

5. * Vocánfque nomen loci illius, Bethel, 

6 * Egreffus autem inde, venit verna tempo 
read terram quz ducit Effratam. In quacüm 

:7 parturiret Rachel, * Ob difficultatem par- 
tus periclitari capit. Dixitue ei obfletrx: 
Noli timere;quia & hunc habebis filium. 

5 — * Fgrediente autem anima præ dolore, & 
imminente iam morte , vocauit noméffllijfui 
Bennoni, id eft, filius doloris mei . patcr verð 
appellauit eum Beniamin,id eft,filius беките, 

19 — * Mortua cftergo Rachel , & fepultaefun 
via quz ducit Effratam: hac eft Berhlecm. 

рә * ErexitQue lacob titulum fuper fepulchrü | 

Deius. Hic eft titulus moment Rachel уб; 

(зіп præfentem diem. ы Egreffus inde,fint 

ss tabernaculum transturrem;egregis. *Cüm- 
que habitaret in illa regione , abiit Ruben,& 
dormivit cü Bala concubina patris fui. Quod 
illum minime latuit. Erant aucem filij Iacob 

з duodecim. *Filij Liz, primogenitus Rub&& 

| Symcon,& Leui, Iudas, & Ifachar,& Zabuló. 

+ * Filij Rachel, Iofeph & Beniamin. 

зу. ЕШ) Bale ancille Rachelis, D4 & Neptali 

ze *Filij Zelpha ancille Liz , Gad & Afer, М 
füntfilij Jacob, qui nati font ei in Mefopott- 

7 mia Syrie.*Venitetiam ad Ifaac patrem fuum 
іп Mabre ciuitatemArbce; hec cft Hebroniln 

22 qua peregrinatus eft Abraam & Ifaac. *Et có- 
pleti funt dies Ifaac cérum octoginta annorü. 

з * Confümptufd; etate mortuus elt: & арро“, 


ספר בראשית לה II‏ 

DON NN > =‏ שמך יקב dow лр)‏ עור 
паела трт PY mm og cavea app‏ 
ione‏ * החאמרלו אַלחיבם אנִי אל שר רָה 
soe qo mm er npn‏ חל ייאו 
poem came элтр убт" +‏ 


יי граматак ION UON RU PORE‏ *יועל 
gT wopo RNA +‏ * וצב שקב 


TEANAS "aT UN роз 398 

s‏ עֶליהנסדוצקעליה שמְן: | ויקרא יעקבאֶתשם 
ier varios ov ipei ew ороп‏ 

mao yon * =‏ אל vomorn22 тйл‏ לבות 


:npdoavpmom om nmes +‏ *והִיבְהַקְשתָה 
s ien nose npa‏ ריכזה לף 
ייב лхуз ms‏ נַפְשָׁה эр‏ מַתָהותּקְרָא "iov‏ 
o‏ אוניואֲבֶוקרַאלוֹבנמִן: | * וַקַמַרתרַחל ור 
тїз >‏ אפתָה קוא בית ion‏ *ויצביעקבמַצבָה 
על nmop‏ וא op map nayo‏ עד-היוכש : 
= *מפעיְִׁרָאַלטאֲהֲלהמהֲלְאָה immo‏ 


E 


абутак wa יראל‎ aV n = 
oit? וישמע‎ VAN VIPA Po TON 

DIY Оруз?)‏ עָר 

тоо =‏ בכוריעקב ראוכן ושמעון леу‏ 

ויששכךוובלון:  namar nna:‏ וני 

hnya‏ שפחת sone proin‏ = * ובגי זלפה שפהת 

WN app a noxa an‏ לובְפְָרֶם: 


fitus eft populo fuo fenex &plenus dierum& 
| fcpelierunt eum Efau & Iacob filij fui. 


1 xy m qe a ג‎ 


rogas me mm 
icona к\п mos mica map t 
гт гл тә aevo mene האל‎ 


` 


wipyana * = זַהווּבְנִיעֶקְְרִיזְעָשר‎ hgt yop 


«s‏ הוא PIETII ор 0 О man‏ * ויהיו 
[зр }йул* Y EDDY лмо рту щш.‏ 


ב" הלח ₪ 


> * מיבאעק: np чоок рутом‏ הרבע 


: XV iN mapa ובע‎ үрт >а кдм? 


i‏ ה 


תרגוכם אונקלוס 

vto mos nr שמך קרא‎ sp sot prios ру שְמרְעור‎ npa py ogy туча "^ 
יפקון:‎ po ooa posto pa^ yo pim роз ләә ор 09108 
© nop hornos ч руча рупо # עו‎ 
токтоону толор OSSY pys ' = עֲלָה משְׁחא:‎ prio pon ny pon קאראב‎ 
+ שנא בְַילרָה‎ or non maso הכרב אַרְעָאלְמועל‎ 
ruv C раздз атур татту тр тура PO rw ne peoinym * = ו‎ 
bon? грчко קת קְבורְתָא חל ער‎ NOD Wap ואַקיםועֲקב קַמַאעַל‎ * = 


ng Nap плот **‏ שי 
аклап куле ny **‏ ליצמ путу‏ 
moy rhon osa рор 3py corps **‏ 

-rvapYon '* 
אלא‎ n monminpa лр» рол rm '7 


rum nna nt וזל ראובן ושכוב‎ enn кул; 


wo YO nm ** 
oma ** 


ipn тоту mmm לו‎ Туох 


pea ליה‎ i ho py as ph ros גר‎ nis P spo nera ** inen үтү epos moa) ** וממ‎ 
poer nso риз эр її} ** трох лэк PNN п рк учр куро тазу рй луу зру 7 18$ 
Pio קריה עשוַעקב‎ рәт ул PO my шэл р тау ** ШШ 


juterp.ex Greclxx. GENESIS: FENESIS. #йерий&фалет б ізі 


+ pe dixit illi Deus: Nomen tuum nondocabi- zoj |o * to) mev curd à eic. P dvou бу п) 8909 ( inia- 
ות‎ айий Tacob,fed Hfrael erit nomen tuum. и хде, а тәй. tso 750000 бу. * cre) dum d 

2 Dixitantem et Deus: Ego Dens tuns: crefie, 11 bee, byw d Sete (Gu, боб абор, хо) 7 , улп xg) Cuwa- 
Ü multiplcare:gentes ש‎ congregationes gentium уы» т 1206. ל‎ r 06 7r 
gunt ex tege reges de lumbotuoexibunt: — ו‎ eld lade isa? 

* Er terram quam dedi «Баай W Ifaac, tibi x2 % jos А ₪ 6 se а eM 
didi eamztibi erit , es femini tuo pofl te daboter- сае ко $8504 нл но 
папас — SeAfcendit autem Dens ab eo de lo- | (з тї duce tlw уйу йт. оуд d Jecam urs cac 


пули locutus eff сит ео. * Et flatuit Ia- 14) 4 ,טסל"‎ QU лалигє шет ойл. * ход tence iara 
0 . : с > >) 3 e 

qb titulum in loco quo locutus efl cum eo Deus: ti- eio bro ду) md Vro, ENS шет ciurd 0 е6, cio lun nibi- 

tulum lapideum e fecit. fuper eam libamen, e» iln È ётойтеу#т' tiri стои, о irren im ати t- 


"wa t 1 2 כ‎ Y» , FN Qa 
| a rre ado 
ל‎ А айо autem Jacob de Bethel, $ Зву pinan A Feos Roubin. / OA 2 ey d 

i . èn Gub A mee tls иии) cans וה‎ $ nvple lado: 
fiutabernaculum fuum coltra turrim Gader.Fa- + Ле Gol ©; re 
une autem, quando appropinquauit Chabrath, ie UEM lie € zcasegtia. 90 ATs Ds sng 
wtveint in Ephrata , peperit Rachel: es cùm | т TEX ратл. yet о Ti ridley, ИА ИО כ‎ 
рите peperit. * Байит efl autem 17) | тї 2606 עד טס‎ vedo eire» asrin uaia bera, pot- 
cin difficulter ihi ai said 0 мл» Gn- | sme @ Цос ёе. *ёуйєб כ‎ Td арц ל‎ тї xin 

Я nus eft. actum eft xs 4 WIT 0 A Ду), A 
fits О PH ifi / н k 2 оттон Ўёналете 0 0 as) лађе 
autem cum emitteret ipfaanimä, moriebatur enin, тә MÆNETE OVOULOL cing [Bent in. + 0 3 рол x2) 

i j ius doloris mei. at pater о ב ג‎ A 3 
emi, nien. s oracio [riri ri Е MIR jul touc 

; à Кусс. р И оаа 
autem Rachel, e fepulta efl in via Ephrata. hac eft e" שו‎ m 9 tad peel AUM ESE SNAN Jn 
Тарт. * Et flatuit Iacob titulum fuper mo- zo 6 ролл, EWG MENA} QU. 


mumentim iut. ic ef titulus faper monuméto Ra- |» — *Фу##© Jivina ATTI ir gor: & i) уй биейт,#- 
chel, ufque diem bunc. * Fattum efl autem = | торгоп papa no) nonon Bade tirama G0. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Dixitque ei Deus:Non vocabitur vltrà nomen tuum Iacob,fed Ifrael erit nomen tuum. & vocauit nomen cius; бас]. " Etdixitei 
Паро Deus omnipotens:crefce & multiplicare:populus & congregatio tribuum erunt cx te,& reges qui dominabuntur populis,ex te cgredic- 
Wo * Btdabo tibi terram quam dedi Abrahz & ас, $: filiis tuis poft te dabo eam. > Erafcenditab co gloria Domini in loco vbi lo- 
qunsfuerat cum eo, + Eterexitlacob titulum in loco vbi locutus fuerat cum eo; titulum lapideum: & libauit fapereum libamina, & effa- 
A lüpereum oleum, ч Et vocauit lacob nomen loci, Bethel; in quo locutus faerat ei Deus. "© Etprofe&ti fant de Bethel: & 
Parr Sdhuceffet (pacium terra vt ingrederetur Ephratam,parturiuit Rachel:&aggrauata e(t in partu fuo. | 7 Erfactum eft cùm aggrauarerur 
ign fuo,aitei obftetrix: Ne. timeas,quoniam hic quoque erit tibi filius. " Etfadum eftcüm egrederetur anima cius & moreretur, 
prgitiomen filij; Filium doloris mei. paterautem cius appellauit eum,Beniamin. _ Etmortuaeft Rachel , & fepultacft in via 
ri riz: iffaeft Bethleem, * Erexitque Iacob titulum fuper fepulchrum eius ; ipfe eft titulus. fepulturæ Rachel vfque in diem 
mi к " Etprofe&us eft Ifracl,& tetendit tabernaculum fuum vltra turrim gregis, afin Etfactum eft cùm moraretur 
ua In terra illa abiit Ruben, & dormiuit cum Bala concubina patris (ш: & audiuit Hrael -Fueruntque filij Iacob duodecim. ^ Filij 
am 'Ptimogenitus Tacob Ruben .Simeon,& Leui,& Iuda, & Iachar,& Zabulon. A Filij Rachel, Tofeph & Beniamin. ^ ч Ril 
$ ст Bale апс Rachel, Dan & Nepali. ** Etfilij Zelphz ancille Liz,Gad,& Afer. ifti funt lij lacob qui nati funtei in Mefoporamia 
те ` Venitautem Iacob ad Изас patrem fuum in Mamre ciuitatem Arbee: ipfaelt Hebron , in qua peregrinatus eft Abraham & Ifaac, 
6, Etfüerunt dies Изас centum & o&oginta anni, * Etdefecit & mortuus ей: & congregatus cft ad populum fuum , fenex & ple- 

dicrum, & pelierunteum Еш ScTacob filij fii к 
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CAP. XXXVI. 

Ж autem funt generationes Pfau: ipfecf 

Edom. 

+ Efau accepit vxores de filiabus Chanaan 
Ada filiam Elon Еһ, &Oolibama filiam A. | 
næfilij Sebeon Eugi. 

* Bafemath quoque filiam Hifinael foro- 
rem Nabaioth. 

4 * Peperitautem Ada Eliphaz : Bafemath 

s genuit Rahuel, + Oolibama gehuitle. 

hus, & Ihelon, & Chore. hi filij Efau quina. 

tifunteiin terra Chanaan. 

* Tulit autem Efau vxores fuas, & filios,& 
filias, & omnem animam domus fuze, & fub, 
ftantiam,& pecora, & cuncta qua habere po- 
teratin rerra Chanaan ; & abiit in alteramre. | 
gionem: 1006151006 à fratre fuo Iacob. | 

; * Diuites enim erant valde, & fimulhabi. | 

B tare non poterant: nec fuftinebat eos terrape 

regrinationis eorum, рге multitudine gregi, | 

* Hlabitauitquc Elau in monte Seyr; ipfis 
eft Edom. | 

* Hæ autem funt generationes Efau patris 
Edom in monte Seyr: 

+ Et hæc nomina filiorum eius:Eliphaz f- 
lius Ada vxoris Efau.Rahuel quoque filius Ba 
xr femath vxoris eius. — * Fueruntq; Eliphaz 

filij Theman, Отаг, Sephua, & Gatham ,& 
גג‎ Chenez,& Chore. * Eratautem Thamna 
concubina Eliphaz filij Efau , quz peperitei 

1; Amalech. bi funt filij Ada vxoris Eau. * Fil) 
autem Rahücl,Naath,& Zara,Semma & Ме 

:4za.hi filij Bafemath vxoris Efau. * Iti quo- 
que erant filij Oolibama filie Anz filij 560 
vxoris Efau, quos genuit ei Iehus , & Ihclon, 

rs & Chore. + Hiduces filiorum ЕЁ. 

lij Eliphaz primogeniti Efau , dux Themal, 
duxOmar,duxGephua,duxChenez: — . 

+ * DuxChore,dux Gatham,dux Amalech,hi 

filij Eliphaz in terraEdom. & hi filij Ada. 

: * Hi quoque filij Rahuel filij Efau,dux Ni- 
ath,dux Zara,dux Semma, dux Meza. hi at- 
tem duces Rahucl in terra Edom: ifti filij B 
femath vxoris Efau. 


2 


3 


6 


, 


סז 


r 


תרג 

E לו‎ 
{луп Ирдулаг1ду nane roe nnm 
iow ni mio nota srt 
à : ond 
талл עקב‎ cp po "ins nw? orem לט‎ 
1 גִיתיהוֹן‎ p po pin чо T 

yt] moa song imas vo?‏ ו 
js үртәү onm" "i‏ 
ушул зр ру?‏ = 


impie יעוש ות‎ moyen imigy rus уду na nog גאר בת‎ | 
+ my oss oin esae у רברב‎ p роо sn nna en mp en ** 


112p S310 NITIR S ipn 


AH 


oy nin р‏ הואאָדום: 


1 voy nins оодоо הו‎ p турлаа mom opos pon. 3 


ספר בראשית לו 


cto 
Eon עשו הו‎ mon mo * 
qnm nep nos vviTTNDPOYY | 
quar лал зор опг К?п אילון‎ 
PNN יוְאַתבִּשְמַתבת-ישמעאל‎ эп 
луто азл палок ותלדעדה‎ * 
obp nN אֶת-יעיש‎ mi» ואֶהַלִיבְמָה‎ +  :לאוער‎ : 


uova oo wey sano mpm | 
יוקחעשׁואֶתנשִׁיוְאֶתיבְנוְאֶת-בְנתָ וְאָר-‎ + 

03 נפשור"בֵּיתוֹאָרז-מִקְנהוּוְאָרז-בל-בְהְמו 

= אל‎ л ир veo "קמ אַשררכש‎ Эз 
רכוש רב‎ гулд = : שלב אחיו‎ 0007, 
cix לשאת‎ EPPP Пер ולא‎ туп? лд 
שעורעשו הו‎ лз wy awn  :םֶהיֵנקַמנפִמ‎ s 
"рз лтд тЫ тори, ice 
אֲלָהשמות בְגֶעשואֲליפובְְעֲרָֹאֲשׁת‎ PYY 
xivmn* р ра ра ייעשורעואל‎ 
MEME ונעת ומנ‎ ues אומר‎ yon eoe 
^w рок? тетла לְאֲליפו‎ vla nma 
MON = אשרת עשו:‎ my an עמֶלק‎ 
гурур плк ny rv mpm רעואל‎ 
בת עגר‎ npp ORN Aa Van אֶשתעשו:‎ + 
אֶתְעִיש וְאֶת--‎ voy? אשת עשו ותלד‎ pay na 
IDORADAN їтїр?» 
пар אֲלוף‎ te אלוף אומראלוף‎ qon pov утоа 
DONON роду יי * אַלֶוף קרח אל געְתַס אלוף‎ 
אָלִפובְאָרְץְאָרוםאָלָהבְגועְרָרח: | *וָאֲלֶורהבְנ‎ 
אלו‎ noe אלוף נחת אלוף זר אלוף‎ voy {лэк 
nova sa no& ovt voa רעואל‎ тохто 
nyyrmww || 


c‏ אונקלוס 


піру 


122 


| 
| 
| 


тїтїк עֲדָהֹבַּת‎ л) роо пуло foo т) noy * 
Yoyo rv nm * irai mons хур! anota m * 


каулы morrnorpoy 33 pi קרח‎ n עלב‎ m ועוש‎ ГҮ oam * 
apap "an בייה‎ o nomina m emma נפשׁת‎ Гэ рда m roa nm rmv) rey m. * 


yosrin2r n sno anoo קנה סג‎ rms 7 

r *‏ עשׂובּטורָצה דְשעירעֲשְׂו הו אַרוכם 1 pu?‏ 

Tum אִיחתעֲשָׂו רְעוּאֵר בַּרבָשְׂטַת‎ rr 03 19 Үрү o3 qao pay. 1° 
paniya vie гт удо ** ו‎ pan 
тарт '* 
רעשו‎ epa אלין בְרְבִיבְּנִיעשובְּנִיאָלִיפַז‎ * 


!לזב то Na ID КЛ END nD2 S o9 2 т‏ אל 302 n203 33 Pas QS TNT N3 ie‏ אִיַתעשְו 


TENEZIX. ל‎ 4 123 
| \ Ag. 

: : аўто даі реге had: au eie ёш. 

> head) лабе ras luvainas ойлы Уло váy עד‎ 
Tar 2/0 שורד‎ ada 6 indu E relais. © Thy 

“Ny Ba-‏ ו 

iridh laipa ішо, аъ bin vati. тее Ф 

лш ёдо т NOX . қо) os Ca o rene бу fayovńn. 

i" kg] ENEd ua עד‎ ison, © ту іеул и, C xy koe, 
wri doi Cad 01 5109006 ойл ду yi yuda. ; 

* * лабе) Cad ras aia dind, & SEU dove ойлу, © 
Tas 50750000 raluu souda Gd oixoy aurs , Cray- 
UU very, ха) ту @ ЖМ , хой nese 2Саёиті- 
Са o C mous ica efe territa б ду Yh yiwa ,Ctropev= 
Ou i фи тйс уй; устао, Ул wesc ov еу 
dapat dung. 

* luf PU агару ойлу поа, Gd. oixe dua. C 
adr huva G yi тй rapere arov Qé pew aui, Хот 
s (6) manbo rav עשר‎ air. биле д #Сайф 
my дри тле. (Са), vase bay дши. хатха Фу iaro ду 
> TÄ ה‎ am died паті irs èn уй dua. * afru 
Atai bre iad G0 mareos 0и бут бра amete. 

ю agi ra ova ror iiviiCad. ods , адд 
[шшдшхф hrad. & jalsha, jos Basud | hoad, 

= удо Л 06 Seu aad Cupap, yo- 
Sou, xai, ` 


+ Bui дй паа nipas E od hoad, теке mièn- 


Фа; ту duane. rojor edd, y otc road. 

3 drag doi файл vC, Care epi, шаб. тоор 
toi Сооро, luwih ad. 

+ ойто Aen Can dol ешо Suy cereos дуу, 0007 
fcd yuwun cad. bree d тў (d ту מש‎ „дой erie- 
yau, € vy хор. 

аз бйторй/ иду uoi йон. цо Чо; теш лом (Cu ,\6- 
Lov eua neua ouap, nleo Софа „916и 6 

ve lea .סקסא‎ yard rye? arua din. rore 
иду 90000 бу уй Deua, ёта iol oid a. 

7 * דט[‎ Bay ovis sois, rye vat hys- 
qu Cape ћуєшду биз, yeu poté. ойто ушаг fa- 


Interp.exGtac.lxx. GENESIS, 


: САР. XXXVr. 
Н Æ autem generationes Efan = ipfe eff Edom. 

+ Efau autem accepit cuxores [uas de filia: э 
dus Chananeorum, Ada, filiam Elo Erhai é= E- 
liba flum Enan, filij Sebagon Eua. 

+ pe Bafemath filiam Jfonael , fororem Ng з 
А 
hin Фрей e ti Ada Eliphaz : co Вејд 4 

athpeperit Raguel. 
К Ы 1 pri 7 
li iflij Efau,qui fuerunt eiin terra Chanaan. 
C$ Accepit autem Efan vxores fhas es? filios fuos & 
o flias, ё omnia corpora domus fue , бо: omnem 
аит, сэ omnia pecora , боч omnia quecun- ` 
qu poffedit, @отта quecunque acquiftuit in ter- 
ta Chanaan соч abiit Efaw de terra Chanaan à facie 
fub fratris fui. 
- * Erat enim fubftantia eorum multa , ot habi- 7 
мш fimul: & non poterat terra habitationis eo- 
mun ferre eos, pre multitudine [ubflantie eorum. 


+ Habitauit autem Efan in monte Seir. Efan, s 
И Edom «. Habitauit autem facob in terra qua 
habitauit pater [uus in terra Chanaan: 

* Heautem generationes Efau patris Edomin э 
monte Stir. 

+ Bt ifla nomina filiorum Efu , Eliphas; filius 
40 שיאש‎ Eau: @ Raguel , filius Bafemath v= 
xmi Efan, 

* Fuerunt autem filij Eliphas, Theman, Omar, x1 
Sophat Gothan, (nex; 

+ Thamnaautë concubina Eliphas filij Efan pe- з: 
perit Eliphas vAmalec. hi filij Ada, vxoris Efan. 

t Hiautem filij Raguel, Naz etb,Zarcfome,es? 13 
Mofe. hi fuerunt filij Bafemath, ¿vxoris Efaw. 

Hiautem fuerunt filij Libemas filie Enam fi- 14 
lj Sebigon vxoris Efan . peperit autem Eau feul, 
бут, es Core. 


e| 


* Hi duces filij Efan: Elibas, primogeniti Eau, «| | 


AxTheman dux Omar dux Sophar, dux Cenex. 

| Dux Core,dux Gotha,dux eAmalec. bi duces + 
Eliphas in terra fdumaa.hi filij Adis. 

Э Ее filij Raguel, ЇЙ Efau , dux Nachoth, 1> 
dux Lire, dux Some, dux Moze. hi duces Raguel 


ye ёр тй айди. droit joi Bareuas Juvan h ad, 


m Edom, hi filij Bafimas vxoris Efiu. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS אד‎ 4 


CAT. xxxvi. 
* Efan accepit vxores fuas de filiabus Chanaan: Ada filiam Elon Ethai,& 

* EtBafemath filiam Ifinaelis fororem Nabaioth. 
* Et Oolibama peperitIehus, & Hiclom, & Chore. 
* Tulitautem Efau vxores fuas, & flics fuos , & filias (uas , & omnes a- 


mus (пг, & pecora (па, & omnia iumenta fua, & vniuerfam fübítantiam quam acquilierat in rerra Chanaan; & abiit in terram aliam, pro- 


E autem funt generationes Efan: ipfe eft Edom. 
Hog: filiam Anz fliam Be Euzi: 


li [7 рен autem Ada Eliphaz de Efau, & Bafemath peperit Rahuel. 


Uqui nati fantei i è 
אי‎ q untei in terra Chanaan 


s COD fratrem foum; 7 Quiaerar fubftantia eorum multa, vt habitarent fimul : & non poterat terra habitatio- 


* Et habitavit Efau in monte Seir. Efan, ipfe cft Edom. * Et hæ funt generationes Eag 
" Hæcfuntnomina filiorum Efau: Eliphaz filius Ada vxoris Efau, Rahuel filius Bafemath vxoris Eau. 


nis i 
torum (üftinere eos, propter pecoraeorum. 
и тогип in monte Seir. 


a FuerunrQue filij Eliphaz, Theman, Omar, Sepho,& Gatham, & Cenez. 


п rHtautem Thamna concubina Eliphaz filij Efau , ex qua natus eft Amalech. hi funt filij Ada,vxoris Efan, 

0 Filij autem Rahnel , Naath, & Zara, & Semma, & Meza. hi filij Bafemath, vxoris Efau. 

w ЕО filii Oolibama,filizz Anc, liz Sebeon, vxoris Еби, qua peperit ci Hieus, & Hiclon , & Chore. Г 

u ЇШ(пгдисев filiorum Efu, filij Eliphaz primogeniti Efau : dux Theman,dux Omar,dux Sepho,dux Cenez: 4 

» р Chore.dux Саћат, dux Amalech. hi duces Eliphaz in terra Edom: hi filij Ada. 

Hiquog; filij Rahuel filij Efau,dux Naath,duz Zara,dux Samma,dux Meza.hi duces Rahuel in terra Edom: ifti filij Bafemath vxoris Efau, 


Es 


GENESIS, TranflatB.Hierony. lac}, 


а * Hiautem filij Oolibama vxoris Еби, duy 


Ichus,dux Ihelon, dux Chore. hi duces Оо}. 
bamafiliz Anz vxoris Eau. 
» * Htifuntfilij Eau,& hi duces corum: ipft 
cft Edom. 

+ Ifti funt filij Seir Horrgi habitatorcs te. 
C rz,Lothan,& Sobal;& Sebeon,& Anan: 

: * EtDifon,& Efer,& Dilan. hi duces Hor 
rzi, filij Seir in terra Edom. 

* Fa&ti funt autem filij Lothan Horrxi & 
Emam.eratautem foror Lothan;Tamna. 

+ Et ifti filijSobal, Aluhan,& Maneeth,& 
1031 ,8 Sephi,& Onan. 

* Ec hi filij Scbcon, Ahia & AnaifteeftA- 
па дш! inuenitaquas calidas in folitudine, ci 
єз pafceretafinas Sebeon patris fuis * Habuit 
due filium Dilan,& filiam Oolibama. 

* Есі 613) Dilan , Amdam , & Iesban;& 
=7Iethran,& Charan. * HiquoqucfllijE- 
+8 fer, Balaan,& Zeuan,& Achan. * Habuit 
29 autem filios Difan, Hus &Aran.  *Hidu. 

ces Horræorum,dux Lothan, dux Sobal, dux 
зо Sebeon,dux Ana, * Dux Difon, dux Efer, 
dux Difan. ifti duces Horrgorum;qui impera- 
? uerunt in terra Seir.!Reges autem qui regna- 
ucrunt in terraEdom;antequàm haberentre- 
» gé filij Ifrael; * Fuerunt hi:Balach filius Beor, 
зз nomeng;vrbis eius Denaba. *Mortuus eftau 
D té Balach,& regnauit pro co Iobab filius Za- 
3+ שת‎ de Bofra. *Cumd; mortuus cher Iobabyre- 
gnauit pro co Hufan de terra Themanorum. 
зу *Hocquog; mortuo,regnauit pro co Adad, 
filius Badadi,qui percuffit Madian in regione 
;« Moab: & nomen vrbis eius Auith. *Cumque 
mortuus effer Adad,regnauit pro со Semla de 
зг Maferecha. *Hoc quoq; mortuo, regnauit p 
ув co Saul,de fluuio Roboth.*Cumdj; & hicob- 
iffet, fucceflitin regnü Balana filius Achobor. 
з» Iftoquoquemortuo,regnauitpro со Adad; 
nomenque vrbis eius Phou . & חן‎ 
vxor eius Meezabel,filiaMatreth ligMizaab. 
ко. * Hac ergo nomina ducum Efau in cogne- 
tionibus, & locis,& vocabulis fuis:dux Tha- 
mna, dux Aluba, dux Ietheth. 
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Interp.ex GieclDx GENESIS. 


+ gj autem filij Elbemas, vxoris Efau, dux 1% 


ful, duxFeglom, dux Core .hi duces Elibemas . bi 
ү Efim * Et hi duces eorum. bi funt filij s 
zim. * Hi autem filij Seir Horrei,babitanti =< 


terran: Lotan Sobal Sebegon, Ana: j 

+ BrLefon, e Afar co Rifon. bi duces Chor- +1 
ei, filij Seir, im terra Edom. 

+ Fuerunt autem fili) Lotan ,Chorri, eo» Eman. +: 
foror autem Lotan,Themna. * Hi autem filij 23 
Sohal, Tolam ev» Manachath ч Febel,Sophan е“ 
Qmm. * Ethifilij Sebeon, Ex, co Enan. hic +4 
АШ inuenit Eamin in de Grto,guandoinuenit 
fubingalia Sebeon patris fui. à; + Hiautem fi-°5 
lj Enan, Dein, Elibematb, filia Елап. 


+ Hi aem filij Defon,Abada, @ Asba, čo ]- 26 
раб" Charran. * Hi autem filij Afar, +7 
Balam, ér Zucam,& fucham. Ніаи- +8 


ит fli Refon,0s,& eArran. * Hi duces +3 
Chorri dux Lotan,dux Sobal,dux Sebegon dux A- 
ns, * Dux Defon, dux Afar, dux Refin. hi зе 
ducis Chorri,in ducatibus fuis in terra Edom. 

* Bt hi reges qui regnauerunt in Edom ,antequi s: 
vegartt vex in Ifrael. * Et regnanit in E- 3+ 
don Balac filins Beor: o momen ciuitati eius De- 
nda. * Mortuus ef autem "Balac eo» reg- 33 
mit pro eo Jobab, filins Zara de Boforra. 

* Mortuus ef autem 10040, eo regnauit pro eo 34 
Aim, de terra T bemanorum. 

* Mortuus ef autem Afom , Q regnauit pro eo з; 
«Adad Шш Barad, qui percufit Madian in сатро 
Moab: ёх momen ciuitati eins, Сеет. 

+ Mortuus eft autem Adad , c» regnauit pro eo з 
Хараа 00 7100008.  * Mortuns es autem Sa- з 
Mat, & regnauit pro eo Saul de Roobotb, que apud 
fium. + Mortuus est autem Saul, соч re- з 
grauit pro eo Balenon filius eAchobor. 

* Mortuus eft autem Balenon filins Achobor €) 35 
Tepatit pro eo Arath filius Barad: @ nomen cini- 
tati eius , Phogor . nomen coxori eius Methebeel, 
fla Matraith, filij Mezoob. 

* Hec nomina ducum Efau , in tribubus eo- 4c 
тий, fecundi locum eorum > in regionibus eo- 


ow ойлай». ley Sauva hleu löna уша» 94. 


TRANSLATIO. 


p Hiautem filij Oolibama vxoris Efau: dux Iehus,dux Hielom, dux Chore. hi duces Oolibama filiz Anz,vxoris Efu. 


* Iti funt filij Seir Horrzi habitatores terrae: Lothan, & Sobal, & Sebeon, 
= FueruntQue filij Lothan;Horri, 
& Maneeth, & Hebal, Sephi & Опат. 


"Eth * 


* Regnauit autem in Edom Ba 
x 


Mor- 
* Mortuufque eft Hufarn, & regnauit pro eo Hadad filius Ведай, qui 
* Morruufque eft Hadad,& regnauit pro ео Semla de Ma(erecha. 

з 


Могши!@пе eft Saul,& regnauit pro eo 


* Ethacfuntnomina principum Efau fecandim cognationes corum, per loca co- 


L3 


PARAPHRASIS 


EtDifon,& Efer,& Dilan. hi duces Horrzi filij Seir in terra Edom. 
^ Eriftifilij Sobal,Aluan, 
Ethi filij Sebeon, Ауа & Ana. ifte eft Ana qui inuenit gigantes in folitudine, cùm pafceretafinos Sebeon patris fii, 
* Hiautem filij Difan,Amdan,& Efeban, & lethran, & Charan. 


* Etifti fant reges quiregnaueruntin terra Edom,antequam regnaret rex in filiis Ifrael. 
= Mortuus eft autem Bale,& кү pro eolobab filius Zare de Bofta, 


adian in campeltribus Moab: &nomen vrbis eius Auith. 
Balan, meruna eft Semla,& regnauit pro eo Saul de Rooboth,quz eft iuxta Euphratem. 
Ж 


І 
Ні זחט)‎ filij Difan;Hus & Aran. Itti funt duces Horrzi: dux 
* Dux Sebeon,dux Ana;dux Difon,dux Efer,dux Difan.ifti duces Horrzorum fecundùm principatus eorum in terra 
? Mortuu(que eft Baalanan filius Achobor, & regnauitpro eo Adar : & nomen vrbis eius Phou : & nomen v- 


rumén in gentibus eorum dux Thamna,dux Go- 
5 dux Tether. 


CHALDAICAE 


fti fant filij Еби, & hi duces corum: ipfe eft Edom. 


ar 


Tu 
& Ana: 
&Hemam, fororantem Lothan,Thamna. 


Ane, Difon, & Oolibama filia Anz. 
Latan dd Efer,Balan, & Zaauan,& Achan: 


M nomen ciuitatis eius Denaba. 
fs ба Mad Tobab 


s & regnauit pro eo Hu(am de terra Auftrali. 


rise Mas Achobor, 
cr Mehetabel filia Mathreth, filia aurificis. 
Pinomitibus fuis duy Thamna,dux Alua dux Ietheth: 


GENESIS: TranflatB.Hierony. oh, 


‘а * Dux Oolibama,dux Ela,dux Phinon, 


дух * родро потолка + 
אַלוףמנְדיאל אֲלוף‎ * тузо קנדאלוףתימן אלו‎ e| 


4  * Dux Cenez, dux Theman,dux 3 
4; * DuxMabdicl,dux Hiram.hi duces Edi 
habitantes in terra imperij fui: ipfe eft Efu 
pater Idumæorum. 
: 3 Habitauir autem Iacob in terra Chanaan, 
zin qua pater fuus peregrinatuseft.  *Fthg 
füntgenerationescius: CAP. טאאא‎ 
5 cùm fedecim effet annorum „раќ 
batgregem cum fiatribus fuis adhuc puer: 
& crat cum filiis Balæ & Zelphæ vxorum pa 
trisfui:accufauitgue fratres fuos apud patrem 
3 crimine peffimo. * Ifrael autem diligebatlo- 
feph füper omnes filios fuos, có quódin fene- 
Gute genuiffet eum : fecitque 61 tupicam po- 
*lymitam. * Videntesautem fratres clus quod 
à patre plus cunctis filiis amaretur , oderant 
cum, nec poterat сї quicquam pacificé loqui, 
5 *Accidit quoq; vt vifum fomniü referret fra 
tribus fuis: qua caufa maioris odij feminariü 
> fuit. *Dixitá; Iofeph fratrib? fuis: Audite fom 
7 niü тей quod vidi: *Putabá nos ligare mani 
B pulos in agro:& quafi cofurgere manipulum 
тей & ftare,veftrofq; manipulos circüflites, 
з adorare manipulümeü. *Refpóderunt fratres 
cius : Nüquid rex noftereris, aut fubiiciemur 
ditioni иа? Нес ergo caufafomniorüatq, fir 
monum inuidie,& odij fomitem miniflrauit. 
э * Aliud quoq; vidit fomnium: quod narrans 
fratribus,ait: Vidi per fomniü;quafi бё &lu 
то nam,& flellasvndecim adorare me. * Quod 
cüpatri fuo ёс fratrib? retulilet, increpauiteü 
pater fuus,&dixit: О uid fibi vult hoc omnit 
quod vidiftiznum ego,& mater tua, & fratres 
тї tuiadorabimus te fuper terram? *Inuidebant 


ID ci igitur fratres fui: pater vero ré racitus con- 


1: fiderabat. *Cüdj fratres illius in palcendis gie 
тз gibus patris morarenturin Sichem, *pisitad 
cum Ifrael: Fratres tui pafcunt oues in Sichi- 
mis: veni, mittam te ad eos.Q uo refponden- 
xte,Preftofim: * Ait: Vade,& vide fi cunt 
profpera fint erga fratres tuos &pecora:&re- 


nuncia mihi quid agatur. Millus de valle 
Hebron, venitin Sichem. ` 
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Interp.ex Grac.lzx. GENESIS. 


+ Dux Elihemas, dux Olas dux Phinon: 4i 

+ Dux Canes, dux Theman, dux Mazar: 4 

+ Dux Magediel, dux Zaphoin. bi duces Edom, 4з 
in edificatis in terra  poffeffionss eorum -hic Efau pa- 
A ot autem Jacob in terra cubi habita~ 
yit pater eins in terra Chanaan. 

He generationes Jacob: А 

САР. XXXVII. 

Ofph decem & feptem annorum erat paftës сит 
Тани fuis ones patris (ai exiffens шиели cum 
fli Bulle,e сит pls Zelpbe yvxorum patris fui. 
ult autem Tofeph coituperium malum ad асі 
perem faum. 4 Jacob auteni diligebat fofeph pre- 
ter omnes filios eius :quia plus [cnegZutis erat ei. fè 
cit autem ei tunicam variam. * Videntes autem fia- 4 
trescins, quod eum amat pater ex omnibus filis t- 
insoderunt сит fratres eus, eguom poterant logui 
ilinibilpacificum. — $ Somnians autem ўо/$рЬ fo- 
mium punciauit illud fratribus furs. * Et ait illis: 
Audite omnium boc quod [omniaui:* Putabam vos 7 
ligare manipulos in medio agro set furrexit meusma 
mpulus e ere&us єўї: conuerfi aut? manipuli ve- 
Jirioranerunt meum manipulum 5 Dixerunt au- 3 
голй fratres eius: Numquid regnas regnabii fuper 
nos aut dominans dominaberts nobis? et addideriiz 
sdhucodio babere ewm propter fomnia eius, өзрто- 
pterrverba eius. * Vidit autem omnium alterum, э 
eg narranit illud patri fuo , W fratribus йй: eo 
dixit: Eece fomniani omnium alterum : ficut fol esx 


a х 


ко) dato fao dv on. x) оті ае adry би‏ 06607 מה 
хола, © тӯ; дроу xj TA 3er eis шуш.‏ 
TRANSLATIO.‏ 


* Dux Magdihel, dux Hiran. hi duces Edom in 
CAD. XXXVII. 
* Ha füntgenerationes Iacob: 


ius erat decem & feptem annorum, quando pafcebat oues cum fratribus fais : & ipfe nutricbatur cum filiis Bale, & cum filiis Zelpha: 
patris fui, Et adduxit Iofeph accufationem eorum malam ad patrem fuum. 
ба tque ei tunicam polymitam. 


* Hrael autem diligebat Iofeph plufquam vniuerfos filios 

* Er viderunt fratres eius quód diligeret eum pater fuus plufquàm omnes 
* Etfomniauit Iofeph fomnium ; & narranit fratribus füis:& addiderunt am- 
? Ecce ligabamus manipulosin medio agri: & 
' Etdixe- 


Quid eft omnium 
“ Inuideruntque ei fratres 


- E: dixit Ifrael ad Iofeph: 
™ _ Eraitei;Vade,obfecro,nunc,yide pacem fratrum 


І 4 


PARAPHRASIS 
* Dux Cenez,dux Theman,dux Mabfar: 
us fuis,in terra potfeffionis eorum:ipfe eft Eau pater Idumzorum. 
Vitauitautem Iacob in terra habitationis patris fui in terra Chanaan. 


udite,obfecro, (omnium hoc quod fomniaui: 
шие, manipulus meus, & etiam etigebatur: & ecce circundabant eum manipuli veftri,& adorabant manipulum meum. 
atres fut: Nunquid regnare exiftimas fuper nos? aut dominari putas noftri? Etaddiderunt amplius odio habere cum propter fomnia fua, & 
i Somniauitque iterum fomniumaliud: & narrauit eum fratribus fuis,& ait: Ecce fomniaui iterüm fomnium,& ecce 
" Etnarrauit patri (йо & fratribus fuis: increpauitque eum pater füus,& ait: 
quid venientes veniemus ego, & mater tua, & fratres tui, vt adoremus te füper terram? 
= Etabierunt fratreseius ad pafcendas oues patris fai in Sichem, 
тез ші bafcunt ones in Sichem; veni,& mittam te ad cos. Et dixit ei: Ecce ego. К 
Pacemouium; & redde mihi refponfum. Mifitque eum de valle Hebron,& venit in Sichem. 


luna e cvndeciom stelle adorabant me. * Et incre- 19 
petit eum pater [uus ‚ es» dixitei : Quid [omnium 
boc quod fomniaStitnunguid venientes veniemus 
(uie @ mater tua & fPatres tui ad adorandum 
te [uper terram? 
*Imsiderunt autem ci fratres cius, at pater cius i: 
ШУЛУУ 
Ы vAbierunt autem fratres eius pa [cere oues pa-s: 
tri fin Sychem. * Etdixit [rael ad Iofeph: x; 
Non fatres tui pafcunt im Sychem ? Veni, mittam 
Hades, Dixitautem ei: Ecce ego. 
* Mit autem illi Дш: Vadens vide fi fami 4 
Wit fratres tuj לש‎ oes: @ nuncia mibi.» mi- 
timex valle Ebron: соч cvenit in Sychem. 


x CHALDAICAE 


1 Ela, dux Phinon: 


I [coh fli 
Vorum 
fr onam lius piens erat ei. 


^ : &oderunt eum, & nolebant loqui pacific? cum со. 
Pliusodio habere eum, Е ו‎ / 


"opter verba eius, 1 


8 & luna & vndeci 
im ftellz adorabant me. 
fi; od omniaiz nun RR e 


Pater cius conferuabat verbum. 


Коба 
оц 


6 5 א‎ 5515. TranflaLB.Hierony, Тар 


*$ * InuenitQue eum vir errantem in agro; 
'«interrogauit quid quzrerer. + Асе б 
fpondit, Fratres meos quaro. indica mibi y. 
17 bi pafcant greges. + Dixítque ci vir:Re. 
D cefferunt de loco ifto: audiui autem eos dic. 
tes: Eamus in Dothaim. Perrexit itaque ₪ 
fcph poft fratres fùos : & inuenit eosin Do. 
tham. — * Quicüm vidiffent eum procul, 
antcquàm accederet ad cos, cogitaueruntilli 
rs occidere. * Etmutuó loquebantur:Ecce fo. 
:emniatorvenit. * Venite,occidamus cum, 
& mittamus in cilternam veterem . dicemti. * 
Е que,Fera pefsima deuorauit eum: & tunc ap} 
parebit quid illi profint fomnia fua. D 
גג‎ * Audiens autem hzc Ruben , nitebaturli- 
iberareeum demanibuseorum: | *Etdice 
bat: Non interficiamus animá cius, nec effün- 
damus fanguinem:fed proiicite eum in cifler. 
nam veterem, quz eftin folitudine: тапи; 
veftras feruateinnoxias. Hoc autem dicebat, 
volés eripere eum de manibus eorum;& red- 
zidere patrifuo. * Confeftim igitur vt pet- 
uenit ad fratres fuos,nudauerunt eum tunica 
:4talari&polymita.  *Miferunrquccumin 
cifternam veterem, quz non habcbat aquam, 
3! * Etfedentes vtcomederent panem, vide- 
F runt Hifmaclitas viatores venire de Galaad, 
& camelos corum portantes aromata, & rel. 
:«nam, ёс ftaten inzEgyptum. * Dixitergo 
Iudas fratribus fuis: Quidnobis prodelt,f 
occiderimus fratrem noftrum, & celauerimus 
17 fanguinem ipfius? * Melius eftvt venun- 
detur Hifmaelitis ; & manus noftræ non pol- 
luantur. frater enim & caro пойга с, Ac 
+s quieuerunt fratres fermonibusillius. אי‎ 
pretereiitibusMadianitis negociatoribus,- 
trahenteseum decifterna , vendiderunt cum 
Hifinaclitis viginti argenteis : qui duxetunt 
weuminZgyptum. * Кепе пека 


ad cifternam , non inuenit puerum : & fci 
scvefibus, — * Pergens ad fratres fuos, ait:Putt 
з: non comparet: & cgoquo ibo? וי‎ 
runt autem tunicam eius; & in fanguinem 
hedi, quem occiderant, tinxerunt. 
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IntrpexGracli GENESIS: 


+ Zr inuenit eum homo errantem in agro: inter- 15 

anit autem eum homo; Quid queris? 4 

3 Jle autem dixit: Fratres meos quero: nuncia 16 

`mbivbipafeunt. —— 5 Dixit autem ей homo: 7 
וק וטו‎ hinc. audiui enim eos dicentes : Eamus 
in Dothaim „б abit lofepb poft fratres [uos : ₪ 
jnuenit eos in Dotbaim. 

* preuiderunt autem eum à longè antequam ap- 
propingwarer ipfe ad eos + e» malignati funt vt ot- 
әз illum. 4 "Dixit autem comu[guifque 
ad patrem fuum: Ecce fomniator ille venit. 


y: 0\ ל‎ rod rogi био m; * 0/00/76 QV vv ara. 
А Y o" , 

(ed iuh, 600002000 zov 12/0 

TRANSLATIO. 

© Erdixit: Fratres meosego quaro. 


Etaitvir:Profe&i funt hinc : quoniam audiui illos dicentes: Eamus in Dothan. & abiit lo-‏ די 
Etviderunteum à longè: & antequàm appropinquaret ad cos, cogitauerunt contra il-‏ " 

" Dixitque vnulquifque ad fratrem fuum: Ecce dominusfomniorum ifte qui venit. 

proticiamus eum in vnam ex cifternis: & dicemus, Beftia peffima comedit eum: & videbimus quis erit finis fomniorum fuorum. 

que Ruben, & liberauit eum de manibus corum: &cait: Non interficiamus animam cius. t 

+ proricite eum in cifternam hanc,qua eft in folirudine: & manum non extendatis in eum:vt liberaret eum de manibus corum,vtreduce- 

= Ecfa&tum eft cüm veniffet Iofeph ad fratres {uos,nudauerunt Iofeph tunica (йа, tunica polymita,qua erat fu per cum. 

dim се eum,& miferunteum in cifternam. cifterna autem erat vacua,in qua non erantaquz. 


* Etnunc venite,oc- 


* Dixitque Ruben: Noneffundatis 


* Etrecubuerunt ad comeden- 


PARAPHRASIS 
dic puenitiue eum vir, & aberrabat in agro, & interrogauit eum vir,dicens: Quid quaris? 
ol 


$ Nunc ergo venite, interficiamus eum, e pro- 

eum m onam eiflermarum.et dicemus, Be-‏ ו 
Ји mali deuorauit сит: co videbimus guid erunt‏ 
шташ. |‏ 

+ Audiens autem Ruben, abftulit eum de mani- 
bus eorum. * Et ait: Non percutiamus ситі 
їп айтат, dixit autem es "Ruben : Ne effundatis 
[уйт cicite autem eum in vnam ciffernarum 
barum quein folitudine: manum autem ne intule- 
ritit ivt eriperet eum de manibus eorum eored- 
deret enm patri fuos 

* Fabium eft autem quando venit Fofèph ad fra- 
tres fuos exuerunt Jofeph tunicam variam que cir- 
uem. * Et accipientes eum proiecerunt in ci- 24 
Jiernam.at ciflerna vacua; aquam non habebat. 

+ Sederunt autem manducare panem: e» refhi- 3s 
cientes oculis, viderunt set ecce viatores Jfmaelite 
veniebant ex Galaad: соч cameli corum pleni erant. 
aromatibus co»refina зб" flatfe: ibant autem dedu-: 
tein Egyptum. * Dixit autem Iudas ad fratres +в 
тты vutile ff occiderimus fratrem noflris, 6) 
«отти fanguinem eius? *Uenite vendamus 27 
«рме 100: at manus noftre пе fint [uper ей: 
af ateretcaro nofira off. obedierunt auté fratres 
tius, *Etprateribant homines Madianite merca +5 
tores: 7 extraxerunt соч afctdere fecerunt Tofeph 
txaflerna: gj vendiderunt fofeph Ffinaelis vi- 
.סוה וח‎ cs deduxerunt. Jofeph in Жр yptum. 

Reuerfis efl aut? Ruben adcillerni: Gni inuenit ss 
phi cierna, es. rupit veflmenta fua: * Et re- зо) 
иш ad fratres Juos, et ait :Puer non еј? in ci- 
ferms: Ao autem quà iboadhuc? * Accipientes ג‎ | 
А tunicam орь, tugulanerunt Бейит caprarii: 


n 


н 


3 


CHALDAICAE 


" 


fecro;mihi vbi ipfi pafcant. 

й\р fratres (bn isa оона Dothan. 
Yrinterficerent eum, 

Ws eum, & 


"' Audinità 
“ingen pro 


tem patri fo, 


leuauerunt oculos fuos,& viderunt: & ecce turba Arabum venicbat de Galaad, & cameli eorum onerati aromatis,refina, & fta&e,i- 


* Dixitque Iudas fratribus fais: Quid lucri erit nobis fi occiderimus fratrem noftrum, & соорегиегі- 

" Venite,&¢ vendamus eum Arabibus: & manus noftranon fitin eum: quoniam frater nofter, & саго noftra eft: & 
53. * Ettranfierunt viri negociatores Madianite: & extraxerunt & leuauerunt Iofeph decilterna, & vendiderunteum 
5 viginti ficlisargenti:& adduxerunt Iofeph in Zgyptum. 


** Etreuerfaseft Ruben ad cifternam: & ессе Iofeph non eratin cifterna: 
" Etculerunt tunicam 


'" _ Erreuerfus eft ad fratres faos,& ait: Puer non comparet: & ego quà vadam? 
PX maĝauerunthædum capraram: &c tinxerunt tunicam in fanguinem. 


Utdefcendere, хр 
ה‎ Ерй, 
FUN fratres fi, 


Апы 
уе 


“menta (ца. 
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sx *Mittétes qui ferrent ad рагтё,& dicerét: Нес 
G inuenimus: videvtrüm tunica filij tui fit, an 
bs nó. *Quacū cognoviffet pater;ait: Tunica f. 
lij теі сЁ. fera peflima comedit eü : befliads. 
3 + uorauit lofeph.*Sciffifi; veftibus, indutus ср 
sscilitio,lugés lium füü multo tépore. *Cágre- 
gatisautécunctis liberis eius, vt lenirét dolo. 
тё patris,noluit confolationé acciperefedai 
Defeéda ad fili тей lugens in infernü.& illo 
3s perfeuerantein fletu; *Madianitz vendiderit 
Iofeph in 4Egypto,Phutiphari eunucho Pha. 
raonis,magiftro militum. CAP. x XX vii, 


| ב‎ ; тёроге , defcendens Iudas à fratribus 


fuis,diuertirad virà Odolamiten,nomine 


| | + Hyra.*Viditq;ibi filia hominis Chananæi,vo 


cabulo Sue . & accepta vxore; ingreffuseftad 
з eam.*Q ugconcepit & peperit filiu; &vocaut 


| | *nomécius Her.*Rurfümd, concepto fætu,na 


s tum 81/0 vocauitOnà.*Tertiü quoq; peperit, 
qué appellauit Sela.quo וא‎ 
«апи. *Dedit autem 10685 vxorem primoge- 
7 nito fuo Her,nomine Thamar. *Fuit quoque 
Her primogenit’ Jude , neg in cófpe&tu Diii 
з &idcó ab co occifuselt. ‘Dixirergo Iudasad 
Onáfiliü füü: Ingredere advxoré fratris шук 
» fociare illi,vr (ufcitesfemé fratri tuo.*Ille fiés 
nó nafci fibi filios jintroiés ad vxoré fratris і, 
femen fundebat in terra; ne liberi fratrisnoie 
to nafcerétur. Et idcircó percuffit eum Різко 
и quod ré deteflabilé faceret. *Q uaobré dixitli 
das Thamar nurui fuç:Efto viduaindomop 
tris tuj, doneccrefcat Sela filius meus. Time- 
batenim,ne & ipfe moreretur, ficut frattest- 
ius. qugabiit, & habitauitin domo расій 

+ *Euolutis autem multis annis mortua е 
Sure vxor Iuda . Qui poft lu&ü, confolatione 
fifcepra,afcendebat ad tonforesouiumfüsti 
ipfe&Hyras opilio gregis Odolamita inThi 
тз mnas. 5Nunciatümq; eft ‘Thamar, quod бт 
illius абепдегетїп Thamnas ad todendaso- 
i4 ues.*Q uz depofitis viduitatis veftibusalim 
pfit theritrum: & murato habitu, feditin bie 

uio itineris quod ducit Thamnan: eo qu 
creuiffetSela,& non eum accepiffet maritum 
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+ Etpolluerant tunicam varia: e» attulerit pas 
ти: dixerit : Hanc inuenimus iuo се fi tunica 
lj tm efan non. t Et Hom eam: Gait: Tunica 33 
ШО рија mala deuorauit сит: Бева rapuit 
Ый. * Rupit autem Jacob veflimenta наб" im 34 
ү cilicium faper lumbum fuum: e lugebat fla 
фит dies multos Congregati funt autem omnes fi- 35 
гош יקש‎ filie, to» venerunt confolari eum; @ пй 
coluit canfolationerm accipere, dices, defcéda 
ad filium meum lugens in infirmum jm fenit eum 
utar eiut. 5 edt Madianite vendiderunt Tofeph зв 
in Egyptum Phutipbars eumucboP baraonis;prin- 
dp toqHorum. . САР. XXXVIIL 
„йит efl autem in tempore illo, defcedir Iudas x 
Ера fuis , o peruenit vfque ad hominem 
wendam Odollamiten cui nomen Iras $ Et vidit il- = 
[Дш filiam hominis Chananai,cni nomen Sata. 
бар eam, e ingreffus eg ad eam. *Et conci- 3 
piens peperit filium, со" vocauit nomen eins Her. 
#@ concipiens adhuc peperit filiumses« vocauit no~- + 
men eius Onan. *Et adiiciens peperit filium, €r vo s 
cant omi eius 510. hac autem erat in Chasbi,quä- 
do poperiteos. Ег accepit Judas vxorem Her pri- « 
mogenito füo,cui nomé Thamar. * Fuit ante Her pri- 7 
mogenitus lude malus cork Dio: et occidit eii Ре. 
* Dixit auté Judas Oni: Ingredere ad vxoréfeatris. s 
tul eg duc vxoré eam, es fufcita femen fratri tuo. 
252 аш? Opi дида non eins erit femen : ЈА eft. s 


$m uilas Hale adu vee Э seid oen lw eio fovet. 


quid ingreffus eft advxoré fratris [uiyeffudit fuper 
terre daret femt fratri [uo.* МАЙ aut? apparuit 
trà Deo,guia fecit hoc: et occidit et bic. * Dixit au 11 
të fudesThamar nurni fue: Sede vidua in domo pa- 
trit tul, donec magnus efficiatur Sila filins mens.di- 
stenhneforte moriatur et ifle ficut et fratres eins. 
“йй aute Thamar fodit in domo patris fui. * Mul- 1 
fuo funt autem dies , יקש‎ mortua efl Sana vxor 
udan confolatus Judas, ajcendit ad tondentes o- 
ws fuas, ipfi ex Fras pastor eins Odollamitas in 
та. Et nunciatum eft Thamar nurni fue, di- 13 
ntes: Ecce focer tuns afcendit in Thamna, tondere 
i oues fas, *Et auferens veflimenta cviduitatis à fe, 14 
induit therifirum , сох ornata ef ad portas Enan, 
quecfin tranfitu Thinan, vidit ent quid magnus 
Раи eft Silo: 1/2 autem mon dedit eam illi ruxoré. 


c 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
\ " Etmiferunt tunicam polymitam; & attulerunt patri fao,atque dixerunt: Hancinuenimus:cognolce nunc fi tunicafilij tui eft;an non, 
г. Et cognouit eam: & ait: Tunica filij mei eft: beltia peffima comedit eum ; occifione occifus eftlofeph. ** Ec cidit lacob veftimenta 8% 
Polüiticcum in lumbis (uis: & luxit diebus multis fuper filium fuum. * Ecfurrexeruntomnes filij fui, & omnes flix fux,vt confolarentur 


om: & noluitaccipere confolationem:& ait: Quoniam defcendam (прег filium meum lugens in infernum, & planxiteum patereius. * Madia- 
Autem vendiderunt eum in Æ ypto Putiphari principi Pharaonis, magiltro militum. , CAP XXXVI. 
rs Tudas à fratribus fuis:& diuertitad virü Odolamité, cuius пот erat Нуга. * Viditq; ibi Iudas filiam hois 


hite 
teft in Шо tépore,& del 


gea Mercatoris cuins nomé erat Sue:& accepit cá,ingreffüfq; eft ad ea. * Et concepit, & peperit 6114,8: vocauit noméeius, Her. * Cócepità; rurfus, 


Etaddidit rar(us,& peperit filii,vocauitg;nomen eius Sela:& erat in Chezib quido peperiteu.‘Er aca 


Peperithlid,&evocauitnomé eius Onan. 


jn Vxoré Her primogenito fuo,cuius nomé erat Thamar. 7 Erat autem Her primogenitus ludz malus coráDfio:& occidit eum Dominus. 
itg; ludas ad Vg ге ad vxoré fratris tui, & fociare illi, & fufcita (emen fratri tuo. " Cognouitq; Onan,quoniá non noie eius vocaretur 


atur ad vxorem fratris füi,corrüpebat viam fuí fuper terram,vt non fufcitaret femen fratri fuo. 7 Dilplicuirq; сога Dio 
/ cit etiá ipfum. " Dixitque Iudas Thamar nurni füz:Efto vidua in domo patris tui, donec crefcat Sela filius meus:dixitenim,ne 
а ו‎ ctia ipfe ficut fratres eius. Et abiit Thamar,& habitavit in domo patris fui. " Poft multos autem dies mortua eft filia Sux vxor lude. 

dus; & afcendit ad ronfores ouium fuarum in Thamnath,ipfe & Нуга focius eius Odolamites. " Nunciatumque eft Thamar, di- 
: focer tuus a(cendit in Thamnath, ad tondendasoues fuas. * Er iam veftimenta viduicatis fuz à fe , & operuit fe pallio, & orna~ 
* Kfcditin biuio itineris » quod eítiuxta viam T hamnath: quoniam vidit qu 


61606731 918, 66 ipa non tradebatur ci in vxorem. 
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à hdc деу 
«соло; 
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:5* Quam cum vidiffet Iudas, füfpicatus eft eft 
merctricem.operuerat enim vultum faum, ne 
re agnofcerctur. *Ingredienfque ad сата, 
mitte me,vr 6063 tec. Nefciebat enim quod 
ту nurus fua effec. * Q ua refpondente, Quidda- 
bis mihi,vt fruaris concubitu meo:dixit; Mi; | 
C tam tibi hedum de gregibus . Rurfamá; ill 
dicente, Patiar quod vis, fi dederis mihian- 
1з bonéj donec mittas quod polliceris. *AitJy- 
das:Q uid tibi vis proarrabone dari?refpódit; 
Annulum tuum & armillà,& baculum quem 
manu tenes. Ad vnum igitur coitum mulier 
зэ concepit. *Et furgens abiit.depofitod; habitu 
qué fümpferat, indura eft viduitatis veftibus, 
ic *Mifit autem Iudas hedum per paftorem fuii 
Odolamitem, vtreciperet pignus quod dede- 
21 ratmulieri.Qui cùm noninueniffet сат, п 
terrogauithomines loci illius , Vbi eft mulier 
quz fedebatin biuio? refpondentibus сйф, 
з: Non fuitin loco Шо meretrix. * Reuerfüsclt 
adIudam,& dixit сі: Non inueni eam . fed& 
homines loci illius dixerunt mihi , nunquam 
z; fedifleibifcortum. * AitTIudas: Habeat (ibi, 
Certé médacij arguere nos non poteft.ego mi- 
fihedum quem promiferam;& tu noninuc- 
14 nifti eam.*Ecce auté poft tres menfes nuncia- 
uerunt Iudz,dicentes : Fornicata eft Thamat 
nurus tua; & videtur vterus illius intumelee- 
D re.Dixitd; Iudas:Producite ей, vt cóburatur, 
25 *Quz сй duceretur ad poená,mifitad (осей 
fuum ,dicés: De viro cuius hac funt, concept. 
cognofce cuius fit anulus & armilla,& bacul. 
16 *Quiagnitis muneribus,ait: Iuftior meelt: 
quia non tradidi eam Sela filio meo. Attamen 
37 vita non cognouit eam.*Inflante autem pat- 
»stu,pparucruntgeminiin vtero. * Atqueil 
ipfaeffufione infantium, vnus protulit mani, 
in qua obftetrix ligauit coccinum,dicens: Meg 
зэ egredietur prior. *1110 vero retrahente mant, 
cgreffus eft alter. Dixitque mulier: Quaredi- 
uifa eft propter te maceria?Etob hanc caufam . 
se vocauit nomen eius,Phares, * Pofleà egret 
fus eft frater eius ,in cuius manu erat c 
num: quem appellauit, Zaram. 
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TRANSLATIO. 
1 Etdeclinauitad cam in viam, & ait: Permita 


13 
Etfctumeft poft tres menfes: & nunciatum elt Iudz,dicendo:Fornicata eft Thamar nurus tua: & ecce concepitex fornicatione.& dixit Iu- 


M 


PARAPHRASIS 

Et viditeam Iudas, & putauit eam effe meretricem; quia operuerat faciem fuam. | 1 

hedom yt ingrediarad ге, non enim (ciebat quàd nurus fua effet. Et ait: Quid dabis mihi vt ingrediaris ad me? 
₪ 


obfecro, cuius eft anulus, & fudarium, & baculus hic.‏ כ 


Interp.ex GrxclDx. GENESIS: 


+ providens eam Judas , putauit eam meretri- 15 
cen effe.cooperuit enim faciem [uam eg? n cognouit 
мт, 3 Declinanit autem adeam viam. e dit 6 
ili: Sine me ingredi ad te поп enim cognouit quod 

purus cins of. *Jlla antem dixit: Quid mi- 17 
bi dabis, {їн fueris ad me ? e» ait : Ego tibi 
mittam Байит caprarum de ouibus mers. 

+ fla autem dixit : Si dederis mihi pignus, do- 1% 
semitas tu. Jle autem dixit : Quod pignus tibi 
dibo? illa autem dixit:eAnulum tuum зс“ armilla, 
(ripam que in manu tua . & dedit ei; co in- 

«ft ef ad eam: @7 in vtero concepit ex eo. 

* Gr (urgens, abiit. יש‎ depofuit pallium fuum à т» 
ipfis induit veflimenta cviduitatis ja. 

Mifit autem Judas hedum ex capris in manu 20 
рй fui Odollamite, vt reciperet pignus à mulie- 
re. (pe поп inuenit eam. 

+ Tnterroganitautem viros qui ex осо eff зл 
meretrix que erat in Enan in via? eg dixerunt: 
Nonfuit hic meretrix. * Et renerfus ef ad Iu- ++ 
קש גו‎ ait, Non inueni: יקש‎ homines qui de loco di 
atu efft bic meretricem. * eAitautem In- зз 
dass Habeat ea. fed ne forté derideamur.ego quidem 
mifihedum hunc, tu autem non inuenist. 

* Рабит eff pof trimefire nunciatum eff Iuda, +4 
dicentes Formcataeff Thamar nurus tua: сочессе in 
тит habet de fornicatione . Dixit dutem Judas: 
Хис ames comburatur. * Fpfa autem ad-=5 
йй шй ad focerum fuum dicens: Ex bomine cu 
ш hec funt ego in utero babeo. es» ай: Ci ognofce cu 
р) arnilla,és» virga bec. * Coguouit 2 
antem Judas:et ait Fuflificata eft Thamar quàm e- 
09, ийи caufa non dedi eam Silon filio meo. קש‎ non 
dldivliracognofcereeam. — * Еа ит efl au- 5: 
tem quando peperit Qj" huic erät gemini in vtero e- 
ir * Байит efl autem cim pareret ip[aycumus «s 
protulit manui fuam. accipiens autem obfletrix li- 
dont faper manum eins соссіпит dicens: Hic egre- 
ditur pror. * Ut autem contraxit manum ye» зэ 

fas im соте иле]? frater eius : illaautem dixit, quid 

ш ef propter te maceria? et vocauit nomen eius 

Миш. * Et poft рос egreffius efl frater eiut, зо 
"2 quo erat fuper manum eins coccinum: & voca- 
“it nomen cins, Zara, 
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Хост, 


hus Tuus, 
ו‎ 


ה 
mereri‏ 
ч‏ 


das: 


Educite eam, & comburatur. 


Ч: vocauit nomen etus Zara, 
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CAP. XXXIX. 
1 | aig Iofeph dutus eft in ZEgyptü : еш, 
А Lum Phutiphar eunuchus Pharaonis prin. 
ceps exercitus fui,vir ZEgyptius,de manu Hif 
maelitarum, à quibus perdu&us erat. 
» f Fuítque Dominus cum со: & erat viris 
cundis profpere agens.habitauitQuein domo 
:dominifui: * Qui optime nouerat Domi. 
num efle cum eoj& omnia quz gereret abeo, 
+dirigiin manu illius, * Inuenítq; Iofeph 
tiam coram domino fuo,& miniftrabat q. 
5 * Aquo prepofitus omnibus, gubernabat 
creditam fibi domum, & vniuerfa qua eitr. 
ditafueranr. Benedixirque Dominus domui 
Ægyptij propter Iofeph : & multiplicauitá 
Bin edibus, quàm in agris cunctá cius fubftan. 
étiam. * Necquicquam aliud nouerat nifi p 
nem quo vefcebatur. Erat autem Iofeph pul. 
7chra facie,& decorusafpectu. * Pondus 
itaque dics, iniecit domina fua oculos fuosin 
sIofeph. & ait:Dormi mecum. * Qui nequ 
quam acquiefcens operi nefario, dixit ad cam: 
Ecce dominus meus omnibus mihi traditis, 
» ignoratquid habeat in domo fua: *Necquic- 
quam eft quod non in mea fit poteftate ж] 
non tradiderit mihi , prater te qua vxorciis 
es. quomodocrgo poflum hoc malum facere, 
re & peccare in Deum meum? * Huiufcemodi 
verbis per fingulosdies loquebatur,& mulier 
moleftacratadolefcenti: & ille recufabat fu- 
үт prü. * Acciditautem quadam die, vt intrat 
C Iofeph domü,& operis quippia abi; arbitris 
iss faceret, * Etillaapprehéfa lacinia velliment 
cius, diceret: Dormi mecü.Q vi relicto in тї 
тз nu сі? pallio,fugit, & cgreffus eft foras. ‘Cig; 
vidiff:t mulier ус in manibus fais, & fedt 
:4contemptam, * Vocauit ad fe hominesdo- 
mus fie,& ait ad cos: En introduxit viru He 
brzum,vt illuderct nebis.ingreffuscftad no 
:Vtcoiretmecum. * Cúmque ego facci- 


mallem,& audiffet vocem meam reliquit pa 

re lium quod tenebam,& fugit foras. $ Inat 
gumentum ergo fidei , retentum pallium;? 
ftendit marito reucrtenti domum: 
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CAP. XXXIX 
Ofph autem dedu£fus est tm Egyptum: e» emit. з 
qum Petephres eunuchus Pharaonis; princeps co- 
quarum vir Zg pius, de manu Ifmaelitarum,qui 
duluxeruat eum Шис. * Et fuit Dominus сит lo-. + 
₪0 © fiit vir fortunatus, ש‎ fuit im domo apud 
domnum fuum «Аер yptium. 3 sciebat autem domi- з 
ni dius quód "Dominus erat сит ео: фиесипд; 
fieret, fis  profferaret m manibus eins. суч inue- 
nitgratin lofeph coram dio fuo, * Placuit autem ^ 
a; c conflituit eum [uper domum fuam: eo» omnia 
queerant ei, dedit in manum ofepb. *Fagii з 
fantem poffquam conflitutus ef ipfe fupcr domum 
dins e fuper omnia quecunque erant ei. Et bene- 
dixit Dis domum eAeg yptij propter Jofèph. с fa- 
Gaest benedictio dz in exiflentibus ei im domoet in 
agrotius. *£t cömifit omnia quecunque erant eiin € 
manus Jofeph et mom [ciebat cori que apud fe nihil, 
grater panem quo vefcebatur ipfe . @ erat fofeph 
pier facie, б decorus aspectu valde. *Et. ёй 7 
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TRANSLATIO. 

XXXIX. 


(русе ба hec, יקש‎ iniecit vxor dii eiusoculos 
fusinlofiph: & dixit, Dormi mecum. Tl autem в 
wurvolut. dixit autem coxori dai fui: $i dis meus 
non [at propter me in domo fla: соч oia quecunque 
finci dedit in manus meas. * Etnon effin domo э 
hac, neque excipit à me nihil prater te ; eo quód tu 
wor euses, Co» quomodo faciam verbum malum 
lotes peccabo coram Deo? * Quando autem loque- 
batur lofeph diem ex die e» non obediuit ei dormi- 
тест сау comet сит ea. * Раба 0/7 autem talis 1 
quedidies es intrauit lofipb in domi facere opera 
мї nemo erat in domo intus, * Et attraxit ей ve- 
тетей, dicens: Dormi mecum. co» relinquens ve 
лепа fua in manibus eius , fugit з ילש‎ egreffus eft 
firas. * Et factum estet vidit quòd relinquens 
efimenta faa m manibus eins, fugit, eo» egreffus 
ик. 3 Et cvocanitexilfentes in domo, es ait 14 
Ilis diens: Videte , introduxit nobit feruum He- 
euniluderenobis. intrauit ad me, dicens: Dor- 
mamtecum, соғ clamaui voce magna. * Сит au- 1; 
fem audyretipfe quod exaltaui vocem meam yet cla- 
PWBigelinauen s veflimenta fua apud me fugit, co» 
Ti tf foras. * Et relinquit veflimenta apud fè, 16 


° 


н 
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car. 


6 ומשר‎ dominus in domum fuam. 


[оока eft in Egypti; & emit eú Putiphar princeps Pharaonis,magifter militum,vir Ægyptius,de manu Arabum; qui deduxerunt 


oi. * Etfactü eft verbü Domini in auxilium. Tofeph: & fuit vir profper? ages; erarq; in domo domini fui ZEgypuj. * Et vidit dis cius Qp erat 
2 1 & oia quz ipfe faciebat, Das dirigebat in manu fua. ‘Ecinuenitlofeph 1608815 in oculis erus: 8 miniftrabat ej;& сб- 
quel iper domi (аат: & oia qua habebar;tradidir in manu eius, f a ‹ 
5& benedixit Das domui Egypti] рег Iofeph:& fuit benedictio Domini in omnibus quz habebat in domo & in agro. * Et reliquit 
manu lofeph:& nó nouerat cú со uicq;nifi pané quo vefcebarur. Erat; lofeph pulcher facie,& decorus alpeétu. 7 Etfactum eft poft ver- 
"uit vxor domini fui oculos ad Io: eph;& dixir:Cuba mecum. * Et noluit. & ait vxori domini fui : Ecce dominus meus non nouit mecum 
üquzin domo fua fant,& omnia fua tradidit in manu mea. ° Non elt iplemaior me in domo hac:neq; prohibuit à те quicquam pre 
fagi, d 10 vxor eius ез. quomodo ergo faciam hoc magnum malum, & peccabo coram Deo? “Er fatum cht cùm loqueretur cum Iofep 
toni iles,non acquieuit ei vt cubarercum ea,vt effet cum ea. ™ Et factum eft quadam. die,& ingrelfus eftindomum,vt inueftigaret fcripruras ta- 
* Apprehenditque veftimenra eius, dicens: Cuba mecum. Et E veftimenta 


" Er factum eft аЬ eo tempore quo cóftituit eum in domo fua, & fuper omnia 


h per 


* &nullus vir de hominibusdomus eratibiindomo. " 


Verdi 
Кике 


йіп auxili еї 


Qi (паў; 
Ме 
Хашт eor 


нүш eius: & fugit, &egreluseftforas. " Erfatum eftclim vidilfet quód reliquiffet veftimenta cius in manu (па, & quód fugiffer foras; 
d tit viros domus fuze: & aiteis, dicens: Videte,adduxit nobis viram Hebrzum,vt illuderer nobis: ingreflus eft ad me vt cubaret mecum: & 


2 " Er factum eft cùm audiret quód elenarem vocem meam & clamarem.reliquit veftimenta па apud me; & fugit, & egreffus 
- Etretinuit veítimentum cius apud {e,donec veniret dominus cius in domum fuam. 


M 2 


tra к magna, 
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7 *Etait:ngreffuscft ad me feruus Hebreus 
quem adduxifti,vtilluderet mihi. : 

xs * Cumque audiffet me clamare, reliquit 
pallium quod tenebam,& fugit foras, 

t9 * Hisauditis dominus, & nimium credy. 
lus verbis coniugis, iratus cft valde, 

зә * Tradiditque Iofeph in carcerem,vbi vin, 
&i regis cuftodiebantur: & erat ibi claufus, 

Fuirautem Dominuscumlofeph,& nj.‏ 5 — :ג 
fcrtuseft illius:& dedit ci gratiam in confe-‏ 
&u principis carceris:‏ 

Quitradiditin manuillius vniuerfogkin.‏ * :ג 
&os qui in cuftodia tenebantur; & quicquid‏ 
fiebar,fub ipfo erat. e‏ 

1; * Nec nouerat aliquid cundis ei creditis, 
Dominus enim eratcum illo,& omnia opcra 
cius dirigcbat. 


САТ. XL. 


1 yy Is itaque geftis , accidit vt peccarentduo 
A is am hi,pincerna regis ZEgypti,& pillor 
domino füo. н 
2 * Iratulquecontra cos Pharao , (nam alter 

pincernis praerat,alter pitloribus) { 
3 * Mifitcosin carcerem principis militum, 
in quoerat vin&tus & Iofeph. j 
4 * Arcuftoscarceris tradidit cos Iofeph;qui 
& miniftrabat eis. aliquantulü temporis fit 
xerat,& illiin cuftodia tenebantur. 
s. * Videruntque ambo fomnium noĝev- 
na,iuxta interpretationem congruam fibi. 
« * Adquoscümintroiffet Iofcph mane; & 
vidiffet cos trifles: 
; * Scifcitatus eft cos, dicens: Curtriftiordl 
B hodie folito facies veftra? р 
+  * Quirefponderunt: Somnium vidimus 
& non с иі interpretetur nobis . Dixitque 
ad cos Iofcph : Nunquid non Dei cft interp* 
tatio? referte mihi quid videritis. 
ə * Narrauit prior prepofitus pincernarm 
fomnium fuum: Videbam coram me vitem; 
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j 19289 {рз‏ 
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תרנום אונקלוס 
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Interp.ex Greclxx. GENESIS. 


* £rlocuta eff ei focundim verba hec, dicens: 17 
pili of ad me féruus Hebreus quem introdu- 
E ad nos illudere mihi Dé» dixit, "Dormiam te- 
шт. * Utautem audiuit quid exaltaui «vocem 1+ 
meam c clamant, relinquens vefümenta fua apud 
me, fugit, eo egreffus esf. Байит efl autem 19 
ex audiuit dominus eins verba vxori fue quecun- 

ue locuta eft ad eum y dicens , Sic fecit mihi feruus 
ши. бр iratuseftiras 2 Et accipiens dominus + 
ЛД cum in munitionem , & in locum in 

uo cont regis detinentur illic in munitione. KS 
Бш Dominus cum Jofeph, et effudit ei mi- +з 
ד‎ dedit ei gratiam coram principe car 
cerit. + Et dedit princeps carceris carcerem = 
p minum fofeph ‚ & omnes addutfos in carcere, 
@ omnia quecunque faciunt illic ipfe erat. faciens. 

* Non erat princeps. carceris ех carcere [ciens +3 
propter ipfum nihil : omnia enim erant per manum 
jojeph,eo quod Dominus cum illo erat . e quecun- 
que ipfe faciebat, Dominus profferabat im manibus 
dius. 

CAP. XL. 


pue eflautem pofl verba bec , peccauit prin- т 
ceps pincernarum regis “сур, princeps. pi- 
forum domino [uo regi eAcgypti. 

+ Bt iratus est Pharao juper duobus Eunuchis + 
ftt; fuper principe pincernarum, es fuper principe 
phorum. — 3 Et pofuit eosin cuflodia in carcere з 
im cum vbi fofèph iacebat ibi. — * Etcommen- 4 
dat princeps carceris fofiph ipfos : es» айй ers. 
fuerant antem dies in carcere. 

* Eteviderunt ambo  fommium in cona тобе си- s 
num: quorum "уі омех infomnij eorum. pincerna co 
pifor erant regi Aeg ypti existentes in carcere. 

+ futrauit autem ad eos T ofeph manè, еч vidit > 
eos @ erant contu Dati. 
` ` Etinterroganit ennuchos 10 quierant 7 
cum to, dicens: Quare facies vestre trifles hodie? 

А Tlliautens dixerunt: Somnium vidimus : o. s 
«ебат illud non est. dixit autem ers Iofèph, No 
per Фит manifoflatio eins е|2тағғаѓе ergo mihi. 

Etnarranit princeps pincernarum [omnium э 


fium lofenh = eg» ait illi fic:Jn fommio meo erat vi- 
toram me: 


5 CHALDAICAE PARAPHRASIS אתלד‎ 04. 


* )ות‎ eft 


иче Etlocuta eft cum. €o verba hzc, dicens: Ingteffus eftad me feruus Hebreus,quem adduxifti nobis,vt illuderet mihi. 


чај реп vocem meam & clamarem,freliquit veftimenta fua apud те,& fugit foras. > Etfa&um eft cüm audiret dominus eius verba 
rs umque locura eft ad eum,dicens: Sicut verba hzc fecit mihi (erus tuus: & iratus eft furor eius. ^ Tulitque dominus Iofeph eum, 
team in 


* Etfuitverbum Domini in auxilium Iofeph, & fecit 
= Et tradidit princeps carceris in manu Iofeph omnes vinctos qui erant in 


^ Nullum delictam videbar princeps carceris in manu eius, eo qudd verbum Domini 


CAP. XI. 
* Etiratus eft Pharao contra 


* Venitque ad eos Iofeph manè, & viditeos; & ecce erant 


domum carceris vbi vin&ti regis erant. eratque ibi in domo carceris . 
diam, & dedit illi gratiam coram principe carceris. 


! (tverbahzc,peccauerunt pincerna regis A.gypti, & piftor domino fuo regi Egypti . 
tincipes fuos,contra principem pincernarum, & contra principem piftorum. * Etpofaiteos in cuftodia in domo magiftri mi- 
* Etpofait princeps militum cum eis Iofeph, & miniftrabateis, & fuerunt aliquibus 
+ Somniaueruntautem fomnium ambo,vnu(quifque (omnium fuum in nocte vna, finguli iuxta interpretationem Íomnij 
piltor regis ZEgypti,qui vincti erantin domo carceris. 


Meo mifericor 
Em carceris: & omnia qua: fiebant ibi;ipfe faciebat. 
T ашат eius, & quod ipfe faciebat, Dominus dirigebat. 
pe RE) Ъ 

5 


litum in lomo vi 3 3 
бшп Gu реза vbi Iofeph erat vin&tus, 


ihr mavidelicer ас 


hadi; % Et interrogauit principes Pharaonis, qui fecum erantin cuftodiain domo domini fui, dicens: Quare facies veftra triftes font 
Я 


& поп eft qui interpreteturillud. Dixitque eis Tofeph: Vtique à facie Dei etin- 
* Narrauitque princeps pincernarum fomníum fuum Tofeph, & dixitci : In fomnio meo ecce 


M3 


Erdixerunt ei: Somnium fomniauimus, 


nij: n; ihi. 
Seratcoram 4 Ф atrate ,obfecro,mihi, 


Krpretatio fom: 


1 


Nii 


SENEC 


GENESIS. "TTranflat.B. Hierony. ў. 


- ₪ In qua crant tres propagines,crefcere pau. 

C latim in gemmas, & poft flores vuas mature(. 

zx cete: * Calicemque Pharaonis in many 

| mea.Tuliergo vuas,& exprefli in calicem qué 
renebam, & tradidi poculum Pharaoni, = 

* Refpondit Iofeph : Hac eft interpretatio 
fomnij: Tres propagines,tres adhuc diesfünt; 

* Poft quos recordabitur Pharao minifte. 
rij tui, & reflituet tein gradum priltinum;da. 
bifque ci calicem iuxta officium tuum ficut 
ante facere confueueras. 

:+ # Tantüm memento mei ,cüm tibi bene. 
fuerit: & facies mecum mifericordiamyytfüg 
geras Pharaoni,vt educat me de ilo carcere, 

15" * Quia furtim fublatus fum de terra He. 

D brzorum: & hic innocens in lacü miflus fom. 

ре * Videns pilorum magifter quód pruden. 
ter fomnium diffoluiffet;ait: Er ego vidi fom- 
nium, qudd tria caniftra farina haberem {us 

17percaput meum: * Et in vnocaniílro 
quoderat excelfius,portare me putabain om 
nescibos , qui funt arte piftoria: auefqueco. 
imedere ex eo. 

* Refpondit Iofeph: Hac eft interpretatio 
fomnij: Tria caniftra tres adhuc dies funt; 


12 


18 


||». * Poftquos auferet Pharao caput tuum;ac 


fufpendet te in cruce ; & lacerabunr volucres 
carnes tuas. 

* Ex inde dics tertius natalicius Pharaonis 
erat: qui faciens grande conuiuiü pueris füis, 
recordatus cft inter epulas magiftri pincerna 
rum,& piftorum principis. 

* Reflituitque alterum in locum foum, vt | 
porrigeret ei poculum: 

* Alterum füfpendit in patibulo;vt conic- 
&oris veritas NS em r. 

+ Et tamen fuccedentibus profperis, pre 
pofitus picernarum oblitus eft interpretis ₪ 

САР. XLI. 
т pe duos annos vidit Pharao fomnium:pu 
A È tabat fe ftare fuper fluuium: 
: * De quo afcendebant feptem boucs pul 


10 
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сє & craffz nimis : & pafcebantur in. 
paluftribus. 


а ens pymota ipe mes 
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APHRASIS TRANSLATIO. 


" Ercalix Pha- 
" Dixitque eiTofcphz 


* Et vidit princeps piflorum quód re&? mterpretatus её: & dixit ad Iofeph: 
7 Erin сапїйго fuperiori erat de omni 
? Refponditque lofeph,& ait:Hac eft incer- 


= Ernoneltrecordatus princeps pincernarum 


XLI. 
* Etecce de flumine atendebant feptem boues pulchre 


M 4‏ ב 


& producebat gemmas: & poft flores maturabant vuz in botris fuis. 
р inu mea: & tollebam vuas,& exprimebam eas in calice Pharaonis, & ponebam calicem in manu Pharaonis; 
< Interpretatio eius:Tres palmites,tres diesfunt:  Infinetrium dierum recordabitur tui Pharao; & reducer te ad minifterium mum, & po 
quando eras pincernaeius. “Sed memento mei tecum,cüm bent fuerit tibi. & facies, 
m mifericordiam,& recordaberis mei apud Pharaonem ,& educes me dehoc carcere. * Quoniam furto füblatus fim de terra He- 


& ecce tria сапійга plena pane principali erant fuper caput meum. 
qui fitarte piltoria: & aues comedebant ea quz erantin caniltro прег capite meo. 
* In fine trium dierum auferet Pharao caput tuum à te, & füfpendet te in paubulo : & comedent aues 
* Etfattum eft in die tertio,die natiuitatis Pharaonis,fecit conuiuium omnibus feruis fuis: & recordatus eft capitis principis pin 
Principis piftorum in medio feruorum погат. *' Etreduxit principem pincernarum ad minifterium fuum, & potuit calicem. 
= Ev principem piftorum fufpendit,(icut interpretatus eft eis Iofeph. 


САР. 


& ecce [tabat (uper lumen: 


[nterp.exGreclix. GENESIS. 


+ Jn autem vite tres propagines, & ipfa viref- > 
₪ producebat germina maturos racemos нес. 

+ Ercalix Pharaonis in manu mea : e» accepi з 
quam, W exprefi eam in calicem 5 @ dedi calicem 
pmanum Pharaonis.  * Et dixit ei Fofeph:Hoc з 
conitflatio eins: Tres propagines tres dies funt: 

+ Adhuc tres dies,et recordabitur Pharao prin- 13| 
ООНА reflituet te ad principatum piucer- 
шш tui to» dabis calicem Pharaonis in manum e- 
ш етай principatum tuum priorem, freut e- 
ти vinum fundens. Е $е4 memento mei per 
итий, quando bene tibi fuerir: ep facies me- 
am mifiricordiam : e? recordatus de me ad Pha- 
senem, é» educes me de carcere о. * Quia 
forto firreptus [um de terra Hebraorum i č hic 
non feci nihil, fed iniecerunt mein domum lacus 
huis. * Et vidit princeps pifforum, qudd 
vlla conieflit : e» ait Lofepb, e»: ego vidi fom- 
nium: Putabam tria canifira farimarum tollere fh- 
preputmeum: * Jn autem caniffro fuperiore 
abomnibus generibus , que comedit Pharao opere 
роті: aues celicomederunt illa д caniffro capi- 
їйтї, — * Refpondens autem Jofèph,aitilli:Hæc *8 
conieflatio eins 2 Tria canifira tres dies fant: 

+ Adhuc tribus diebus et auferet Pharao caput 3 
tuum à te,» fuspendet te in ligno: @ comedent a- 
wscelicarnestuas dte. * Fatum efl autem in +° 
die tertienatititatis dies erat Pharaonis: @> facie- 
bat conuiuium. omnibus [ий fuia : еу recordatus 
4 principis piucernarum , eo principatus principia 
piforuminmedio  féruorum fuorum: 

* Etroflituit principem pincernarum in princi- *\ 
pim fum: + dedit calicem in manum Pha- 
raons. 

+ At principem piflorum  fafpendit, ficut conie- ** 
йшй}, 

+ : } 

Et non recordatus eff princeps pincernarum =: 
ד‎ fedoblitus eft eins. 
CAP. XLI. 
qum ef autem pofl duos annos dierum, Pha- з 
tu vidit omnium: Exiflimabat flare fuper flu- 
men: SEtecce quafi ex flumine afcendebant = 


Rotem boues pulchra facie eo» 012676 carnibus, соч 
ерат» in achi. 
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CHALDAICAE PAR 


i _Ftinviteeranttres palmites: & erat quafi florens 
Tionis eratin ma p е 4 


Hace 


icem Pharaonis in manu cius, ficut ant confüeueras 
Tum: & hic quo, 
E 
Quoque yi 
doit rs 


que nihil feci,vt ponerent me in carcerem. 
im in fomnio meo: 


[eg ugk erates dies funt. 
M,& capitis 
1 manum Pharaonis, 


"C oblitus eft eius, 


Ej m elt poft duos annos, & Pharao fomniauit: 
Pingues carnibus: & pafcebantur in pratos 


GENESIS. 'ТтапЇЇаї.В.Нїсегопу. fi. 


» Aliz quoque feptem emergebang de 
flumine Кефе confectzque macie , & py. 
fcebantur in ipfa amnis ripa in locis viren. 
tibus: 

+ ^* Deuoraueruntque eas quarum mira fpe. 
cies & habitudo corporum crat . Expergefi. 
&us Pharao, 

s * Rurfum dormiuit;& vidiralterum (om. 
nium: Septem fpicz pullulabant in culmoy. 
no plenz atque formofz: 

* * Aliæ quoque totidem fpica tenues &p. 
cuff vredine oriebantur, 

; *Deuorantes omnem priorum pulchrity. 

B dinem; Euigilans Pharao poft quietem, 

4 # Etfadto mane, pauore perterritus , mifit 
ad omnes conicctores Egypti cunctofduefi. 
pientes: & accerfitis , narrauit fomnium: nec 
erat qui interpreraretur. 

+ * Tuncdemum reminifcens magiller pin- 
ccrnarum;ait: Confiteor peccatum meum. 
te * [ratus rex feruis fuis,me & magiftrumpi- 
florum retrudi iuffit in carcerem principis 

milium: ` 


| 2 Vbivnanodte vterque vidimus fomnit, 


præfagium futurorum, 

а * Erat ibi puer Hebraus, eiufdem ducis 
militum famulus : cui narrantes fomnia, au 
diuimus quicquid pofteà rei probauit c- 
uentus. 

5. *Egoenim redditus (üm officiomcoyil- 
le fufpenfus eftin cruce. 

z4 * Protinusad regis imperium edu&tum de 
carcere Jofeph,totonderunt,ac vefte mutata; 
obtulerunt ci. 

ts * Cui ille ait: Vidi fomnia; neceftquic- 
differat; que audiui te fapienciflime conil- 

С cere. 

є * RefponditIofeph : Abfque me Deuste- 

fpondebit profpera Pharaoni. 

17 * Narrauitergo Pharao qua viderat : Pu- 
tabamme ftare fuper ripam fluminis: 


пв — * Etfeptem boues deamne confcendett 


pulchras nimis,& obefis carnibus:qutein pr 
ftu paludis vire&acarpebant. 
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eom‏ שנירתוהגדת' пурата ya‏ 
Т >‏ בְּריאות М: ГОО‏ ונד к=з узр‏ 
דקור= ושׁרופרת קדִיבם Илл min‏ 


you ארח‎ rwn רשבְלִיםם‎ aum: : 


vpn room memor 279207‏ פרער 
nov" Ymaybm^hpaaemm * con rm:‏ 
rw ramp‏ 55 חרטמי герат o3- nv у‏ 

CN apiapi אֶת-חַלמו‎ E205 rne bon | 
miem שר המשקיבם‎ ems 7700 › 
PPT | מזכיר חיוס:‎ орх NOTIN TON? > 
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= אֶחַדאָנִיוְהואאִישכְפּתְרזְחַלְמותַלְמָנּּ | יוְשֶׁם 


לְנואָרת-חָלמְתִינו איש כַחַלמו פַתר: 
יי *וְהִיבאֲשׁרפָּתרלגוּכןְהֲיה אֹתִי רחשיב sy‏ 
amn wN‏ * שלח פרעה anag хур‏ 
homman 0m‏ ויחלף שׁמְליו oret Na‏ 
ו פרערח: = оопат омуте)‏ 
ופתר civ niet yrs‏ שמעתי oy‏ לאמר YAVA‏ 
nnana on >‏ 
ieo m nay oro y7‏ ובר 
aan rona пру эк пула‏ עמד על-שפת היאׂר: 
hyi amun * «‏ שְבַעַפָרות בריאָור= בָּשָר 


ויפּת הָאַר ותְרְעֲינָרה בָאַחוּ: 


mynga * 


* ויען учала др?‏ לאמר. 
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InterpexGrze.lsx. GENESIS. 


+ Alie antem boues feptem a[cendebant post ip- з 


fa de flumine, turpes facie y eo» graciles carnibus: 
v фант apud boues apud labium flummis: 


Br deoraruut feptem boues turpes & graci- + 


lscaruibus,feptem boues pulchras facie 07-0106765. 
ушшш cfl autem Pharao: i 

* r fomniauit Jecundò: eo» ecce feptë [Dice aften- s 
dilantin propagine cma electe ep pulchre: 

+ Er ecce feptem [pice tenues eo» à'veuto corru- © 

reoriebantur рој eas: 

5 gedeuorabant feptem [Tice tenues @ à ven- 7 
сатире feptem [picas electas e plenas . exci- 
stu 617 autem Pharao: es erat fomnium. 

+ Faffum eff autem manè, & conturbata efla- 3 
їйїн, @ mittens , vocauit omnes expofitores 
dipyptis & omnes Japientes eius : e» паташ ei 
Pharao (omnium fuum, ep non erat indicans illud 
Pharaoni: 

* prlocutus ef princeps pincernarum ad Pharao- э 


Added aeuo m iie, riyan wn) Vio ov‏ לו 
dul trary ао © yan © rduuod‏ 

+ * ₪ dent ёи ₪ 00008 dvébowov inte Boes клей Gic 
Copé E халал md edis eru 6 ® rd dog. 


TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


nen,dicens: Peccatum meum recordor bodie. 

+ Pharao iratus fuit ferui fuis, יקש‎ pofuit nos in 19 
ойуп domo principis coquorum, meque et prin 
opem piferum. * Et dimus fomnium in no- 1 
бетта שו סק‎ )6/- ipfe,vnulquilque fecúindùm [йй 
[тат vidimus. Erat autem ibi nobifcum =» 
И Hebreut principis coguorum: gonar 
vaumut ei co» conieéauit nobis. 

+ Байит efl autem , ficut conieBanit nobis y ics 
«idit; meque reffitui ad. principatum meum;il- 
ОЛДА 

* Mittens autem Pharao,rvocanit Tofiph: e * 
iverunt eum ex munitione: et totonderunt eum. у 
O mutanerunt vestimentum eiut ; соч evenit ad 
Pharaonem, * Dixitautem Pharao Fofèph, s 
Somnium vidi, сеч conieéZans non eft illad. ego au- 
таи de te dicentes , eAudientem te fomnia, 
(ооа ea, 

д Refondens autem Jofeph dixit Pharaoni: Si- x 
xDo nonrefþondebitur ps Pharaoni. 

Locutus eft antem Pharaofofiph, dicens n [o- s; 
Lid meo putabam [Hare iuxta labium flumini 

Bt quafi ex flumine. afendebant fiptem bo- ss 


Ville сарі go pulchra facie, ev» pafèeban- 
tur in achi, 


CHALDAICAE 


ais "Бесе feptem bouesaliz a(cendebant poft eas de flumine, deformes afpectu s & macilentz carnibus , & ftabant contra boues in ri pa fumi- 


us,feptem alias boues pulchras vifu & pingues: & expergefactuseft 
* Eteccé 


> Etdeuorabant fpicz concullz feptem (picas pingues & plenas. Et 


* Et fa&to man? , conturbatus elt fpiritus eius: & mifit & vocauit omnes magiflros Æ- 
пез apientes eins: & natrauiteis Pharao fomnium (uum ;& non erat qui interpretaretur illud Pharaoni. 
pose. s pincernarum Pharaoni,dicens:Peccati mei ego recordor hodte * 

іц Жош militum:principem quoque piftorum mecum pofuit. 


* Etlocutus eft 
** Pharao iratus eft contra feruos fuos ; & pofuit me in cuftodia 


" Er fomniauinius ego & ille in vna node fomnium;vnu(uifque 


* Eratqueibinobifeam puer Hebrzus ,feruus principis militum: & narrauimusei fo- 
tetpretatuseft nobis:iuxta interpretationem vniufcuiufque fomnij inrerpreratus elt. 


" Ecfactum eft ficut interpretatus elt nobis, 
"4 Et mifit Pharao & vocauitlofeph, & fecerunt eum feftinanter exire 
₪ ה‎ Pharao ad lofeph : Somnium fomniaui, 

ud. "* RefponditqueIo- 

? Locutufque eft Pharao cum lofeph, 

М Etcece de Aumine afcendcbant feptem boues pulchrz & pinguescarne, 


uxitad minifterium meum,ipfüm autem fufpendit. 
) 4110005 eft, & mutauit veftimenta fua, & ingre(Tus eft ad Pharaonem. : t 
Сар [Чї interprererur illud: & ego audiui de te, dicentes, quód audis fomninm, & interprerarisi 
dicens: ה‎ ni,dicens: Non ex fapientia mea,fed à facie Domini refpondebitur pax Pharaoni. 


* Comedebantque boues deformes vifa & macilentze carni : 
брату, + Etobdormiuit,& fomniauititerim: & ecce feptem fpica pullulabant in culmo упо, pingues & Hide 
Spree 


cmd conculle & percuffz vredine oriebantur рой eas. 


биз eft Pharao; & ecce fomnium. 
h&c om 


prin 
at Ietationem fomnij fui iauimus, 
Tuis gein iomnij fui fomniauimus. 


Тш, mered, 
& “сеге; & 


М mnio meo ecce ego ftabam fuperripam fluminis: 
ааа, & palcebaaur in prato. ч . 


GENESIS. Tranllat.B.Hierony. Ый, 


t» * Etecce has fequebanturaliz feptem bo. 
ues in tantum deformes & macilente, vtnyn 
quamtales in terra Ægypti viderim. 

zo * Quz deuoratis & confumpris prioribus, 

nullum faturitatis dedere veftigium: К 

* Sed fimili macie & {qualore torpebant, 
=Euigilans, ^ * rurfusfopore depreffus, vi. 
di fomnium:Seprem fpica pullulabantin сү] 
mo vno pleng atque pulcherrimz: | 

* Alig quoque feptem tenues, & percuffz 
vredine,oricbantur e ftipula: 

* Quz priorum pulchritudinem deuon. 
uerunt. Narraui coniectoribus fomnium,& 
nemo cltqui edifferat. 

*5 *Refpondit Iofeph: Somnium regis vnum 

Deft. qua fa&urus eft Deus, oftenditPharaoni 

1€ * Septem boues pulchre, & (eptemfpic 

plene, feptem vbertaris anni funt: candémg; 

vim fomnij comprehendunt. 

+ Septem quoque boues tenues atquemi- 
cilentz , quz afcenderunt poft eas, & feptem 
fpica tenues,& vento vrente percuffz,(cptem 
anni venture funt famis. 


21 


23 


27 


+ * Quibocordinecomplebuntur. 
29 * Ecce feptem anni venient fertilitatis m- 


gna in vniuerfà terra Zgypti: 

+ Quos equentur feptem anni ali) ante 
fterilitatis, vt obliuioni tradatur cuncta retro 
abundantia. Confumptura cft cnim fameso- 
mnem terram* 

» # Etvberratis magnitudinem perditurath 
1 magnitudo. | 

* Quod autem vidifti fecundd,ad candem 
rem pertinens fomnium , firmitatis indicium 
eft : co quòd fiat fermo Dei , & velociusim- 
pleatur. A 
» $ Nuncergo prouideat rex virum fapienté 

& induftrium,& preficiateum terre дур: 
» * Qui conftituat prepofiros per cunda 
regiones: & quintam partem fructuum pt 
3s feptem annos fertilitatis, * Qui iamnun 
futuri funt,congregetin horrea: & omne n 
mentum fub Pharaonis poteftate condatul 
feructárque in vrbibus. 


jo 
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בבָל-‎ onze v WI турт) dio wn nim 

гр הפרות‎ im * 


> אָרץ מצהים לרע : 


Бурул הַנָה ושע‎ may yay שבְעפרת הטבת‎ * = 
imam "nv aon 2n conv yav הטברת‎ 

лур =‏ הַרקורתוהרער העלרת אחריהן 
yapy 070020‏ השבלים הרקורת rw‏ 
срп"‏ יהיו שבעשנירַעב: = * התאהַרְבַראֲשׁר 
nime ow met‏ אשר קָאֶלהִיס עשה охл‏ 
пла»‏ * הנה שבע Dyba гіх озу‏ 
pi: imos‏ שבע 020 עב אחריהן пре‏ 


грм מעריס וכלה הרעב‎ va yam o3 


"ywr-nnmn зулп ues NIVY Мот" s 
החלוטאָל‎ miwn oi TRENDI 
"nom האַלהים‎ оро ^an Paa פרער= פעמים‎ 
הָאֲלהִיםלעשָו: * וֶעתָהירַאפרְעהאִישנְבוְחכָם‎ 
тратта ту)" орт opens 
בשע‎ cono אֶת-אָרֶץ‎ vom עַלהָאָרֶץ‎ pa 
שני השבע: = י ויקְבְּצואֶת כָל-אבָלהַשָגִי הטכות‎ + 
boi imr rn d ОК Ian 
| ַעָרִיכס וְטָמְרוּ:‎ 
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[nterp.exGieclix. GENESIS. 


* pr ecce fiptem boues alie afcendebant poft eas з: 
КОЛ, male ez deformes аре, e graciles 
carnibus: quales non vidi tales in omni terra Ae- 

pi tur piores. * Er deuorauerunt feptem + 
jonesgraetles e» turpes, Septem boues primas pul- 
hras c» йаг. * Et ingre[fe [unt mwen- зз 
gresearum: e» uon manifefle fuerunt, quod mgre[- 
iint m шетел сагит. e ajpetfus carum de- 

mes, ficut eo prins. Su[citatus autem, 

+ Dorgnui: e» vidirurfus in fomno meo, יל‎ 22 
quf. йит [pice afcendebant in propagine супа 
joe W pulchra: * eAlie autem feptem рі ғ 
etenues @ à vento corrupte pullulabant, cvicine 
urit. * Et deuorauerunt feptem [pice te- 4 
mies t à vento corrupta , feptem [сав pulchras 
e plenas. dixi ergo expofitoribus יפש‎ non fuit in- 
deans mihi illud. 

* Etdixit Iofcpb Pharaoni: Somnium Pharao- +; 
minum esl: quacunque Deus facit , offendit 
Pharaoni, 


Goray mru 


TRANSLATI O. 


PARAPHRASIS 


tem boues aliz afcendebant poft eas,macilente nimis, &deformesalpe&u, & diminuta carnibus, non vidi fimiles eis tantum 
*' Etcomedebant boues macilentz & deformes, alias feptem boues priores pingues, 


+ Septem boues pulchre , feptem anni funt: eo» 26 
[йип [pice pulchre , [eptena anni [unt . [omnium 
Pharaonis conum eft. 

+ Erfeptem boues tenues aftendentes pofl eas, 27 
рет аот fit: соч feptem [pice tennes @rà ven- 
tocrmpteyfeptem anni funt. erunt feptem ann fa- 
mi, edt verbum quod dixi Pharaoni qua- +® 
שש‎ Deus facit oftendit Pharaoni. 

Ecce feptem annis veniet abundantia multa in 23 
onniterra Aegypti, * Venient autem feptem 3 
emi famis pofi hec: (gj obliusfcentur faturitatis in 
onniterra Aeg ypti . cs» con umet fames terram. 

+ Etnon cognofcetur abundantia in terra, pra fa зз 
mfitura pofl hac. fortis enim erit valdè. * Deco з: 
«utem quód iteratum efl [бий Pharaoni bis quia 
Yerwneriteverbum à Deo: @ accelerabit Dens vt 
fier ilud. Nunc ergo confidera hominem prudz- з 
FEO fepientem et conflitue сит fuper terrd Aeg y- 
pri Er faciat Pharao,et conffituat prapofitos [aper 
074162 quintent omnes fruges terre Aeg ypti f- 
Plehannoruns abundantie: 8 Et congregent omnes 
ба feptem annorumvenientium bonorum borum, 
Congregetur frumentum fub manu Pharaonis; 
thein ciuitatibus cufodiantur. 


к 


CHALDAICAE 


„ 
Etecce fe 
i dormes in vniverl terra рур. : 


tingrediebantur invterum earum , & non cognofcebarur qudd ingrelfz fuiffent in vterum carum ; & afpe&tus earum erat deformis ficat 


= Егессе (ёр 
* Erdeuorabanr feptem {pice inanes,feprem alias fpicas pingues 
" Dixitque Iofeph Pharaoni: Somnium Pharaonis vnum eft; 


* _Erconfurgent pofteos feptem anni famis ; & oblinioni 
* Et non cognofcetur faturitas in terra Egypti, propter fa- 


1514 * Vidiquein fomnio meo, & ecce feptem (ріс a(cendebant in calamo vno pleng & bonz : 
тн ы inanes & tenues,& percuflz vredine oriebantur poft eas. 
tdixifomnium conie&toribus,& nullus fuit qui indicaret mihi. 
** Septem boues Боп, feptem anni (unt: & feptem fpice Бопе, (ертеп anni fant : fornnium 
א‎ que afcendebant poft cas, feptem anni fnt: & feptem fpice tenues & регси е 
^ [pfeeft(ermo quem locutus {um cum Pharaone:quod Deus facturus eft,oftendit Pharaoni, 
«ce feptem anni faturitatis magnz venient in vniuerla terra Ægypu. 
Omnis faturitas in terra A:gypti. ёс confümet fames populum terza. c ur (à err 
* Erquiaiteratum eft fomnium Pharaonis his duabus vicibus,indicat quoniam 
з Etnunc prouideat Pharao virum prudentem & fapientem , & con(tituateum. 
з Faciathoc Pharao, & conftituat prepofitos (uper terram , & muniant terram Egypti infeptem annis faturitatis; 


Pris & euigilaui; 


Ei 


peri 5 cft Deus,oftendit Pharaoni. 
ved; e, 7 Septemautem boues macilentz 8с 
129 crunt feptem anni famis, 


1 1 1 
טר‎ erit poftei; quoniam vald? grauis erit. 
h "serit fermo à ба. Dei; & citò facieteum Deus. 


Peram ура. 


ш, @ Congregentomne frumentum annorum bonorum iftorum qui venturi fant,& condant frumentum fub poteftate przpofitorum Pharao- 


tque frumentum in vrbibus. 


T 
GENESIS. TranflatB.Hierony, А 


3« * Etpraparctur future feptem annorum 
fami,que oppreflura eft Zgyptum, & non qj 
37 fümetur terra inopia. *Placuit Pharaoni cop. 
зв filium, & cunctis miniltriseius. * Гост, 


cítad cos : Num inuenire poterimus talé yi. 


ad Iofeph: Quia oftedir tibi Deusomnia que 
locutus es;nunquid fapientiorem & соп. 


mum mcam: & ad tui orisimperium сипфш 
populus obediet. vno tantüm regni folio pre. 
седат te. * Dixitque rurfum Pharaoad lo. 
fcph: Ecce conftitui te fuper vniuerfam teri 
^ JEgypti. * Tulirgueanulum de manu ₪ 
& dedit eum in manu eius. vefliuitque cum 
ftola byilina, & collo torquem auream circ. 
+з pofuit.  *Fecitgueeum afcendere fupercur 
rum fuum fecundum, clamante pracone, vt 
omncs coram co genu fle&terent , & prapofi 
tum effe fcirent vniuerfz terre ZEgypti, 
++* Dixit quoq; rex Egypti ad Iofeph:;Ego fum 
Pharao. abfq; tuo imperio nó mouebitquil 
F quam manum aut pedem in omni terra Æ- 
45 pp. * Vertitque nomen eius, & vocauitd 
ingua Egyptiaca,Saluatorem mundi. Dedit- 
que illi vxorem Айепё, filiam Phutipharish- 
cerdotisHeliopoleos.Egreffus eft itaq; lofeph 
€ ad terrá Ægypti. *Triginta аппогй eratque 
do ftetit in confpectu regis Pharaonis: 80 
47 cuiuit omnes regioncs Egypti. * Venitq; kt- 
| 4% tilitas feptem annorum. *Etin manipulosre 
datz fegctes,cogregate funt in horrea #}- 
pti.cis etiam frugum abundantia in fingulis 
ч» vrbibuscondita eft. * Tantáq; fuitabüdanti 
tritici, vt arena maris coz.quaretur : & сор 
se menfuram excederet. *Natía; (unt Iofeph filij 
duo;antequam veniret fames,quos pepeiit 
Affenez filia Phutipharis facerdotis Hcliopo- 
sx leos. * Vocaufrquenomen primogeniti Mr 
nafles, dicens: Obliuifci me fecit Deus omnit 
G laborum meorum,& domus patris mei. 


ja 


зэ rum,qui fpiritu Dei plenus fit? * Dixi 
quip P t ergo 


че lem tuiinuenire potero? * Тои егі füperdo. 


* Nomen quoquc fecundi appellauit, 2 
phraim,dicens:Crefcere me fecit Deus inte- 
| rapaupertatis тс. 
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TRANSLATIO. 


Lu д * 


fterpexGraclix. GENESIS: 


+ pi erunt efte cuflodite terre in feptem annos ze) 


КОШ erunt in terra Æg ypti 5 & поп coutere- 

qu terra im fame. 
+ placuerunt autem verba coram Pharaone;et 57 

anm onmibus тий eis. — se 

> Er ait Pharao [erui fuis: Nunquid inuenie- 55 
as hominem talem дий babet firitumDei in feip- 

q * edit autem Pharao Jofeph : Quia offendit зэ 
pens tibi omnia hec,non eft bomo prudentior & fa- 
ишш. 7 ו‎ fuper domum meam: с 4° 
in ore tuo obediet omnis populus meus . "verunta- 
menthromo faperabo te ego. 

+ Dixit autem "Pharao Fofeph: Ecce conffituo 4: 
пф fuper omnem terram Aegypti. * Et ac- а: 
pens Pharao anulum de manu fua , circunpefuit 
aun fuper manum lofiph ге induit eum fiola bf 
[me circumpofuit torquem auream circum col- 
lum et. * Et fecit afcendere сит fuper +з 
aru fecundum eins : eg pradicauit ante eum 
pres. 2 eun fuper omnem terram Ae- 

₪ + Dixit autem Pharao: lofeph, ego 44 
Pharao: [ine te mon extollet nullus manum [uam im 
amterra Aeg ypti. 

* Bt vocawit Pharao nomen Iofeph, Pfonthom- «s 
phench.@/ dedit ei Afeneth filiam Petephre. facer- 
doti Heliopoleos ipfi vxorem: cos autem 46 
entanporum triginta,quando fletit coram? barao- 
nergedepypti.| Egreffus е} autem Tofeph à facie 
Pharaonis, ילש‎ pertran [it omnem terram Aegypti. 

* Et fecit terrain feptem annis abundantiema- 4; 
nipulos: * Etcongregauit omnes cibos feptem s 
тїшїп quibus erat abundantia in terra Aeg y 
prise pofuit efcas in ciuitatibus sefeas agrorum ci- 
Mitth qui in circuitu eins pofuit m ipfa. כ‎ 
congreganit Tofepb triticum quafi arena marit mul- 
ит valde:donec non שי‎ mumerare:neque enim 
tratnumerus. eAt Fofèph fuerunt filij duo, s: 
ийт venirent feptem anni famis , quos pepe- 
Бы Aneth filia Petephra facerdotis Heliopaleos. 

Cocauit autem Fofeph nomen primogeniti, Ma- 5: 
СА quiaobliuifci те fecit Deus ommum dolorum 
Morum, ésxompium quipatrit mei. *eAtmo- s: 
mo fecundi vocauit Ephraim: quia auxit те Dens 


PARAPHRASIS 


Ита humilitatis mez. 


CHALDAICAE 


ик, 
f Eteritfrumentum feruatum in terra pro feptem annis famis,qui futuri funtin terra Egypti: & non confumetur fame populus terra. " Ег pla- 
Gitftrmo in oculis Pharaonis, & in oculis (eruorá fuorum. " Dixitque Pharao feruis fuis:Nunquid inueniemus talem viruin,in quo fpiritus pro^ 
Pheng d facie Dei eft? ” Dixitque Pharao ad Iofeph:Poftquam fcire re fecit Deus omnia hac,non eft fapiens nec prudens fimilis пи. “Tu eris pre- 
tus рег domum meam: & ad verbum tuum gubernabitur omnis populus meus, tantummodo hoc regio folio ero honorabilior te . * Dixitg; 
hi: lofeph: Vide quód conltitui te fuper vniuerfam terram Zgypti- * Erabftulit Pharao anulum fuum de manu (ua, & dedit eum in manu 
БЫ אי‎ induiteum veftimentis byflinis,& pofuit torquem aureum fupercollumerus: * Er alcendere cum fecit in quadriga fua fecunda: & præ- 
Rd fecit coram eo, Hic eft parer regis. & conftiruireum fuper omnem terram Agypti. * Dixitque. Pharao ad Iofeph: Ego Pharao,& abfque 
idus non leuabit vir manum fuam ad tenendaarma,neque pedem fuum ad equitandum fuper equum in vniuerfa terra Egypti. Etvocauit 
₪ nomen lofeph, Vir cui fecreta reuelantur- Deditq; ei Afenerh,filiam Putipharis principis On,in vxoré.Egreffu(a eft Iofeph dominans per v- 
RU m Egypt. ** Iofeph autem triginta annorum ætatis erar,quando ftetit сога Pharaone rege /Egypti. & egrellas elt Lofeph à facie Pha- 
SR tranfiuit dominans in vniuerfam terram Zgypti. 7 Et congregauerunt habitatores terre frumentum in horreis in feptem annis fertilita- 
‘fen t congreganit omne frumentum annorum (eprem quod fuit in terra Egypti: & pofuit frumentum in vrbibus; in vnaquaque vrbe pofuit 
8 tum арп quiin circuitu erus erat- * Ercongregauit lofeph frumentum quafi arenam maris multum nimis: donec cefTaret numerari, eo 
₪ поп habebatnumernum, "° Iofeph autem nati (ant duo filijantequàm veniret annus famis,quos peperit ei Afeneth filia Puripharis principis 
0 א‎ Vocauitque Iofephnomen primogeniti, Manaffes: dicens, Оша obliuifci me fecit Deus omnis laboris mei, & omnis domus patris mci. 
omen autem fecundiappellauit, Ephraim: dicens: Quia crefcere me fecit Deusin terra fübic&tionis mez. 
N 


= 


GENESIS. Tranflat.-B.Hicrony. И 


s3 * Igitur tranfactis feptem vbertatis annis qi 
ss fucrant inÆgypto:*Cæperunt venire feptem 
anni inopiæ,quos prædixerat Iofeph. &iny. 
niuerío orbe fames preualuit.in сип@а ctiam 
ss terra Ægypti fames erat. *Qua efùriente,dy. 
mauit populus ad Pharaoncm;aliméta peris 
quibus Ше refpondit: Ite ad Iofeph : & qui; 
> quid ipfe vobis dixerit,facite. *Crefcebarau 
quotidie fames in omni terra:aperuitdue]. 
{eph vniuería horrea , & vendebat Ægyptis; 
зо nam & illos oppreflerat fames. * Omneldu 
prouincie veniebant in Zgyptum,vt emer 
cfcas,& malü inopiz téperarent. CAP. xr, 
: A Vdiensautem Iacob q alimenta vende. 
А ASA in Ægypto , dixit filiis fuis:Quare 
+ negligitis? *Audiui quód triticum venunde- 
tur in ZEgypto. defcendite,& emite nobis nc. 
| ceffaria;vt poffimus viuere, & non confima- 
; mur inopia. * Defcendentes igitur fratreslo- 
fcph decem, vt emerent fruméta in JEgypto: 
+ * Beniamin domi retento à Iacob, qui dixerat 
| B fratribus eius, ne forte in itinere quicqui рь 
ғ tiatur mali: * Ingreffi funt terram Agyptici 
aliis qui pergebantad emendum. erat autem 
«fames in terra Chanaan. *Et Iofcph erat prin- 
cepsin terraZEgypti:atque ad eius nutumfri 
mentapopulisvendebantur.Cumdue ado 
7fent cum fratres{ui, * Et agnouiffet cos quil 
ad alienos durius loquebatur:interrogás eos, 
Vnde veni(lis ? qui refponderunt : De tem 
з Chanaari,vt emamus viétui neceflaria.*Ett- 
men fratres ipfe cognofcens, non eftcognitus 
sab eis.Recordatufq, fomniorum quea iqu- 
do viderat,ait ad cos:Exploratorcs eftisvtvi- 
ro deatisinfirmiora terrz успі. О ui dixerit, 
Non eft ita,domine : fed ferui tui veneruntvt 
xr emerent cibos. * Omnes filij vnius ҮЙ 
mus. pacifici venimus ; necquicquam famu- 
+: lituni machinantur mali. * Quibusillere 
fpondit:Aliter cft. immunita terre huius con 
тз fiderarc veniftis. *'Atilli dixeru nt:Duode 
C cim, inquiunt, fratres ferui tui fumus, filij Vi 
ri vnius in terra Chanaan . minimus cum pi- 
| trenoftroeft: alius non eft fuper. 
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TRANSLATIO. 

^ Etcaperunt venire fepremanni famis , ficut dixirTofeph. Ec 
ל‎ Efurickar quoquc omnis terra Ægypu : & clamauit populus ad Pharao- 
?* Famesautem erat füper faciem vpiuerfe 

7 Omnefg; 
CAP. ХІІІ, 
* Dixitque : Ecce andiui quód frumentum 
* Defcenderuntque fratres lofeph decem, 


* Beniamin autem fratrem lofeph non mifit Iacob cum fratribus fuis, dixit enim,ne forte accidat ei mors. 
ו‎ filij Ifrael,vt emerent frumentum cum aliis venientibus: quoniam fames erat in terra Chanaan. 
Toc Tat in. тепа; ipfe vendebat frumentum omni populo terre. veneruntque fratres Topa & proni in terra adorauerunt eum, 


* Iofeph autem ipfe erat 
? Viditq; 


& cogitabat quid loqueretur cum eis: & locutus eft eis dura. dixitque eis : Vnde venitis ? & dixerunt : De terra 
* Cognouitque lofeph fratres (uos : & ipfi non cognouerunt eum. 
rum quz (omniauit eis: & ait illis: Exploratotes eftis vos;ad videndum infirmiora сетта veniftis. 


* Recordarafque eft lo- 
" Erdixeruntei : Nequa- 
" Omnes nos (ити В] vnius viri: re&i famus, non fueruat ferm tui 
"' Diseruntque: Duodecim fratres ferui tui 


2 


PARAPHRASIS 
₪ s completi füntfeptemanni faturitatis qui fuerant in terra Ægypti. 


» lli vnius vici Dixitque eis: Nequaquam . fed infirmiora terre veniftis videre. 
Tnius itiin terra Chanaan: & ccce minimus cum patre noftro eft hodie : & vnus non comparet, 


Interp.ex Grac-Ixx. GENESIS 


+ Tranfierunt autem fiptem anni abuudantis, 53 
[7 1 in terra Æg ури. e 
+ peinceperunt feptem anni famis evenire ficut s4 
фир. @ facia eft / ames in omni terra: in au 
гапот terra £g yptierant panes. Р 

* Erifüriuit omnis terra Ægypti. Clamauit au- ss 
tn populus ad Pharaonem pro pombus + dixit au- 
tem Pharao omnibus eAeg yptiis: Ite ad Jofeph: € 

od dixerit vobis, facite. 

+ Be fames erat [uper faciem omnis terre. Ape- зв 
ruitantem lofeph omnia horrea: cs evendebat om- 
nibus Aegyptus. 

* Et omnes regiones venerunt in eAegyptum, ут 
pnere ad Tofeph-Inualuit enim fames im omni terra. 

CAP. XLII. 

Jdens autem Iacob , quia е]? venditio triticain x 
Үл, s yptosdixit ad filios fuos: Ut quid pigri еи? 

* Ecce auditi quia ef triticum wm ево ypto: de- + 
[шй illuc, 07 emite nobis paruasefcas, vt wi- 


Mont o» non moriamur. 
* Defeenderunt. autem fratres. Tofeph deceme- з 
mire triticum ex еер ypto. + edt Beniamin. 4 


fratrem fofepb mon mifit cum fratribus futs . dixit 
enne forte accidat ei languor. 

+ Venerunt autem filij Ifrael in Aegyptum,eme- s 
retrticum cum venientibus. erat enim fames in 
terra Chanaan, * fofeph autem erat princeps « 
terre ic vendebat omni populo terra . Uenientes 
tutem fatres Iofeph adorauerunt eum im faciem fù 
pirterram, * Vidensautem Jofeph fratresfuos, 7 
cognouit; e» alienatus eff im eis:et locutus eff eis du- 
ta ait ills Unde veniflis? Ш; autem dixerunt: s 
De terra Chanaan emere efcas. * Cogno- 
witantem Jofeph fatres flos:ipfi autem non cogno- 
nerunt eum, * Er recordatus eft Fofeph fom- 
morum gua vidit ipfe . соч ait illis: Exploratores 
sfit:confiderare vestigia regionis соет. 

* Jli autem dixerunt : Non, domine: ferui tui x: 
Venimus emereefcas. — * Omnes famus filij v- x 
nius hominis; pacifici fumme: non [unt ferui tui ex- 
puo, + Ait autem illis: Non: fid vefligia 12 
ferte coeniffis videre.* Пр autem dixerunt: Duo- 15 

"ити ferui tui ffatres in terra Chanaan: ez 
tcetuniorcum patre noftro hodie.at alternon ef. | 


CHALDAICAE 


esin vniuerfis terris: & in omni terra Ægypti erat panis. 
nem pro УР! P 


pane. dixitque Pharao omnibus A gyptiis: Ite ad Iofeph: & ficut dixerit vobis;facite. 
labi SaperuitIofeph Vniuerfa horrea in quibus erat frumentum.& vendidit Ægyptiis. praualebarQue fames in terra Ægypti. 
e terræ veniebant in Zgyptum,vt emerent frumentum à lofeph: quoniam preualuerat fames in vnmerfa terra, 
Е vidit lacob quód framentum vendebatur in Egypto: & dixit filiis шї, Ө uare negligitis? 
"rin Ægypto: defcendite Шис, & emite nobis inde & viuemus,& non moriemur. 


үг 
ה‎ frumentum in Ægypto. 


0 ₪ nose co; nouiteos: 


emendum frum 5 
feph fomnio enrum. 


р) » domine; fed ferai tui veneruntad emendum frumentum. 
ו‎ - 
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GENESIS: Tranflat.B.Hicrony. M 


t4 * Hocek, air, quod locutus fom: explora. 

rs tores eftis. * Tam nunc experimentum 
veftri capiam: Per falutem Pharaonis; nong 
grediemini hinc , donec veniat frater velet 

1e minimus. * Mittiteex vobis vnumj& 
adducat eum.vos autem eritis in vinculis dy. 
nec probentur quz dixiflis, vtrüm vera ап fil 
fa (int. alioquin , per falutem Pharaonis, «x. 

17 ploratores cftis. * Tradiditergoillos 

* Dieautemty. 
tio 6006415 de carcere, ait: Facite quz dixi, к 
viuctis: Deum enim timco. 

13 * Si pacifici eftis, frater vefter vnus ligetur 

D incarcere: vos autem abite, & ferte frumenta 

0 Erfa- 
trem veftrum minimü ad me adducite,vt рї 
fim veflros probare fermones , & non morie 

21 mini. fecerunt vt dixerat. * Etlocui 


| funt ad inuicem : Merito hac patimur, qui 


peccauimus in fratrem noftrum; videntesan. 
guftias animaillius, dum deprecaretur nos 
non audiuimus. idcircó venit fuper nosila ~ 
2: tribulatio. * E quibus vnus Rubenait: | 
Nunquid non dixi vobis , nolite pecearein 
puerum ; & non audiflis me? en fanguis cius 


Erct Iofeph, co quód per interpretem loquere 


& reuerfus locutus ей ad cos;tollenfá;Symá 
:5&ligansillis prefentibus. — * Iuffit miniis 
vtimplerenteoram faccos tritico , & repont- 
rét pecunias fingulorum in facculis fuis: datis 
> fupra cibariis in via.qui fecerunt ira. * Atill 
portantes fruméta in afinis fuis, profedtifünt, 
x7 < Apertoá; vnus (ассо, vt daret iumento pabu 
Ја in diucrforio,cótéplatus pecuniá in orehe 
+3 culi,*dixir fratribus fuis: Reddita cft mihi p- 
cunia:en habctur in facco. & obftupcfadtitur 
batiQue mutud dixerunt : Quidnam ФК 
з» quod fecitnobis Deus? * Veneruntqucal 


1$ cuftodiz tribus diebus. 


2o qua emiflis in domos veftras: 


»sexquiritur. *Nefciebátenim quód intellige 


asturad cos. * Auertitq; fe parumper, & fluit 


F lacob patrem {йит in terra Chanaan: & nt 
raucruntei omnia que accidiffent fibi,dict- 
sotes: * Locutus eft nobis dominus tergai 
rè: & putauit nos exploratores ele prouincie 
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* Si pacifici 19, 


z: (ж 6 


lnterpexGreclsx. GENESIS. 


+ Ait autem illi Tofeph: Нос eff quod disi ёо та 
li, бой, quid exploratores eft. н 

+ Fn hoc manifefli efl: per ЙД Pharaonis, 15 
m 2 binc, / non frater тїт iunior ve- 
rerit buc. + Mittite exevobis conum, Q9 ас-16 
apite fratrem veffrun. coos autem abducrninido- 
© ge matifefla frant verba veftra, fi dicti verum, 

anon: [ratem поп per, "falutem Pharaoni, profe- 

Bhexploratores йи. | 

+ Er pofuit eos im carcere dies tres. pn 

+ Ait autem illis die tertia : Hoc facite £o» tvi- 18 
netis c5» enim Deum еро timeo, j 
dfis, frater vefer vnus detineatur in carcere: ipfi 
autem ite , יקש‎ adducite emptionem  fumentationis 
тре: + Et fratrem coeftrum iuniorem duci- +° 
readme, cy crédentur verba vefira: fi autem non, 
moriemini. fecerunt autem fic. 

* Sraiant vnufquifque ad ffatrem fuum: Cer- 2 
thin peccatis enim fumus pro fratre noflro: quia de- 
[ти tribulationem anime eins, quando depre- 
batur nos, eo» nom exaudiuimus eum o» propter 
bocvenit [uper nos tribulatio bac. 

+ Refpondens autem Ruben, ait illis: Non locu- +3 
tus fum vobis dicens, Ne miuria afficiatis pueruli; | 
non exaudiflis me?ecce fanguis eius exquiritur. 

+ fofi autem non fciebant qubd audit Jofeph: пат эз, 
interpres inter eoserat. + Auer fus autem ab eis, +4 
ШОШ > ]עו ילס‎ ассејӣг ad eos, Œ locutus 
7 
амт Ш. * Precepit autem Jofeph implere va-35 
fierum fFamento: сч reddere argentum cunicuigs 
is fecum fuum: соч dare illis commeatum in viam. 
efatlumeflillisfic. * Et imponentes triticum z4 
Juperafinos fuos abierunt inde.  *Soluens autem x> 
wats faccum [итал daret pabula а{йиз [uis bi 
manferunt, e» cidit ligaturam argenti fni: et erat 
ето], — * Et aie fratribus fais; Redditum zı 
ШАЛ Argentum; e'»» ecce boc in facco meo. соч ob- 
ШОЛ efl cor eorum: & turbati fant adinui- 
Cem, dicentes: Quid hoc fecit Deus nobis? Ueneriit x: 
suten ad facob patrem fuum im terramChanaan et 
Тилеги ei omuia que acciderant eis dicentes: 


1 / 
Locutus efl homo dominus terre ad nos dura; зс 


| ei иа iv Qunari de na amor evo ns ruo yl. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


iue eis Lofeph: Hoc eft quod locutus fum vobifcum, dicens: Exploratores eftis vos. 
*gredicmini hinc, donec veniat frater vefter minimus huc. 


" In hoe probabimini. per vitam Pha- 
" Mittite ex vobis vnum, & tollat fratrem ve(trum:vos autem eri- 


polit nos in carcere , quaft explorantes terram. 


“Байа 
Tionis,non. 


БЕ : iciti 1 3 i 1 

ES probabuntur fermoncs veftri,vtrüm verum dicitis. & fi non,per vitam Pharaonis, quàd exploratores eftis vos, " Etpofüit 
Е: :ה‎ odia tribus diebus. ** Etdixiteis Iofeph in die tertio: Hoc facite, & viuetis: à facie Dei ego timeo, " Sireĝi chis 
а ater vefter vnus fit vinctus in domo cuftodia veltræ: vos autem ite, &affette frumentum,;quod defecitin domo veftra. ** Erfra- 


= DixeruntQue vnufquifque 


debitores fümusin fratrem noftrum ;со quód vidimusanguftiam anima cius quando deprecabatur nos,& nó acquieuimus 
= Relponditque eis Ruben : Nónne dixi vobis, nolite peccare in puerum; & non acquieuir 

= Ipfi autem non fcicbant quàd audiebat Iofeph : quoniam interpres erat inter eos. 

beis, & fleuit, & reuerfis eftad eos,locurulque eft cumeeis : & rulitex cis Symeon,& ligauit eum coram oculis corum. 


ucererur pecunia vniufcuiufque in facculum fuum ; & vt darentur eis cibaria in 
"7. Aperuitque vnus facculum fuum,vt da= 
** Etdixit fratribus fuis :Reddita eft pecunia 


E Etimpofüerunt frumenta (ua in afinis (її: & abierunt ind, 
Am afino fio in dinerlorio, & vidit pecuniam fuam; & ecce erat in ore facculi fui- 


Tum minimum adducite ad me: & verificabuntur verba veftra; & non moriemini, & fecerunt ita. 


; гает (йит: Vera. 
% ה‎ 
тей venit fuper nos tribulatio hac. 
m RIS quoque eius ecce exquiritur. 
E declinauital 
ti 
Же uffitlofe 


Ftpabul 


ph vtimplerent vafa eorum frumento ;&vt 
cit cis ita, E 


A Ессе elt in facculo meo, Er fet f ant quafi infani: & obftupuerunt ad inuicem, dicentes: Quid eft hoc quod fecit nobis Deus ? 


* Locutus eftvir do- 


D 


ad lacob patrem fuum in terra Chanaan,& narraucrunt ci omnia quz acciderant eis, dicentes: 
m dura: & putauit nos effe exploratores ters. 


A уеп, 
Ms tere nobila 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony, ИЛ 


st Cui refpodimus:Pacifici fumus: nec vllasmo 
1: limor infidias.* Duodeci fratres vno patre ge. 
nitifumus: vnus no eft fuper;minimuscü a- 
33 tre noflro eftin terra Chanaa.*Qui ait nobis: 
Sic probabo Ф pacifici fitis. fratré veflrá ур 
dimittite apud me; & cibaria domibus vel; 
за neceflaria {umite & abite.Fratréd;veftr mi- 
nimi adducité ad me, vt аф nó fitis explo. 
| ratores:&iflu qui teneturin vinculis,recipere 
pollitis;ac deiceps que vultis emédi habeatis 
ss licentia, His 0161156 frumenta effunderent, 
finguli reppereruntin ore faccorü ligataspem 
зв nias.exterritifg; (imul omnibus, * Dixit pate 
Tacob:Abfq; liberis me effe feciftis. Tofeph nó 
G elt fuper:Symeon teneturin vinculis, &Bé- 
min auferetis-in me hac oia mala reciderunt, 
37 *Cui refpódit Ruben: Duos filios meosinter. 
fice,fi no reduxero illum tibi. Trade illüin ma. 


| bs nu mea,ego cü tibi reftitua. *Atille,Nonde. 
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quod priùs reductumeft in facculis noftris, nos fumus introdu&i , vtdomincror noftri, & quarat occafiones contra nos, & роѓ. 
" Etaccefferuntad virum qui erat przpofitus fuper domum Iofeph , & locuti funt cum eo 
" Et dixerunt: Rogamus, domine, vt audias nos: Defcendentes defcendimus priusad emendum frumentum. 

nando venimus in domum diuerforij, Scaperuimus faccos noftros , ecceargentum vniufcuiufque erat in ore facci fui: & in» 
um noftrum in fio pondere; & reducimus illud іп manu noftra. z 


in porta 


3 Er fratrem vefirum accipite, e» urgentes de- 15 
fendite ad bominem. + At Deus mens det 14 
vobisgratiam coram homine ; ер remittat fratrem 
сит vnum ‚ @ Beniamin . ego quidem enim 
fiut Manis orbatus fum, liberis orbatus fum. 

+ Acipientes autem wiri dona ifla, Œ ar- 1; 
quium duplex acceperunt in manibus eorum , e 
Beniamin; eo» [urgentes de[Genderunt in Aeg ур= 
tum: & fleterunt coram Fofeph. 

* Vidit autem Jofeph tos, со: Beniamin fratrem 16 
fmnroterinum. ес dixit ei qui [uper domum fui: 
 Jtroduc homines in domum: Q7 occide vi&dimas , 
© pata. mecum enim comedent bomines panes me- 
vidi, n 
* Fecit autem homo ficut dixit Jofèph. ילש‎ intro- 17 
duxit homines in domum I ofeph. 

* Videntes autem anri quòd introduéti funt in 1% 
domm ўор}, dixerunt: Propter argentum quod 
redditum eft in Jaccis noftris priùs nos introduci- 
mur vt calumnietur nos, co imponat nobis , vt 
Aat nos in féruos, соч afinos noftros. 
` Accedentes antem ad hominem qui fuper domo 15 
ШАЛ ifint eiin porta domus, 

6 7 : מ‎ 
ו‎ ах, * Габит efl autem тл 
qund) venimus ай manendum, ee aperuimns 
[кш noftros , éo boc argentum vniufemufque in 


“йш: argentum nofirum in flaterareduximus 
Wm manibus nostris, 


oltra, y 


] tibi omnibus di 


TW HS in manu ve 
Sei fim,orbabor, 
ו‎ in Egyptum; & fteterunt coram Jofeph. 


ra: forté errore fadum fuit. 


бетар en Imtoduc virosin domum; & occide victimas, & prapara: quia mecum comeituri funt viri in prandio. 


lofeph; Aires, 
ה‎ : i introdnnit viros in domum Iofeph. 
DE fecuos,& alinos noftros, 
0 


Eth 
ו‎ eftq 
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3: 5506 & aliud attulimus argentü,vt стат 
que nobis neceffaria funt. non eft in noftia c 
fcientia, quis pofüerit са in marfüpiis noflri. 

33 * At ille refpondit: Pax vobifcü:nolite time 
re. Deus vefter,& Deus patris veflri dedit yo. 
bis thefauros in faccis veftris. na pecuniáqui 
dediftis mihi,probatam ego habeo. Еді. 

+ ad eos Symcon. *Et introd uctisdomü;atuly 

| Faquam,& lauerunt pedes fuos: ded itd; pabu- 

‘xs lum afinis corum.?Illi vero parabant muntn, 
donec ingrederetur Iofeph meridie.audieran 

зе спі q ibi comelturi effent panë. *Igiturin- 
greffus eftIofeph domum fuam;obtulerund 
ci munera tenentes in manibus fuis: &adon- 

37 uerunt pni in бетта. Ас ille clementer refilu. 


tatis cis,interrogauit cos,dicens: Sanus ned} 
pater velter fenex,de quo dixeratis mihi? ad. 
зз huc viuit? *Q ui refpoderüt:Sofpes cltferuus 
tuus pater nofter:adhuc viuit. & incuruatia- 
x» dorauerüt eŭ. *Attollens avté Iofeph oculos, 
vidit Beniamin fraué (ий vterinü: & ай 
cft fratervefler paruul',de quo dixeratis mili 
Et rurfum: De?,inquit, mifereatur tui/fllini 
зо *Feftinauitj;in domü:quia cómora fuerátvi- 
С fcera ci? fup fratre fuo, & erüpebàt lacryme& 
יג‎ introiés cubiculü fleuit.*Rursüg;lota faciet- 
з= greffüs,cótinuit fe*& ait,Ponite panes Qui- 
bus appofitis fcorsü Iofcph,&fcorsü баш, 
4Eg ptis quog; qui vefcebàur fimul corsi, 
illicitü eft eni ZEgyptiiscomedere cüHebris, 
53 & profanü putat buivfcemodi 66008. ‘Se 
астас сота со primogenitus iuxta primogenk 
ta füa,& minimus iuxta etaré füá: & mirabi- 
s4 tur nimis: *Süptis partibus quas ab co accep 
ranc.Maiord; pars venit Beniaminjita vt ql 
que partibus cxcederet. Biberu ntque, &ine 
briatifuntcumeo. САР. XLIIIL 
: | autem Iofeph difpenfatori domus 
JA £ füz,dicens: Imple faccos eorum frumento 
{шшш poffunt capere : & ропе pecuniam 
+ fingulorum in fummitate facci. *Scyphumal 
temeumargenteum , & precium quod dedit 
tritici,pone in ore facci iunioris.Fadtumdit 
sitaEt отто mane,dimifli fant cumafinislis 
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[nterp.exGrxclsx. “GENESIS: 
* Et argentum aliud attulimus пош, ER 
seas. non fimus quis iniecit argentum in !faccos 
шї. Ай autemillit: "Propitius соо- 23 
bis: netimeatis Dens vester e Deus patrum ve- 
[итп dedit vobis tbefauros in facets coefiris : ar 
шийип vestrum , probatum babeo . e» eduxit 
adeosSymeon. — QU attulit. aquam lanare pe~ 24 
Ду тит: c> dedit pabula авай eorum. 
5 paruerunt autem dona donec intraret Iofêph +; 
meridieaudinerunt enim quid illic debet prandere. 
i אוו‎ custom Iofeph in domum, cs obtu- +в 
[тиш munera, que. habebant in manibus fuis in 
domm. £e adoranerunt eum im. faciem fuper ter- 
mm, * Intéfrogauit autem eos: Quomodo ba- 27 
[йй ילס‎ ait: Si finns ef pater vefter fenior, quem 
dixiftitadbuc vinit? * Tl autém dixerunt: Sanus 15 
«емиз tuus pater noster : adhuc viuit. co ait: 
enediélus homo ille Deo. сеч inclinantes adorane- 
ptem. * Refficiens autem oculis fuis, wi- +» 
dit Beniamin fratrem [uum vterinum: e» ait, Hic 
fiter vefir итог, дет dixiflis ad me adducere? 
é ait Dens mifercatur tui fili. * Turbatus efl s 
auttm ofeph:reaoluta [unt enim cvifcera eins fuper 
fistre fno, e quafiuit flere . ingreffus autem n cu- 
[ийт fuum jienit. * Et lauans faciem egreffies зл 
continnit fè; e» ait :eApponite panes, + Etap- y: 
pofuerunt ei foh, e» ipfis per feipfas , соч Журш 
fimul vefcentibus cumeo per feipfés : non emm po- 
terant Aeg уріў fimul comedere cum Hebraeis pa- 
nes: abominatio enim est eAdeg урий. * Sede- 5i 
runt antem coram eo primogenitus [ecundion anti- 
quitatem fuam , co iunior fecundum iuuentutem 
fiam: fupefatti fant autë homines vnufquifque ad 
em fuum. * Tulerunt autem partesab eoad за 
ilosmagnificata eff antë parsBeniamin prater par- 
tesomnium quincupliciter ad eas qua illorum.bibe- 
Tint autem č inebriati funt cum ео. CA. XLIII. 
Егу» et qui fuper domum fuam , di- x 
cens: Fmplete (accos hominü еј quecunque po 
Wert tollere: eoinijcite vniucuiufg, argentum in 
ore facci, 5 € Jophum теит argenteum inijcite in = 
iunioris, cs» precium tritici eins. fitfum eft 
«utem [силай verbum Jofeph ficut dixit.*Ma- з 
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"хі ep homines mifi funt ipfi et afini eorum. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


quoque argentum afferimus in manu noftra, ad emendum frumentum. nefcimus quis pofuit argentum noftrum in faccis noftris, 


h Aliud 


mer Dixitque стз: Pax vobis:nolite timere:Deus velter & Deus patris veftri dedit vobis thefaurum in faccis veftris -argentum veflrum venicad 
js "Ledixitad eos Symeon. — '*Erintroduxitvir homines in domum Iofeph: $ deditaquam, & lauerunt pedes fuos: & dedit pabulum afinis 

EU t paraueruntmuneraantequám veniret Iofeph ad ао ае quód ibicomefturierantpanem. `“ Ec ingrefluscít Io(cph 
"n im, 


obtulerunt ei munera qua erant in manibus eorum in domo. &adorauerunteum prontinterram. * Etfalurauitcos,&ait:Nun- 


* Etr dixerunt: Pax eft feruo tuo patri noftroadhuc viuit. & incuruati (unt, & 


Dt." Etlenaniroculos fuos,& vidit Beniamin fratrem fuum,filium matris (па: & ait: Eft hic frater vefter minimus, quem dixiflis mi- 
ilereaturtui limi, "Et feftinauit Iofeph,& ingrellus eftin cænaculum cubiculi (ui, & volebat flere: 8 feuil i:quia commo- 


»& 
read pati veftro (eni,quem dixiftissnunquid adhuc viuit? 


iz as Deus mife 


[стеу Сега eius fuper fratrem fuum, * Er lauitfaciem fuam,& egrelfus eft,& confortatus eft. & dixit: Ponite panem. — " Etpoluerunrei 


otfüm, &Ægyptiis qui comedebant cum eo feorfum:non enim poterant ZEgyptij comedere cum Hebrzis panem quoniam pecus 


y i illis fe 


ptij colunt, Hebrzi comedunt. * Erdifcubueruntcoram eo,maior iuxta maioritatem fuam, & minoriuxta minoritatem fuam.& admi-‏ ו 
i Чабіпцісет, “Er date funteis portionesd facie eius: & mator fuit poruo Beniamin quincupliciter portionibus omnium.& biberunt,‏ 


CAP. XLII. 

(s 2H autem difpenfatori domus fuz, dicens: Imple 36605 virorum frumento,quantum poffunt portare: & ponc argentum vniufcuiufque in 
‚ Calicem autem meum argenteum pones in ore facci minoris, &argentum emptionis fuz. fecitque iuxta verbum lofeph quod 
Ww © OrtoQque mané,viri dimiffi funt;ipfi & afini fai. 


е. titi funtcum eo, 


accifui, * Ca 
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4 .* Tamquevrbem exierant, & procellerant 
| paululum; tunc Iofeph accerfito difpenlators 
| domus,ait:Surge,inquit, & perfequere viros 
& apprehenfis, dicito: Quare reddidiftis - 

| s lum pro bono? *Scyphus quem furati ffi, 
|B ipfe eftin quo bibit dominus meus,& in quo 
«augurari folet. peffimam rem feciflis, | * R. 
cit ille vtiufferat: & apprehenfis, per ordinem 


| | 7locutuseft. * Qui refponderunt: О шаге; 


| loquitur dominus nofter, vt ferui tui tantum 
| 3 flagitij commiferint 2. * Pecuniam quamin. 
uenimus in fummitate faccorü, reporrauimus 
| ad tede terra Chanaan. & quomodo соп 
quens eft,vr furati fimus de domo dominitui 
э aurum vel argentum? * Apud quemcungue 
fueritinuétum feruorum tuorum quod quz- 
ris,moriatur: & nos erimus ferui domini no- 
to ftri. * Quidixitcis:Fiatiuxta.veftram fenten- 
tiam:apud quenicung; fuerit inuentum,ipk 
|: ficleruus meus: vos autem eritis innoxij. ‘lt. 
quc feftinatò, deponentes in terramfaccoss- 
за perucrüt finguli. $Q uos 6 
maiore vfq; ad minimum,inuenit fcyphumin 
t; Acco Beniamin. Ac illi (ciffis veftibusonc- 
Cratifque rurfum afinis,reuerfi funt in oppidi, 
14 *Primufque Iudas сй fratribus ingreflusek 
ad Iofeph,(necdü ет de loco abierat) от. 
rs фис ante 60 pariter in terrà corruerür. *Ош- 
bus ille ait:Cur fic agercvoluiftistan ignoratis 
1e gnon fit fimilis mei inaugurandi fcieriart Cul 
Tudas:Quid refpodebimus, inquit,drio mo, 
vel quid loquemur, aut iuftè poterimus 00 
dere? Dc? inuenit iniquitatem feruorü шой, 
En omnes ferui fumus diimei,& nos, & api 
1; quem inuentus eft fcyphus. * Reíponditlo. 
feph : Abfità me, vt ficagam. qui furatus di 
fcyphum,ipfe fitferuus meus: vos autem dbi- 
+3 teliberi ad patrem vetrum. * Accedensat 
tem ргорійѕ Iudas, confidenter ait: Oro,do- 
mine, audi me , vt loquatur feruus ШҮ 
bum in auribus tuis ; & ne irafcaris famu 
Dtuo: Tu es enim poftPharaonem dominus 
meus. . * Interrogafli priùs feruos rof 
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nobis pater fenex, & puer paruulusquiin{;. 
ncé&ute illius natus elt , cuius vterinus frater 
cft mortu?,& ipsü (010 habet mater {йазрдщ 
zr vero tenerè diligit eü. *Dixifliqüe feruistuis: 
Adducite eum ad me, & ропа oculos meosfy 
x perillum.* Suggeflimus tibi айо тео:№ ро 
teft puer relinquere patré fuum.fi enim illum 


E venerit fratcr velter minimus vobifeŭ, növi 
34 debitis amplius facié meam. Сїт соз 
dilfemus ad famulü tuum patrem noftrum, 
narrauimus сі omnia quz locutus eltdomip 
3% meus. * Er dixit pater nofter, Reuertimini,& 
-«emitc nobis parum tritici. “Оці diximus;Nó 

poffumus ire. fi frater nofter minimusdelten. 

derit nobifcü, proficifcemur fimul : alioquin 

illo abfente, non audemus videre faciem viri, 
т * Atille refpondit: Vos itis quod duosge 
lsnueritmihivxormcea: *Egreffus eft vnus& 
| F dixiflis , Be(tia deuorauit eum : & huc vigu 
:noncomparet. * Situleritis & iftum, al 

quid ciin viacótigerit, deduceris сапозтев 
jocum moerore ad inferos. * Igitur fi intraueo 

ad (тиот tuum patrem noftrum, & puerde- 

fucrit, (cùm anima illius ex huius animade- 
эт pendear)* Videritd; cum non effe побио 
` rietur, & deducent famuli tui canos eiuscum 
з: dolore ad inferos.*Ego pprieferuus tuus fum; 

q in mei hücrecepifide; &fpopódi dicés NI 
G reduxero eum, peccati reus cro in patréoité 
s; pore, *Manebo itag; feruus tuus pro pueroin 
minifterio dai mei, &puerafcendar ci fratre 
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? Et dixifti feruis tuis: Non videatis vltrà faciem meam, hi non 


м : PARAPHRASIS 

Etdiximus domino meo:E(t nobis pater fenex, & filius (enectutis paruulus: frater aurem eius mortuus eft, & reman(it (olus ipfe matri йг; 
+ " Erdixifti feruis tuis: Deducite eum ad me, & ponam oculum meum fapereum. — Diximufque domino mco, Non 
quere patrem (айт: autem reliquerit patrem fum, mortetür. 
m Tit frater vefter minimus vobifcum, “Er factum elt chm afcendimus ad (eruum tuum patrem noftrum,narrauimusei verba domini mei; 
pater nofter:Reuertimini,erite nobis modicam frumenti. * Et diximus:Non polfumus defcendere:fi ierit frater nofter minimus 
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- 6 GENESIS. 
-+ ppdivimns dios Е nobis pater feniorset puer fè- s 
КОЛ iunior И, & pater tita mortuus eff 3 ipfe 
uci folus velibtus eff matri fies at pater ei dilexit. 
*pisiffi aute ferms тий: Adducite eii ad me, y cu- +: 
riluheboilius.* Er diximus domino тео: Nö pote- +: 
rin pur relinquere дек йит: fi autem reliquerit 
empmorietur: 5 Tu autem dixifli ruis tuis: Sis 

undifienderi pater Defter iunior cvobifcurn, non 
dicatitrvidere faciem meam: 
+ palum eft autem quando afcendimus adfer- ++ 
yim tuum patrem moffrum ,mnciauimus ei verba 
dmminofri. ` Ë "Dixit autem pater nofler;ftezs 
turfin,emite nobis paucas efcas. * Nosan-26 
tm diximus: Non poterimus defcendere.fed fi qui- 
doy fpaternofler iunior defcenderit molifcum у de- 
fendemus non enim poterimus videre faciem ho- 
mini, fratre moffro iuniore non exiflente mobifcum. 
+ Dixitautem feruus tuus pater nofler ad nos: 7 
иий, quia duos peperit mibicoxor:  * Ер: 
тн} unus Ате; dixiffit, quia à beflia de- 
wratus efl; еч mon vidi eum cofque nunc. 5129 
egotulentis W hunc ex facie mea , es» acciderit e 
Паркот in via es» deducetz meam [énetfutem cum 
tnfhtiaad inferos. * Nunc ergo fi intrauero зо 
ad קוו‎ tuum patrem ante noftrum yes puer non 
Гетто сит; at amma illins pendit ex anima bu 
ш. * Brerit cn viderit ipfé non exiffentem рие- э: 
rwmnobifcum, morietur . c5» deducent ferui tui fè- 
жшт ferui tui patris autem nofiri cum tristitia 
«ароз. * Etenim féruus tuus fufcepit puerum з= 
à patre meoylicens: Sinon adduxero illum ad te pec 
cns eroerga patrem omnibus diebus. * Nunc эз 
trgomanebo tibi firuus pro puero, domesticus do- 
ni mei: at puer afcendat сит fratribus fuis. 

i Quomodo enim aftendam ай patrem, puero non за 
elute nobfeum? "vt non videam mala, qua in- 


колет patrem meum, CAT. XLV. 
[риш Уор tolerare omnes aflites ci. [ed x 


Lit: Emittite omnes à те. еч non affitit nullus 
Vfiphquando notus аи eft fratribus fuis. 5 Ег + 
"Шс cum fletu audierunt aut? omnes Egyptijs | 
tt audibile fie in domi Pharaonis. *Divit aut? To- » 
Хра ауе; fhos: Ego si fofeph.adhuc pater m? 
ול‎ 7 
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Phi dec 


[9 os: V. demus; quoniam non pollumus videre faciem viri, fi frater nofter minımusnon ieritnobifcum. = " Dixitque nobis pater nofter. 
* Vos (citis 


uia duos peperitmihivxormea: ** Egreffü(que cft vnusà me, & dixi,oceifione occifus eft, & non vidi eum víque in præ- 
rino Éicié mea,& acciderit ei mors, deducetis caniciem meam cum afflictioneadinferos. —" Et nuncciim venero ad fer- 
ig, Patrem meum, & puer non redierit nobiícum;& anima eius elt ei dile&ta,quafi anima fua . 


* Cámque viderit quód puer non eft no- 


ducent (erui tui caniciem patris noftri ferui тїї cum maerore ad inferos. — "* Sernus enim tuus fpopondit pro puero apud pa- 
non reduxero cum tibi,eroque peccati reus in patreri meum omnibus diebus. " Et nunc maneat;obíecro,feraus гий pro 
mini mei, & puer a(cendat cum fratribus fuis. 


* Quomodo potero a(cendere ad patrem meum,puero non cxillente mecum? 


CAP. XLV. 


lofeph пеге omnes exiflentes apud eum: & clamauit, Educite omnes homines me. & nullus ftetitcum ео,дпапдо agnitus‏ ר 
but; D dfratribus * Erleuauit vocem fuam cum leta, & audierunt Z:gyptij,audinitque domus Pharaonis. "Dixitque lofeph fratri-‏ 
fm lofcpp, nunquid adhuc pater meus viuit?Ernon poterant fratres cius refpondere ei verbum; quoniam turbati crant coram eo.‏ 89" 
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fni» Et ftuleritis 
sniorierur, 8: de 
pere 
Em aum duod inueniet patrem meum, 
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+ * Ad quos ille clementer : Ассебіке, паці, 
ad me.& cùm ассе Пепе prope: Ego (umi 
Iofeph frater velter, quem védidiflis in Æoy. 

s ptum. = * Nolite pauere: neq; vobis durum 
effe videatur, ф vendidiftis me in his regio. 
nibus. pro falute enim veftra mifit me Dey 

santevosinZgyptum. * Biennium elteniy 

В quód cepirfames in terra cfle: & adhucquin 
que anni reftant,quibus nec arari potetitneg 

7 meti. * Premifitque me Deus,vt referuemini 
fuper terram,& efcasad viuédum habere pol. 

з fitis. * Non veftro confilio,fed Dei voluntate 

| hucmiflus fum; qui fecit me quafi patré Pha. 

raonis, & dominum vniuere domuseius,a¢ 

э principem in omni terra Zgypti. *Fellinate 

& aícendite ad patrem mcíi;& dicetis ei: Нес 

C mandat filius tuus Iofeph: Deus fecit medo- 
minum vniuerfz terre ZEgypti . defcendead 

ro me,ne moréris.Et habitabis in terra бейт, 
crifjue iuxta me tu,& filij tui, & filij filiorum 

| tuorum;ouestuz, & armenta tua,& vniuerll 

11 quz pofsides: * Ibid; te pafcam.Adhucenim 
quinqueanni rcfidui funt famis : ne& tupe- 
reas,& omnis domus tua,& omnia que polis 

1: des.*En oculi veftri, & oculi fratris mci Bea: 

з min,vidét ф os meum loquatur ad vos. *Nun 
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jm рр frater vesker, quem cvendidifis inede- 
mm. 3 Nunc ergo ne contristemini:neque з 
вайн vobis, quüd vendidiflis me buc. 


ss enim coitam mifit me Dens ante сооз, 


+ Hic enim fecundus annus fames fuper terram: 6 


é adhuc reliqui quinque дегі jm quibus поп erit 
arstio, neque те[йї. Mifit enim те Deus 7 
шиле, ot relinquerentur vobis reliquie fuper 
тат, © enutrire vobis reliquias magnas. 

+ Nunc ergo non vos me ifs buc, fid Deut: 8 
e fiat me quafi patrem Pharaonis, eo dominum 
tius domus eius e» principem totius terre Æg y= 
p + Feflinantes igitur. a[cendite ad patrem > 
mun y é dicite ei: Нес dicit filius tutis Tofiph: 
ште Deus dominum totins terre Æg ypti: def 
cndeergoad me, e» mon moréris. + Er ja- 1o 
bibs terra Gefem: ex erts iuxta me tu, eo fi- 
ўки, ev filij filiorum tuorum з oues tue, ez boues 
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Patni mei; Ша os meum loquens ad vos. 

+ Nanciate ergo patri meo omnem gloriam meam 13 
in Egyptougr quecunque cvidiftis. e» feffinan- 
tesdeducite patrem meum buc. + Etca- 14 
dens [per collum Beniamin fratris fui, fleuit fuper 
tumn, e Beniamin fluit [uper collum еш. 

* Ct ofeulatus omnes. fatres fuos , fleuit faper 15 
tit. s poft hec locuti fant fratres eius ad eum. 

‘Rn duudgata efl -vox in domum Pharaonis, 16 
dentes: Venerunt fratres Jofeph. gauifus. eSt an- 
tem Pharao, e» familia eius. 
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* Dixit antem "Pharao Fofeph: Dic fratribus v: 
tus: Hoc facite : lnplete vehicula "veftra tritico, 
Odiinterram Chanain. * Et affa : 
mentes patrem cvefirum , @ fabflantias veflras, 
"айга me: et dabo vobis ex omnibus bonis Ае-° 
DPI 6» comedetis medullam terre. * Tu x: 
h ^m precipe hec; accipere ipfos currus ex terra eAc- 
DP fl ерен, @- coxoribus: e» affumentes 
Фат vestrum, aduenite. 
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bas Ægyptiis, defcende ad me,ne moréris. 
Mid Dues tui, & vniuer(à quz habes. 
M, & viri domus тиг, & vniuerla quz habes. 
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"р “пе Pharao ad Тоќерћ: Dic fratribus tuis, Hoc facite: onerate iumenta veftra: & ite, & afferte in terram Chanaan, 
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» т. lite patrem veftrnm,& homines domus veftra, & venite ad me ; & dabo vobis optimam terram ZEgypti; & comedetis bona terrz. 


Autem pracipe eis Hoc facite; tollite vobis de terra Egypti currus familiz vefirz & vxoribus veftris: & tollite patrem veftrú, & venite. 
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E veftra;quia omnes opes ZEgypti veltre erunt, 
и Feceruntque filij Ifrael, vt eis mandatum 
fuerat.Q uibus dedit Iofeph plauftra fecüdiy, 


Pharaonis imperium ; & cibaria in itinere, 
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з niin via. *Qui afcendentes ex Ægypto,ven- 
Е runtin terram Chanaan ad patrem (иши. 
26 cob. Et nunciauerüt ci dicentes: lofeph filius 
tuus viuit : & ipfe dominatur in omnitem 
| | JEgypti.Q uo audito Iacob;quafi de graui- 
| |з mnocuigilans, tamen non credebat eis, lll 
econtrà referebát omnem ordinem rei, Cim- 
G que vidiflet plaultra,& vniuerfà que miler, 
за reuixit fpirituseius: * Et ait:Sufficitmibifi 
adhuc Iofeph filius meus viuit. vadam, &vi- 
debo illum antequàm moriar. CAP, XWL 
А лае Ifrael cum omnibusquehs- 
A £ bebar, venit ad puteum iuramenti: & mi- 
| | z &atisibi victimis Deo patris fui Ifaac: *Audi- 
uit eum per vifionem note уосасеп 
;| centem fibi:Tacob, Iacob.cui refpondit: Ece 
;adfüm.*Ait illi Deus: Ego sü fortiffimus Dus 
patris tui. noli timere;fed defcende in Асур. 
tum: quiain gentem magnam faciam te ibi 
4 * Ego defcendá tecum illuc. & ego indeat 
ducá te reuertentem.Iofeph quoq; ponet m 
snus fuas fupcr oculos tuos. * Surrexit Jacobi 
puteo iuramenti: tuleruntg ,eum filij cú pat- 
uulis & vxoribus fuis in plauftris , quë mik 
erat Pharao ad portandum fenem: *Etomnu 
qua pollederat in terra Chanaan: venitducin 
5 Acgyptum cum omni femine fuo: 4 Filiis 
& nepotes, filiæ,& cuncta fimul progenies: 
s * Hacfüntautem nomina filiorum lne 
Bqui ingreffi funt in Acgyptum,ipfe cum № 
ris fuis. Primogenitus, Ruben. 
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Donis Agy pri de decem afinas portantes frumentùm, & panes, & cibaria patri fuo in viam. ^^ Ecmifitfratres fuos, & abierunt: & dixit eis: 
jn con isin via. *! Erafcenderunt de Ægypto,& venerunt in terram Chanaan ad Iacob patrem (пит: * Etnarraueruntei, 
Tics Adhuc Iofeph viuit: & quód dominatur in vniuerla terra Egypti. Et erant verba hzc vacillantia in corde fuo; quoniam non credebateis. 
„Stocuri füntcum eo omnia verbalofeph;qua locutus fuerat cumeis . & vidit plauftra quz miferatlofeph,vrporrarenteum , Et requieuit 
fius баис faper lacob patrem fuum. * Dixitque 1/7861: Magnum gaudium eft mihi, lofeph filio mco adhuc viuente . vadam, & vi- 
_ оеп шейип moriar, CAP. XLVI. 
"Ра eft Gael 8: omnia fua, & venitin Berfabee: & immolauitibi victimas Deo patris fui Ifaac. * Aitque Deus ad Ifrael in vifione 
= is.dicens; Iacob,lacob. & dixit: Ecce ego. ' Etdixir, Ego fum fortiflimus Deus patris tui: ne timeas defcendere in Egyptum; quoniam 
fup. m magnam ponam te ibi. * Ego delcendam tecum in рурат: ego quoque inde afcendere te faciam . & Iofeph ponet manum foam 
Peroculos tnos, + Etfürrexit lacob de Berlabee,& rulernat filij Ifrael lacob patrem fuum, & familiam corum, & vxores eorum,in plaultris 
Me mifit Pharao vt Porarenteum. — © Adduxerunt quoque pecora corum, & fübftantiam quam acquifierunt in terra Chanaan, & venerunt la~ 
Komnes fili fui cum co in Agypram: 7 Tam filij (її, упат filij liorum fuorum cum eo: fitas quoque fuas, & filias liorum fiorim,& omné 
Wem fazm adduxi (сей in Egypti.  Echzcfuntnoiaüliorü Ifracl,qui ingtefli fantin Ægyptű:lacob & filij eius. Primogenitus Iacob;Rubé, 
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s*Filij Rubé,Enoch ,& Phallu,& Efró,& Су 
тә mi.*Filij Symcon,Iamuel, & Iamin,& Ahad + 
& Iachin,&Saher,&Saul filius Chananitidi; 8 

+ Filij Геш,Сегќоп, 8: Caath,& Merari. 

* Filij Iuda, Her, 8 Onan,& Sela, &Pharey 
&Zara . Mortui lunt autem Her & Опапіп 
terra Chanaan . Natique funt filij Phares, Ef. 
ron & Amul. 

+ Filij Ifachar, Thola, & Phua,& Semron, 

*Filij Zabulon,Sareth,& Helo, & Iaheld| 

*Hi filij Liz,quos genuitin Mefopotamia 
Syriz,cum Dina filia fua. Omnesanimz f- 
liorum eius & filiarum, triginta tres. 

* Filij Gad,Scphon, & Aggi, & Efcbon,& 
Suni,& Heri,& Arodi,& Fd 

* Filij Afer,Iemna, & Iefua, & Icfui,& Be. 
ria:Sara quoque foror corum. filij Beria, He- 
ber & Melchiel. 

+ Hi filij Zelphæ quam dedit Laban шаб. 
C lig fug: & hos genuit Iacob fedecim animas, 

ww — *Filij Rachel, vxoris Iacob,Iofeph & Ben- 
зе јатіп. .— * Natique funt Iofeph filij inter- 
ra/Egypti,quos genuit ci Affenez filia Phuti- 

pharis facerdotis Heliopolcos, Manaffcs & E- 
sr phraim. — * Filij Beniamin,Bela,& Bechon 

& Asbel,& Gera, & Naaman,& Echi,& Ros, 

& Mophim,& Ophim,& Ared. 

4 — *Hifilij Rachel quosgenuit Iacob. omnes 
,,animequatuordecim. * ЕШ) Dan, Vlan. 
14 *Filij Neptalim, Iafiel, & Guni, & Ielen& 
xs Salem. *Hifilij Balæ,quam dedit Laban Ri- 
cheli filiæ fue:& hos genuit Iacob:'omnesant 
ema feptem. * Cuncteá; anime qua ingre 
fant cum Jacob in ZEgyptü, & ергейё {шг 
femore illius,ab(q; vxoribus filiorum ешо 
5; xaginta (сх. *Filij autem Iofeph;qui nati funt 
| ciin terra Ægypti, anima диг, omnes aning 

domus Iacob, quz ingre(fze funt in 0300 
zs биеге (eptuaginta. *Mifit autem Iacob Iu 
D ante fe ad Iofeph,vt nunciaret ei;& ille of 
2, rererin Geffen. * Quò cùm perueniffetjum 

Фо Iofcph curru fuo,afcédit obuiam patr 

cundem locum . videnfiue eum, irruit fop 

collum cius; & pem es fleuit. 
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™ ErfilijSymeon,lamuel,& Iamin,& Ahod, & lachin,& Sacher,& 

^ Filij autem Iuda,Her, & Onan,& Sela,& Phares 

> EtflijIfachar,T hola, & Phua,& 


'' 10 funtfilij Liz,quos peperit de Iacob in Mefoporamia 
* Filijautem Gad, Sephion,& Ager, S uni quoque & Efe- 


7 Filijauterm Afler,lemna,& Iefua,& Iefoi, & Beria, Sara quoque foror corum. Filij quoque Beria, Heber 
'' Hifünt filij Zelphz,quam dedit Laban Liz filiz fuz: 8с peperit: de Jacob iftas (edecim animas. 
^ Delofeph quoque nati funt in terra Æ 1 / 
=. Filij autem Вегїапип,ВаЇе,$: Bechor,& Asbel,& Gera,& Nahaman,&Achi,& Ros,Mupim quoque 

= Hifüntfilij Rachel, qui nati funt Iacob: omnes anim quatuordecim. . 
ler, & Silem. 


* Filij Rachel 
pti Manalles & Ephraim, quospeperitei Afeneth fi. 


^ Er filij Dan, Hu. 
* Iti fanrfilij Bale, quam dedit Laban Rachel filis 
** Cun&zQueanimz quz ingri funt cum Iacob in Ægyptum, ;cgredientes à 

* Er fli) Iofeph qui nati füntei in &gypto, animz dug, 
* Etmifitante fe ludam in Egyptum ad Iofeph in Geffen,vt 


inta. 
mens & aícenditin occurfüm Ifrael patris fui in Geffen, & 


InerpexGraclxe GENESIS 


+ pilj autem Ruben, Enoch, ez Phallu,edfron » 
ep anni * Filj autem Symeon Jemuel, Grae 
Tin, «„44,ф' Achin, боч Saar, é> Saul filins 
(аинїїйй. * Filj autem гш, Сетот, @ 11 
cathe Merari. * Filj autem Juda, Er, eo: 22 
man, б" Selon, e» Phares, © Zara. mortuus 
(ишип Er б Annan in terra Chanaan Fuerunt 
шет Phares, Efrom e» Iemuil. * Filj z; 
atenlfichar,Thola, WPhua,cs Ames Sam- 
hrm. * Filjautem Zabulon Sered, es Allon, 14 
мй, — * Hifilj Liequos peperit Jacob т зз 
дата Syrie : боч Dinan filiam eins. omnes 
ain fli ez filietrigintatres. й + Ей autem 6 
60800007 יש‎ Appi ‚г Sauni, € Thafoban, 
@ dedi, e Aroedi eo edroelis. * Filijau-17 
tn Afir Jemnd сэх Elfua ex feul, y Baria, e 
Sau foror corum. filij autem Bariz,Chobor „з Mel 
dil. * Hi fili Zelphe , quam dedit Laban s 
Lieflie fue, que peperit bos Jacob , decem vs fex 
amas. * ЕЙ autem Rachel coxorit Iacob, To- 19 
fobi Beniamin. + Fuerunt autem filij з 
fh interradeg ypti,quos peperit ei Afèneth, filia 
Puphre facerdotis. Heliopoleos , Manaffe, e» E= 
pram , fuerunt autem filij Manaffe, quos peperit 
concubina Syra,Machir : Machir autem genuit 
бш. Filij autem Ephraim fratris Mana y Su- 
шй, Taam. filij autem Sutalaam ,Edem. 

* Tilj autem Beniamin BalayBochor ез“ Asli, xx 
Gera e Noeman et Anchis, Коз @ Mamphin,et 
pm Gera autem genuit Arad. 5 Hifilj Rachel, xx 
quo peperit Tacob.os anime dec et ofto, * filij au- 33 
tem Dar, Aim 5 Ez filij Nephthalim, Afiel etGumi, ++ 
© Wars er Sele. *Hi filij Balle,qua dedit Laban +; 
Ме fne gue peperit hos Facob:onines anime 
fip. Omnes апі anime que ingreffe funt cum fa + 
айа Aepypti qui ерте funt defemoribus eius, 
dy vxoris fiori facob omues anime fexaginta 
fx . Шу autem Lofipb,quifuerunt ei in Aegypto, s; 
“menočomnes anime domus Facob que ingrefe 
Ímt in ptu füptuaginta quinq; AtTudá mifit «s 
ШУ, ofeph;vt occurreret illi ad Неғов ciuitatë 
tend Кале, ב‎ auté Jofeph curr? fuos, [cé x» 


ours Ifrael patri fuo, ad Heron ciuitate. et 


^ Filijautem Leui,Gerfon,& Caath,& Merari. è 

rtuique funt Her & Onan in terra Chanaan, Filij autem Phares fuerunt Efron & Amul. 
уп, meron, ^ Filijautem Zabulon,Sared ,&¢ Helon,& laleel. 

bor, Dina filia fta, omnes anima filiorum & filiarum eius,triginta & tres. 


бап St“ Vxores filiorum Iacob,omnes anima fexaginta & (ex. 

runt 
idi " Etiunxitlofephcurrum faum, 
"suit fuper collum cius;& infuper fleuit fuper collum eius. 


Plut cecidi faper colli eie, et fleuit fletu multo. 
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fal Шы autem Ruben,Enoch,& Phallu,& Efron,&: Charmi. 


as iananitidis, 
bs 
5 
^ ак Atodi,& Arcli, 
Jacob Tofeph & Beniamin, 
Pris principis Оп. 
Кш аР А 
бак, ~ Filijautem Neptali, Габе, & Gumi,& 


femore fio Peperitex [acob,omnes animz feptem. 
On; 


m= domus Iacob qu ingrelfe funtin Æ; ptum, 
бш eres fc & venit а pum) Geffen. א‎ 
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jo $ Dixitque pater ad Iofeph:Tam Теш, 
пагдша vidifaciem tuam; & fuperlitétep, 
з: linquo. * Er illelocatus eft ad fratres fig, 
ad omnem domum patris fi: Afcendá бсо 
ciaboPharaoni , dicamdue ci: Fratres meig 
domus patris mei, qui erat in terra Chanan 
i5: veneruntadme: *Et funt viri paftorcs ош, 
curamg; habent alendorum gregü.Pecorifj; 
& armenta, & omnia que habere potueny; 
з adduxerunt fecum. * Cum; vocauerit vost 
34 dixerit, Q uod eft E veftrum? * Refpond. 
|. bitis, Viri paftores fumus ferui tui,ab infin 
noftra vfque in prefens , & nos & patres m. 
ftri. Hzc autem dicetis, vt habitare 0 
| terra Geffen: quia deteftanturZEgyptij omis 
paftores ouium. 
CAT. XLVII.- 


1 | ps inde ergo Iofeph, nunciauit Pharaoni, 
А 5 dicens: Pater meus & fratres, oues eorum; 
armenta, & cun&ta quz ро депе, успеш 
de terra Chanaan * & ecce confiftuntinten 


; quinque viros conftituit coram rege. * Qus 
ille interrogauit:Q uid habetis орегіз Кф 
derunt : Paftores ouium fumus feruitul,k 

| «nos ёс patres noftri. * Ad percgrinandumit 

terra tua venimus: quonia non elt herba 

| gibusferuorum tuorum, ingraucfcentefun 
in terra Chanaan . Petimufque vt effe позі 

з beas eruos tuos in terra Geffen. — * Dixititi 
que rex ad Iofeph: Pater tuus & fratres ш 

eneruntadte. — Terra Ægypti in соф 
tuo eft: in optimo loco fac 605 habitare; Kd 
decis terram Geffen. Quod fi nofli in cis 

|Bviros induftrios; conftitue illos magiftrosp 
7corum meorum, * Poft hac introduxit 
feph patrem fuum ad regem, & ftatuit am 

s coram со. Qui benedicensilli: Во 
rogatus ab co , Quot (опе dies annorum. 

»tztuz? * Refpondit: Dies peregrinatio 
vite mez, centum triginta annorum ш 
parui & mali & non peruenerunt vigu 
dies patrü meorum , quibus peregrinat ш 

о * Etbenedito rege,cgreffus eftforas. 8 
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Jnterp.ex Grxclxz. GENESIS: 


+ peat frael ad Iofeph: Moriar ex nune; quia зс 
wid faciem tuam. adbuc enim tu cosas. 

+ piyit autem Jofeph ad fratres [uos : eAften- 31 
das סמו‎ 0 Pharaonis es» dicam illis Fratres mei 
o domus patris mei, qui erant in terra Chanaan, 
comun ad те. 2 3 At viri fant pafiores. 
wiri enim pecoris mutritores funt: соч pecora y es 
рие, יס‎ omnem fabflantiam fuam adduxerunt. 

* Si ergo oocanerit 0s Pharao , = dixerit: m 
Quod opr теит efi? 3 Dicer t Viri ss 
sym mutritores fumus ferui tit. ab infantia сој 

ue muic, @* nos é> patres nostri: cut babitetis in 
terra Gefen Arabie, abominatio enim Aeg yptiis 
omnis работ oui. 
CAP. XLVIL 

Eniens autem Tofeph ,nuncsauit Pharaoni ; di- з 
p Pater meus es fratres mei, бо“ pecora Q9 
lues eorum (gj omnia faa venerunt de terra Cha- 
mun, co» ecce fant in terra Ge[em. 

+ b autem fratribus fuis accepit quinque Yi- ғ 
ros, @ Ratuit cos coram Pharaone. 

* Ft dixit Pharao fratribus Iofepb , Quod opus з 
рит 2 ilrantem dixerunt Pharaoni : Paffores 
oium ferui tui enos eg patres nostri. 

* Dixerunt autem “Pharaoni: eAd habitandum + 
interrarvenimus. non enim funt pafcua pecoribus 
[porum tuorum. inualuit enim fames in terra Cha 
man. nunc ergo habitabimus ferui tui im terra Ge- 
fem 5 Etait Pharao ad lofèph dicens: Pater s 
> dir C fratres tuc venerunt ad te: 

* Ecce terra Aog ypti coram te eft: im optimater- « 
rifachabitare patrem tuum (gj fPatrestuos. habi- 
> tatinterra Gefen . fi autem fèrs, дида [unt in eis 

Viri potentes y conflitue eos principes meorum peco- 

rn. * Totroduxit autcm Iofèph Iacob patrem 7 

fium, e flatuit cum coram Pharaone. ез“ benedi- 

xi lacob Pharaoni. 


32 


iane ту Oman, AnaS dir ойл. 
TRANSLATIO. 
^ Erdixit 


2 р PARAPHRASIS 
Mig Etdixit rael ad Iofeph: Quanuis nuuc morerer,iam confolatus eflem;poftquam vidi faciem tuam, quoniam adhuc tu viuis. 
ini 


è Dixit antem Pharao Iacob x Quotanni die- + 
TID Vite tua? * Erait lacob Pharaoni: Dies. 5 
Wn Vite mee quos peregrinor centum trig- 
Май. panci יפס‎ mali fuerunt dies annorum vite 
mee. non peruenerunt ad dies annorum vite patrü 
DU quos dies peregrinatifuut, — * Et bene-s 4 
ens Jacob Pharaonem egreffus eft ab ёо. 


CHALDAICAE 


fratribus (шїз,& domui patris (шї: A(cendam & nunciabo Pharaoni, dicamque et: Fratres mei,& domus patris mei,qua erat in terra Сһапай, 


Cn * Erfant viri paltores ouium;quia polleflores gregum fuerunt. Oues quoque fuas, & boues,& omnia fia adduxerunt, 
‚„ mque vocauerit vos Pharao, & dixerit, Quod eft opus veftrum? 


* Dicetis. Viri polleilores gregum fuerunt ferui tui ab adolefcentiano- 


lie nunc,ram nos quàm patres noftri,vt habitetis in tetra Gefen. quoniam abominantur Ægyptij omnes paltores ouium, 
CAP. 


XLVII. 


tad me; 


"R 


venitloleph,, & nunciauit Pharaoni; & ait: Pater meus, & fratres mei, & oues corum , & omnia qua habent, venerunt de tetra Chanaan; & 


* Dixitque 
* Dixerunt- 


fi * Extremos quoque fratrum fuorum tulit quinque viros,& confliruireos coram Pharaone. 
aribus cius Quod eft opus veftrum?& dixerunt Pharaoni:Paltores ошип! fumus ferui tui,tam nos quàm patres noftri. 


T 
Елы terra Gefen. 


g aoni: Ad habitandum in terra venimus; quoniam non eft paltus ouibus fernorum tuorum, quia valida fames eft in terra Chanaan: & nunc 


* Terra 


* Et dixit Iacobad Pharaonem: Anni vitz peregrinationis mec, 
™ Benedixit- 


* Etait Pharao ad [ofeph, dicens : Pater tuus & fratres tui venerunt ad ге, 
in meliori loco terræ colloca patrem tuum, & fratres tuos, & habitent in terra Gefen «$ fi cognofcis efTe inter eos viros for- 
? EtadduxitTofcph lacob patrem fuum, & ftatuit eum coram Pharaone. & benedixit lacob 


"08 ve habitent ferui tai in terra Gefen. 
5 ti coram te eft: 


Со. Principes pecorum meorum,‏ הפול 


nim & e, Dixitque Pharao ad Iacob: Quotfunt anni vite гаг? 2 тз: Ап 
po pinu anpifünc pauci & mali: & non Ria víquead dies vitz patrum meorumin dicbus peregrinationis (uz. 


aoni, ёсерге eft à facie Pharaonis. 


E 
GENESIS. Tranflat.B.Hierony. א‎ 


tr 


* Iofeph vero patri & fratribus fuis ded 


co Rameffes,vt præceperat Pharao. 

+ * Etalebatcos omnemque domum pat 
fui,prebens cibaria fingulis. 

vs *Intoto enim orbe panis deerat: & opprf 

ferat fames terram maxime JEgypti & Ch 
naan. 

= * Equibus omnem pecuniam congreg.. 

D uit pro venditione frumenti, & intulit camin 

zrarium Regis. 

* Cumque defeciffer emptoribus precium, 
venit cuncta Zgyprusad Iofeph , dicens: D 
nobis panes. quare morimur coram te dd. 
ciente pecunia? 

* Quibus ille refpondit: Adducite pecon 
veftra,& dabo vobis pro cis cibos, fi precium 
non habetis. 

7 * Quz cùm adduxiffent,dedit cis alimen- 
ta pro equis, & ouibus, & bobus, & afinis:fi- 
ftenrauitque eos illo anno pro commutatio 
ne pecorum, 

+ * Venerunt quoque anno fecundo, &di- 

xcrunt ci: Noncclamus domino noftro,quol 

deficiente pecunia, pecora fimul defecerunt 
nec clam te eft, quód abfq; corporibus & tt 
ra nihil habeamus. 

+ Cur ergo morimur te vidente ? & nos 
E terra noflra tui erimus. eme nos in feruituten 
rcgiam;& prabe femina,ne pereunte cultor; 
redigatur terrain folitudinem. 

* Emitigitur Iofeph omnem terram Æg- 
pti, vendentibus fingulis poflelsiones fuas, 
prz magnitudine famis: fubiccitquecamP 
raoni: b. 
זג‎ — Ег cunctos populos cius à nouisims 
terminis Zgypti, víque ad extremos finie 
lus: x 

* Prater terram. Sacerdotum 910 à i- 
ge tradita fuerat cis quibus & Пасиба c? 
ria ex horreis publicis przbebantur: & 
ane non funt compul i vendere poffcfsion 

uas. 
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C poffeífionem in Ægypto in optimo пг. 
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Interp.ex Grzc.lxx.. א‎ 


+ Et habitare fecit Jofeph patrem fuum ё% ffa- x: 
pres fuos , e dedit eis рој опет. in terra £g y- 
ротора terra, 4 terra "Remeffe, ficut prace- 

it Pharao: Et triticum metiebatur Jo- 
[pb patri e» fratribus fuis, co» omm domui patris 
[m triticum per corpus. : 

* Triticum autem non erat in omni terra. inta- 
lit enim fames valdè . defecit autem terra etg y- 
jn @ terra Chanaan à fame. 

> Congregauit autem Jofeph omne argentum quod + 
inuentum efl im terra Æg ypti фу in terra Chanaan 
dtritioquad emerunt,cstriticum metiebatur eis: 
ee induxit Iofèph omne argentum in domum Pha- 
мй, 

+ 000012 omne argentum de terra Æg ypti, 15 
e diterra Chanaan. Venerunt autem omnes egy 
pi ар), dicentes : Da nobis panes. соч quare 
morimur coram te? defecit enim argétum nostrum. 

* Dixit autem illis Tofeph: Afferte pecora ve- 16 
[rte dabo vobis panes pro pecoribus veftris fi 
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i: 


| 


«еі argentum. 
+ Duxerunt autem pecora fua ad Tofeph: e» de- 17 
dit ei рь anes pro equis, co pro ombus , es 
probobus, proafinis . ds» enutriuit cos in pani- 
buproomnibus pecoribus eorum in anno illo. 
"ше ef antem annus illeeo« venerunt ad eii 13 
em fecundo es« dixerunt ei: Ne fortà deleamur 
oni, nostro . fü enim defecit argentum er fub- 
latis, eo pecora ad te dominum noftrum, יקש‎ non 
tilium of nobit coram domino nostro nifi proprii 
Cpu e terranofira. — * Vt ergo non moriamur 1s 
coram teto terra defoletur eme mos cy» terram uo 
fram pro panibus: соч erimus G nos es» terrano- 
Mire ferui Pharaoni. da fèmen, vt feminemus ,et cvi- 
“ли, non moriamur yet terra non defolabitur. 
Etemit Jofèphomnem terram. Aegyptiori Pha- xo 
Mnheoendiderunt enim Аер ›Урїйў terra fuam Pha- 
"аці eorum fames eo» fuit terraP haraoni. 

Et populum fabiecit fibi in feruos, доші іти x1 
iik egypti, eo» vfque extremos: Prater z: 
d ч ти olini: nö poffedir banc Jofèph. 

lone enim dedit dona Sacerdotibus Pharao: 
© tomedebant donationem quam dedit eis Pha- 


méd oO rlw уш) лау. 


TRANSLATIO. 


h argentum quod inuentum eft in terra Ægypti, & in terra Chanaan pro framen- 
aonis. “ Confamatumque eftargentum de terra Egypti & de 


дап: & venerunt omnes Ægyptij ad Iofeph,dicentes:Danobis panem. cur moriemur coram te,cùm confumatum firargentum? 
ph: Afferte pecora veltra: & dabo vobis frumentum pro pecoribus veftris,fiargentum confumatumcft. — " 
ph, & dediteis Iofeph panem pro equts,& pro pecoribus ouium, & pro bobus , & alinis : & alebat eos pane ipfo anno pro v- 
* Er completus eftannus ille,& veneruntad eum in fecundo anno;atque dixerunt ci: Non cclauimus quic- 
pecora quoque adduximusad dominum noftrum, & nihil remanet coram domino noftro, ni(i corpo- 
паге moriemur coram te, tam nos quàm terra noftra? eme nos & terram noftram pro pane : & erimus 


7 Adduxerunt- 


ius,& non moriemur; & terra non defolabitur. 


omnem terram Egypti Pharaoni: quoniam vendiderunt vnufquifqueZEgyptiorum agrum fuum,quia preualebat fuper cos 
* Populum autem tran(tulit de ciuitate in ciuitatem; finibus termini ZEgypti,víque ad extremum eius, 
terram Sacerdotum non emit: quoniam portio dabatur Sacerdotibus à Pharaone, & comedcbanr portionem fuam;quam dabateis Pha- 


P 


" PARAPHRASIS 

Etcollocauir Iofeph patrem fuum & fratres (поз, & dedit eis poffeffionem in terra /Egypti in meliori loco terrz ,in terra Rameffes, (icut 
fRceperar Pharao, E EtalebatIofeph patrem faum, & fratres fuos, & omnem domum patris fui; przbens panem iuxta familiam vniu(- 
" Nequeerat panis in vniuerla terra ; quoniam przualuerat fames nimis: & deliciebat populus terre Zgypti; & populus terra 


ш, ; 
sropter boc yon vendiderunt terram fram. 


CHALDAICAE 


p 1 
йде; 


азап 

Propter famem, "ug anit Lofe 
5 соп Р 
: quod ui emebant,& intulit Iofephargentum in etum Phar: 
ל‎ 
fun Оїхїгдпе1о{ў 
ו‎ 
8 
ino пойто,сїт defeci n 
пол &terra „сит del ery 

ета а, 


Goes кй 


feruientes Pharao 
que Iofeph 
it terra P) 


ni: & præbefemina,& viuemi 


aoni, 


no; ן‎ 


non vendiderunt terras füas. 


65% 5815. Tran(lat.B.Hierony. Ў, 


зу *Dixitergo Iofeph ad populos: Епуссещі. 
tis & vos,& terram veftram Pharao poflide, 
:4accipite femina, & ferite agros; vt frugesla- 
bere pofiitis. Quintam partem regi dabitis 
quatuor reliquas permitto vobis in fementé, 
зу & in cibum familiis& liberis veftris.*Q ште. 
fponderunt : Salus noftra in manu ruaelt. re 
Ípiciat nos tantüm dominusnolter,& leti fr. 
:«uiemus regi.*Ex eo tempore vfque in рш. 
té 416, іп vniuerfà terra ZEgypti regibus quin- 
ta pars foluitur : & factum eftquafi in legen; 
abfque terra Sacerdotali,qug libera ab Һас 
7 ditione fuit. *Habirauit ergo Ifrael in Ægy- 
G pto,id clt,in terra Geffen: & poffedit camjan- 
:sétufquccít & multiplicatus nimis*Etvixitin 
ca dccem &feptemannis. FactiQue funt omnes 
dies vitz illius , centum quadraginta feptem 
annorum. .* Cumquceappropinquarecr. 
neret diem mortis eius, vocauit filium foum 
Iofeph , & dixit ad eum: Si inueni gratiamin 
conípectu tuo, pone manum tuam fub femo- 
remeo ; & facies mihi mifericordiam & veti- 
зо taté,vt non fepelias mein ZEgypto:*Sed dor- 
miam cum patribus meis: & auferas me dett 
rahac,codalq; in fepulchro maiorü meorum. 
Cui refpondit Iofeph : Ego faciam quod iu 
(Ин. * Etille:Tura ergo;inquit;mihi.Quoit 
rante, adorauit Ifrael Dominum, cóuerfüsa 
le&uli caput. САР. XLVIII. 
1 ד‎ lsitaque tranfadtis;nunciatum ео 
A Has &grotarct pater fuus. qui affumpts 
duobusfiliis Manaffe & Ephraim, ire perat 
; *Di&tumque cft feni, Ecce filius tuus bes 
vcnit ad tc. Qui conforratus,fedit in ей! 
з *Etingrello ad fe Iofeph,ait: Deus omnipo 
tens apparuit mihi in Luza, quæeftin ttri 
4 Chanaan:benedixiti; mihi: *Ecait:Ego teat 
gebo & multiplicabo ; & faciam te in tur 
populorum. daboque tibi terram banc, 82% 
mini tuo poft te in poflefsionem fempiterm 
з * Duo crgo filij toi , qui nati füntribil 
terra Egypti, antequàm huc veniremad t 
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Interp.ex Grec.lxx. GENESIS. 


+ Dixit autem Jofèph "Egypti = Ecceemi eos, ss| 
gf terram vefiram bodie Pharaoni, accipite vobis 
ий e fiminate terram. Et erunt z4 
qunm eina збоч dabitis quintam partem Pharao- 
aiatiuetuor partes erunt vobis ipfis in fimen têr- 
м, > in cibum 7008 omnibus quim domibus 
Я = Et dixerunt: Saluafli nos:inue- 35 
nimus gratiam coram domino noffroseg? erimus fir- 
mPharaoni. * Et pofùit eis lofeph in pracep- +6 
tunrofque qi diem hanc [uper terram Aegypti, Pha 
sum dare quintam partemzab[que terra Sacerdo- 
tun flm, qua non fuit Pharaoni. 

= * Habitauit autem Ifrael in terra eAegypti in +7 
term бејт: eo» habuerunt hereditates inea: eo» 
шиг Qj multiplicati funt valdè. 

+ Vixit autem Iacob in terra «Aegypti decem fè- ss 
jiem annis. ds» fuerunt dies Iacob annorum vite 
ciu, centum quadraginta feptem anni. 

+ dppropinquauerumt autem dies Ifrael cot mo- зэ 
rattur: es vocauit filium (uum foféph: @ ait il- 
luSiinueni gratiam coram te füppone manum tuam 
Jil fimoremeo : соч facies fuper me mifericordiam 
& ueritatem, cot non fipelias me in eAegypto. 

+ Sed dormiam cum patribus mers : @7 auferes зо 
mex Aegypto, fepelies me in fepultura eorum. 
Шт dixit: Ego faciam fecundùm verbum tuii. 

+ dit autem ilh : Fura mili. @ iuranir ci. боч s1 
тирае] fuper fummitatem virge eis. 

CAP. XLVIII. 

Вии of aute; poh cverba hec,&) nunciatum. з 
jofeph, диа pater tuns turbatur-Et affumes 
йи; fios fecum, Manaffem e» Ephraim jve- 
Milch.  * Nunciatum eft autemIacob,di- > 
centes: Ecce filins tuns Tofeph venit ad ге. е confor 


wl, 

э Coroviaxde ri lucid ‚09#% Qn ui ty хәй а. iy 
уй хаа» С NT ME ue : 

+ “rini uois dkms re, x) mi pire C ma 
cu reci шау 29080, W doro Gi rl yl тшт, & 
ш ה‎ LG) ce ds narciareny 00 

з ир доо ii, @ Polos 639 уй абут бо, 
«veg GÀ ut idv mess cecis уол Cn uoi eim, pegia € 
quaa ossi os 4610) & ovun £ovrad ua. 

TRANSLATIO. 

^ Eteritcüm 


manum 
? Etdormiam cum patribus meis: & an- 


CAP. XLVII 


Poft verba hzc,& ditum eftad Iofeph: Ecce pater tuus iacet infirmus : & tulit duosfilios fuos fccum, Manaffen & Ephraim, 

ud ה‎ €ft Iacob;atque dictum eft ei: Ecce filius tuns lofeph venitad te. & confortatus eft Itzacl: & feditin lectulo. 

"йы е ОВ ай аер Deus omnipotens apparuit mihi іп Luza in terra Chanaan, & benedixit mihi: 
/ a 


* Etdixitad me; Ecceego 


ciam; & ponam te in congregationem tribuum: & dabo terram hanc & filiis tuis poft tein poffeffionem æternam. 


PARAPHRASIS 

Роње iis Iofeph populo:Ecce emi vos hodie & terram veftram Pharaoni:ecce do vobis (ementem,& (eminabitis terram, 

mig tt us,dab partem Pharaoni: quatuor autem partes crunt vobis in femenrem agrorum;& vtcomedatis vos & homincs do» 

SS pi »&in cibum familia: veftre. *' Et dixerunt: Viuificafti nos: inuenimus gratiam in oculis domini noftri,& erimus ferui Pharaoni, 

s ph in ftatutum vfque in prafentem diem fuper terram Ægypti, quod darent quintam partem Pharaoni. fola enim terra Sa- 
7 Habirauitque Ifrael in terra ZEgypti.in terra Getlen : & pollederunteam: & multiplicati fant, & creuerunt nimis. 

‘pron Que Lacob in terra Egypti decem & feptem annis. & fucrunt dies annorum vitz lacob,centum & quadraginta &féprem anni ~ Erap- 

тастау ас! vt moreretur: & vocavit filium funm Iofeph , & dixitei : Si inueni nunc gratiam in oculis ruis.pone,oblecro, 

& facies mecum mifericordiam & veritatem; ne fepelias me,obfecro.in 4 gypto. . r 

ffas apo fepelies me in fepulchris corum. Et dixit;Ego faciam (ecandüm verbum tuum.  * Ecdisit: lura mihi. & iurauitei, &ad- 


tatit Tfracl,fedir fuper letum. * Et ait Jacob fo- В 
Lp: еше apparuitmihi in Luz a йр terra Chanaan; 
© benedixit mihi: * Et dixit mibi: Ecce ego au- 
ו‎ multiplicabo te, es faciam te in congre- 
ере и: сох dabo tibi terram banc, fè- 
tuo pof уз рое отет  fempiternam. 
A al ergo duo filij tui , qui nati fent tibi $ 
Appts, antequam ego venirem ad te in Ae- 
Dia fint, Ephraim cs Мапа: ficut Ru- 
© Symeon erunt mihi, 


4 


CHALDAICAE 
3 Dixir 


itis quintam 


eni, iilud lofe 


чү, поп би Pharaoni, 


Bs т od тео, 
i יה‎ ut le&oli. 


E: 


5 » &crefcere te 


аз Etnunc duo filij tai Ephraim & Manaffes,qui nati funt tibi in terra Ægypti,antequàm venirem ad tein Ægyptum , meierunt: ficut Ruben 
crunt coram me.. 
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GENESIS. TranflatB.Hierony. ff 


> * Reliquosautem quos genueris poflco; 
tui erunt: & nomine fratrum fuorum уба. | 
7 bunturinpoffefsionibusfuis. * Mihi enim. 
quando veniebam de Mefopotamia, mortu 
сЁ Rachel in terra Chanaan,in ipfo itineree. 
ratque vernum tempus:& ingrediebarEphy, 
tam; & fepeliuieam iuxta viam Ephrateiqug 
salio nomine appellatur Bethleem. — *Viden; 
autem filios eius, dixit ad eum: Qui funt ifti 
* Refpondit Filij meifunt, quos donauit 
mihi Deusin hoc loco. Adduc, inquit,cosal 
1o me,& benedicam illis. * Oculi enim Ilr 
caligabant præ nimia fene&tute,& clarévidt- 
C re non poterat. Applicitosque ad fe;deoftuli- 
11 tus & circumplexus eos, — * Dixitad filium 
fuum: Non fum fraudatus afpectu tuo: infi- 
пз per oftendit mihi Deus femen tuum. * Ош 
que tuliffer cos Iofeph de gremio patris, ado. 
1 rauitpronusin terram, * Et.pofuit Ephraim 
ad dexteram fuam, id eft,ad finiftra Ifrael, Mi 
naffen vero in finiftra (па, ad dexteram fcilicet 
14 patris:applicuitque ambosad eum. *Quier 
tendensmanum dexteram ,pofuitfuper caput 
Ephraim iunioris fratris,finiftram autem fip 
caput Manafle,qui maiornatu erat, commi- 
xs tans manus." Benedixítq; Iacob Iofeph:&alt 
Deusin cuius confpectu ambulauerüt patis 
mei Abraam & Ifaac , Deus qui расте? 
1s adolefcentia mea vfq;in prafenté diem: ‘A 
gelus qui eruitme de 006318 malis , benedict 
pueris iftis: &inuocetur fuper cos noménid, 
nomina quoque patrum meorum Abraamk 
ас; 8с crefcant in multitudinem fup term 
17 * Vidensautem Iofeph quod pofuiffct patt | 
fuus dexteram manum füper-caput Ephraim, 
D grauiter accepit.& apprchenfam manumpe 
tris,leuare conatus сЁ de capite Ephrat, E18 
1s ferre fuper caput Manafle.* Dixítq; ad patti 
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: לחכ‎ pam 


Non itaconuenit,pater:quia hic cft primes’ | 
nitus. pone dexteram tuam füpercaputet 
i». * Quirenuens, ait: Scio, fili mi,fcio: & 
quippe crit in'populos, & multiplica uu 
fed fratercius iunior maior erit illo: 82010. 
illius crefcet in gentes. 
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Interp.exGreclx. GENESIS. 


* Aepofferi quos genuerit poft басш erupi.i > 
7 illorum ba- 
reditatibus. à Ego autem quando veuicbam 7 
de Mofopotamria Syrie mortua off Rachel mater tua 
interra Chanaan , appvopinquate те [fecundum Hip 

domum chabratha terre antequam venirem E- 
jac fapelius eam illic im via Hippodromi.ip- 
jf Bethleem. 


+ Widens autem Jfrael filios Tofiph, dixit, Qui * 
* Dixit antem Jofeph patri fuo: БИЙ mei э 


ўв 
A quos dedit mibi Dens hic. Et ait lacob: Ad- 
Фет cos, cot benedicam eis. 

+ lt oculi Ifrael granati fuerant pre [ene£fute, зо 
onn poterat videre. es» applicuit illos ad eum:et 
(ай ef eos, бэ" circumplexus eff eos. 

* Etaitffrael ad fofeph : Ecce facie tua non fum x: 
privatus; eo ecce offendit. mibi "Deus. יק‎ femen 
tm. * Éreduxit eos Tofeph agenibus cius et 1+ 
alrawrunteum in faciem fuper terram. 

+ dccipiensautem Jofeph duos filios fuos, ipfum тз, 
quidem&phraim in dextera fua, finifiris autem Jf- 
ralat Mana[fe in finifira , à dextris autem Де, 
applicuit Шох ед. * Extendeusautem Ifracl 1+ 
manum dexteram ‚ impofuit fuper caput Epbraim; 
licsutem erat iunior: et [її ат fuper caput Ma- 
vfecommutans manus. > Ert benedixit eis: 35 
б^: Dens cui placuerunt patres mei va con[bettu 
бигат с" Зас, Deus qui pafcit me à innen 
10167008 7/0 in diem banc : * Angelus +8 
qi liherauit me ex omnibusmalis benedicat pueros 
Kios O inuocabitu faper eos nomen meum et no- 
Pto patrammeorum s Abraam es Ffaac, боч milti- 
poner n multitudinem multam fuper terran. 

Videns autem Fofèph quia iniecit pater ma- 17 
in fiam dexteram fuper caput Ephraim , graue 
Vonfimoft: es. apprehendit fofeph manum patris 
ול ד‎ anferret eam de capite Ephraim fuper caput 
шш, * Dixit autem Jofèph patri filo: + 
Nor fie piter: bic ей primogenitus: impone dex 
ч tuam fuper caput eins. 

Г Блюз evoluit: fed dixit: Scio, fili, fcio : ір- ч: 
popula, esipfe exaleabitur. [ed rater e- 


AIN ó dide Dac unë à versego aei шу curd ғо, @ т msp- 
qua. cns tsu eic niy 5570. _ н 


TRANSLATIO. 
7 Etcüimegove- 
fepeliui cam in via 
* ÉtdixitIofeph ad patrem foum: 
Oculiautem Ifrael grauati erant 
* Dixitque Ifrael ad 
7. EteduxiteosIofeph à facie cius;&c 
Ephraim in dextera (aa ad finiftram Ifrael , & Manaffen in finiftra eius ad dexte- 


"^ ErbenedixitIofeph, & ait: Deus 
© Angelus qui 


itur, fed frater eius iunior mulciplicabi- 
PES 


PARAPHRASIS 

poft eos,tui erunt: in nomine fratrum forum vocabuntur in poffeffionibus fais. 

rie qs, on Oia mortuaeft Rachel in terra Chanaan in via, cm adhuc effet fpatium terræ,vt ingrederer in Ephratam:& 

* Etvidit ас 81105 Iofeph,& dixit: Qui funtifti» 

nar quos dedit mihi Deus hic, Erait:Applica,obfecro,eos ad me;vt benedicam eis. $ 
fep поп poterat videre, &applicauiteos ad eum; &ofculatus eft eos, & amplexatus eft eos. 

йды 1А! puraui videre faciem tuam: & ecce oftendit mihi Deus etiam filios tuos. 

“= EttulitIofeph ambos, 

^* Et tetendit Ifrael dexteram fuam, & pofuiteam fuper caput Ephraim, qui erat iunior, &fi- 

Lo tong “per caput Manaffe: docuit manus fuas,quanvis Manaffes erar rimogenitus, к 

u Cruierunt patres mei Abraam & Ifaac,Deus qui pauit me à natiuitate mea vfque in diem hanc: 

nedicat pueris: & inuocetur in eis nomen meum, & nomen patrum meorum Abraham & Ifaac, & quali pifces maris mul- 

Э Erviditlofeph quód po(üit pater fuus dexteram füam fuper caputEphraim, & 

& (бийс manum patris fui,vramoueret eam de capite Ephraim,vt poneret eam fuper caput Manalle. 

₪ ofeph patri fuo: Non ita decet pater mi: hic enim eft primogenitus; pone dexteram tuam fuper caputeius, 

7 ו‎ faus. & айг: Scio, filimi, (cio : ipfe quippe erit in populum, & ctiam ipfe multipli 


a nior maior illo erit, es» femen eius erit in mul- 
mem gentium, 

pred CHALDAICAE 

rin Ай quos genueris 


Hi jet elt Bethleem, 


"t Pfonus in terram, 
"&applicauit eos ad eum. 


pecu fe 
iab omni malo, be. 
st Mterfilios hominum füper terra. 
ц Ил oculis (nis. 

„ Fran 
Etn 


filij füierunt dominantes їп populis. 


65 518: TranflatB.Hierony. [73 | 


he —.* Benedixitquecisintemporeillo,dicens, 
In te bencdicetur Ifrael , atque dicetur: Fy. 
ciat tibi Deus ficut Ephraim , & ficut Ма. 
naffe. conftituitjue Ephraim ante Manaf- 
fen. | 
x. * Ftaitad Dofeph filium fuum:En egomo 
пог: & erit Deus vobifcum, reducetque vor 
ad terram patrum veftrorum. 

* Dotibi partem vnam extra fratres tuos, 
quam tuli de manu Ammorrai in gladio& 
arcu meo, : 


22 


CAP XLIX 


rx 7 Ocauit autem Iacob filios fuos , & aiteis: 
A. V Congregamini; vtannunciem que ventu- 
ra funt vobis in diebus nouiffimis. 

: * Congregamini,& audite, filij lacobjt- 
dite Ifrael patrem veftrum: 

+ * Ruben primogenitus meus: Tu fortitu- 
domea , & principium doloris mei. priorin 
donis,maior in imperio. 

^ .* Effufus es ficut aqua. non crefcas, quia 
afcendifti cubile patris tui , & maculafti ftra- 
tum cius. А 

з * Symeon & Leui fratres vafa iniquitit 

bellantia. ; 

* In confilium corum non veniat anim 
mea, & in catu illorum non fit gloriam: 
quiain furore fuo occiderunt virum,&invo 
luntate fua fuffoderunt murum. 

; * Maledi&usfuror eorum, quia реті 
& indignatio eorum;quia dura. diuidamos 
in Iacob, & difpergam cos in Ifrael. 

+) Iuda; кш fratres cui. , Manis 
tuz in ceruicibus inimicorum tuorum: 

Brabunt te filij patris tui. : 
* Gatulus leonis Iuda. Ad pradam/fl 
mi, afcendiíli : requiefcens aceubu 
160 , & quafi leena : quis fufcitabiteum? 


Li 
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TRANSLATIO. 


/ InterpexGreclx. GENESIS. 


+ Rt benedixit eit in die ille, dicens: Ja vobis з 
lenedicetur Ffrael y dicentes : Faciat te Deus, ficut 
Ephraim @ ficut Manaffe.c> pofuit Ephraim ante 

0. 4 
e autern rael lofephi Ессе ёго morior: e» з: 
wit Deus cvobifcum; & veducet vos in terram pa- 
drum vestrorum: 

* Ego autem do tibi Sicimam precipuam [йре ++ 
fares tuos , quam accepi de тапи Amorreorum 
gladio meo cs» arcu 


gu ELIZ 


Maii йет Jacob filios [uos , eo» ait: Congre- т 
mini , cot annunciem vobis quod occurret 
wi пошти diebus. 

+ Cungregamini, co» audite, уор ганайе + 
Tfelptrem-veffrum. 

* Rhuben primogenitus mens = tü fortitu- з 
do mes , go principum filiorum meorum: du- 
ms ad ferendum , ילש‎ durus contumax з iniuriam 

/ 

* icut aqua non oferucas . afcendifli enim fu- 4 
pet cubile pátris tui: tunc maculaffi firatum , quà 
dendi 

+ Symeon co Leni fratres confumauerunt ini- з 
quitatem propofiti fui. 

i th tonfilii eorum non eveniat anima теа, соч в 
meatu illorum non contendant iecora mea: quiain 

te flo interfecerunt bomines , e» in concupif- 
tia fla fibneruauerunt taurum. 

ШЛУ furor eorum , quia pertinax : соч з 
"torum quia indurata ef . diuidam cos in Iacob, 


PARAPHRASIS 


Mx «тоат illos in Tfrael. 
Juda ,te laudabunt fiatrestmi. Manus tue s 
Siper dorfum inimicorum tuorum adorabunt te fi- 
U patris tui, 
А Catulus leonis Juda. ех germine fili mi,afcen- s 
reewnbens,dormiuisti vt leo sev ficut catulus 
+ quit fafcitabit сит? 


CHALDAICAE 


кыл Etbenedixit eis in die illa,dicens: In te benedicerur I rael, dicens: Ponatte Deus (icut Ephraim,& ficut Manaffen: & pofuit Ephraim an- 


omini in adiutorium veftrum,& reducet vos m terram pa- 


xLix. 


* Congregamini, & audite. 

* Ruben primogenitus meus estu , robur meum & principium foriitudims 
pronos 1 рос 

* Sed quia fecutus es voluntatem tuam, ficut aqua 


" Dixitque Iftael ad Iofeph: Ecce ego morior: & erit verbum D. 
" Egoautem do tibi partem vnam pracipuam fuper fratres tùos , quam tuli de manu Amoireioratione mea & depre- 


ү Ü car. 
E jet lacob filios fuos, 8 ait:Congregamini, & nunciabo vobis qux vobis euenient in fine dierum. 


ij 
Macceptu ג‎ "y Р 

бло роб tus eras partes tres »primogenituram fcilicet, & facerdotium,& regnum. 
tum, 


Rum vef 
a ut 
jac 


»& (afcipite doctrinam ab Ifrael patre veftro. 


cics,neque accipies portionem (üperexcrefcentem:quoniam afcendifti cubile patris tui; tunc, fili mi,violafti, quando a(cendifti ftra- 


In fecreto eorum non 


Bregatione eorum non conueniat gloria mea; quoniam in furore fuo occiderunt occifionem, & in voluntate fua füffoderüc 
k ? Maledi&usfit furor eorum,quoniam fortis; & ira eorum, quia dura. diuidam eos in Iacob, & difpergam eos in 
II * Iuda laudabo te,& non es confufus: re laudabunt fratres roi, Manus tua praualcbit contra inimicos tuos . difpergentur ho- 
ו‎ rzuenient falurantes te filij patris tai. 

icio mortis,fili mi,animam tuam abftulifti. requiefcet , & habitabit in fortitudine quafi leo $e 


^ Dominium eriterin principio ; (ed in fine 


Rec 


* Symeon & Leui fratres,viri fortiflimiin terra peregrinationis fuz fecerunt fortitudinem. 


dim mea ein сор, 


: t retrorfum in confpe&u tuo, & 
Хитер domus [uda:quoniam de i 
nequeeritregnum quod commoueateum. 


Mg] inimicorum, 


05% 5518. TianflarB.Hierony. fik. | 
i| 


1o- * Non auferetur fceptrum de Iuda; &dur | 
de femore eius , donec veniat qui mittendus | 
eft: & ipfe erit expectatio gentium. 

и *Ligansad vineam pullum fuum, & ad vi, 

tem; ôfilimi, afinam (шат. Lauabit invi. 

no (tolam fuam , &in fanguine vuze pallium 
fuum. 

* Pulchriores funt oculi eius vino;& den- 
tescius lacte candidiores. s 
з 5 Zabulon in littore maris habitabit, & 

in flatione nauium , pertingens vfque adSy. 

donem. » 
14` * Ilacharafinus fortis, accubans inter tet- 
minos. 

+ Vidic requiem quód cffet bona, & ter 
ram quód optima, & fuppofuit humerum 
Cfuum ad portandum ; factusque eft tributis . 
fcruiens. : Вау 

* Dan iudicabit populum füum , ficut& 
alia tribusin Ifracl. 

+ Fiat Dan coluber in via; ceraltes ink- 
mitamordens vngulas cqui ус cadat alen- 
for eius retro. . . 

* Salutare tuum expectabo, Domine. 


1 


16 


17 


8 


* Gad accin&us praliabitur ante eum; & | 
ipfe accingetur retrorfum. f 

* Afer pinguis panis eius, & prabebicddli- 
tias regibus. К 
ат * Neptalim feruus emiffüs, & dans do 
quia pulchritudinis. , 

* Filiusaccrefcens Iofeph, filius acerefens 
& decorus afpectu. Filia: difcurreruntfüpt 
murum: 4 
i  *Sedexafperauerunt eum, &iurgati funt: 
inuiderántque illi habentes iacula. 

* Seditin forti arcus cius, & diffolutalunt 
vincula brachiorum & manuum к 


t9 


10 


22 


14 


| ספר בראשית оз‏ נוחי 176 


rnm озб то + dr 
my 
vido poa оргу sa npo y qal ne + יי‎ 
ило cayo 
idoneae pom *הַבְלִילִיעינסמײַן‎ = 
ולןלחף םגשכ וחוא לְוף אנ‎ >» 
| עלהצירן:‎ nm 
גְרְכם רבץ‎ ләп vv: б 
22090 үз 
יי יורתמנהָרהכִיטוב וְאֶר הְתָאַרְצְבִּינעְמדה‎ 
: לבוי למס עבר‎ 02007 
: окур” way עמו בָאֲחַד‎ ру" יי‎ 
qty vem mom: ' 
37 ויפל‎ oY-3py e: пум pav 
ч imm: 
путу этр annes יי‎ 
: עקב‎ чр мату лїї Л3* 5 
וח ירחן‎ on? שמגרה‎ sorum * 
{1 элд 


17 


2c 


וב 


be mom orm‏ החנרחן 
ei ep mort‏ 
s‏ *בןפררולף בןפררזעליעין туга‏ 
muy‏ 

יי + המרְרָהוּוְבוּושְטְמָהובעלי חציבם : 

зк Ура v3 sy קשתו וזו‎ ima ותשב‎ * 


»4| manus potentis 18000 . Indè paftor cgi 
: עקב משבם וערז אבן ישראל‎ || pis acl 
תרגוכש אונקלוס‎ 4 


wil 


hino ino sip gin יה‎ : 


5 
3 


ud 


₪0 
ND'OD ту р 1231230 יְהודָהוְסַפְרָא‎ MI qno vpn 
גנ 7 סחורסחוו‎ 


ГЕМЕХІХ 2 177 


*бйх ёллар Finda, & yo Л 
npiv rns koc dying G ןמזל‎ бит, yes megs 
d\oxia igya. 

Se NN dens, Th ENII 
Tyr тї; буюу ойл. лш оў айю ТЇШ) олі) айл, қо) 
ой atum 50005 vli) або) ойл, 

* goron @ 00050 ul ойл Yero айоо · хо] Aduxok 
® утес cius À yna. 

u + Саболду ал? va Gira ой ои mug 8ршоу 

Tola JE, орото tos aid dy OP. 

* dora ratp P xand rence) 0000 dia- 
roy тй) סא‎ 
xed iov rlw diosa, ёт xanh , no) lu yD, on 

mien , ат Эпке uo cmd ds © roin noè Junan d- 

vie 96 

re ^ Ady хешё ту ладу dug , ёсе x9] ice Фол оў 

тейл. 

* xo) Pondro dvd 00006 20 idol, prado ёт} 

reiGov , б\ хушу идо Varrou* y) recita ioris є; 


Nor 


12 


14 


נש 


17 


orice. 

13 * rh Comet eapon жоодо. 

uw ya ה‎ 76000782) 64 cunei ојл 3 Tagy- 
т& иод» КУ жофас. 

xe — rig miey cul афт" xo aded н Tegplw' ap- 
жоп. 

uo фал ёле ©” 0 imdd as сў vd Jur- 
yanran. 

o טי‎ hvn O пета; us 
veure pO megs мв dye ee por. 

н ®@буйабелдудбра 5000 . © QJ voy otra w- 
ели ©4иатер. 

uw ower ИТ хоно бе теб cry . xol Je- 


NMG 6500 Begovo zepon הט‎ dict бра d uud. 
gov iaro. бё o 7 ireann ag eod $ qu 


+ Non deficiet. princeps ex Tuda, ey» dux ex fe- хо| \то 
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TRANSLATIO. 


itabit Ifrael in circuitu ciuitatis fuze; populi ædificabunt templum cius:eruntque іц in circuitu eius, & factores 
tima erit veftimentum illius; operimentum eius erit fericum tinctum соссіпо variifque coloribus. 
diores erunt in vineis fais: diftillabunr colles eius vinum. dealbabuntur campi cius frumento, & gregibus ouium. 
Meads, n iuxta portum maris habitabit , & 1pfe fubiiciet prouincias nauibus: & bona maris comedet; & terminus 
donem, ** Ifachar diues in fubftantia, & poffeffio eius erit inter terminos. 
& terram quia fructifera: & (übiiciet prouincias populorum, & difperdet habitatores earum : & qui relicti fuerint in eis,eruntei feruten- 
ibus Tra * Dedomo Dan eligetur & confirget vir; in diebus eius liberabitur ро 
Ко, [rae], ₪ get de domo Dan, cuius timor irrmet 


ё habens rincipatum à domo Iuda ,neque feriba 4 filiis filiorum eius , donec veniat Meffias cuius eft regnum: & ei obe- 
? х 28 = на 
₪ Purpura op 


ciuserit pertingens vf 
7 Etvidit partem fuam quód. 


ulus fuus, & in annis cius requiefcent fi- 


uper populos ; & percutiet fortiter Phili- 
uftos in caftris Philiftinoram equites cum peditibus: eneruabit equos & Ter 


= Сайга armatorum de domo Gad tranfibunt 
* Terra Aferoptimaerit:& ip- 

unt & benedi 

uarum : duo tribus [2 
untin eum; & exafpe- 


Etcoangufhaugrunteum , & vlti 


ranit & confirmauit regnum cius, quod faitei datum 


PARAPHRASIS 


Erit vir qui eligetur & confu 
абое гарь infidiabitur iuxta יי‎ interficierro lliftino 
fiii liciet af "Salutare tuum expecto, Domine , dixit pater nofter lacob : Non expecto falurare Gedeon 
ELT temporalis: neque falutare Samfon filij Manue; quz cft alus tranfitoria : fed expecto zederaptionem Chrifti , fili j Dauid , qui 
Vorne ya "ccerfiendum fibi filios Ifrael; cuius redemptionem defideratanima mea. 
ibus fuis, & cum multa fubftantia reuertentur in terram пат. / 
^ Neptaliin rerraoptima cadet fors eius , & poffeffio eius erit faciensfru&us: landal 
> Filiusaccrefcens Iofeph: &lius qui benedicerur quafi vitis quz: plantata eft iuxta fontem 
А tque partem & hzreditatem fuam. 5% л 1 З 
ג‎ ** Ercompleta eftin eis prophetia,co quàd 0 legem in occulto , pro 
Ча, tem fpem fuam: time pofitum eftaurum optimum fuper brachiaeius ,corrol 
“ilimi сор; cuins veg gubernantur patres & filij tribuum Ifracl. 


= "וקיר 


Interp.cx Græc-lxx. GENESIS. 


auribus ejus, donec veniant repofita ei: соч ipft ex- 
йшй. | : 

* Ligans ad vineam pullum Гит, &) ратрі- x1 
ш}їшп afine fie. lauabit in Vino fiolam fuam, 
ep in [anguine vue pallium fuum. 

* Pulchri oculi cius pre cvino : o albi dentes 1+ 
tius quàm lac. e 

+ Zabulon maritimus habitabit e ipfé iuxta 1з 
prium nauum : ₪ extendet vfque ad Sido - 

* fachar bonum concupiuit , requie[cens inter 14 
fires, 

* Et videns requiem, quód bona , €o terram їз 
quid pagus: fappofuit. humerum fuum ad laboran 
dun. © fatus efl vir agricola, 

* Day iudicabit populum fuum , ficut eo» coma 16 
tribusin Ifrael, 

+ Et fiat Dan coluber in vizjnfidens in  [ўтйа: 17 
modens calcaneum equi ; @ cadet eques vetror- 
fim 

* Salutare expe&ans Domini. 

+ Gadtentatio teutabit eum. ipfi autem tenta- зу 
litumiwxta pedes, 

* Afer pinguis eius pants : és ipfe dabit cibum 2с 
principibus, 

* Nephthali truncus remiffus, porrigens in ger- зз 
ШУУ 

А * Filius auus Тор: filius au&us. defrderabi- =: 
fie meus iunior ad me reuertere: 
f quem con[ulentes conuiciati Junt: @ иј + 
бајт ti domini Jagittationum. 
Et contriti fimt. cum fortitudine arcus eo~: 
т: Ж Ыш fimt nerui brachiorum manuum 


Wh per manum potentis Iacob.inde corroboratur 
ШЕН patre tuo. 
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CHALDAICAE 
" Non auferetur 
n 


A frin ei 
w s Ontes eius rubicun: 


bus 
mic, 


i веш ‘Ores eorum retrorfum. 


[es ай prelitm coram баці 
- ו‎ 
בי‎ : 

oum Virifortifsimi viri diffe бонша. 
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: d f Е nipotens benedicet tibi benedictionibus cg) 
А omm ОТО רבצת תָּהַת ברכת‎ onn» Sin delüper, benedictionibus abyfsi iacétis бео. 


SA «Orem ברב בוד 33 של-בררת‎ +  ג6‎ | fum, benedigtionibus vberum & vuluz, 
nya msn הוריעך‎ naa על‎ ma AAN ган є *Benediétionespatris tuiconfortatæ {untbe 
D nedictionibus patrum eius, donec veniretd. 
fiderium collium aeternorum . Fiantin capite 
Iofeph;& in verticeNazarei ined 
7 * Beniamin lupus rapax:mané comedetpr. 
+s бат, $: vefperediuidetípolia. * Omnes 

in tribubus Ifrael duodecim.Hc locutusdl 

cis pater fuus: benedixitque fingulis bend. 

2s tionibuspropriis. * Et præcepiteis, dicens: 

Ego congregor ad populum meum. fepdit 

| mecum patribus meis in fpelüca орісі 

secftinagro Ephron Echei, * ContraMan- 

В „|| breinterraChanaa, quam emit Abraam cum 

/ ו‎ ЕТП г] NND: agro ab Ephron Ethaojin pollefsionem рі 
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Zt adwunit te Deus mens: e» benedixit tibi be- 35 
wdiionm celi defuper , £o» benedictionem terre 
הזוק וג‎ omnia propter benedictionem "vberum сох 
дшш: * Benedictionem patri tui соч matri 6 
me. confortatus ef faper 070 montium 
liliumset in benedigtionibes collium aternorum, 
erunt faper eut оро fuper "verticem quibus 
pdit. fratrum. Beniamin lupus тараху + 
mand comedet adbuc , @/ ad refperam diftribuet 
(fan. * Omnes bi filij Facob duodecim: e 3 
bee locutus efl illis pater eorum . e benedixit pa- 
tor ariüzet benedixit ers fingulis fecundum benedi- 
от ейи — 5 Benedixit eis: es» ait illi: Ego *? 
ponor ad populum meum : fepeliteane cum patri- 
rog in fpelunca, que ef in agro Ephron Ethei: 
* pyfelunca duplici que efl contra IHambre,in зо 
tim Chanaan : quam po[[edit Abraam fpeluncam 
«Ф Ephron Ethao in poffefione fepulchri. — * Tlic 31 
Jielerunt Abraam ey» Sarram uxorem eins . €> 
Шуй тиш Ifaac יקש‎ Rebeccam vxorem eius: 
б ilie fipelierunt Liam, i poffefioneagriet fpe- 3> 
laxe exiftentis in eo, quam à fils Heth. 


* Cxarirov oniar Arlora Cis toic ird. @ A- 
afas тщ modas imi rlw хло, илгор. xg) ה‎ 
ссд VI Ладу dud. 
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wri iva de olo ту marton ue, C imme dou. 
e * &éáneqagad d laci 00 bapo тулоо (М, 
хайл euré тє. # ven ioo aly utto durd. 


* Er ceffauit Tacob precipiens veria e? colli- 53 
quis pedes fuper атт , defecit s appofitus eff 
«d populum Јат. 
САР. І. 
ST cadens Tofèph fuper faciem patris fai , feuit * 
fuper сит: W ofculatus efl eum. — * Etpra- * 
pt lob ruis fire funeratoribus funerare pa- 
trem ny, бо fanerauerunt funeratores Ifrael. 
_* Et implenerunt eins quadraginta dies: (fice- 3 
wm mmerantur dies fepulture ) с fleuit eum Ae- 
tu fiptuaginta dies. *Pofiquàm autem pre- ^ 
Ий dies plantus locutus eft Jofiphad poten- 
tes Pharaonis dicens: Si inueni gratiam coram coo 
2 7 
Pater mens adiurauit ine antequam morere- з 
turdicens fn fpulchro quod fodi mihi in terra Cha 
naan illie me fepelies . nunc ergo afcendens fepeliam 
SL יל‎ reuertar. * Et dixirPha- 6 
₪ ph: Afiende, fepel, patrem tuum ficut adiu 
AUC afcendir Jofeph fepelire patrem fuum. 


7 * 6 ошто uel curs ли @ mides papaw, С oi 
mea 60/90 E oine oS Cmislecoi 06007 fic oine 
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PARAPHRASIS 


Р x - runt сй 00 omnes ferui Pharaonis yet fe- 
1 G . 
omus eius, et omnes :fenores terre Aegypti. 


CHALDAICAE 


" 
nib Verbum ерен: tui erit in adiutorium tuum, & omnipotés benedicat tibi benedi&ionibus roris qui defcédit de celo defaper,benedictio- 


е profundis terra 6050 benedictionibus patris tui & matris tue. ** Benedictiones patris tui addétur fuper benedictiones qui- 
quas oprauerunr principes qui à feculo fuerunt: eruntomnes iftz benedictiones fuper caputlofeph, & fuper vi- 
* In terra Beniamin habitabit templi maieftas, & in pofleflione eiusedificabitur fan&uarium . manè & 
М dotes oblationes, & in tépore vefpettino diuident relidua portions fuarú,de reliquis que fanctificara funt." Omnes hi tribus 
itis Ап: hoceft quod locutus eft ci eis pater eorii.& benedixit cis:iuxta benedictionem vniu(cuiufque benedixit cis, " Et pracepiteis дс 
@ш ^ COngregorad populum meum: fepelite me cum patribus mers in fpelunca quz eft in agro Ephron Erhzi: 
Duet contra facie Mambre in terra Chanaan:quem agrurfi emit Abraham ab Ephron Ethao т poffeflionem fepulchri. * Ibi fepelie- 
aram vxorem eius:ibi fepelierunt (aac & Rebeccá vxoré eius:ibiq, fepeliut Liam. " emptio agri & (pelunce quz in eo eftà fliis 


"^ In fpelunca duplici que 


que afcédir. 
ln me patres mei, 
perk pps SUS fuit à fratribus fits. 
T iere 
d 
dii 


Tun 
i m & S; 


faper faciem patris (шї, & fenit fuper cum;& ofculatusefteum. * Etpracepit lofeph feruis fuis medicis, vt condirent patrem 


Heth, н 
Ёз Jacob pracipere filiis fis: & collegit pedes fuos іп le&ulum,& defecit:congregarufque eft ad populum fuum, сар. т. 


crunt medicilfraelem. * Есехріекіѕ quadraginta diebus, quibus complebantur dies conditorum j Aeuerunteum Ægyptij fep- 
Etträfierunt dies planétus erus:& locatuseft lofeph cum domo Pharaonis, dicés: 51 inueni gratiam in oculis veftris loquimini, 


Coni 
lta dicbus, + 


на Pharaone,dicentes: + Quòd pater meusadiuranit me dicens: Ecce morior : in fepulchro meo quod præparaui mihi in terra Chanai, 
p Ле: nunc afcendam,ob(ecro, & (epeliam patrem meum;& reuertar.— * Dixitq;Pharao:Afcende,lepeli patrem tuum,ficutadiurauittc. 


ue Iofeph vr fepelier patrem fuum: &alcendezant cum eo omnes ferui Pharaonis (zniores domus fuz; & omnes fenes terre Ægypti, 


65 5515. Tranflat.B.Hierony, ו‎ 


+ * Domus Jofeph cum fratribus 01 
paruulis , & gregibus, abfque armentis, que 
dereliquerunt in terra Geflen. А 

* Habuit quoque in comitatu currus, & 
equites ; & facta elt turba non modica 
re * Veneruntque ad aream Achad, quefitad 
trans Iordanem:vbi celebrantes cxequiasph. 
| &umagno atque vehementi, impleueruntf. 
тїргєш dies. Ошо cùm vidiffent habitato- 

res terre Chanaan,dixerat: Plan@us magn 
cít iftc ZEgypriis.& idcircó vocatum eft nont 

:lociillius,Plan&uszEgypti. — *Fecerunta- 

: go filijlacob ficut praeceperat eis: + Etpor 
tantes eum in terram Chanaan , рекох 
eum in fpelunca duplici, quam emerat Abrá 
cum agroin poffeflionem fepulchriab Ер 

` Ethzo contra faciem Mambre. 

: — *Reuerfüfque eft Iofeph in Agyptun 

C cum fratribus fuis & omni comitatu , fepulto 

patre. 

* Quo mortuo, timentes fratres cius,& 
mutuo colloquentes , ne forte memor fitin- 
iuriz quam paffus сЁ; & reddat nobis omne 
malum quod fecimus: 

* Mandauctunt сі, dicentes : Pater tuw 
precepit nobis antequàm morerctur, 

17 * Vc hac tibi verbis illius diceremus: ОБА 
crovt obliuifcaris fceleris fratrum tuorum 
peccati atque malitiæ quam exercuetuntin 
te. Nos quoque oramus vr feruis Dei piti 
tui dimittas iniquitatem hanc. Quibus audi- 

istis,leuitlofeph. | * Veneruntqucadem 
fratres fui , & proni adorantes in terram, 0 

1»xerunt: Serui tui fumus. i Quibusil: 
refpondit : Nolite timere. Num Dei poli- 

emus refiftere voluntati? + Vos cogit 
de me malum ; fed Deus vertit illud in bont 
vtexaltarct me ficut in prefentiarum сеш 
& faluos faceret multos populos. 

и * Nolite timere : Ego palcam vos,& 
los veltros. Confolarufque cft cos; & | 

1.2 86 lenitereftlocurus. * Et habitauicin’ 

gypto cum omni domo patris (ui. үш 
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Interp.ex Grecle. GENESIS. 


+ Eropimit domus Tofeph , сч fPatres eius , e 
omnis domus paterna eins: e» cognationem cz» oues 
co bones reliquerunt in terra Gefen. с 

* Er acenderunt cum eo es» curries боч equites, » 
ép falta eft tarbamagna valdè: 

+ peeventrunt ad aveam Atad y quod eff trans зе 
Jordanem . es» planxerunt eum illic plantfu magno 
co forticvaldè. co fecit plantum patri [uo feptem 
dies. $ Et eviderunt habitatores terre Cha- 1: 
quan planéfum in area Atad, co» dixerunt : Plan- 
йш magnus eft ifle Æayptiis. propter boc vocane- 
runt nomen loai illins , Plants Ægypti : quod eft 
trans fordanem. 

* Ft fecerunt ei fic filij eius ficut pracepit ей. 

+ Et acceperunt eum filij fai in terram Chanaan: 3 
e feptlierunt eum in [pelumca duplici, quam poffe- 
dit Abraam [Deluncam im poffeffione fepulchri ab E- 
poron theo contra Mambre. 

* Birenerfus efl Tofeph in 4Epyptum jipfc eo fata 
tres cins, e» omnes qui afcenderant fepelire patrem 
шш, 

* Videntes autem fratres Jofüpb quód mortuus 15 
tf piter corum dixerunt: Ne forte memor iniurie 
frmbisfofeph , es retributionem retribuat nobis 
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PARAPHRASIS 
Omnifque domus Iofeph , & fratres fui , & domits patris (ai ; exceptis paruulis , oues quoque corum & boues dereliquerunt in terra 

Afcenderuntque cum eo currus & equites ;eratque turba magnanimis. 
» que eft vltra Iordanem, & planxerun ibi plan&um magnum atque nimis vehementem . & fecit patri (uo luctum feptem diebus: 


amma malayque offendimus ei, 

` Etvenientes ad Tofiph, dixerunt: Pater tus 16 
ו‎ antequam moreretur ipfe, dicens: 

* Sie dicite Т Ь: Dimitte ett iniquitatem es» 17 
petitum eor, quia mala tibi oflenderunt.@) nunc 
Sifipe iniquitatem  feruorum Dei patris tui. соч fle- 
wit fofeph loquentibus illis ad eum. 

Et venientes ad eum dixerunt : Ecce nos tibi s 


и. 
Li IMS ces " - . 
Et dixit illi lofiph : Ne timeatis : nam Dei 19 
fim ego, 
n E N 
i Vos э contra те mala,at Deus cogita- + 
mit deme in bona , cor fieret ficut bodieyvt aleretur 
populus multus, 
Et ait illi; 


"Ne timeatis. ego pafcam vos , @ 1 


0) 
УУ, у. confolatus ef eos; eo» locutus ef? 
W cor eorum, 


ҮТҮ? ; Н ; 
soitauit Tofeph in eAepyptostpfe c omnis s» 


Ws patris eins, Et vixi 
[a t vixit Jofeph annos centum 


F CHALDAICAE 
Сейт, 


"шап Arg 


"тео 11018 habitator terre Chanaan pe fiebat in locoarez Atad :& dixerunt : Lu&tus vehemens eft ifte Ægyptiis . & idcircó voca- 
ч 


Feceruntque filij еїіиѕ,бсигргасерегагсіѕ. 


Sraueruntque cum filij fai in terram Chanaan : & fepelierunt eum in fpelunca duplici qua eft in agro, qui cft contra faciem Mamre: 
emit Abraham in poffeflionem fepulchri à filiis Heth. 


“+ Reuerfufque eft Iofeph in Ægyptum, ipfe & fratres eius, 
* Videruntque fratres Iofeph 


"o Sicdicetisad lofeph : Ob. 


cenderunt cum eo,vr fepelirent patrem eius,poftqudm fepeliuit patrem fuum. 4 e 
Па pater corum; & dixerunt: Fort? obferuabit nobis Iofeph inimicitiam, & reddet nobis omne malum quod tribuimus ei. 


п eius,Luétus Egypti; qui eft trans Iordanem. 
шш 
Res qui afc 
Sdn; 


TO dines qa ad Iofeph,dicentes : Pater tuus przcepitante mortem füam;dicens: 


lcg Ж eg fratrum tuorum & рессага, ша malum retribuerunt tibi : & nunc dimitte,obfecro,delicta feruorum Dei patris tui . & leui 
эу 


in s *_1егапсдиодпе fratres fui, & ceciderunt coram eo,atque dixerunt: Ecce nos fumus ferm tui. 
t que cis lofeph: Ne timeatis; quoniam ego timeo à facie Dei: 

ittm ein ;quoniam ср; 

mil; n bonum, vt faceret ficut ín die hac,vrfultentarer populum multum. 


de 


Vosautem cogitatis contra me malum,fed coram 
* ÉErnuncnolitetimere iego palcam 
Echabitauit Iofeph in Apypto,ip- 


Q 


» 


Querentur cum eo. 


"Чапу veftra 


Eds patris LE & confolatus eft eos, & locutus eft confolationem ad cor eorum. 


Etvixitlofeph centum & decem annis, 


GENESIS: TranflatB.Hierony. у, 


generationem. ЕШ) quoque Machir М. 
nafle nati funt in genibus Iofeph. 

24 * Quibustranfactis, locutus eft баі, 
fuis : Poft mortem meam Deus vifitabit 
ёс alcendere vosfaciet de terra ifta , ad етар 
quam iurauit Abraam; Ifaac, & Iacob. 


Deus vifitabit vos , afporrate offa mea voli 
cum de loco ifto. 
ze- * Mortuus eft, expletis centum decemyi 
tz fux annis: & conditus aromatibus, repdi 


+; * Cumdque adiuraflet eos, atque Фи: 


tus eftin loculo in Zgypto. 
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Interp.ex бгес.хх. GENESIS 


+ Ep cidit Jofeph Ephraim filios ufque ad ter- + ] 
tiam generationem . e ftl Machir, filij Мапа}, 
nati [unt in femoribus Jofeph. faih 

* Et ait Jofeph fratribus [шї ,dicens : Ecce ego sa 
qorior:coifitatione autem cvi fitabit vos Dens; б 
reducet vos de terra iffa , in terram quam iurauit 
Deus patribus nostris Abraam T [aac боч Iacob. | 

+ Fr adiuranit Jofeph filios T[rael,dicens:In Yi- 35 
fietione qua айай vos Deus, © fimul porta- 
lini ofa mea binc vobifeum. 

+ Er mortuus eft Jofeph, annorum exiflens cen- +в 
tim decem : es. fépelierumt eum y e pofuerunt in 
arca ih Acgypto. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


`! EtviditTofeph de Ephraim filios tertios: filij quoque Machir flij Manaffe nati fant,quosnutriuitIofeph. 


"Dixitque Jofeph fratribus fuis: Ego morior: & Deus recordans recordabitur veftri: & leuabit vos de terra hac,in tetram quam iurauit A= 
babe, & Ifaac & Iacob. 


7 Etadiurauit lofeph filios Ifrael dicens: Memoria memor erit veftri Deus: & letrabitis offà mea hinc. 


*. Moruufque elt Jofeph cùm effer atatis centum & decem annorum. & condierunt eum aromatibus, & pofuerunt eum in arca in ZEgypto. 


Finis libri Gencféos. 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 
Bencditus Arias Montanus D. b. recenfuit 65 probauit. 
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INCIPIT LLBER НЕШЕ 
SMOTH, QVEM NOS EXODI 
DICIMVS, CAP. I. 
ы Æc füntnola filiorum Iial, 
px qui ingreffi func in Egypti 
3 cu Iacob. finguli сй дот; 
A [5 fuisintroierunt.Ruben;S 
0 með, Leui, Iudas,* 100 
" buló,& Bčiamin, *DanN« 
s ptalim,Gad,& Afer. *Erantigituromnesdg 
corü qui egrefli funt de femore Tacob,(cptu. 
«ginta.Iofeph auté in ZEgypto erat. *Quo mor 
tuo,& vniuerfis fratribus 6105016; cognatio 
т ne fua: *Filij Ifracl creuerüt, quali germin- 
tes multiplicati funt;ac roborati nimis, imp 
s uerüt terra. SSurrexitinterea rex nouus Корт 
» Egyptü;qui ignorabat Iofeph:*Et aitad po- 
pulüfuü, Ecce populusfiliorü Ifrael multus 
:ofortior nobis elt. * Venite, fapiéteroppriman' 
єй,пе forte multiplicecur:& fi ingrueritcón 
nos bellü;addatur inimicis noftris, expupu- 
1: rifq; nobis,egrediatur de terra.*Prepolüitin 
B que cis magiftrosoperü, vt affligerét созо 
ribus. zdificauerintg; vrbes tabernaculo 


‚з Pharaoni,Phiton & Rameffes. *Quátóg;o- 


primebat eos,táto magis multiplicabanturk 


| з crefcebar. oderántq;filios Ifrael Ægyptij: E 


rs affligebàt illudentes & inuidétes cis: Аб; 
amaritudiné perducebant vita согй operlbu 
duris luti & lateris, oig; famulatu quointt 

zs ræ operibus premebantur . * Dixit autemte 
Ægypti obftetricibus Hebreorum;quari wi 

xe vocabatur Sephora, altera Phua: *Pracipits 


(€ eis:Quando obfletricabitis Hebrzas, & pt 


tus tempus aduenerit, fi mafcul? пепо“ 
17 ficite ей, faemina, referuate.* Timueruntal 
tem obftetrices Deum , & non fecerunti 
præceptum regis ZEgypti , fed conferuabart 
1s mares. *Quibus accerfitis ad fe rex,ait: ОШ” 
nam eft hoc quod facerc voluiftis , yt pues 
19 feruareris? * Quz refponderunt: Non uit 


D Hebrzz ficut JEgyptiz mulieres. ipfe enin 
obftetricandi habent fcientiam: & рїї! 
veniamus ad cas, pariunt. 
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CAP *T. a. 
Æc nomina filiorum ае qui 1| | , gestae 

штей fant in Egyptum cum $ 
Iacob patre eorum; cumu[quifqs 
Mp cum domibus fuis imtroierunt. 


Asray vua lovio 000 ci- 
meropo eis dilumo dua ОА тй 
лоте ойлу , 930055709 rond ойлу 6007/(\- 
A \ 33; 
JO * Ruben, Symeon, Lewi Iudas, + е? à borwr ©, ו‎ 
+ Pachar Zabulon,» Benia- 3 | ? x A MS. UPS [абала 3 404 онан, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP. т. 
Т lecfünt nomina filiorum Tfrael;qui ingreffi funt in Egyptum cum Iacob, finguli cum viris domus ) introierunt: 
4 Ruben,Symeon,Leui,& Iudas, ? Iachar,Zabulon,& Beniamin, * Dan,& Neprali,Gad & Afer. 
* Erantque omnesanimz egredientium de femore lacob, feptuaginta anime,cum Iokph qui erat in Egypto- * Mortunfue 
ו‎ & omnes fratres eius,& omnis generatio Ша. 7 Filij autem Ifrael creuerunt, & nati (опсіп multitudinem, & roborati 
» p псусћетепег nimis; & impleta eft terra ex eis. * Etfürrexitrex nouusin Ægypto, qui non confirmabat decreta lofeph. 
fliegt ad populum fium; Ecce populus filiorum Ifrael multus & fortior nobis: ** Venite, fapienter agamus contra eos,ne forté mul- 
DII Quando acciderit nobis bellum;addantur quoque ipfi inimicis noftris,& inient contra nos bellum,& afcendent de terra. А 
барш tuerunt fuper eos principes malefacientes,vt afligerent eos in operibus fais , ædificaueruntque vrbes thefaurorum Pharaoni , Phi- 
| ches, " _ Etquanto afligebanteos,tanto multiplicabantur, & tanto roborabantur . & tribulatio erat Ægyptiis propter filios 
ШУ ч е " Etferuire fecerunt Zgypuj filios Ifrael durè: ^ Eradamaritudinem perduxerunt vitam eorum in feruitute dura, 
ү ti obte, lateribus, & in omni feruitute in agro,in omnibus operibus fuis, quibus eos grauiter feruite fecerunt. ** Dixitquerex Æ- 
"ic fü tricibus ludzorum,nomen vnius Sephora, & nomen alterius Phua. ** Etait: Quando obftetricabitis Iudzas, videbitis in parta 
шуу ו‎ сез enm;& fiüliafueritreferuabriscam. ° Timueruntqueobftetrices à facie Dei,& non fecerunt ficut locutus fuerateis 
LU |a fed Conferusbantflios, "' Vocauitque rex Ægypti obftetrices,& ait:Cur fecifis hanc rem,&referuatis filios? " Er dixeruntobftetri- 
"onem;Q ufa non funt ficat mulieres JEgyptiz, mulieres Iudez;quia ipfc fapientes funt; & antequam veniat ad eas obftctrix,pariunr, 


Qj 


Ехоруү$. TranflatB.Hicrony. “Му, 


зо * Beneergo fecit Deus obfletricibus : g 
creuit populus, confortatusque eft nimis, 
» * Etquiatimueruntobftetrices Deum,a. 


rao omni populo fuo; dicens: Quicquid mal 
culini fexus natum fuerit,in lumen proiicite, 
quicquidfoeminini,referuate. 

САР. Ir. 

1 реи poft hzcvir de domo Leui,& 

2 Daccepitvxorem ftirpisfue. * Quæcon- 

А cepit & peperit filium:& videns eum elegan. 
tem , abícondit tribus menfibus. 

; # Cumque iam celare non poffet , fumpfit 
fifccllam fcirpeam, & liniuit eam bituminea: 
pice; pofuitque intus infantulum , & сро 

+ fuit eumin саге@о ripefluminis.  * Stante 
procul forore eius, & confiderante euentum 

зге. * Ecce autem defcendebac filia Ph 
raonis,vt lauaretur in flumine: & puelle cius 
gradicbantur percrepidinem aluei.Qyecin 
vidierfifcellam in papyrione , mifit vnam 


i:dificauiteisdomos. | * Precepit ergoPly. 


«famulabus fuis. * Etallatam aperiens, 
cernenfiue in ea paruulum vagientem ,mi- 
ferta cius, ait: De infantibus Hebræorumeh 

7 hic. * Cui foror pueri: Vis,inquit,ytv- 
dam, & vocemtibi mulierem Hebrazam,qut 

s nutrire poffit infantulum? * Refpondit, Vi 
de. perrexit puella, & vocauit matrem fans 

ѕ * Ad quam locutafilia Pharaonis: Асару 
ait,puerum iftum,& nutri mihi, cgo фо 

ВЫ mercedem tuam.Sufcepit mulier, & nutr 

1o uitpucrum, * Adultumdue tradidit fe 
liz Pharaonis : quem illa adoptauit in locum 
filij. vocauitgue nomen eius Moyfes: dict 

rr Quiadeaqua tuli eum. * [n dicbusill 
poftquam creuerat Moyfes,egreffus cltadiw 
tresfuos: viditque afflictionem corum, &Y* 
rum Ægyptium percutientem quendam 

+ Hebrais fratribus fuis. * Cumque сш 

‚ xiffet huc atque illuc , & nullum adeffe Wi 
fet;percuffum JEgyptiumabfcondit fabulo. 

s * Etegreffus die altero, confpexit duosi 
bræos rixantes: dixitque ci qui faciebatinll* 
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TRANSLATIO. 
" Erfactumeftcüm obfletrices timuiffent à fa- 


= Etpracepit Pharao omni populo fuo,dicens : Omnis filius qui natus fucrit ex Iudais , in lumen proiicite 


IT. 


5 


* Erftetit foror eius procul, vrfeirerquid fieret de eo . ' Etdeícen- 


InterpexGrzclx EXODVS. 


+ Beye aute faciebat Deus obfletricibus . & 1 
пш рарын inualuiz cvaldè. $ Quoniam: 
timuerunt obfletrices Deum : fecit. fibi ipfis domos. 

* (precepit autem Pharao omni populo fio, 4- ЕА 
иш: Omne тајсшит quod. matum fuerit Hebreii, 
infumen proijcites év omnem feminam, vinifica- 
ийт, ; 

GAP: TL. 

Uit autem quidam de tribu Leni, cs accepit de * 

filabue Leni : & habuit eam. * Etin + 
coentre concepit, б peperit ma[culum . Videntes 
амел Шит elegantem , abfconderunt illum menfi- 
bustribus. * Quoniam autem uon potue- 3 
runt amplius abftondere illum, accepit illi mater e- 
iuarculan y ילס‎ liniuit eam bitumine es» pice ; e 
inpofut puerum in ea = e» pofuit eam in palude in~ 
ataflmen. * Et fpeculabatur foror eins de lon- + 
gut difieretquid accideret illi. 
+ Difiendit autem filia Pharaonis vt lauaretur 5) 
d flumen. e» ancille cins gradiebantur fuper fiu- 
men: g videns arculam in palude, mittens ancil- 
Шырт. * cAperiensautem cernit par- $| 
wlimcvagicntem in arcula . & miferta eft illins 
fla Pharaonis : o» dixit: De infantibus Hebreo- 
т}. * Er dixit foror eins file Pharaoni: Vis 7 
эй mulierem que nutriat ex Hebraeis g» la 
abittibiinfantulum? $ Ait autemill filia Pha- $ 
ransiUadk. pergens autem puella, vocauit matré 
putri. 5 Dixit autem ad illam filia Pharaonis:Ser- 3 
Ve mibi puerum iflum s lata mibi illum : ego au- 
temdabo tibi mercedern . accepit autem mulier in~ 


3 PARAPHRASIS 
a benefecit Deus oblterricibus: & creuit populus, confortatique fant nimis. 


CAP. 


* Etconcepitmulier, & peperit filium. & vidit eum quód effet bonus, & ab(condit eum. 
* Etnon potuit vltrà ab(condere eum : & accepit eiarcam fcirpeam , & liniuit eam bitumine ac pice ; pofüitque in ea 


10 


atm, йаш illum. *Adulto autem puero, 
stulit illum ad filiam Pharaonis : eg fiskus ef illi 
influm,cvocanitautem nomen illius „Moyfèn:di- 
= ex aqua illum tuli. * Fa&um efl au- 11 
temm diebus mulis ills , magnus fabfus. Moyfes, 
fired tres fuos filios Ifrael . cogitans au- 
1084/1070 illorum, afficit bominem Ægyptiü 
ו‎ quendam Hebreum de fratribus jus 
Pull 3 Cin circun[bexilfet autem buc es» 1: 
pan videt vllum > go percutiens ל‎ 
condit eum in fabulo. Egreffus autem die fe- 
fii sider duos viros Hebreos rixantes.eo« dicit 
Иша: (fr tu percuti proximum? 


13 


CHALDAICAE 
E titeis domos, 
опет filiam referuabitis. 


T abiitvi Е ל‎ : 
E ч Some Теш, & accepitfiliam Leui. 


dit Aliah Kpofuir eam in carecto;quod erat in ripa luminis, 


[79 & SEEN vt lauaretur in flumine: & puella cius gradiebantur iuxta ripam fluminis , & viditarcam in medio саге@Н ; & extendit brachium 
TR. ат; 


Et aperuiteam, & vidit puerum: & ecce puer plorabat; & mifertus eft eius, & ait: Ре fliis Iudeorum eft ifte. 


' кыне fororeiusad filiam Pharaonis: Nunquid Бо, $: vocabo tibi mulierem nutricem de Iudais, & latabit tibi puerum ? 
, 


aonis: Уаде. Erabiit puella, & vocauit matrem eiufdem pueri. 

1 uerum hunc, & lacta eum mihi ; & ego dabo mercedem tuam. & füfcepit mulier puerum, 8 lacauit enm, 
it puer, & tradidit eum filiæ Pharaonis; & fait ei in ilium: & vocauitnomen cius Moyfen,dicens:Quoniam de aquis extraxi eum. 
«um eft in diebus illis, & creuit Moyfes, & egreflas eft cum fratribus fuis, & vidit feruitutem eorum. Viditque virum 4Egyptium per- 
= Etafpexithuc & illuc, & viditquód nullus vir aderat : & percuflit £gyptinm, X abicondit 
З Etegreffuscftin die altera, & ecce duo viri ludzi rixabantar, &ait impio: Cur tu percutis proximum tuum? 


4 


А ixtei filia Phar 
: : ה‎ ilia Pharaonis: Tolle 
ра, 
аца ludzum de fratribus fuis? 


5% ס‎ 5. Tranflat.B.Hierony. 7 
:4* Qui refpondit: Quis cóftituit te principég 


iudicé fuper nos? Nu occidere me tu vis fir 
heri occidiftizEgyptiü? Timuit Moyfes бај 
zs Quomodo pala аи eft verbü iftud? * Aug. 
иі; Pharao fermoné hunc,& quarebat oc 
dere Moyfen.qui fugiés decofpe&tu eiusmo. 
ratus eft in terra Madian:& fedit iuxta putei, 


| (xs *Erant auté facerdoti Madian fepté filiæ, que 


C veneratad haurienda aqua: & impletiscam. 
17 lib?,adaquare cupiebátgreges patris fui. Sy. 
peruenere paftores, & cieceriteas. $штехйц; 
Moyfes;& defenfis puellis,adaquauit 0 
rs тй. * Quæ cùm reuertiffent ad Raguel patrem 
fuum, dixit ad eas: Cur veloci" veniftis folito 
15 *Refpóderunt: Vir Ægyptius liberauit nosde 
manu paftorum: infuper & haufit aquam no- 
во bifcum;potumquc dedit ouibus. *Ar ille:Vbi 
eft, inquit? quarc dimififtis hominemivoat: 
xx eum, vt comedat panë. * Iurauit ergo Moyls 
с habitarct cum eo. accepitd; Scphoranlli 
22 elus ухогё:*О uz peperit ei pow vw 
cauit Gerfom,dicens:Aduena fui in terra alie 
na. alterum vero peperit,qué уосаш ей, 
їз dicens:*Deus enim patris mei adiutor meus; 
& eripuit me de manu Pharaonis.Poft multi 
verb temporis mortuus eft rex рур Sit 
gemifcétes filij Ifrael propteropera, vociferatt 
funt.AfcenditQue clamor corum ad Реф 
++ operibus: *Etaudiuit gemitum corum; are 
cordatus cft foederis, quod pepigit сй Abr, 
25 Ifaac & Iacob. *Et refpexit Deus filios Ifa, 
& liberauit cos. 
CAP. III. ^ 
© p Oyfes autem pafcebat oues Тего 
A Masi facerdotis Madian.Cümquemin. 
gregemad interiora deferti,venitad monti 
2 Юа Oreb. * Apparuitque сі Dominus! 
flamma ignis de medio rubi: & videbat qui 
з rubus arderet, & non combureretur. ; 
ergo Moyfes: Vadam , & videbo vifionen 
hancmagnam,quare non comburaturrub® 
+ * Cernens aurem Dominus , quód PE 
ad videndum, vocavit cum de medio fl jk 
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TRANSLATIO. 


' Prineipiautem Madian erant feptem filiz, & venicbant & hauriebant 


” Veniebantque paftores, & eiiciebanteas . & (urrexit Moyfes, & liberauit eas:& ad- 
ry ын |; ** Etvenerunt ad Raguel patrem fuum. quiait:. Quid eft hoc quód velocius folito hodie veniltis ? 
БЕКИТ Syptius liberauit nos de manu paftorum: & infuper haurtens hau(itnobis,& adaquauit oues . 
бап М, uate ergo reliquiflis virum? vocate eum, vt comedat panem. 
Ты, 4 Н = Er peperit filium: & vocauir nomen eius Gerfom: quia dixit, Aduena fui in terra aliena. 
tes, & mortuus eft rex Egypti : & ingemueruar filij (rael propter duram fecaiturem , quz erat fapereos : & clamauerunr. & alkena 
₪ *5 Eraudituseft coram Deo clamor corum : & гёсогдагаз eft Deus 
* Ernotafutt coram Domino fübic&io filiorum Ifrael. 8: dixitin verbo fuo, vt liberaret cos. 
CAP. 
Pafcebatoues Тего principis Madian foceri fui. & minauitoues ad locuni optimi paftus in deferto: & venitin montem Oreb: 
1 * Etapparuit ei angelus Domini in Hamma ignis de medio rubi: & vidit, & ecce rubus ardebat igni, & ra- 
& videbo vifionem hanc magnam, quare non comburatur rubus. 
quód declinaret ad videndum: & vocauit eum Deus de medio ignis, &ait: Moyfes, Moyfes. qui dixit; Ecce ego. 


" Er 
^ Erdisit filiabus fuis: 
^. Etvoluit Moyfes habitare camillo: & dedit Sephoram fi- 


5 Erfactum eft 


раё fat quod pe. 


таа, 


* Erre- 


"Eds PARAPHRASIS 
Moyfes f tdixit:Quis te pofùit virum principem & iudicem fupernos ? nunquid vt occidas me,tu dicis Бос, ficut occidifti Egyptium ? Ettimuit 
аң; Ve 5 Eraudiuit Pharao fermonem hunc ; & quzrebat occidere Moy(en: & fugit Moyfes à facie 


* Etdixit Moyfes: Declinabo nunc, 


InerpesGreclx. ERO DYS 


* Teautei dixit: Quis te conflituit principem 14 
e iudicem fuper mos? nunquid occidere теги уйу 
пепафтой occidiffi beri Zgyptium? Timuit aut? 
Moyfes, es ait: Si fic manifeftum faéfá eff verbum 
loc. 5 edudwit autem Pharaoverbum hoc, et que- 15 
rebat occidere Moyfen. Recefit autem Moyfesa ci. 
[йн Pharaoni ‚ e babitauit in terra Madian: 
Cim coeniffet autem in terra Madian , [edit iuxta 
puteum, At ficerdoti Madian erant feptem filie, 16 
[ШЖ ones patris Jrifethro . Cim cveniffent au- 
ten bauriebant quoad impleuerunt canales utad- 
aquarent ones patris fui letbro. > Superuenientes 17 
autem paflores eiecerunt eas. [urgens autem Moy- 
fessbberanit illas co adaquauit ues earum. *Re- 18 
и funt autem ad Raguel patrem fuum . Tile au- 
tem dixit eit: Quare ташу aduenicdo hodie? 
+ Ile autem dixerunt : Homo Aegyptius libera- тэ 
nitnosà pafloribus: et haufit aquam nobis, eo: ad- 
«иий oues noftras ... * Ile autem dixit filabus зо 
Jut:Etvbi eff. es cur fic dimififlis bominem? vo- 
Шейит eum,rot comedat panem. * Habitauit эз 
autem Moyfes apud hominem : соч dedit Si ерроғат 
flan [um Moyf uxorem. È Jn ventreantem z 
bibens mulier, peperit filium: eo vocauit Moyfes 
vomenillies; Gerjam: dicens у Quid aduena fum in 
terialina, $ cdtnomen fecundi vocauit Elie- 23 
46.07 enim Deus patris mei adiutor meus, соч e- 
וקד‎ me de тали Pharaonis. "Pofl autem dies mul 
tosilos mortuus efl rex Aegypti tee ingemuerunt 
jel propter opera, es» exclamauerunt : ey» af- 
adi clamor torum ad Deum ab operibus, È Et = 
"nt Deus gemitum eorum: es recordatus eft 
ш Feder fui quod ad Abrad,et Ffaac es Iacob. 
| Etreifexit Dens filios Tfrael , ep cognitus eft =: 
Lo САР, III. 

Eye אל‎ Cens ones Tethro foceri fui, fa- 
cerdotis Ma lun : ילש‎ duxit ones in defertum: 
ee ак а» Ра Oreb, * Apparuit autem : 
B^ rls flima ignis ex rubo, et videt quod 

Die E qe at rubus non comburebatur. 
ל אי‎ fes 5 eAccedens videbo vifion ma з 
di Di % öburitur rubus. родий aute yi 4 
5 pergit ad vidédi, тогай ей Diis ex 
»Moyfés, Moyfes. ille it dixit quid eff 


CHALDAICAE 


Pharaonis erènotum fatum eft verbum, 

a. atitin terra Madianz& fedebat iuxta puteum.‏ ב 
Aquito, anales veadaquarent oues patris (шї.‏ 

Фи, 1 


ו 
ב Мо‏ 


Mo: autem 
"под, сопу, 
₪ coram Domino 


co, propter feruitutem, 
im Ifaac, & cum Iacob. 


хоруз, Tranflat.B.Hierony. Mofi 


s * Atille: Nonappropies,inquit,huc. Sol. 
ue calciamentum de pedibus tuis. locus enim 
«in quo ftas,terra fancta eft. * Etait: Ep 
fum Deuspatris tui, Deus Abraam , Deus]. 
faac,& Deus Iacob. Abfcondit Moyfes faciem 
füam:nonenim audebatafpicere contra Def, 
7 * Cuiait Dominus: Vidi afflictionempo. 
pulimeiin Egypto: & clamorem eiusaudi. 
ui, propter duritiam corum qui prafünt ope. 
t ribus. & fciensdoloremcius: * Ребе, 
|B vt liberem eum de manibus ZEgyptiorum;& 
educam de terra illa,in terram bonam 8 f; 
ciofam, in terram quz fluit late & melle, al 
loca Chanansi,& Ethzi,& Ammorrai,& he 
2rezzi,& Euai,& Iebufzi. * Clamor ergof- 
liorum Ifrael venit ad me; vidique afllictioné 
xo corum;qua ab Zgyptiis opprimuntur. *$d 
veni, & mittam te ad Pharaonem , vt educas 
populum meum filios Ifrael de Zgypto. 
и * Dixitd; Moyfes ad Deum: Quis fum qo, 
vt vadam ad Pharaonem , & educamfilioslf 
пагас ае Ægypro? * Qui dixit ei: Egocrote 
сит. & hoc habebis fignum , quod тїп 
te. Cùm eduxeris populüm de Ægypto, im- 
molabis Deo fupermontem iftum. 

* Ait Moyfesad Deum : Ecce ego vadam 
ad filios Ifrael , & dicam eis: Deus patum 
|. veftrorum mifit mead vos. Si dixerint mili, 
C Quodeft nomen eius; quid dicameis? — | 
14 * Dixit Deus ad Moyfen : Ego fumgll 

fum. Ait: Sicdices filiis Ifrael: Оше 

mead vos. 
35 * Dixitque iterùm Deus adMoyfen:Het 
dices filiis Ifrael : Dominus Deus ק‎ 
ftrorum Deus Abraam, & Deus Ifaac,& Df 
Iacob,mifit mead vos. Hoc nomen mint 
in zternum,& hoc memoriale meum in 90 
ratione & generationem. 3 

+ Vade , Congrega feniores Ifrael, кі 
ces ad cos : Dominus Deus patrum ve 
rum apparuit mihi , Deus Abraam, крш 
Ifaac,& Deus Iacob, dicens: Vifitans vi ил! 
vos , & vidi omnia диг acciderunt vobis! 


JEgypto: 


t3 


16 


ספר שמות ג prp‏ 190 


aporo узш +ואמָראַל הקרב הל של‎ + 
ian vip noo voy עומד‎ nos лш ороп 
pravos oma ros PINTI NNA > 
goann ari Hyo anon ואלהיעקב‎ 


DI а аа" + הַאֲלהִים:‎ ; 


er 
-v$ 
[51 
vd 
3 
D 
Б] 
E 
Z 
d—- 
= 
= 
טר‎ 
8 
u 
ב‎ 
5 
9 


оо ОКТ 3 TT‏ * האמ בִּרְאֶהִיָה 
тита улпш oor rmm тр‏ 
орт‏ ממְצריכם תעבדון אַרתדהָאַלהיכם על 
ут‏ * ואמַרמשרת אֶל-הָאָלהּיכש הנה 
אנכ vao Ra‏ שאל зом eafb rmv‏ 
coma‏ שלַנִיתליכָ= וְאֲמְרלַי 137-1712 
ч‏ מַהאמראֲלהָם: * וָאמראֶלְהִיאֶל-משהאהיָה 
MITINI т?лк WY‏ תאמר »32 кулк oio‏ 
пур Ок DHYN Ton:  :םבכילֲא 000 ч‏ 
כ תאמר canarios rmm en 33b‏ 
carae tow‏ לחי рл»‏ ואלהי nv 3py‏ 
+ ליכ cpu Uum CSS eem‏ * לף 
oie pr ne AION]‏ ואמרק now nim лок‏ 
Spy pne comaverios ses eara‏ 
npa spa ies?‏ תְכֶכם =з? "шуут‏ 


nme 


Em ^U D a D E + ₪ [- ch sn de on ->* 


Interp.ex Greclxx. EXODYVS. ; 550405 ТА T5 

+ At ille dixit + Non appropinques buc. foe ||: todt бтоўуийФуйлє dde. CYS ntn тё) 
ciliamentum de pedibus tms.c enim locusinguo || тофу Gur d Arr Q^ бф с) ineas уй yl oo. 

qu feas terra Јат ба eft. > ygan dm ya ciao Fede (G0 mures (ou, rede o- 


+ Etdixitei: Ego fum Deus patris tui Deus A- > Y ו‎ RF 0 РУ ^ 2 
натуе Dens ]/ас, eo» Deus Jacob. Auertit au- Венац, ils ionan è ) inxs dirés peje 9 vrs 


+ — A 2 2, bj ГА 2 / 

ит Moyfes faciem fuam: timuit enim afpicere con- A se dud. 0 » Ma eu ice ₪ 
tra Deum, + Dixit autem "Dominus ad 7| | 1000 ars} wy: os moval david ov т) %%- 
Муш: Videns vidi affüéfionem populi mei qui xam ed Aaa 2 Ф ауто, 6 Tile xeguyiis ary @- 
in Еуро: 62 clamorem eorum audiui, propter o- хйхо®. Кш TOV Тш ада, тїн) дио оту. 
perum prefeitos, fcio enim dolorem eorum: s * (6 Фел adore ён КОЛУДА, 

+ Bt defcendi , cot liberem eos ex manu Aegyp- % | = קל‎ cute. Enric yc émelme, & úsalayav au Gre is 
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ten lac @ mel, in locum Chananeorum, c» Ethe- VH S; grauis ; 
ХХ раан, e» Pherekeorum, éx E- фер, akun C diaten 60/00/00 1660 


morum @ Gergefeorum, es Jebufeorum. a У € yy ido 5 א‎ jav 2 EHA xet megs ps, ul- 
+ Btmunc ecce clamor filiorum Ffraeloenit ad э [дефи [TET аёуйжю@Мбоилу cu Gec. 
me: e egovidi afflictionem, qua Acgyptijoppri- | xo — * 00008007 אמ‎ тє wed: фарад дата wi- 
uid мм yono 0101866 עד‎ nady ws бы ote irepl. фи yhic ai~ 
титс weni, Митат te ad "Pharaonem 0-19 |, уйл@. * wo) ейт ду uavciis аге: rinhon rie uty à, 
œ ci ни meum filios Ifrael E edi шц ae фарад Ban Аға aiyón Gu, Gon Ad- 
* ий Moyfès ad Deum: Quis fum ego, vt | | 9" би у Ун, уб, 6 
caudam ad Pharaonem regem Aegypti, e» cot. edu- || re ў 0 366 CIs 100710, Aya, om роци 0 


canus rael ex terra Aegypti? wi © @ тд тиз, ön ye сё Уло ће & ri Haya- 
Dixit antem Dens ad Moyfèn, dicens + Юша: | "уйутєтду Aad av dl ayuno, ro) Aargdizers vd S 
erotecum . cs» boc tibi fignum , quod ego te mitto, à» qu. oper Cru. 


Pvt lucas tu populum тент ex Ægypto, бз fèr- jhi; * xo) cre puuris aves Tov беду idod iyo EA ptu 
| scale Srl, 
כ‎ он vefirorun mifitme d vos. fi ge dp xni ai 7 bw 6 טי‎ TE 
0 ל‎ те „Өш nomen ei? quid dicam ad PORTS TAN OM T $e саш, улт 

өл * Et dixit Dominus ad Moyfen:Ego fum 14) 5. Ciro $e." аў; nau lor Ey ed 6 6 
fim. to dixit : Sic dices filiis Ffracl: дш efl, згас ps Gic tiis 10 QEON 0 OV iT $e aX ие CIs VULA. 


ftne ad vos, * Et dixit Dewsruris ads) s код тоно спо теде pvc là irte tpais Gis- 

уй: Sic dices filii Ifrael : Dominus Deus pa- cle їтәкйл\ әш @° 6 0605 rav דוד‎ 9 2 90: бради, 

Pelei orum, Deus Abraam , @' Deus Ifaac, € à Fis irai, ó beos 0006 dn ests ue weds 0087 
"а Jacob, mifit me ad coos. hoc meum eft no- To uov 55 G душа 0/00/09 уңидтшоу psy Эрой. 


men fimpitern , ‹ 
es A : 6 Же 
Jilermum, יל‎ memoriale generationum ge te ASW aw Cay 0/5 tlw yeogucidv ray Yay ir- 


nerationibus, $ айлин a 
] т ENS gitur congrega [emores 16 נוי‎ ₪ ` € - A om 
"im ме], eo di иал לס‎ rey pie we eu Ge judo 87 0 Feds lav палёрыуўиду 
hi эб dices ad eos : Dominus Deus pa- A Ме гада & bebe icad © bede lama dia 
Wfirorums apparuit mihi, "Deus Abraan,es* BT R TE A AE A EUR, 
ed itc. etDeus lacob. dices: Vifitatione vifitaui «околі ёл 006 vids. ra sup S eua йшй) ду ai- 
A, " =. n , er 
t quacung; citiperunt vobis in eAegyptoyvidi. yu leo supara. 


* Erdiz CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" шге: Non appropinques huc: foluecalciamentum tuum de pedibus tuis; quoniam locus прег quem tu ftas, terra fancta eft, 
fis glos Ego fum Deus patris tni, Deus Abraham Dcus Ifaac, & Deus Iacob. Et inclinauit Moyfes vultum fi uum , quoniam timuit intueri ver- 
шей, 5 E ? Ecdixit Dominus : Reuelata eft coram me fübiectio populi mei qui eft in Egypto : & clamor corum audi- 
деп בל‎ meo,propter еха@огев eorum; quoniam reuelati funt coram me doloreseorum. * Erapparui,vtliberarem 
i& Eu egyptiorum,& vrafcendere faciam eos de terra hac,ad terram bonam & fpaciofam › ad terram fluentem lacte & melle, ad locum Cha- 
m cora zi, & Amorrzi, & Pherezzi,& Euai,& lebufzi. * Etnuncclamor filiorum Ifrael venit coram те: manifefta eft 
Rlios f. ja e tribulatio qua Zgyptij tribulanteos. ^ Ernuncveni, & mittam read Pharaonem ;& educ populum meum 
to? Egypto. = Etdixit Moyfes coram Deo:Quis ego fum,vtvadamad Pharaonem, & vt educam filios Ifrael de Æ- 
Es Чед, 7 Etdixitei: Quiaerit verbum meum in adiutorium tuum. & hoc tibi fignum quód cgo mitto te: Cüm eduxeris po- 
T 491 Pto, feruietis coram Domino fuper montem hunc. ." Etdixit Moyfescoram Deo: Ecce ego REN. fi- 
0 М dix cam eis: Deus patrum veftrorum mifit me ad vos. & dicent mihi: Quod eft nomen cius? quid dicam eis? 
Deus М f Deusad Moylen: Ero quiero. & dixit: Sic dices filiis lírael : Quiero , mifit me ad vos. .. " Disitque iterum 
posed Sn: Hac dicesfliis Ifrael: Dominus Deus patrum veftrorum, Deus Abraham Deus Ifaac, & Deus lacob militme ad vos. hoc eft no- 
Кее “nuh, & hoceft memoriale meum in omni generatione &generaionem. — “© Vade, & congrega feniores rael, 
Nafta fint yop A patrum veftrorum appatuit mihi, Deus Abraham, Iac, & lacob, dicens: Recordans recórdatus fam veftti,&: omnium 
In £gypto, 


ЕХ Оруз. Tranflat.B.Hierony. р, | 


7 *Etdixi, vt educam vos de afflictione Жоу. 
ptiin terram Chananai, & Ethei,& Ammor- 
1i, & Pherczzi,& Euzi;& Iebufæi ad terram 

5% fluentem lacte & melle. * Et audient vocem 
tuam. ingredierifq; tu & feniores Ifiaelad r- 
gem Zgypti,& dices ad eum: Dominus Doy 
Hebraorum vocauit nos:Ibimusviam trium 
dierum in folitudiné, vt immolemus Domi- 

эпо Deo noftro. * Sed ego fcio,quod nondi» 
mittet vos rex Ægypti vt eatis , nifi per mani 

39 validam. * Extendamque manum meam, & 
percutiam Egyptum in cunctis mirabilibus 
mcis,qua facturus fum in medio corum. Pol 

з: hoc dimittet vos: *Dabodue gratiam popuh 
huic coramJEgyptiis. Et cum egrediemini nó 

::exibitis vacui: *Sed poftulabit mulieràvid- 

na fua, & ab hofpita fua vafa argentca &aura 
ac veftes,ponetilque cas fuper filios &filiasye 
flras,& fpoliabitis Egyptum. 
САР. 1111; { 
1 ту Efpondés Moyfes;ait : Non credentmili, 
А Кы audient vocem meam : fed dicen, 
= Non apparuittibi Dominus. * Dixitergoad 
cum:Q uideftquod tenes in тапи а 0 
з dit; Virga, * Dixitque Dominus: Proiice eam 
in terram. proiecit : & verfa eft in colubrum; 
іка vtfugeret Moyfes. — * Dixit; Dominus 
Extende manum tuam , & apprehende cat- 
dam eius.extendit,& tenuit;verfäq;eltin vit- 
s gam. * Vt credant,inquitquòdapparueritti- 
bi dominus Deus patrum fuorum, Deus M 
> braam,& 12605 Ifaac,& Deus Iacob. *Dixít 
Dominus rurfum : Mitte manum tuam inl- 
num tuum. quam cum mififfet in finum;pro 

z tulit leprofam inftar niuis. * Retrahc;ait,m 
num tuam in finum tuum. retraxit, & prot: 

s lit iterüm,& erat fimilis carni relique. , ‘si 

B non crediderint, inquit, tibi,neque audierit 
fermonem figni prioris , credent verbo 1р 

»fequentis. * Quod fi nec duobus quidem 
fignis crediderint , ncque audierint voce 
tuam, fume aquam fluminis , &cffundcci? 


fuperaridam : & quicquid hauferisde fiu! 
vertetur in fanguinem. 
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+ pr dixi Reducam vos ex 4100700006 Aegyptio- 17 
rumin terram Chananeori c» Etheorum, 4- 
norreorum, יל‎ "Pherefeorum,G Gerge[eorum et 
Eucori e Jebufeorum m terram manantem latte 
gr melle. Et audient tuam vocem: e» ingredieris vs 
tie feniares Jfrael ad Pharaoné regem Aegypti, 
@ dier adeum : Dis Dens Hebraeorum vocauit 
sor limus igitur viam trium dierum iu folitudinë, 
rot furificemus domino Deo nofiro. Ego werd fiio, 19 
quid on dimittet yos rex eAegyptiire nifi cum ma 
паг extendens manum meam, percutiam + 
Aegyptios in omnibus mirabilibus тей que faciam 
шш. ep» post bec dimittet vos. Ез dabo gratiam x: 
populo huiccoram eAegyptiis. quando autem egrefi 
fieritit non recedetis vacui. * Sed pofiulabit mulier + 
"2 лодос cohabitatore [йо vafa argétea, e» an- 
Tt ер vefles: ילס‎ imponetis fuper p vefiros,et 
[iper flias vefiras eo» [poliate Aégyptios. 

CAP. ІІ11. 

ү» ved Moyfes, er dixit:Siigitar пй cre * 
dlerint mihi peque audiuerint voce mez: dicet. 
enim,quid non apparuit tibiDeus quid dick ad eos? 
Dit шй: Quid bac eff quod in mann tua? 
Wea? dixit:Uirga. * et dixit: Proijce ein terrd. 
C proiecit eam in terri, соч falta eff coluber e fis 
Et Moyfsabeo Et dixit Diis ad Moyfin: Extéde 
ай гий, t^» apprehende caudam. extendens igitur 
vnilspprebedit санай, et fabta ер virga in manu 
Ји. ондар tibi quid apparuit tibi dis Deus s 

Фат [uorum , Dens eAbraam , ¢ Deus Таас, 
Č Deu laiob. *Dixit autem ei Dominus тшм: « 
Mite manum tuam in finum tuum соч mifit ma- 
Wwn m finum foum: es» eduxit eam ex finu fuo, co 

AE апи eins leprofa ficut тэс Et dixit rur- з 

"t Mitte manum tuam їп finum tuum: co mifit 
manum in шит fuum : יקש‎ eduxit eam de finu fuo, 
төште йша ef in colorem carnis fua. 

Siverò non crediderint tibi > neque audiue- 
| figni primi y credent tibi vocem figni 
si y. Et erit ff non crediderint duobus fig- 
d Ыы, audierint vocem tuam у accipies 
Ж mini) «тез faper aridam: фу e- 
" 1% quam accipies à flumine fanguis fuper a- 

L . 


ы 


м. 
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ens cf 5 


nunceamus;obfecro,itinere trium dierum per defertum, vt immolemus‏ & ו ו 


^ 
Ere 


р,‏ מו 
: 0 
DRE 'tioris credent voci figni pofterioris.‏ 
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ро * Ait Moyfes: Obfecro,Domine:non fam 
cloquensab heri & nudius tertius , & cx qu 
locutus es ad feruum tuum : impcditiorisg 
xı tardioris linguæ fum. * Dixit Dominus] 
eum : Quis fecit os hominis ; aut quis fabri- 
catus eft mutum , & furdum; videntem ,& 
cecum? nónneego? — * Perge igitur;&ogp 
ero in ore tuo, docebodue quid loquaris = 
5 — * Atille: Obfecro Domine, inquit , mite 
quem miffüruses. * [ratus Dominusin 
Moyfen, ait: Aaron frater tuus Leuites, fio 
quód eloquens fit. ecce ipfe egredietur in oc 
curfüm tuum: vidénfque te fei 
1s * Loquere ad cum , & pone verba meain 
C orccius: & ego eroin ore tuo, & in orc illus 
пе 8 oftendam vobis quid agere debeatis, В 
ipfe loquetur pro te ad populum : & ritos 
tuum, tu autem eris ci in his дизай Deum 
17 pertinent- —* Virgam quoque hanc fume 
inmanutua,inquafacturusesfigna, ^ 
+ Abiit Маў з & rcuer(us сай Tetho 
focerum fuum. dixitque ei: Vadam 8 rat. 
tar ad fratres meos in Zgyprum,vtvideanl 
adhuc viuant. Cui ait Iethro, Vade in pice. 
* Dixitergo Dominusad 110 
dian: Vade,& reuertere in Egyptum, molti 
funt enim omnes qui quzrebant anima 
:etuam. * Tulit ergo Moyfes vxorem ftam, 
& filios fuos , & impofuit cos füperafinum: 
160600 06 ctin ZEgyptum,portansvirgin 
Dei in manu fua, Е 
и * Dixitdueei Dominus reucrtenti ПЁ 
gyptum: Vide vt omnia oftenta quzpoluin 
manu tua facias coram Pharaone. Ego! 
durabo cor cius, & non dimittet populum 
* Dicefque ad cum : Hac dicit Domin 
Filius meus primogenitus Ifrael. v 
* Dixi tibi: Dimitte filium meum, 
feruiat mihi? & noluifti dimittere cum = 
[D ce ego interficiam filium tuum primogen* 
tum. т 
1 * Cumque efletin itinere in diuerorin 
occurrit ci Dominus : & volebat oc? 
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Interp.ex Grac. lxx. EXODVS 


$ Dixit autem Moyfes ad Dominum: Oro, Do- z< 
minc y nom eloquens fum ante heri, neque ante ter- 
riam diem negue ex quo сарі loqui [eruo tuo.gra 
ште," tarda lingua ego fum. : 

* Dixitautem Donnpus Moyfi : Quis dedit os: 
bomini, e» quis fecit mutum ev furdum, viden- 
ит б cecum? non ego dominus Dens? + גוז‎ 
muncvade ep ego aperiam os tuum ‚ру infiruam te 
quedes loqui. 5 Et dixit Moyfés,Obficro, "s 
Domine, elige potentem alium quem mittes. 

> 5 Etiratus ira Dominus contra Moyen , dixit: 14 
מל‎ 0066 edaron frater tuus Leuita ? [cio quid lo- 
quens loquetur ipfe tibi . со ecce ipfe egredietur in 
кашат tibi: Q7 videns te, letabitur in feipfo. 

* t dices ad eum , co dabis uerba mea in os1$ 
tins б“ 600 aperiam ostuum (@7 os eius , יל‎ m- 
fram vos qua facietis, 

* Et ipfe loquetur que ad populum,es ipfé erit xs 
fm os : tu cuero illi eris que ad Deum. 

+ Et virgam banc ver fam in colubrum accipies 17 
TRA qua facies in ea figna. 

* Abiit autem Moyfes , @> renerfas est ad Je-18 
tlro ferum fuum: сох dicit s fbo, eg reuertar ad 
feris meos qui funt in Aegypto , es videbo fi 
adic uiuunt, Et dixit Fethro Moyfí: Vade fanus. 
Т шет dies multos illos, mortuus est rex еде. 
Дз | * Dixit ever) Dominus ad Moyfen in 9| 
tara Madian: Vade proficiftere in "Aegyptum mor 
tti [imt enim omnes querentes animam tuam, 

Aapiens autem Moyfesvxorem соч filios, sc 
poluit eos Siper Jubiugalia, ילש‎ renerfus eft in 
Vptum. accepit antem Moyfès virgam quam 
Dto nmanu Jua, 


ars 
Dixitautem Dominus ad Moyfen : Abeunte = 


"e "телге in Aegyptum vide omnia porten- 
ta que didi many 


В иш; facies ea coram Pharaone. 

Zo verd indurabo illins cor › € non dimittet po- 
"n Tuantem dices Pharaoni: Hec di- 

5 Dominus, Filius primogenitus meus jfracl. 

"₪ Dis autem tibi, Dimitte populum meum vt + 

- э 2 quidem igitur non volueris dmit- 

igitur ego interficiam fili tuii pri~‏ ה 
VIDI, Falta eff auté in via in dinerforio, з‏ 


illi angelus di; 


ire Xrxreavoy acy. 


TRANSLATIO. 


uo locutus 
" Dixitque Dominus ad eum: Quis pofuit os homint,aut 

^ Etnuncvade, & verbum meum erit in ore tuo;& do- 
per manum illius qui dignus eft vt mittatur. ^ Iratufque eft furor Do- 
im me quód iple loquens loquetur. & ecce ipfe quoque egredietur in occurfum 
meum erit cum ore tuo & 
um popnlo : & ipfe erit interpres tuus,& tu eris ei in principem, 
" Abiitque Moyles, & reuerfas eft ad Iethro focerum fuum, & 


pti. Ec tulit Moyfes vir- 
4Egyptum, vide omnia 

* Et dices ad Pha 
vt feruiat coram me in de- 
^ Ecfactum eft cùm effet in via in diueríorio; oc- 


R 


= Duxique tibr: Dimitte filium meum, 


2 


0 


PARAPHRASIS 
non fam vir eloquens etiam ab heri & nudius tertius, & ex tempore 
; & linguæ profunda ego fum. 
ur videntem aut cecum?nonne ego Dominus? 
® Etait: Obfecro,Domine, mitte nunc 
Aaton frater tuus Leuita: notum eft cora 
"' Etloquéris cum co; & pones fermones in ore fio : & verbum 
е ipfe pro tec 
попа, 1 dt t п 
nt in Zgypto,& videbo fi adhuc ipfi viuant. Dixitque fethro ad Moyfen: Vade in pace, 
2 Vade reuertere in Egyptum , quia mortui fant omnes viri qui quarebant interfice- 
& filios fuos , & impofuit eos (uper afinum, & reuerfus eft in terram ру 
~ Dixitque Dominusad Moyfen : Cùm ieris уг reucrtaris йз 
& ego indurabo cor eius , & nón dimittet populum. 
us meus primogenitus meus Ifrael, ' 
ecce ego interficiam filium tuum primogenitum tuum. 


её querebat interficere illi. 


i. CHALDAICAE 
filie са "ипе Moyes coram Domino: Obfecro,Domine, 
Quis pofi TO UO; quoniam grauis loquelz, 
ebote mutum, aut fürdum, a 
minii id loquaris, 1 
un; yl cait Ecce 
ino оа lerabitur in corde fuo. 
Fie Var docebo vos quid a&uri eftis. 
dititej; Vadan "Oque hanc fume in manu tua, 
0 iis Mune & reuertar ad fratres meos qui fu: 
xe Dominus ad Moyfen in Madian 
" 0 анабыз ОЕ vxorem (аат, 
Eos e Pofbi in man, 
Fro ge find Dominus: Fili 
“шшр peoitere eum, 


** Loquetur: 
in quafa&turus es 


Tte, 


cie Dei in manu fia. 
u tua, & facies са coram Pharaone- 


Omini, & quærebat interficere eum. 


Hes 
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2s *TulitilicoSephoraacutifsinma petra,&: cir. 
cidit preputii filij fui.tetigitd; pedes cius, à 
z sait:Sponfus fanguinu m tu mihi es. *Etdimi. 
fit eum poftquam dixerat: Sponfus fanguini 
3 tu mihi esob circuncifionem- *Dixitque Dis 
ad Aaron : Vadein occurfüm Moyfiin deft- 
tum. qui perrexit obuiam ciin montem Dé; 
2 & ofculatus eft ей. * Narrauitque Моу д1. 
ron omnia vcrbaDomini, pro quibus mikent 
=» eum;& figna quz mandauerat. *Venerütdue 
fimul, & congregauerunt cunctos fenioreif. 
зо liorum Ifrael.  Locutufque eft Aaron oiave. 
baquedixerat Dominus ad Moyfen : & fiir 
»figna eoram populo.*Etcredidit populusar. 

dicruntd; quód vifitaffet Dominus filios I 

racl,& quód refpexiffet afflictionem Шош 
~ & proni adoraucrunt. 


CAP. V. 
1 por hac ingrefsi funt Moyfes & Aaron, & 
А € dixerunt Pharaoni: Нас dicit Dis Dos 
Ifracl:Dimitte populum meum, vt facrift 
» mihiindeferto. * Atille refpondit : Quis 
Dominus, vtaudiam vocem eius , & diniti 
Ifracl»nefcio Dominum; 86 Ifiael non dimit: 


uit nos, vt camus viam trium dierumin ₪ 
rudinem,& facrificemus dominoDeonolin 
«ne forre accidat nobis peflis aut gladius. Mit 
ad eos rex Ægypti : Quare Moyfes & Anon 
folicitatis populum ab operibus fuis? le 
soneraveftra. * Dixirdue Pharao: Multi 
eft populus terra, Videtis quód turbaficit 
uerit , quanto magis fi dederitis cis requi? 
«aboperibus? *Pracepitergo in dicillopz- 
fe&tis operum & exactoribus populi, йш 
* Nequaquam vltrà dabitis paleas pop 
ad ל‎ dos lateres ficut priùs: fed ipu 
s dant & colligant ftipulas: * Et menion 
B laterum, quam priùs faciebant, imponets 
pereos: nec minuctisquicquam. 
nim: & idcircó vociferantur,dicétes ants 
э & facrificemus Deo noftro. * Opprim? 


E 


| | stam.*Dixeruntque, Deus Hebraorum уй 


455« שמות ה рур‏ 196 


yam בה‎ леу iam צר‎ ВУ ותקח‎ s 
להנליוותאמֶרכיחִתַדְדַמִיאתַהלי: + וירפמטנו‎ = 
йул למולת : * ויאמר‎ inn mos = 

אל אַה לך לקראתמשה המדברה ולךופגשהו 
uns ypeno =‏ משה לאהו את 

мудр 02 IW rov es n oa כל‎ 
IPPO ÉRNI N Wa we 
лах DTT את‎ рим ודבר‎ 1907 
הָעֶבם:‎ vy? הָאתְת‎ ym na ox ny בר‎ 
bye» אֶת"ְני‎ nim וישמְעוּבִיפקד‎ пуп рохл יי‎ 
emnpommpn casar new 

cic 
ania emos inane wa rin * 

Жолу ау тух שלח‎ oio niox imm vo 
paypu wy hinn וואמרפרעה מי‎ aT 
“ARED ng nyp לשלח את-ישראל לא‎ 
יִשראָללְאאֲשׁלְחוֹ | * האמוּאֲלהִיהֶעְֲִיםנְרָא‎ 
илал латаз on לבא שָלשָרת‎ oy 
"own: суал атоо awh gn 
"rwn лк משה‎ лд) aro qoam 
לְוּלְבְְתֵיכָם | * ויאמרפרעח הן-‎ туро орт 
ippon onsvm een עס‎ nny oan 

т) оўот патот nne * 
phoan ёол לַאמר | * לָא‎ ттр 
злото чорлаб?» הפ‎ шур "ons oan 

rmn *‏ הַלְבָנים En Wr‏ עשִׂים תמוּל 
שׁלְשם תָשִׁימוּעֲלֵיהם לא nh noia po oan‏ 
пп q377y‏ צעקיבם nna ngos No‏ לאלהינו: 


е 


4 


5 


7, 
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verbis mendacibus. 
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$ Dixit autem Domi- 27 | 


Interp.ex GreclZrk  Exopvs. 


+ Gt accipiens $ epbora petram; circuncidit pre- 
pim fili ui: @ procidit ad pedes fos : di- 
шїї fanguss crcuncifionts filij mei. ) : 
alijt ab eo angelus : quoniam dixit , Stetit fanguis 
circuncifionis filij mei. 
mu ad Aaron: eAbi in occurfum Moyfi in defér- 
итоб abit , e» obuiauit illi in monte Dei: боч 
oulati funt adinuicem. * Et narrauit Moy- 5 
fis Aaron omnes fermones Domini , quos mifit ad 
tum, ילס‎ omnia figna que mandauit ei. 

+ Abit autem Moyfes e» Aaron , co» congre- зэ) 
generant feniores filiorum Ffrael. 

+ Er locutns eff Aaron omia verba , que locu- зо 
tu efl Deus ad Moyfen . €» fecit figna coram po- 
puo. 5 Etcredidit populus , eg letatus efl; 
quidoifitauit Dominus filios Tfracl, ex quàd vi- 
dteorumtribulationem. inclinatus. autem popu- 

lus, adorauerunt. 


І 


САР, V. 

E ift bec ingreffus efè Moyfes יקש‎ eAaron ad 

Pharaonem e» dixerunt ei: Hac dicit dominus 
Dew Ifrael: Dimitte populum meum , cot feftum 
pnt in deferto, * Etdixit Pharao: Quis 
tjl cuius auditm vocem eins у ct. dimittam filios 
Ifrael non noui Dominum; et Ifrael non dimittam. 
| ® Btdicunt ей: Deus Hebreorum vocauit nos. 
ШТ, igitur coiam trium dierum in defértum, vt 

fiemusDeo noffrosne fart? occurrat nobis mors 
ТА * Et dixit ett rex "Egypti: Cur 
Mofes @ Aaron auertitis populum ab operibus? 
ткае vunfouifaue vefiramadoperafa. *Er 
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TRANSLATIO. 


Propter fanguinem circuncifionis huius detur mihi 

huius,condemnatus eratad mortem fponfus meus. 

teiin monte vbi reuelata fuerat. gloria Dei; & ofcu- 

; & omnia figna que mandguerat ei. °? Etabiit 

el: ^ Etlocutus eft Aaron omnia verba qua locutus fuerat Dominus ad 

s; & audierunt quód recordatus fuiffet Dominus filiorum тае] ; & quód nora 
CAP. Y. 


araonem: Hac dicit dominus Deus Ifrael: Dimitte populum meum , vt facrificene 
omini non eft rcuelatum mihi, vc obediam verbo eius , & vt dimittam Мае]. noneftre- 


popalo; 
" 


lant; 


к; 


РАКАРНКА$1$ 
im, & circuncidit preputium filij fui, & obtulit coram ео: &ait, 
propter fanguinem circuncilionis 
yli in deertum. & abiit , & occurrii 
arrauitque Moyfes Aaron omnia verba Domini, pro quibus mifit eum 


& occupentur in со, & non occupentur in vetbis ociolis. 


üt Pharao; Eccenune multiplicatur populus ter- 
שש‎ igitur ceffare faciamus eos ab operibus. 
Р Lo autem Pharao prefétfit operum po- 
pho fni usdicens:  * Non amplius adiicietis 
ו‎ populo i laterificium , ficut heri cs 
dna die, ipfi vadant е colligant fibi flipulas: 
Et conStrutionem laterifici) , quod ipfi fa~ 
כל‎ dies, imponetis ipfis: non aufere- 

A04 gicquam. Vacant enim s propter boc cla- 
Int, dicentes: Eamus gr .facrificemus Deo 
Aggrauentur opera bominum ho- 


hec , @ non curent in verbis 


кы —— 


CHALDAICAE 


"Tui 
i MESS 
а Domin 


жокшы 
Еос 


"0: Ge cureng 
Vang, 


im dimififfet eum cunc dixit: Nifi 
usad Aaron: Vade in occurfum Мо; 
Aaron, Scongregauerunt omnes feniores filiorum Ira 
а coram populo. !' Etcredidit populu. 
О eorum, & incuruati (пг, & adorauerunt. 
ad Ph: 
mihi nom, 
in filitudinem. 


facitis 
Operibus dus 
5 ficat heri &ni 


Per viros, 


fii 
scant la 


] etis 


EXODYS. "Tranflat.B. Hierony. ₪ 


то®Тойгигерге(й prefedti opera & ехабогес |. 
populum dixerunt : Sic dicit Pharao: Nódo 
1: vobis paleas: *Ite, & colligite ficubi inuenire 
poteritis;nec minuetur quicqua de opere ve~ 
x ftro* Difperfufque eft populus in ошпётепї 
15 Ægypti,ad colligédas paleas. *Præfe&i фо; 
operum inftabát,dicétes:Coplete opus veli 
quotidie,vt priùs facere folebatis quandodi- 
14 båtur vobis palee.*Flagellatiq; funt, qui pre- 
C erant operibus filiorum Ifrael ab exactoribus 
Pharaonis,dicentibus : Quare non impleftis 
menfürá laterum ficut priüs,nec heri neclio- 
: die?*Veneruntg; prepofiti filiorum Irae, è 
vociferati funt ad Pharaoné, dicétes : Curia 
16 agis contra feruos tuos?*Pale¢ non danturmo 
bis,& lateres fimiliterimperantur. en famuli 
tui flagellis cedimur, & inivfle agitur contra 
т populü tuum.*Q ui ait: Vacatis ocio:&:idcir. 
тз có dicitis, Eamus, & facrificem? Domino,‘lte 
ergo & operamini:Palez non dabütur vobis, 
& reddetis confuetum numerum laterum. 
9 * Videbántque fe præpofiti filiorum lftadin 
malum;co quód diceretur cis,Non minuetur 
quicquá operis de lateribus per fingulosdics 
10 * Occurrerüntque Moyfi & Aaron;qui abit 
zr exaduerfo egredientes à Pharaone: ו‎ 
runtad cos: VideatDominus & iudicet,quo 
niam foetere feciftis odorem noftrum conim. 
Pharaone & feruis eius, & prebuiflis ei gladii 
zz vt occideret nos. *Reuerfüfqueell Moyles 
Dominum, & ait: Domine, cur afflixillip" 
з [i5 pulum ilum? quare mififti me? * Ex со emoi 
סטף‎ ingreffusfum ad Pharaonein,vt loguers 


ex nomine tuo,afflixit populü tuum ‚юз 
A 


num enim forrem dimitter cos, &in MAN? | 
+ bufta ейсїсї illos de terra fua» * [осш 
3| eftDeusad Moyfen, dicens: Ego Domin 
з * Quiapparui Abraam, Маас, & lacobi. 
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ab וְעתָה לכועבְדוּותבְן‎ nionag 


ינת לבסותבְןלְבנִיבהתֵנּ: = pup!‏ 


11223350 yin wb "ouo ула oni oie? 


готуу oma nman vay yan nine aya 
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Oei me оарои לעס הוה לַמָה זה‎ 
poro oem mm פע לררבשטֿךְהַרֶעלָע‎ 


y אֶרת-עמך ! ו‎ liberafti cos. 
ro ox mime * ; 1 Car. VI. MA 
V ibis P ET ; + רד‎ Irítque Dominus ad Moyfen: Nunc 
pn?» בִיבְיִרְחַזְקָה‎ пуу? א | עִתַה תְראֶה אשראעשה‎ Dai que facturus fum Pharaoni. "E 


ovrog 
буган, ілу אנ‎ ow אֶל-משׁרויאמר‎ 


Deo omnipotente: & nomen meum AM 
non indicaui eis. MES 


1 
קושְלְטוּנִיעמַאוְמַרְכוחִי רַמָא 


תרנו 
gapo‏ 


woman ** ; וו‎ 
wo кәр pn крй NDS qu 
yeh vaya 


ртом omo‏ ואל-יעקב ONI‏ שרָיוּשְׁמיהוֹה 
לָאנודַעתילָהָכם: 


כש אונקלוס 
סרפרעה לוה > 


sr 


коюл үзүрүн pns 
no '* 
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InterpexGreclzr. EXODVS. 


* Urgebant autem eos praefecti operum e feri- to) 
7 ру zem locuti funt ad populum 5 dicentes: 
Hec dicit Pharao: Non amplius do vobi paleas. 

* pf voseuntes , colligite vobis ipfis paleas 11 
ynde inueneritis: non enim aufertur à confiruétio- 
וק‎ * Er dfperfis ef popu- 3. 
luintotaterra Aegypti, vt congregaret füpulam 
apden — 5 At praefecti operum corgebant ip- 3 
fir dicent: (Qmplete opera pertinentia per diem, 

фи @ quando palea dabatur vobis. 

* Er flgellati funt [cribe generis filiorum Ifrael, 1+ 
onfituti uper ipfos à prefeétis Pharaonis dicen- 
tes: Quare non compleuifiis confruiones veflras 
luvitij ficut יקש‎ beri , cs» tertia die, éx quod bo- 
dà * Fugredientes autem Scribe filiorum If- 15 
val exclamauerunt ad Pharaonem, dicétes: Qua- 
refe шиш erus? — * Paleanon datur fer- 16 
wituit, 027 lateritium, dicunt nobis facite.ecce fa- 
тийш flagellati [unt:iniuria afficies ergo populum 
tum 5 Etdixit eit:Vacatis,ociofi effis:prop- 17 
tir bocdicitis, Eamus, facrificemus Domino nofiro. 

+ Nunc igitur euntes laborate: nam palea vo- i 
li mndabitar, eg confirutFionem lateritij redde- 

Шш. $ Uidebant autem firibe filiorum Ffrael z9 
ipfis mali, dicentes : Non relinguetis àlateri- 
гадой pertinetad diem, * Occurreruntau- xc 
tn Му cs Aaron venientibus in occurfam eis, 
exeuntibus ills à. Pharaone. + Bt dixerunt зї 
йш Dens сооз es iudicet › quód abominati 
(Bi odorem noflrum coram Pharaone , €x coram 
[eui tiu, ros det gladium im manus eius „vt occi- 

mos, è (домете est autem Moyfes ad >: 
Deum, dixit: Domine square afflixisti populum 

UO קלוח‎ $ Et ex quo imgreffus 3 
mad Pharaonem, vt loquerer in tuo nomine,af- 

tpopulum hunc, et 25 lberafli populum tuum. 
mend CAR. VI. 
Е Dominus ad Moyfén : Тат videbit que + 
d "Pharaoni .in enim manu valida dimit- 
"00556 in brachio excelfo 6/0169 eos de terra fua: 
Жы нм ё aute Dens ad 5Moyfen & di- s 
um:Ego Dominus.  * Et apparuiad A- 3 


s “Daphnes de padu Сісадх ахде ‚95% Qr o- 
TOV. 6750000506 us uO Gi, илои eu Cis. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
populi & exactores eius, & dixerant populo: 
n quo imueneritis,quoniam non minuerur quicquam de oper;bus veftris. 


Hacdicit Pharao :Non ego dabovobispaleas,  ™ Vosite & tolli- 


" Erdilperlus eft populus in omnem ter- 


" Ecveneruntprafeai liorum Ifrael, 
© Palez non dantor feruis tuis; & dicunt nobts, Facite lateres, & ecce 
*' Etait Ociofi 6005 ociofi. idcircó vos dicius , Eamus, & facrificemus coram 
" Videbantque fe prafe fi- 


= Dixeruntque eis: Appareat Dominus faper vos,& vindictam fü- 


паге malefecitti huic populo? vt quid mifiti me? = Etexeo tempore 


CAP, VI. 


* Reuclatufque fui Abrahae Lac, 8c 
R 4 


7 Prafectiautem inftabant,dicentes:lmplete opus veftrum per fingulos dies , ficut faciebaris 
non complet ^* Percuffique fant prepofiti filiorum Ifrael quos conftituerant fuper eos præfe&ti Pharaonis,dicentes: Qua- 
imer isnumerum veftrmm,vt conficeretis lateres, ficut nudius tertius,nec heri пес hodie? 
m ues Pharaone, dicentes: Quare fic facis feriis tuis? 


quód diceretur eis, Non minuatis quicquam de lateribus veftris per fingulos dies. "^ Occurreruntque Moyfi & 
кү tin confpecta eorum cùm с grederentur à Pharaone. 5 v 

| ftis odorem noftrum in oculis Pharaonis & in oculis feruorum ейи , ve daretis gladium in manibus fuis,vr occiderent nos. 

Moyfes coram Domino, & ait: Domine, 

araonens,vt loquerer in nomine аа. populo huic: & liberans поп Бега! populum tuum. 
'omtnus ad Moyfen:Nune videbis quod fa&urus fam Pharaoni: quoniam per manum fortem dimittet eos, & permanum validam 
* Locurufque eft Dominus com Moyfe,& dixitci: Ego Dominus. 
S nomen meum Adonai non índicau eis. 


© ffia, Jacob, Deus exiffens eorum. 
р Д non manifeflaus ей. 


" v Brel nt preteen 
ding, S de loco i; 
Gunde prad colligendas fti pulas & paleas. 


den т vobis paleze. 


nrar,& peccat fuper eos populus tuus, 


по; E 
[TR Et nunc ite & operamini, & palez non dabuntur vobis.& fummam laterum reddetis. 
Їп 


malum; eo 


е feci 

3 rar et 
йз fim ad р] 

„Чер s 

₪ * tetra fua. 

"Io Omniporenri. 


кх ס‎ +. TranflatB.Hierony. бу, 


+ * Pepigique Кейиз cum eis, vt darem eis 
terram Chanaan, terram peregrinationiseo. 
srum,inquafueruntaduene. * Egoaudi. 
uigemitum filiorum ае], quo Ægyprijop- 
prefferunt eos; & recordatus fum pati mei, 
> + |dcà dic filiis Ifrael: Ego Dominus, qui 
educam vos de ergaftulo JEgyptiorum, &e- 
ruam de feruitute;ac redimamin brachio ey. 
7 celfo, & iudiciis magnis. * Etallumam 
vos mihi in populum, & ero vefter Dcus. & 
fcietis quia ego fum dominus Deus уск, 


| |B quieduxerim vos de ergaftulo ZEgyptiorum . 


+ t Etinduxerim vos in terram fuper quan | 
leuaui manum meam, vt darem eamAbraam, 
1fàae-& Iacob. daboque illam pofsidendam 

» vobis, ego Dominus. * Natrauitergo 
Moyfes omnia filiis Ifrael : qui non acquic- 
ueruntei,propter anguftiam fpiritus,& opus 


п ad Moyfen,dicens: * Ingredere,& loquere 
ad Pharaonem regem JEgypti, vt dimittath- 
xa lios Мас de terra fua, * RefponditMoj- 
fes coram Domino : Ecce filij Ifrael nonau- 
diuntme; & quomodo audiet Pharao? pre- 
fertim cùm incircuncilus fim labiis? 
= * Locutufdue eft Dominus ad Моу & 
Aaron,& dedit mandatum ad filioslfracl,& 
ad Pharaonem regem Zgypti, vt educere 
filios Ifrael de terra Egypti. à 
1+ ШЫ (unt principes domorum per fmi- 
С liasfùas: ЕШ) Ruben primogeniti Iralis, 
Enoch & Phallu , Efron & Charmi. up 
ү; nationes Ruben. — 5 Filij Symeon, lamut 
& Jamin, & Ahod, & Tachin, & Saber, 85% 
ul filius Chananitidis.he progenies Symeon - 
te — *Ethec nomina filiorum Leui pet cogit 
tiones fuas, Gerfon, & Caath, & Merari А 
niautem vitz Leui fuerunt centum trig? 
:zfprem. | *Filij Gerfon, Iobni, кта, 
is per cognationes fuas. — *Filij Caath, AM 
ram, & Ifuar,& Hebron, & Ozicl.Anniqu* 
que vitz Caath , centum trigintatres. 
:5 + * Filij Merari, Mooli 8: Мий. hæ cog” 


redurfsimum. * LocutufQuceft Dominus 
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$ Ercopflitui fadus meum cum ett ,cot darem 
ей тат Chananaorum, terram quam babitauc- 
тїй qua e> habitauerunt inea 

* Erogo audiui gemitum filiorum Traelque Æ- s 

ptij in feruitutem redegerunt eos , co» recordatus 
ium federis mei. * ade loquere filis Ifrael, > 
diens: Ego Dominus : ey» educam сооз à féruitute 
זו‎ e liberabo сооз de potentia corum; 
qp radimam vos in brachio excelfà, qs» iudicio ma- 
p * Et accipiam vos mili ipfi in populum: 7 
e ero vefler Deus. es? cogno[cetiá , quód ego Do- 
gina Deut vefer, educens vos de potentia Æ; igy- 
pioram г Etadducam vosinterram, in * 

nm extendi manum теат, vt darem eam Abra- 
ane Ifaac, co» Jacob . @/ dabo eam vobis infor- 
t 9 Dominus. 

Locutus efl autem Moyfes fic filiis [rael es 3 
wnawdivcrunt Moyfen pre pufillanimitate pre 
operibus duris. 

+ it autem Dominus ad. Moyfendicens: — 1e 

ы Ingredere loquere ad Pharaonem regem eAe- 11 
ДР тга filios Ifrael de terra fna. 

+ Locutus eft autem Moyfès coram Domino, di- 13 
tn t Ecce filij Ifrael non audiuerunt me; e 
qumdo Pharao audiet me? ego autem balbus fum. 

* Dixit autem Dominus ad eMoyfen er eAa- 13 
Tt P mandauit ей ad Pharaonem regem Ae- 
йал educat filios Ifrael de terra Aegypti. 

Et hi principes domorum familiarum eorum. 14 
Fili Ruben primogeniti [vael, Enoch, co» Phallu, 
ran; @/ Charmi, hec cognatio Ruben. 

Et fli Symeon , Iemucl, ee famin, & 404, 15 
Ге € Sear, e Saul, qui ex P beeniffa. he 

a Morum Symeon, 

Et hec nomina filiorum Leui per cognationes 16 
שי‎ Gath соч Merari. eo bi апт vi- 

1 бү triginta faptem anni. 
fanis, bifil Gerfon, Lobeni , יקש‎ Semei , domus 17 

i ЙЕ torum, 

ий Gath, cAmram, eo Ffuar , co He- 18 


BO бай. יק‎ anni vita [iath centum tri- 
na Tres api, бе, 
Et fl Merari, Mooli, יפש‎ Mufi . he domus хэ 


x? тууна ойлу. 


א ג תד 


PARAPHRASIS 


fni ; ; 
ШУЛ Leui per cognationes eorum. 


CHALDAICAE 


* 0 
0 b Etiam ftatui patum meum cum eis,vt darem eis terram Chanaan , terram peregrinationis eorum in qua регергїпа funt. 


eoquód /Egyprij feruire faciunt eos: & recordatus fum ולג‎ mei. 


tin conf; 
mis, Масе 


еб meo auditus eft clamor filiorum Ifrael, 


< iis Ifrael, Ego Dominus: & educam vos de medio tribulationis feruitutis AEgyptiorum: & liberabo vos de feruitute eorüm;& 


7 Etapplicabo voscoram me in populum, & ero vobis in Deum : & fcie- 
lationis feruitutis Zgyptiorum. * Etinducam vosin terram 


um meum, vt darem eam Abrahæ, Ifaac & lacob; & dabo eam vobisin hereditatem, ego Dominus. 
е «®Моу 81109 Ifrael: & non acquieuerunt Moyfi propter angultiam fpiritus, & duram feruitutem qua erat fuper eos. 


9 бе, loquere cum Pharaone rege Ægypti,vt mittat filios ае! de 


"quia eo, 4 "rachio excelfo, & iudiciis magnis. л 
ро itn tts Deus velter, qui eduxi vos de medio tribul. 


tuf 
Rrra fig, 


que eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


mihi Pharao, " Erlocutuselt Moyfes coram Domino,dicens: Ecce filij Ifrael non acquieueruntmihi: quomodo ergo acquiefcer 


Їйдє], UE füm grauis loqaelz. *_ Locurufque eft Dominus cum Moyle & cum Aaron, & dedit eis mandatum ad 


frael de terra Egypti. ^ Iftifüntprincipesdomus patrum fuo- 
7 Filijautem Symeon, 
* Er hezcnominafi- 

" Filijautem 

* Filijautem Caath Amram, & Haar, & Hebron, & Oziel. Anni autem vitz: Сз 


^ Filijautem Merari, Mooli,& Мой. ha funt cognationes Leui perfamilias fuas, 


^ primogeniti Ifrael, Enoch, & Phallu, Efton & Charmi. hz cognationes Ruben. 
M Ler od, & Iachin, & Saher, & Saul filius Chananitidis. hz cognationes Symeon. РЕ 
frr b Lobni sognationes fuas, Gerfon, & Caath, & Merari. Anni autem vitz Leni fuerunt centum triginta feptem. 
] 


Jw FlijRube Pharaonem regem ZEgypti, vt educerent filios Ii 
lamin, & Ah 


X Semi, per cognationes fuas. 
triginta & tres anni. 


Г 
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ko * Accepitautem Amram vxorem Iochab 
patruelé (пат, que peperit ei Aaron, & Moy. 
fen, & Mariam. Fueruntque anni vitz Ат, 
zı centum triginta feptem. *Filij quoque Iuan, 
z+ Chore,& Napheg,& Zechri. * ВШ quoque 
Ozicl, Mifael, & Elifaphan, & Sechri, 
+з * Accepitautem Aaron vxorem Elifabeth, 
D filiam Aminadab fororem- Naafon »quepe- 
perit ei Nadab, & Abiu, & Eleazar, & ₪ 
:«mar. * ЕШ) quoque Chore, Afer, & Hela 
na,& Abiafaph. hæ funt cognationes Chori. 
.starum. ê At verò Eleazar filius Aaronac- 
cepit vxorem de filiabus Phutiel, uæ peperit 
ci Phinees, Hifunt principes familiarum Le- - 
zs uiticarum per cognationes fuas, а * Ilteet 
Aaron & Moyfes, quibus przcepit Dominus | 
vteducerent filios Ifrael de terra Egypti pa 
krturmasfuas, — * Hifüntquiloquuntural | 
Pharaonem regem ZEgypti , vt educant filios 
Ifrael de Zgypto. Ifte elt Moyfes & Aaron, 
3% — *Indiequalocutuscft DominusadMoj- 
:»feninterraZEgypti. — * Er locutus ek Do- 
minus ad Moyfen, dicens: Ego Dominus/o- 
qucread Pharaonem rcgem ZEgypti, omnia 
зо quz loquor tibi. * Et ait Moyfescoram 
Domino : En incircuncifus labiis fum. quo- 
modo audict me Pharao? \ 
CAP. VII. 
: pee Dominus ad Moyfen : Eccecon 
A 1 ftitui te Deum Pharaonis : & Aaron ft 
tcr tuus crit propheta tuus. op 

2 * Tuloquéris ei omnia que mandotibi: 
& ille loqueturad Pharaonem, vt dimittati 
lios Ifrael de terra fua. 1 

3 * Sedegoindurabo cor cius, & multiplici 
bo figna & oftenta mea in terra Agypt: 

+ * Et non audiet vos : immitramgque I^ 
num meam fuper JEgyptum; & cducamtte 
ercitum & populum тей filios ₪ dee 
ra JEgypti per iudicia maxima. T 

2 ше Ægyptij , quia еро fum Do 


minus, qui extendcrim manum meam Ш 


JEgyptum, & eduxerim filios Ihiael dem 
dio eorum. 
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* fraccepit Amram Fochabed filiam fratris pa- е 
i fuifibiin vxorem . €) genuit ei co» Aaron e 
Moyen, ₪ Mariam Jororem corum. edt annt Yi- 
te Amram,centum triginta feptem anni. 

* Erfilij ffuar,Chore, с" Napheg ém Zechri. + 

+ кй Oziel, Mifiel, et Elfaphan ,et Zechri. =+ 

* Accepit autem Aaron Elifabeth, filiam eAmi-+3 
шй}, fororem Naafon; fibi vxorem. gx peperit 
á {К Nadab , יש‎ Abin, יש‎ Eleazar , f 

? * Filjj autem Chore y Afer , е" Elcana; со ₪4- 2+ 
000. he generationes Chore. 

* Bt Eleazar Aaron , accepit filiam Phuriel fibi +s 
mn: peperit ei "Phinees. hi principatus fa- 
nile Leuitarum. per generationes eorum. 

* Hic Aaron יקש‎ Moyfes, quibus dixit ipfis Deus *5 
тийїї fios [rael ex: Ægypto cum exercitu 
атт, 

* Hifunt qui loquuntur ad Pharaonem regem 7 
Жуй, cut educerent filios Jfrael ex Egypto.ipfe 


Муй e» Aaron: 
* Qua die locutus eft Dominus Moyfi in terra xs 
Ер 


Et locutus eff Dominus ad Moyfen , dicens: z3 
Eeo Dominus : loquere ad Pharaonem regem Ae- 
Qffisquecumque ego dico ad te, 
t Et dixit Moyfes coram Domino: Ecce ego gra- зо 
al We fum; W quomodo audiet те “Pharao? 
\ CAR. VIT. 
E ait Dominus ad Moyfèn, dicens : Ecce dedi x 
te deum Pharaonty, O eAarou fPater tuus erit 
би propheta, 

( ₪ verd loquéris eiomnia quecunquetibi pre- 
aproat Aaron ater tuus loquetur ad Pharaonem, 
t dimittat filhos 17468 de terra fha. 

0 autem indurabo cor Pharaonis еу" mul- 
177674 mea Cow portenta mea in terra sAe- 
p * Etnon audiet coos Pharao : соч inij- 
^ manum meam in Aegyptum, es? educam cum 
P entia meg populum meum fiios Jfřaelde terra 

УР cum coltioge magna. 
₪ СОД Aepyptij, дида ego [um Domi- 
extendens manum meam contra Aegyptumset 


. 


+ 


egna Bx и C ov олу. 
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PARAPHRASIS 


кт flios Frael de medio eorum. 


CHALDAICAE 


Й 
“шш, we epicAnram Iochebed filiam fororis patris fui (ibi in vxorem : & peperitei Aaron & Moyfen. Anniautemvite Amram , fuerunt 


old e כ‎ A ED 
тар, / Nn ы а Еш, ccepicque Aaron fibi Helfa iam Aminadab, foro- 
thang, & gp; n XOrem: & peperit ei Nadab, & Abiu, & Eleazar, & Ithamar. ЕШ quoque Chore, Ат, & EL. 
ל‎ p. v.c peperit el : = El lius A: it fibi de filiabus Phuciel 
4 iti Phi, «i unt generationes Chore. м ? Eleazar autem filius aron accepit fibi de filiabus Phurie vxorem; 
Dominus 18. hi funt principes patrum Leuitarum per cognationes fuas, Ipfe cft Aaron & Moyfes, quibus 
Aus, Educire filios та ti, per turmas finas. " Iph funt qui locuti fant cum Pharaone rege Æ tive 
tfl: el de terra Ægypti, p q Бе рур 
акта дш tede Egypto: ipfeeft Moyles & Aaron. *' Erfactumeftin die qua locatus eft Dominus cum Moy- 
[^9 pti. i 


* Locuu(quc eft Dominuscum Moyfe, dicens: Ego Dominus : Loquere cum Pharaone rege Ægypti 

* Etait Moyfes coram Domino: Ecce ego fum grauis loquelz: X quomodo acquiefcet mihi Pharao? 

car. 

Moyfen: Vide quód conflitui te principem Pharaoni:& Aaron frater tuus erit interpres tuus, 
+ & Aaron frater tuus loquetur cum Pharaone,vrdimitrar lios lírael de terra fua. 


у. 

* Tuloquérisom- 
+ Etegoindurabo cor Pha- 

S ponam plagam fortitudinis meæ 

* Et cient gyptij quia 


4 Ernonacgquiefcetvobis Pharao: 


LO &educam exercitumimeum , populum meum filios Ifrael de terra /Egypti per iudicia magna. 
cüm leuauero plagam fortitudinis meæ {uper ZEgyptum, & eduxero filios 112361 de medio corum. 


"рч 


Кү карапда tibi: 


plicabo figna mea & portenta mea m terra Egy pti. 


an‏ צר 
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; Рр" , "TES &* Fecit itaq; Moyfes & Aaron ficut præcepert 
12 Солк Пу? ַאֲשֶׁר דח‎ ToN מעשמעה‎ .* | 7 Diis;ita cgerunt.*Erat autem Moyfisocng. 


vov pos na сооз nem: Uy 7| B taannorum, & Aaró octoginta trium, quado 
ў אל-פרעה‎ c ושמניבש שנה‎ | * locuti funt ad Pharaonem. *Dixítque Ола] 
} ех WR eT noo s Moyfen & Aaro:*Ciim dixerit vobis Pharao, 
гірку {лк к) אֶל-משה‎ л “ЮЗ | Oftendite figna,dices сон virgam 
е SRM SG 3335 || tuam,& proiice eam сога Pharaone, ac verta 
rye =} "n אלכב פרעה לאמר‎ TS ro turin A itaq;Moyfes & Ax. 
6 ron ad Pharaonem, fecerunt ficut precepent 
rn ma 3s - יהילתניז;‎ | Dis Tulitq; Aaron virgam coram Pharaon 
тоу” пре ох Томро NI үлп, 1: ёс fcruis didus vetat in colubris 
uitautem Pharao fapientes & maleficos, &ft 
ויקרא נספרעה‎ $^ A pn? פרעה ולפני עדיו ויהי‎ 1|] сегӣсегіаірӣ per incátationcs ZEgyptiacas &" 
prar УЫ os ב‎ r= arcana quedam fimiliter. * Proieceruntdus 
dua iM | fingulivirgas fuas,que verfe (unt in dracon, 
суг? איש מטהוויהיו‎ svn $t [^ огоз 12| C fed deuorauit virga Aaron virgas eorum. 


ge = 0 יה‎ 
A Mv ir EARN mm. эң; 3 * Induratümque eft cor Pharaonis; &non 
nya לב‎ pon Mert ono D» пк no? yan | audiuit 608 , ficut preceperat Dominus. 


€N"n* — יהורקו‎ "oe N2SODON yov ולא‎ "4:4 *Dixitautem Dominus ad 00 
E t fee אל-משהר‎ 21) uatuin cft cor Pharaonis, & поп vult dimit- 
"EO לט לח‎ Lid ר לב פה‎ hc ж Ld 15 terepopulum. * Vade ad cum mane: ecce 
rna» NY) nn בַּבקָר‎ nie oN v 2а gredictur ad aquas:& ftabis in occurfum 
> - לסראתו ופת היאו‎ fupcr ripam fluminis : & virga qug сой 
wm? Jena אשר‎ прот היאר‎ ngo oy 17р? 16 eftin draconem,tolles in mani tuk * icy, 
הֶעבְרִיכם‎ rox mm vos ומרת‎ *  SQPADDDO4 | adeum:Dominus Deus Hebrgorum mifene 
ad te, dicens: Dimitte populü meum,vt Ё | 
לא‎ е 95 A ל‎ ficet mihiin deferto ; & vfque ad prelensal- 
בְהאָמר הוה בָּזָארת‎ NIY DYDY N? nam 17| 17 dire noluifti, * Hac igitur dicit Dominus: 
ָנִי יהוה הנה אנפי מכהיבמטר= אשר-בירי‎ ayin || hoc fies quód fim Dominus: Ecce pere 
RET ER EN RA : ANDES tiam virga que in manu mea eftaquamfi 
Md e ША, 18 minis,& vertetur in fanguinem. *pilces que 
c" לשתת‎ oro won היאר‎ омо тол יאר‎ que qui funt in fluuio,morientur: & compt 
PE OR ly à trefcent aqua, & affligentur Ægyptij biben- 
à f | is tes aquam fluminis. * Dixit quoque Domini 
comm оуу על-מימי‎ qwnenqpnnp || adMoyfen: Dicad Aaron: Tol erint 
е БЫ b רוכ‎ t QS & extende manum tuam fuper uL 
ooa pa o2 aN onom by ptis & fuper бишоз eorum, & rinos & 
суул cob בְכָל-אַרץ‎ сэтт Ету) des, & omnes lacus aquarum, v EE 
Ts +העשרבומש‎ : ›-у | infanguinem : & fit cruor in omni teri? 
UNS DEN үп ее Try : miss d pti, ram in ligneis vafis, quàm in faxes. 
AIRED DIOR роо יחו‎ | * Feceruntáue Moyfes & Aaron cut 
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1 א תד CHALDAICAE PARAPHRASIS‏ סי 
Фа “це Moyfes & Aaron ficut praceperar eis Dominus: ira fecerunt, . ? Moyesautemeratatatis octogintaannorum, & Aaron o-‏ 
тб ttiumannorum cranquandolocuufuntcum Pharaone. * Etait Dominus ad Moyen & Aaron, dicens:‏ 
sdicens: Date fignum: & dices ad Aaron, Tolle virgam tuam, & prorice coram Pharaone, & vertetur in colubrum. " Et in-‏ ו Brels,‏ 
Aaron ad Pharaonem, & fecerunt ficut ers praceperat Dominus. & proiecit Aaron virgam (пат coram Pharaone & coram fer-‏ & 5 


* Càmlocutus fuerit 


" Vocautt quoque Pharao fapientes & maleficos, & fecerunt etiam ipfi malefici Ё gyptiorum per incanza- 
^ Proieceruntque vnufqui(aue virgam fuam,& verf (ant in colubros : & deuorauit virga Aaron virgas eorum, 

гапат elt cor Pharaonis, Sc nonacqu:euit cis ficut locutus fuerat Dominus. і Moy 
* Vade ad Pharaonem man? : ecce egredietur ad aquas , & ftabis obuiam ei fuper ripam Ru. 


"+ Dixitque Dominus ad Moyfen: [ngrauatum. 


* Dicefqueei : Dominus Deus ludzorum mifit me ad te,dicens: Dimite 
? Насаси Dominus: In hoc fcies quód ego Do- 
* Er pifces qui füntin fu- 
* Dixitque Dominus ad Moyfen Dic ad 
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Bog: ecc meum,ve (zruiant coram me in deferto. 86660 поп acquicuifti huc vfque. Hac dic 

We торе 0 percutio virga quæ ell in manu mea (uper aquas quz fantin flumine,& vertentur in fanguinem. 
Arron: Tollens & computre(cet unius, & laborabunt Ægypnj ve bibant aquas de Aumine. д 

log m tuam, & leua manum tuam (ирег aquas Ægypti , faper Bauios corum & faper riuos corum, & faper paludeseorum,& faper 

congregationis aquarüm eorum,vr vertantur in fanguinem: & fit fanguisin vniuerla terra Egypti, in vafis quoque ligneis,& in vafis 

lo; но, Feceruntque ita Moyfes & Аагоп, бсш. przceperat Dominus. & leuauitvirgam , & percuffitaquas quz crant in lumine ante 

&antc oculos (cruorum cius, & veríz funt omnes aquz qua crantin Aumine,in fanguinem. 


Interp.ex Græc.lxx. EXODYVS. 
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* Fecit werd Moyfes боч Aaron ficut praecepit ей 
Dominus fic fecerunt. * Moyfes autem erat annori; 
ofits , Aaron autem offoginta trium annorum, 
mando locuti funt ad P baraonem-5 Et ait Dominus 
ad Moyen et eAaron dicens:*Et fi loquitur ad vos 
Pharao,dicens: Date nobis fignum wel portentizet 
dices Aaron fratri tuo, Accipe virgam, es proiice 
vam coram Pharaone с“ coram ferui eius, боч erit 
дао роти efl aut Moyfes фу eAaron coram зе 
Pharaone @ ferui eius, e» fecerunt fic ficut pra- 
«фий Dominus . ez? proiecit edařon virgam co- 
ranPharaone G)coram [eruit eius, & facta eft dra 
п, * Conuacanit autem Pharao [apientes er vene- 11 
for, осетите @ incantatores eAegyptiori in- 
cantationibus fais fimiliter. * Et proiecerunt vnu[- 1+ 
quifque virgam fuam, e falte funt dracones: es 
dourauit virga eAaron illorum virgas. *Et indu- їз 
ratum efl cor Pharaonis, co non audiuit illos ficut 
кшш! ей Dominus. * Dixit autem Dominus 14 
«dMoyfin:s4ggranatum ef cor Pharaonis vt non 
dimittat populum, *Uade ad Pharaonem mané;ec- 15 
tfe egredietur ad aquam, @ flabis obuians ci 
Ја labium fluminis; et virgam conuer am in co- 
wn accipies im тапи tua. * Et dices ad eum: 16 
Dominus Deus Hebreorum mifit me ad te, dicens: 
Dimitte populum meum, cot feruiant mil in defer- 
WO ccenonaudiuflicvfque ис. * Hec dicit 17 
Dominus: n boc cognofèesquòdego Dominus: Ecce 
o peritiam ойда que im тапи mea in aquam 
фер Дш, eg vertetur in fanguinem. 
: Et pies qi in flumine, morientur . соч ferue- v 
UM 2 Co non poterunt. eAegyptij bibere a- 
guam à flumine, * Dixit autem Dominus ad 19 
Муш: Dic Aaron fřatrituo, Accipe virgam tud, 
ЕДЫ manum tuam [uper aquas Zgypti, @- 
} ш corum, €? fuper rinos corum, @ fu- 
Ve paludes corum ер fuper omnem congregatam a- 
PM етир eo еі, finguis : יקש‎ fuit fanguis in 
miterra урп sinque lignis соч lapidibus. 
> Et feer unt fic Moyfes coeeAaronficut prace- зо 
s Dominus, Et elenans eAaron virgam fuam, 
Жи л (flumine coram Pharaene GJ со- 
: Gs, et conuerfa eff tota aqua,que in flu 


Pitt in fanguinem, 
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de m quz verfa eft in colubrum,tolles in manu tua: 
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wl «+ * Etpiftes qui erant in flumine mortui (шц. 


computruitg; fluuius; & non poterant py. 
ptij bibere aqua fluminis:& fuit ságuisinto. 
з: raterra Ægypti. Feceruntg; fimiliter malefici 
JEgyptiorum inean tationibusfüis.Etindun. 
tum eftcor Pharaonis : necaudiuit eos, ficor 
#3 prxceperat Diis.“Auettitg; fe, & ingreflusclt 
| domum fuam;nec appofüit cor etiam hacyi. 
^ ce. SFoderunt autem omnes /Egyptij percir- 
| cuitumfluminisaquam vt biberent.nó enim 
єз poterant bibere aquam fluminis. * Tmplet. 
que funt feptem dics;poftquam percufitDo 
minus fluuium. CAP. VII. \ 
Ixicquoque Dominus ad Moyfen:In- 
gredere ad Pharaonem, & dices ad eum, 
Hac dicit Dominus: Dimitte populum mei, 


|| > vt facrificetmihi.*Si autem nolueris dimitte- 


re, 0000 ego percutiam omnes terminos tuos 
з ranis." Et ebulliet fluuius ranas, que alcendét 
& ingredientur domum tuam, & cubiculum 
lectuli tui , & fuper ftratum taŭ, & in domos 
feruorum tuorum,& in populum tuumj&in 
furnos tuos,& in reliquias ciborum tuorum. | 
«*Etad te,& ad populu tut, & ad וס‎ 
s uos tuos intrabüt rane. Dixitd; DiisadMoj- | 
fé; Dicad Aaró;Extéde mand tua fap uutos 
& fuper riuos & paludes, & educ ranasfupet 
є terrà ZEgypti-*ExtenditAaron mant füptta- 
B quas ZEgypti;& afcéderüt rane, operueril 
7 teria Ægypti, Fecerütauté &malcfia perit- 
catationcs (uas fimilitereduxerütd; ramaship. 
з terram аура. * Vocauit auté Pharao Moyse 
& Aard,&dixiteis: Orate Dfím vt аш ш 
nasa me & à populo meo: & dimittam pop. 
s lü,vt facrificec Domino. * Dixítq; Moyfsat 
Pharaonem: Gonftitue mihi quando dp. 
cer pro te,& pro feruis tuis, & р populo tuoi 
vrabigatur rang ate, & àdomo tua &a fenis 
tuis,&à populo tuo, & тайт in flumine 
re manet. Qui 8 Е 
quit,verbi tui facia,vt fcias quoniá noel. 
rı cut dominus Deus nofter, *Et recedent il 
te, & à domo tua, & à feruis tuis, & àpop" 
tuo; & tantüm in flumine remanebunt J 
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* Es pifces qui m flumine jnortui fant. e còm- n 
рите flumen у e» поп potuerunt ZEgyptij bibe- 
reaquan à flumine + & erat fanguis in omni terra 
Appi. 3 Fecerunt autem fimiliter 2 
7 Ји. Et indu- 
vatum efl cor Pharaonis , e» non audiuit eos; ficut 
dixit Dominus. — 5 Conuerfis autem Pharao,in- +3 
{и отит fuam : соч non appofuit men- 
tmfiam neque in boc. — 5 Foderunt auteñ om- 
ms Egypt per circuitum fluminis vt biberent a- 
quam; ee» non poterant bibere aquam à flumitie. 
* Er impleti funt feptem dies, poftquam percuf- 
ft Dominus flumen. 
CAP. VIII. - 
р autem Dominus ad Moyfen: Tngrederead. : 
Pharamen,@ dices ad eum: Hec dicit Domi- 
mu Dimitte populum meum cot mihi feruiant.*Si 2 
їшїтїп volueris tu dimittere , ecce ego percutio 
omnesterminos tuosranis. * Et eruéabit fluuius з 
тоа, Gafiendentes ingredientur in domos tuas, 
Gin penetralia cubiculorum tuorum ,eg in lectos 
tuisyen in domos feruorum tuorum, c> popul tui, 
Oin malis tuis, eo» in furni tui: * Etinte, + 
xin populum tuum у e in feruos tuos afcendent 
мш. Digit autem Dominus ad Moyen: Dic s 
Aun fratri tuo, Extende manu tua cvirgam fuper 
ו‎ 7 per paludes, @ educ 
таш, й Et extendit Aaron manum fuper aquas > 
Api, € eduxit ranas, &) afcendit rana,@ o- 
pet totam terram Æ opti. * Fecerunt autem 7 
: иф incantatores Ægyptiorum incantatio- 
hs › б“ eduxerunt ranas fuper terram Ж- 
t. “Et vocauit Pharao Moyfen ילש‎ Aaron eo % 
г ‘Orate ad. Dominum, es auferat ranas à me, 
opu men, dimittam populum, es» ficrifi- 
а телиме Dixit autem Moy[és ad Pharao- э 
ob ead me quando orabo pro te סיו יש‎ fer- 
6 come o populo ио ай delendum vanas à te, 
PaL. Ero à שר‎ veftris: verumta- 
Diii, t к Ile autem dixit, Cras. vo 
> Utdivifli:xcot [dar quàd non eft alius 
"ja ES * Et auferentur rane te, dos дт 
7s v à ferus tuis, eo» à populo tuo. 
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"ри, CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Minetta tera quoque qui erantin flumine mortui funt. & putruit lumen, & non poterant Ægyptij bibereaquam de flumine : & fuit fanguis in 
Моос, pu, c Feceruntque fimiliter malefici A:gyptiorum per incantationes fuas, & induratum eft cor Pharaonis , & non acquieuit 
tunti ל‎ 5 Auertitque fe Pharao, & ingreffuscft in domum füam,& non pofuitcorfuumetiamadhoc. “Fo. 
Ds Wr. "Egyptij per circuitum fluminis,vt biberentaquas: quianon poterantbibere ex aquis qua erant in luminc. 


* Impletique 
САР. vir. 


Е usad Moyfen: Ingrederead Pharaonem, & dices ei: Hzc dicit Dominus: Dimitte populum meum, vt ferniant coram me, 

nolueris dimittere ессе ego percutiam omnem terminum tuum ranis. а 

&in cubiculum domus ftrati tui, & fuper lectulum tuum, & in domum feruorum tuorum, & in populum tuum, & in farnos 

* Inte quoque,& in populum tuutn,& in omnes feruos tuos a(cendent гапа. 

m tuam cum virga tua (прег Huuios,& (преггіпшоз, & fuper paludes; & afcendere fac ranas faper terram 4Egypti- 
oe Canario m fuam füper aquas ZEgypti,& afcenderunt rang, & operuerunt terram Ægypti. 

Pe ae йаз, Bealcendere feceruntranas luper terram ZEgypti. " = 

P Ы рого Finasà me & à populo meo : & dimittam populum, & immolabunt coram Domino. 

a modo 


* Et producer fluuius ranas, & aícendent & ingredien- 
* Dixitque Dominusad Moy- 
7 Er fecerunt fimiliter male- 


* Vocanitautem Pharao Moyfen & Aaton,& ait: Orate coram 
* Dixitque Moyfes ad Pharaonem: 


0 ue tibi tempus quando deprecer pro te,& pro feruis tuis, & pro populo tuo,vt confümantur ranz à te & à domo tuas 
Мше remanebunr. ^ Dixitque, Cras. Etait : luxta verbum tuum , vt (cias quia nullus eft (icut dominus Deus nofter. 
"üt ranz à te, & à domo rua, & à feruis tuis, & d populo tuo: tantiim in lumine remanebunt. | 
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DP, NM 
“menin fluniorelinguentur, 


чега: Dominus, 


tive pons qram percuflit Dominus Auuium. 
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*Egrefsíque funt Moyfes & Aaron АР}.‏ גו 
D raone: & clamauitMoyfes ad Dominum,‏ 
fponfione ranarum , quá condixerat Pharao.‏ 
зз ni. Fecítque Dominus iuxta verbum Moy‏ 
mortue funt ranz de domibus, & de vili‏ & 
de agris. * Congregaueruntquc cas inim.‏ & 14 
їз menfos aggeres; & computruit terra, * Vid‏ 
autem Pharao quód data effet requies, ing.‏ 
uauitcor fuum;& non audiuit eos, ficut py‏ 
:6ceperat Dominus. * Dixítque Dominusal‏ 
Moyfen: Loquere ad Aaron, Extendevirgan‏ 
tuam,& percute puluerem terra, & fintcinis‏ 
phesin vniuerfa terra /Egypti. *Feceruntue‏ 7+ 
ita. Extendit Aaron manum virgam tenens‏ 
percufsítquepuluerem terre: & fadt fünta-‏ 
niphesin hominibus & iumentis.omnis pul-‏ 
uis terre verfus eft in ciniphes per totam tc-‏ 
ram ZEgypti. *FeceruntQue fimiliter maleid‏ 1$ 
incantationibus fuis , vt educcrent ciniphis,‏ 
Е & non potuerunt. Erantque ciniphes tamil‏ 
hominibus,quàm in iumentis. * Et dixerunt‏ 39 
malefici ad Pharaonem: Digitus Deich hic‏ 
Induratúmq;eftcor Pharaonis, &nó audiuit‏ 
zo cos,ficut præceperat Dominus. * Dixitque‏ 
que Dominus ad Moyfen: Confurge dilucu-‏ 
fta coram Pharaone. egredietur enimat.‏ :19,8 
aquas: & dices ad сит: Нос dicit Dominis,‏ 
Dimitte populum meum , vt facrificermii‏ 
x:* Quod fi non dimiferis eum , ecce ego mit‏ 
in tc,& in feruos tuos , & in populum tuut, |‏ 
ёсіп domos tuas omne genus mufcarum: &‏ 
implebunturomnes domus Ægyptiorú mt-‏ 
fcis diuerfi generis, & vniuerfa terrai quaft‏ 
зз rint. SFaciamQue mirabilem in die illa rem?‏ 
Е Geffenjin qua populus meus eft,vt nó Шу‏ 
mufcz;vtícias quoniam cgoDominusin n‏ 
2з dio terre. * Ponamque diuifionem interpo”‏ 
pulum meum, & populum tuum. cras erit‏ 
gnum iftud.*Fecítque Diis ita.Et venit‏ 24 
grauifsima іп domos Pharaonis & шо‏ 
ו eius,& in omné terram‏ 
zs eft terra ab huiufcemodi mufcis. * Vo‏ 
que Pharao Moyfen & Aaron, & ait cis ilt‏ 
ёг facrificate Deo veftro in terra hac.‏ 
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TRANSLATIO. 


7? Feceruntqueita : & leuauit Aaron manum fam cum 


& non acquieuiteis, fi- 
& йа coram Pharaone. ecce egredietur ad a. 
~ Quod fi non tu dimiferis populum 

> Dinidamque in die Ша terram Geffen, in qua populus meus habitar , уг 
* PonamQue redemptionem populo meo:& fü» 

` Fecitque Dominus іка, & venit mixtio grauiflima in domum Pha- 
* Vocauitque Pharao Moy- 


S. 3 


n PARAPHRASIS 
" Ештене eft Moyfes & Aaron à Pharaone: & огаш: Moyfes coram Domino fuper negocium ranarum quod impofuerat Pharaoni. 


nte, o que Dominus inxta verbum Moyfi: & mortuz (ant rang de domibus, & de atriis, & de agris, " Etcongre- 
Dos M M aggeres aggeres? & computruerunt fuper terram, =" Viditque Pharao quód erat requies , &aggrauauit cor 
"pei 101 acquienir eis, ficut locutus fuerat Dominus. " Dixitque Dominus ad Moyfen: Dicad Aaron,Leua virgam tuam; 


ti. 
rem terre,& fuerunt ciniphes in рок & in iumentis:omnis puluis terrae verfas eftin ciniphes in vniuer(a terra Æ- 
*ceruntQue fimiliter malefici per incantationes faas, vr educerent ciniphes,& non potuerunt. erantque cíniphes in homimbus, & 
bd Dixeruntque maleficiad Pharaonem: Plaga à facie Dei eft. Ecinduratum eft сог Pharaonis, 
? Dixitque Dominus ad Moyfen : Surge diluculo, 
Dimitte populum meum, vt feruiant coram me. 


ёсіп feruos tuos, & in populum tuum, & in domostuas mixtionem beftiarum: & implebuntur domus parum 


Юг vt cias quoniam ego Dominus dominator in medio terra. 


LT Aag m feruorum eius, & in omnem terram "Egypti. corruptaque eft terra propter mixtionem. 


InterpeexGrzclxx. EXODVS. 


* ру {ией autem Moyfes יש‎ Aaron à Pha- i2 
тош," exclamauit Moyfes ad. Dominum pro fi- 
pitione ranarum ficut conftituit Pharaoni. 

+ Fecit autem Dominus ficut dixit Moyfes: & 13 
morina funt raneex domibus сех habitationi- 
bu, exagrit. Et congreganerunt illas 14 
cumulos cumulos: бэ“ computruit terra. j 
* Videns autem Pharao дида fata efl requies, 15) 

nitum 047 cor eins: eo» mon audiuit illos ficut 

bentus ef Dominus. — * Dixit autem Dominus x6 
ad Moyfen : Dic Aaron , Exteude manu virgam 
пит, & percute puluerem terre ,cseriit ciniphes 
intotaterra ZEgypti . *  Extendit igitur 17 
гАаоттапи virgam ,  percufiit puluerem ter- 
e Q falti funt ciniphes in hominibus, érin qua- 
бреда , y in ommi puluere terre , fati funt 
or intota terra Zgypti. 

Fecerunt autem fimiliter соч incantatores in- 1З 
tantationibns fins, cot educerent ciniphem; бох non 
perme & faéfi funt ciniphes inque homini- 
lut, in quadrupedibus.  * Dixerunt igitur 1» 
incantatores Pharaoni: Digitus Dei efl Бос. 67+ in- 
durstum ef cor Pharaonis, @ поп audiuit illos, fi- 
tit batis eff Dominus. * Dixit autem Dominus зо 
4 Moyfin:Surge mant ee fla coram P haraone: et 
tpfe egredietur ad aquam, es dices ad eii: Нас 
diit Dominus : Dimitte populum meum, cut mihi 
fiint indo eto. — 5 Siautem non volueris di- +1 
Witttre populum meum , ecce ego mittam fuper teet 
Pie frus tuos, es? fuper populum tuum, eo fi- 
per donos vefiras muftam caninam. e» implebun- 
tur domus Æoyptiorum mufta canina, ¢ terra in 
{чш Wo tx glorificabo in die illa ter- =» 
Tan Gefen, in qua populus mers efl im ipfa , in qua 
Жее nues canina s vt videas quód ego Do- 
meo Vniuerfe terre. * Et dabo dinifio- 23 
Tim inter menm populum es» inter tuum populum. 

К ж Cras erit fignum boc in terra. 3 Fecit a4 
| tid Dominus fic. @ venir тија canina mul- 
à indomòs Pharaonis, es in domos fèruorum 
kala VL omnem terram "Egypti . es» defiruéfa 

[ITEM ra canina. + Vocanit autem э 

0 Moyfen G> Aaron, dicens: eAbeuntes fi- 


7 ו 
ще рер weflro in terra.‏ 


CHALDAICAE 


Yirg; pe זז‎ 
PROS рец pal 


АСТА 
ES 2 
wee Dominus, 

Renn e €i: Hzc dicit Dominus, 
Ti, , 95670 mittam in te. 
DI Vite 6 
ШЧ misti 
Populum 
її, Kin 


& етісіп ciniphes in vniuerfa terra Æ; 


quoque terra in qua ipfi fuerint. 


mum inducam plagam: cras erit hoc fignum. 


&ait: Ire fictificate Coram Dco veftro in terra. 


E 


rXopvs. TianflatB.Hierony. Myf 


:6 * Etait Moyfes: Non poteft ita fieri, abo. 
minationes enim ZEgyptiorü immolabimu 
domino Dco noflro? quód fi madtaucrin? q 


quacolunt Zgyptij coram eis, lapidibus nos 


27 obruent. * Viam trium dierum pergemusin 


G folitudinem , & facrificabimus domino Deo 
+3 noftro,ficut precepit nobis. * Dixítq; Pha- 
rao:Ego dimittam vos, vt facrificeris domino 
Dco veftro in deferto: veruntamé longiusne 
:»abcatis.rogate pro me. — * Etait Moyfes:E- 
greflusa te,orabo Dominum:& recedet muk 
сай Pharaone,& à feruis (uis,& à populoeius 
cras. Veruntamen noli vltrà fallere, vt nondi 


| emittaspopulum facrificare Domino. ל‎ 


füfque Moyfesà Pharaone,orauit Dominum. 
* Qui fecitiuxta verbum illius: &abftulit 
mufcas à Pharaone, & à feruis fuis,& à popu- 
lo cius. non füperfuit nec vna quidem, | — 
+ Etingrauatum eft cor Pharaonis, itayt 
nechac quidem vice dimitteret populum. 
| САР. 1Х. 
1 pig autem Dominus ad Moyfen: Ingre- 
А 47 dere ad Pharaonem , & loqueread eum: 
Hac dicit dominus Deus Hebtzorum:Di- 
mitte populum meum, vt facrificetmihi, 
: - * Quod fi adhucrenuis,, & retinescos | 
3. * Ecce manusmcea erit fuper agros, &fi- 
per equos & afinos, & camelos,& outs, א‎ 
*ues,peítis valdégrauis. * Ecfaciet Dominus. 
mirabile inter poffefsiones Ifrael & рой = 
ncs JEgyptiorum,vt nil omnino рене 
з quz perrinentad filios Ifrael. Со Шш? 
queDominus tempus,dicens:Cras facictDo- 
«mipusverbumiftrudinterra, — * Feciterg? 
Dominus verbum hocaltera die: & mortua | 
funtomnia animantia JEgyptiorum. dean 
malibus vero filiorum Ifrael, nibilomnin 
треш. * Ecmifit Pharao ad videndum; 
crat quicquam mortuum de his que posk 
B debat Ifrael. Ingrauatúmque eft con Pharo 
s nis,& non dimifit populum. * Et dixit Do" 
minus ad Moyfen & Aaron: Tolle plenasns | 
nus cineris de camino, & fpargat illum 
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TRANSLATIO. 


è% Viam trium dierum ibimus in folitudi- 


* Dixitque Pharao: Ego dimittam vos,vt facrificeris coram do- 
4 defetto. Veruntamen longius поп recedatis, orate etiam pro me. 


” Et ait Moyfes : Ecce ego egrediar à te, & orabo 


auferet mixtionem à Pharaone, & à (eruis fuis, & à populo fuo cras .veruntamen non addat Pharao vltrà mentiti,vt non dimit- 
” Egreffufaue eft Moyfes à Pharaone,& огаш coram Domino. 
& à populo fuo: nec vna quidem remanfit. 
CAP. 
Moyfen:Ingredere ad Pharaonem, & loquere ei: Hzc dicit dominus Dens Iudzorum : Dimitte populum meum,vt fer- 
* Quod fi nolueris dimittere eos, & adhuc tu retines eos: 


" EtfecitDo- 


= Étingranauit 
Ix. 


`* Ecce plaga à facie Domini erit 
* Etdiuider Domi- 
+ Pofuitque Dominus 


* Fecitque Dominus verbum hoc fequenti die, & mortuum eft omne 
i & deanimalibns filiorum Ifrael nec vnum mortuum eft. 


Aron; Tolle ам mortuum erar. Et ingrauatum eft cor Pharaonis: & non dimifit populum. 
is plenos pupillos veftros anilla fornacis, 8 fpargat illam Moyfes verfus cxlum ante oculos Pharaonis. 


? Mifitque Pharao : & ecce de animalibus filiorum 
* Etdixit Dominusad Moyfen & 


S 4 


PARAPHRASIS 
n decetita fieri: quoniam animal quod Ægyptij colunt , nos immolabimus , vt acrificemus coram domino Deo no- 
i animal quod ipfi colunt ipfis videntibus, nonne lapidabuntnos? 
mino Deo velt, !mus coram domino Deo noftro, icut pracepitnobis. 


Е is, in afinis, їп camelis, їп bobus, & іп ouibus; peftis grandisnimis. 
terminum, ime iil, & inter pecora Ægyptiorum: & nihil morietur ex omnibus qua poffident filij Ifrael. 


& abftulitmixtionem à Pharaone & à feuis fais, 


Interp.ex GreclX EXODYS. 


+ Er dixit Moyfes: Non pofibile feri fic HAT iG 
dlaminatianes Ægyptiorum [acrificabimus domi- 
wo Deo nofiro? f enim facrificauerimus abominatio- 
ms ZEgyptiorum coram ipfis, lapidabimur. 

> Vian trium dierum ambulabimus in deferto, 27 
e» furificabimus domino Deo nofiro » ficut dixit 
шї. Et dixit Pharao: Ego dimittam vos, «s 
e» ficrifcate domino Deo cvefiro in defevto: fcd. nö 
longè procedetis ire . orate igitur pro те ad. Domi- 
mw *Dixitautem Moyfes: Ессе ego egrediar 33 
àte Goralo ad Deum ‚ e» recedet ти[ёа canina 
dtr, יש‎ à feruis tins боч d populo tuo cras. non ad- 
ducolirà , Pharao, decipere, cot поп dimittas po- 
pulum ficrificare Domino. * Бегей eft au зо 
tem Moyfes à Pharaone,@7 оғашг ad Deum. 
* Fecit autem Dominus ficut dixit Moyfés, eos з 
abfuit тијсат caninam à Pharaone, боч ferui 
titt cy populo eins ; es» non velia efl neque cona. 

А Et ingranauit P barao cor fuum & in tempo- 3+ 
тїк, יל)‎ non voluit dimittere populum. 
CAP. IX. 
ne «шет Dominus ad Moyfèn : Jngrederead 1 

Pharaonem, @r dices ei: Нес dicit Dominus 
Des Hebreorum, Dimitte populum meum vt mi- 
Бш. * si quidem igitur non oolueris = 
Gmitterepopulans meum, fed adhuc retines eos: 
_ Ecce mans Domini erit in iumentis tuis que 3 
сатри, nghe equi соч fu biugalibus , фу ca- 
Wit, @ bobus, соч ouibus mors magnavaldè. 
Bt mirabilia faciam egoin die illa inter inméta 4 
Арти, © inter iumenta filiorum Jfrael: c> 
ron morictuy a], omnibus Tfrael filis dicibile. *Et 5 
Шш terminum, dicens : Jn craftinum faciet 
inus verbum boc in terra. * Et fecit Dominus s 
um hoc crafhya, ep mortua funt omnia iumëta 
"pptirum ab antem iumentis filiorum Ifrael non 
Wun quicquam, * Videns autem Pharao ME 


qud ШДЕТ eft à iumentis filiorü 146 quic 
fiot 


8 Tauatum efl cor Pharaonis éo mon dimi- 
= Ф. 5 Ait autem Dominus ad Moyfen s 
2 Marin, dicens:Tollirevobis plenas manus cine- 


en > м Moyfès in celum cor Pha- 
coram ferurs eins | go uluit fuper o- 
mem terram Egypti. איה‎ 


"рин CHALDAICAE 
коа x Moyfes: No; 
мт, Amol auerimus 


то in 
omino, & 
ш h 8 
ея Um ad crifican dos coram Domino. 
cor (oaa Moyfi, 
hir, n ебат hac 
"itque ominus ad 
xin COram me, 
Sorbus tui $ 


vice; & non dimifit populum. 


io 25 faciet Dominus verbum iftud in terra 
ioi : 
LN: Ptiorum 


* 


Ех ору$. TranflarB.Hierony. ШҮ? 


» *Sirque puluis fuper omnem terram æ. 
gypti.eruntecni in hominibus & iumenrisy]. 
cera , & veficæ turgentesin vniuerfa ter. 

ro gypti.“Tuleruntq; cinerem de camino,& fl. 

terunt сога Pharaone.& {рат illum Moyfs 
incalum. factaque (олс vlcera veficarumty 

1: gentium in hominibus & iumentis, *Neo. 

terant malefici ftare coram Moyfe, propter! 

ceraqua in illiserant, & in omni terra Лоу. 
ipti. *I ndurauitque Dominus corPharaonis 

& non audiuit eos,ficut locutuseft Dominus 

з ad Moyfen. *Dixítque Dominus ad Moyfa: 

Мапе confurge & fta coram P haraone;&(di- 
ccs ad ей: Нас dicit dominus Deus Hebreo. 
rum : Dimitte populum meum, vt facrifice 
^ mihi:*Q uia in hacvice mittam omnes plies 
meas fuper cor tuum , & fù per feruos tuos | 
fuper populum tuü;vt {cias quód non шї 
xs lismei in omni terra. Nunc enim extendi 

C mani, percutiam te & popula tuum рей 

rs ribifá; de terra. *Idcircó autem pofüi te,vto- 

flendam inte fortitudinem meam, &narru 

17 nomen meum in omni terra, Adhucretint 

18 populum meum,& non vis cü dimitrerc kl 

pluam crashacipía hora grandinem multan 

nimis, qualis nõ fuit in Ægypto à die quafi- 

15 dara eft,vfque in præfens tempus.5Mitteam 

iamnunc,& congrega iumenta tuaj& o 

quz habes in agro- homines enim &iumenti 

& vniuerfa que inuenta fucrint foris;ntca- 

gregata de agris, ceciderit; fuper ca grane 

зо morientur" *Qui timuit verbum Domini 
feruis Pharaonis, fecit confugere feruos fios 

11 &iumentaindomos. * Qui autem negt 

fermonem Domini, dimifit feruosfuos& 

» menta in agris. fEtdixit Dominusad 

fen : Extende manum tuam in calum; V! 

grando in vniuerfà terra Egypti , їр 

mines, & fuper iumenta, & fuper omi 

2; herbam agri in terra ZEgypti. , 

que Moyfes virgam in calum; 8 Domi 

dedit tonitrua , & grandinem , ac дш 
tia fulgura fuper terram. Pluitque Doni 
grandinem fuper terram Zgyptl. 
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+ рр eritfiper bomines, es? fuper quadrupedia, э 
era vefice Йтштез hominibus y ילט‎ in 
quadrupedibus, e in omui terra Agypti. 

+ Etaccepit cinerem camini coram. Pharaone, 19 
e coram ferui cius, e» [parfit eum Moyfes inca- 
lun; co fatta funt vlcera vefice  féruentes inque 
bominibus, £o» in quadrupedibus, 

* Et non potuerunt incantatores flare coram =! 
Af propter vlcera . fatta funt enim colera in 
incantatoribus, e» in omni terra ZEgypti. 

+ fpdurauit autem Dominus cor Pharaonis, et ** 
mn audiuit cos ficut con flituit Dominus Moyfr. 

* Dixit autem Dominus ad Moyfen:Surge ma- * 
vi, @ fla coram Pharaone, cx dices ad eum: Hac 
dicit Dominus Deus Hebraeorum : Dimitte popu- 
lunmeum;vt feruiant mihi. 

+ In enim nunctempore ego mitto omnia occur - 14 
tentia mea in cor tuum , יקש‎ feruorum tuorum, (f 
ppilitui а videas y quod non ef alus ficut ego 
omni terra. 

Nunc enim mittens manum mel , percutiam 15 
ttes populum tuum interficiam et deleberis à ter- 
м. 5 Et propter boc feruatus es, cot oflendam 1% 
ntefirtitudinem mek: соч vt narretur nomen meii 
mommiterra. Арис igitur tu retines popu- *7 
м meum, cot поп dimittas cos. 

Ecceego pluo hac bora cras grandinem multam 13 
710, que talis non fuit in Ægypto, ex qua die ci- 
йи, vfque ad diem hanc. 

Nunc igitur {уйпа congregare iumenta tua,et *? 
quecunque tibi funt in agro : omnes enim bomines 

"menta quecunque inuenta fuerint in agris et 
non ingredientur in domum, ceciderit autem fuper 
ts grando morientur, $ Qui timet verbum Do- зо 
hr. ב‎ Pharaonis congreganit iumenta, 1022 
cb Min | Quiautem non attendit mente ad i: 

БЫН omini, dirmi tumentain agris. 
is "xit autem Dominus ad Moy[en : Extende = 

namin calum, € erit grando fuper отиё 
ל‎ bomines et iumenta, e 
erbam quein terra, * Extendit aut£ ss 


p ‘manum in celum, @ Dis dedit voces eo 


Da че (dia ignis fuper terram: © pluit 


Ф ai ж yl аёуйт Gv. 


dinem fuper omnem terram "Egypti. 


5 CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Eteritin puluerem tenuiffimum fuper omnem terram 4Egypti. Ereritin hominibus & in iumentis , & pecoribus fcabies germinans‏ ו 
ies, Кү 2s Terra + pti. * Ertulerunt fauillam fornacis,& fteterunt coram Pharaone, & fparfit illam Moyfes verfus celum. Er fait‏ 
К rine mult in ominibus , & in pecoribus. У:‏ 
itque omnibus Ægyptiis, "Ег ingrauauit Dominus cor Pharaonis,& non acquieuit eis:ficut locutus fnerat Dominus cum Moyfe,‏ = 


Et non poterant malefici ftare coram Moyfe propter fcabiem : quia erat fcabies in 


Yes; Жы ad Moyfen, Confürge manè: & fta coram Pharaone:dicefque ei, Hzc dicit dominus Deus Iudæorú: Dimitte populü meum, 
i m. 


Quia in hacvice ego mitto omnes plagas meas in cor tuum, &in feruos tuos, & in Populum ruum:vrfcias quo- 
Quoniam nunc propeefít coram me: vt mittam plagam 


fortitudinis mez,& percu- 
* Veruntamen propter hoc fuftinui te,vt oftenderem tibi fortitudinem meam, 


? Adhuctufübiectum rerines populum meum:vtnondimittascos. · — " Ecce 
sam cras, hac ipfa hora,grandinem fortem nimis,cui (imilis non fuit in 4Egypto;à die qua fundata eft,v{que nunc. * Nunc 


Diam non. X м 
tamte, apa ilis mei dominator in vniuerfaterra. 1 
Staring ה‎ pefte:confümaberi(que de terra. 
m ו א‎ 


ו 
mumo t Congre‏ 


₪ ו‎ Ba pecora tua quz funt in agro;omnes enim homines , & iumenta quz inuenta fucrint in agro, & non fuerint congregatain do- 


6 ee verbum Domini de (zruis Pharaonis,congregauit feruos fuos, & pecora 
veri 


o Domini,dimifit (eruos (поз, & pecora fua in арго. * Dixitàue 


firmo, "dte "Percagrando;morientur. | 
чамоа, Etqui nonappofuit cor fuum: 


Magriin .amanum tuam verfus celum:vt (ic grando in vniuerfa terra /Egypti,fuper homines,& fuper iumenta, & faper omnem her 
brig terra рур 


TEA = Eleuauitque Moyfes virgam fuam verfus czlum, & Dominus dedit voces,& grandinem, & difcarrc- 
Pluitque Dominus grandinem fuper terram /Egypti. 
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"Ro 122-7030 їла pbn חי רד ואש‎ + + Et grando & ignis mixta parri, 

з E ERE ы tur. tantzá; fuit magnitudinis, quanta ang‏ ב ל 
nunquam apparuitin vniuerfa terra рум‏ אשר M53 mme‏ בבל үз‏ מצרים מאָז rmn‏ 
Rdn T2nqn* 732: crquogens illa condita eft.  Ecpercufat ai.‏ מְעריכש אֶתִכָל-אשר 
a D doin omni terra ZEgypti cuncta qua пет‏ 
nia in agris,ab homine víq; adiumentum, cun-‏ מַאָרָם 272777 ואת 53 )20 270171 


пот YOINI зп nan: Фат; herbam agri percufsit grado; ёс ош‏ שְבָּר: * רקבארץ 


; 4 soni ks lignum regionis confregit: *Tantüm in tery 
nov" fo manm לֶא‎ оку» 3з 000% quà Gellen,v Jue filij Hrael,grando nonce. 


крл nie | b $ М шы vocauit Moyfnt‏ למשה DN" pns‏ אַלחכם הטאהי 
PY Xie Fase Sono " 3 aron dicens ad cos:Peccaui etiam nunc Do‏ : 2 
Рап Да M minus iuftus,& ego & populus meus їйїрї,‏ ואני תמי t суу‏ 
ТУЛУП = you Dominum,vt definát tonitrua Dei,‏ אל-יהוה ורב сох nop mao‏ וברל 
Жр: TONS ns cag а Ваа з. мет & grando;vt dimittam vos, & nequaquálit‏ 
хто At Toy? NM х9) ӨЛК new ® | vltràmaneatis, * Ait Moyfes: Cùm cgrells‏ 
fuero de vrbe,extendam palmas measad Do.‏ משרהכצאתי את-העיר אפרש את-כפי אל-יהורה 
yr P‏ ש את AI‏ 72 
ы emi ei minum;& ceffabunt tonitrua, & grandonon‏ ב 
FD N? тзт) mm mpn зо erit: vtfcias quia Dominieft terrá Моа‏ עור למען הדע 
mm 33° | tem quód & tu & ferui tui necdum timeatis‏ הארץ: * ואתה ועבריך ירִעְתיבִיטֶרבש 
p з: о: dominum Deum- * Linum ergo & hordum‏ יראון מפני יהוה אלהים : * והפשתרה והשערה 
AQ HR а ЕРКАК а A læfum сЁ,со quód hordeum effet virens, &l‏ 
myennna3 == |. num iam folliculos germinaret;?Triticuma‏ אֲבִיב וְהַפִּשְׁתָּה nonm * "ys‏ 
tem & far non funt lefa, quia ferotina ean‏ והבסמ ל בוכיאפילתהנה: יול m^‏ חי 
?n | Egreffufque Moyfes à Pharaone exits,‏ אב Era DENS Dm m К‏ 
tetendit manusad Dominum: & -‏ פרְעה אֶת-הָ vaJ еа‏ אֶל-יְהוָה Yam‏ הקלות 
tonitrua & grando ; nec vlera ftillauit pluvi‏ |4:והברדומטרלאינתדארצה: * ויראפרעה כי-חו 
dg po Жу САБАН s4 fuper terram. * Videns autem Pharaoqui‏ ל мб pg‏ ל 
rA 135 лаз”) коп: nen rop mmamnesn ceífaffet pluuia, & grando, & tonitrua, aunt‏ 
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0 manum Moyfi. | 

GIN ЫИ ; | CAP; x. ) 

кз nen אֶל‎ Hm “зк к , + у T dixit Dominus adMoyfen О 
vhay הִכְבְַתִיאֶת לְבוואֶת לב‎ omina אל‎ | 4 Eptasonen ego enim induraii cordis 


feruorum illius, vt faciam figna пса 
А Wee / х sco: * Etnarresin auribus filij tui & nepoti? 
בנך את אשר הַתֶעלְלְתֹ בְמְצְרִים וְאֶת-אתתי‎ 122322 tuorum , quotiens contriuerim Fe 
Nà»*  !ק-רוה!ינא-יכ אשר-שמתי בסוירעתכם‎ + figna fecerim in cis: & fciatis quia | 
c un ut oo c cd Oe de) snus. * Introierunt ergo Moyfes &Aa 
rum тохтау TANN משהואהרן אָל-פרְעֹה‎ Pharaonem, & dixerunt ei, Hac dict 
הי » -מתי מאנר רת 352 של‎ nus Deus Hebræorum : Víquequo 09 
nov 322 m DRL ער תי‎ ENWI אֶל‎ fübiici mihi? Dimitte populum тешу. 
PITAY ctificet mihi» E 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
iis difcurrensin medio grandinis nimis validus ; cuias fimilisnon fuit in vniuer(a terra Ægypti ,à tempore quo fuitin. 


* Mifitque Pharao 
> Orate coram Domino, vt ità 


'* Viditque Pharao quód сеат pluuia, & grando, & toni- 
** [ngrauatumque eft cor Pharaonis; & non dilit filios Ifrael, ficut locutus 
CAT. X. 


г fnterp.ex Graec bar. EXOD. 


* gyatautem grando ез“ ignis ardens in grain- 34 
dine: atgrando multa valdè , que talis non fuit in 
дор s qua аа fuit in pf gens. 

Рей autem grando dn omni terra ZEgyp- +5 
оті quecumque erant in agro,ab homine vjgue 
adiumentum: co» omnem herbam qua erat in agro, 
prot раф s omia ligna que in agris con- 

it. Sed in terra Gefemyvbi erant filij =$ 
шп fuit grando: 

+ Mittens autem Pharao, vocanit Moyfèn et +7 
Aron, бо" dixit ей : "Peccaui nunc: Dominusiu- 
Jut, goautem eo populus mens impij. 

+ Orate crgo ad Dominum ; e ceffent fieri vo- ** 
ti Diiy ev grando, ep igni : eo» dimittam сооз, 
@ hmm amplins adders manere. 

* Dixit autem ei Moyfés : Cum egrediar сі- =? 
vitatem, extendam manns meas ad Dominum. Ф) 
ves effibunt , e grando , es? pluuia non erit 
anpliuzeui feies quid Domini terra. 

* Ertu e» ferui tui , fcio quàd nunquam time- yc. 
їй Dominum. + At linum € hordeum per- s: 
fim of : nam bordeum germinauerat , at Штит 
ийм. * Ettriticum c far non percuf= 3> 
Panel. firotina enim erant. 

ШУЛ Moyfes à P baraone extra ciuitas 33 
TI Gv extendit тарих ad Dominum : боч voces 
Ceteri etgrando o pluuia поп [лий fuper 
ton. $ Videns autem Pharao quòdceffa-34 
nit plasia G> grando &) voces addidit ad peccan- 
ге granatum eff eius cor уру féruorum fuo- 
Dm, È Étinduratum efl cor Pharaonis: e пй 
ШТУ Ifrael ficut locutus eft Domin? Moy. 

CAP. X.‏ ו 
que "Dominus ad Moyfen,dicens:jugre- =‏ 

35 ad Pharaonem , ego enim aggranaus eius 
0 соласт, forum, cot deinceps fuperue- 
Yn bec fuper eos. | Ftnaretisin s 
sh Иш }уогит ses. filis filiorum vefiro- 
יי‎ су gra mea que 
aeq. O etri quod ego Dominus: 

Pla refer eft antem Moyfes ez» edaron coram: з 
py hte dixerunt сі: Hec dicit dominus Deu 
На Vf n : 
quequo non vis reuereri me? dimit- 


5 


‘grado, t percullit grando in omni terra Egypti omnia quz erant in agro, ab homine Xue ad iumentum: & omnem herbam agri per- 
M ug ^ Tamen in terra Geffen,vbi erant filij Касі, non fair grando. 
а Sen & Aaron,& dixit eis: Peceaui hac vice: Dominns iuftus, & ego & populus meus impij. n 
m; & non (int (uper nos tonitrua maleditionis huiufcemodi à facie Domini, neque grando: & dimittam vos,nec vlrà 
Dixitque ei Moyfes; Cùm 6010005 fuero de vrbe,extendam manus meas in oratione coram Domino: tonitruaceflabunt, & 
* Nouienim quod tu & ferui tui adhuc non humiliaminià facie Domini Dei, 
בו מו‎ percula funt,eo qudd hordeum erat virens,& linum iam folliculos germinarat. ' Triticum autem & far non lunt 
шөл na тейи ue eft Moyfes à Pharaone ex vibe: & extendit manum fuam in oratione coram Domino. & cell. 
Kip eee Brando & pluuia quz defcendcbat;non peruenit ad terram. 


eread Pharaonem; qnia ego ingrauaui cor cius , & cor feruorum fuorum , vt ponerem figna mea hac in 
Etvtnarres coram filo tuo , & coram filio filij tut miracula qua feci in Е gypto; & ligna теа quz polui in ea + & {cia 
* Ingretfu(queeft Moyles & Aaron ad Pharaonem, & dixerunt ci: Hac dicit dominus Deus ludzorum : Víquequo- 
Coram me? dimitte populum meum,vr (cruiant coram me, 


tt ; 
Populum meum, cut feruiant mihi. 


M pe 
a aie grando, & ign 


fquearbores agri confregit. 


Коош 
ו‎ 


ב 
TEAM‏ 0 


Crit amplius; ve (cras quia Domini eft terra. 
Verne, itn erant, Дә, 


tüm,& ingrauauit cor fuum ipfe & ferui eius. 
siia ip: manum Moyfi. 4 
- [ы 0 Moyfen; Ingred 


Dominus. 


ExoDys. Tranflat.B.Hicrony. у, 


4 *Sinautem refiftis,& non vis dimitterec 
ecce cgo inducam craslocuftam in fines du 

s * Que operiet fuperficié terre, ne пісаці 
appareat; fed comedarurquod refiduum fie. 
rit grandini. corrodet enim omnia ligna Я 

> germinant in agris: * Etimplebunt domos 
tuas, & feruorum tuorum, & omnium Ægy- 
priorum, quáram non viderunt patres шук 
aui cx quo orti funt fuper terram vfq,in pe 
fentem diem.auertítq; fe, & egreffus età Pha 
7raone. * Dixerunt autem ferui Pharaonis] 
В cum: Vfquequo patiemur hoc fcandalumd 
mitte homines,vt facrificét ало Dco 00 

+ ne vides quód perierit Eg yptus ?*Reuocaut 
runtque Moyfen & Aaró ad Pharaonem, qi 
dixiteis : Ire, facrificate domino Dco vello 


| »Quínam funt qui ituri funt?* Ait Moyles, Ci 


aruulis noflris & fenioribus,pergemuscun 
filiis & filiabus ,cum ouibus & armentis. Ht 
то enimfolennitas domini Deinoltri*Errehi- 
dirPharao: Sic Dominus fit vobifcumgu- 
modo ego dimittam vos,& aruulos velo 


fiat ita;fed ite tahtüm viri, & facrificate Domi 
no. hoc enim & ipfi petiftis. S ratímqueciedi 
1: font deconfpectu Pharaonis. * Dixitautm 
Dominus ad Moyfen : Extéde manum tan 
fuper terram Zgypti ad locuftam, үа 
dat füperterram, & deuoret omnem her 
1; que refidua fucrit grandini. —* Er extend 
Moyfes virgam fuper terram ZEgypró& Do 
C minus induxit ventum vrenteni tota dici" 
Ја ₪ nocte.Et mane facto, ventus vrens lur 
14 uit locuftas.*Q uz afcenderunt fuper vnu? 
fam terram JEgypti, & federunt in cun 
mbus Zgyptiorum innumerabiles, q! 
ante illud tempus non fuerant, neepoli? 
15 ture funt. + Operueruntque vnlt 
füpeificiem terre, vaflantes omnia, De 
ta cht igitur herba terræ , & quicquid pone 
rum in arboribus fuit , quz grando dit! 
rat. Nihilquoqueomnino virens idi 
«іл lignis, & in herbis terra in cun 


gypto. 
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+ Et operiet ји- 5 


* Et implebuntur 6 
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+ ₪ фили riy 
ow Tie уйе, & 500000 я уй. C хжтёфое שד‎ rlw Bo- 
тййш T yis Gm (a, ту wap тау Eunn oe ל‎ elc on 
Xm т дола. ву ате ФЭп лорду aid ду Gis Eu- 
хок, булг n (Вота) Z media, ду mon уй ойу дор. 
TRANSLATIO. 

+ Etcooperietterram;ira vt fo- 


eam penetrare: & confümerreliqua qua referuata & relicta fuerant vobis à grandine: & comedet omnes arbores quz ger- 
* Implebuntque domos tuas, & domos omnium feruorum tuorum, & domos omnium ZEgyptiorum :quan- 


+5 0066050 X, Л) тадти Gtx soy 070% 


Jd A> 


jnterp.ex :]סש‎  ExoDvs. 


* Si autem поп volueris tu dimittere populum 4 


meum, ecce ego inducan bac bora cras locuflam mul 
taminomnes terminos tuos: 
fiom terre: сэ" non poteris videre terram : £9» 
comedet omne refiduum quod reli&um eft quod re- 
liquit vobis, grando; es» comedet omne lignum ger- 
minans vobis in terra. 
tue domus, eo» domus feruorum tuorum, co» omnes 
domus que im onmi terra ЖЕ jgyptiorum: queman- 
quam widerunt patres tui , neque proauiipforum, 
ex qua die fabli funt in terra, ufque ad diem banc. 
Erdeclinans Mo)fés, egreffies efl д Pharacne. 


+ Brdicunt ferui Pharaonis ad eum: 'U fquequo. 7 


arit hocnobis fcandalum? dimitte bomines, ot fèr- 
siant domino Deo fuo. an [dre coit , quod periit 


Eppu? * Etrewocauerunt 7 Moyfen c> $ 


vlarnad Pharaonem, з“ dixit ей: fte соч fer- 
sitedomino Deo vestro. qui autem, е qui funt i- 
шї — Ent Moyfes: Cum iunenibus es fi- » 
ши ibimus, cum fils es» faliabus соч ouibus, 
@ bobus noftris. ef enim feftum domini Dei nofiri. 
` *! Etdixit ad eos: Sit fic : Dominus горит» х 
fut dmitto vos. nunquid etiam [ipelle&ilem ve 
fran? videte quod nequitia ine vobis. 
гу * Non fic: ite autem wiri, יקש‎ féruite Deo.boc її 
Dim pfiqueritis. Eiecerunt autem cos à | facie Pha 
T, # Et dixit Dominus ad Moyfin: Ex- 1: 
tend: manum tuam faper terram Egypti, é aften 
ш ија fuper terram Egypti , é comedet om- 
PMT terre, соч omnem fPtfum lignorum 
qrereliquit grando, * Et extendit Moyfés зз 
ТИ in celu |. e» Dominus induxit ventum 
tum fuper terram , tota die illa соч tota notte. 
manè fin efl y יש‎ ventus eAufler leuauit locu- 
* — Etinduxit eam in omnem terram Æ- 14 
qs © {шеш [aber omnes terminos Egypti 
4 valdè, rior ea non fuit talis locuffa, c> poft 
enon erit fic, 
ы operuit faperficiem terre ‚ 6 corrupta xs 
+ © comedit omnem herbam terre, @ 
эи m lignorum 3 qu тейи eft 4 
Ле. Non тейит eft viride quicquam in 
% Win omni herba agri in omni terra eAc- 


1 PARAPHRASIS 
bind finon vis dimittere populum meum , ecce ego adducam cras locuftam in terminos tuos : 


CHALDAICAE 


Lo | poffent ad 
tunnon obis Inagto, 


un" * patres tui, & patres patrum tuorum, à die quo fuerunt fuper terram víque in diem hanc, Auertitque fe & egtellus eft à Pharaone, 
adhue кпш ue ferai ו‎ 2 eum: Víquequo erit hoc nobis in fcandalum ? dimitte viros,vt feruiant coram domino Deo fuo: nunquid 


* Redu&ique funt Moyfes & Aaron ad Pharaonem , & dixit eis :Tre,feruite coram domino 
5 * Dixitque Moyles: Cum paruulis noftris, & cum fenioribus noftrisibimus , cum filiis noftris, 8c 
orris, cum ouibus noftris, & cum bobus noltris ibimus: quia folennitas eft nobis coram Domino. 


^ Dixitque eis:Sic 


is qui ES 
20 perierit Ægyptus? 
כ‎ agi 


fi 


Mitis [^ Ominiin adiutorium veftra ficut dimittam vos & familiam veftram.videte quomodo malum,quod vos putatis facere, contra faciem 


Non fic: fed ite nunc vici, & feruite coram domino Deo veftro: quoniam hocip(üm vos petitis. eiecitque cosà confpecta 
ixitque Dominus ad. Moyfen:Lena manum tuam (рет terram /Egypti,vt veniat loculta , & afcendat fuper terram Egypti, 


? Erleuanit Moyfes virgam fuam fuper terram Ægypti, & Dominus induxit 
“ Alcenditque locufta faper 
9 Соо- 


шау Tadij (olis non polfentad eam peruenire, & obícurata elt terra, & deuorauitomnem herbam terrz, & omnes fractus arboris 


T 


пао; nihilque viride remanfic in arboribus, & in herba agri in vniuerfa terra Egypti. 


toque mane, ventus Orientalis leuauit locuftam . / 
БУРЧ,&с manfitin vniuerfo termino JEgypri nimis valida;qualis anteà non fuerat fimilis ei,nec pofteà crit talis. 


eda 
Venta, ы herbam terrz;omnia quz reliquit grando. 
Morin ten, «m in terram tora die Ша & rota nocte. £a 


:«* Quamobrem епи Pharao vocauit Moy. 
fen & Aaron, &dixit cis:Peccaui in dominum 
17 Deum veftrum,&in vos.*Sed nunc dimittit 
peccatum mihi etiam hac vice : & rogatedo. 
minum Deum veftrum, vt auferatà memor. 
зет iftam. * Egreffufque eft Moyfes decon. 
15 {peu Pharaonis,& oravit Dominum. "Qu 
flare fecit ventum ab Occidente vehement 
fimum: & arreptam locuftam, proiccitinm 
re rubrum. nonremanfit nec vna quidemin 
ie cunctisfinibus ZEgypti. * EtindurauitDo. 
minus cor Pharaonis,nec dimifit filios Ilta, 
=» *Dixitautem Dominus ad Moyfen:Exta- 
D de manum tuam in cxlum,& finttenebizfi- 
per terram ZEgypti , tam деп , vt palpi 
queant.  * Extenditjue Moyfes manumin 
calum,& facte funt tenebra horribilcsiny- 
зз niuerfa terra ZEgypti. * Tribus diebusnam 
vidit fratrem fuum: nec mouit fe de loco in 
quo erat . Vbicunque autem habitabantfli 
2+ Ifrael, lux erat. *Vocauitque Pharao Мой 
& Aaron,& dixit eis: Ite,facrificate Domino. 
oues tantüm veftra: & armenta remaneant: 
+5 paruuli veftri cant vobifcum, * Ait Moyli 
Hoftias quoq; & holocaufta dabis по 
26 offeramus domino Deo noftro. *Cundigr- 
gespergent nobifcum.. Non remmancbitex 
vngula,quz neceflaria funtin cultum donk 
ni Dei noftii;prefertim cùm ignoremusql 

debeat im E donccad inue locum pet 
:;ueniamus. * Indurauit autem Domin 

cor Pharaonis, & noluit dimittere cos. 

* Dixítque Pharao ad Moyfen Rec 
me,& caue ne vltrà videas facié meam. qW 
cunque dic apparueris mihi, morieris 
|» * Refpondit Moyfes: Ita fiat vtlocuti 
non videbo vltra faciem tuam. 


САР. XI. ? 

rT dixit Dominus ad Moyfen: Adhici? 
A E plaga tangam Pharaonem & Egypt 
& poft hec dimittet vos, & exire compel 
* Dices ergo omni plebi, 4 
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E CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.‏ א" 
fo pe auitdue Pharao, & vocauit Moyfen & Aaron, & ait: Peccaui coram domino Deo veftro , & vobis. * Ernuncdimitte,ob~‏ 
еер i Pha acum tantummodo hac vice: & orate coram domino Deo veftro, vtauferatà me folummodo mortem iftam. " Egref-‏ 
Korey ic, ONE Orauitcoram Domino.‏ 


eM in mar ” Etconuertit Dominus ventum Occidentalem nimis validum, & tulit locoftam,& pro- 
Чай filios I inec vna quidem locuffa remanfit in vniuerfo termino Ægypti. 


" Etindurauit Dominus cor Pharaonis, & non 


Dixitque Dominus ad Moyfen: Leua manum tuam verfus calum, vt (int tenebra: fa ds terram Ægypti,etiam poft- 

= Erleuamt Moyfes manum fuam verfus celum: & fuerunt tenebræ о 

* Nullusvir vidit fratrem fuum: neque furrexerunt finguli de locis fuis tribus diebus. omnibusautem filiis Ifrael erat 

** Vocauitque Pharao Moyfen, & ait: Ite,feruite coram Domino:ouestantùm veftras & boues relinquite:fa- 
* Etait Moyfes: Tu quoque dabisin manibus noftris hoftias (anctas & holocaufta, vtfaciamuscoram 

^ Pecora quoquenoftra pergent nobifcum: non dimittemus quicquam ; quoniam ex eis debemus accipere, vt fer- 

ftro.Nosautem nefcimus in quo feruituri (imus coram domino Deo noftro,donec veniamus illuc. * Indu- 


fcurz in vniuerfa terra ру 


* Dixitque ei Pharao:Recede à me:caue tibi ne vltrd videas faciem meam; 


» Dixitque Moyfes: Re&? locutus es: non addam укса videre aciem tuam, 
Ка, САР. х1. 
b ninusad Moyfen:Adhue plagam vnam inducam faper Pharaonem & uper £2yprum:pofted dimittet vos hinc. cumque dimiferit, 
t¥oshinc. *Loquerenunc coram populo,vt poltuler vir ab amico fuo,& mulicr ab amica fua vafa argentea & vala aurea, 


Tx 


inepexGrecl. Exo DVS: 


+ Feflinanit autem Pharao vocare Moyfen eo» is 
laron,dicens:Peccani coram domino Deo cveffro, 
éin Yos: * Sufcipite igitur meum peccá- 17 
tum etiam pune: eo orate ad dominum Deum 
vifum aufèrat à me mortem banc. 

* Bgreffus efl autem Moy[es à Pharaone é o- т 
ranit ad Deum. 
+ Et proiecit Dominus ventum à mari vehemen 15 
ит, c arripuit locuffam з @r proiecit eam in ти- 
(тит таге: co ton теа est. locufla wna in om- 
itera дури. + Erindurauit Dominus cor c 
Pharaonis, e non dimifit filios Tfrael. 
+ "Dixit autem Dominus ad Moyfèn: Extende = 
maituam celum, co fiant tenebre fuper ter- 
ran Egypti, palpabiles tenebre. 

* Extendit autem Moyfes manum in calum et +. 
fite fmt tenebra obfeuritas, eo» tempestas fuper 
amnem terram Egypti tribus diebus. 

+ Ernon vidit collus fratrem fuum: et non fur- э 
vxiteollus ex cubili fuo tribus diebus omnibus au 
tm fili Ifrael erat lux in omnibus in quibut erat. 

Er vocauit Pharao Moyfèn е“ Aaron,dicés: 24 
t firuite domino Deo wefiro : veruntamen oues 
€) boues relinguite. 6 füpellex vefira eat vobif- 
Om, *Erdixit Moyfes: Sed cs tu dabis nobis s| 
Муй os hofies , quas faciemus domino Deo 
пурт, * Et iumenta nofira ibunt nobifcum , s 26 
7 cvngulam. ab ей enim accipiens 
4d firsiendum domino Deo nofiro. Nos autem non 
mut quid feruiemus Domino , quoad "veniamus 
ШЖЫ ЛУУ? autem Diss cor Pharaonis, 7 
enm voluit dimittere cos. — * Etait Pharao: 1 

ame i caue tibi amplius non addere cvidere 
E ает : qua autem die apparueris mibi, mo- 
Dm, А Ait antem Moyfes: Sic dixisti. поп 9 
plus apparebo tibi in faciem. 

4 CAP. XI. 
р^“ “ет Dominus ad Moyfen: Adhucvnam + 
дов ducam [рег Pharaonë e» fuper Æ- 
т. РЇ hec dimittet vos hinc.quando au- 

+ п vos, сит omni еїеййтопе eijciet vos. 


пао ціа noctis 
E МЕНИ "ON 
лі tionibus fais. 
ו הר‎ s 
тшй, AM domino Deono 


^ omi, + ACT 
ו‎ in ge cor Pharaonis, & noluit dimittere eos. 
Чао videris faciem. meam,morieris. 


*Othninà Proiicie 


rxopvs. Tranflat.B.Hierony. Руф, 


; * Dabirautem Dominus gratiam рор 
fuo coram JEgyptiis. Fuitque Moyfes virm;, 
gnus valde in terra Egypti coram feruis pl. 

4raonis & omni populo. — *Etait:Hacdij 


stum: *Etmorietur omnc primogenitum 
terra Ægyptiorum,à primogenito Pharaonis, 
qui fedet in folio cius, vfque ad primogeniti 
ancille que eft ad molam, & omnia ווק‎ 
«nita iumentorum. * Eritque clamor magnus 


7 nec poftea futurus eft. * Apud omnes auten 
filios Ifrael non mutietcanis ab homineyf 
que ad pecus ; vt айз quanto miraculo di- 

suidet Dominus Aegyptios & Ifrael. De 
fcendentducomnes ferui tui iftiad тек 
orabunt me,dicentes : Egredere tu, & omni 


diemur. Etexiuit à Pharaoneiratus nimis 
? * Dixitautem Dominus ad Moyfen:Non 
audiet vosPharao,vt multa figna fiant intt- 
»eraAegypti.  * Moyfes autem & Aaronfe 
ceruntomnia figna & oftenta que fcriptalin 
coram Pharaone. Etindurauit Dominusct 
Pharaonis,nec dimifit filiosIfrael de temi 
CAP. ХІІ. 
1 р" quoque Dominus ad Моуќ тб Ак 
a L ron interra Aegypti * Menfis ШЫ 
A bis principium menfium, primus eritin u 
sfibusanni. * Loquimini ad vniuti 
coetum filiorum Ifrael, & dicite eis: Deam 
' diemenfis huius tollat vnufquifque ag! 
per familias & domos fuas. Р 
4 * Sinautem minor eft numerus, МОЙ 
cere pofsitad vefcendum agnum, абатай 
cinumfüum qui coniunctus cft domuit 
iuxta numerum animarum que ОСС 
s funtad efum agni. * Eritautem agnis 
que macula mafculus anniculus:iuxeg 
ritum tolletis& hedum. b 
« * Et feruabitis cum víquead quat. 
cimam diem menfis huius. Immokb 
eum vniuerfa multitudo filiorum 


vefperam. Me = 


B Dominus: Media no&te ingrediar in Жрур. 


(Cin vniverla rerraAegypri,qualis nec апей, 


D populus qui fübic&tus eft tibi. poft hzcegre 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
gratiam populo in oculis Ægyptiorum. vir quoque Moyfes erat magnus valdèin terra Ægypti , in oculis (eruorum Pha- 
Хрло S рны * Etait Moyfes: Hzc dicit Dominus: Media nocte ego apparebo in medio Ægypti: 
indo, 2E nt tetra Egypti; primogenito Pharaonis, qui futurus eft vt fedeat fuper folium regni cius, víquead primogenitum ancille апе 


* Etmorietur om- 


^ Et erit clamor magnus in vniuerfa terra Ægypti , qualis nunquam fuit, & fi- 


"Nullaínque filiorum Кае læder canis latrans lingua fua ab homine vfque ad iumentum;vt (ciatis quód diuiferit Dominus 
frael, * Defcendentque omnes ferui tui ifti ad me , & rogabunt me, dicentes: Egredere tu, & omnis populus qui 
Panos ft hc egredíar, & egreffus ейл facie Pharaonis cum ira furoris. 


* Dixitautem Dominus ad Moyfen : Non acquicfcet vo- 


* Moyfesautem & Aaron fecerunt omnia portenta hzc coram Pharaone. Etin- 
r Pharaonis, & non dimifit filios Ifrael de terra fua. 


САР. XII. 
* Menfsifte erit vobis principium menfium : primus eritvobisin 


+ Loquimini cum omni coetu filiorum Ifrael, dicentes: In decima die menfis huius tollat vnulquifque fibi agnum 
* Siautem pauci numero fucrint, vt non poflint (afficere ad vefcendum agnum , tollat ipfe & vicinus 
изе domni fuz, iuxta numerum animarum + finguli iuxta quod poffint fufficeread vefcendum , numerabimini ad vefcen- 

que ₪ + Agnusimmaculatus mafculus anniculuseritvobis,de agnis & de filiis caprarum accipietis. 
Süartamdecimam diem menfis huius. Immolabuntque eum omnis ecclefia filiorum басай velperam, 


* Etcritvobisincufto- 


Es 


Interp.exGreclx Exopvs. 


+ Dominus autem dedit gratiam populo coram. з 
рий, e mutuauerumt illis. Et bomo Moyfes 
gagne figtus efl valdè coram Ægyptiis, et coram 
plaraone eo» coram omnibus (eruit ш. à 

* Et dixit Moyfes + Hec dicit Dominus : Circa 4 

mediam no&ferm ego ingredior in medium урп. 

* Et morietur отте primogenitum in terra Æ- 5 
pti, à primogenito Pharaoni, qui fedet in thro- 
me cu[quead primogenitum ancille que eff ad 
mln, vfque ad primogenitum omnis iumenti. 
 Brerit clamor magnus per omnem terram Æ- 6 
gris qui tals non fatus fuit > co talit non am- 
וו‎ Et in omnibus falis Tfrael 7 
mon mutiet canis lingua fua, ab homine v[que ad pe 
sit fis quanta mirificabit Dominus inter Æ- 
aptos @ Ifrael. 

* Et defendent omnes feruituiifi alme, @ s 
adorabunt me , dicentes : Egredere tu , קש‎ omnis 
populus tuus quem tu ducis : е pof bec egrediar. 
Ere fus ef autem Moyfes à Pharaone cum ira. 

* Et dixit Dominus ай Moyfin : Non audiet. э 
vos Pharao ; cot multiplicem figna mea et prodi- 
gamuinterra Zgypti. 

* Moyfis autem @ Aaron fecerunt omnia o- з 
Лета ес terra рур coram Pharaone. nda- 
їшї autem Dominus cor Pharaoni, eg? поп vo- 
liit dimittere filios Jfracl ex terra fa. 

CAP. XII 
D* autem Dominus ad Moyfin eo Aaron in + 
6 Ægypti dicens: 
Menfis ifle vobis principium menftumz primus. + 
(торд in menfibus anni. 


j‏ את 
ad Moyfen & Aaronin terra Aegypti;dicens:‏ ו 


Loquere ad omnem congregationem filorum Ff- 
T dictus; Decima menfis buius accipiant vnuf 
quifque agnum per domos familiarum, agnum per 
ege * Siauten ipauci fuerint qui in domo,vt 4 
Јанез fint ad agnum affumet fecum wici- 
= proximum fium iuxta numerum animari,v- 
ий, quod (afficit fibi cómumerabitur in арй. 
$15 perfetus msfeulus immaculatus ameu- s 
it vobis ab agnis ילש‎ ab hedis accipietis. 
| Ete; t vobis [eruat ups «ufque ad quartam ₪ > 
ו‎ eñ omnis mul- 


Congregationis filiorum Tfrael ad ve[peram. 


"Dedit i 
Boy, c que Dominus 
» &in oculis populi. 


ing» 10 arüm,& omne pri iram i 
Н mogenitum iumentorum. 
Don erit yltrà, ל‎ 


к. &interl 


шшр 


multiplicem porre, i i 
È nta meain terra Aegypti. 
Ominus cor РЬ, . s БУР 


Radomo paterna 
pu О agnum pro domo. 


dam 


ЕХ орү$. Tranflat.B.Hierony. Рм, 


*Etfument defanguine cius;ac ponentf‏ ל 
per vtrumque poftem,& in füperliminaribuy‏ 

з domorum in quibus comedent illum, $F; 
edent carnes nocte illa affas igni , & azymos 

э panes cum lactucisagreftibus. — * Nong. 
B mederis exeo crudum quid, nec coi aqua: 
fed aflum tantüm igni. caputcum pedibuse. 
то jus & inteflinis vorabitis. * Nec remanebit 
quicquam ex eo vfque mane. fi quid re(iduí 
т fueiit;ignecomburetis. = * Sicautem come. 
derisillum:Renes veflros accingetis, & сай 
menta habebitis in pedibus;tenentes baculo 
in manibus: & comedetis feftiniter, etenim 
12 Phafejid eft, Tranfitus Domini. *Et tranfilo 
per terra Egypti node Ша, percutiamquco- 
mne primogenitum in terra ZEgypti;abli- 


minevíque ad pecus : & incunclis diis Æg- 
тз pti faciam iudicia,ego Dominus. — *Eritar- 
C tem fanguis vobisin fignü in adibusinqu- 

bus eritis : & videbo fanguinem , & tranlibo 


vos: пес егі in vobis plaga dilperdens, 7 
14 do percuffero terram ZEgypti, * Habebii 
autem huncdiem in monimentum, 86 
brabitis cum folennem Domino in genae 
5 tionibus veftris cultu fempiterno. Stm 
diebus azyma comedctis.In die primo none 
rit fermentum in domibusveflris.quicuoqie 
comederit fermétum,peribit animailladele 
тє racl,d primo die vfque ad 016 feptimü. ‘Dis 
prima erit [ancta ac folennis , & dies lepim 
cadem fefliuitate venerabilis. nihil ор 
cietis in eis,exceptis his qua ad уебепфїр 
17 tinent. t Et obferuabitis azyma. ln 
dem enim ipfa die educam 63061 
de terra Egypti: & cuflodicris diemiftumit 
D generationes veftras ritu perpetuo. 
rs *Primo menfe quartadecima dic mens 
vefpcram , comedetis azyma vfque ad y 
vicefimam primam eiufdem menfis ad vee 
1» peram. + Septem dicbus fermenti; 
tum non inuenieturin domibus veftris: w 
comederit fermentatum , peribit animad 
decætu Ifrael , tam de aduenis quàìmdtik 
digenis terræ. 
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^B CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

‚ Etfüment de finguine, & ponent fuper duos poftes & in (aperliminare (uper domibus , in quibus comedent illum, T 
те, e ! comedent carnem in nocte Ша affam ignt, & azymum panem cum amaris herbis comedent illum. 1 Моп со- А 
Copy Fidum neque coctum aqua,fed allum igni; caput eius cum cruribus & inteftiniseiùs comedetis, .* Ernon relinqnetis ex 
ы ed $ quod refiduum fuerit v(que тапё,ірпе comburetis. "Sicenim comedetis illum: Lumbi veftri finraccinéti,calciamen- | 

[ E dibusveftris, & baculi veftrı finr in manibus veftris, & comedetiseum feftinanter: eft enim Phafe coram Domino. Etap- 


КШ id BYptiin node illa, interficiamque omne primogenitum in terra Egypti, ab homine víque ad pecus: & in cun&tis idolis Egyptio- 


5. ogo Dominus, 7 Eritautem fanguis vobis in fignum in domibus in quibus eritis. & videbo fanguinem, & mife- 
end į &noneritin vobis mors difperdens,cüm rion terra гуры, . NEG eric kic dies vobis in memoriam, & celebrabitis 
indie, ל‎ coram Domino in generationibus veftris: faedere fempiterno celebrabitis eum. ^5 Septem dicbus azyma comedetis, 
Beiden oo auferetis fermentum de domibus veftris. Omòis enim qui comcderit fcrmenratum, peribit homo ille de Ifrael . à dic primo, у. 
к mum. In die autem primo folennitas fancta erit vobis.in dte quoque feptimo folennitas fancta erit vobis.nullum opus fietin 
"од quod Pertinet ad ve(cendum omni anim, illud folummodo Ber vobis." Etobferuabitis azyma,quia in hac eadem die eduxi exercitus 
TU ad vec Бурч: ob(eruabitifque diem hanc in generationibus veftris fædere fempiterno. * In menle Nilan , in quarradecima die 
hs Via ™ comederis azyma , v(que ad diem vícelimam primam menfis ad vefperam- ? * Septem die^ 

1 Ын жез Inuenieturin domibus veftris: quiaomnis qui comederit fermenratum, peribit homo ille de соти Ifrae],tam de aduenis.quám 
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zo * Omnefermentatum non comedetis sin 
2: cunctis habitaculis veftris edetis .תעה‎ 
cauitautem Moyfes omnes feniores filiorum 
Ifrael, & dixit ad eos: Ite tollentesanimal 
2. familias veftras,& immolate Phafe. *Fafeicu. 
lumque hyffopi tingite in fanguine qui cftin 
limine, & afpergite ex eo fuperliminare &y. 
tumque poftem. Nullus veftrum egrediatur 
1; oftium domus раг vfque manè. * Tranfibit 
enim Dominus percutiens ZEgyptios. Сиш 
viderit fanguinem in füperliminari &invto. 
que pofte,rranfcendet oftium domus, & nn 
finer percufforem ingredi domos уефа, 
z4dere, * Cuflodi verbum iftud legitimum,i- 
55 bi & filiis tuis vfque inaternum. * Cumque 
introieritis terram quá Dominus daturuseh 
vobis, vt pollicitus eft, obferuabitis cæremo- 
zenias iftas. * Et cùm dixerint vobis filij усій, 
27 Опа cftiftareligio: * Dicetis eis: Victim 
tranfitus Domini eft, quando tranfiuitfipt 
Е дотоѕ filiorum Ifrael in ZEgypto, percutiens 
JEgyptios,& domos noftras liberans. Ince 
:suarulque populus, adorauit. fEregrefifi- 
lij Ifrael , fecerunt ficut praeceperat Dominis 
:5Moyfi & Aaron. * Factum cltautenil 
noctis medio, percufsit Dominus отер} 
Fmogenitumin terra ZEgypti, à риш 
Pharaonis, qui ih folio eius fedebat,v qucal 
primogenitum capriuz qua erat in care, 
6 omne primogenitum iumentorum. " 
jo * Surrexit Pharao nocte, & omnes fruit- 
ius,cunctaQue JEgyptus : & ortus {дш 
magnus in Zgypto.neque enim erat doni 
зїп quanon iaceret mortuus. + Vocati 
que Pharao Moyfe & Aaron nocle, ait: Sie 
gite, cgrediminià populo meo vos 81) 
тае]: Ite & immolate Domino, ficut dicit 
+ * Oues veftras & armenta affumite, Ytp 
tieratis: & abeuntes benedicite mibi. 
з # Vrgebantque Ægyptij populum lig 
de terra exirc velociter, dicentes: Omnes 
затїешит. * Tulitigitur populus сопре 
farinam antequam fermentaretut;& 
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+ Omne fermeutatum тот comedetis . in omni з 
ріки vefiro comedetis az ута. 
* Vocatit autem Moyfès omnem [amatum F frael, зл 
> dixitadeos : Euntes accipite vobis ipfis agnum 
peragnationes coefiras 6) facrificate Pafcha. 
+ eAccipiertt autem fafeculum byffopi , es tip- ss 
gentes ex fanguine qui apud ianuam Cy tangetis 
limen ‚@ virofjue pofes à fanguine qui apud ia- 
nuances autem non epredienm vnu[qui[oue ia- 
aum domus fae v[que ad mand. 
$ Et tranfibit Dominus ad percutiendum Æg- з 
prone videbit fanguinem in limine, e faper v- 
trofque pofles . с" tranfibit Dominus ianuam, es 
sa [шї exterminatorem ingredi in domos vefiras 
ad pereutiendum. + Br feruabitis verbum z4 
boc legitimum tibi ,esvfilirs turs co [que ad feculum. 
+ шет ingrefi fueritis in terram quam de- +5 
derit Dominus vobis , ficut locutus eft , feruabitis 
cultum hunc. * Et erit fi dixerint adcvos +6 
ШЕЛ Quis cultus bic? 
+ Gt dicetis ей: Uia *Pafcba boc Domino, 27 
qui protexit domos filiorum Tffacl in Æ gpypto,qua- 
ШЕЛ Zgyptios : at domos noflras liberauit. 
₪ ו‎ populus, adorauit. 
E Et euntes fecerunt fili Ifrael ficut precepit 2 
Dominns Moyfi ev» e Aaron, fic fecerunt. 
i Fatum eft autem media noe , & Dominus зэ 
"аг отте primogenitum in terra Egypti, pri 
genito Pharaonis fidente in thronoyes: vfque ad 
Prngenitur, captine que in carcere , eo» omne 
prmgenitumiumenti, -$ Et furrexit Pharaono- зо 
Res omnes ferui eius co omnes Epyptij,es fa- 
“йа or magnus in omni terra "Egypti. non 
erat domus n qua non eratinea mortuus., 
Et rvocauir Pharao Moyfen co Aaron 70600, 3! 
tt ers: Surgite, et egredimini ex populo mto; 
M sno sdf, ite @ [тийе domino Deo 
«in ini riti: Её oues ex boues vefiras эч 
А ficut dixi s benedicite auté et mibi. 
Als es Ægyptij populum fefliniter eijcere 33 
-xerunt enim quod omnes tros mori- 
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Leem fermentar igate in ve~ 
|» entur maffe eorum ligate in eve 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI 0. 


". Vocauitautem Moyfes omnes fenio« 
^ Tolletifque manipulum hyf- 


guine qui eft in vafe, & afpergetis fuperliminare & duos poftes de anguine qui е in vafe. Nullafque veftrum egrediatur ab 
f Etreuelabitur Dominus vt percutiat /Egyptios:videbitQue fanguinem in fu perliminare & fuper duo li. 
im: & non finer vaftatorem ingredi domos veftras ad percutiendum. 


* Er obferuabitis ver. 
*5 Eritque quando introieritis terram quam Dominus daturus eft vobis,ficur lo 


* Erdicetis:Sacrificium 


seo qubd mifertus eft fuper domos filiorum Ifrael in Ægypto, quando percuflit Ægyptios, & domos noftrasfi- 
* Teruntque filij Hrael, & fecerunt ficut praceperat Dominus Моуй & Aaron,ita 


м, Tm 
ше], а, e ihil fer mentatum comedetis: in cunctis habitationibus veftris comedetis azyma. 
H 7 соз: Capite & tollite vobis де filiis oaium per familias veftras, & immolare Phafe. 


tum htnc. * Eterítcüm dixerint vobis filij veftri: Quid eft cultus hic vobis? 


Жык 
таш бе gue mang ^ 
בר‎ Dominus fuper oftiu 
шек ст tibi, & filiis tuis vfque in eternum. 

miferi ruabitis cul 
ms je Ча ей согап Domino 
п, Que eft populus, & adorauerunr. 
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Tat ier folium pes tumque eft in no&is medio, & Dominus occiditomne primogenitum in terra Egypti, primogenito Pharaonisqui feffürug 
Panis ra „tegni eius, vfque ad primogenitum captiuæ quz eratin domo vinétorum,& omne primogenitum iumentorum. — ^ Surrexit; 
> נמ‎ Eus A omnes ferui eius,& omnes Ægyptij: & faitclamor magnus in Zgy a > quia nulla domus eratin quand effet aliquis mor- 
D i Я 
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meitam vos quàm filij Ifrael: & ite feruite coram Do. 
ii Praualefcebantque 
* Tulitque populus maffam faam antes 


cut dicebati tque Moyfen & Aaron nocte, & ait: Surgite,egredimini de medio populi n : 

ij fuper " + Oues quoque veftras & boues affumie ficut loquebamini; & ite orate etiam pro me. 
infr РОР Bm,vtcitd mitterent eos de terra: quia dixerunt,omnes nos mortui fumus. 

` Tür cat erat in panariis (ais,ligatam in palliis fais fuper humeros fuos impofitam. 
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зз * Feceruntq; filij Hrael ficut preceperat Do. 
minus Moyli : & perierunt ab ZEgypriis vj 
»sargentea & aurea, veftemd; plurimam, ‘Dis 
autem dedit gratiam populo coram. JEgyptis 
vt commodarét eis,& fpoliaucruntZEgyptig, 
37 Profectíque funt filij Ifrael de Катей in; 
G chor fexcenta fere millia peditü vitor, ably 
зв paruulis & mulieribus:*Sed & vulgus рпі 
cuü innumerabile afcédit ci eis oues; & ami 
зэ taanimátia diuerli generis multa nimis/Co. 
xeruntq; farina quam dudü de Egypto cow 
fperfam tulerant,& fecerunt fubcineritiosps 
nes azymos, neq; enim poterant fermëtaticos 
gentibus exire Ægyptiis, & nullam бесте: 
nentibus mora, nec pulméti quicquá ocur- 
ко rerat prcpararc, *Habitatio auté filiorü Ifl 
qui manferüt in ZEgypto, fuit quadriugée 
^: rü trigintaannorü. *Q uibus expletis,aden 
dic egreffus eft ois exercitus Domini derer 
^: JEgypti. *Nox eft iftaobferuabilis Diii qun 
doeduxiteosde terra Egypti. Hanc о 
uare debent omnes filij Ifrael in generationi 
^s bus fuis. Dixftq;Dominus ad Moyfen &А> 
ron: Нес eft religio Phafe. Omnisalicnigm 
4«non comedet ex co.*Omnisaurem @ її 
+s ptitius circuncidetur,&fic comedet. “Adum 
^s & mercenaritis non edent ех co. *In nido 
mocomedetur: nec efferetis decarnibuseii 
+7 foras, nec os illius confringetis. Oñs соі" 
45 liorum Ifrael faciet illud. *Qudd wed 
grinorü in veftra voluerit tranfirecolonià 8 
facere Phafe Dái,circuncideturpriüs ntm 
culinü eius, & tunc rite celebrabit,eritdjl fict 
indigena terrz.Si quisauté circücifüsno 
4» tit,nonvefcetur ex eo. * Eadé lex erit indiget 
зо & colono,qui peregrinatur apud vos. 
runt; omnes h lij Hrael, ficut preceperitDe 
зз minus Moyfi & Aaron: *Et cadcm diee 
Dominus filios Ifrael de terra сур p 
mas fuas. CAP, XII i 
ry Ocutufdue сЁ Dominusad Moyle, 3 
: Ls *Sandtifica mihi omne primoge 
A quod aperit vuluam in filiis € d : 
ini à iuméti unten 
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* Dominus au- 
3 Profe&tique (unt filij Ifrael 
?* Extranei quoque multi afcenderunt cum cís,& oues, & boues 


m eft poft quadringentos & trigintaannos,in hac eadé die, ерге fant 


* Omnis 
” Lexvna erit 


EAP. ХІІІ. 


Intetp.ex Grec.lkx. EXODYVS: 
+ At fj ffrael fecerunt ficut precepit ei Moy- 35 
₪6 petierunt ab Ægyptiis vafa argentea, eo 
ures, фу лід. * Et Dominus dedit gra- 56 
tiam populo fio coram ה‎ Ep commodaue- 
-runt iis ילש‎ [Polianerunt Zgyptios. 


+ Profeét autem filij T[rael de Rameffe in So- 57, 


сой adfexcenta millia peditum viri, preter [йре1- 
kaim * Etcvulgus promi[cuum multum a- 53 
fudit сит ей уф oues y e boues y cw iumenta 
multa И, 

* Eecoxerunt farinam quad eduxerant ex A-39\ 
חור‎ [ubcineritios az ymos. non enim fermentata 
Jut. Eiecerunt enim eos дур › б" поп potue- 
mit expeffare : neque pulmentum fecerunt fibi ad 
ит. * At habitatio filiorum Ifrael, quam so 
hdiitanerunt ipfi e? patrescorum in terra Egypti 
WinterraChanaan ipfi co» patres eorum ,quadrin 

titripinta anni. 

* Et fatum eft ро quadringentos. e triginta 41 
шөт [йү efl omnis exercitus. Domini de terra 
др. 2 Nox obféruationts ef Dominoyvt 4: 

iteosex terra Egypti. Ша nox bec obferuatio 
Danimycotonmibis filis Ffrael fir in generationes 
trim. * Dixit autem Dominus ad Moyen +5 
@ Aron: Hec lex Pafche. omnis alienigena non 
comedet ex eo. * Et omnem [eruum alicuius 44 
vulenptitium circuncides eum , @ tunc comedet 
exeo, Aduena vel mercenarius non comedet 45 
exet n domo лола comedetur: co non efferetis ex 46 
- de carnibus extrà : @ os non confringetis ab 
©. commit cetus Ifrael faciet boc. * Siautem дий +7 
Atfrit in vobis aduena e> fecerit Pafcha Dio, + 
ramides illius отте mafulum . e» tunc accedet 
{хе ilud: @ erit ficut eo indigenaterre. omnis 
їйї цор comedet exeo. — * Lex cona erit 4» 

She én aduenienti aduene in vobis. * Et fè- so 
cerunt filij Frael ficut precepit Dominus Mofi et 
ik tos fie fecerunt, — * Et fattum efl in die s: 

3 eduxit Dominus filios Jfracl ex terra Æ ур} 
OI exercitu eorum, CAP. XIIL 
] Пат Dominus ad Moyfen dicens: 1 

Зала mihi onine primogenitum primo- + 
"Ium aperiens отпет couluam in filis ffrael, 


! pgs PARAPHRASIS 
кты, Filij autem Ifrael fecerunt iuxtaverbum Moyfi, & petieruntab Ægyptiis vafa aurea & vafa argentea, & veftes, 
culis 4Egyptiorum,& commodauerunteis, & vacuos reliquerunt Zgyptios. 
quafi fexcenta millia peditum,prater familiam. q n 

? Etcoxerunt maffam quam eduxerant de Egypto. feceruntque placentasazymas,quia non crat fermentatum,eo 
erant de Egypto, & non poterantimmorati; viaticum quoquenon paraueruntibi, *' Habitatioautem filiorurn Ifrael qua habita- 
uadringentorum & trigintaannorum. ^ 8 s 1 
mini de terra Aegypti * Nox obferuabiliselt coram Domino, vreduceret eos de terra Aegypti: hac eft пох Ша coram Do. 
lisl(raelingeneratonibusfuis, * Dixitque Dominus ad Moyfen & Aaron: Hiceft ritus Phale. omnis filius Ifrael qui fuerit 
їехео. * Omnis autem feruus alicuius emptus argento, fi circunciderit ed, tunc comedet exco. " Aduena & mercenarius 
* Infocietate vna comedetis: non efferctis de carnibus cius ex domo foras: & os non confringetisin со. 
. * Etquando tranfierit ad veftrami religioneih aliquis profelytus , & fecerit Phafe coram Domino,circunciderur 
us, & tunc accedet vt faciat illud, & erit ficur indigena terrz , & omnis prophanus non comedet ex eo. 
з» Feceruntque filij Ifrael ficut przceperat Dominus Moyli & Aaron, ita fecerunt. 
inipl die,eduxit Dominus filios Ifrael de terra Aegypti per turmas faas. : 
* Sandlifica mihi omne primogenitum quod aperitomnem vuluam in fliis Iraclin hg. 
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a ibl КЫ qui morabitur vobifcam, 
PORA * Dominus cum Moyfe, dicens: 
In iumentis , meum eft. 
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| з * Et ait Moyfesad popula: Mementote di 
buiusin qua egrefsi cftisde ZEgypto;& dedo“ 
moferuitutis: quoniaimanu forti eduxit yo," 

| Dis de loco ifto, vt non comedatis fermés. 

|+ tum pané. *Hodie egredimini menfe поша 


|| s frugum. *Cümg; introduxerit te Düsin ter 


| ram Cbananzi,& Ethei,& Amortai, & Eug, 
| &Icbufzi, qua iurauit patribus tuis, vt dare 
| tibi terram fluétem lacte & melle, celebrabis 
| > hunc morem facrorü menfeifto.*Seprem die. 


bus vefceris azymis, & in die feptimo erith- 


| | 2 lenniras Юй. *Azyma comedetis feptem die. 


bus.Non apparcbit apud te aliquid та 
s tum,nec in cunctis finibus tuis.“Narrabilque 
filio tuoin dicillo,dicés : Hoc eft quod fecit 
mihi Dfisquando egreffus fum de Ægypto | 
» *Et erit quafi fignü in manu tua, & quali mo 
B nimentü ante oculos tuos; & vt lex 201 
perfit in oretuo. in manu enim forti eduxit 


пра למוערהמימים‎ nw ומרת אֶת-מתקה‎ * s [ete Dade :סוק‎ uted tun 


+ cult ftatuto tempore à diebus in Чї. Ой, 
introduxeritteDasin ספ‎ «шш 
rauit tibi & patribus tuis, & dederitribican: 

12 Separabisomnequod aperit vuluaDio,kg 
primiriuü eft in pecoribus tuis.quicgdhibi 

Primoge 

nitü afini mutabis oue: quod/i nó redemets, 


|14 liis tuis, precio redimes. ‘Cag; interrogaudit 
te filius tuus cras, dicés:Q uid eft hoc? гїї 
debis ei: In manu forti eduxit 008 
15 ra Egypti de domo feruitutis, * Náci indon 
t clet Pharao,& nollet nosdimittere oct 
Dis one primogenita in terra Ægypth 4 p 
mogenito hois,víq; ad primogenitü nd 
rü.idcircó imoloDiio оё ф aperit vuluim E 
| culini fexus: &oía primogenita filiorü meri 
xs redimo,*Eritigt quafi fignü imanu tua dl 
appésü qd ob recordationé ай oculos tuos? 
gq in manu forti eduxit nos Dis de gt 
17 “Igitur cá emififfet Pharao populi, nies 
xit De? per уі terrae Philiftit , quz vic 


їз ris ma(culini fex*,confecrabisDio. 


| Cinterficies-omne auté primogenitü hoisde ג‎ 
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IntrpexGreclx. EXODVS. 


* Dixit autem Moyfes ad populum: Recorda- з 
mini diei huius in qua egrefi {йз ex ZEgyptosex do 
moferuitutis «in enim тати forti eduxit Dominus 
mus hinc: יקש‎ mon comedetur fermentum. *Tnenim 4 
hodierna dievos egredimini im menfè mouorum. 

* Eterit quando introduxeritte Dominus Deus s 
tuus interram Chanaueorum „е“ Etheorum „ёз“ E- 
uum, Gergefeorum eo» Amorreorum et Phe 
rerum, Jebufzorum, quam iurauit patribus 
tuis daretibi,terram fluentem late co» melle: cofa 
cies fruitutem hanc in menfe boc. * Sex dies co- 
detis az ymasat die feptima feftum Domino. 

* сута comedetis feptem dies . mon apparebit 
tihifrmentatum , ueque erit tibi fermëtum omni- 
lut terminis tuis. * Et narrabis filio tuo in йе illa, $ 
dees:Prapter boc fecit dominus Dens mens quòd | 
fla fum ex ZEpypto.  * Et erit tibi in fignum 
inmanu tus, יקש‎ memoriale ante oculos tuos,cot fit 
le Domini in ore tuo, in enim manu forti eduxit te 
Dominu ex Egypto. * Et ferna legem hanc fecun- зэ 
din tempora annorum, à diebus in йез. * Et erit : г 
cinmtroluxerit te diis Dens tuus in terram Cha- 
naneorum , quemadmodum iurauit patribus tuis, 
edilittilieam: * Et feparabis omne aperiens з 
ilum mafulina Domino ;еғхотте aperiens vul- 
Mam tc armentis in iumentis tuis: quecunque fue- 
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Vp flne mutabis oue . fi autem nd mutaueris,re- 
trilud . Omne primogenitum hominis filiorum 
twrunredimes. * Si antem interrogauerit te filius 14 
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070 — * Quando autem induranit з у 
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iis “Sed circüduxit per viam deferti,quze «ЇН. 
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feph fecum,eo cpadiuraffet filiosIracl dicey, 
Vifitabit vos Deus, efferte offa mea hincyo.: 
зо bifcum. *Profe&tid; de Sochoth,caftramcty; 
funtin Etha in extremis finibusfolitudini, , 
21 *Dominusauté pracedebat eos ad ой сай 
viam per diem in columna nubis, &pernoit 
incolumna ignis , vt dux effet itineris vang. 
22 tempore. “Nunquam defuit columna nu; 
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metenturèregione Phiairoth , quæ ck int 
Magdalum & mare contra Beelfephon. inú 
з fpe&tu cius caftra ponetis fuper marc? Dir 
rufg, eft Pharao fup filiis Hrael: Coarratifin 
+ in terra.conclufit cos defertum.*Etindunlo 
cor eius;ac perfequetut vos:&glorificabori 
Pharaonc & in omni exercitu cius; (ППК 
JEgyptij,quia ego fum Dominus, fecerunt 
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* Er circumduxit Deus populum via que in de~ 18 
Grtum,imrubrum mare. Quinta autem generatione 
{ийт filij Ffraelex terra урп. Ы Et ac-15 
cipit Moyfes ША b fecum. iuramento етт ad. 
imanit fofepbfilos Tfrael dicens: Vifitatione vifi- 
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hun. * 1270/0609 autem filij rael ex Sochotb, +o 
cafirametati funt in Etham circa defrtum, — * dr 
Deus precedebat cos, die quidem in columna nubis 
adoflendeudum ей viam ,at note in columna ignis. 

* Etnon defecit columna nubis die, @> columna =: 
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jj Ifrael de terra "Egypti. 
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ram Phiarioth inter Magdalum 
frac]: Coartati fantin terra:con.- 
&inomni exercitu (по: & (cient 4Egyptij 
uerfüm eft cor Pharaonis & (eruorum eius 

“ IanxitQue currum faum,& populum fum tu- 
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» * Nénneifteeft fermo quem loquebaa 
ad tein JEgypto;dicentes: Recedea nobis, 
D feruiamus ZEgyptiis :multo enim melius eta 
їз feruire eis,quàm mori i folitudine? * Etait 
Moyfes ad populum : Nolite timere, ftate, & 
videte magnalia Domini,quz facturuseftlo 
dic.Egyptios enim,quos nüc videtis,nequ. 
quam vltrà videbitis vfque in fempiternum. 
14 * Dominus pugnabit pro vobis, & vos tace- 
пз bitis.*Dixitque Dominusad Moyfen : Quid 
clamas ad me? loquere filiis Ifragl;vt profidf 
:« cantur. *Tuautem eleua virgam גנט‎ 
tende manum tuam fuper mare, & diuideil- 
lud , vt gradiantur filij Ifrael in mediomai 
17 per ficcum. “Еро autem indurabo cor Ægy- 
|E ptiorum,vt perfequantur vos: & glorificab 
| in Pharaone, &in omni exercitu eius; & in 
18 curribus& in equitibus illius. “ЕЕ епс, 
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catus fueroin Pharaone , & in curribus at- 
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lusDei,qui precedebat caftra Ifracl,abiit pol 
cos, & cum co pariter columna nubis prion 
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aqua а murus àdextra corum & tu 

s * Perfequentcíque ZEgyptij, ingsi 4 
| pofteos, & omnis equitatus Pharaonis, 
ruseius, & equites permediummans ,.- 
14 * Tamquc aducnerat vigilia шаш 
4| &crcfpiciens Dominus füpercaltta B 
rum per columnam ignis & nubis , ^ 
fecitexercitum eorum. ой 
js # Etfübuertit rotascurruum, ftre 
quein profundum. Dixerunt ; 


i ENa "yn "|| ZEgyptiorum, & caftra Ifrael. Eteratnubé 


232 na 
хоз אֲשׁר דכרנו אליך‎ nn הלאהזרח‎ e 
וְנעבְדָרח אַרת"מצהם ביטוב לג‎ 120071770? 
האמרמשה‎ moop orio TOW יעבר‎ 
אל "תאו התבו ורא ארת--ישוער;‎ Syn os 
-AN OPN Č соозуп יחה אשר‎ 
: לרְאֹתָם עורעד-עולבם‎ wong? מצרים היובם‎ 
men ono onym > = 
puero née oe nim vom * : 
молт!" yen אלידבראל כנרישראָל‎ 
על הכ ובקעהויבְאוּבְני-‎ үг men q92 
ואנ הננ מחוק אֶת-‎ PRIDI NW? 
ברע‎ ао חריב‎ wa ОЗУП לב‎ 
aan: וברו‎ amem יבבל‎ 
רבכו ופרש‎ nies mAN 


gN ayon >‏ האַלחים onn‏ לפני מחֲנר-ישראל 


cavas רהענן‎ my yon eremo 32 
сурт ра): 
тту nien труп מחנר= ישראל והי‎ pn 

uon Pam זר אל‎ np ien 


LN » S95 *ויטמשהא 107 על-הים‎ s Е mare; abftulit illud Dominus, flante vétovt- 
iW rm על-הים ויולך‎ ir ויט משה אֶר‎ : 


-ms Caen трзд i^y op mms can 
הבאובנהישרְאֶל‎ * еура לחרכה‎ enn. 
חור מימינכם‎ an» הייבר וְהַמיכם‎ qs 
יוּמַשְמַאלֶם:‎ 

סוס פרער- tan‏ ופרשיו отч‏ היבם: 
пото ок mapun pinami nn * +‏ 

гау mano את‎ oni es moras ono 
«oi בכבדת‎ чтото) Pha *וסראַרת אפן‎ · 
ar» ono» rm כי‎ эур מפגי‎ ioo arse 


Fugiamus Hraelem : Dominus enim pi 
o . 
pro eis contra nos. 


poen omena qoo hen wage rt = 
הסדה‎ omn לא‎ NO 


vnrv nom ** 


Туча рУ 


ipao 
+ ילילא‎ pans 
מואו ** על‎ : 


תרנום אונקלוס 


ongo 


os No T ПӘ 020 


bs onmino oom * 


ER 
АДА 233 
f. 


ie i 00 Giro ld Bia à inani auly 606 èy abi 
ao, Nyorres, лр йы, дл; дусол Сор Gis ai yum 
тїк” xpélasoy Ў bs ius dev oe Gi aipin, УХ ЕГУ, 
wiv èn TÀ pug (Әти. 

u^ * 6760 טש‎ ТУ аду, 007075 ciikere , qo) 0- 
ёйтєтїһ) Cumeian т\ш) afe Gd nuo fon rd roi Cai с 
Meeg. ду Te dms Pivesxare ci aiyoiliac 006699 , cu 
0596105695 $n ida ac ds ту alive, Agovov, 

m Е ₪06 mouit לשל‎ oA o) ўш ary erse. 

з dme) wed: aes: ue lí Boas meds es ENT - 
Cor Gic toic тейл, хо} dun бато. 

ze gj Egooy rl) 006060 (Cov , xg) #хтауор тї) РТА 
Сотто) 507090, עס שש‎ , IT 7S9 
® olio. cis м4 бу тйс tandon x3 т Enego. 

Uv * ול‎ 0090 mnp rlw zapi baeni ‚© ray ai- 
ооу лото, ye) cirer oronro duh ухо) 60006₪- 
03) ouy ду daona, xo] y mir тй > drs, xe) ду 


250402 


1 0% agua ду Gic irmo ойлы” MT m 
тоте: Ф аѓудтіа, бт Cry do o" фа орду мм על‎ 
Фараб, xe) E vis agua no) èv Gis irros cng. Р 

1» — * ₪006 Gdyfexoe Ch Seod BETA тйс mæ- 
peubonierar 1 ҳо) irop nén Or om oy. J- 
ped ji sid т ифи; Xm esov ou cieraly, va) ben 

s 0/70/0770 ойлау. gjiciNSeraiaui(o Tisra- 
esu 6006 ту айоо», @ айаш о) fis пареш бос ШЫ 
ЯА дд) écn. хо} 2226 уу0фос xa) סוס‎ Gc до) dA Sp i wE. 

x1 CoU ошё аз NNI А ті) wi a. Hereni uova 
ae ln аем ТШ) lors. тїш א‎ 00 Iv barg- 
oses фу дш voro Cioko dan lw v È ёлойт Ту bana- ו‎ 

+1 атар Engan C 0/6/0000 000.6 6070000 וס‎ ele ué 
тоу Pande 0 © Engg. 0 Ud ue au Gic 1а уос ён de- 
us 0000 C ince 2 ёрои. lists Э oi ойо. 
б rice avlovrasa ілес Parao, C adu aa. G oi шуа. 

+ ба") eic wero 0 fern 3 WT фил Th al 
Hig קל‎ 96/6 ners IH עד‎ ups Gon тау ailvrilay y 
> луе%© 6006665 סנס‎ Es psu 0 ado 

zs iov °C טס‎ 76 doras ley офиатоу 0000 xe) naley 
WY pe Bias. № imu di 0010/0700 duo Ул mer- 
má ire, 8 wos толеш varg бйлу СЁЎ айуу, 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
mo quem loquebamur tecum in Ægypto,dicentes : Recede à nobis „ vt feruiamus ZEgyptiis :quia melius eft nobis vt 


^". Dixitque Moyfes ad populum : Ne timeatis: flate, & videte 
c", non videbitis eos vltrà vfque in fempiternum. 
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иши, €» venit пох: @ non commi[cuerunt fe 
icentotanote. * Éxtenditautem Moyfes zı 
mem faper mare: es» induxit Dominus marein 
Anto uiro forti tota 0872, езх fcit mare ficcum , 
ија, 
Dt moroki fant filij рае in medium maris x. 


/ ibi. € aqua cis murus à dextris, gy murus 
is, . 


* Porfeuri Jint autem ZEgyptij , & ingreft z; 
Pt posteos omnis equitatus Pharaonis, co» cur— 
"е afcenfiresin medium maris. 
“йит ef autem in cuflodia matutina eo Te- 4 
ЫР 2 in caffra Æ pyptiorum in column 
Tittnilis ›@ conturbauit caftra "Epyptiorum. 


ШҮ ; 
ату; ЖАШ ахезситтиит eorum et fregit eos s 


D eios nb xm faciet vobis hodic: quia ficut Ægyptios vidifirs hodi 


" Tuautem tolle virgam tuam, & leua manum tuam füper mare ; & diuide а : ёсіп 
А 7 Egoautemindurabo cor Zgyptiorum, & ingredientur poft eos, & gl 
ptexercineius,in curribus eius,& in equitibus illius. 


тесейїс columna nubisà facie eorum, & ftetit poft tergum eorum. 
Irael: & erat nubes &obfcuritas ZEgyptiis, rali autem erat lux tota nocte; & non accefferunt ad fe inuicem tota note. 
fuper mare, & Dominus abftulit mare vento Orientali vehementi tota nocte: & pofüit mare in ficum, 
= Ingreflique fant filij Ifrael in medium maris per ficcum , & aqua crant eis murià dextris & à fi- 
tij, & ingreffi (ant poft cos omnes cqui Pharaonis,currus eius,& equites eius per me- 
odia matutina , & refpexit Dominus caftra Zgypriorum in columna ignis & nubis, 8 
** Erabftulitrotas curruum eorum, & ducebant eos grauiter.Dixeruntque 4Egyptij:Fugiamus 
ignabat pro eis in Zgypro. 


i б dixerunt Fpyptij, Fugiapus а facie Tf- 
32 enim Dominus oppugnat pro eis ZEgyptios, 


ju. Мерсер feri 
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БУЕ Pugnabit pro vobis, & vos racebitis. 
S атов ато m P 5 
LS tin To maris per ficcum. — 
ЖЫ кке in curribus fuis, & in equitibus fuis. 
s: 
i & inter сайта 
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quia hac et potentia Domini quz pu 
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26 *Etait Dominus ad Moyfen: Extendem;. 
num tuam füpermare,vt reuertantur aqua] 
17 JEgyptios fuper currus ёс equitescorü Cid; 
extendifler Moyfes manü contra mare, теце. 
fum eft primo diluculo ad prioré 1осит.Ё%. 
gientibufd; ZEgyptiis , occurrerunt aque: 
inuoluiteos Dominus in mediis fluctibus 
i38 *Reuer&que funt aqua, & operuerunt cums, 


| G & equites cuncti exercitus Pharaonis quif. 


quentes ingrefsi fuerant mare;nec vnusqui. 
29 dem foperfüit cx cis.* Filij autem Ifrael perte- 
xerunt per medium ficci maris: & aqua die. 
rant quafi pro muro à dextris & à finiftris, 
зо * Liberauítque Dominus in die illo Їй 
manu Zgyptiorum , & viderunt Zgyptioi 
з1 mortuos fuper littus maris. *Et manum mog- 
nam qua exercuerat Dis con tracos.timuitg 
populusDominum:& crediderunt Domino, 
& Moyfifruocius. САР, מא‎ | 
: dius cecinit Moyfes & filij Ifrael camm 
А 4 hocDomino,& dixerunt: Cantemus Do- 
mino,gloriose enim magnificatus clb,equun 
2 & afcenforem deiecit in marc.SFortitudomi 
& laus mea Dominus, & factus eft mihiinhe 
lutéifle Deus me’,& glorificabo cú:Deuspr 
+ tris mei, & cxaltabo eum. *Dfis quafi virpi 
4gnator:oipotens nomé eius. Currus ו‎ 
nis, & exercitum cius proiccit in таей 
; pnis cius fübmerfi funt in mari rubro! 
yffiopuerüt eos: defcéderitin pfundiqi 
«apis. Dextera זז‎ 1 etin 0 
titudine:dextera tua, Dfie,pcufsit inimico 
|| 7* Eri multitudine glorig tue depofüiftiadtt 
farios tuos. mififtiirá tua, qua deuoravit® 
s ficut flipula.*Eti fpiritu furoris шо! | 
506 36.61 vnda flués,cógregati sitaj 


uaginabo gladiü meum,interficiet coma 
xo mea, Flauit fpiritus tuus, & operuit 7 
re:fabmerfi funt quafi plumbü in aqui 
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аг: 'aonis & exercitus eius iecit in mare, & electi fortes eius ubmerfi fant in mari rubro. 2 Ab fi coo] eruerüt eos:defcéderüt in - 
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КЫ ia Populi tud:mifiti іга cud, & cófümpfit cos ficur ignis ftipulá. ' Erin verbo oristui fapiéter cpregate funtaquz:ftererunt fuč- 
6 
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" Dixifttin verbo tuo, & coopetuit eos mare : fübmerfi funt ficurplumbum in aquis validis, 
oniam ta es Deus dominus: nullus eft preter te Deus forts in fandtitate : terribilis laudabilis, faciens mirabrlia, 


7 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
yfen:Leua manum tuam fuper mare, & reuertentur aquae fuper Zgyptios, & füpercurrus eorum, & füper equites eo- 


Interp.ex СїєсЇхх EXODVs. 


+ Dixit auten Dominus ad Moyfen: Extende 26 
mamn tuam faper mare, p reuertatur aqua, сэх 
ו‎ Egptiorsfuperiue carrus y do fuper ај2 
fort. Extendit autem Moyfes manum 7 
faper nare, יש‎ reuer[a 0/7 aqua ad diem ай locum. 
a Egypti fugerunt ad aquam : б excufit Do- 
` minus AEgyptios in medium mani. 

+ Etreuer[a aqua , cooperuit currus eo a[cen- ^8 
[шї omnem exercitum Pharaoni ,qui ingref- 
fifurant pof £05 in mare : do non veliéfusefl ex 
uclu, * edt filij Jfrael perrexerunt per fic- ^9. 
cminmedio maris. at aqua eins murus à dextris, 
W murus à finifiris. 

* Bslberanit Dominus ffrael in die illa de ma- зо 
wEgpptorun . יפש‎ vidit Jfrael Zgyptios mor- 
tusapudlittus mari. 

* Bt vidit J[rael manum magnam, que ficit 
Dominus Zgyptus.timuit autem populus Domini. 
G crediderunt Deo, יפש‎ Moyfi feruo eins, 
CAP. XV. 
re cecinerunt Moyfes @ filij Ifrael canticum т 
* loc Domino, e» dixerunt: Cantemus Domino: 
grist enim ghrificates eft. equum cs aftenforem 
Weitipmare,  * eAuxiliator et prote&for fa- + 
тїй in falute. bic meus Dominu соч glo- 
п/о сир: Dens pátris теі, соч exaltabo сит. 
—* Dominns confringens bella : Dominus nomen з 
Шии; Pharaonis, co» exercitii eius deiecit in 4 
mare, elefos aftenfores duces fubmerfit in rubro 
ип, + Ponto cooperuit eos. defcenderunt in з 
їл quali lapis, * Dextera tua,Domine,glo « 
тш i fiz fortitudine: dextera tua manus Dic, 
Ио, * Et multitudine glorie tue con- 7 
trufi aduerfarios , mififfi iram tuam, eo deuora- 
"Htm рш. Ë Et per [йит s 
def agus. conglutinata funt quafi murus 
Чи: conglutinata funt co vnde in medio maris. 
‚Шш ticus: Perfiguens comprebendam di- » 
? Solia, faturabo animam meam > interficiam 
иф Weosloinabitur manus mea, * 21/0 

ШМ соор еру, eos mare ;fabmer[t [ите tan- 
Tem plumbum inaqua vehementi, — 5 Quis ftii 
1 E 7 diis Dhe? quis fimilis tibi , alorificatus 
mirabiliter clorios? faciens miracula? 
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x. *Extendifti manum tuam,& deuorauiteg 
тутата, Dux fuifti in mifcricordia tua populo, 
qué redemifti. & portafti eum in fortitudine 
:4tuaad habitaculü fan&ü tuum.*Alcenderypy 
populi & irati funt,dolores obtinuerüthabj. 
zs tatores Philiftiim.* Tunc cótutbati funt piin 
cipes Edo, robuftos Moab obtinuit tremor 
:cobriguerunt omnes habitatores Chana]. 
ruat fupereos formido,& pauor in magnitu- 
dine brachij tui.fiát immobilesquafi lapis | 
nec pertráfeat populus tuus, Die;donecper 
17 tráfeat populus tuus ifte qué poffedifti.*Inmo 
duces eos, & platabis in mote harreditatistue 
C firmiffimo habitaculo tuo , quod operatus. 
Dfic.fan&uarià tuum, Die,quod firmauerit 
:sman? tue.  Dfis regnabitin zternum & Уш. 
:,"Ingreffus eft enim eques Pharao cü curribus 
& equitibus cius in mare, &reduxit fupertos 
Dfis aquas maris.filij auté Ifrael ambvlaueig 
ze per ficcum in medio cius. *Sumpfitergo Mi- 
ria prophctiffa fororAaron tympanum inmi- 
nu füa,cgreffieQue funt omnes mulicrespol 
и eam cum tympanis& choris. *Q uibus prei- 
nebar,dicens:Cantemus Dio : gloriofèenim 
magnificatus efl;equü & afcéforé cius deiecit 
::in mare. *Tulitauté Moyfes Ifrael de manir 
bro,& egrefli funt in defércü Sur. ambula 
rütd; tribus diebus per folitudiné,&nóinu | 
зз nicbát aqua. Et venerüt in Marath;uecpote 
rät bibere aquas deMaratb,co q ебе amat 
Уй & cógruü loco nomé im pofuit, voci. | 
14 Marath 1. amaritudiné. * Et murmurauttqoe 
: pul’ cótra Moysé,dicés: Quid bibemus? 4 
Dille clamauit ad Dim:g oftédit ci Н 
cá mififlet in aquas,in dulcediné versie | 
cóffituirci precepta atq; iudicia; & ibi uei 
»« e,  Dicés:Si audicrisvocé dfüiDeitui qu? 
тей eftcorá со feceris, & obedicris mac 
cius,cuftodierifq; oia precepta illius, ccu 
-anguoré quem pofüi in Ægypto, non p 
cá fuperte. ego enim fum dominus Deus 
27 uator tuus. *Venetütautem in Нейт У 
rael, vbi erát duodecim fótes aqua," 
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CAP. XVI. 
E расе de Helim, venit omnis muli. 
A 1 tudofiliorum Ifrael in defertum Sin, guod 
e[t inter Heli & Sinai quintadecima dic men 
fis fecundi poftquam cgrefli funt de tera g. 
:gypti. *Etmurmurauit omnis congregatio 
filiorum Ifrael contra Moyfen & Aaronin h 
slicudine. * Dixeruntque filij Ifrael ad tos: 
Vtinam mortui effemus per manum Domini 
in terra ZEgypti, quando fedebamus füperdl. 
las carnium, & comedebamus panem in ц. 
ritate. Curinduxillis nos in [xs iftud, 
vtoccideretis omnem multitudinem fame? 
> * Dixitautem Dominusad Moyfen: Ecet- 
go pluam vobis panes de cxlo. cgrediaturpo 
B pu ‚ & colligat qua fufficiunt per fingu- 
os dies,vttentem cum, vtrüm ambulerinle 
s ge mea,an non. * Dicauté fexto parent quod 
inferant , & fitduplum quàm colligere fole- | 
> bant per fingulosdies. * Dixerunt ; Мов 
& Aaron ad omnes filios Ifrael : veles 
tis quód Dominus eduxerit vos de term. 
7gypti: * Et manè videbitis gloriam Domini 
Audiui enim murmur veftra cõtra Domini. 
Nos vero quid fümus,quiamuffitaflis conti 
+ nos? * Etait Moyfes: Dabit vobis Dominus 
vefpere carnes edere: & manè pancsin fani 
tatc , co g audierit murmurariones velns 
quibus murmuratieftiscotra eum. Nosenim 
| quid famus? neccontra nos eft murmurye 
? гоп, а contra Dominum. *Dixitquoqk 
Moyfes ad Aaron:Dic vniuerfz congregatio- 
nifiliorum Ifrael: Accedite сога Domino. ai- 
то diuit enim murmur veftrum.*Cumd; logue 
retur Aaron ad omnem coetü filiorum Ilia 
refpexerüt ad folitudinem. & ecce gloria Díl 
1 apparuitin nube. * Locutus eftautem 
+: minusad Moyfen,dicens: *Audiui mum 
C rationes filiorum Ifrael: loquere ad cos: Ve 
fperé comedetis carnes, & mane facurabimil 
panibus. fcietifduc quód ego firm Domin 
з Deus vefter, * Fa&tum eft ergo vefpert 8? 
cendéscoturnix,cooperuit сайта: тап qu 
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TRANSLATIO. 


CAP. XVI. 


| dc Elim,& venit omnis cætus filiorum Ifrael in defertum Sin , quod eft inter Elim & inter Sinai , quintadecima die menfis fe- 
* Murmuranitque omnis congregatio filiorum Ifrael contra Moyen & contra Aaron in fo- 
teixerunteisflij Hfracl: Vtinam mortui effemus per verbum Domini in terra E gypti, quando fedebamus faperollas carnis,quan- 
nem & (3turabamur. quare eduxi(lis nos in defertum iftud , ус occideretis omnem populum hunc fame? 
: Ecce ego defcendere faciam vobis panem de calo: & egredietur populus, & colliget per fingulos dies: vttentem eum,vrrüm 
! Eteritin die (exto,& przparabunt que attulerint;& eric duplum ad illud quod collegerint per fingulos dies, 
5 Moyfes & Aaronad omncs filios Ifrael: Vefperé fcieris,quód Dominuseduxerit vos de terra Zgypti: 

Vt Cis (HUS quód auditum üt murmur veftrum coram Domino. nosenim quid famus,quia murmuraflis contra nos? 


* Dixitque 


7 Ес mane videbitis 
* Dixitque Moy- 


t vobis Dominus vef; pert carnem ad comedendum , & manè panem in (агшїгагеп; cùm auditam fit coram Domino murmur ve- 
Moy prs murmuraftis contra eum. nosenim quid fumus? non eft contra nos murmur vetrum, fed contra verbum Domini. 
gy Dic упїйег con; regationi filiorum Ifrael : Accedite coram Domino; quiaauditum eft coram ео murmur veftrum. 


? Dixitque 
"-Bt 


omnem congregationem filiorum Ifrael , & refpexerunt ad folitudinem; & ecce gloria Domini reuelata erat ín 
= Auditom eft coram me murmur filiorum Ifrael. loquere cum is.dicens; Vefperà 


| Factumque elt vefperé ; & afcendit coturnix, à 


* Ct manè videbitis gloriam Domini , quoniam 7 
4! > 


* Er dixit Moyfis, Cùm dederit Dominus vo- s 


Interp.ex Grixclk. EXODVS 


CAP. XVI. 


p gregatio filiorum Ifrael in defertum Sin quod eft 
inter Elim יקש‎ inter Sina. At quinta соч decima die 
menfa fecundo, egreff ipfis ex terra Ægypti, 
+ Murmuramt omnis congregatio florum ff- 
sul contra Moyfen & Aaron: 

> Et dixerunt ad cos filij rael: tinam mortui 
fimus percuf à Domino in terra Egypti,quando 
Jidimue fuper ollas carnium , eo» comedebamus 
panes 4 7 quòd eduxiflis nos in defértum 
hac, cut occideretis omnem congregationem banc in 
fine 


plam vobis panes ex celo: és» egredietur. populus, 
@ colligent quod diei in етуу tentem cos fi am- 
bulibunt in lege mea, vel non. 


frut. ילש‎ erit duplum guod congregauerint quod 
per diem in diem. 


tun florum Ifrael: Vefperè fcietis,quód Dominus 
Ж vos de terra ури: 


adit murmur vefirum contra Deum.nos autem 
quid fimus quód murmuratis contra nos? 


li confer? carnes comedere, 


a e panes manè in fa- 
turitatem: 


uoniam audiuit Dominus murmur ve- 
um guod vos murmuratis contra nos:nos autem 
quid fumus? non enim contra nos murmur vefirum 
Аита Denm. * Dixit autem Moyfes ва » 
Aron: Dic opi coetu filiorum Ifrael e Accedite co- 
таа „audiuit enim cveftrum murmur. 
Quando autem locutus efl Aaron omni congre- 
Eton filiorum Tfracl, @- conuerfi funt in de[ertii, 
Сити Domini apparuit innube. * Et locutus x 
Dominus ad Moy[en dicens: * Audiui murmur x: 
wn Ifrael: loquere ad eos, dicens: Ad "ve[peram 
"ordnen Cunard Jaturabimini pambus.et 
р X ego fum dominus Dens vester, 
L8 f autem терет, €» a[cendit cotur- 13 
А peruit сауд. manè autem fetum eft, 


10 
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manè farurabimini pane: & fcieris quiaego dominus Deus үейег. 


afet rosin circuitu caffrorum: 


CHALDAICAE 


lug. ШТ *greffi funt de terra Agypti. 
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Babe, ^ cum ОЧпегегиг Aaron a 
sores eltDominus ad Moyfen ,dicens: 
t caltea: c 
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14* Cüq; operuiffct fu perficié terre, apparuitis 
folitudine minutü & quafi pilo tufumin fii 
:5 litudiné pruing fuper terra. Q uod cüvidifia 
filij Hracl,dixerir ad inuicé Manhu:quodf. 
gnificat,quid eft hoc? ignorabát enim quidef 
fct. Q uibusait Moyfes: Ite eft panisqué Dis 
: dedit vobis ad vefcédum. * Ніс eft ermo qi? 
precepit vobis Dfis.colligat vnufquifq; exto 
quátü fufficit ad vefcédü, Gomor peel 
capita. iuxta numerü animarü veflrarum que 
17 habitat in tabernaculo fic tolletis. ₪ 
Dita filij Ifracl:&collegerüt alius plus,alius mi. 
т nus:*Et méfi süt ad méfuri Gomor.Necqu 
plus collegerat, habuit amplius; nec quimi- 
nus parauerar, reperit minus : fed finguliiu- 
э xtaid quod edere poterár,cógregauerüt/Di- 
xítq; Moyfesad cos, N ullus relinquat excoin 
10 mane.* Qui nó audicrüt eum;fed дїї її 
quidà ex eis vfq; mane: & fcatere cospitvemi 
bus atq; computtuit. Et iratus eft contrato 
и Moyfes.*Colligebát auté mane finguli qur 
fufficere poterat ad vefcendü.Cüd; incalult 
2: fol liqueficbat. *In die auté fexta collegerunt 
cibos duplices.i. duo gomor per fingulos ho- 
minces. Venerüt auté оёз principesmultitudi- 
кз nis,& narrauerüt Moyfi.‘Qui aiteis: Hocek 
quod locutus eft Däs:Requies fabbati find 
E ficata eft Díio. Cras quodcüq; opcrádi di | 
cite;& quecoquéda sür,coquite.quicquid | 
.4t€ reliquü fuerit,reponite vía; in manc Re 
runt; ita vt preceperat Moyfes: & now 
zstruit neq; vermis inuentus eftin со, *Disitg; 
Moyfes : Comedite illud hodie,quia bht 
»«eft Обо: non inuenietur hodie in agro 56 
dicbus colligite;in die aur feptimo (арай 
17 Dfio:idcicó no inuenietur. Venitg; 0 
dies,&: cgreffi de populo vtcolligerét noy 
:s uencrüt, Dixit auté Dis ad моу: 
quo nó vultis cuftodire mandata mea, 
зэ mea:*Videte ф Disdederit vobis fabbiti 
F propter hoc die fexta tribuit vobis 99% 
plices. Maneat vnufquifq; apud femetipi 
зо & nullus egrediatur de loco fuo dic B 
з: *Et fabbatizauitpopulus die feptimo, Aii 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS א תד‎ 1 
12 tros qui defcenderar, & ecce (uper faciem deferti minutum quali decorticatum, minutum aceruatum,quafi pruina faper terram. 
егип filij ael. & dixerunt vnufquifque fracti (uo: Quid cft hoc? ne(ciebant enim quid effet. Dixitque eis Moyles: Hiceft panis quem 
15 Dominus ad vefcendum. “Hocettverbum quod przcepit Dominus: Colligite ex eovnulquilque quantum fufficirad veícendum,go- 
& gu pita, iuxta numer animarum veftrarum;vnutquifque pro his qui habirant in tabernaculo fuo tollat, '* Fecerun tque ita filij Ifrael, 
m 8 t quidam plus,& quid minus. " Etmen(i funtad тёїйга gomor,& nihil fuperfuit ei qui plus collegit, nec defuit ei qui minuscolle- ` 
"kdinif. шд; tuxta id quod рогегаг comedere;collegerüt, ” Dixitq; es Moyfes:Nullus reponatex eo vfque manè. Et non acquieuerunt Moy- 
afe Int quidà viri ex eo víq; manè:& fcaturiuit vermibus, & cóputruit : & iratus eft contra eos Moyfes. * Colligebancillud mani, finguli 
pane *poterantad vefcendü. & quod remanebat ex eo fuper faciem agri, cüm imcaluiffer fol liquehebar. ^" Er factum eft in die fexto,colle- 
ше n duplicem,duo gomor vnicuique:& venerunt omnes principes congregationis, narraverunt. Моуб Б. Ecaiteis: Hoceft. uod loca- 
йыерор} "s Requies Abbati fanctificati elt coram Domino:cras quod собит efüs,coquite: & quod condiuri cltis,condite.& quo 
₪ за 2 Vobis in culftodiam vfque mane. * Et repofuerüc illud víq; in mané,ficut preceperat Moyfes: & non cóputruit, neqne vermis fuitin 
lui gc; ШШ Moyfes:Coimedite illud hodie,quia fabbará eft hodie сога Domino: hodte non muenietis illud in арго, * Sexdicbus colligerisil. 
Doni tmo fibbatumeft:non erit in со. 7 Etfactum eit in die feprimo;egrefli funt de populo vrcolligerenr,& non inuenerunt, * Dixitq; 


reliquum 


& leges meas? ' Videte quód Dominus dederit vobis fabbatü'proprereà dat vo- 


4 ring, порае vorum dierum, Sedere vaufquilque iri loco (uo; nullus egrediatur deloco fuo in die feptimo. *Quieuitque populus in dic 
itque domus Ifrael nomen eius Manna: & erat quafi kmen cortandri album, guftufque cius quafi lagana frixa cum melle, 


21 Ig. 


23 унй LOUTI: 


Etvocanerunt illud filij Ifrael momen eius, з: |? шл. 


Interp.exGreclxr. Ехоруз. 


> Frecce fuper fuperficiem deferti fubtile vt co- 14 
шийит album ut pruina fuper terram. *Vi- s, 
dentes autem filj ffraeldixeriiz alter alteri: Quid 
eflloc? non enim fiebant quid erat. Dixit autem 
Moyfes ad eos: Hic panis quem dedit Dominus vo- 
bis adcomedendum.* Нос verbam quod constituit +4 
Dominus: Congregate ex eo vnu[qui[que ad. proxi- 
тогото, Jeciidum caput iuxta numerum anima- 
mu viftrarum: eumu[qui[que in tabernaculis ve- 


allierunt,qui multum © qui minus, — * Etme- is) 
tientes gomor , non abundauit qui multum ₪ qui 
minus. non minus babuit comu [quifque , ad proxi- 
morapud fè collegerunt. * Dixit autem Moyfes тэ 
dos: Nullus relinquat ex ео in mane. $ Et z0! 
xon audiuerunt Moyfen : fed reliquerunt quidam 
exe nnn. efferbuit vermes, e compu- 
trit. W indignatus eff contra eos Moyfes. 

+ Er collegerunt illud manè manè у cenufquifque xı 
[йз fibi . quando autem incaluiffet fol, ligue- 
filat. * Factum efl autem die fexta collegerunt ne- ++ 
«аи dupla , duo gomor vni. ingrefi funt autem | 
onnes principes cogregationis, es» marrauerüt Moy- 
fit Dixit antem ad eos: Hoc verbi eff quod locutus зз 
tf Dominus: Sabbata requies јата Domino. cras 
quei; Coxeritis coguite: et quecungs elixaueritis 
issteset ovine Jiperfluii relmmquite illud in repofi- 
tinë in таро, SER reliquerunt ex eo in manè ficut i4 |. 
Trespiteis Moyfes.er nö cüpatruit, пей, vermisfa | 
2 dln co." Dixitait Moyfes: medite bodie illud. z5! 
Pain Jabbar Dio: bodie nö inuenietur in agro. 
Se dieg colligetis at die fiptima fabbati,g тй erit xe 
Wo Fali efl au? die  féptima, egrefifunt qd 27 
«иһ ad colligtdi,e non inueneriit. *Dixit ай ss) |* 
T Dominus ad Мозги: V [quequomon vultis an- 
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Dominys dedit vobis diem banc fabbata : propter 
iud deditvobis die fexto panes duorum dierum. 
f лиш, in domibus vefiris apud femet- 
DI: nullus теу egrediatur ex loco [йо die fe- 


tma, 5 
או‎ ry 


Jabbatizauit populus die feptima. зо! | 


an, б 4 
jg“ autem quafi femen coriandri album: at 
Sins cot fimila in melle. 
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Domin; 


ndie Ср 


ещ оу! єп:У(даедао non vultis cuftodire madara mea, 
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rExopvs. Tranflat.B.Hietony. Manna 


+ * Dixitautem Moyfes:lfle eft fermo qué prz. 
cepit Dominus: Imple gomor ex eo, &:cuflo. 
diatur in futuras retro generationes;vt noue- 
rint panéquo alui vos in folitudine, quando 
51 edudti eftis de terra ZEgypti. *Dixitd; Морз 
ad Aaró:Sumce vas vnü,&mitte ibi Маца 
С ш poteft capere gomor , & repone cori Dio 
34 ad feruadd in аот Й = 
ceperat Dominus Moyfi. 0 10611 
55 in tabernaculo referuádü. *Filij autem Iliad 
comederat Man quadraginta annis,donecye w 
nirétinterram habirabilé.Hocciboaliti fant 
víquequo tangerent fines terrz Chanaan, 
зв *Gomor autem decima pars eftephi, 
CAP. XVII. 
: quus profc&a omnis multitudo filiorum 
A AIfracl de deferto Sin per mafiones fuas iura 
fermonem Domini , caftrametati funtin Ra- 
phidim,vbi nócrat aqua ad bibendü populo; 
2 *Quiiurgatus contra Moyfenjait: Danobs 
адий vt bibamus,Q uibus refponditMoyls: 
Quid iurgamini contra те? cur tentatisDo- 
з minum?Sitiuicergo ibi populus prz'aqupes 
nuria,&:murmurauitcontra Moyfen,dicens 
Cur fecifti nos exire de Ægypto, vt occidere 
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r IPON 1 "nano + nos & liberos noftros ac iuméta fiti Chm. 
"ND m אֶל‎ nyappy ַא‎ T а uitautem Moyfes ad Domin ú, dicens: Quid 
"DONUM : xpo оро лугуп מַהאֲעֲשֶׁה לָעָם‎ 5 ) 53 populo huic? adhuc paululum, & hp, 


s dabit me.*Etait Dominus ad Moyfcn:Antt 
cede populum, & fume tecum de fenioribis 
Iracl,& virgam qua percufsilli fluuiumyd* 

«le in manu tuaj& vade. *En ego flaboibice | 
ram te fupra petram Oreb; percuticlduc pe 
tram , & exibit ex ca aqua, vt טוט‎ 


vocauit nomenloci illius, Tenratio; propt 
iurgium filiorum Ifrael : & quia tentauerulk 
Dominum , dicentes: Eft ne Dominus in 

з nobis, annon? *Venit autem Ата» 
pugnabat contra filios Ifrael in er 

» * Dixitque Moyfes ad ойс: E iget" 
C & cgreffus pugna contra Amalech cras, $; 
ftaboin verticecollis , habens virgam ₪ 
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+ Dixit autem Moyfes: Hoc coerbum, quod, pre- s: 
agit Dominus А Man,adrepofitio- 
qum in generationes vefras > vtcvideant panem, 
отеййїй evos in deferto,quando eduxit vos 
Dina de terra рур. ФЕ: dixit Moyfes 33 
iron: Accipe Vas aureum unum , cs immitte 
inilud plenum рото" Man ye» vepoues illud coram 
"Do incuffodiam im generationes vefiras; * Quem- 34 
idnodun precepit Dominus Moyfi. Et repofuit il- 
ld deron coram teftimonio їп ciflodiam. * At filij 
fffaelamederunt Man annos quadraginta , donec 
venerunt in terram babitabilem. Man comederit, 
donc evenerunt in partem Phænicie. * At gomor з« 
decima trinh men[urarum erat. 
CAP. XVII 

T profecta е отот congregatio filiorum Ifrael x 
E doferto Sin per caftra faa fecundum verbum 
Domim. @ cafframetati fant in Raphidin . non e- 
ntautem aquapopulo ad bibendum.  *Etcon- + 
йит populus ad Moyfèn, dicentes : Da nobis 
umut bibamus . es» dixit eis Moyfés : Quid 
«іатто me, өч quid tentati Dominum? 

* Sitinit antem illic populus aquam: es murmu à 
ranit populus contra Moyfen, dicentes : Quid hoc, 
ШЕЛ ДОЛУ, Agypto,cot occideres mos, eo» 
mflros, eo iumenta fiti? * Clamauit auté. Moy 4 
Ља Dominum dicens: Quid faciam populo huic? 
“брит, узор me. *Ег dixit Dis у 


Mi е populum ит: accipe ашё 


35 


4 маа 
Pm d роті populi, у virgam in qua per- 
Affen accipe in manu tua go vade. 
Ecce ego flabo illic, antequam tu accedas fuper « 
Кїтїп Oreb, go percuties petram, @ exibit ex 
4а, со bibet populus . fecit autem Moyfes fic 
ofi al 
a Vocanit nomen loci illins, Tentatio еч Jur- 
Em, propter obiurgationem filiorum Ifrael:et pro- 
PG quòdtentant Dominum sdicentes, Si efè Do- 
i tmb an mon. — * Uenit antem edma- s 
"Dpugnabat Ffrael in Raphdm. * Di- s 
$ d з foie: Elige tibi viros potentes, 
КЕЛ congredere cum e Arpalech crat. ex ecce 
Fs 0 vertice collis , 7 


E] 


erri чей ua. 
TRANSLATIO. 


nerationes veftras, vt videant panem quem 
le lagunculam vnam, & mitte ibi manna ple- 
* Sicut przcepit Dominus Moyfi,ita repofuit illud Aaron coram. 


CAP. XVII. 


,atque dixerunt: Date nobis aquas vt bibamus, Di- 

* Sitinitque ibi populus propter aquarum penuriam : & = 
pto, vtinterficeres me,& filios meos,& pecora mea fiti ? 

+ Dixitque Dominusad 
ulus. Fecitque Moyfes ita coram fenio- 


rael, & que tentauerunt coram Domino: 
* Venitautem Amalech,& iniit prelium contra Ifrael in. 


> . 


PHRASIS 
ne, пе Moyfes:Hiceft fermo quem peni שאוי‎ gomor ех eo feruate in 
х T ” Dixitque Moyfes ad Aaron: Tol 
Miners pone illam cori Domino:vr feruetur in generationes veftras. 
reci Cüftodiam, a quadraginta annis:donec venerunt in terram habitabilem;manna comederunt, 
* Gomor autem erat decima pars trium fatorum, ` viL 3 
gregatio filiorum Ifrael àdeferto Sin,per manliones fuas iuxta verbum Domini : & caftrametati funt in Raphidim. Ec 
₪ * Etobiurgatus eft populus contra Moyfen 
Uranit po lamin contrame? quid tentatis coram Domino ? 

i pulus, oyfen:& ait:Cur есін nos afcenderc de Æ; 1 
/ Tran coram Domino:dicens; Quid faciam populo huiczadhuc paululum & lapidabunt me. , 

go po Populo, tolle tecum de fenioribus Ifrael, 8с virgam tuam qua percuffitti Auuium tolle in manu tua:& vade. 
ilia, Ante te ibi inxta petram in Oreb: & percuties petram, & exibunt exeaaquz , vr bibat ро 
5 Vu ocauitque nomen loci Tentatio,& Iurgium:eo quód obiurgati fant filij1 
im. 4 iniin medio noftrum habitat, an non? i h u 
Aaa пеш Dixitque Moyfesad Iofue, Eligenobis viros: & egredere, pugna contra Amalech cras, Ego ftabo in vertice collis, & 
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eduxi vos de terra Ægypti.‏ ו È un‏ ל 


i ^ Filijautem Ifrael comederunt mann 
ד‎ <onfinia terrae Catan 
Ion erant “omnis con 
igo TUR vr Populus biberet, 
эш, io 


/ Qiii Moy ашна 
Ite 
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TOM maieftas Dom 


ic Dci, critin manu mea. 


DEL 


ЕХ о руз. Tranlt.B.Hierony. Тер, 


:  * Fecit Iofüe vclocutuserat Moyfts& y 
gnauit contra Amalech.Moyfes autem & As. 
ron & Hurafcenderunt fuper verticem collis 
x1 5Cumque leuaretMoyfes manus, vincebatlf. 
racl:fin autem paululum remififfet fu peraba 
r= Amalech: *Manus autem Моуй erant graus, 
fumentes igitur lapidé , pofuerunt fü btcrei; 
inquofedit: Aaron autem & Hur Йети. 
D bant manus eius ex vtraque parte.& fadüdl 
vt manus illius non laffarentur víqueadac-. 
тз cafum folis *Fugauitg; Iofue Amalech,&po. 
14 pulum eius in orc gladij.*Dixit autem Doni 
nus ad Moyfen:Scribe hocob monimentum 
inlibro,& trade auribus Iofue . delebo enim 
15 memoriam Amalech fub cxlo. * ZEdificauti; 
Moyfes altárej& vocauit nomen eius, Domi- 


xe nus exaltatio mea. *Dicens:Q uia тапи5 
Di & bellum Dfii erit contra Amalechàge- 
| nerationein generationem. — CAP. ХҮШ, 
E (indus audiffet Jethro facerdos Madian, 
A S-'cognatus Moyfi,omnia que fecerat Das 
Moyli & Ifrael populo fuo, & quód ойі 


| «Dis Ifrael de ZEgypto,*Tulit Sephoramyo- 
srem Moyfi quam remiferat, *Et duosfiliose 
jus;quorum vnus vocabatur Gerfan: dicente 
| «patre; Aduena fui in tetra aliena: Ане | 
| Eliezer: Deus enim, ait, patris mei adiutor 
meus, & eruit me de gladio Pharaonis, | 
|; 2 Venit ergo Icthro cognatus ו‎ 
lijeius & vxor eius ad Moyfen in фиш, | 
| vbieratcallrametatus iuxta montem De. | 
| > * Et mandauit Moyfi , dicens : Ego leth | 
Bcognatus tuus venio ad te,& vxor tua, 
zflijtuicumea, * Quicgreffusinocum? 
cognati fui,adorauit, & ofculatus c't em 
lutaueruntque fc mutuó verbis райды | 
s Qucintraffet tabernaculum, *Мапаш | 
fès cognato (йо cunda qua fecerat DOW 
nus Pharaoni & ZEgyptiis. propter l iie 
піце шодие laborem quiaccidi(fet eis" | 
snere, & quód liberauerat cos Dominus." 3 
tatüfque сЁ Jethro fuper omnibus bonis 
fecerat Dominus Ifracli eo quód eril 
dc manu Zgyptioruin. | 
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уау est сит Amalech . еу Moyfes , éx 
дот et Hur afcenderunt im verticem collis. 
+ Ft faim eff quando eleuabat Moyfes mans, 11 
eualebat Ifrael : quando autem remttebat ma- 
nu, prenalbat eArmalech. E 
+ Apmanus Moyfi graues: cs» accipientes lapi- 
dem füppofuerunt jub eum, @> fedi Juper eum. e 
Arn c Hur fuflentabant manus eius hunc vnus 
e linceumus. e? fuerunt manus Moyfi fuftenta- 
teofque ad occafum folis. 
* Bt fugauit ае Amalech > @/ omnem popu- 
lumens im occifioñe gladij. 
> i Dixit autem Dominus ad Moyfin : Scribe 
head memoriam in libro: @7 dabis in aures Iofue, 
quai deletione delebo memoriam Amalech de illa 
qu fub celo. * Et edificauit Moyfès altare 
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“Eth. 
us faas,prualebant viri domus Amalech. 


" Ercontrinit lofue Amalech & populum 
ofue ; quoniam delens delebo memoriam 
qui fecit fibi mirácula. " Etait: Cum iuramento 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


d vrpugnaret contra Amalech.Moyfes autem, Aaron, & Hur,afcenderunt ad verticem collis, 
Moyfes manus fuas,preualcbant viri domus Ifrael: & chm demittebar man 
pofueruntfüb со, feditque faper eum: Aaron autem & Hurfüftentabant manuse- 
Moyfi extenta in oratione víque ad occafum folis. 

че Dominus ad Mayfen:Seribe hoc memortale in libro & pone coram I 
cauitque Moyfes altare, & immolauit {uper eo coram Deo, 


Domino, et vocauit nomen eins, Dominus refugium 
meum. | Quoniam in manu occulta pugnat Do- 
Tiu contra Amalech à generationibus in genera- 
ones, САР. XVIII. 
Udinit aut? Tetbro facerdos Madian ficer Moy 
> “шта quecunque fecit Dominus [rael [uo 
Рейха enim Dominus Ifrael ех Agypto. 
> 10 לש וא שק‎ Tethro facer Moyfi Sepboram 
aren Myfi poft йрт{йонетешу: * Et duos 
tins, nomen cuni eorum Ger[am, dicens: Ad- 
vont fü m terra aliena: * Et nomen fecundi 
liens Et enim Deus patris mei auxiliator 
ж trttit ine de manu Pharaonis. 
„Үй Jethro сек Moyfi, ex filij e vxor 
а SMoyfen in defèrtum , cobs cofframetatus eff in 


"оте Dei, * Nunciatum eflautem Meyfi,dicen- > 
LÀ Ee Jocer tuus Terhrovenit ad teet vxor tua, 


10000 00. = * Eproffus efl auté Moyfes in oc- 
ШШ ex crises et ofr eet eft 
2 Gamplexi funt adinuicem, et introduxit eos 
син, * Et parrauit Moyfes focero fo 

3 "t quecunque ficit Dis Pharaoniet Æ gyptus 
Propter раар + et omnem laborem qui accidit ей in 
à ма quid eruit eos Diis de manu Pharaonis ,et 
inj "Epptiorum *Obflupuit autë letbro fuper 

Diis: @ дида eruit eos 


s bonis qe fecit eig 


tman Жанн manu Pharaonis. 
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суе gutem Moyli erant graues; & tulerunt lapidem, & 
ШШ К FueruntQue manus 
d bal, э 

elt hoc facie te 


icut dixerat 61 Moyfes, 


rribilis, 


ч RE cus maieftas eft Гарет folum glociz,vt committatur. przlium à facie Domini contra viros domus Amalech, vt có- 
;SMerationibus («cu 


CAP. xvrit. 


omnia quz fecerat Dominus Moyfi,& Irac! populo fao; & quód eduxiffet Dominus Ifrael de 
horam vxorem Moyfi,poltquam remileraceam:. ? Et duos filios cius, quorum nomen vnius e- 
t nomen alterius Eliezer:quia verbum Dei patris mei fuit inadiutorium meum »&eruit me 
ב ו‎ p Venitque Terhro сег Moyfi, & filij erus, & vxoreiusad Moyfen in deferrum.in 
pA та; Domini 


quo ipfe manebat, іп montem faper quem 


* Etnarratit Moyka 
quomodo liberaffer 
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E Dixirquead Moyfen:Ego focer tuus Iethro vento ad te,& vxor tua,& duo fihjfnicumea. 7 Egrellufque ef Mc 

»& ofculatus eft eum:& falutauerunt fe murud растбсё, & veneruntin tabernaculum, 

gyptiis propter ае]; omnem tribulationem quz inuenit eosin via , & 

us bonis qua fecerat Dominus líraeli quód cruillereos de manu Egypuorum. 
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0 хта Рплсерз Madian focer Moyfi 
Са niin d; vlirque lethro focer Моуй Sep 
Phara AN Aduena fin in terra aliena: 


TS 


та 
боон foceri fui, & adorawt, 
i 1a quæ fecerat Dominus Pharaoni & Æ 
שו‎ ek Iethro fuper omnibi 
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| uit vos de manu Zgyptiorum , & demany 
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| Pharaonis,qui eruit populum fuum demany 


ир" JEgypti. * Nunc cognoui quia magnus Do. 


minus fuper omnes deos,eo quód fuperbèc- 
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1; 15 Deo. *Alteraautem die fedit Moyfes viu, 
dicaret populum , qui afsittebat Moyli ama. 
x4 névíquead vefperam. * Quod cümvidilli 
| C cognatus eiusomnia fcilicerque agebatin po 
pulo;ait:Q uid eft quod facis in plebeCurlo 
lus fedes,& omnis populus preftolatur dema 


amy מִןְ-בְּקֶר‎ Tu ax3 coy Оз! 13 пу né víquead vefperam? *Cui refpondit Moj- 


fes: Venitad me popiulus,qurens fententiam 
16 Dei, * Cámqueacciderit eis aliqua difieptz- 
tio,veniunt ad me, vtiudicem inrer eos,&o- 
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3% le:Non bonam,inquit, rem facis, * Stultoli- 
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| lr, lud non poteris fuftincre. * Sed audiverba. 


0 Я а, | 
mym i 195 עשהוּ‎ Уллу) 7277420 :» | meaatque со а,&с erit Deus tecum: Eftotu 


populoin his quz ad Deum pertinent,tree 
zo ras quz dicunturad eum: *Oftendalque po- 
pulo ceremonias & ricum colendi, viamque 


11 cere debeant. * Prouide autemde 
plebe viros potentes, & timentes Deum; il 


& conftitue ex eis tribunos , & centurionti 

& quinquagenarios; & decands: A 
аа # Qniiudicent populum omni tempot | 
D quicquid autem maius fuerit, referantad 4 

& ipli minora tantummodo iudicent 

que fit tibi, partitoin alios onere. | 0 
єз Si hoc feceris, implebis imperium p 
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* Obrulitque Iethro (осег Moyfi holocaufta & асгібсіа fan- 
" Fadumque elt 
^^ Viditque focer Moyfi 
ulo ? cur tu folus fedes , & omnis populus ftat apud te à manè 
* Cumque 
7 Dixitque focer 


7 Fatigatione fatigaberis tam tu,quàm populus hic qui tecum eft : quia gam tibi eftres ifta:non 
аздод uncacquiefce mihi,& dabo ribi confilium : & erit verbum Domini in а 
i ойпат à facie Dei: & ru referesverbacorum in confpe&um Domini. 


iutorium tui : efto tu po- 

“= Etadmonebiscos praceptis & legibus, & o- 

Tuautem videbis ex omni populo vicos virtutis timentes Deum, vi-‏ ל 
а үк.‏ 

Vtiudi- 


ni tempore: & omne negotium quod faerit magnum , referent ad te: omneautem negotium paruum ipfi iudicabunt: & alle- 
~ Si verbum hoc feceris,& preccperittibi Dominus, poteris ftare : omnis quoque populus 
* Acquieuitque Moyfes verbo foceri fui, & fecit omnid qua dixit. 


X 4 


"4 PARAPHRASIS 
ו‎ Dominus,quiliberauirvos de manu Ægyptiorum & de manu Pharaonis, qui liberauit populum de medio angu- - 
[ 1 рЧогит. "^ Nunc cognoui quoniam magnus Dominus ;neque enim eft Deus prater eum: quia eadem re ms 
] БУРЧ] iudicare Ifrael, in ipfa iudicati (unt. 
беш di i Domino:& venit Aaron & omnes feniores Ifrael vt comederent panem cum focero Moyficoram Deo. 
Е i "m Moyfes vt iudicaret populum. fletitque populus apud Moyen à manè vfquead vefperam . 
we S ficiebat in populo, & ait- Quid eft verbum hoc quod tu facis in ро] 
ы ג‎ = Etait Moyles focero (йо: Venitenim ad me populus,vt querat dođ&rinam à facie Domini. 
Majic. sveniuntad me,& iudico inter virum & proximum (uum: & doceo eos pracepta Dei & legem eius. 


гіпс accipere pecuniam: & conftitue fuper eos tcibunos,& centuriones,& quinquagenarios,& decanos: 


Interp.ex Gisclnx. £xopvs. 


+ ge dixit Jethro: Benediétus Dominus quid. e- io 
nit populum foum de manu Ægyptiorum, es de 
manu Pharaoni. / 
au Dominus fuper omnes deos , propter boc quod 
qperbè egerunt e. i Et accepit Jethro facer т», 
Mofi! holocaufla ילש‎ ийа Deo. venit autem 
arn et omnes femiores 3 [rael ad comedendum ра 
sum cum ficero «20? coram Deo. 

* pe fatum eff poft craflinum, con[edit Moyfes E 
adiudicandum populum:afifebar autem omnis po- 
plu Мо) mani v[que ad cvefperam. 

+ Бүт, Jethro omnia quacunque faciebat 14 
рй ei: Quid boc quod tu facis poptloé qua- 
vetu edes folus ? omnis autem populus affitit tibi à 
mane cofque ad crepu[culum? 

* Bedicit Moyfes [acero fuo: Quòd venit ad me їз 
pile querere iudicium à Deo. 

+ Quando enim fuerit ers difceptatio יק‎ vene- * 5 
rint ad meydiiudico quemlibet , e» infiruo illos man 
йш}, legen eins. 

+ Dixit autem focer Myf ad eum: Nonvetf 7 
tjisverbum loc: — * (grruptione | 
ritintolerabili és» tu , ילש‎ omnit populus bic qui eff 
teum graue tibi verbum boc : non poteris facere 
ајр. 
+ Nuncigitur audi meyes confalum tibiy& e- т» 
Deu tecum: Efl tu populo que ad Deum set re- 
foufirmoneseorumad Deum: — Et teflifica- zo 
Tt precepta Dei e legem eius : соч oflendes eit 
Yit quibus ambulabunt in ipfis y es opera que 
ficient, 

* Et tu tibi pronide ab omni populo viros + 
tentes co» pios, eviros inflos 5 odio habentes fuper- 

» © conflitues cos fuper apos milenarios, e 
А4 quinquagenarios ,Q* decuriones. 
Et iudicabunt populum omni tempore . At ++ 
SUMI ане referent ad te , at lenia iudiciorum 
"йир ipfizet alleuiabunt д teyeo auxiliabun- 
tt tibi, 
` Siantemcverbum hoc facies ‚ e frtificabit z; 
M6 poteris affare соч omnis populus hic 
Het td [ит locum cum pace. 


Миші autem Moyfè i fii 
3 oyfes vocem foceri fui, @ ++ 
fe quecunque dixit, , 
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m tu E 
Pilo gurta folus, 
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ns quem ambulent,& opera qua facturi fant. 


шт inom; 
ic 'üPportabunt tecum. 
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* Ereleđtisviris ftrenuis de сип@о1 | 
conftituit cos principcs populi tribunos с 
46 turiones,quinguagenarios & decanos; * ui 
iudicabarplebem omni tempore . Quicquid 
autem grauius erat ,referebantad cum , fj. 
27 liora tantummodo iudicantes, * Dimifitj: 
cognatum fuum; qui reuerfus abiit in terran 
fuam. 

CAP, XIX. 


|| + Елбе tertio egrefsionis Ifrael de terra £- 
AM 


gypti, in die hacveneruntin folitudiné 
з Sinai. * Nam profecti de Raphidim, & per- 
uenientes víque iti defertum Sinai, caftrame- 
tati funtin eodem loco; ibique Ifrael fxitten 
i toria è regione montis. * Moyfes autem И | 
ditad Deum. vocauitque eum Dominusd: 
monte,& ait: Hac dices domui Jacob,&an- 
^ nunciabis filiis Ifrael: *Vosipfividifisque. 
fecerim ZEgyptiis, quomodo portauerim vos 
fuper alas aquilarum, & affumpferim mihi 


₪ 


1 551 ergo audieritis vocem meam, & cuflodit- 
ritis patum meum , eritis mihi in peculium 
dc cunctis populis. mea eft enim omniste 

> *Etvoscritismihiin regnum facerdoulk” 
gens fanda. Hac funt verba qua loqutrisal 

7 filios Ifrael. SVenit Moyfes, & conuocatism 

B iorib? natu populi, expofiuit omnes fermons 

+ quos mandauerat Dominus. E 
omnis populus fimul: Соба qua locutus 
Dominus,faciemus. Cumque retuliffet Moj- : 

з fesverba populi ad Dominum, Ait ei Domi» 
nus: Jam nunc veniam ad te in caliginenl®. 
bis,vt audiat mepopulus loquentem adtok 
credat tibi in perpetuum. Nunciauiterg? 
Moyfes verba populi ad Dominum. | 

ro *Quidixitci: Vadead populum, & nd 
fica illos hodie & cras: lauentduevelimen | 

1 fua: * Etfint parati in diem tertium. © 
die enim tertio teca Dominus cor 
omni plebe (ирег montem Sinai. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אתל‎ 0 


5 virtutis ex omni lfrael,& conftituit соз principes fuper populum,tribunos,centuriones. »quinquagenarios,decanos, 

à EH m omni tempore: negotium quod erat graue,rei 

МЕ М еше Moyfes focerum füum,& abiitin terram fuam. in. СА 
V] Sgteflionis filiorum Ifrael de terra "Egypti, in die hac veneruntin folitudinem Sinai. 


erebantad Moyfen; & omne negotium quod erat paruum,iudicabant 
CAP. XIX. 

* Profe&ique funtde Raphidim, 

' Moyfesautem a. 


* Ernuncfiobe- 


? Venitque Moyfes, & vocauit 


atei Dominus. * Refponditque omnis populus fimul; atque dixe- 


n * Dixitque Dominusad Moyfen: Ec- 
Аі 4 bi incaligine nubis,vr audiat populus cùm loquar tecum ; tibi quoque credent in א | א‎ ‚ nunciauitque Moyfes verba ро- 
"E fim mino, ** Dixitque Dominus ad. Moyfén: Vade ad populum, & pereas eos hodie & cras: lauentque veftimenta fuz: 
ЫЛ t Patatiin diem tertium: quoniam in die tertio reuclabitur Dominus in oculis omnis populi fuper montem Sinat. " Confti- 
ה ו‎ Per circuitum,dicens: Caucte vobis ne afcendatis in montem,neque accedatis ad finem cius, ọmnis quiaccefferitad mon 

- 7-7 а - е ג יי‎ абе 4 “ 


Sinai,& caftramerati funt in deferto , caltramerarulque eft ibi Ifrael 2 regione montis. 2 
3 Vosvid tum verbi Dei, Vocauitque eum Dominus de monte,dicens : Hzc dices domui lacob, & annunciabis filiis Iltacl, 
бше ШЕ fecerim Egyptiis,& portani vos quafi fuper alas aquilz, &applicaui vos ad feruitatem meam. 
б Meo, i 4 AP n 1 T r: 

‘cuftodieritis patum meum,eritis coram me dilecti prz omnibus populis:quoniam meaeft omnis terra. Vosau- 
Г Ime reges & facerdores & populus fan&us. hac funt verba quz loquéris cum filiis lrael. 


ЦР z locuras cft Dominus, faciemus. Et retulit Moyfes verba populi coram Domino, 


laterpexGtzeliz. EXODvs 


+ gr elegit Moyfes viros potentes ex omni ү: m 
sid tr ficit eos fuper eos milenarios ёг centurio- 
us, © quinguagenarios, ש‎ decuriones, efiri- 
ш: 5 Er ivdicabant populum omni tempore. +6 
verbum graue referebant ad Moyfin: omne au- 
үш coerbum leue indicabant ipfi. 

* Dimifit autem Moyfes [uum facerum, e? abijt +7 
terram fuam. 

САТ. XIX. 

T menfe tertio egreffiomis filiorum Ffrael de з 
JaN s die bac venerunt in defertum 
Smis * Et profecti funt ex Raplidim,et ve. + 
verunt in defertum Sinai cg caflrametatus eff illic 
Jal ¢ regione montis. 

+ Ee Moyfes afcendit in montem Dei: et voca- з 
uiteum dominus Dens de monte dicens: Нас dices 
diol, annunciabis filis Jfrael: 

"Јо quecunque feciÆgyptii eo» por- 4 
tuvos tanquam fuper alas aquilarum „G adduxi 
ad me. 

+ Etmunc ff audieritis miim vocem, e> firun- 5 
writifedus meum , eritis mihi populis peculiaris 
tx omnibus gentibus. mea enim efl omnis terra: 

Pos autem eritis mihi regale facérdotium, יש‎ 
geu finta, Hactuerba dices Иш Ifrael, 

Kenit autem Moyfes, 8 vocauit feniores po= 7 
לשה‎ expofuit eis omnes :fermones hos ,guos pre- 
“шша, $ Refpondit autem omnis popu- s 
Whapiiniter y cox dixerunt : Omnia quacunque 

t Dews, faciemus cs audiemrs. Retulit autem 

omes [Gmones populiad Deum. * Dixit » 
ten Dominus ad Moyfen: Ecce ego venio ad te in 
nubi vt audiat populus loquentem me ad 
I6 tli credant in fempiternum . Nuncianit 
tim Moyfis "verba populiad Dominum. 
op autem Dominus ad Moyfen:Defeendens то 

rt populo , es» finBifica eos bodie ¢o стай, 
шш Veflimenta fia: + Et fint parati з 
Pens din nan die tertio dofeendet Dominus 
+ ‚сорал omni populo, 
ft fer ай populum. in circuitu, dicens:Ca- 12 
jo He drendatit in montem > € tanga- 


[LT PPP 
Б "ОШ qui tetigerit montem, morte 
"тец, 1 s 7 


И 
“ Заде Moyfes viro: 
а tiudical ant populu: 


ii, 


A venerunt, 
incon fie in defertam 


ia qi P*Pofüit coram eis omnia verba haec que ргесе 


t qur 
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EXODVS Tranflat.B.Hictony, Sind 


= *Manus non tanget eum: fed lapidibus oppi; 
metur,aut cofodietur iaculis; fiue iumentum 
fueritfiue homo, nó viuct.Cüm cceperitely 
14gere buccina,tunc afcédant in monté, “Deg 
dítq; Moyfes de monte ad populü, &andij; 
cauit eum, Cumque lauiffent veltinientalu; 
1s *Aitad cos: Eftote parati in diem tertium; 
:« neappropinqueris vxoribus veftris. ап 
C aduenerat tertiusdies,& manè inclaruera 
ессе caeperunt audiri tonitrua,ac micatefil. 
gura,& nubes denfifsima operire montédin 
gord; buccinz vehementius perltrepebat.& 
:; timuit populus qui erat in caftris.*Cüd; edi. 
xiflet cos Moyfes in occurfum Dei de loco c | 
па flrort, fteteruntad radicesmontis. Тош 
| témonsSinai fumabat, cog defcédillttDo- 
minus Deus fuper cain igne: &cafcenderetfi 
mus ex eo quafi de fornace. erátq; omnismós 
пэ terribilis.5Et fonitus buccina: рашайтш 
cebat in maius,& prolixius tendebatur.Moj- 
ze fes loquebatur, & Deusrefpondebatei ‘De 
fcenditq; Dominus fuper monté Sinai їй 
mótis vertice: & vocauit Moyfen їп cacumen 
זג‎ eius.Q uò 60 afcendifler, * dixit ad cü: Deki- 
de & сопгейаге populú , ne forrèvelit trank. 
cendere terminos ad videndum Dominú, & 
= pereat ex cis plurima multitudo. Sacerdotes 
D quoq; qui accedunt ad Dominum, hanik 
аз tur,nc percutiat cos. * Dixítq; Moyfesad Do: 
minum: Non poterit vulgusafcendereinm 
tem Sinai:tu enim teftificatuses,& iubiti 
cés:Pone terminos circa monté , & fandi 
willd. Cui ait Dis : Vade сс, 
& Aaró tecii. Sacerdotes autem & populus 
тта ас terminos, nec afcédát ad Domini 
xs fortéinterficiat illos . *Defcédítq; Mo) 
populum,& omnianarrauitcis. CAP ^0 
1 Toss; eft Deus cun&tos fermones hot 
2 Еро fum dis Deus tuus,q сфихиеб 
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eorumque Е іп aquis fub terra. 
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PARAPHRASIS‏ א" 

cam manus:quoniam lapidatione lapidabitur,aut iaculis confodietur: ше iumentum (ine homo,non viuet. Quando tuba fub-‏ ו 
tib 1‏ 

ta 


TRANSLATIO. 


* Deícenditque Moyfes de monte ad populum , & præparauiteos, & laue- 
“ Étfa&um eltin die tertio 


" Monsautem Sinai fumas 


*° Etreuclatuseft Dominus 
= Dixitque Dominusad Moy. 
^ Sacerdotes quoque qui acce- 
" Dixitque Moyfes coram Domino:Non po- 
* Dixit- 


CAP. XX. 
* Ego dominus Deus raus, qui eduxi te de гета Egypti de domo feruitutis. 


* Non facies tibiimaginem nequc omnem fimilitudinem eorum quz in czlo funt defy- 
orlum,neque eorum quz in aquis funt 


тепа, 


" Etaitad populum: Eltore parati in diem tertium: non appropinquetis vxoribus. : à die t 
tunt voces & fulgura, & nubes grauis fuper montem, & vox tuba fortis nimis : & commotus eft omnis populus qui erat in ca- 
uxitque Moyfes populum de caltris in occurfum verbi Dei, & fteteruntad radices montis. 4 s 
reuclaruserat Dominus faper eum in igne. Erafcendit fumus eius quafi fumus fornacis, & contremuit omnis mons valdè, 
tube Баг, & conualefcebat nimis. Moyfes loquebatur, & à facie Dei refpondebatur ei voce. 
ice montis, & vocauit Dominus Moyfenad verticem montis,& afcendit Moyfes. 
hteflare populum,ne forte rranfgrediantur vt videant Dominum, & cadat ex ers multitudo. 
andum coram Domino,(an&ificentur;ne forté ira(catur contra cos Dominus. 2 s 
montem Sinai,quoniam tu conteftatuses nos,dicens: Pone terminum circa montem, & fan&ificaeum. 
והי‎ 6 tu & Aaron tecum. facerdotes autem & populus non tranfgrediantur vt aícendant in confpe&tum do- 
L iralcatur contra cos, 7% Defcenditque Moyfes ad populum,& narrauit cis. 


InerpexGreclg. EXODVS. 


+ Non tanget illum manus . in enim lapidibus x3 
lpidabitur vel iaculo confodietur : fiue homo fine 
imentmn, non vinet: Quando autem voces et tu- 
ОШ de monte, illi afcendent in montem. 

+ Et defcendit Moyfes de monte ad populum, 14 
[шсш eos: у> lauerumt "veflimenta fia. 

* Et dixit populo : Eflote parati : tres dies non 3 
adits vxoris  * Баит е]? autem die ter~ 16 
[йай mane , & fatte funt voces @ fulsu- 
vt, יקש‎ nubes caliginofe in monte Sinai. vox tube 
[нї valde: @ timuit omnis populus qui erat in 

З * Et eduxit Moyfes populum in oc- 17 
fim Dei. ex сат : eo afliterunt im monte Si- 
mi + At mons Sinai fumabat totus, quia def- 3 
«тта Deus in illum in igne. edfcendebat autem 
fimus tanquam fumus fornacts יקש‎ flupuit omnis 
ppulavald, * Fatte fant autem voces tube 1» 
griedentes fortiores cualde. Moyfes loquebatur, 
4t Deut reffondebat ei voce. 

$ Defcendit autem Dominus in montem Sinai, 20 
invertice montis: ez? evocauit Dominus Moyfen in 
rte montis, >» aftendit Moyfés. 

$ Esait Dominus ad. Moyen dicens: Defcendés эл 
пие populum, ne fort appropmquent ad Рей 
doidnden,@ cadant ab eit multitudo. 

* Et fecerdotes appropinquantes Domino fantfi- + 
fintar nefortè recedat ab eis Dominus. * Et di- z; 
Жу гад Deum : Non poterit populus aften- 

mmontem Sinai: tu enim teflificatus es nobis, 
n Determina montem, es» [antfifica eum. 

Dixit autem ipfi Dominus: Vade deftende,et z4 
nde tu C Aaron tecum:at facerdotes co» popu- 

vadant ad aftendendum ad Deum ne fort? 

stex ei Dominus, * Defcendit antem Moy- s 
k “populum, c» dixit ей. 

4 CAP. хх. 

E кише Dominus omnes fermoues hos, di- 
з to Еро fem dominus Deus tuns, qui 

* te de terra "Egypti de domo feruitueis. 

Non erunt tibi Dei alj preter me. 

AD facies tibi idolum , neque collins fi- 
Pd quecunque in celo furfum , € qua- 
₪ terra, erra deorfum C quacunque m адим 
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cbunt facultatem afcendendi in montem. 


uas 
המי‎ ierunt 
totus eo quàd 
бе Votantem 
הת‎ in verti 
med 
кынын 
0 
0 Pe et Deus cun&os fermones hos,dicens; 


ка on trittibi Deusalius prater me, 
Corum qua in terra funt г 


a 


EXODVYS. Tranflat.B.Hicrony, m 


s * Nonadorabisca neq; coles, Ego fum Dis 
Dcus tuus fortis zelotes , 111035 iniquitatem 
patrü in filiosin tertiam ёс quarta generatio- 

«nemeorum qui oderunt me: *Et faciés mil- 
ricordiàin millia,his q diligunt me, & сий. 

7 diunt precepta mea. “Non aflumes nomedii 
Deiruiin vanum. nec enim habebirinfont 

IB Dfis eum , qui affumpferit nomé dñi Deifi 
s fruftra. * Memento vrdie Sabbati ап@ ов. 
5 180% dicbus operaberis,& facies oia operatu 

ro*Seprimoaure die fabbatü Dfii dei tui ek Nós 

faciesomneopus in co tu;&filius tuus,& fli; 
tua, feruus tuus,& ancilla tuajiumétum tl, 
тї & aduenaqui eft intra portas tuas.*Scx enim 
dicbus fecit Юй сей & terram, & mare,& 0h 
quzin 615 funt, &requicuit in die feptinoit 
circò benedixit Dominus dici abbati, &fn-. 

1: &ificauit eum.*Honora patrem tuum וא‎ 

trem tuam,vt fis longauus {uper terram, ui 

:5 dominus Deus tuus dabit tibi.$Non ons 

+ + מס אן*‎ moechaberis:*Non furtum facies 0 

rs loqueris cótra proximum tuum falfum telt- 

1:6 monium. *Non concupifces domum proximi 

tui:nec defiderabisvxorem eius;non feruum,‏ לי 

non ancillam,non boué,non afinurn,necoll 

:s quz illiusfunt. *Cunctus auté populus vidt- 

bat voces & lampades, &fonitü buccing,no- 

C témq; fumantem:& perterriti ac pauore 0 

19 cufsi, fleterunt procul: *Dicentes Моу >? 

quere tu nobis , & audiemus . non 10900 
:o nobis Deus,ne forté moriamur.*Et ait Moj- 
fes ad populum: Nolite timere, vtenm pe 
baret vos venit Deus : & vt terror illius 
иіп vobis, & non peccaretis. * Stetítquep 
pulus delongé ; Moyfes autem accelsit 209 

з: ligineminquaerat Deus. * Dixitque pre 

D reà Dominus ad Moyfen:Hac dices [ШЕ 

rael: Vos vidiftis quód de cxlo ]осш?т\” 

з; bis.*Non facietis dcos argenteos;nce co 

:4reos facietis vobis. * Altare deter . 

mihi, & offerctis fuper eo holocaulta kpi 
fica veftra, oues veftras & boues ,in omn 3 
coin quo memoria fuerit nominis mél’ 


IN JS 5 ספר שמות‎ 


ngon ov nnm +‏ ויקדשהו: כַבְדאֶת אָבִירְוֶּת" 
oy spé panique? pN‏ האַדמהאשריהוְהאַלהיך 
ינל *לאתרצח: *לאהגאף: *לאתננב: *לא- 
יי תעגה yn‏ שקר: *לאתחמדבית snm on‏ 
7 אשת רעךתעכדוואמָתווְשורונתמרווכָל rap oes‏ 
ч‏ ְכָל הע ראִיםאֶת-הקולתוְאֶת הַלפִידִיםוְאֵת קול 
הַשפּרוְאֶת eom quy mno‏ הֶעֲסוינעוּועמְדָוּמרְחק : 
יי + וַאמְהאָלטשַהדַבְראֲתָה ענו жулуш‏ 
ар рро руча >‏ י וֹאמָרמשה אל- 
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IntrpexGrech&, 56 VS; 
+ Nonadorabis cos neque [eruies est . ego enim 
fm Dominus Deus tuus Deus zelotes, reddes pec 
ita patrum in filios in tertiam соч quartam gene- 
sutionem odio habentibus me. ŽEt faciens mifericor- 
dum in milliaria diligentibus me , Qj fernantibus 
precepta mea, * Non accipies nomen domini Dei 7 
tui in vano.non enim mundabit Dominus Accipie- 
ten nomen eius im vano: 5 Memento diem Jabba- s 
trim finBificare eum. * Sex diebus operaberis, э 
@ fücies onmia opera tua. edt die feptima fabbata хо 
domino Deo tuo. non facies in ea omne opus tu, eo» 
flstuns, et filia tua,feruus tuus et [иа tua, bos | 
tius W fubingale tuum et omne iumentum tui ,et 
диа babitans in te. Тр enim [ex diebus fecit Do 1 
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minus celum б terram „бате, es» omniaqguein | 
tho requieuit die feptima: propter boc benedixit 
"Dominus di feptimam e» fanétificanit ват. *Ho- 12 
tora patremtun eo» matrem tuam, cot bene tibi 
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he vthngauns fis fuper tcrram bonam, quam 
барош циг dat tibi. Nom occides. *Non mæcha- 13 
bait? Non furaberiz.S Në falsd teflificaberit citra 14 
froxitim tuum teflimonium falfum. * Non concu- 15 
ffrvxorem proximi tui:mon concupifces domum 16 
proximi tui negue agri eins neque [eruum eits ne- x7 

qe mcilicins neque bouë eins, neque fubiugale e~ 

fupelle[ctile eins neq; quaciiq; proxi‏ ל 
mitu (unt. Et omnis populus videbat voce, et lam 1s,‏ 
Mes 0 tube e> monté "итап ё. perterriti‏ 
“отд popula fleterunt à longe:*Et dixerunt л»‏ 
j SMoyfen: Loquere tu nobis ee non loquatur 4d |‏ 
ш Deus ne forte moriamur. 5Et air illit Moyfes: zo‏ 

tt caufa enim tentandi cos venit Deus 

- Шү "Ut fit timor eius in vobis, יפש‎ non pecce- 
w Stetit antem omnis populus à longè; Moyfes xı 
ttm מ‎ caliginem , culi erat Deus. 5Di- эь 

Hantem Dominus ad Moyféa : Hec dices domui 

WF annunciabis ш Ifrael: Vos widiflis, 
8 allocutus fum adroos. * Non facietis э; 

H atos argenteos, vos deos aureos non facietis 
ל‎ * De terra facietis mibi, €> 4 
hin 10/0 holocausta, go falutaria ve- 
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n5 fccit Dominus cælum & terram,mare & omnia quz in eis (unt, & requieuirin dic feptimo. idcircó benedixit Dominus diei (ab.‏ - ה 
^j саш!‏ 
Non‏ 


men meum illic : (9j veniam ad te. 
[M tibi. fps Р 
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bs ino 
ыш 


"Honora patrem tuum & matrem tuam,vrprolongentur dies tui fuper terram,quam dominus Deus mus dabit tibi,‏ ו 


mimm; “Non maxchaberis: ' Non furaberis: 


“дегш, Omnifque pc 
et ne fori dud terunt procul., ^ Dixeruntque ad Moyfen: 


en Veltram,vt non peccetis. *' Stetitque populus à longe, & Moyfesacceflit verfus caliginem,vbi erat glorra Dei, * Dixitque Dominus 


habitare fecero gloriam meam, ibi mittam benedictionem meam, & benedicam tibi. 
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tXopvs. TranflatB.Hicrony. Ceremonie. 
:5 Quad fialtare lapideü feceris mihi, пбаф. 
ficabis illud de fedis lapidibus. fi enim lg" 
26 ueriseultrum fuper eo;polluetur. Non ales. 
des per gradus ad altare meum , ne reueletur 
turpitudo tua. CAR XXI 
1 Нё funt: iudicia qua propones eist 1 
+ E A*Siemerisferuum Hebræü,fexannis ius 
ТА uiet tibi, in feptimo egredietur liber gratis. 
з *Cü quali vefte intrauerit, cá tali excat: filz. 
> bens vxor&,& vxor egredietur fimul.*Sin a. 
tem ds dederit illi vxoré , & peperit filios 
filias,mulier &liberi eius erunt dai faiipleve 
s ro exibitcü veftitu fuo. *Quod (i וו‎ 
uus:Diligo dominü тей, & vxoréaclibens, 
> non cgrediar liber:*Offerat си dis diis;&ap- 
plicabitur ad oftium ёс poltes, pforabitd;av 
7 ré eius fübula,& etit ci feruusin fceulum.’Si 
quis vendiderit filiá fuá in ати, non egr- 
 dietür ficut ancille exire confueuerüt. sidt 
B plicuerit oculis dai fui cui tradita fuerat; d- 
mittet cá.populo autéalieno vendédi nah 
» bebit poteftaté,fi fpreuerir cá. *Si autem hilo 
fuo defponderit cam, iuxta тоге айп 
to cietilli. *Q uod fi alteram ei acceperit, prou- 
debit puelle nuptias & veftiméta,& precium 
rr pudicitia no negabit.*Si tria ifla non fecerit 
1: egredietur gratis abfq; pecunia, Qui perci 
ferit hominé volés occidere; morte moriatur 
15 * Quiaurem non eft infidiatus, fed риш 
tradidit in manus eius,coflituam cibilocin 
14 quo fugere debeat. *51 quis per induflrios 
derit proximum fuum &per infidiasabalut 
xs meo euclles cum,vt moriatur. Qui рико 
ritpatrem (йит aut matr , morte morati 
16 * Qui furatus fuerit hominem, & vendide | 
:7 eum , conuictus noxæ morte moriatur, Qu 
maledixerit patri fuo vel matri, mortemo 1 
rs tur. * Si rixati fuerint viri, & percullns f 
ter proximum fuum lapide vel pugno" 
le mortuus non fuerit, fed iacueniti 
1» lo: * Si furrexerit , & ambulauerit foris 
perbaculum fuum, innocens eripi 
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CAP. ХХІ. 

* Sidominus cius dederit 


+ Siautem dicens dixerit (eruus:Dilipo 
* Applicabitque eum dominus eius coram iudicibus, 


* Sidifplicuerit in oculis domini fai, quam 
/ Siautem filio fuo depon. 
3 Qd percufferit virum,& mortuus fuerit,occifione occidatur. 
bi locamad quem fugiat. ^* Erquando impit egerityir 
ui autem percuflferit patrem fum 


"* Erquando rixati fuerint viri, & 


TE vir proximum fuum lapide айе 
* Sifurrexerit,& ambulauerit 


oris fuper baculum fuum, critinnocens 


ללה 
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Interp.ex Grac. lxx. EXODVYS 


+ si autem altare de lapidibus facies mibiynon æ- з5 
ајд eos fecto. @ enim culirum tuum iniecif 2 
ב‎ polluti fant. + Non afcendes 126 

adibus in altare meum, vt non reueles turpitudi- 
gem tuam in eo. CAP. XXI. 


P iudicia qua propones coram ett. r 


* Si poeders feruum Hebreum, [ex annos = 
fii tibiz at feptimo abibit liber gratis. 
å 621/2 folus intranerit, eo» folus egredietur: ff. з 
vtm vxor fimul imtrauerit cum e0,¢9-vxor egre- 
dewrcumneo, — 5Siautem dominus eius dederit + 
timorem, e» pepererit ei filios vel filias vxor соч 
ler fnt domino illins : ipfe autem folus egredietur. 
+ Sanem respondens dixerit feruns: Dilexi 5 
dominum meum , cs vxorem meam, & liberos, 
vm exeo Шү: * „А те eum dominus eins < 
aderibunal Dei , e» tunc adducet eum ad oftium 
рет, e» perforabit eis dominus aurem [ubu- 
ls er feruiet ei m feculum. 
+ Sauter aliquis vendiderit filiam [йат ја 7 
mulam, non egredietur ficut egrediuntur ancille. 
+ Sinon placuerit domino Juo quam ipfe despon- 3 
diipfimyedimet eam: genti autem aliene mou do- 
minia efl vendere eam, quoniam $breuit in ea. 
. 4 7 
Gin flavum faciet illi. * Si autem aliam acceperit 1° 
snetefiria etvefimenti et conuer[ationem eins 
САТА 5 Si autem tria bec non faciet ei, х1) 
ИЛЛ ffneprecio. * Si percuffèrit quis 1» 
WI,» mortuus fuerit morte moriatur. * Si 13 
“йил volens, fed Dominus tradidit in manus 
в tibi locum qui ugiet illuc homicida. * Si 14 
“шай aggre ffys fuerit proximü ot occidat 
un dolo ep fugiat, ab altari meo dccipies eum vt oc 
lia à ui percutit patrem fuum [velmatrë 
AM Morte moriatur: qui maledixerit patri fuo vel 
! ifie marte moriatur. * Quifuratus fuerit 
рт florum Ifrael g> opprimens eum vendet, 
те Herit in ipfo, morte morietur. "Siis 
САЛИ dyo viri, go percufferit aliquis pro- 
Tu lapide rue] pugno,et nd mortuus fuerit, iacue 
p ko: +s; exurgens homo ambulauerit 
№ Tier baculum fuum, innocens erit qui percu[- 
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6 


9 


PARAPHRASIS 
apidibus feceris coram me „поп zdificabis feétos lapides: ne fort? lenes gladium tanm fuper illo, & profanes eum. 
[ae т gradus fuper altare meum, vt non reuelerur turpitudo tua füper eo. Р Ds ; CMT 
his ti icia quz propones coram сіз: * Quando emeris feruum filium Ifrael, fex annis feruiet,& in anno feptimo egredietur liber 
\ & Я 51 folus intrauetit,folus egredietur. fi maritus vxoris eft,egredietur vxor eias cum eo. 
inum Pepereritei filios aur filias vxor & filij eius erunt domini füi;& ipfe egredietur folus. 
abies M, vxorem meam, & liberos meos,non egrediar liber 


swtinterBciateum per infidias,de confpe&a altaris mei tolles eum, vt interficiatur, А e Lat Ў 
шети sorte moriatur, * Quifuratusfueritanimam de filiis Ifrael, & vendiderit eam,inuenraque fuerit in manu eius, morte moriatur. 


К е le&alo & fuerit ociofiss, 
uctid quod fuitociofusab opere, & mercedem medici foluet. 


dude‏ שי 
Preter ocium eint, foluet су medicationes.‏ 
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Eu. 
М E Sisutem altare ex] 
7 T lac C Acendes pe 


Mt 


ut 


i indes oftium autad poftem: & perforabit dominus eiusaurem eius fubula ‚ & eritei fruas feruiens ci in feculum - 
олде lik vendiderit filiam (пага in ancillam,non egredietur ficat egrediuntur (erui. " Sid 
Wenig, soo faciet eam. Non habebitfacultatem vrvendaream уйго alij,eim dominatus fueriteius. f 
ы соп n * Si alteram acceperit fibi,nutrimentum cius veltimentumque & concubitum eius non 
ian tfi tria hecnon feceritei i is abl to. 
V anter аһ ci,egredietur gratisabíqueargento. ° < 
non eltinfidiatus,ed à facie Dei traditus eft manui eius, confticuam til 


faetudinem filiarum Ifrael faciet i. 


um (um, 


fuam, 


T ixerit patri fuo vel matri fux morte moriatur. 
f זו‎ mortuus, fer 1 
"fed teflin d ceciderit i 


rxopvs. Tranflat.B.Hierony. Cerone, 


zo * Quipercufferit feruum fuum vel ancillas. 
virga,& mortuifueririn manibus eius,crim. 
=x nis reus erit. Si autem vno die vel duobusfg 
peruixerit,nó fubiacebit pænæ;quia pecania 
з. illius cft. * Si rixati fuerint viri, & טק‎ 
quis mulieré pregnanté,& abortiui quidék- 
cerit, fedipfa vixerit fübiacebit dáno quátum 
E maritus mulieris expeticrit, & arbitriiudia. 
15 uerint.*Siauté mors eius fuerit (übfecutayel 
i:*detanimá pro anima: *Oculü סק‎ 
tem pro dente;manü pro manu, pedéprope- 
(+s de:* Aduflioné proaduftione, vulnus prowl 
+6 nere; liuoré pro liuore. *Si percufferitquifpi 
oculum ferui fui aut ancilla , & luftoscosfe- 
cerit, dimittet eos liberos p oculo quéeruit 
:;*Dentem quoquefi excufferit fervo velandl- 
is le fuze,fimiliter dimittet 605 liberos. 5Sibor 
Fcornupercufferit virü aut mulieré , &mortüi 
fuerint,lapidibus obruetur:&non comede 
türcarnes cius : dfis quoque bonis innocens 
2s crit. Et fi boscornupeta fucrit ab heri й? 
diuflertius,& conteflati funt dominum її, 
nec rccluferit eum occiderit; virum auti 
licrem,& bos lapidibus obruetur, &donini 
зо eius occident. * Q uod fi precium fucricciim 
pofitum, dabit pro anima fua quiequid fiert 
з poftulatus.?Filium quoq; &filia соттор 
5: cuflerit, fimili fentétie fubiaccbit.*Si ferui 
cillámq; inuaferit,triginta ficlos argentian 
‘ss dabit:bosvero lapidibus opprimetur:'Siqus 
Gapcrucrit cilterna, & foderir, & nó ор 
s4ca,cecideritq, bos aut afinusin cam, Red 
däs cifterne preci iumétorum: Re aum 
ss mortuum elt, ipfius crit. *Si bosa ה‎ | 
alterius vulncrauit,& ille mortuus 109516 
dent bouem viuum, & diuidét precium: clt 
seuer autem mortui interfe difpartient^ Sia" Vl 
fciebat quód bos cornupeta effet abhen 
nudiuftertius , & non cuftodiuit cum do 
nus füus,reddet bouem pro boue: & adai 
integrum accipiet. CAP. תנצא‎ 
з œI quis furatus fuerit boué aut ou & 
A i derit vel vendiderit,quing; bouts prov? 
boue reflituet, &quatuor oues pro ХПА 
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TRANSLATIO. 


lem; flt. реге cifternam, aut quando aliquis vir foderitcifternam , & non opernerit eam; cecideritque ibi bos antalinus: ` " Dominus 
т ב‎ reddet domino eius; & quod mortuum eft, iplius erit. * Quando autem perculferir bos viri bonem proximi fui, & 

reset jd vendant bouem viuum, & diuidant pecuniam eius; pecuniam quoque mortui diuident. ?° Siautem norum fuerit quòd bos cor- 
Ü Vando fam nidiustertius,& non cuftodiuit eum , dominus erus foluer bovem pro boue ;mortunsautemipfiuserit. CAP. x x r1. 
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o percuffzritvir ferui (uii autancillà fuá virga, & mortuus fucrit fib manu eius, iudicio iudicabitar. “Sed fi die vno aut duobus dicbus‏ ה 
һе 9% us ludicabitur;quonia argétd (пй eft. “Et quado rixari fuerint viri, & percufferint mulieré pregnáté,& egrefTüs fuerit foetus cius,& nó‏ 
Козы; «(y catione condénabitur, (icut potuerit fuper eum maritus mulieris, & dabit per fentétia iudicá. |" Si auté mortua fuerit, reddet aiam.‏ 
“Midopere, m pro Oculo,denté pro déte,manú pro manu, pedé pro pede, " Aduftioné proadaflione,vulnus pro vulnere,liuoré pro liuore. ** Et‏ 
Ree pyr Vie oculü (erui fui aur oculi ancilla faz, & corruperiteü liberá dimittet 66 pro oculo eius. Et fi dété (erui fui aut ancille fag ca-‏ 


Interp.ex Græc.lxx. EXODVS; 


*giautem aliquis реги ferui fait vel ancillz 6 
uonin vizgaset mortuaa fuerit fib manus eius pae 
"napuniatur : 381 aut£ [aperuixerit diem vnum vel +1) 
dios, punietur:et cnim pecunia faa efl . *Si ашё +» 
Г int duo viri et percufferint mulier? in vë- 
pre labenté,et egre[fus fuerit infans. eius nd figura- 
ti, dino dinatus erit, [есй quod impofuerit vir 
mulerit,et dabit ci poflulatione. 55i айё figuratum +3 
furit dabit anima pro aia: *Oculi pro oculo,dentë ++ 
rotitegmani pro manuspede pro pede, * «Adu[lio- 5 
adproadu[fione, vulnus pro vulnere linorë pro li- 
wre Siautem aliquit percu[ferit oculum ferui fui, = 
eulocilumancille( ue , @ excecauerit liberos di- 
mittet eos pro oculoillorum. *Si autem aliquis den- 37, 
tem ferui fui cel dentem ancille fue exciderit,libe- 
rudinittet eos pro dente illorum. 5 Si autem cornu +3 
реи taurus луй vel mulierem со" mortuus 
Jierityapidibus lapidabitur taurus, соч non come- 
destur carnes eius sat dominus tauri innocens erit. 
A5) autem taurus cotnupeta faerit ante beri @/ an- +9 
їйї diem, eo» contestati funt domino tius, e» 
шиш eun, occiderit autem virum vel mu- 
lien, taurus lapidabitur, e? düs eins fimulmo- 
п, ‘Si autero precium redemptionis impofitum зо 
fieriteidabit preciü redemptionis anima [ue que- 
ree *Siautem filium cornu per- э: 
cafe vel filiam y inxta indicium boc facient ei. 
Sten feruum cormupercu[ferit taurus vel an- з 
lon oriri triginta didrachmas dabit domino eo- 
MO taurus lapidabitur.* Si autem aliquis ape- 33 
Tri cfirnam velexciderit ciflernam ооч ид coo- 
ruit ei ésinciderit illic vitulus vel afinus, *do 54 
Wins cferne foluet, pecuniam dabit domino corii, 
mortuum ei erit. * $j аці, cornupercufferit alicu- з; 
Ms taurus taurum proximi, es» mortuus, fnerit pë- 5 
ит vinum соч diuident precium eius: et 
Portus diuident. 15; autem cognofcitur ss 
дд тирем ef ante beri eo» ante tertii 
1 7 fuerint dominoeius , @ non 
₪ tenn , foluet taurum pro tauros at mortuus 
n САР. XXII 
9 Au leuis furatus fuerit coitulum'velouem, x 
“C occiderit illam vel «vendiderit quinque wi- 
P Ht pro vitulo, сух quatuor outs pro oue. 
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Хору, TranflatB.Hicrony. Gremmi, 


: 5Sieffringés fur domi, fiue fuffodiés fucritin- 
uétus,& accepto vulnere mortu’ fuerit peu. , 
з for noericre" fanguinis. *Et fi orto folchocf; 
cerit,homicidiu ppetrauit;& ipfe moricturf 
nó habuerit quod р furtoreddat, ipfe vetun 
+ dabitur. *Siinuétü fuerit apud ей quod fun- 
tus eft viués, fiuc bos,fiuc afin? fiue ouis du. 
s pli reftituet.*Si le erit quifpiá agrüvel vind, 
& dimiferitiumétü (ий vt depafcatut alien, 
саша optimü habuerit in agro fuo veli vi 
є nea, p dani eftimatione reftituet.*Si ерген 
ignisinuencrit Ípinas, & coprehenderitacer. 
uos fruga, fiue ftates fegctesi agris reddetdi 
7 num g igné fuccenderit. *Si quis comendaue 
ritamico pecunia,aut vas incuftodiam,&ab 
eo qui fufceperat furto ablata fuerint:liinue- 
s nitur fur, duplum reddet: *Si latet far дош 
nusdomus applicabitur ad deos, & anig 
э non extenderit manumin rë proximi (ui. 
perpetrandum fraudem, tam in boue; quin 
in afino,&oue ac veftimento: & quicqd dam 
B num inferre poteft; ad deos vtriufgueculi 
perueniet: & fi illi iudicauerint, n ип 
1e tuet proximo fuo. *Si quiscommédauerit j- 
ximo fuo bout, afin ,oué, &omneiumëiad 
cuftodiá; & тогай fuerit aut debiliratiyd 
1: captü ab hoftibus:nullufd; hoc viderit, Ш 
radi erit in medio q nó extéderit manüadié 
proximi fui,füfcipietd; dis iuramétumyilt 
1» reddere nó cogetur.*Et fi furto ааш, 
15 reflituct dani dño.*Si comeftá à Бс аі 
14 rat ad сй quód occisü cht &nó reflituer Qu 
à proximo fio quicgd hori mutuo pollu 
rit, & debilitat aut mortuum fuerit diou 
г; preente reddere copelletur:*Etfiin р ШЕ 
Ста dis fuerit , nó refliruer; maxime ficou 
re venerat p mercede opcris 1 шш 
virgine necdum 600 
17 dotabit cà, & habebit eam vxorem. ₪ pars 
virginisdare nolucrit,reddet pecuniam шй 
modum dotis quam virgines accipere? ШС 
хв uerunt. *Malchcos non patieris viuere. E 
1» coierit cum iumento, morte morjatul: 
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* Siautem inefoffione inuentus fuerit. furet vul. x 
теши mortuns fueris non eft illi cedes. 5Siautem. з 
atu fuerit fol fuper eum; reus ef, fimul morietur. 
tsi auten mou eft fubstantia illi, vendatur pro fur- 
to flo. Siautem deprehenfim fuerit , сэ inuen- 
tim fuerit im manu eius furtum ab afino co [que ad 
anm coluentias dupla ipfa. foluet. * Si autem de- 
ми fuerit quis agrum vel vineam, eo dimiferit 
tumentum aum vt depafèatur agrum alieni, foluet 
exagrofuo inxta fuf um eins . fi autem omnem a- 

depaflus fuerit optima agri [ui veloptima vi- 
nee [le foluet. * Si антет egreffies ignis imuenerit [i 
autc» aduffèrit areas , vel [Dicas aut campum, fol- 
ut qui inem incendit. * Si autem quifpiam dede 7, 
rit proximo argentum vel cvafa ad cuflodiendum, 
@ furstum fuerit de domo hominis: f inuentus fue 
ritqu furatus eft foluet duplum: *Si autem nd in- s 
миш fuerit q furatus efl accedet dominus domus 
tran deo, Qj iurabit. profitto non ipfum maligna- 
ШИ от depofito proximi, *Fuxta отте di- » 
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abledditum deque vitulo еу» fbingali, eo» oue, 
vesle t» omni amifitone accu[ata: quicquid igi 
tur fit coram deo, ingredietur iudicii amborum: et 
шир deum foluet duplum proximo fuo-38i au- 10 
ЛҮҮ, proximo fubingale vel auc vel vi 
Ai roelomne битеп ad cuflodiendi e». debili- 
Wlfiert, vel mortui fuerit , vel сариий fuerit, 
iluourit Tuy apport erit dei inter ambos, 11 
ifti nip fu nequa fuiffe in depofito pximi.et 
 étapiet dis eins et ri "foluet. *S aŭt fublati fue x 
пи flue diio сі, aiit à beflia соте fie ч 
deat illud adoffiii, et nö [oluet. Si att petierit 14 
Titi proximo et деде fuerit ,cUel mortuit fue 
6 Ee fuerit, at dis eins non fuerit сй ео, 
Mis fluer, *Si autem dominus eins fueritcum eo, 15 
rede. [Ташев mercenarins "fuerit, erit ёд pro 
Tete fa, $S} artem deceperit aliquis virginem x« 
p^ м” ; e dormierit cum ea, dote dotabit 
A ES si autem renuens renuerit, Q9» 17 
12 pater eins dare eam illi vxorem, ar- 
à а , dd quad ef dos orgi- «s 
] iuificabitis 5Omnem dormi£- хэ 
dip, 0010 eos. * Sacrificans зо 
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TRANSLATIO. 
Nulli viduam neq; pupillum afHigetis. " Quod fia. 
gnabitur furor meus,interliciamque vos gladio: $ 
eri qui habitar tecum, non eris 61 quafi feenerator, 
is occafum reddes illud ei. * Quoniam ipfum eft 


sin quo cubabit ? eritque quando clamanerit coram me, füfcipiam clamorem eius,quia mi- 
n populo tuo non maledices . 
® Sic facies de bobus tnis & de ouibus: feptem dicbus erit cum matre (аа, in dicoctauo fe- 
me: & carnem dilaceratam à beflia agri non comedetis, canibus proiicietis eam. cA. xx 111. 
im tuam cum iniquo, vt fis ci teftis fallus, | maleí 
fententiam plurimorum perfice iudicum. * Et pauperis non miferearis in iudicio, 
laut a(ino errantibus, reducens reduces cos illi, 
Areas ites odium quod erat in corde tuo contra eu 


2 Primitias frumenti tui & vini non tardabis reddere, P 


* Non fequéris multos ad malcficiendum;ueque de- 
*S1oc- 

® Quando videris afinum odientis te iacentem (ub onere (по, б: defieris ad.- 
m,&iubleuabiscaumeo. * Non declinabis iudicium. pauperis tui in caufa 
*Etmu- 
* Etaduenam поп angultiabitis: vosenim fcitisanimam. 
*' Septimo autem anno di- 
ez tuz & oliucto шо. 
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PARAPHRASIS 
ipictis neq;afligetis:quonii aduenz fuiftisin terra JEgypti. 
Я 4 clamauerircoram me,fufcipiens füftipia clamoré eius: “Etindi 
/ 0 | opulo meo pau 

feris ipe, ао eftri pupilli. gent daueris popu 
Storm ede gram, “Si pro pignore acceperiscoopertorium proximi toi, ante fo 


& exierit iuftus à iudicio,non occides;quia non iuflificibo impium. 
vi הי‎ munus excecar oculos fapieñtum, 8 peruertit verba iuftorum. 

Men к< in теттаЕрурп. ^ Erfexannisfeminabistercam tüam,& congregabis fructum eis; 
linques сат, & comedent pauperes populi tui: & quod illireliquerinr,comeder beftia agri: fic facies vini 
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* gradeemenon malefacietis neque affligetis ей. 2s 
айелі aducnein terra Egypti. *Omnem Yi- 21 
diam  orphanum non opprimetis eos. #5; autem 25 
ГО eos, vociferantes elemauerint ad 
me,iuditinne audiam clamorem toram: * Et indi- 24 
ribor furore, t» occidam vos gladio;e> erunt v- 
sorts orflre vidue, @ filij -ve[fri orphani. 
3 Siren pecuniam mutuaneris fratri pauperi, à 
ший ipfum urgens, non impones ei furam. 
* Si autem pignus pigneraueris veflimentum 
proximi, ante occafum [alis veddesilludei, * Efl + 
eim hocoperimentum eins folum : boc veflimen- 
tin turpitudine eirs in quo dorraiet? fi igitur cla- 
mueritad me exaudi сит: mifericors enm fim. 
3 Dimonmaledices, е5? principi populi tui non 
diesmalè, * Primitias arte co torca laris tui non 
taibisoferre. * Primogenita filiorum tuorii da- 
Мт, * Sic facies vitulum tuum ילש‎ ouem tut, 
@ [Ше suum . [ptem dies erit fub matre, at 
dein reddes mibiillud, * Etviri fan eritis 51 
mili Gy carnem in agro à befiis captam non come- 
שק‎ САТ, XXIII 
Tr fulcipies auditionem vanam non fimul fe- л 
Nees cum тріо мот fs teflis iniquus. *Non = 
йш pluribus in malitia, non adijcies сит mul- 
Шш ad declinandum iudicium: * Et pauperis 3 
wimifireberis iniudico. * Siautemoccurreris 4 
inimici tui vel fuliugali eis errantibus, redu 
атига, 5 Si autem videris fébiugale s| 
Bind tui ceidife fab onere fluo , non pertranfibis 
Е ааз idcumilb. . * Nonperuer- s 
ndtv pauperis in indicio fuo. — edb omni 
КОТ, recedes. innocentem ילש‎ iuflum non 
ч пй inflificabis impium caufa munerum. 
a nanonaccipies, nam donaexcecant ocu- s 
тит € fabuertunt verbaiusta 
EU Ie roy palier OS 
Win fr on malefacietis , neque affligetis: ‚ 
ү f "s animam adune, ipfi enim aduene 
ומח‎ турп. * Sex annos feminabis 
[^u C congregabis feubdus eins: — 3e At 
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üt cum, & clamans‏ 


fm eft indumentum cutis ei 
ices non vilipendes,& princi 

бат cH tuorum referuabis coram me. 

| On; imme. “Егу пен eritis coram 
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тз ёсер diebus סקס‎ dic сей, 
vt iequiefcat bos &afinus tuus, & reftigerety 
t; filiusancille tuz;&caduena.*Oia quedixiyy 
biscuftodite, & per nomen externori бсо 
non iurabitis,neque audietur ex ore veflio, 
:4* Tribus vicibus per fingulos annos mihif. 
15 ftacelebrabitis. *Solennitatéquoq;azymori 
cuftodies: Septé dieb?comedetis azyma;ficut 
praccpi tibi tépore menfis nouorüquando:. 
greffus es de ZEgypto.No apparebis in cole 
16 а meo vacuus.*Et folennitaté mefsis primi. 
tiuorü opcris tui quecunque feminaterisin 
‚ agro;folennitaté quoq;in exitu anni,quando 
17 cógregaueris omnes fruges tuas de agro, ‘Tr 
Сіл anno apparebit omne mafculinum ці 
I:s ramdño Deo tuo. *Non immolabis fuperkt 
mento fanguinem vitimz tug, necremane 
1» bit adeps Шы. mee үЇд;тапё.*Рїлї- 
tias frugum terre tug deferes in domi domi- 
niDei tui. Non coques hædūin late matis 
зоа. *Ecce ego mittam angelum meum;qii 
precedatte & cuftodiatin via, & introducat 
arin locum quem preparaui tibi*Obferuacum 
& audi vocem eius; nec contemnédum potes 
quia non dimittet cùm peccaueris, א‎ 
:imen meum in Шо. $Quód fi audieris vocem 
| eius,&fcceris omnia que loquor inimicust 
15 to inimicis tuis,& affligi ו‎ 
cedetque te angelus meus, &introducette 
Amorrzum,& Ethei,& Pherezeumj&C 
| nanzum &Euzum, & Iebufzum, 91059) 
|14 conteram. Non adorabis deos соату 
coles eos. non facies opera согй, fed dt 
15 cos, & confringes ftatuas eorum. *Sctulctil 
domino Deo veflro,vt benedicá panibus 
& aquís,& auferam infirmitaté de mediotw 
«Моп eritinfcecunda nec fterilis in tern 
17 numerum dicrum tuorum implebo. Та 
rem meum mittam in pracurfüm tuum» 
D occidam omnem populum ad quem inge 
dieris. cuntorumque inimicorum t! 
.scoram te terga vertam : *Emittens са 
nes priùs, qui fugabunt Euzum & 
пашт & Ethzum,antequàm intro — 
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32 Sex dies facies opera tua,at die feptima reguief-. 1 
ascvtrequiefcat bos tuus יש‎ fabingale tuum, > 
refrigeretur. filius ancille tue e adueria. * Omnia 13 
quemque dixiad vos, cuflodietis. et momen deo- 
rumalienorum nonmemorabitis,negue audietur ex 
тө. 3 Tria tempora aui celebrate mihi. 

å Feflum az ymorum obferuabitis facere. feptem 35 
diescomedetis azyma, ficut pracepi tibi iuxta tem- 
pus menfis поиогит. in enim ipfo egreffus es ex Æ- 
Д apparebis coram me vacuus. * Et fe- 16 
fum тй primitiuorum facies operum tuorum, 
que fiminaneris in agro tuo: e» feftum con[umma- 
tndin exitu anm im congregatione operum tuo- 
qum queex agro tuo... * Triatempora anni appa 17 
мй omne mafculinam tuum coram domino Deo 
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tol * Quando enim eiecerogentes à con[peéfu 18 
to,» extendam terminos tuos;non [acrificabit [u 
qur fermento fanguinem сібе mee , neque dor- 
mittadops fesliustatis mee v[que mand... Primi- 1» 
tiet primitinorum terre tue inferes in domum do- 
mim Deitui.non coques agnum im late matri fue. 
> 5 Etetce ego mitto angelum тейт ante faciem зо 
dium , cat cuflodiat te in соіа у vt introducat te in 
terram quam preparaui tibi, — * eAttendetibiset 21 
ай) eum: nonincredulus fis ili: non emm dimit | 
tette, cenim nomen meum cflineo. * Siauditu 22 
audieris meam vocem es» feceris omnia quacunque 
precipio tibi inimicus ero inimicis tus, aduerfa- 
ו‎ bit enim angelus mens эз 
precedens te, @> introducer tead Amorreum , @) 
ароз Pherez aun) Chananaum eo Ger 
dmn, es Енли, &/febufeum, ee delebo eos, 
| Aw adorabis deos eorum, negue feruies ert. 24 
P faciesinxtaopera eorum, fed defiruttione de- 
H 00261 conterens conteres  flatuas corum: Et 55 
ies dio Deo tuo; et benedici pan? tuit е элит 
Dite AQUA tnam et auertam firmitate à bobis. 
Nmerit in vobis flerils neque infæcüda, meque + 
: n terram tuam.numerum dierum tuori 
bó ey terrorem тей mitra praecedentem te: 27| 
Vai i omnes gentes in quas tu exineris 
+ O labo omnes aduerfirios tuos profugos. 
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in dieautem feptimo requiefces,vr quiefcat bos tuus & afinus tuus , & quiefcat filius ancilla tuæ & peregrinus; 


idolorum populorum non recordabimini,nequeaudieturinoreveftro. '* Tri- 


* Solennitatem azymorum cuftodies: feptem diebus comedes azyma, ficut pracepi tibi in tem- 
»quoniam in eo egreffus esde /Egypto : & non appareasinconípe&u mco vacuus." Solennitatem quoque meffis 
feminaftiin agro. & folennitarem congregationisin exitu anni, quando Bes A ra operatua de agro. 


? Tribus 
feculi Domino.  * Non immolabis fuper fermento fanguinem viime mez; 
* Principium primitiarum terre tua afferes in fan&tuarium domini Dei 


* Terrorem meum mittam ante te, & con- 
cum: & ponam omnes inimicos tuos coram te terga vertentes, 4 Mitamque 


afacic tua. 


es (acrifici j folennitatisvfque manè. n rer 0 
ade. ^ Ecce ego mitto angelum meum ante te,vrcuftodiatte in via,& introducat te in locum quem praparauis 
quiefce verbo cius: ne fis rebellis in confpe&tu eius, quia non dimittet peccata vellra,quoniam in nomine таео elt 
fufcipiens fufceperis verbum eius, & feceris omnia quzlocurus fuero,odio habebo inimicos tuos, & rribulabo tribulan- 
us meus ante faciem tuam, & introducer te ad Amorrzos, & Ethzos, & Pherezzos , & Chananzos, & Euzos , & Iebus 
^^ Non adorabisidola eorum,neque coles ca, neque facies fecandüm opera corum: fed deftruens deftrues cos,& confrin 
`' Seruictifque coram domino Deo veltro, & benedicet cibum tuum & potum tuum, & auferam infirmitates рес 
on erit orbata & fterilis in terratua : numerum dierum tuorum регбсіат. 


иат crabrones prioreste : W eiiciam xs 
T5, ct Eueos et Chananaos et Ethaos à te. 
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ad quem tu ingredieris vt pugnes contra 
mam,& ciicietEuzos,Chananzos,& Ethaos 
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+ Nonciiciam соз а facie tua anno vno, ne 
terrain folitudinem redigatur, & creanta 
зо tra te beftiæ. "Paulatim expellam cos de or. 
(рео tuo, donec augearis & polsideas ters 


з: *Ponam autein terminos tuos à mari rubro, 


vfque ad mare Palaftinorum,& à 06/00 
que ad fluuium.Tradain manibus veftris ha- 
bitatores terre, & eliciam eos de confpci- 
з. vetro. *Non inibis cum cis foedus, песси 
зз diis corum.*Non habitent in terra tua,ne for 
tè peccare te faciant in me,fi feruieris disco. 


rum, quod tibi certe eritin fcandalum, _ 


CAR. XXIIIL 

1 Oyfi quoque dixit : Afcende ad Doni. 
A M; um tu & Aaron, Nadab, & Аби, 8k- 
ptuaginta fenes ex Ifrael, &adorabitis procul, | 
:*Solufque Moyfes afcendet ad Dominum, & 
illi non approqinquabunt : nec populus | 

з cendet cum co." Venit ergo Moyfes, &nam- 
uit plebi omnia verbaDomini atque iudicia. 
Refponditque omnis populusvna voce:0m- 
nia verba Domini quzelocutus саст 
4*Scripfitauté Moyfes vniuerfos fermone Do 


| 
jis 


mini:& manèconfurgensædificauitaltaread 
radices montis, & duodecim titulos perdu- 
s decim tribus Ifrael, *Mifitque iuuenesde 
liis Ifrael, & obtulerunt holocaufta, immoli- 
ucruntá; victimas pacificas Domino vitulos 
«*Tulit itaque Moyfes dimidiam partéfanpi 
> nis,& mifit incrateras:partem autem redii. 
7 fudit füperaltare.* Affümenfdue volumeni 
detis, legit audiente populo. Qui dixerunt 
Omnia quz locutus eft Dominus, faciemus 
s & erimus obedientes, *Ille vero fümptumA | 
B guinem relperfitin populü:& ait, Hice ₪ 
guis fæderis quod pepigit Dús vobifum 
» per Cunctis fermonibus his. * Afcenderunts 
Moyfes & Aaron, Nadab & Abiu,& ptu 
re ginta de fenioribus Ifrael: * Ec viderüt DAP 


Ifrael. fub pedibus eius quafi opus lapidi 
hirini, & quafi cxlum cum ferenume | 

з: Necnon fuper cos qui procul receflerant 

C filiis Ifrael, mifit manum fuam. Vidc 


Dcum, & comederunt ac biberun ae 
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? Non chciam eos à facie tua in annowno , ot x» 
gon fut terra deferta, es? multe fiant contra tt be- 
nme, № Paulatim paulatim eciam соз à te, зо 
И ОП hereditate pofideas terram. 
* ft ponam terminos tuosa rubro mari, ufque s: 
dmare Paleflinorum , бэ“ à deferto cs vfque ad 
finium magnum. Euphratem . Qj tradam in ma- 
ишта habitantes in terra, Geiiciam eos à te. 
+ Nonbabitabis cum ed: qo dis corum non po 3+ 
ши. — * Etnon habitabunt in terra tua, 33 
cutn peccare te faciant erga те. fi enim feruies 
dieorim, bi erunt tibi offindiculum. 
САР, XXIITI. 
p T Moyfi dixit : eAfcende ad Dominum tu, eo. x 
Ел, e» Nadab, eg? eAbiud, c> fiptuagin- | 
ta marum frael, et adorabunt à longè Dominum. 
* Etappropinquabit: Moyfes. olus ad Deum: 
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TRANSLATIO. 
* Paulatim eiiciam eos à facie tua, do~ 


. cende in confpedtum Domini,tu & Aaron,Nadab & Abiu,& feptuaginta de fenioribus Ifrael, & adorabitis à long2. 
Lowe tacceder Moyfes folus coram Domino, & illi non accedant: & populus nonaícendat cum ео.. * Venitque Moyfes,& narrauit popu- 
“Seri (ir omini,& omnia iudicia. Er refponderunt omnis populus (imul;atque dixerunt:Omnia yerbaquz locutus eft Dominus,faciemus . 
[OTI que Moyfesomnia veiba Domini: & fürrexit mané,& dificauitalrare in bumiliori loco montis, & duodecim titulos per duodecim tri- 
4 Tolita eM quc primogenitos filiorum Ifrael, & obtulerunt holocaufta,immolaueruntque victimas fanctificatas coram Domino boues, 
i» oles dimidiam partem fanguinis, & pofuitin crateras; & dimidiam partem fanguinis afperfit fuperaltare. 7 Alfümpfitque librum 
Am populo: & dixerunt: Omnia quz locutus eft Dominus,faciemus & obediemus. * Tulirque Moyfes fanguinem, & afper- 


* Afcendit- 
^" Et viderunt gloriam Dei Ifrac],& fub thronogloriz eius quafi o- 


" Principibusautem filiorum Ifrael nullum incommodum fuit : & viderunt gloriam 
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@ > Moyfes eo» Aaron, ev» Nadab, э) | 60 ounxa TG» тевтбитїр®у 12 
* Et ele&forum Ifraclss |" ua es ©одеузой Ti пациз. 


PARAPHRASIS 

х is e tua in anno vno,ne tetra fit deferta: & шеш contra te beftiz agri V a c n 
Tanti Polideasterram. * Ponamque terminum ruumà mari tu ro,vfque ad mare Philiftinorum,& ádeferto víquead Euphraté : quo- 
in її manibus veftris habitatores terra, & eiiciam eosafacietua. Non inibis cum eis padum,nec cum idolis fuis. * Non habitent 
ine forte peccare te faciant coram me: neque feruiasidolis eorum;quia in fcandalum erunt tibi. 
CAP. XXIII. 


fes ea 'OPiciaretur pro populo:& dixit: Ecce fanguis fmderis,quod pepigit Dominus vobilcum füperomnia verba hac. 
t S Aaron, & Nadab,& Abiu,& feptuaginta de fenioribus Ifrael: 


ciis fuis qua accepta fuerunt, quafi comediffenr & bibillent. 


mon appropinquabunt :at populus uon fi-‏ סז ור 
mulafcendet cum ей. * Inereffus efl autem з‏ 
Mojs, es» marrauit populo omnia verba Dei соч‏ 
iudicia, Respondit antem omnts ые, тосе сопа,‏ 
Gentes Omnes fermones quos locutus efl Domi-‏ 
nu faciemus co audiemus.‏ 
Brferipfir Moyfisomnia verba. Surgens at-‏ * 
An Moyfes mand, edificauit altare fub monte : Ф)‏ 
Mic lapides in duodecim tribus Ifrael.‏ 
Etmifit iuuenes filorumfracl сэ" obtulerunt з‏ 
ија, с Jacrificauerunt vittimam filutaris‏ 
Dovvitylos,‏ 
Март; autem «M. пуё dimidium ] anguinis, €‏ 0 | 
Fm craterem: at dimidium fanguinis infudit‏ 
accipiens librum teflamenti, 7‏ מ тше,‏ 
JW aures populi: es» dixit, Omnia qua locutus‏ 
Dominns facies, co» audiemus.‏ 
autem Moyfès fanguinem refperfit з‏ שאי | 
dixit , Ecce jangus teflamenti, quod‏ יש di‏ 


ие Рот ad vos de omnibus fermonibus 


zw 


: fiptuaginta feniorum3fracl. * Et 1o 
ke locum cobi fitit Dens Ifrael: @ que fub 

Pt quafiopus latéri faphiri,e» ficut fpecies 
Menticali puritate, 


un ; E 
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hO comederunt € biberunt. 
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з * Dixit autem Dominusad Moyfen: After, 
ad mein monté, & efto ibi:dabod, tibitabu- 
las lapideas,& legéac mandata quae fcripfi" 
13 doceas filios Irael.5Surrexerunt Moyfes], 
fue minifter cius,afcendenfd; Moyfes in moy 
item Dei;*Senioribusait:Expectate hic,dons 
reuertamur ad vos. habetis Aaron & Huryg 
bifcum:fi quid nat fuerit qugftionis,refere 
15 tisad eos. ‘Cag; afcendiffet Moyles opuitnu 
зе bes monté: Ес habitavit gloria Бой 
D Sinai,regens Ша nube fex diebus, feptimoai 
té die vocauiteum Dominus de medio cli. 
17 ginis. *Eratauté fpecies glorie Domini quái 
| Шо ardens füper verticé montis,in сб 
zs filiorum Ifrael . *Ingreffufque Moyfes medi 
nebula, afcendit in montem: & fuitibique 
draginta diebus & quadraginta noctibus. - 
CAP. XXV. 
: 125556 Dominus ad Moyfen,dicens: 
: 1» 5Loquere filiis Ifrael, vt tollant mibipr- 
А mitias. ab omni homine qui offere vltronu 
з accipietis eas ‘Hac füntauté qugacciperede 
4 betis:Aurum, & argenti, & es, * Ethyido- 
> thum,& purpuram,coccümque bis tindum, 
з & byffum,& piloscaprarum, * Et pellesarie 
tum rubricatas,pelléfque hyacinthinas, &l- 
«gnafethim:*Oleum ad luminaria concinnin 
da,aromatain vnguentü, ёс thymiamata bo- 
7niodoris:*Lapides onychinos, & gemmas 
з ornandum ephod & rationale. * Facióntqe 
mibi fanctuarium, & habitabo in medio- 
»rum. *Iuxta omnem fimilirudinem tabem 
culi quod oftendam tibi , & omniumvdo 
rum incultum eius . Sícque facietis illud: 
ro * Arcam de lignis fethim compingito ^ 
B longitudo habeat duos & fermis cubitos hi 
tudo cubitum & dimidium , altitudocuilt 
rr fimiliterac femiflem. *Erdeaurabis camat 
mundifsimo intus & foris.Facielque lupt” 
+ ronam auream per circuitum.*Et quatuor 
culos aureos , quos pones per quatuor 
angulos. Duo circuli fintin latere vno 
rsinaltero. *Facies quoque vectes delig : 
thim,& operics cosauro: 
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+ gr dixit Dominus ad Moyfén: Afcende ad me | 


15 


10 [и туту Tay 400) dy 


11 ўша eU oc. 
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Interp.ex Grac. lxx. EXODYS. 


inmnten , € fla illic = e» dabo tibi tabulas lapi- 
duu ет ev mandaza, que feripfi ve darem legem 
ci, Erflrgens Moyfes @- fofue, qui араба 1; 
2 in montem Dei: * ₪ :feniori- 14 
bu dixerunt : Manete bic quou[que reuertamur ad 
пш. @' ecce Aaron @Hur voli[cum: fi alicui con 
tigerit que[lio accedant ers. : 
+ Brafcendit Moyfesin montem, é cooperuit 15 
nubes montem: + Er deftendit gloria Dei ip 16 
moitem Sinai es» cooperuit illum nubes fex dies. et 
тоси Dominus Moyfen die feptima de medio nu 
hi, $ At Species glorie Domini quafiignis ar- 37 
das in vertice montis coram Їйї Tfrael. 

+ Et ingre ffs efl Moyfès in medium nubi, eos 13 
dnd in montem, @F fuit illic in monte quadra- 
gnadies б quadraginta noctes. 

САР. XXV. 

E lhoituseft Dominus ad. Moyfen dicens: 

* Dic filins ffrael сэ accipiant mibi primi- 
а omnibus quibus vifum fuerit cordi,accipie- 
ti primitias леа. * Et hec eft primitia quam 
«арай ab ejt aurum, argentum,es, < Hyacin- 

prrpurácoccinum duplum, e» Dyfum retor- 
tans pilos caprinos: | * Eg pelles arietum ru- 
Fields eov pelles hyacinthinas, боч ligna imputri- 
һб lipides firdios:  * Ег oleumin illumi- 
Pint thymiamata in oleum стопи, @ in 
ШТ thymiamati: * Er lapides in feul- 
Pewadliperhumerale еу» tunicam talaren. 
p ticies mihi fanéfusrium, et videbor in vobis. 


ь 


x 


АА eins eo frc facies, *Et facies ar- 10 
lion de lignis imputribilibus duorum cu- 
бм e га longitudo et cubitiet dimidij l- 
У а cubiti ילס‎ dimidij altitudo. *Et deaurabis n 
ad сне © extra deaurabis cam:et fa 
: A aureas vertibilesin circuitu. ФЕР 12 
®t quatuor anulos aureos, es. impones fa- 
Wor latera duos anulos fuper latus conum, 
+ anulos Saper latus fecundum. 


ACIES AMO à veftes de lionis imputribilibus, xy 
C dapi eos auro, ^ А б i 
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ctor xg) 0 6 ati Gne. yuso. 


xxv. 
ni 
* Et in 


* Oleum 
& lapides vr impleant czlataras ephod & rationalis, 

im. * Tuxta omnia qua ego ollendo tibi fimilitu.. 
* Facientque arcam de lignis ferim,duorum cubitorum & dimidij erit. 
eius. — " Cooperiefqueeamauro mundifimo intus & foris. facief- 
& pones (aper quatuor angulos cius:duoque anuli in 


Z 


* Erpellesarierum rubricatas,pellefque taxonum,& ligna fetim: 
? Lapides onychinos, 


1 


© 


ki i - — "Étingreflsc(t Moyfes in medio nubis,aftenditque in mon 
лое ЕЁ Dominus cum Moyfe,dicens: * Loquere cum filiis Htacl,vt feparent coram me feparationem primitiarum , ab omni viro 
Haceftautem feparatio quam rolletis ab eis: aurum, & argentum, & zs, 


акчалы, larium, & habitare faciam maieftatem meam in medio eorn: 
udo, ins д,” Imilitudinem omnium vaforum eius,fic facietis, 
Кеа 1 6 ו‎ & dimidii latitudo eius,& cubiti & dimidij altitudo 
7 Etcffundes ci quatuoranulos aureos, 
” FaciefQue veétcs ex lignis ferim, & operies cos auro. 


e fuo,accipieris feparationem meam. 


₪ отда} coccinum. 
PET 


in oleum уп 
согап me finery 


їех cord, r 
Pur 


»& byffüm,& pilos caprarum: 
&ionis & incenfiim aromatum: 


circulum a ircuitum. 
‘nog x aureum per circuitum. 
duo. anuli i 


in latere altero, 


EXO DYS. Tranflat.B.Hierony. Cem, 


* Inducejue per circulos qui funtin ar 
lateribus,vt portetur іп сів: * Ош 0 
erunt in circulis, nec vnquam extrahenturg) | 
cis. * Ponefque in arca teflificátionm 
quam daboribi. |. Facies &propitiatoriun 
de auro mundifsimo : duos cubitos & dinj. 
dium tenebit longitudo eius , & cubituma; 
femiffemlatitudo. * Duos quoque Chen. 
bim aureos & productiles facies ex vtrag;jar. 
teoraculi: . * Cherub vnus fit in latereyno, 
&alrerinaltero. * Vtrumque latus prop 
tiatorij teganr,expandentes alas, & operien. 
tes oraculum; refpiciantque fe mutuo veis 
vultibusin propitiatorium; а * Quoop- 
rienda elt arca, in qua pones teftimonium 
quod dabo tibi. * Inde pracipiam&h- 
quar ad te fupra propitiatorium, fcilicctacde 
medio duorum Cherubim,qui erunt füpera 
cam teftimonij , cuncta qua mandabo pute 
filiis Ifrael. ^ * Facies & menfam 6 
ferhim , habentem duos cubitos lógitudnis, 
& in latitudine cubitum, & in altitudinca- 
bitumacíemifsem. | * Etinaurabiscamav. 
ro purifsimo.. facielque illi Jabium aurum 
percircuitum. — * Et ipfi labio coronami 
terrafilem altam quatuordigitis , &füperilli 
alteram coronam aurcolam. * Quant 
quoquc circulos aurcos praparabis,& pons 
cos in quatuor angulis eiufdem ment t 


17 fingulos pedes. | *Subtercoronam enit 
E circuli aurei , vt mittantur vcéles porcos 


pofsit menfa вел. * [pfosquoqu 
es facies de lignis fethim ,&circundabisal- 
ro,ad fübuchendam menfam. ₪ 

* Parabis & acetabula,ac bialas,thurbi- 
la & cyathos, in quibus Р renda fanell . 
minaex auro purifsimo. j 

* Et pones fuper menfam panes propor 
tionis in confpectu mco fempcr. 

+ Fácics & candelabrum ductile de " 
mundifsimo, haftile eius саш 
& fphzrulas, ac lilia ex ipfo ргосей s 

? Sex calami יחה ד‎ lateribus® 
ex vno latere, & tres exaltero. 
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TRACP Gu Oi. деотёрор. 


TRANSLATIO. 
"* In anulis arex erunt veQes: non auferantur ab ea. 


* Faciefque propitiatorium ex auro puriflimo < duos cubitos & dimidium habe- 
= ay Sus & сиып M Facielque . 2 

M 0 aciefque vnum Cherub ex latere eius hinc,& Cherub vnum ex latere eiusinde.ex propitiatorio facietis Cherubim (прег duo 
runtque Cherubim expandentes alas faas furfum 


uos Cherubim de auro du&li, facies eos ex duobus lateribus pro 


obumbrantes alis (uis fuper propitiatorium:& facies vniufcuiufque ёге- 
* Ponefque propitiatorium (прег arcam defuper, & in arca pones teftimo- 
loquar tecum defuper propitiatorio de medio duorum Cherubim,qui fant 

** Faciefque menfam de lignis (etim: duos cubitos habebit lógitudo cius, 
^^ Cooperiefque eam auro mundiflimo,& facies ei circulum au- 
= Et facies circulum aureum ipfi coronz interrafili 
*Con- 
= Facielque ve&es ex lignis fetim,'& cooperieseosau- 


= Faciefque acetabula eius, & phialas eius, & thuribula eius & cyathos; in quibus offerenda font liba- 

d '* Etpones (uper menfam panem propofitionis in confpe&u meo femper. 

mundiffimo, пёс facies candelabrum:haftileeius & calamus cius (cyphiaue eius,fpharule cius,& lilia eius ex ipfo erunt- 
t egredientar de lateribus cius; tres calami ex vno latere candelabri, & tres calami ex fecundo latere candelabri , 


^ Faciefquecan- 


2 3 


PARAPHRASIS 
ranulos in lateribus arcz,vr porteturarca in eis. 


" Et ftaruam ibi verbum meum tibi: & 


ko tudo eius, & cubitum & dimidium altitudo eius. 
Circuit 1 . ב‎ 
онии ו‎ ci coronam interrafilem altam pugillo per circuitum. : 
ш €i quaruoranulosaureos,& pones eos fuper quatuor angulos qui (unt ad quatuor pedes eius. 
runtanuli,vr mittantur per eos vectes,vt portetur menfa. 


Inerp.exGrecle. £% ODYS: 


+ pr induces veltes in anulos qui in lateribus a 
ge d portandum атат тей. tfn sd is 
arcelanents erunt vectes immobiles. 4 16 
impones in arcam teffimonia que dedero tibi. 

+ Br facies propitiatorium  f'üperpofitionem auri 17 
wi: duorum cubitorum сч dimidij longitudo, c» 
aliti t» dimidij latitudo. 5 Et facies duos 13 
Cherubimaureos tornatiles , eg? impones eos ex v- 
т lateribus propitiatori. — * Fient Cherubim 19 
vont ex latere hoc, & Cherub vnus ex latere fè- 
атй propitiatorij: es» facies duos Cherubim faper 
dulitera | Erunt duo Cherubim, extenden- +0 
шаш defuper, obumbrantes alis [uit in propitia- 
tri vultus eorum ad fè inuicem ай propitia- 
trim ert vultus Cherubim" * Et faperum- +1 
pores propitiatorium fuper arcam defuper , @ in 
aram impones teflimonia que dabo tibi, 

* Ercognofcar tibi illinc = eo loquar tibi de fa- 2 
prriri parte propitiatori) inter duosCherubimexi- 
fentes m arca teflimonij, inxta omnia que precipio 
midflosffracl. Ег facies men[am ex lig- 33 
tinputribilibus , duorum cubitorum longitudo, 
© abiti latitudo, es cubiti &) dimidij altitudo. 

* Etdeauralis cam auro puro: es» facies ei ver- 4 
tli condulas aureae in circuitu. ee facies eico- 
Tonan pugili in circuitu. — * Etfacies vertili- +3 

a in circuitu corone. * Et facies x 
titur anulos aureos : gos impones quatuor a- 
bs fip, quatuor partes pedum illius,  * Sub +7 
тт coronam . @/ erunt anuli in pofitiones 
ihn ad portandum men[am. 

Et facies пребег de ignisimputribilibus: 9» 23 

abis eos anro puro: eo fabuehetur in ipfis 
та, * Et facies catinos eins , e> morta- зэ 
и, libstoria e. cyathos im quibus libabis in 
%, PE ғо puro facies ea. 

К fuper menfam panes propofitionis зе 
ai e femper. 2 x Et faciescandelabrum ex 31 
нн Duros tornatile facies candelabrum: haftile e- 
ii va calami, g) [opis pherule, é> lilia ex 
4 Den Sex autem calami e redientes s: 

Tni tres calami candelabri e latere ip- 

Жый © tres calami candelabri de latere fe- 


ч CHALDAICAE 
y 0 vectes pe 


bong; oncfüue in arca teftamentum quod dabo tibi. 
um & dimidium latitudo eius. 


"nt alteri ое 
черна Propitiaorium eruntfacies Cherubim. 


"Cim tefti " Д 
him, ו‎ omniaque mandabo tibi ad filios Ifrael, 


k 


itud, 


м 


rn nam ini 
од tetrafilem c; 
Portabunt Cum eis menfam, 


imo facies ea,‏ רכש 


Facie(que 


rxopvs. TranflatB.Hierony. (rg, 


* Tres fcyphiquafi in nucismodum, ca 
lamos fingulos,fpherulzque fimul ка & 
tres fimiliter fcyphi inflar nucis in calamo | 
tero,fpheruleque fimul & lilia.hoc епгорь 
fex calamorum , qui producendi funt dele 
+ Ші. * Inipfo autem candelabro сгипгф- 
С tuor fcyphi in nucis modum fpharulzá; per 
+ Spharule füb duobus 
calamis per tria loca;quz fimul fex fiunt pro 
sscedentesde haftilivno.  * Et fphærulæigi- 

tur 8 calami ex ipfo erunt vniuerfa p 
зг сх auro purifiimo. * Facies & lucernas fe 

prem, & poneseas fuper candelabrum, vtlu- 
j$ceantexaduerfo. * EmunGoria quoque, 

& vbicaqueemundta funt extinguantur,fit 
з» deauro purifsimo. *Omne pondus cande- 

labri cum vniuerfis vafis fuis, סכ ב‎ talent 
^»auripurifsimi. — * Infpice & fac fecundùm 
exemplar quodtibi in mõte monftratum k 


CAP. XXVI 
1 Abest vero ira facies: Decemcor- 
А 2 tinas de byffo retorta, & hyacintho acput 
pura,coccoque bis tinco,variatas opere pli- 

z mario facies. * Longitudocortinz vnius 

habebit viginti о8о cubitos , latitudo qu- 
tuorcubitorumerit. vnius menfürzfienti- 

з niuerfa tentoria. *Q uinque cortinfibiiun- 

gentur mutud,& aliz quinque nexu шїї 
harcbunt. 

+ 5 Anfülas hyacinthinas in lateribusaclim 
mitatibus facies cortinarum,vt pofsintinu- 
cem copulari. 4 

* Quinquagenas anfulas cortina habebit 
in vtraque parte ita infertas, Vt anfa con- 
traanfam veniat, & altera alteri робка 
tari. 

є * Facies& quinquaginta circulos aureos 
B quibus cortinarum vela iungendafunt,vti 

num tabernaculum fiat. : 

7 * Facies & faga cilicina vndecim adu 

riendum te&um tabernaculi, = 

s + Longitudo fagi vnius habebit nigin 

cubitos, &latitudo quatuor. aqua cit 
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| (ss fingulos & lilia. 


fura fagorum omnium. 


mp" 
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TRANSLATIO. 


InterpexGrac.lxx. Exopvs. 


®рите уры figuratiin modum nucis: in позз) | 


alimofherula e lilium : eo tres fc сур figurati 
innui modum: in vno calamo fpherula et lilium. 
fen calamis egredientibus de candelabro. yr 

> Epincandelabro quatuor crateres figurati in 3+ 
nodimnucis: in vno calamo Sphernle et lilia cius. 

“Ur [регија fub duobus calamis ex eo, [phe- 35 
ד‎ 00 duobuscalamts ex eo y fic fox calamis egre- 
dantibus de candelabro. * Et calami et pherule ex 15 
qu fnt omnes tornatiles ex eodem auro puro. 

+ Er facies lucernas eius feptem; et impones lu- 57, 
atras titt éy lucebunt ab vna facie eine. 

+ етип отит eins боч fuppofitiones eins de 3% 
um puro, 

+ Talentum auri puri facies omniavafahec. зэ 

* Vide facias iuxta figuram otenfam tibi in 40 
monte. 

CAP. XXVI. 

Ttabernaculum facies:decem cortinas de byffo т 
| inn » È hyacintho, фу purpura , coccino 
retorto Cherubim:opere textoris facies eas. 

* Longitudo cortine conizs offo € viginticu- + 
burn, et latitudo quatuor cubitorum cortina Y- 
патіо јата eade erit omnibus cortinis. quin- 
[шл cortine erunt mutud coniuncta altcra ex 

tni, 


ipn. : А 
Et quinque cortine erunt mutui сотіип 3 
Ira ey altera. 
1 Я " . > . . 
Bi facies anfulas byacintbinas in labio corti- 4 
: 2 х 
ТЕШ ona parte ad copulationem , et fic fa- 


6 in libio cortina exterioris sad copulationem fè- 
айу 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


$ Quinquaginta autem anfulas facies cortine s 
של‎ quinquaginta ап, falas facies ex parte cor- 
Pasta copulationem fecunde,contrarie contra- 
tes ad inuicem сотісшдие. 
M Facies fibulas quinquaginta aureas : бо con- 6 
“cortinas alteram alteri fibulis: et erit taber- 
Же Ули, 
B figa «Шла cooperimentum fuper ta- 7 
ty Undecim figa faciesea. 
P E fagi vnins erit triginta cubitorum, ® 
cubitorum latitudo fagi comis. menfi- 
“m erit undecim fagis, 


' 
шг de Pda in calamo vno,fpherrula & lilium, & tres fcyphi figurati in calamo vno,fpharula & lilium . fic facies in fex calamis quie- 


* Spharulaquc füb duo- 


37 Facicfque feptem lucernaseius: & incendes lucer- 
?* Ex talento auri mundiflimi facies il- 


ac iuxta fimilitudinem corum quz monftrata funt tibi in monte. 
CAP. 


XXVI. 


esvnamquamque cor- 
antur fuper rabernacu= 
о ciu(dem cortinz habebit quatuor cubi- 


2 + 


*' Er in candelabro erunt quatuor (cyphi figuratifphzrulz ciu s & lilia eius. 
атаја fub duobus calamis eius,& fpharula fub duobus calamis cius. fic facies fex calamis qui egrediuntur de candelabro. 
ליו‎ eorum & calami ex ipfo erunt omnia du&tiliaex auro mundiffimo. 

отым * Ecforcipes cius, & thuribula eius ex auro mundillimo. 


' теце ас fph Mi 


Contra faciem eius, 
Vala hac, * Infpiceque,& 


x 


5% ору. TranflatB.Hierony. (regu, 


» * Е quibus quinque iunges feorlum,& [д 
fibi mutnó copulabis, ita vt fextum fagum in 


C fronte tc&ti duplices. 


* Facies & quinquagintaanfas in ota figi 
vaius,vtconiungi cum altero queat: & quin. | 
quaginta anfas in ora fagi alterius, vt cuml | 
tero copuletur. 

* Facies & quinquaginta fibulaseneas,g. 
bus iungantur anfz, vt vnum ex omnibuso- 
perimentum fiat. , 

 * Quod autem fuperfuerit in fagis онері‏ :ו 

rantur tecto , id eft, vnum fagum quod am- 

p uselt,ex medictate eius operies tabernacu- 
i pofteriora. 

*Ercubitus ex vna parte pendebit, &alter 
сх altera qui plus eft in fagorum longitudine 
vtrumque latus tabernaculi protegens. 

* Facies & operimenti aliud teéto de pel- 
libus arietum rubricaris, & fuper hocrurm 
iDaliud operimentum de hyacinthinis pellibus 
זי‎ * Facies & tabulas ftantes tabernaculi de 


тї 


₪ 


14 


re * Quz fingule denos cubitos in longitu- 
dine habeant , & in latitudine fingulosach- 
+7 miffem, * [n lateribus tabula dugina- 
ftraturz fient,quibus tabula alteri tabulzci- 
ne&atur.atque in hunc modum cung tabu 
1а le parabuntur.*Q uarum viginti eruntinit- 


bus quadraginta bafes argenteas fundis tbi 
nebafs fingulis tabulis per duos águlos fib- 
zoiicianrur. *In latere quoq; fecundo taberi- 
culi quod vergitad Aquilone, vip 
„тегш: *Quadraginta habentes Баа 
teas. binæ bafes fingulis tabulis аррос 
:ג‎ * Ad occidentalem veróplagá taberna? 
xs cies fex tabulas: *Et rurfum alias duas quz? 
angulis criganturpoft tergum tabernacul 
k4 * Eruntá; fibi coniundte à deorfum vfque 
furfum,& vna omnes cópago retincbit @ 
E bus quoque tabulis que in angulis рон 
T Ant milis iun&ura feruabitur. Et crunt" 
multabuleocto,bafesearit apum ven 
duabus bafibus per vnátabulam fupp 


iNo 


ле 


||, lignis fethim: 


| lts tere meridiano,quod vergitad Auftrü,Que 
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TRANSLATIO. 


quo iungendaelt , & quinquaginta anfas in oracortinz ecundz , in loco quo 
ernaculi extendatur fuper latera tabernaculi hinc & indè, vr coo- 


? Duos cardines habcbit vna- 


Mabus Incaltrataris erunt coniunétz vna cum alia: fic facies in omnibus tabulis tabernaculi. 
Sinti tabulas tabernaculo ad latus Meridianum: 


° Erquadraginta bales argenteas facies fub viginti ra 


іа rabula vna in duobus cardinibus cius,& дие bafes fab tabula alia in duobus cardinibus eius. 
* сопдо tabernaculi ad plagam Aquilonarem erant viginti tabula: 


= Erquadraginta bafesargentez, 
= Étad pofleriorem partem Occidentalem tabernaculi facies fex cabulas. 

eius. "^ Ecerunt contungtz ab inferior parte, fimulque erunt 

* Eruntque 0600 tabulz , & bales carum fedecim ar- 


етуу 


РАКАРНКА$1$ 
t ו‎ rtinas feorfam,& fex cortinas (corfüm: & duplicabis cortinam fextam,qua eft fù; per faciem tabernaculi. 
ра S Quinquaginta anfulas in &ra cortinz vnius in latere л 
= M Faciefque quinquaginta fibulas ex ære, & induces fibulas in an(ülis,& coniunges tabernaculum vtfitvnum . 
согппіѕ rabernaculi,dimidium fcilicet cortina qua fugeret extendes fuper pofteriora rabernaculi. 
ho & cubitus ind? qui fiipereft in longitudine cortinarum га 1 j 

^ Faciefque coopertorium tabernaculi de pellibus arietum rubricatis,& aliud coopertorium de pellibus ta- 
ы. Decem bi + Faciefque tabulas ftantes rabernaculo de lignis etim, 
ag bulged itos habebit longirndo tabulæ,& cubitum & dimidium latitudo rabul vnius, 


cies ad angulos tabernaculi in extremitate 
anulo vno: ficerirambobus,hoc eft duobusangulis. 


InterpexGrzc.lz. EXO DVS. 
* Brconiunges quinque faga fimul é> fex faga » 


тиш. 5 Etfacies anfulas quinquaginta in хо 
labio fagi Unius, quod. in medio fecundum copula- 
таит. @' quinquaginta anfas facies in labio fagi, 
copiumgenti fecundi, - : . 

* Etfacies fibulas aneas quinquaginta: ds» ca- зз 
pii fibulas ex anfis,ez copulabis figa, eo erit 
* Er fuppones fuperfluum in fagi taz 
Илыш dimidium: fagi reliquum cooperies refi- 
dum agorum tabernaculi. 600 ро taberna- 
alum. + Cubitum ex boc, & cubitum ex 
א‎ ex fupereminenti fagorum ‚ de longitudine fa- 
gm tabernaculi > бф" erit cooperiens fuper latera 
Ийла hinc et indeyvt cooperiat. 

3 Br facies operimentum tabernaculi pelles arie- 1 
timmricatas es» fuperoperimenta pelles byacin- 
thmas defuper, 

3 Br facies columnas tabernaculi de lignis impt- 15 
ИШ, ° Decem cubitorum facies colum- х 
n nam, G cubiti vnius eo dimidi latitudo co- 

тесш. — * Duos cubitulos columne 0-17 
niyoncurrentes alterum alteri.fic facies omnibus co 
|] tabernaculi. 

* Et ftcies columnas tabernaculi viginti colu- 1% 
mat ex ltere quod ad eAuffrum. 

Г 0 Etquadraginta bafes argenteas facies vigin- x» 
ШҮ? bafès columna oni m ambas par- 
Шш, duas Gafes columme coni in алта[дие 
Mte cing, * Er latus ficundum ad «А- x0 
(иа, Viginti columnas, * Et quadragin- з 
пу tarum argenteas : duas bafes columna w- 
Шат partes cis, cs» duas bafes columna oni 
Bambis partes oing, * Età tergo taber- 1. 
feudum, partem que ad mare, facies [ex co- 

is * Eit duas columnas facies in an- эз 
p tabernaculi à tergo, 

н, ex aquo ab infra . e in idipfum e- «4 
= Mí capitibus in copulationem comam. fic 

+ gue angulis duobus, «quales fint. 
erunt 0000 columnae : go bafès earumar- x5 
edecem cs fex «eo due баў; columue vni, 


о Феђа, 


oso columne coni, eo» due bafes columnae 
mambas partes eius, 


"E CHALDAICAE 
„ [Ире quinque со 


, Etquod fi 
1 üpereft 
LM с 
кат, 
ecen 
b 


н, Ficiefque vi 
мык 
E 


Ri hte 
א‎ pha tabula, a. У 

тав тариз e due bales fub alia tabula. 
Кш. Spite (цо; 
за bale p Eoin 


Tuntia 


vna tabula, диг bales fub alia tabula. 


foe duplcabis fagum fextum ante faciem ta- 


‚ пуш. 


5% 0 руз. Tranflat.B.Hierony. Сато 


ав. * Facies & vectes de lignis fethim quingue 
ad continendastabulas in vno lateretaberyg. 
culi: 

» *Etquinquealiosinaltero,& eiufdem 

meri ad Occidentalem plagam, а 
28. *Quimitrenturper medias tabulasà fim. 
+s mo vfque ad fummum. * Ipfas quoq 
tabulas deaurabis,& fundes in eis anulos ay. 
reos , per quos vectes tabulata continent, 
зә quos operies laminisaurcis, * Eteri 
|F tabernaculum iuxta exemplar, quodtibiin 
31 monte monftratum eft. * Facies & ve- 
lum de hyacintho & purpura , coccoqucbis 
tincto,& bylo retorta opere plumario,& pil 
chra varietate contextum: A 

32 — *Quodappendces ante quatuor columna 
delignis fethim ‚диг ip( quidem deauraz 
erunt: & habebunt capitaaurea, & balsa. 
genteas. 

»  *Infereturautem velum percirculosjnta 
quod pones arcam teftimonij; quo & fandi 
rium & fanctuarij fanctuaria diuidentur.. 

^ *Pones & propitiatorium fuperarcam tt- 
ftimonij in (апда fan&torum: 

3s * Menfamque extra velum, & contramea 

С fam candelabrum in latere tabernaculi m- 

ridiano. Меша enim ftabit in parte Aqui- 
lonis. 

»*  *Facies & tentorium in introitu taberi- 

| culide hyacintho & purpura,-eoccoq; bist 

&o,& byffo retorta opere plumario: 


rum fethim,ante quas ducerur tentoriüguie 
rum erunt capita aurca,& bafes але 
CAP. XXVII. 
1 pé & altare de lignis (cthim; quodhabe 
A T bit quinque cubitos in longitudine,&t® 
tidem in laritudine,id eft quadrum & uec 
+ bitos in altitudine. 
* Cornuaautem per quatuor арша 
sipfoerunt,& opcries illud ere. * Facit! 
vfus cius lebetes ad fufcipiendos cine 
forcipes atque fufcinulas , & ignium 
ptacula. Omnia vafa ex ære fabricabis 
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+ Bs facies veltes ex lignis imputribilbus quin- 26 
me columns ex vna parte tabernaculi: ; 
+ Etquinque veltes columnis lateri taberna- 27 
adi fecundo, e» quinque тез. columnis pofleriori 
leri tabernaculi quod ad mare. : 
+ ו‎ coelis: medius inter columnas peyueniat +8) 
«ато latere in alterum latus. 
* Ercolumnas deaurabis auro: соч anulos facies +9 
ums, in quos iimittes velles : @ deaurabis 
eutlfes atro. 
+ Et eriges tabernaculum iuxta formam osten- 3° 
[тийип monte. 
 Erfaciesevelum ех hyacinth, € purpura,et | 
exco retorto, eo by[fo filata. opus textum facies 
Mud Cherubim. 
^ Srimpones illud faper quatuor columnas im- э 


Qa ides ойлау euch. roy ₪] @лутёатарв; Boyu- 
x A AEA / PERT? 

зз eni. x9) Modst raun oua cT CRY sóru © 

ётотф na #тёйтєеду ©) nat (тетти ті) моту 

ортига. ҳо) ose коил бита. билу жаш (о #а- 

14 yie ҳо) ддаи (оу Gd dyis тау diia, MOL 

халуун d wt reris тїн) sews Gd илртиодзо 


quiis deanratas auro : соч capitula eorum аи- 
ra o bafes eorum quatuor argentee. 

* рлеу velum fuper columnas : & infires зз 
ilcintra velum arcam teflamenti : et diuidet ve- 
bm obit inter fan&uarium , € inter [ялт 
ג ל‎ 


* Bt cooperies cvelo arcam teflimonij in [antfo 34 


зз ду тй doy rV бушу. * qo] Sicecrly) aede a č- 
Busy 0 xa Gera nO" or) т\н) ууй droidvnE 
тет IM uéeous тї; salwe © теде viven . xo) т\н) 
туте ау Sirs: JR usegus тйс (хш © ced; Bopp. 

* ө тоге טוש‎ Kiarie ко) торф%гжс, 
xg) xoxxlrou хехї\®сүлоўм,© Biore жес uone [ov тгор- 
.8\ואדו‎ tro) סוסה‎ xa 00000 etu rore 907966, 

xo) pua ess олс? ypuriw . gy ой 50000 dc силау ypu- 
сой. С ушубу 0 NN Жалаб. 
xt. 
t0 Калтай Зола орои èn Улоу агты» , тоўт 
туф) т לט‎ o) тоўте туду BeO: שיד‎ 71 
P Suns едо», оу Toray тушу PVG: аёл. 

“Eros (к bon Jarov שד‎ *y VIV . Е 
durd icy U rier. C халаад 0 уали. 

* agi mon as 9900000 ad Sunacnols. xor) PW xav- 
йод ойл, Yo ras Gidas cing , gj rale xpedy egs od- 
©0, чаў Tarver ойл, xo) ה‎ Ge 0 crudum crs той( н 
азай. 
APHRASIS 


з 


2 


3 


TRANSLATIO. 
" Et ае alios vectesad. 
ad continendas tabulas poftetioris partis tabernaculi ad Occidentem. 
? Tabulas autem cooperies 
^ Eteriges tabernaculum iuxta exem. 
urpura, & coccino,& bylfo retorta,opere artificis 
ji is fetim coopertas auro: capita earum aurea, fit 
* Ponefque itiatorium fuperarcam teftimonij in fancto fanctorum, 
EO cim & menfam poncsin latere Aquilonari, 
" Et Éciesve- 


AP. XXVII. 


tudo eius,& quinque cubitos latitudo : quadratum erit altare, & tres cubitos. hai 


iesillud ære. 


Stes de lignis fetim,ad continendastabulas vnius lateris tabernaculi : 


ue veétes 
mittetur per medias аве à fummo víque ad fummum. 
vt fintloca vc&ibus: veétes quoque cooperies auro. 
Faciefque velum de hyacintho, & 
** Etponesillud fuper quatuor columnas de auro: 
H Есропеѕ velum fub fibulis,& introduces ibi vitra velum arcam reftimonij,vr diuidat velum vo- 


s&candelabrum & regione теп in latere Meridionali : men 
tabernaculi ex hyacintho & purpura,& coccino, & byffo 1ctorta opcre polymitarij. 
im, & cooperies eas auro: capita carum erunt ex auro, & fundes eis quinque bales æncas. 


füperanguloseius,ex ipfo erunt cornuaeius, &o : " Е : 
gatur cinis, 6 barilia cius,&c acetabula, & fufcinulas, & thuribula eius: omnia vafa eius facies ex 2те, 


È Et pones menfimextra velum >to candela- 35 
regione menfe , in parte tabernaculi que ad 
Afro: יל‎ menfam pones in parte tabernaculi 
БЕ ТҮ 
Etfacies tentorium ex b »yacintho, és purpu- 36 
PS Gv 000000 retorto , ct бу} retorta, opus va- 
тйтп, 
‚Аи[шз velo quinque columnas, et deaura- 37 
lita, set capitula earum aurea : et conflabis 
“quinque bafès aneas, 
|, CAR. XXVII. 
Ee altare ех lignis imputribilibus, quin- 
itd ийип longitudo,et quinque cubitorum 
1 ui radrenpulum erit altare, et trium cubi- 
ү “йи cig, 
Jes cornua fupra quatuor angulos ех ео 
са на: et cooperies ea are. 
iugi, lido, : oronam altari, et cooperimentume- з 
& а us, @ fufcinulas eius, © focum e- 


TM CHALDAICAE 
[M 5 quinque ve 

ч Ves aba s lateris fecundi tabernaculi, & quin: 

Moa medius qui 

quod 108 earum facies aureos, 

sil ын in monte monltrat 

a üd fipurig Cherubim. 

- argenteas, 
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א‎ мане Menim extra velom 
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nea 
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4 * Craticulamque in modum retis neg, 
percuius quatuor angulos erüt quatuor фу 
s lizenei:*Quos pones fübter arulam altaris | 
éritque craticula vfque ad altaris теби 
B cies & veckes altaris de lignis fethi duos qu; 
7 operies laminis neis: “Et induces percirey. 
lum : eruntq; ex vtroque latere altarisad por 
з tandum. *Non folidum, fed inane & саи 
intrinfecus facies illud, ficut tibi in móteni. 
» ftratum eft. Facies & atrium tabernaculi, i 
cuius Aufirali plaga contra Meridiem erin 
tentoria de byflo retorta. Centum cubitosy- 
:onum latus tenebit in longitudine:*Etcolin 
nas viginti cum bafibus totidem eneis qu 
capita cum celaturis fuis habebuntargenta. 
т * Similiter & inlatete Aquilonis =~ 
erunt tentoria centum cubitorum; colum 


:«taearum cÑ celaturis fuis argentea.*Tn hin 
dine veró atrij, quod refpicit ad Occidentem, 
crunttentoria per quinquaginta cubitos, & 

+ colüng decem,bafeiq; rotidem: * In саф; 
atrij latitudine,que refpicitad Orientéqun- 

:4quagintacubiti crunt? In quibusquindeen 
cubitorum tentoria lateri vno deputabíltr, 

ү; columnaque tres & bafes totidem-Et inl 
terc altero erunt tentoria,cubitos obtinent 
quindecim,columnee tres, & bafestotiden. 

:«* In introitu vero atrij fiet tentorium cubi 
rum viginti cx hyacintho & טק טק‎ 
due bis tinclo, & byffo retorta en 
rio.columnas habebit quatuor,cü bal шї 

гу tidem. *Omnes columnæ atrij per їшї? 
veltite erunt argenteis laminis, capitibus: 

та genteis,& bafibus enceis.*In longitudine 
cupabit atrium cubitos centum, in [щш 

D ne quinquaginta. altitudo quinquet А 
rum eri; 800606 de byflo retorta, 80 

1» bafes neas. ‘Cuneta vafa tabernaculi t?" 
ncs vfus & ceremonias, tam pauxil en 

зе quam atrij, ex ære facietis. * Pracipe filis 
rael vt afferant tibi oleum de arboribus 


(С viginti,& bafes nee eiufdem numeri & api- 
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uarum purifimum,piloque солені" 
deat lucerna femper 
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dimidium altaris. 
+ Bs facies veftes altari. ex lignis jmputribili- 
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x * Intabernaculo teftimonij וש‎ 
quod oppanfüm eft teftimonio : & сор. 
bunteam Aaron & filij eius, &vfquemanil; 
ceatcoram Domino. Perpetuus епїсїш 
per fuccefsiones corum coram filiis Ifrael. 

CAP. XXVIII 

i Pplica quoque ad teAaron fratremtum 

A^ "cum filiis fuisde medio filiorum бау 
facerdotio fungantur mihi Aaron, Nadab& 
Abiu;Eleazar,& Ithamar- 

+ $ Facié[que veftem апат Aaron frati 
tuo in gloriam & decorem. 

» * Etloquéris cun&tis fapientibus cork 
quosreplcui fpiritu prudent; vt faciantve 
ftes Aaron fratri tuo, in quibus ап ш 
miniftret mihi. i 

+ $ Hac autem erunt veflimenta que f. 
cient: Rationale, & fuperhumcrale, tunics 
& lineam flrictam,cidarim & balteum Fast 
fratri tuo Aaron & filiis eius veftimenulu 
&a,vt facerdotio fungantur mihi. 

s- ê Accipientque aurum, & hyacinthum,® 
purpuram;coccumd; bis tin&um;& byle 

e- * Facient auté fuperhumerale de auo i 
hyacinrho, & purpura, coccoque bis tinto 

B.& byflo retorta opere polymito. 
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tere fümmitatum,vtin vnum redeant, | 

+ 2 [pfaquoque textura, & cunga opens 
116185 crit ex auro , & hyacintho,& gum 
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rocis nomina filiorum Ifrael. *Sex nomini 
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& celatura gemmarij fculpes cos yon 
filiorum Ifrael inclufos auro atque 
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C meralis , memoriale filiis Ifrael: pore 
Aaron nominacorum coram Domino: 
vtrumque humerum ob recordation - 

: 2 Facies &vncihosexauro: — ה‎ 

+ Есаџаѕ catenulas auri риш : 


uicem coherentes,quas 1ге упай 


ra 


ונאב הדעל 


גר שמות כה Бр‏ 278 


> = בְאֶהָלמועל nob pip‏ אשרעל miyn‏ וער 


. Boy עד-בקר לפני יהוח חקת‎ anys Р аач 


(0 doy sor wo айтте 
E V na 
phy ine ny ow הקרב‎ nó * 
לי חן‎ 029 ome ine c os וְאר‎ 
*תעשית‎ рМ ceo m saam: 
мелт adn ртр vp ma 
י וְאתַהתְדבְראֶל-כָּל-חַבְמילְבאַשְרְמְלָאתִיורוח‎ + 
илә? шл? osea neon 
MNNOO UTEP TWN DTN + 
qos Umane exo תש‎ 
эйгш оту 199770700 לכמו‎ > 
тутот וְאֶת-תולעת‎ PINTAN noon ne 
השש: * וְעשוּאֶת-הַאֲכדזֶֹבהְבַלְתוְאַרנמןתולעת‎ + 
שָנִיושש מִשוְרְמְעַשַהחשב: * שְתִיכְְפַתחְבית‎ : 
את‎ лу) * = י יהירחדלואֶל-שְׁניקצתָיווחְבָר‎ 
רת וארנ‎ эйту ono зт vy 
xenenmwbnpow avery ותולעת‎ + 


:י ПЕЛЕ‏ עֲלֵיהֶם гот оаа‏ * שער 


re TOW nmm asa oy сўр‏ השער- 
omn‏ על ojiin mayn pm‏ * מעשר 
jas vn‏ פתוחי элу т hnen afin‏ הַאַבְניבם 
nie oy‏ בנ anuwavo riaop окту‏ העשרה 
ייאתֶם: *וְשְמְתַאֶתשְתִיהָאַבְנִיעַלכַתְפת ЧП‏ 
Paros‏ לבנ ישראל келюш г Pos Крл)‏ 
וי לפני руу" ab venam oy mm‏ 
imme‏ * ושתי שרשְרת 3m‏ טהור noz;‏ 
עשרה ons‏ מעשר rmm Dav‏ את"שרשרת 

העבתתת על הַמְשְבְער=: 


תרגובם אונקלוס 
(туурда суо pnm asy prp v cop sex y sáb Vom fr rm rr! mmo‏ 


בת 


0 ray d 279 


040% 


een (кт 
T wri Cui E שטק‎ . Een oy Gd raureroisua- 
T ^ Nc ets M cb ^a 
Gc GU Farris hastens хи от caps no) joi crs ai 
3 4 e Уз , , . *э M 
05 006 506 mewt Gd TÍO oes M Lao) tla eigras fe 
e Pin erada A 
reas аа QV Mao irap AA. 
₪ 


"Кас теза уой а? aw, ivre арду Pya- 
Bendy o ya] cR цы; curd ner tw 1 isete 
ганра: / Ag Wn Nd od Vor iE 
101,072 0) оц уйде до) соод, @ neal ap, xol i9 ap, 
* tote dap. + agro $$ cou hy dapo m d- 
з de^ Qd бу cis mulio xa) da£dw. * wo] т) Nav i 
0 ^ on ds d э 
Cis Coole тї азса, od; 007 málua Gs Goias Ф ai- 
Shrews. ҳой лано rls ол) rls dyin dapan eis Po- 
12r ernisegráira uo. * no) abr ai зо) oe nos 
7 ЛЛ A raid e 
Ил. west xe) Tlw gu Dot „дой Фу то npl, È мтё- 
Yat zoru Gary @ ride e) (600. xe) тобол sorde ci- 
yas iapa È Gic tie cin cc 5150076000 pos. 


+ qp Gi oen ovre © xevcior, vo) тЇ) 029, È rl 


. 0 Note A ` \ 1 + М ГА 
> TOU eM ot V xoxxwon goy тім) [20отоу. KTO- 
ол rlw god in. Bioro וטיק )פא‎ 00 
7 торш\®@. * Qvo Emauides eren amd 0/09/00 i- 
теж tlw ётігиу, Jm Gis durt ipw Kapro. — c 
ue 00 ту ל‎ dew Er ior, 0) ТЇ) 
/ 0 2 у $i ГА A e גק‎ 2 
тойду IF алУ 624 ди מס‎ бахо, © т 6puepre, 
xe] xoxsíyou 00/0 רוס‎ xg) Buorou ze ёт. 
> ‘ag мА дуо Note oir do xa] узунду ad- 
₪ Nor Е гм / + ,וש‎ GIAR 
ro Cie ducas To jav 0 ez oyoua Jm ту 
Лоу аго) 98060000 a rora JarI Ados ту д Gregor 
try rale pee оул” + уо 219000006 Term. 
yavuna (egy G^ dayre Eò Mo Aas di Gi; 
00:00 TOV Sab 0000 
noo gj S Cae EÒ ovo Adore IM Tav Gravis inoud, 
Mos штита йл ©; Чай; Irc. од 0/00/66 
Т 7 ות‎ H Э, 
аргу оюлар rey бу icena ёдют1ду уо cT ту Qvo 
ir Ay ^ ke 
ouor crs шуи боюу аё йт. 
з xg) סוס‎ ius фи дейд ха%ароф. 
14 ` a moce dvo ходо ди yeusiov 01 
peuryuira ду д0 епу py oxi. © icicle X£90- 
ах remsy uta Ih та dadima D таслжр®рифив 


Interp.ex Gizclig EXOD YS 


th tabernaculo teflimonij: extracvelum quad E 
Jur teflamento incendet illud Aaron et fj exes а. 
fera vquead manè coram Domino b legitimum 
finpiternun in generationes ciefiras à filus Fjfrael. 
САР. XXVIII 

T tuappheaad te go eAaron fratrem tunm,is з 
Eis eiut de filiis рае), cut facerdotio fungan- 
tur mibi, Aaron, JNadab,ev* Abiud ex Elea 
уф атат filios Aaron. tras 
+ Etfacios тебет fan&dam Axronfratrituoin = 
bonorem Q7 gloriam. 
+ Eetu loquere omnibus fapientibus mente,guos 5 
ріш ffiritufapientie e» fenfu : & facient vez 
fen filum Aaron ad [inBuarian , in qua facer- 
dotio fungetur mihi, 
* Er he coeffes quas facient, "Pebforale eo fu- 4 
perbumerale es? tunicam talarem , Q) tunicam Т 
ауе cidarim es» baltenm . e facient veftes 
Габи daran @ filis eius , "vt [acerdotio fungan- 
וו‎ Ë Ег accipient aurum, eo» hyacin- з 
than, purpuram c» coccinum , з“ бушл. 
- Hi ficient faperhumerale ех byfforetortayopus. < 
contextum variegatoris. 4 
* Dio fiperlumeralia erunt illi continentizal- 7 
terum alterum in duabus partibus fespenfa. 
Etcontextus faperhumeralium quodeftinip- $ 
Рут fastionem ex ipfo erit ex auro et hya- 
аш, Gv purpura, c» соссто filato, соч byffo re- 
torta, ו‎ accipies duos lapides |/ўмтарйозуе 3 
fue in ipfis nomina filiorum Ffrael. 

1 Зе nomina fuper lapidem vnum , es fev no- хо 
"атайди faper lapidem fécundum iuxta gene- 
"000 eorum: 

Bos lapidaria artis, feulptura figillifèulpes 
1 ina 1n nominibus filiorum rael. 
н pones duos lapides fuper humeros fuperhu- 
als lapides memoriale [uut filiis Ifrael. por- 
м it Aaron nomina filiorum Ffrael coram Domino 
dn duos humeros eins memoriale de ipfis. 
oes Vncinos ex auro puro. 13 
הל‎ L^ duas catenulas ex auro puroscommi- 
* ious opis contexture. p mpones cate 
жон entes fhpervncinos „fecundum fiper- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 
extra velum quod eftante teftamentum,ordinabiteas Aaron à vefperévfquead man? coram Domino, ritu perpetuo. 


CAP, XXVIII. 
&filioseius сот eo de medio filiorum Iftael,vt minitrent coram me, Aaron, Nadab, & Abiu, Е. 
aron. * Faciefque veftes fantas Aaron fratri tuo in gloriam & decorem. 
“aquos impleui fpiritu apientiz;vt faciant vefles Aaron,vt fan&tificetut ad miniflrandum coram me. 


* Ertu loquere cum omni- 


* Etha fünt veftes 


SK fuperhumerale, pallium & tunicas ftriétas,cidarim & baltea . Facientque veftes fanétas Aaron & filliiseius, vt miniltrent 
Mors б Exilli accipientaurum, & hyacinthum,& purpuram,& coccinum,& byflum. 


* Er facient füperhumerale ex auro & 
? Duo humeruli coniuncti erunt eiin duobus lateribus eius coniungentur. 


“Йе, пе ДА eius qui eft fuper illud.(icut opus eius ex ipfo erir,ex auro;hyacintho,& purpura;& coccino,& byffo retorta. 
та fiiper |, id os lapides onychinos,& fculpes fuper cos nomina filiorum Ifrael. 
ri pide fe 


^". Sex nomina fuper lapide vno, & reliqua (ex 
*' Opereartificis lapidis precioli fcriptura 81010613. ficut fculptura quz 
* Ponefque duos lapides fuper 


а 2 


mos lapides per nomina filiorum Итас1 : circundatos & inclufos auro facies cos. д l 
ега s.lapides memoriales filiis Ifrael: portabitque Aaron nomina eorum coram Domino fuper dnos humeros eius ob recor- 
Faciel que vncinos ex auro; ** Er duas carenulas auri mundillimi fibi inuicem coherentes:facies саз opere fimbriarum, 
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= “Rationale quoq;iudicij facies opere poly; 
to iuxta texturà fuperhumeralis ex ашо} 
cintho,& purpura;coccod; bis tin&to&bt 
14 fo retorta. Q uadrangulü erit & duplex.mé 
furá palmi habebit, tam in longitudine, фа 
17 latitudine. *Ponefá;in eo quatuor ordina] 
pidü:In primo verfu erit lapis fàrdius,&ty 
35 zius,& fmaragdus.*In fecado,carbiiculusg 
13 faphirus,& iafpis.*In tertio, ligurius, achat 
ze&camethyftus. *In quarto,chryfolithusgy. 
chinus & beryllus. Inclufi auro eruntpero 
*: dines {uos:*Habebunrd ;nomina filinm] 
rael:duodecim nominibus cxlabunturfiy 
Dli lapides nominibus fingulorum wn 
ג‎ cim tribus.?Facies in rationali catenasíibin. 
+; uicé coharentes exauro purilsimo: * Etdi 
| anulosaureos,quos ponesin vtraq; rations 
:«fümmitate . *Catenafq; aureas iungesanily 
15 qui funtin marginibus eius: *Etipfaruma- 
tenarum extrema duobus copulabis vndis, 
| invtroquelatere fuperhumeralis quod nto 
:snale refpicit. * Facies & duos anulosauro 
quos pones in fummitaribus rationalis it 
oris,que regione funt fuperhumeralis p 
27 fteriora ciusafpiciunt: *Necnon 841008 
anulosaurcos, qui ponendi füntin vtroq 
latere faperhumeralis deorfum, шой) 
| contra facié iun&tureinfcrioris,vtaptatt 
2s fit cü füperhumerali. *Etftringaturration 
E anulis fuis cá anulis fa perhumeralis УКЕ! 
cinthina vt maneat iunctura теб 
feinuicérationale & füperhumerale Ws 
»»feparari. *Portabítque Aaron nomina! lie 
ra 10361 in rationali iudicij fuper ped0 w 
quandoingredictur fanétuariü memori? 
sera Dio in eternü. ‘Pones auté in ration? in 
dicij doctriná & veritatë,quæ eruntin 
re Aaron quando ingredietur cord Dios? 
ftabit iudicium filiorülraelin pedore o? 
sx confpeétu Domini femper. * Facis& i 
ss cam füperhumeralis totam hyacinthini 
cuius medio fupra erit capitium & orap 5 
rum cius textilis ,ficut бегі folet in ^^ 
veftium partibus, ne facile rampant 
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ЕНА 
ш ationale iudicij opere artificis:iuxta opus fuperhumeralis facies illud,ex auro,hyacintho, 8 гуа & byffo retorta fa- 
Beige,» Quadraum erit & uplicatum:menfüram palmi habebit in longitudine eius,& men(uram palmi 


abebitin latitudineeius. "Etim- 


|, > reciofi, quatuor ordines lapidum precioforum:In primo ordine erit fardius, toj ius, &fmaragdus. " Etin fe- 
ו‎ culus, Gphirus Se iafpis. “In tertio ordine, ligurius,achates & amethyftus. “In quarto autem ordine,chryfolithus, onychi- 
₪ הנוז‎ a 1auroeruntinczlaturisfuis, ^ Lapides autem erunr duodecim iuxta nomina filiorum Ifrael , fculpti fcriptura diftincta ficut 
Primi Pinguli lapides per nomina fingulorum eruntper duodecim tribus. * Facicfque in rationali catenulas fibi inmcem coharentes o- 
Brady cop ашо mundifimo, "' Etfacies faper rationale duos anulos ex auro, & pones duos anulos in duobus lateribus rationalis, “Ec 
© Tias aureas in duobusanulis in lateribus rationalis: 


* Etduas fimbrias qua fimt in duobus lateribus cius pones füperduos vn- 
* Et facies duos anulosanreos,& pones eos in duobus lateribus rationalis quae 


asco . ione fuperhumeralis intrinfecus. „” Faciefque duos annlosaurcos , & pones eos in duobus humerulis füperhume- 
[omis vrina è regione iun&turz eius fuper balteum füperhumeralis. 


* Er coniungent rationale ex anulis fois ad anulos fa- 


thina,vt fir fuper balteum (iperhumeralis, & non auferatur rationale à fuperhumerali. * Et portabit Aaron nomina fiw 
iudici; Vig, anali iudicij fuper cor fuum,cùm ingreffas fuerit infan&tuarium in memoriam coram Domino femper. = " Ponefque in ratio. 

КШ Do & Thumim,& erunt fuper cor Aaron cùm ingreffus fuerit coram Domino. portabitque Aaron iudicium filiorum Ifrael füpercor 

itis minofemper, | Faciefque pallium fuperhumeralis torum hyaciorhinum._* Eteritcapitium cius duplicatum intrinfecus. Ora 
Ре gyrum opere testoris;ficut os loricz erit ci, vt non rumpature 


a 3 
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ri feudum numerum füperbumerali facies Ший 
exanro, e hyacintho, es? purpura, es«coccino fila- 
obo retorta facies illud. * Quadrangulum 2 
rit duplum palmi longitudo eo palmi latitudo. 
3 Er texes in eo texturam fecundum lapidem qua-17 
driordinem.ordo lapidum erit [дүш topazins a 
Јаши: ordo vnus. * Etordo fecundus, car-13 
bunculus o faphirus, соч iafpis. $ Et ordo tertius, 19 
ווק‎ tos agathes eo amethyfius. * Etordožo 
quartus chryfolithus, eo beryllus, יש‎ onychinus, 
стаите ано et colligati in auro: fint fecundum 
ordinmcorum. + Et lapides fint ex nominibus з 
firm ffrael duodecim fecundam nomina eorum, 
Jalpturefirillorum cuiuflibet feciüdüm nomen fint 
tidem tribus. *Et facies fuper rationale ca- x2 
Или connexas opus catenatum ех анто puro. JI 
ו‎ rationali duos anulos aureos: 69 impo- 
ts duos anulos aureos fuper vtraque initia ratio- 
їй, *Et impones catenas @) catenata auri fuper 24 
duos anulos fuper vtraque latera rationalis. ЗЕР sg 
do lera duarum catenarum impones fuper duas 
Amexinesset impones faper humeros faperhune- 
vites aduerfo fecundi faciem. * Et facies duos 6 
יקס‎ impones fuper duas alas rationa= 
lin Jümmitatem à fummitate pofleriori füperbu- 
тй intrinfecus. *Er facies duos anulos aureos; 27 
O mpones fuper cvtrofque humeros faperhume- 
dina eins ,fecundim faciem fécundüm co- 
plein уре contextura :fuperhumeralis. 
Etconfiringes rationale ab anulis quiim eo ad + 
lor uperbumeralis coniunfos ex hyacintho, 
«ога contexturam  füperbumeralis yor nö de 
raimmaledfiperhumerali, * Et portabit Aa- з 
ra noming filiorum Яде] in rationali iudicij fuper 
? rent т Jan&uarium memoriale cord 
- t mpones in rationali iudicij manifeflatio- 39 
Veritatem . go erit faper petus Aaron, 
undo ingre figg fucrit in fanEluarium coram Do- 
לוו‎ filiorum Tfrael fo- 
bos "n Džo femper. Et facies tunicam ta y: 
יי‎ Ег erit capitium ex illo зз 
А Иле in circuitu capiti] opus texto- 


: אי 
Кире textan ex ipfo, cot nö rumpatur.‏ 


CHALDAICAE PAR 


Qn, oo Impletionem lapidis 


^K Pones i 
1 contra faciem eius. 


(еп 
umim, 


5% יפ ס‎ 5. TranflatB.Hierony: (неті, 


* Deorfum veró ad pedes eiufdem гї 
per circuitum quafi malapunica facies exh 
cintho& purpura,& cocco bis tincto& byt 
44 fo retorta, mixtis in medio tintinabulis: fy 
vttintinabulü fit aureum & malumpunici, 


3 


nicum. 5 Et veftietur ea Aaron in officio mini 
fterij,vt audiatur fonitus quando ingreditur 
& egreditur fanctuarium in сопірейш Do. 
3> mini,& non moriatur. Facies & laiminamde 
auro purifsimo;in qua fculpes opere стао. 
37 ris fanum Domino. *Ligabilque eamvitu 
33 hyacinthina: *Ecerit fuper tiaram imminens 
fronti pontificis. PortabitQue Aaron iniqui- 
tates corum диг obtulerunt, & 000 
G runt filij Ifrael in cun&tis muneribus & доде 
riis (їз. Erit autem lamina femperin fronte 
зэ eius,vt placatus fit ei Dominus: Stringehue 
tunicam byflo , & tiaram byfsinam faces, & 
ко balteum opere plumarij.  *Porro filiis Axon 
tunicas lineas parabis , & balteosactiansin 
^ gloriam & decorem. * Vefticlquehisomn 
bus Aaron fratrem tuum , & filios eius cum 
| | €o:& cun&orum confecrabis manus fandife 
cabifque illos, vt facerdotio fu ngantur mili 
4: - * Facies & feminalia linea , vt 0 
nem turpitudinis fuz, à renibus víquead 
^ mora:*Et vtenturcis Aaron & filij ciusqun 
do ingredientur tabernaculum teftimonijy 
vel quando appropinquant ad altarevtm- 
niflrentin fan&uario, ne iniquitatisreimo 
riantur. Legitimum fempiternum erit Aaron 
&feminiciuspofteum. CAP. XXIX 


fecrentur : Tolle vitulum de aumento, 
arietes duos immaculatos: 

:  * Pancfjucazymos , & cruftulam abh 
fermento, qua confperfa fint oleo, ag 
quoque azyma olco lita. de fimila tri 
cuncta facics. ‹ 


| js rurfumg; tintinabulü aliud aureü & malipy 
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"|| + GEd & hocfacics,vt mihi 1000007 
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з * Etpofitain caniftro,offcres. vitulum" 
4tem,& duosarictes: * Et Aaron acl, 


applicabis ad oftium tabernaculi te А 
+. ч : liis fais aqui 


Cumque laueris patrem cum fi 


ְטַרְבְהַאלְשַׁמָשׁ 
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ione pon pom‏ 
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inetunice in circuitu . at eadem fpecie mala puni- 
intinabula in medio horum incircui- е, , : 

cius, e tintinabuls i йи ГА С) та ו‎ 2g b. 
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Га que in inferiori parte per circuitum malagranata ex hyacintho,& purpura; & coccino ; & rintinabulaaureain medio eorum per circui- 
EZ ig כ‎ aureum & malumgranatum,tintinabulum aureum & malumgranatum in inferiori parte pallij per circuitum. " 
i enon noes Aaron quando ly E Eis ב לי‎ gan pom tei gando KTR 
h иг, '°Басїе(й i i 5 fuper ea fcriptura diftin: néum Domino. - 
Pet vittam lyacinchinam, ceris нез ка es dis == Erie per. fontem Aaron imminens ocolis : & por- 
duitates corum qua Gnctificauerunt filij гас in cunctis muneribus (an&tificationum eorum . Eritque femper (прег frontem cius 
eisin beneplacitum eis coram Domino. ¥ Stringefque tunicam byffo, & facies tiaram де bjffo,& Бакст faciesopere po- 
arem uum, g P Etfilits Aaron facies tunicas, & facies eis baltea, S mitras facies eis m honorem &. саан : ב‎ ача 
ех byfo vt ERE кайый с тых ל‎ oracle as Н е ЮЧ ב‎ ж fuper 61:05 eius quan 
יי‎ carnem turpitudinis faz,à lumbis v(que ad femora erunr. runtque (аре ре q 
E tur in tabe, 4 


my maculam frderis aut quando accedentad altare vt miniftrent in fanctuario, non fafcipient peccarum,ne moriantur. Legie 
n Я m etiter & fliis eius poft eum, САР. XXIX. : е 
wp bum quod facieseis,yr fan&ifices соз ай miniftrandum coram me:Tolle vitulum vnum de armento, & arietes duos immaculatos. 
0 Ponsa & placentas azymas confperfas oleo & lagana azyma lita olco, de fimila tritici facies ea. 


АП сап упо, & offeres ea in caniftro,8¢ virulum,8cduosarietes. - * Et Aaron quoque & filios eius applicabisad 
3 ו‎ lauabiseosaquis, 
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з * Indues Aaron veflimentis fais, id éf]. 

nca & tunica , & fuperhumerali, & rational’ 

є quod conftringes balteo. — * Erponesy. 

ramin capite cius, laminam (апат бра 
Чагат: " 

7 * Etoleum vnáionis fundesfuper capt 

eius,atque hoc ritu confecrabitur, 

+ 2 ЕШоѕ quoque illius applicabis,& indus 
B tunicis lineis: * 

з ®Сїпрє(дие balteo Aaron fcilicet & libe 
roscius,& impones eis mitras : eruntduch: 
cerdotes mihi religione perpetua: Poftqum 
initiaueris manus corum, 

* Applicabis & vitulum coram tabe: 
culo teftimonij : imponéntque Aaron &flj 
cius manus fuper caput illius: | 
1- * ЕстаФаЫыѕ eum in confpectuDonipi, 

iuxta oftium tabernaculi teftimonij: 


סז 


nes fuper cornua altaris digito tuo, reliquus 
autem fanguinem fundes iuxta balim cius. , 

+ Sumes & adipem totum qui орй 
teftina & reticulum iecoris ac duos rensk 
adipem qui fuper cos cft, & offercs incealun 
fuper altare. 

* Carnes veró vituli, & corium, & fimum, 
combures forisextra caftra , co quód prop 
cato fit. 

* Vnum quoque arietem fumes, fuperci- 
ius caput ponent Aaron & filii eius manus. 

* Quem chm mactaueris,tolles de fingu 
neeius,& fundes circa altare: 
כי‎ # Dpfümautem arictem fecabis in И? 
taQjucinteflina eius ёс pedes; pones fuper 
С ай сагпеѕ, ёс (ирег caput illius. 4 
+ Et offerestorum arietem in incenfunl 

peraltare,oblatio eft Domino одой 
1» mus Уі іта Domini.’ * Tollesquoqit? 
rietem alterum, fuper cuiuscaputAarone * 
ze lij cius ponent manus: *Q uem cüm imm 
ueris,fumes de fanguinecius , & pone 
extremum auricule dextrg Aaron & 
cius,& fup pollices manus 6070 ac p& / 
tri fundeíd, fanguiné fup altare perci 
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TRANSLATIO. 


& ornabis eum balteo fiperhumera- 
? Tollefque oleum vnctionis, & fun- 


Шап : * Filios quoque eiusapplicabis,& indues eos tunicis. 

Lione Rl balteis Aaron & filios eius: & ornabis eos mitris, &ceriteis facerdotium in pactum perpetuum. & offeres oblationem Aaron & ob. 

бор vium eius, * Offerefque vitulum coram tabernaculo fæderis: & imponent Aaron & filij eius manus {йаз 

* Erroll * Immolabi(que vitulum coram Domino in oflio tabernaculi fæderis. ו‎ 

Tolle: 5de fanguine vituli, & pones fuper cornua altaris digito tuo,& totum fanguinem cffundes ad fandamentum altaris. 

, — queomnem adipem qui opetit inteftína & reticulum quod eft fuper iecur,& daos renes &adipem qui eft fuper cos, & incendes (u- 
^ Etcarnem vituli,& pellem eius, & fimum eius combures igni extra 

Упит tolles,$& imponent Aaron & filij eius manus fuas fuper caputarieris. 

faper altare per circuitum: 

Senuacius,& pones fuper membra eius & fuper caput eius. ` 

so um, Kim, m eft coram Domino, vt füfcipiaturcum beneplacito,oblatio eft coram Domino. 

Fane Ponent Aaron &filij eius manus fuas faper caputarictis. 


t expiatio enim eft. 
Er immolabis a. 
7 Etarietem diuides per membra cius,& la- 
" Etincendes totum arietem fa- 
= Tollefquearietem 
? Erimmolabisarierem,tollefque de languine eius, & 


ОП patte auris Aaron , & in fuperiori parteauris dexteræ filiorum eius , & (uper pollicem dexterz manus eorum , & fuper pollicem 
וק‎ fanguinem fuper altare per circuitum. 


PARAPHRASIS 
induefque Aaron tunica & pallio (aperhumeralis,& fuperhumerali & rationali, 
t pones tiaram fi per capuceius,& pones coronam (ап ат fuper tiaram, 


Interp.ex Grac. lxx. EXODYS 


* pp accipiens ез indues Aaron fratrem. i 
mim, @ vefem talarem eo Jiperbumerale КЛ 
rationale: 6700/1205 ipfum rationale ad fuperhu- 
mad — 3Etimpones mitram fuper caput eins, 
ey impones laminam Janttificationem Saper mitrā. 

* Er accipies de oleo vutfiontt , @ infundes il- 

lid, | fuper caput tins, cvnges eum. 
* Be filos eins applicabis € indues eos cveftes. 
+ inges eos Konis eo» circumpones ei cidarti, 
exerit facerdotium mihi in faculum. Et confe- 
endi manta Aaron @ manus filiorum eins. 

+ Brapplicabis vitulum ad ianuas tabernacu- xo 
hrfimonj. @/ imponent Aaron сх filij eins ma- 
mut fhas fuper caput vituli coram Domino , apud 
фит tabernaculi teflimonij, 

*&t ingulabis vitulum coram Domino apud. o- xi 
untabernaculiteflnoniy. 

* Et accipies de anguine vituli, e»: pones faper == 
armaaltaris digito tuo. at reliquum totum fangui 
nminfindes inxta bafim altaris. 

3 Btactipies omnem adipem qui fuper "ventrem, 13 
G rticulumiecoris, Qj duos renes,cadiperm qui 
Мез, impones fuper altare. 

Atcarnes vituli , es» pellem, co» fimumcom- 14 
sin igne extra caflra. peccatum enim eft. 

* Etarietem accipies conum es» imponent eda- 1 
Wo filijeins manus fuas fuper caput arietis. 

* Br iugulabis arietem, c» accipiens fanguinem 18 
indes "Јаре altare in circuitu. 

| ל‎ arietem fecabis per membra x @ lanabis 17 
жщ O ptdes aqua ‚ co» impones fuper Рија 
cum capite, 
* Br oferes totum arietem fiper altare holo- 18 
um Domino in odorem Juanitatis : facrificium 
Domino eff : 

te accipies arietem fecundum , cs» imponent 1» 
boi @ filij eius manus [йа faper caput a- 


a 


x 


w o 


t . 
4 Se od eum, Qo accipies de fanguine e- зо 
fé. pones faper extremum auris Aaron dex- 

© fupe fammitatem pedis dextri, eo» fuper 
Ише; aurium filiorum eiut dextrarum , cz 
енш manuum eorum dextrarum , Єз“ 


“imitates pedum eorum dextrorum. 
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21 *Cumgque tuleris de fanguine дш} 
altare,& de olco vnétionis, afperges Айок 
D veflescius;filios & vcftimenta eorum, бу. 
21 fecratílque ipfis & veflibus, * Tolles adipe 
de ariete , & caudam & aruinam, qua opei; 
vitalia,ac reticulum iecoris, & duos тепер 
quc adipem qui fuper eos clk armumqueds 
*5trum,co quód fit aries confecrationis: Ty. 
tamque panisvniuscruftulam confpermc. 
leo, laganum de caniftro azymorum quod 
+ pofitum eftin confpe&tu Domini. * Pon 
que omnia fuper manus Aaron & filiorime. 
ius,& fanctificabis eos eleuanscoram Domi- 
sno. * Suftipié(que vniuerfa de manibuseo 
rum: &incendes füperaltare in holocauflun, 
odorem fuauifsimum in confpe&tu Ролі, 
sequiaoblatiociusef; * Sumes quoquept 
| &ufculum dearicte;quo initiatus eft Aaron, 
| fan&tificabí(que illud eleuatum coramDoni- 
+7 no,&cedetin partem tuam. *Sandtifiabil 
que & pectufculum confecratum 8041100, 
quem de ariete feparalti quo initjatuscll 
+t ron & filij cius. *Cedentquein partem 
ron & filiorum eius iurc perpetuoàfilisll 
[E rael,quia primitiua funt, & initia дема 
зэ corum pacificis quz offerunt Domino. ‘Ve 
ftem autem fanctam qua vtetur Aaron, libe 
bunt filij cius poft eum, vt vnganturine, & 
зе conlecrentur manus eorum, * Septemdie 
bus vretur Ша qui pontifex pro co 00 
flitutus de filiis eius, & qui ingredieturtibit 
naculü teftimonij, vt miniftret in (20010805 
sr * Arictem autem confecrationistolles,© 
зз quescarneseiusinlocofanto: | Qubs 
vefcetur Aaron & filij eius. Panesquoquq! 
fantin caniftro in veftibulo tabernaeulit | 


cium, & fan&ificentur offerentium mans 
lienigena nonvefcetur ex eis,quia angi 
«Et PIRATA de carnibus confecratis f 
F de panibus vfque manè, combures Т 
igni.non comedentur, quia (апа t 
з 'Omnia que præcepi tibi, facies faper n ЕҢ 
filiis eius. Sepré diebus cófccrabis man ©» 


32272 


21 1 


286 wu בט‎ mov 455 


плиту Pao oy mew ולקחת מה‎ = 


эз оуу эл woo על-אהרן על‎ pim 


onm wn лох аот wr ולקחרת‎ = 
nonne הַבְבַלוְאַת'‎ mr NTN ne22n 
Dra pE שוק‎ rw roy אשר‎ 2065-7 


луу ano nom nix an S321 ien eso «| 


pe  :הָוחְיינפלרָשָאתוצמה‎ bon oS ורקיק‎ = 
nan ons pesas таз ועל‎ nw 293 הכל על‎ 
nyapa орто? אתָם‎ пру) mmus? = 
үп? son שה‎ nnm 325 rima mo nom oy 
Pwr anten wo nini тр" ч 
үлә? qom maso enini ream 
שוק התרוה אֲשר‎ лупеол ep * > 
ТХУ ТО коооп מאָיל‎ comm seam הונף‎ 
RPDS pro vas pino mm aao токо ч 
эрка ттр הוּאותְרּמח‎ nomma oie בנ‎ 


i торі) * comedent ; vc fit placabilehent: 


תרגוס אונקלוס 


"umi = : תרומתם ליחנה‎ ойтош тато у э 

Ive? אחריו‎ зр тл! їп? :תשר‎ 0р 
pd» пузо * ip DN בָתֶם ולְמַלַאיְבם‎ 

пусу туло огом маз тук vaa Yonn an 
; wips 
тузолу iw יוְֲבֿל אחרן‎ :очророз теа, 
: מועד‎ oris בל פה‎ ws enorm moon 
לְמַלָא אֶת יָרֶס לְקדש‎ aha тро we лабок) + יי‎ 
лдулар эр орко тск н 
אֶת-‎ pen מִבְשרהַמלְאִיומן-הלְהָב=עד-הַבקר‎ 
ועשירת‎ AVTI INN WÉI DIN 
שׁבְערת‎ ороли 025 лод as ono 
жоу תמל‎ cov 


על fons‏ ועל לבושוהיוְעַל noy 23 603 yy іа‏ ויתקדש רקוא ולבושותי 


nypnóyisann 


кїрїзк рп 
vm 17 
thy epe 123 


"артур ap so 
ўмен * am 
умар N22» ** сотр 
HWP הָחוֹתוֹהִ‎ ут 


INPO 


2 
tw * "s n3! 
тм קורְשָׁא‎ зк дуг ub 


Sappian ns vay 55 


אתו וקדש התנבנו 70220 22 e n‏ 


* וְאֶת אִיל הַמַלְאִים תקח וגשלת "row‏ 


\ 


Фол) ens xy йй суў ide dens RTs ола; TOV Yay 


0% ipud т@ о 287 


"m ות‎ Хао G0 ойи; 60 Yad sunagneis, & Xo 
GJ oaov УЛУУ, pends Trey бору son FR rar 


dns шет ойла. yg Ga ( es uot] i go ons, 
@ doi ind од a cop a r&v jan ns usr curd. т дой 
x2 (Gd 0 тезам аре © Эулатолоу wae. @ ועו‎ 
л Cd козо) v бар ойлу, ҳођ Sen ער‎ ТЇ) wsi 
Aidn,xgj Py ע2\960‎ Gh йт oc or) 6 00 
Pir’ duy ra) © Gegen ד‎ dean n Этелеолсай- 
urn, glee JE айоо; xo] Nin ой Pers (60 zava 
++ rand uuo rv לס‎ 00. xg) Tn 
bigs adu Jm ras боис ddgun roy Ih Tas מל‎ 
Ty durd xy соглас ode 00000000 osh welon. 

2s ор nade èn Tay урду audy , ко догат 
Svciashero т блохоутос гох cic or ulw dad ats c) dil, ru 
26 lov, הקט‎ ta оодо. C amynt עו‎ Xd бй худ 
Tclenawrews d пу орду (€ doors ods @Фдглти.ж. zve- 
37 די‎ 96/60 soy uen uelh. © ауе © биву 202020 
Ua, ra) ev 000 ©) ёфшрёша os „дс debit хойд 
афірт) ло © 12,60 Ts телег sw: Xm ©) apy „© Yad 


+ v» › 


13 r&v ay and. oy ssw dapes vet) Cis Чо; curd Yo; oy 
wus oF ray jv l ceps, ssi y 0/0006 Gie. иод d= 
Qipsuat sau AST) jan тейл. Xan таў dry ay 
1» ) 00 adaipeuotveko.  * кй й sonh Go cio Hè- 
ew dapan „8504 Gie Vois derd uer uev 2010770 cic 

бр aJ Gic, xg) TeX. тє уйе cra. 

p. иёс endrer un ó ерб)с dur card Èn Tay 
ity durd, 0c cire ore.) eic tlw илл) 00 00/0 as- 

s: боруи бу vd буо.  * Ko) TY rod) The TENGUT EOG Ah- 

Wn, ved ipn W pins ny уй. 

nw ng) уто борду yon Ф Чор ins Cw npin GÀ zord, 

x9] BX арб; EY дут rnd од тав SU 006 mlw E 
зз papweiov. | * uray adle èw ois iycon( dwè сиб; 
TENA oy TAs уф ер йт dyry aitis. doude d 
з. тоол" uli ia papa. * im ae QS Уй 
TOv преду тїйє Зотов Ts lendul stus xor) Ta apro ks ren; 
xa ממ‎ ete 2 Norma sue), o Bpotice ( aya ua ata. 
» ep )סה‎ 0 © Gic vois rd srw rae rA i Ca 


InterpexGtzclsx. кхоруз. 


* rs accipits de fanguine ab altari et ab oleon- z1 
fimi C a perges [uper Aaron eo [uper cueftem 


ciu, & fuper filios eins , eo» faper veftes filiorum 
vin cm eo. er fantficabitur ipfe e» vefls еш, 

é flj aue, eo» veftes filiorum cims cum eo. at fan- 
ninem arietis infundes ad altare in circuitu. 

+ Gr accipies de ariete adipem eius , @ adipem | 
euperientem ventrem, coreticulum iecoris, et duos 
тенте? adipem qui fupra illos со“ brachium dex- 
tram, efl enim confecratio рес. * Et panem vnum 3) 
exoleo , ילס‎ laganum vnum ex caniftro az ymorum 
Шунт coram Domino, —— * Et impones omnia ++ 
fiptrmanuteAaron eo fuper manus filiorum cins, 


фетай ы!) (i. 000066 reAeiireis duly rol; Өс. 


© чн ea fegregationem coram Domino. 
* Btaccipies ва de manibus corum y e» offeres z5, 
fitr altare bolocauffi im odorem [uauitatr coram 
Donino,oblatio eft Domino, * Et accipies pelzu[-. ze 
alum ab ariete confecrationis guad est «Aaron, &7 | 
ПОТА fügregationem coram Domino ‚е | 
mitbiünparte. — 5 Et[angficabrs petu [culum +7 
Jarqutimem éo brachium  féparationit,qui fegre- | 
[йш en qui feparatus efl ab ariete confecratio- | 
mitabdaron grà filiis eius. * Eterit Aaron c ss 
ШТ legitimum fempiternum à filis Ifrael. eft | 
берй hec. co fegregatio erit à filiis ffiael 
йй falutaribus  fégregatio Domino. 
8 Januari, que efl Aaron erit filiis +9 
tu pofeum, vt cmguantur ipfi in ipfis e confe- 
е Manis eorum. 
| שו‎ dies induet ipfa facerdos pra eo ex fi- 30 
futsquiintrabitin tabernaculum teflimonij ad | 
ndi in aito, * Et arietem confè- 31 
RE accipies, ep coques carnes in loco fanéto. 
^. Ettontedent Aaron e filij eis carnes arie- 3+ 
Put panes qui in caniflro apud fores tabernaculi 
PI. — Comedent ea in quibus finttifi- 35 
Fo ipfis ad confecrandum manus corum ad 
rendu eos, eAlienigena non comedet ab eis: 
"Ит fing, * Srantem remanfcrit decar- 54 
1 [ier а] confecrationis сч panibus vfque ad 
sures reliquias igne:non comedëtur fan- 
шй, 10е qi. + Et facies Aaron eo» filits e- з D 
a nia Que precepi tibi . Septem dies 


rads torum manus. 


= 


t CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
ב‎ de fanguine qui e(t fuper altare, Sc de olco vn&ionis,&afperges fuper Aaron & fuper vefteseius, & faperfilios eius,& fapervefles 


= Tollefque de ariete adipem & 


As cam со, & fan&ilicabitur ipfe & veltes eius, & filij eius, & veftes liorum eius cum eo. 


аёт kadi 


апер pem qui Operit inteftina & reticulum iecoris & duos renes, & adipem qui eft fuper eos , & armum dexteram : quoniam aries oblatio- 


Por Ettorram panis vnam, & placentam panis oleati vnam,& laganum vnum de caniftto azymorum quod eftcoram Domino. 
Ree omnia fuper manus Aaron,& fuper manus filiorum eius: & eleuabis omniaeleuatione coram Domino. 


= Ertolles ea de 


₪ ncendes in altari fuper holocauftum, ve fufeipiarur cum beneplacito coram Domino: oblatio eft coram Domino. zi 
% 5аеапеге oblationis Aaron, & eleuabis cum eleuatione coram Domino, & erirtibi in portionem. 
armum feparationis,quod eleuatum eft & (eparatum de ariete oblationis Aaron & filiorum cius. 


7 San&tificabifque pectus 
? EritQue Aaron & filiis 


m àfiliis Irael, quia feparario eft, & feparatio erit à flits Irael de victimis fanctificattonum fitarum , feparatio corum coram 


runtfiliis eius polt eum; vt vpganrur in eis, & offerancur in eis oblationes corum. 


icbusinduerur eis facerdos qui vngendus eft pro co de filiis eius,quiintrabit in tabernaculum faederis,vt mintflret in fanctuario, 


'* Etcomedent Aaron &filij eiuscarnem arietis,8e 


5 Ercomedent eaquibus placabiles erunt, vr offerantur oblationes eorum,vr 
* Er fi remanferitde carne oblationum, & de pane víque ma- 
?' Faciefque Aaron & filiis eius iuxta omnia qua pracepi 


m QUieftin can; oblationum tolles, & coques carnem eius in loco fancto. 


б "sauter non vefcetur eis,quoniam fan&ificata funt. 
Жу uod remanferir. igni. non comedetut, quia fanctifcatum eft. 
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Tum, & inc 
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omino, 
Veltimenta autem fancta qua funt Aaron, e! 


ETT 
" Atte 


Aniltro in ойо rabernaculi fcederis. 


з offcres oblationes eorum. » 
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* Etvitulum pro peccato offeres perfin. 
gulos diesad expiandum . Mundabifucj, 
tare cam immolaucris expiationis hollan, 
з? &vnges illud in fan&ificationem, * Septem 
diebus expiabis altare & fan&tificabis,&ert 
fan&tum fanctorum- omnis qui tetigeritil- 
slud,anaificabirur. *Hoc eft quod faciesin 
altari: Agnos aniculos duos per fingulosdis 
зэ iugiter: * Vnum agnum таре, &alterumy. 
ко (рете, *Decimam partem fimileconfpa 
olco tufo, quod habeat menfüram quartam 
partem hin, & vinum ad libandum ciuflen 
|+: menfurz in agno vno.*Alterum vero agnum 
G offres ad velperam iuxta ritum matutin 
oblationis , iuxta са que diximus in odorem 
^:fuauitatis. — * Sacrificium eft dominoDe 

oblatione perpetua in generationes vellraal 

oftium tabernaculi teftimonij coram Dom 
^; no,vbiconflituam vt loquar ad te. ош 
pracipiam filiis Ifrael, & fan&tificabiturdl- 
^«rcingloriamca. * Sanctificabo& uber 
naculum teftimonij cum altari, &Aaronam 
^: filiis fuis, vt facerdotio funganturmibi, $E 
habitabo in medio filiorum Ifracl: eroqueti 
^sDeus;  * EtfCient quia ego dominus Deus 
corum;qui eduxi cos de terra ZEgypti vtm 
ncrem intcr illos,ego dominus Deusipfori 
CAP. XXX. 

: gie quoque altare ad adolendum th- 
+ Ё miamade lignis fethim: — * Нара 
А bitum longitudinis , & alterum latitudinis 
id eft quadrangulum, & duoscubitosindli- 

s tudine, Cornua cx ipfo procedent. Ve 

Que illud auro purifsimo tam craticu lame 

ius,quàm parietes per circuitum & core 

ciefque ci coronam aurcolam per руй 

+ * Ecduosanulos aurcos fub corona pt 1 
gula latera; vt mittantur in cos yedics, X 
tare portctur. 0 

s» * Iplos quoque vectes facies асро 

«іт, &іпаџгаБіз, * Ponefýucaltare o 
tra vclum quod antc arcam pendettt ur 


T 


nij coram pegpisiagorjo quo tegitur te 
nium,vbi loquar tibi. 
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Данела partem hin in agnum vnum. *' Ecalterum agnum facies ad vefperam,ficut facrificrum matutinum, & ficut libamen 
rii ea" i conftituam verbum meum vobis,vt loquator ibi tecu 
“бщ; 
о terra 1 > + ч 
T ficies altar. Pto vt maneret maieflas mea inter illos:ego dominus Deuseoram. 5 AOAR XS + 
йз ы yp sre ad adolendum fuper illo incenfam aromatum,de lignis ferim facies illud. Longitudo cius erit vnius cubiti, & latii. 
ШР Us cubitis quadrangulum erit,& duos cubitos habebit in altitudine: ex ipfo eruntcornua cius. Coopetiefque illud auro 
0 Борт “105 & parietes per-circuitum , & cornua eius. facie(que ei circulumaureum per gyrum. . , * Etduosanulos 
0 [n fab circulo eius in duobus angulis eius,& in duobus lateribus cius: eruntque loca veđibus,vr porteturineis, _ כ‎ 
"og de Vetes de lignis ferim, & cooperies eosauro. * Ponefqueilludante velum quod cft iuxtaatcam teftimonij coram propitia- 
Pet tetamentum,ybi conftituam verbum meum tibi. b 


EXODV S. Tranflat.B. Hierony. Tabernaculum, 


|> * Etadolebitincenfum fuper со Aatonlis. 
suefragrans. * Mane quando componetly. 
cernas incendet illud , & quando collocates 
В ad vefperum vret thymiama fempiternumcy 
этат Domino in generationes 001028. No, 
offeretis fuper eo thymiama compofitionis] 
terius,nec oblationem & victimam, neclils 
rebitis. — * Et deprecabitur Aaron füperay. 
nua eius femel per annum in fanguine quod 
oblatum eft pro peccato, & placabit fupereo 
in generationibusveftris.fanctum fanorm 
"erit Domino. *Locutufque eft Dominus 
 Moyfen,dicens: * Quando tuleris (шїї 
filiorum Ifrael iuxta numerum;dabuntfngi 
li precium pro animabus fais Domino, &nj 
33 eritplaga in eis cùm fuerint recenfiti. ‘Hx 
autem dabit omnis qui tranfit ad nomendi- 
midium ficli iuxta mefuram templi. бсш 
ginti obolos habet. Media pars Li ойгш 
Domino. * Qui habeturinnumeioav- 
5 ginti annis & fupra,dabirprecium. — *Di 
ues non addet ad medium ficli, & pauperi 
16 hil minuet. * Sufceptámque pecunias 
quz collata eft à filiis Ifrael , trades in vis 
tabernaculi teftimonij, monimentum eonun 
coram Domino, & propiticturanimabuse 
+7 rum. *Locutufque eft Dominus ad Moyles, 
18 dicens: * Facies & labiumæneumcum 
C ша ad lauandum: ponéfque illud ишег 
naculum teftimonij & altare. Et miflaaqu 
* Lauabunt in ea Aaron & filij cius 
nus fuas ac pedes, 
* Quando ingreffuri funt tabernaculu 
teftimonij,&quando acceffuri funt adalars 
+ Vrofferantin co thymiama Domino 
forte moriantur.Legitimum fempiternun® 
rit ipfi,& femini eius per fuccefsiones. 
* Locutufque cft Dominus ad Mo) 
dicens: & 
3: * Sume tibi aromata prima myrtle 1 
6166 quingentos ficlos , & cinamom 
dium , id eft , ducentos quinquagint? É 
calami fimiliter ducentos quinquagitt 
clos. 
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* Eradolebit in eo Aaron incenfum compofitum 7 
finikmanèmanè. * Quando componet lucernas, s 
АЙ in eo: to» quando accenderit Aaron lucer- 
nas frdadolebit in eo incenfum affiduitatis, femper 
crm Domino in generationes vefiras 5 Ez non of- э 
firesi in во incen [um aliud, oblationem cs facrifi- 
cumé libationem поп libabitis in eo. ^ Et propi- xe 
tiabtureAaron in cornibus eins [mel in anzo:à Јат 
quine purgationis peccatori propitiationis femel in 
amo purgabit illudin Diti vefras: [атй 
Гобі Domino. ^ Et locutus eft Ds ad Moy-* 
jen,dcens: "Cim accipies computationem filiorum = 
jraalin cvifitatione eorum, g dabunt отида; 
precium vedéptionis anime [йг Domino, מש‎ erit 
mipfs pigain cvifitatione eorum. * Et boc eft quod їз 
dabunt quicumque tranfierint advifitationem di- 
nidium didramatis quod ef iuxta didragma fan- 
Hun viginti oboli didragma,at dimidium didrag- 
matt oblatio Domino. * Omnis tranfiens ad'vifi- 14 
tationem à wvigefimo anno e» ирта, dabunt obla- 
tionem Domino, 5 Dines non addet б pauper nà 1; 
тшй à dimidio didragmatis in dando oblationem 
Domo ropitiari pro animabus vefiris. 5 Fs acci- 16 
utargentum oblationis à filiis Ffrael, eo dabis il- 
11007007 tabernaculi teffimonij . eg erit; filis 
Tradl memoriale coram Ротіпо ad propitiandum 
Pmaninabuscvefris. + Eg locutus eft Dominus x? 
1 Moy, dicens: * Fac peluim «пеат, су bafim 18 
"леа ad lanandum: go pones eam inter taber- 
майт 0 . e» effundes 
wilimajum, ^ tp, lauabit Aaron cs filij eins з 
מ‎ fuas ₪ pedes fuos, 
Quando ingredienturin tabernaculum tefli- xo 
"о царь agua,et non morientur: vel quan- 
“йад altare ad miniflrandum e» offe- 
holotanfa Domino: — * Lauabunt ma- 3 
2 Eee ו‎ moriantur. e erit 
; um fernpiternurm ei eo» generationibus e- 
“м сир, 
4 Etlocntus est Dominus ad Moyfén s dicens: зл 
fetu 8 ад aromata fore myrrhe clette quin- 2 
; C cinamomi odoriferi dimidium bu- 
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TRANSLATIO. 
* Quando componerlucernas,incendetillud; & quando accenderit 
Domino in generationibus veftris. * Nonincendetis (u- 


" Etpropitiabitur Aaron fii. 
со in 
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Wm corum dabune finguli redemptionem anima (па coram Domino, quando numerabis eos : & noneritin eis mors,cüm recen(üeris 


uando 
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prima myrrhz mundillime quingentos ficlos, Etci- 
ficlos: 
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Жаы PARAPHRASIS 
LO olcbir füpereo Aaron incenfum thymiamarum manè manè. 
»incendet illud incenfüm thymiamatum iugiter coram n 
exterorum, neque holocauftum;neque munus,neque libamen libabitis fuper eo. 

бсавај quod fit pro expiatione peccati. femel in anno propitiabitur fi 


cabuntur aquís,& non morientur:aut quando accedent ad altare ad miniftrandum. 
& non morientur, Et erit pactum legitimá ipfi & filiis cius per generationes (uas, 
“+ Tuaurem fume ribi aromata 
midium;id eft ducentos & quinquaginta iclos,& calami aromatici ducentos & n 


du 
roids tos quinquaginta: 


CHALDAICAE 


mon “аз ad vefperum, 
Ft. шн aromatum 

i Us femel in anno de fanguine 
ES um eft coram Domino. 


ос dab; 


m feederis & altare, & bes ibi aquas. 


D йо. 
ו‎ ер Peu 
tici dimidi. 


exopvs. Tranflat.B.Hierony, ўи, 


+ * Саба autem quingentos ficlos in pon- 
dere fan&uarij, oleum de oliuetis menfüram 
shin. = *Faciefdue vn&tionis oleum апаш 
vn guentum compofitum opere vnguentaj: 
26 Et vnges exco tabernaculum teftimoni, 
37 & arcam te(tamenti: * Menfamque camy- 
fis fuis, candelabrum & vtenfilia eius, altari 
28 thymiamatis, * Echolocaulli,& vniuerim 
fupelleétilem qua ad cultum eorum pertinet, 
3? *San&ificabifd; omnia, & crunt апай 
3° &orum. qui tetigerit ea, anCtificabitur, ‘As. 
D ron & filioscius vnges : fan&tificabílqueco; 
3! vtfacerdotio fungantur mihi. *Filiis quoque 
I(rael dices: Hocoleum vn&ionis fan&ume- 
з. rit mibi in generationes veftras.*Cato homi 
nis non vngetur ex со : & iuxta compofito- 
nem cius non facietis aliud , quia fandifia. 
3; tum efl,& ап шп erit vobis. *Homoqii- 
cunque tale compofuerit, & dederit 6160: 
s4lieno,exterminabitur de populo fuo. Dist. 
que Dominus ad Moyfen:Sume tibiaromi- 
ta,fla&en,& onycham, galbanum boniodo- 
ris, & thuslucidifsimum : æqualis ponderis 
| sseruntomaia. * Faciefque thymiamacompo 
fitum opere vnguentarij mixtum diligent: 
& purum,& fan&ificatione dignifsimum. | 
зє * Cumqucin tenuifsimum puluerem vii 
uerfa contudcris, pones ex eo coram tabernie 
culo teltimonij,in quo loco apparcbotibil 
37 tum fan&torum crit vobis thyiniama. ‘Tr 
lem compofitionem non facietis invfiste 
зз ftros,quia (anctum eft Domino. Homo qu 
cunque fecerit fimile,vt odore illius perfrui 
tur,peribit de populis fuis. САР, ХАЙ 
: росой eft Dominus ad Моуп, dl 
.1/ * Ecce vocaui ex nomine Beleleel Aliw 
з Hori filijHurde tribu Tada:Etimplewie® 
| |A fpiritu Dei,fapientia & intclligentiu& Hi 
4tia inomni opere,* Ad excogitandü quq” 


2да fbn שמות לא‎ зз, 


рту חקרש ושמן‎ opes וקרהחמשמאות‎ * = 
קדש רקח מרקחת מעש‎ лесах" = 
one בוֹאֶת‎ тол" רקח שמן מִשְחִת קרש יהִיֶה:‎ 
395 5» meinen nw лк מועךְוְאת‎ > 
הקטרת: ואת"‎ nain no Poo T mar mn + 
ris near neos E Sae laia 
*וקדשת אתְסוְהַיו דש קדָשִׁיבם כַל-הַנגעבְחכם‎ ~ 
ала *וְאֶת-אַהרןְְאֶת-בְניותמשׁוְקדשׁתָ‎ sempre 
ישראלתדברלאמרשמן משחת-‎ ORT יי לכל‎ 
тё» коелу על‎ гартуе тутор" 
ובתכנו לָאֶעשׁוּבְבהוּקדֶשהואקדְשיהיה לבם:‎ 
mor ov vos ym туктор токо" s 
юзо упр ox mim hem * горур + 
тт סמיםולְבגה דכה בר בבד‎ nio Potes 
עשת אתה קטרת רקח מעשה רוקְח מְמַלְטְהָוֹר‎ s 
לפָניהַעַרֶת‎ nose nina pan יי 0: יוְשׁהַקְתַמְמְנָה‎ 
manovpv'ipnov олды אשר‎ тооло 
וחַקטרת אשׁרתעשה במַתְְנְתה לָא תעשו‎ * 10377 
moanpyr ws uw immo enn eng ez s 
py nonna my 
לא‎ 
гурк nya ox omm am * 
чта» а ооа הדח קְרָאתִיבשכ‎ > + 
בְָרְמָה‎ оох mins коок inm noo» р 
*להַשבמחשָכת‎ NINNIN туш + 
*וכחרטת אבן‎ итал рал לשור‎ + 
Noa Эз לעשות‎ vy vana TN o0» 


fabrefiesi poteft ex auro, & argento, бато 


J 
А 
s I:Marmore, & gemmis,& diuerfitare y 


«*Dediáue ei focium Ooliab tli Асый! 
dc tribu Dan. & in corde omnis eruditi? ; 
fapientiam ,vt faciantcatta quæ precept 
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рога יואנ הנה נְתתיאתוּאֶת-אֲהַלאָ‎ + 
ועשו את‎ noon onna ayon a om үгә) 
צויתךָ:‎ WND 


annam моол syyn ap am MOUneny * = ותרנִיביהיר:שכמְנאִתאֲרנָא דהואו‎ ** omenan 


*  וָמְְקאָטסְָל‎ pn» wpm moan, 
1 pi v NU mp הוא‎ mp MNI pian so cron рр Ку КШТ ийа 
о кетозрорэз 32 3b rans зил) '* הו‎ 
#6  ןאְשְוקְליֵכְדברעמּונָסְמּוברבוע סט‎ 5 
קרְשָאהְהַילֶךקכם יו‎ т рлдурк moa taym papano 37 spore 
\ ] . המצעמה ג‎ 
rpm pao wn יתִיכשום בלל בראורי בר‎ = 
штршудалур тыда NOU UN кэр ау TMINN * + моту ופא‎ om pot Uno КОВ! 2 
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TRANSLATIO. 

** Faciefque illud oleum vn&ionis ante 
* Et vnges ex eo tabernaculum feederis,& arcam teftamenti : ? Естеп. 
= Er altare holocau(ti & omnia vafa cius, & luterem & ba- 
** Aaron quoque & filios eius 


? Eccumfiliis Ifrael loquéris, dicens : Oleum vn&ionis ante erit hoc coram me in 
^* Supercarnem hominis non vngetur,& iuxta fimilitudinem eius non facietis alud (icut illud: fan&um eft, fan. 
Moyen di > Virquitale compofüerit,& qui dederit exeo alieno;exterminabitur. de populo fuo. 
Злата 076 n:Tolle rib; aromata, flacten, & onycham,& galbanum aromatizans,& thus mundiflimam,zqualis ponderis erunt. 


^ Dixitque Do- 
™ Faciefq; 
* Etcontundes ex со & comminues, 
7 Errhy- 
Quicunque fecerit tale ad odorandum 


XXXI. 
* Ecimpleni 
" Ego autem ecce dedi cum 


3 


Interp.exGrzclxx. 50 DYS 


+ pt cafie quingentos ficlos [anfuarij et oleum 34 [44 
* Es facies illud oleum chrifma z5; 


(хо vnum. дез Ш р 
finumconguentum cunguetarij arte vnguentarij. 
okum chrifma fan&fum erit. 
tabernaculum teflimonij Сч arcam teflimoni, 

2 Et оттїа сад eius, es? lucernam, & vafa e- 7 


jue altare tbymiamatis * Et altare bolocauffo- +8; 


10,0 onmia vaa eiut t» menfam eg omnia vafa 
diu te peluim Q7 bafim ейш. * Et fan&hifica- +9 
Ма, יל‎ erunt fantka fanétorum . omnis tangens 
il fanéfificabitur.* Et Aaron e» filios eius vnges, 39 
é fnflificabis eos, vt facerdotio fungantur mibi. 
* Befilit Tfraelloquéris dicens: Oleum vuguen 31 
tim conbfiomit 27007707 erit hoc coobis in genera- 
tmsofires.  *Fcarnem hominis nou wn- 3+ 
quur. eo iuxta compofitionem banc non facietis 
li ipfis codem modo: fan&tum ef, fanttifica - 
קתו‎ vobis, — * Quicunque fecerit eodem mo- зз, 
dye? qui dederit ex eo alienigene,exterminabitur 
арро о. Ег dixit Dominus ad Moyfen: 34 
1001061100 pf aromata, flatten, onychen, et galba- 
tm boni odoris, ילש‎ thus lucidifümum: equale >- 
qultits * St facient illud tbymiama vnguen- 35 
Jan opt vnguentarij mixtum purum opus fan- 
Bam: *Erconteres ex his Jubtile éo pones coram 35 
tlinoni in tabernaculo teflimonij, conde cognof- 
аш ilic. адиру fan&orum erit vobis thymia 
т. Juxta compofitionem hanc non facietis vo- 37 


COM PARAPHRASIS 
ony; Suingenros ficlos in ficlis anétuarij,&: oleum oliuaram menfüram hin plenam. 


зе candelabrum & vafa 6105 86 altare incenfi aromatum: 
к 6 ea,& crunt fan&um fantorum . omnis qui tetigerit ea,fanGificabitur." 


matizans opere aromatarij mixtum mundilfimum їп fan&tificationem: 
monio in tabernaculo foederis,vbi conftituam verbum meum tibi, ап ит fan&orum erit vobis. 
,non facietis vobis fimile ei: (an&tum erit tibi coram Domino. ы 
САР. 
* Vide ааба vocaui ex nomine Befcleel lium Huri;filij Hur, de tribu Iuda, 
LN TES e Dei in Gpientiaiin intelle&tu,& in fcientia,& in omni opere, * Ad docendumartifices,vt faciant in auro, & in argento, 
"Oolap fium tin arte lapidis preciofi ad implendum czlaturas,& in atte fabri lignarij vr faciant in omni opere. 
ב‎ de tribu Dan. Erin corde omnium fapientum corde dedi fapientiam vr faciant omuia quz pracepi tibi, 


bs Ws: fm&ificatio erit vobis Domino. * Quicun- 33 
{ишт codem modo,cor olfaciat in eo, peribit de 
Populo fio. CAP. XXXI. 
E כ‎ efl Dominus ad Moyfen, dicens: 1 
> Ecce vocani ex nomine Веј ге filium Uri, + 
flj Hur tribue Iuda: — * Et impleui eum fpiritu з 
fapientia e intelle&us, co» fcientie in omni 
тъ * d excogitandum , e» fabricandum, 4 
{тт # АИРИ Соч argentum co» e, 
Phe acinthum , eo. purpuram, соч coccinum s 
ide „© bum retortam, б” ad lapidaria ope- 
2 ти lignorum, operari fecundùm om- 
М, " Et qo dedi ipfum - f- 6 
Pro Jamech de tribu Dan: יקש‎ omnierudito 
ілге ир: gys facient omnia que pra- 
«рар, p 


х CHALDAICAE 


" 5 PR: 3 
bere atomatatij oleum vnGtionis (ance eric. 


omnia 
йе, vafa 
»vtminiftrent coram me. 


шай 
tu 
en гот 
orn quod facies 
On abitur de Populo fao. 
n 


(que 0 De minus cum Moyfe,dicens: 


& 


294 Бр ספר שמות לב‎ rxopvs. TranllatB.Hicrony. Тий, 


reo meo מוערות-הָארן‎ orem: | ז‎ 5 Tabernaculum foederis, e arcam fi; 
ל ל‎ $ ДЫ t 2 : b. monij,& ropitiatorium quod {uper cam eh, 
W DNI בָּל כְּלִיחָאְחָל:‎ 711120 WN *| &cunda vafa tabernaculi: 
וְאֶת-בָּל-בָלִיה‎ mien тотту vany) | | * Menfamáue & vafa eius, candelabrum 
os : ке לה‎ 32 puriGimum cum vafis fuis: 
ac 2 nw noyn nau DNI L mopn MWA *|,  *Etaltare thymiamatis , & holocaulli &- 
וְאֶת-הכיורואתכָנו: * ואת בנדיהשררואת-בגדי‎ = omnia vafa (ш labium cum bafi fua: 
ו‎ aca mee im ו‎ , $ Veftes fanđtasin minifterio Aaron fice. 
ny: 1027 YPN iow? WIPO C dor & filiiseius, vt fungantur officio fioin 
APND ןמשה וְאֶתְטְרֶת‎ [rci + Oleum vadtionis, лш 
Rep : ב‎ p maaromatum in fanctuario. Omnia que prg- 
אֶל משה לאמר:‎ nin токо 4 איה עה‎ cepi tibi,facient. A 
DIVARI TRIONON 3T nDN) יי > י‎ сй Dominus ad Moytend. 
БАЛ. aE у ЖА Ы 15 cens: Loquere filiis Irael,& dicesad 
בִי‎ nri? ovn? Gata ЭЗ תִשְמְרוּבִי אות הוא‎ eos: Videte vt fabbatum meum cuftodiatis: 
אֶתהַשְבָת כִי קְדָש‎ Оз: owp אני יהוָה‎ 4| quiafignum eft inter me & vos in generatio- 
מות יומת בי כל-העשרהבה‎ рубу су השק‎ | nnt Mao vt fciatis quia ego Dominus, 
z А „бф 1 pM Li EE RS 1 v ullanctinco vos. 
nov: הנפשהַהָואמקרְבעמֵיהָ:‎ mmm מְלָאבָה‎ tre * Cuftodite abbatum: fan&umeft enim 
vprnav מלאכה וביום הַשָבִיעִי שבת‎ пор» oo be Qui ршен MW. 
SAGEN ООО агт КАЕ КЕЛ ui fecerit in ео opus, peribit animailliusde 
uv nonaenebanowoo прут оз ליחוה‎ |р а 
-—® לעשורת‎ mV ושְמְרוּבני-ישראל‎ fo * Sex dicbus facietis opus; in die feptimo 
בוו כ‎ бү M ול‎ E . לו‎ : | | fbbatum eft requics (п@а Domino. Ons 
23 p2»3 icOTWEPT Эз cmn? naen לי‎ qui fecerit opusin hac die, morietur. | 
nim ימיסעשה‎ nwwa cobran ישראל אות‎ |р. * Cuftodiantflij Ifrael ב‎ 
7 ar an а. אלא ולע‎ brent illud in generationibus fuis. Padum 
rov 79307072 הַשָמִיכסוְאָר הָאָרֶץ‎ PON | ret empiternum, * interme & ШӨ 
inw 727914922 *וַתִזְאֶל-משָה‎ ауте fignumguc perpetuum. fex enim деӊ 


T ч . i in feptimoab 
узмо כְתָבִים‎ үх ni» mun гїї? РГ ВАР Dominus czlum & terram , 8610 р 


omni opere ceflauit. А 
E сох з * Dedítque Dominus Moyfi completis hi 
לב‎ 5 iufcemodi fermonibus in monte Sinai dui 
й bulas teftimonij lapideas fcriptasdigitoDe 
JDN * 0 CAP. XXXII. 


mM EE + VIdés autem populus quód moram faceret 
על אחרן‎ eon קהל‎ mq no בששמשת‎ | end de monte enge 


1р yos түз" tus aduerfus Aaro,dixit:Surge,fac nobis deo‏ ' עשה-לְנוּ o» "UN ойох‏ לפנו 


: Am ^ ; , huicviroqui 
טעיב‎ үу סי || תימשרה האיש אשר‎ oy enim ац 
5 E уы er ү, = כל‎ nos eduxit de terra Ægypti, ignoramus 4 
אהרן פרקל‎ блок чот: рлар! КУ || = 4 

E) E т аа; 1 ý 6 ies H ap > a 
алу con בְאַזנינשיכב=‎ wR aig || $ Dixitquead cos Aaron: Tole 
ten Ty TO as uie A x A Стас А aureas de vxorum filiorámque & filia 
02 Кат flratumauribus, & afferte ad me. 
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Interp.ex Greclx  Exopvs. 


> + Tabernaculum testimonij , eo» arcam tefla- Ӯ 
menti, eg propitiatorium quod in ea, inffrumen 
satabernaculi, н : 

+ Er altaria, eo» menfam, eo» omnia vafa eiut, 8 
Tt luernam puram & omnia уа eius , éx pelz э 
ий e» bafim eius: 

+ Ervefles minifiratorias cAaron, co cuefles vo 
florum eins vt facerdotio fungantur mihi: 

+ Btoltum contionis , es» tbymiama compoft- 11 
timi find : fecundum omnia qua pracepi tibi, fa- 
dat. 

+ Erheutus eff Dominus ad Moyfendicens: з: 

+ Ertu loquere filis ffrael, dicens: Videte, @ їз 
[blata mea feruabitis, ef em fignum apud me et 
manbitin generationes veflras , cut cognofcatis 
quideg Dominus fantificans vos. 

+ Brfirnabitis [abbatum, quia fan&um efl vo 14 
М. Qui polluerit illud morte morietur.Omnis qui 
2 oops y peribit anima illa de medio populi 
2 

* Sex dies faciesopera; at die feptima fabbata 15 


5 ибод roticasteya Th 3 tsp тӯ 56000 Cab- 
Calle 0/00/7006 yia ni 06/0 0086 zr oim A фуу T ñ- 
pépa Tay 0 £). 
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AG. 
+ Kalidavó pas; dn Hegde pano хойрол E 
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0090, тшсп 6 aads cT dapan no) ו‎ ол, diden- 
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Sx d roina йи Sea, 61 לט‎ Э ua 
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pu teftimonio, & propitiatorium quod eft fuper eam, & omnia vafa tabernaculis 
rum mundiflimum, & omnia vala cius , & altare incenfi aromatum: 

dois g tare olocaufti & omnia vala eius, & luterem & balim eius: 

itd fen orum eius vt miniftrent: " Etoleum vnétionis, 


* AitQue Dominus ad Moyfen,dicens: 


" Etveftes minilterij, & veftes Апаз Aaron fa- 

& thymiamaaromatum in fanctuario;iuxta omnia quz præ- 
= Erm Joguere cam filiis Ifael,di- 
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TRANSLATIO. . 
* Errulit de manibus eorum,& formauit illud 


Er fürrexerunt manè fequenti die:& immolauerunt holocau(ta, & obtulerüt ho 


us vt manducaret & biberer:& farrexeruntad ludendum.. ° Locutuíque eft Diisad Moyfen: Vade de(cende,quia corruptus eft 
* Recefferunrcitd à vía quam pracepifti cis.fecerunt fibi vitulum conflatilem,& adoranerant 
que dixerunt:Ifti funt dij tui, Ifrael qui teafcendere fecerunt de terra Egypti. ° Dixitque Dominus ad Moyfen:Notum 
* Et nunc dimitte deprecationem tuam à facie mea, & irafcetur faror meus contra eos,& con~ 
n gentem magnam. “Erorauit Moyfes coram domino Осо ait: Cur,Domine;irafcitur furor tuus contra populi 
tra Egypti in fortitudine magna, & in manu valida? " uare loquentur ZEgyptij, dicentes, Cum malignitate eduxit eos, 
"м, tibus,& vt confümeret cos de füperficie terrg. Reuertere ab ira furoris tui, & conuertere à malo quod cogiraft facere. po- 
| жы a tor Йо Abraham, lac & Ifrael eruorum tuorum , quibus iurafti in verbum tuum, & cum quibus locutus es, dicens: Multi- 
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ТИРИ CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
hy nefiinueni obfecro gratiam in confpe&tu tuo, oftende mihi viam bonitatis tue, vt cognoftam mifericordiam tuam: vt ínueniam gratiam 
оре gr р 5 


Htm tuo, notumgue elt coram te quód populus ifte eft populus tuus. “ Erait,Maieftas meaibit&requiemdabotibi. — *Erdi- 
тү, Sinon perrexerit maicftas tua nobifcum, ne afcendere facias nos hinc. " In quo enim fcietar hic quód inuenimus gratiam co 
оф ek Ори tuus, nifi cùm ambulauerit maieftas tua nobifcum, vt fiant nobis miracula , & diuidamur ego & populus tuus ab omni po- 
0 & рег faciem terra, " Dixitque Dominus ad Moyfen , Verbum quoque iftud quod locutus es faciam , quia inuenifti gratiam 
Hm res М YOCatii te ex nomine, " Erain, Oftende mihiobfecro gloriam tuam. “Erdixir, Ego rranfire faciam omnem glo- 
„Каш “Рег faciem tuam, & vocabo in nomine Domini coram te; & miferebor cui miferebor, & clemensero, cui clemens ero. 

[WA © Non poteris videre faciem glorie шег: non enim videbit me homo & viuet. ~“ Dixitque Dominus, Ecce locus eft paratus 
бшсш О ›& (labis fopra petram. = Eritque cùm tranficriti gloria mea , ponam te in cauerna petrz, & protegam te verbo meo 
| li m. "Eraeferim verbum glotiz тел, & videbis id quod eft poft me, & qua funt coram me non apparebunt. CAP. XXXIII 


M [3p 9mitus ad Moyfen , Dola tibi duas tabulas lapideas ficut priores , & feribam faper tabulas verba qua erant fuper tabulas priores, 
4 Vir afcend i * Erelto paratus man? , & afcendes man? in montem Synai,ltabisque coram me ibi fuper verticcm. montis. ! Nula 

dus by; pa tecum חן‎ oues quoque &: bouesnon ра(сапгыт ёгеріопе montis illius, 
las lipid Бриса ficat priores, & furrexit Moyfes manè,& afcendicin montem Synai , ficur praceperatei Dominus, & tulit in manu cius duas 
AA * Etrcuelataseft Dominus in nube , & ftent cum eo ibi, & inuocauir in nomine Domini. 
бат (прег faciem eius,& inuoeauit: Dolnine Domine Deus mifczicors & clemens, patiens & multa faciens bona & veritatem. 


* Dolanitque 
* Ettranfite fecit Do- 
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Interp. ex Grzc.lxx. EXODVS. 


* giigitur inneni, gratiam corat te, oflende mihi z; 
manifefè vt videam te, we fim imueniens 
atum coram te, cy» Ut [iam , quàd populus tuns 
ens magna hec. * Er dicit, Ipfe precedam te, 14 
nquifcere faciam te. Lic n A 

* Er dicit ad eum, Si nö tw ipfe шет ои: 15 
meme deducas hinc. 
Er quomodo motum erit verè quod inueni gra- 16 
tion pid te ego(ue co» populus tuus 2 fed coambu- 
latetemobifcum יש‎ glorificabimur egoque co po- 
polus tuns fuper omues gëtes qua fuper terr funt. 

*Er dixit Dominus ad Moyfen , Et hunc tibi 17 
ולטוה‎ guem dixiffi, faciam: inuenifli enim gra- 
tin coram me : eo» noni te prater omnes, — * Ер 18, 
dit, Ofende mihi tuam gloriam. Ер dixit £go? 
pralogriar te gloria mea , сч 00400 in nomine 
ma Dominus coram te x s» miferebor , cuius mi- 
[mtu fuero, co» clemens ero cui clemens fuero. 
"Brdixit, Non poteris videre faciem meam, ni °° 


dixit Dominus Ecce heres apud me eo» fabs fupra 
pir. * Quando auté tranfierit gloria mea, +> 
qui tein foramen petre, es? protegam manu mea | 
Jiperte, quoad tranfiero. — 3 Et auferam manum?) 
mean, do tunc videbis que poft me : at facies mea 
wovidelitur tibi, 
(7 CAP, XXXIIII. 
E dixit Dominus ad 70/0 y Pracide tibiipfiz | 
tabulas lapides > ficut es prime , e 
Vende ad me in montë, go устат in tabulis ver- 
opua fucrunt in tabulis primis, quas contriuiffi. 
n tfo paratus ad mane, e» acendes ad mon- + 
nai et fabis mibi illic im fammitate montis. 
aftendat tecum , neque videatur ins | 
nont, Crones сэх bones non pa[cantur prope 
ilum, S Et excidit duas tabulas lapi- + 
„Ге © prime : es» fürgens Moyfes mane, 
ב‎ И montem Synai : ficut precepit ei Domi- 
ne e accepit Moyfes fecum duas tabulas lapi- 
шй Et defcendit Dominus in nube, & ad. 5 | 
Preis Vocamt nomine Domini. 
ш, עי‎ Dominus ante faciem еш,“ vo 
pat, ominus Deus clemens ee miferi- 
patiens Qj» multe mifèrationis @7 verus. 
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bneque videatur vir per toti montem: 
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“шш, 


rXopvs Tranllat. В. Hierony, А 


т *Quicuftodis mifericordiam in millia, ja, 
aufers iniquitaté & fcelera atq; ptá,nullúk, - 
apud te per fe innocés eft; qui reddis iniqui 
të расӣ filiis ac nepotibusin tertii & quang 

в progeniem. * Feftinüfq; Moyfes curuatusdl 

э pronus in terram,etadorans, *Ait,Siinuei 

C gratiain confpeétu tuo Diie,'obfecro 

diaris nobifcu: popul’ enim dure сегшїс 

vt aüferas iniquitates noftrasatg; petä д; 

то poflideas. * Refpõdit Díis, Ego inibo рф 

videntibus 60606 : figna facia que nung vili 

funt fuper terra necin vllis gétibus, vt cemz 

populus ifte,in cuius es medio,opus Domini 

11 terribile quod fa&urus fum. *Obferuacità 

quz hodie mandaui tibi: Ego ipfe cijciaante 

D facie ша Ammorrea,& Сһапапей,, Ethel 

12 Pherefzü quoq; & Eugum ct 160000. *Caue 

ne vn сй habitatorib. terre illius iungasani 

1 citias,que(inttibiinruind, *Sed &arasto- 

rum deftrue;cófringe ftatuas, lucófg; сай 

:« *Noliadorare Dea alien, Domin? zdots 

rs nomé cius,Deus eft emulator. *Ncinespi 

Фа сй hoibus illarü regionü , ne cá fomnia 
fuerintcá diis fais, & adorauerint fimulacha 
eorum, vocet te quifpia vt comedas de immo 

:6]atis. * Nec vxorem de filiabus eorü асар, 

filiis tuis ,ne poftqua iple fuerint fornicit 
fotnicari faciant & filios tuos in Dcos fios 

7 *Deosconflatiles non faciestibi. ‘Sol 

35 nitatem azymorum cultodies . Septem 

bus vefcéris azymis, ficut præcepi tibi inti 
|E pore menfis nouorum. Méfe enim verniten 

з» poriscgreflus es de Aegypto. * Omne q 

aperit vuluam generis maculini, meum en 
Decun&tis animantibus, tam de bobus 4 
хо ouibusmeüerit. * Primogenitü alini d 
mes ouc. Si aŭt nec precii p co dederis, oct 
detur. Primogenitü filiorum tuort redin, 
יג‎ necapparebisin cófpcétu meo vacuus, os 
diebus operaberis : die feptimo ceta 5 
l2 & metere. — * Solemnitatem heb om 
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rum facies tibi in primitiis - א‎ 
triticez, & folemnitatem quando 
annitempore cuncta conduntur. 
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Interp. ex Grac. lx. ExoDpvs 


* Ee {їйї feruans; et faciens mifericordia in т ' 
milia, auferens iniquitates, et peccata, e» ininfli= | 
tius reum пй purificabit anducés peccata patrii | 
fiper fllosset in filios fliorü in terti сэх quarti ge | 
тай. * Et foflinans Moyfès carnatns im terrà s | 
adoranit Dominü. 5 Et dixit, Si inueni gratid cord | 
tefmulest Dominus meus nobifci: populusenim | 
dire ceruicis eff et auferes tu peccata noflra,et de- | 
апра es erimus tibi. * Et dixit Domiuus то 
ad Moyfin , Ecce ego pono tibi patfü cord omni po- 
quinto, יקס‎ {лой gloriofa, que në facta funt in tota 
Verris im omi gente бх videbit omnis populus, 
mqubus es tu,opera Domini,guiamirabilia funt, 
queo facia tibs illic. > Attende tie ommia que ego чз 
qreapiatibis ecce ego eijci ante faciëvefiri Amor- 
ryt Chananei,ct Ethet, et Pherez eil et £ueii, 
O Gergefaum, e» Febufei. * Caue tibi, ne for- 1 
апал ра ит habitantibus in terra, in quam 
tuinredieri in ea, ne forte fiat offenfio in vobis. 
ти сой deflrueti et Bates corii confeinge x; 
Miret lucos cori faccidetis , et fèulptilia Deorü eorii | 
шїї. * Nö enim adorabitis Рей alium. 14 
Nan Dominus Dens zelofum nomen , Denszelo= | 
taal. 5 Ne forse ponas ратй habititibus in terra, x $ 
tfirnicentar poft Deos eorii, cs» facrificent dijseo- | 
= O vocent te, et comedas de  facrificijs corum. 
Et accipias de filiabus eorum filijs tus, de 16 
Ju tuis des lis cori, es» fornicentur filie tue | 
Роз eri, ep fornicari faciant filios tuos | 


Р етир. * Et Deos conflatiles non 17 
fies Шр, * Fefum az ymorum cuflodies, 18 


fitam des comedes azyma s ficut precepi tibi , ad 
Эрит menfe поноғит: in enim menfe nouorum 
uses ex Æ; pto. 

A Omne aperiens vuluam mihi mafèulina; pri- 19 
шит vitali es. ou. Ег primogenitum so 

е redimes oue: ff aut? non redemerit, pre- 

rine א‎ primogenitum filiorum tuo- 
tc 065207 Apparcbis coram me vacuas. 

ies dies operaberit „at die  féptima requiefces, эл 

"te бл сајды. 

/ ит hebdomadarum facies mihi, initium xz 


ай › @ feflum congregationi me 


ЕА 
tanno, 


prio éogri owaluyis uerodvr ©” ©) rar. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


2 mille generationes, dimitzens iniquitatem & fcelera & peccata, parcens cis qui conuertunturad legem tuam , & non 
"Fes, 595 Qui nó conuertütur:vifirans peccata patri in filios,& in filios filiorum fceleratorü in generationé tertiam & in gencrationé quartam. 


* Etait,Siinueni nunc gratiam in confpcéu tuo,eatoblecro mateftas Domini 
&peccata,& poffidebisnos. "Есай,ЕссеероіпЊо pactü;corà omni populo 
omnibus populis.Videbitq; omnis populus, in cuius medio tu es, opus Domi- 


аро ego facio tecum.  Obferuaribiomniaqua ego pracipio tibi hodic: Ecce ego cijciam à facie tua Amorrzos , & Chana- 
Perens в, Euaos,&:lebufeos. "Сапе tibi ne fortèineas patti cum habitatoribus terrz ad quà tu ingredieris, ne forte fir 
"5 Sed atas еогй deftruetis,& ftatuas eorum confringetis,& lucoseorüfuccidetis, “Non enim adorabis idol 


'u- 


аро 
tè ineas pactum сй habitatoribus terra. Et errabunt poft idola фа & crib abüt 


lit t€ Vt comedas de facrificijseori. "Ettollas de filiabus fuis filiis tuis,& errabunt fliæ fae poft idola (па, & errare facientfi- 
* Solemnitatem azymorum cuftodies: Septem diebus comedes azyma ficut præ- 
gum. Quoniam in menfe попагй frogum ергейїїз ез de Zgypro. " Omne ף‎ aperit vuluã meum elt, 


= Primogenitum autem alini redimes pro agno; 
7 Sex die- 
= Solemnitatem quoque hebdomadarum fa- 


e 3 


baso, eris tr, 'enites in pecoribus tuis fanctificabis, primogenitum bouis & agni. о i 

₪ sabeis, ל‎ Encabis capur illius, & omne primogenitum filiorum tuorum redimes,& non apparebunt coram me vacui, 
"lin preis, c antem feptimo requiefces, in feminarionis tempore & mellisquiefces. 

tritici, 8e folemnitatem quando egrediente anno fructus congregantur. 


LU 
glade bonitatem in 
,. Fefli 
: nos quic Moyles & incuruatus eft fuper terra & adorauit. 
кой ' Populus dure ceruicrs eft. Ет dimirtes delicta noftra 
Шашы че nunquá fueriit creata in vniuerfa terra & in 
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| tuas pot 
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אֶלימשהכְרתב ילת -הְַּבָרִיבם האלה בי על-‎ || ema) 3 p 
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$ 5 aT 3 М % + AF ^ 7 Е es, panem non comedit, & aquam nonli- 
im:  :םםיִרָבְרַה הַלחת אתדברי הברית עשרת‎ 33 | bit, & fcripfit in tabulis verba foederis бё 
2 Y viet RAS, = TES B ‘Cl 1 / 2 
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Ы ו‎ rra T eee |" |, # Videntes autem Aaron & filij rael t 
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БЕ > UN | h Ош ingrefusad Dominum, 81090‏ ישנל א ^ ה 
Пр '3nvne ns NY? 023 wm Ded 34 | cum eoauferebat doncc exiret, pn 5‏ 
aa ui rs x batur ad filios Ifrael omnia que ШИШЕ‏ 
mW PYN mwa Es ту з imperata. * Qui videbant faciem quis‏ אֶת-הַמַּפְוָה על 728 
way tis Moyfi cffe cornutam , fed operiebit ₪‏ 35 אתו 
rurfus faciem foam, fi quando Joquebat‏ לה 
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Interp.cxGrec.lzx. EXODYS. 


“Tria tempora anni apparebit omne mafèuli- 23) 
- mim tuin coram Domino Deo Заві. 
* Quando enim exccero gentes à facie tua, co» di- 24 
luwero terminos tuos, non defiderabit collus ter - 
ramtuan „quando a[cenderis ot appareas coram 
Domino Deo tno: tria tempora anni 

+ оз іттоа fuper fermento fanguinem fà з з 
arfiij mei, et non dormient in manè [acrificia feffi 
pifia * Primitias terre tue inferes in domum +в 
Domini Dei tui, non coques agnum in lacte matris 
fie. * Erdixit Dominus ad Moyfen , Scribe tibi „у 
לוא עור‎ enim fermonibus his pofui tibi fæ- 
du ffrael. 

+ Et fuit illic Moyfes coram Domino quadra- 

gintadies et quadraginta noéfes; panem non come- 
dt, aquam non bibit, >< Jeripfit verba bac in 
tabulisfæderis, decem verba. 
* Poflquam autem defcendit Moyfes de monte 
Sinais due tabule fuper manibus Moyfi;defcen- 
dae autem eo demonte, @7 Moyfes non [ciebat , 
quid elrificatue fucrat afpectus cutis faciei fue 
` cùn loqueretur ipfe ei. 

АЕ УД Aaron et onmes filij ўе! Moyfin, 

tnit glorificatus a[peétus cutis faciei eius „et ti- 
rint appropinquare ei. 
+ Etvoctuit eos Moyfes et comuer[t funt ad eum 
Атти оез principes Synagoge , et locutus efè 
tr Муй. 
* B Poft hec accefferumt ad eum omnes filij Jr 
Yt precepit ей omnia, que locutus eft Dominus 
ur in monte Sinai. ; 

Et poftquam ceffauit loqui ad eos, impofuit fù- 
к faciem fam cvelum. 

Quando antem ingrediebatur Moyfès coram 
ו‎ loqueretur eiauferebat velamen donec 
א‎ rediens loquebatur omnibus filijs [ае 

ue precepit illi Dominus. 

2 filij Зра! faciem Moyf , quod 


2H erat v ер Circum pofuit Moyfes velamen 


Ж ficien fam donec ingrederetur ad lhquen= 
ב‎ "ТЕР. RXV 

Кү anit Moyfes omnë сагит filiorum Jf- 
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TRANSLATIO. 


“Eijciam enim populos à fas 


> Dixitque Dominusad Moyfen,Scri- 
? Fuitque ibi cum Domino quadraginta diebus, & 
?Erfa&um eft cùm defcendif- 


* Vidirque Aaron & omnes filij Ifrael Moyfen, & ecce muluplicatus era: fplen- 
х Ervocauitcos Moyfes, & reuerli funt ad eum Aaron & omnes principes 


+ Et poftea accefferunt omnes filij Lael, & pracepir eis omnia quz locutus eft Dominus 


* Et cùm ingredie- 


XXXV. 


Bre; n А 
: ו‎ omnem cotum filiorum Ifrael, & 2166151186 funt verba que przcepit Dominus vt faciatis са. 


6 4 


0 PARAPHRASIS 
poribus inanno apparebit omnis mafculus tuus coram dominatore feculi Domino Deo Ifrael. 
inum tuum, neque concupifcer homo terram tuam cùm afcenderís, vt apparcas coram Domino Deo tuo tribus téporibus 
Ше: fermento fanguinem phafe mei, neque manebuntextra altare adipes victima folemniratis vfque manè. 
"du отит fanctuarij Domini Dei tui: Non comedes carnem cum lacte. 
ата соба per fermonem horum verborum pepigi tecum fædus & cum Ifrael. 

Моб de mo Panem non comedit,& aquam non bibit: & fcripfit aper tabulis decem verba feederis. t с 
фе ו‎ du rabulz teftimonij erant in manibus Moyfi cùm defcendillet de monte. Moyfes antem nefciebar quód multiplicarus 


gue * Cumque confümaffet Moyfes loqui cum eis,pofuit fuper faciem fuam velamen. 
теги, "реба Domini vr loqueretur cum eo;auferebat velamen donec exitet, & egrediebatur & loquebatur cum filijs Ifrael quod præ- 
Ц C füper Rn © Videbantque filij Ifrael alpe&um vultus Моуй, quiamultus erat fplendor gloriz vultus Moyfi. . Et reducebat Moy- 
m uam;donec ingrederetur ad loquendum cum eo. 

Op; 


, CHALDAICA 
Кыш tabo term 

эр. "Nonii t 
Primiti immolabis 
Б паране We offeres in 


us, 


vultus fai cùm loqueretur cum eo. 


X valtuseins, ti 
Congregar м » timuerunrá deread 
tioni Que accedere ad eum. 
тео ל‎ eft Moyfes cum eis . 

i. 
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Ехо р vs. Tranflat.B.Hicrony, Judi, 


2 "Sex diebus facietis opus.Septimus diese; 
vobis fan&us, fabbatum et requies Domini: 
з qui feceritopus in eo,occidetur. * Мол, 
cendetis igné in omnibus habitaculis ye; 
per diem fabbari. i 
+ *Ecait Moyfes ad omnem cateruam fil. 
rum Iffacl:Hte cft fermo quem precepit Do- 
minus,dicens: ו‎ 
s. "Separate apud vos. primitias Domi, 
B Omnis voluntarius & prono animo of 
eas Domino , aurum & argentum, ctas, 
є *Hyacinthum & purpuram, соссшщх | 
bistinctum & byflum , pilos caprarum; - 
7  *Pellé(Quearictum rubricatas & уа 
thinas, ligna fethim, i 
s. *Etoleum ad luminaria concinnanda t 
vtconficiatur vnguentum & thymiama fa- 
uiffimum. 
» . ?Lapidesonychinos & gemmas ad ornii 
zo fuperhumeralis et rationalis. * Quilquiste 
ftrum fapiens eft,veniat сї faciat quod Doni 
nus imperauerat, 
ar 2 Tabernaculü fcilicet & tectum eius,atj 
operimentum, anulos, et tabulata cum 
(С &ibus, paxillos ct bafes; 34 
1 Arcam &vetes, propitiatorium evel 
z; quod ante illud oppanditur. — * ו‎ 
veđtibus et vafis,& propofitionis panibus: 
4 *Candelabrum ad luminaria fuftentands 
vafa illius & lucernas сг oleum ad num 
menta ignium. 
; * Altare thymiamatis, & vectes «ш 
vndtionis,er thymiama ex aromatibus tl 
re rium ad oftiū tabernaculi, *Altare holo 
{н сї ctaticulá eius encam сй vectibus ct, 
t7 fuis. *Labrierbafim eius, cortinasatij® { 
columniser bafibus, tétorium їп ЮП 
rs fiibuli. — *Paxillos tabernaculi atıij cuma 


niculis fuis, veftimenta quorum ШО 
myfterio fan&uarij. ‚ АЁ 
עו‎ *Veftes Aaron pontificis , ac filioru 
vt facerdotio fungantur mihi. z 
: — *Egreflíque omnis multitudo Вот? 
Iffacl de confpc&u Moyfi; 
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Ser dicbus; К 
бош Opus, in dicautem feptimo erit vobis requies (abbati fancti coram Domino, omnis qui feceriflin eoopus,occidetur. — "Non 
asleep i, em in omnibus habitationibas veftris in die (abbati. ^ Etait Moyfes ad omnem congregationem filiorum Ifrael: di- 
fud 


: ro quem pracepit Dominus dicens: + Tollite ex vobis primitias coram Domino . Omnis qui fuerit voluntarius ex 
Horae, s nits coram Domino, aurum & argentum & es. * Er hyacinthum, & purpuram , & coccinum ,&ebyflum , & 
ае Ard " Et pelles arietum rubricaras, & pelles hyacinthinas,& ligna etim. “Et oleum ad luminaria , aromata 
ш hymiamaaromatum. * Et lapides onychinos, & lapides vt impleant cglaturas quz funt infuperhuine= 
cul . . "Omnefque fapientes corde qui (ant in vobis veniant, & faciant omnia qua precepit. Dominus. 
Cam Eres &tentorium eius, & operimentum eius , ibulas eius & rabulascius, & vectes cius,columnas cius,& bafes cius, | 
Paim tóni eseius, & propitiatorium, & velum quod extenditur. ""Menfàm & vectes eius, & omnia vafa eius, & 
Е requ id “Er candelabrum illuminationis,& vafa eius, & lucernas cius,& olcumad illuminandum. | 
d PN i aromatum & vectes eius, & oleum vnionis, & thymiama aromatum . et tentorium oftij ad portam tabernaculi, 1 | 
Сота: СШН ёсгеге neum eius & vedtes ei & ia vafa eius , labrum & balim ems. . 
" nas atrij columnaf 5 е us & omnia vafa cius, 
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Aron facerd, culi & paxillos atrij & funiculos eius. * Veftes minifterij vt miniftrent in fin&uario, vellefqne 
Otis , & veftes liorum cius ус minifttent. * Egreffaque eft omnis congregatio filiorum Ifrael de confpcétu Moyfi. 
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» — *Obtulerunt mente promptiftima айк 
deuora primitias Domino , ad faciendum 
opus tabernaculi teftimonij . Quicquid aj 
cultum &ad veftes fanctas neceflarium ет: 
גג‎ * Viri cum mulieribus praebuerunt armil. 
las & inaures,anulos & dextralia, Omneva 
aureum in donaria Domini feparatum ей. 
зз * Siquis habebat aurum , hyacinthum& 
D purpuram , coccumque bis tinétum, Буй, 
et pilos caprarum , pelles arietum rubricata, 
ct hyacinthinas. 
:+  * Argenti erífque metalla obtulerunt Do- 
mino, lignaque fethim in varios vfus. 
3: *Sed& mulieres docte quz neucrantde- 
+é derűt hyacinthü, purpuram, ac vermiculun 
acbyffum, & pilos caprarum, fponte propia 
cuncta tribuentes. : 
לג‎ — *Principes vero obtulerunt lapides ony- 
chinos, & gemmas ad fuperhumerale etn 
tionale . 
:  *Aromatáque ct oleum ad luminaria 
cinnanda , & ad preparandum vnguentuim, 
ac thymiama odoris fuauifsimi compo 
dum. 
» *Omnesviri & mulieres méte бепо oh 
tulerunt donaria, vt fierent opera quaiull 
Dominus per manum Moyfi. Сип@і ІС 
rael voluntaria Domino dedicauerunt. 
зә *Dixítque Moyfes ad filios Hiael Eee 
саш Dominus ex nomine Ве ее] Aliw 
Huri, filij Hur de tribu Iuda. З 
5 ' *Impleuítque cum fpiritu Dei,fipientak 
intelligentia,et [cientia,et omni 4о@п | 
גו‎ *Ad excogitandum er faciendum opus 
auro, ct argento , ct ære. 
ss *Sculpendí(que lapidibus et opere & 
entario. — 4 m 
+ Quicquid fabré adinuenitl e 
in corde cius. Ooliab quoque fi ium A 
mech de tribu Dan. : 
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Spraddusit conu[qui[que que tulit eorum cor, з 
@ quibus wiflan esi anime corum, obtulerunt fe- 
m ation Domino ad omnia opera tabernaculi te- 
нї, & ad omuia accefforia eius, dox ad omnes 
А Ж н 

+ Er obtulerunt viri de coxoribus omnibus, ,, 
quibus vifum eft in mente, obtulerunt јо, Qj 
maures,@» anulos, יקש‎ torques, бэ“ dextralia, co 
omne VAS aureum . * Et omnes que уз 
obtulerunt [Geregationem auri Domino , соч omnis 
לשומו‎ eft apud ей hyacinthus, é purpura, 


evencinum, соч byffus, et pelles arietum rubrica- 
te, & pelles hyacinthine obtulerunt. * Etom .4 
mi рагах feparatione argenti фу es obtulerunt | 
iptrationes Domino: e» арий quos inuéta fimt | 
jsp in onmia opera fabricationis,obtu | 
t. *Eromnis тийет fapiens mente manibus zs 
alflindum obtulerunt filata, hyacinthum et pir- 
parame coccinum יקש‎ byffum. * Etomnes mu- ze 
lires, quibus vifum eft in mëte earum in fapientia, 
erunt pilos caprinos. | 
t Et Principes obtulerunt lapides [ағара 
iss plenitudinis ad 'fuperhumerale ‚ соч ad 
тїш, 


2 бо oleum concHionts excom- ss 
Д" tbymiamatis, * Et omnis vir eo» mu- zs 
{тїт tulit mens eorum ingredientes facere 

m precepit Dominus facere ea per‏ כ 
fgregationem filij Ffrael Do-‏ ו 
Moyfes filijs ffracl Ecce соо- зо‏ א'ת 
ШЇ! Dens ex nornineBefeleel filium Uri {Ий Ur,‏ 
ати Juda,‏ 
Etimplenit eum fpiritu diuino fapientia сэх y:‏ _ 
А Rus 2 inal ft Fn‏ 
fibricandi ficundùm omnia opera ar- зз‏ א к‏ 
арт aurum e» argentum e es:‏ 
и йезе elaborare ligna, e fa- зз‏ 
ани йыны ‚‚ * Btinfiruere dé- у‏ 
hip, 9400 с Ooliab filio Achifamech ex‏ 
rs‏ 
יש «е бу fapientia, en кеййн‏ 
opera fantfuarij,texto-‏ 7 
texere 0000000 g> bo, es facere‏ ב 4 


moi л@у#руоубгмтвх улс wer) торша. 


> Obtuleruritque viri cum mulieribus; omnes ex corde voluntario ob- 
5 Etomnis virqui feparaui primitias auri coram Domino, om- 


тШ 

ар x 1 
elemen eft hyacinthus & purpura & coccinum, & byffus retorta, & pili caprarum , & pelles anetum rubricarz, & pelles hya- 
$ ^ Omnis qui eparauir primitias argenti & zris,obrulerunt primitias coram Domino: et omnis apud quem in- 


*  Omnisque mulier fapiens corde manibus fuis nebat , & adducebant hya- 
* Etomnes mulieres quz volebant cum fapientia cordis earum,nebant 


NA о. E ? Principes autem obtulerunt lapides onychinos & lapides ad implendas c¢laruras, quz erantin foperbumerali & in 
Мао taromata & oleum ad laminaria,& ad oleum vnétionis, &ad thymiama aromatum. 
б, 2 i pO Vt offerrentad omne opus quod praceperat Dominus ficri per manum Moyfi,obrulerunt filij Ifrael voluntariè coram Do- 
aye ple eg itque Moyfes filijs асі: Videte quod vocauit Dominus ex nomine Befelecl filium Vri filij Hur de tribu Iuda. 
токате a m fpiritu 4 facie Domini, fapientia & intelligentia, & fcientiain omni opere. 


7 Omnis vir & mulier qui 


? Et vt difcat artes, vt faciat in auro & 
* Et inopere fabri lignarij, vt faciat in omni opere artificis, 
?*Impleuiteos fapientia cordis, vt faciant in 
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a federi 113 viri qui ex corde fuo fe obtulerunt, &omnis qui habuitfpiritum perfe&um obtulit primitias coram Domino in opus ta 


maures anulos & dextralia,&: omne vas aureum. 


tin corde eius ple & Ooliab filius Achifamech de tribu Dan. 
ij & artificis , & polymitarij in hyacintho, & purpurain соссїпо, & in byllo,& in omni opere textoris, & doceant arzfices. 
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: ns omnem cultum eius,& ad veftes fan&tas. 
₪ nem i 
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pia כ‎ omne opus minifterij obtuletunt. 
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fapiens, quibus dedit Dominus ШЧ 
&intellettum,vt fcirent fabrè operari qui 
vfu fanctuarij neceffaria funt et que рте 
pit Dominus. | 


eruditum virum cui dederat Dominushp. 
entiam,& qui fponte fua obtulerantf adh 
ciendum opus: 

з * Tradidit eis omnia donaria filiorumle 
rael. Qui сїт inflarent operi quotidie, m. 
nè vota populus offerebat. 

4 Vnde artifices venire сотр, 

s *Dixerunt Moyfi , Plus offert populis 
quàm neceffarium eft. 

> *Tuffirergo Moyfes preconis voce an 

Bri: Necvir nec mulier quicquam offerat 
train opcre fan&uarij . Sicque ceffacumdli 
muncribus offerendis. 

7 *Ео quód oblata fufficerent, & futi 
bundarent. 

*  *Fecerüntque omnes corde fapiens d 
explendum opus tabernaculi , cortinas & 
cem de byffo retorta, et hyacintho, erp 
ra ,coccoque bis tinto , opere vario tit 
polymita. R= 

|; *Quarum vna habebat in longitudi 
viginti o&o cubitos, ct ín latitudine qu 
tuor. Vna méfura erat omnium coin 

ro *Coniunxítque cortinas quinque 
ram alteri , et alias quinque fibi шшш 
pulauit. A 

з: * Fecit etanfas hyacinthinas 1107 a 
nz vnius cx vtroque latere, et in ora @ 
alterius fimiliter: 

а  *Vt contra feinuicem venirent ו‎ 

mutuo iungerentur. 
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Interp.ex Grac. lx: EXoDvs. 


CAP. XXXVI. 
E fecit Befeleel יש‎ Ооа e onmi Sapiens 1 
mente, cui data fuit Sapientia e fcientia in 
₪0 intelligendi facere omnia opera que ad fan- 
игит pertinentia, fecundum omnia quecunque 
«cepit Dominss. 

* Eryocauit Moyfes Befeleel ez? Ooliab сеч om- 2 
mes habentes [apientiam, quibus dedit Deus fien- 
tiam ja corde , יק‎ omnes [pontaneé «volentes acce- 
deread opera, eot perficerent illa. 

* E acceperunt à Moyfe omnes (eparationes > 
quarattulerunt filij ffrael ad omnia opera fan&tua- 
тў а faciendum ills יק‎ ipft recipiebant adhuc ob- 
lus à firentibus manè manè. : 

+ Brevenerunt omnes fapientes facientes omnia 4 
ташлай тн] унд ие fecundum fuum opus, 
qua ipfoperabantur. 

* Et dixerunt ad Moyfen , Quoniam multum з 
fet pulus oltra opera quacumque precepit Do- 
minus facere, 

"Er precepit Moy es ₪ predicauit in caftris, в 

cins, Vir יקש‎ mulier non amplius laborent in pri- 
АЖ КОЗ prohibitus est populus am- 
jlsoferre, 3 

* Ét opera. erant eis /й пет ad fabricatio- т 
vnd faciendum ea, c feperfuerant. 

Et fecit omnis fipiens mente in operantibus s 
tabernaculum decem cortinas de byffo retorta, & 
₪ purpura , cs 60001700 retorto, Che- 
піз opère textorij fecit illae. 

li Longitudo cortine vnius osto ©" viginti cu- э 
"її, latitudo quatuor cubitorum cortina 

Pitra nerf cadem erat omnibus А 

Nr א‎ autem cortina erant adinuicem con- 10 

“айта ex altera уч quinque cortine erant 

зз conunéke altera ex altera. 

à x anfules hyacinthinas fuper labio cor- тл 
fitis ld; sex parte ad copulationem: e» fic 
exterioris ad copulationem fè- 


10 


ur 


10 cortine 


1a. 
7 Н , . . 
s gmt autem an filas fecit cortine vui: zı 
Vai = anfiilas fécit ex parte cortine iu- 
Pa ner: fecunda, cötrarie contracadentes 
n והשמל‎ 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


fapiens corde quibus dedit Dominus fapientii & intelligentiam, vt facerentomne opus miuifterij fan- 
* Vocauitque Moyfes Befeleel & Ooliab & omnem virum fapientem corde, in cuius cor- 
»& omnem qui fponte fe obtulitad faciendum opus. 1 
s minifterij fanctuarij vr facerentillud,ipfi quoque offerebant ei munera voluntaria man? mane, 
icbantomne opus fan&uarij vnu(quifque ab opere fuo quod iph faciebant. 


?Ettulerunt de confpeétu Moyfi omnes primitias 
*Vene- 
? Eclocuti fünt ad Moyfen, 
:quod precepit Dominus vt facerent illud. * Pracepitque Moyfes 
1 primitias fanétuarij . Celfinitque populusà dem. 
quod faciendum erat, & fuperabundabat. Feceruntque omnes fa- 


jui faciebant opus tabernaculi, decem cortinas de byllo retorta, & hyacintho,& purpura, & coccino cum figuris Cherubim, 
- " Longitudo vnius cortine viginti & octo cubitorum erat, & latitudo quatuor cubitorum, menfura vna erat 
nxitque quinque cortinas vnam cum alia, & qninque cortinas alias coniunxit vnamcum alia. 

iungenda erat, & lic fecit in ora cortina alterius in latere quo араа erat, 


упа ёгсрјо- 


а 


ыу > 


& quinquaginta anfas fecit in latere cortina: alterius quo iungenda erat. Erant enim ап 


CAPVT XXXVI. 


б el & Ooliab & omnis vir 

ur precepit Dominus. 
dre 
clad opu. 
lentes qui faci 


i Hea 


Omne, 
5 


tt Populu. 
didi ran 
ТАТАН 
вазон 


àm necellarium eft ad opus minilterij 
er caftra, dicentem: Vir & mulier non 
factum erat füfficiebat ad omne opus 


ticis 


. ."Coniui 
acintho in ora cortina vnius in |. 


и latere quo i 
fecit in cortina vna, 


- 


5 0 руз. Tranflat. B. Hierony. Tabermauluy, 


*Vnde & quinquaginta fuditcirculosq,. 
rcos,qui morderét cortinarum айз, & fieret 
:4 vnum tabernaculü. *Fecit& faga vndecim 
de pilis caprarum ad operiendum tedum u- 
rs bernaculi. — * Vnum fagum in longitudine 
habebat cubitos triginta, & in latitudineci- 
bitos quatuor. Vnius menfuræ erantomnia | 
faga.  * Quorum quinque iunxit собі, 
:;&íexaliafeparatim.  *Fecirqucanfasquin- | 
quaginta in ora fagi vnius , & quinquaginta 
in ora fagi alterius, vt fibiinuicem iungeren- 
тз фиг. — *Erfibulaszneas quinquaginta qui» 
bus neteretur tectum vt vnum palliumer 
omnibus fagis fieret. 


lamen de pellibus hyacinthinis. 

* Fecit & tabulas tabernaculi de lignisíi- 
.rthimftantes.  *Decem cubitorum eratlon- 
gitudo tabule vnius, & vnum ac femis cubi- 
tum latitudo retinebat. T 

* Bing incaltrature erant perfingulist- 
bulas , vt altera alteri iungeretur, Sic fecitin 
omnibus tabernaculi tabulis. 

*E quibus viginti ad plagam meridianam 
erant contra Auftrum. 

» $Cumquadraginta bafibus argenteis.due 
bafes fub vna tabula ponebantur сх | 
parreangulorum , vbi incaftrature latcrum 
in angulis terminantur. Р 

1 *Ad plagam quoque tabernaculi quz 1- 
fpicitad.Aquilonem fecit viginti tious 
1:  *Cumquadraginta bafibus args ₪ 
bafes per fingulas tabulas. , 

* Contra occidentem vero, id clt; adam 
partem tabernaculi qua: mare refpicit, KG 
18 fex tabulas. * Etduas alias per fingulos 


эъ 


M 
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angulos tabernaculi retrò. m 
Quzxiundtz crant à deorfum vigue | 
fam,etin vnam compaginem paritet ү 
tur. Ita fecit ex vtraque parte per angu 

* Vt oo effent fimul tabulas etha 


19 


БШ 


i * Fecit & opertorium tabernaculi de pdli- 
C busarietum rubricatis, aliüdque defüperye 


20 


$4 рр ספר שטות לו כ‎ 
mri ויעשחמשיבםקרפי זרב ובר‎ * 
הַמשׁכְן+החד:‎ тобора hnic mrs nn 
ЭЛҮ על‎ ПР coni rm העש‎ * 
прэ eR: сол ту ny s 
nymnan אמור=‎ ya noxa הָאַחַת שְׁלשִׁיבם‎ 
ויחבר‎ * cry moy noy? nis o nsn ч 
igo היריעת‎ venen היריעת‎ ven nie 
מעשלְלְאת חמשיסעל שפת היריעה הקוצנר-ת‎ * = 
וחֲמשיבם לְלָארתעשהעל--שפת היריעה‎ manea 
יי החברת השגירית:  י*ועשקרקִנְחֲשׁת המשיכם‎ 
Оро מעשמכְסָה‎ * : трло oni DN an? יי‎ 
рут рол pN ШКА 
-הקרשיכם למשכן‎ лг העש‎ * = ime 
ארךהקרש וְאָמָה‎ лох тру | עצישטִים עַמְדִים:‎ = 
שתי ית לקרש‎ * Vps Im = 
"ep ooo rev qa NINN ríos ZVD TAND 
сто роо cwn туро. роот 
тук *וְאְַבעִים‎ mpna ovp 
"nnno הקְרָשים שני‎ оуу עשֶה תחת‎ ae» 
תחת--הקרש‎ omes váy mm emp 
пуха? הַאֶחָדלשָתִי תָי יוּלעַלֶעהַמשְׁבןהשנית‎ « 
отрута עַפוְעָשֶהעָשָרִיקְרְשִים: = * וארבעים‎ > 
к? ושני‎ ЛП הקרש‎ nnn bona! дро 
תַהַתהַקְרְשהָאָחֲדוּ | * וְלִירְכְתיהמשכן ה עֲשֶה‎ : 
*וּשניקרשיבעשֶה למְקאָערת‎ орлу: 
amiy a dosin הַמִשׁבְןבירְבתָיִם: = * וקיו‎ > 
n'ya nos nyson +תל--ראשו אֶל‎ onm 
сурур ms nyepa omo: 


14 


דפ דרח тотту‏ 
pa‏ הוה רפא tmm pono n‏ 
ל סמְכִין הְחותדַפא чту‏ 

20 


0 * 
am eme cg‏ לוורט הרָאעכ פורפ סכנ רו 
о‏ ` 


WEDIR שני‎ DIT Ту ששה‎ n3oriwn | |" inas cili 
לת‎ А ו‎ у про apaan ₪ » bafes argenteas fedecim , binas ilicet? 
(лгал annos füb fingulis tabulis. 
תרגום אונקלוס‎ | 


roin? ру me nin 


улыт ** + עְשְרִיזְדפִין‎ тар кову MIRIAN DVO טר‎ 
Tu»?! — papuas ywo naunan *7 


55005 0 51$ 


13 етос nope rev (a spi Gde" È ouve rds 
йш ётёраю Th ётёра Gis хрінок, 0 02617 oulun uio 
Х з 4 2) 
14 “Cirone Sipps Teryivas exer Jm Thy caly * ch- 
/ 


| ж бёр тойт ras. * uix C" Tis déppetas Tig 
5 7 A 


+ , 4 ^ n т 
LIS TI Tendra тигуу ‚ ой עד סד‎ то йр ©? 
Tic деррев тйс ый” ёте» v דעס‎ йу Gic dena дїррет. 
26 “кој qup eras rare Фрис «то uiro ras 22 
| дра gi ro ard. 
1 уз , » /, / D» 4, ₪ / 
לו‎ = agi ומחל‎ ey ay тоутйхойф ой re Nous тїйє ép- 
реве rie die тїс ivt oy хайа. Thv opa Godd ко וס‎ 
ו‎ ; NUT 4 
7 7 
0070076 Ths 38070005. 
а jo) лойсе ходи маиб; 6 тшй Cvs 
xelotouc Gat TOV ay xU NY тийе тоб A éppers, nod Rue- 
^ МЗ, 4 м ~ 
пә Сё. ‘noy imone notre uat Tis схіийс Aépuale 
"gy / 0 / R € 
roxy ipvSegdwwudia ‚© amt моду. Ateua úa- 
зо жуту ёт йуё® oy. — "ug) ётойоє Aus Tis тиий; èm Ev- 
lx קרט על‎ наттуу тду edv rov cla C ב‎ 
xx ojos Captus ro пабе Gd súas 00006. *Avodyro- 
итхор тй = "d évi dram דעסה‎ 65 ётер ©” wl ётё „Ўто; 
Sg rer мл са SR Grr de re, 
14 ®тойт# nao Cis únos Ths скис. °C rroinge Gug sú- 
Aeris тиис ноп svaovs ӧн Chur Gus (60 coeds voro 
14 од eara eiue Bass deeds ו‎ Gic dion 
; EAs ХЕЗ i 
«уло, 006 Bares Td 0ле TÓ £l , is 0700700 Tain 
^ ed Use TET / 
одто), 1. Uo Bares тё з) TO M, 666 010007500 та 7 
B Ee qo 9 , Y Na. ^ П vov 
«р ото). 0 Q" T déursegvro meo Boppæv хол. 
assvaos. ‘xgiTreosacgxorre 000 aTi Doyuegs , duo 
, 23 Же, , M » , 
Bards md suno aien cis a דמל‎ 00 то шіри wrod, ng dvo 
es Жид 
Berk vd suno vd ei, cis tuii een. та uépn i), 
хә - › - ~ \ 
hz fdin Ta Grice тй culms хато, то 90 TÒ те% 
| , tz и, 
ב‎ SUNDUC. : 
2s xo) 005 sU cuc סול‎ JR ray yoni тй; тхл on 
rovom iov хой oF ео хт абу. 
1» *хойхат& тдалтд שו‎ o 6 тй) xe Qa Na ёс ciu- 
лиси uian ‚ dros тойгу 000007 906 та уша 


1 


тойс дт. 


Interp. ex Græc. lxx. Exopvs. 


3 gr ficit fibulas quinquaginta aureas, ёз con- ту ' 


dmsitcortinas alteram alters fibulis et fuit taber- | 
ОЛ onum. 
* Be fecit faga cilicina ad cooperiendum fuper + 
bernaculoyondecim faga fecit ea. 
* Longitudo fagi vnius erat triginta cubitorum, 15 
geautuor cubitorum latitudo fagi vnius , men~ | 
כ‎ erat undecim fagis. | 
| )על‎ quinque faga im idipfum , e fex 15 
fgunidipfum. 
— S Br fecit anfulas quinquaginta in labio fagi 7 
тїш, quod in medio fecundum copulationem, eo 
|] 2 anfulas fecit in labio fagi coniungen- 
Шш. * Et fecit fibulas aneas quinquagin- is 
לי‎ [Бийле ex anfulis, со coniunxit 
fso fuit unum. 
3 Er fecit operimentum tabernaculi pelles'arie- 1s 
tumrubricatas соч fuperoperimenta pelles byacin- 
а асрет. Ег fecit columnas tabernaculi xo 
«шй inputribilibus. 
Decem cubitorum columnam vnam] cubiti x1 
anus dimidij latitudo columna nius. 
= Du cubituli columne vni contracadentes al- э 
їйї, fic fecitomnibus columnis tabernaculi. 
0и columnas tabernaculi «viginti colum- zy 
ште quod ad Anfirum. 
z "Brquadraginta bafès argenteas fecit viginti 4 
omi, duas bafes columme vni, in ambas partes | 
Tut, Gv dias bajas columne vni , in ambas partes 
йй. Er latus [cundum quod ad eAquilonem з; 


. отш, 
n 


ha n cupi , in cotrafque partes eins; e 
hfs columna cupi ‚їз "vtra[que partes eius. 
] vh tergo tabernaculi fecundum partem que з 
mare, fecit fox columnas. 
‚Физ columnas ficit ip angulis tabernaculi эз 
: “> trant ex equo ab infra. 
Mey. p^ idipfum want equales ex capiti~ 19 
А fic fecit cotrifaue angu- | 


шз. 
® . 
ORB. 


je שש ל‎ SUNO, 6/0000 TOV Peyopaide- 
ras dvo Barac md suno mi ё, noy dvo Bards т sunw тд 


évi elc аішфотеро та ui aro. 


* Fecitque anfas quinquaginta in ora cortinz in latere 
quo iungenda erar. * Fecitque fibulas 
* Er fecit coopertotium tabernaculi de pellibus arietum 

* Fecitque tabulas tabernaculi de ims ferim flantes, 

?' Duos cardines fecit in vnaquaque 

` Etfecit tabulas tabernaculi vigin- 


рег. 


* Erin pofteriori parte occidentali tabernaculi fe- 
"Et erantconiunckw ab inferiori parte: 
`+ Fueruntque octo tabule & bales earum 


d 2 


iorum erat longitudo rabulz, & cubiti & dimidij erat latitudo tabule vnius. > 

шеп, firaruris erant сопїшп@, vna cum alia; fic fecit in omnibus tabulis tabernaculi. д is tabern: 

anum, “Ес quadraginta bales argenteas fecit fub viginti tabulis; duæ bales fub tabula vna in duobus cardinibus cius, & duz 

ginta > Etin latere fecundo tabernaculi ad plagam feptentrionalem fecit viginti tabulas. MEE 

"bula. Gsdearpento, dua: bafes erant [ub tabula vna, & диг bales fub alia tabula. 

` Et duas tabulas fecit in angulis tabernaculi extremis. 
fuo in annulo vno, fic fecitin duobus angulis. 


di К columpe eo bafesearum argen- 30 


p? к» due bafes columna vni,c> due 


que cortin; 


Ss i 
ה‎ fibul 


= סו‎ iud de pellibus hyacinthinis defu 
v dibus inca 
бар, 


Aalia їп duobus cardinibuscius. 


е : 
Gi rante in capite 
55 erant, bing bafes fub vaaquaque tabula. 


E bafes earum argenteas ,duas x6 


d ад in vtra[que partes eius. 


014-2168 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
las aureas, & coniunxit cortinas vnam cum айа fibulis, & fa&um eft tabernaculum vnum . ч 
nt cubi as de pilis caprarum ad extendendum füper tabernaculum; vndecim cortinas fecit. L , * Longitudo cortinze 
E um oitornm erat, & quatuor cubitorum erat latitudo vnius cortinz, vnius men(ürz erant vndecim cortine. 
Bum nxit quinque cortinas feorfum,& fex cortinas (сога. 
Чара & quinquaginta anfas fecit in ога cortinæ alterius inloco 
x avr en tabernaculum vt effet:vnum. 


שי 


316 Y ספר שמות לז‎ rxopvs. Tranflar.B.Hierony. Tabernaculum, 
יי ימעשבריחיעצישטיםתמטה לקרשיצלעיהמשכן‎ de lignis eoim, quinq 
рни be Ane 5 БЕ ל ה‎ Е ad continendas tabulas vnius lateris tabem, 
12097 "ur vp: s meom INI < cul *Er quinq; alios ad alterius laterisco. 
השבית ומשרה בריחט לקרשי המשב ליכת‎ | |D eptídas ו‎ сга hos quinq aliosye- 
Ps Xx. 6 мн Адл. es ccidentalé plagam tabernaculi con. 
m3 אֶת-הַבְרִיחַהזתּיכן לב‎ vim: : dis: ® 5; tra mare. . *Fecit quoq; vectem ко» 
הקרשיםמן-הקצה אל-הַקערק : *וְאת הקרשים‎ << medias tabulas ab angulo vfque ad angulum 
* 4 г Ма gp q2 * erueniret. — *Ipfaauté i 1 dem 
בקועה‎ xn עשר‎ алуа nin 8ב‎ na | ל‎ agentis Ee cias 
rn NÄITAN ה + ויעש‎ ammai 35 = m fecit eem г quos vcétes induci pof 
К ык, TNAM j & ipfos laminis aureis operuit. 
ואהנמזותולעת שָניוְשש משורמעשה השב עשר‎ || C evi E Ed 
КАЯ Mp קודא רל גח הלה‎ ҮР Fecit& velum de hyacintho &ершршз, 
אַרְבֵּעָה 71020 שטינ‎ n wynt == а אתה‎ << vermiculo ac Буйо retorta, opere vinim) 
: ארניכסף‎ пуз לָהֶם‎ рәт amommamoem || ү млн aa + -- | 
did: is ur рле eM mI | : Nau 
ותולעת‎ [152853] nan олко nne» *ויעשמסך‎ | quacum capitibus deaurauit , fufis hab 
*ואַתדעטודיוחמשה‎ : opi שניושש משזרמעשה‎ sU carum argenteis. *Fecit & tentorium inin- 
d ל‎ MEN К i ג‎ VACUA AES 7 er ל‎ тойи tabernaculi ex hyacintho , рири, 
maj am ormpe/mormv ND ny conv mm vermiculo byffóq; retorta opere plumarj. 
חמשר-נחשר::‎ | *Etcolumnas quinque cum capitibus fiis 
A S ב‎ 3 mu 
quas operuit auro,bafefq; carum fudit eres, 
לו‎ quas&operuitauro. ^ CAT. revs 
עצי שטים אמתים‎ HSN ויעש בצלאל‎ * els | autem Befelcel & arcam de ligoisfe- 
Ps m A By SC 4 se к IA ^ thim habentem duos & femis cubitosn 
' maj ym noxriamesmi19N] Tonwexm lógitudine, & cubitum ac femiffem in וו‎ 
ויעש לו זר והב‎ vna mao О 3m ויצפהו‎ * '* ,|| dine, altitudo quoq; vnius e 
ЖҮ МЫ ДЕРЛЕ Y 5 ו‎ NH midi. *Veftiuitj;eamauro puri (imointus 
פעמתיו‎ Vu יניצק לו אַרבע טבעת הר על‎ + 332 3|] &foris. Et fecit ill corona aurcam рег 
-צלער‎ y על עֲלְעוּהָאִחָּת וּשְתִיטַבּעַת‎ mipaunyi | | > fConfansquatuoranulos aureos peru 
השנית: = יהעשבדיעצישטיכ=ושתאהְסוהָב:‎ + || eu אתה‎ 
(xem pong Jia Cs us m 4 uos in aitero. ectes quoq; d 
пр? על צלעת הארן‎ nyaoao"nnNNan* |: gn fcthim , quos veftiuit апо *Erqus 
"" : ו‎ mifit in anulos qui וש‎ 
УРП ומוס || "הא = * העש בת זחב טור אמתים‎ eam. Fecit 8e props, 
Imno וְאִמְהוְחְצִירְחְבָה: *ויעש שני‎ Fm30N ז‎ | | ideft, oraculum de auro mundiflimodus 
apga: imgonnypneboNnvynvpn: Ric eie dung тайин ый 
א : ל‎ Гу эе OR ТИТА ДС з ac femis inlatitudinc. Duo: 
inen ро то туро ТХ amo го מִקְצָה‎ bim ex auro 00031 , quos pofuit arm 
עשת צאת-הכרביכ= משניקצלרתיו: = = ור‎ + || Parte «Обен, 
Sal rac draco Eee s Epl! tos fammitate vnius partis,& Cherub alters ; 


coma» зло noy 25 2522 רשו‎ tun » fummitare partis alterius. *Duos Chenu 2 
msn биэ יש אל‎ сора mien על‎ | |B in fingulis fammitatibus propitiate d 

kr cr ES CA שש‎ c ga 5 ו‎ S d dentes alas & tegentes propitiatorium/t 
: הָיוּפְנִיהַבְרְבִיכם‎ mutuo 8 illud refpicientes. 


pry | תרגום אונקלוס‎ п 
וממטאעכרןלדפיסטרסטקנא הננער לוי טר סננא‎ ** mep gigan pe ТШ s 


Груз Кар түл 75 bud‏ לאענראבְגודפא одре ра‏ ** וותדפיא הפא атт‏ מתעזקההוןעבררמְבָא 
dT |‏ האופ oa inr 2 saison кдла am 75 котту!‏ שזיר עובד poo‏ עבר грало irm‏ 


doom sas yore De apt. 97 140517300 лут להון‎ pm Nam pim am poem אַרבעהעמורִישׁטן‎ Me 
+ жотол роту וְסמְִיהון‎ TIPOS רישיהון‎ Nem ויתנויהון‎ NUDD UNDE Ry = rivus ובס‎ mns 
simpas туре зру Noms ועברבְעלְאֲלירת‎ * ` Bw : ; 
asah? гипотала * ולאה‎ 
ткала турысту туч аул * тоот чоор рото рил лп עזקז על סטריה‎ pro mn dem 
; ут! 77: 


NINANI rins sane pos PINI TINTINS T] * t RIS Y леру עלסטרי‎ snpra NOn 

күтү בָּרוּבחַדַסטְרָאמִכאוּכְר מַרמססרא מכ‎ * STPI WO PIPI I TPP ш! шд 

wr mes nah ләр төк атрро על‎ елаз реро Ny» גחפוהון‎ [рле sema ?והת‎ — iuo אפנרן‎ i 
"אמאו‎ 


уа Ec - - -‏ = רשש ҮШҮ‏ = ,ב לונ 


25040= 0 tey б. 317 


mo *хаўфётойт моу фи болор ו‎ туте Gis ú= 
ло êm Gd ojos шоди Tis cxlusis. 

b. ко) лёт оа; Gis sunos тй Aire Tis אס‎ 
גד‎ xg) тате шодо Gls cuneis тд omie хчте тй 

р сийет) mex dhaosdu. — ой б 0700 uils dya- 
ш/а, eom дн Ут Gd is иас ci тд терди xl- 

s^ oc. — о Gus dass 0 vpurio xg) Gus da= 
xruAiovg orev troings xpuas eic huas 0000000800 

з: Ё хатеурусисе Gus uon Nav ypuriw. * & тойо 0 
Tasua A 0 010000 C лорфірас, א‎ 18 6 
Bosou renc wens. #рууоу)фаутду Zroincey ard еер биб. 

зє “ход ётё пке ошто ЛІ Teosolpey sUAGY amily xe- 
רטכש‎ 09 уритї®` xor) ай redaNides оит би уритай, ной ой 

ба (соту тёоторес douei. `© тойу атла poy‏ דר 
тӯ Эра Tic тшй; JE дохо, хай порфорас, © хонио‏ 
Xe Aag eio , од Boose хех етиу, ёруоу mona Gh.‏ 

+ *@ 606 educ eU GÀ туте , gj Tos хефал дас отб, 
x хатеурдлюте та кф N das adri ינ‎ #уйубусву 
одб miile Caras yanas. AC. 

1 *Кайётойте Bel encha Thy xiGtrov èn Eunos тїй, 
Ado שערה‎ да} лос тд ий, ко тїйє ©” хо йш бис 

> ד‎ air O" C rive шшс тд lee. + ate piri 
cen adri урут хоор 2790 ©2200," C rcir o 

v xvcinoy gperlev уриб xine. 6500060) wari тёт- 
тарж MM apu is IH та тёохара naim a ra-d uo 
dax luas то хл Gc тд 80, © da ов JM тд ял 

+ 700807500 "код ётойтеу буа форё èn булутту @ 

sale ursy oui roe уритіо. — 6 ёлу Gs civ aptis 

elc rác daxlunbus тс ду Gic rem тї 160000 Thy 

160100 50 ל דט‎ | ФП ша ypu 
ciou 0/0000 duo тушу Ciiuices To 0 , дой її ос, 

riulGve 00 *@ тоне дио 508610. pura: брду- 

Vl è ёт хе шта. JE @ифат#раз rev 10 G0 וס‎ 
раб ds èm Gd x rac туте, @ aput con Gd x2 rus 
008876090 GU iaasneiru: С tein re; dvo vepaG(u. ci 

» Td do ודוא‎ "ҳо riga @ 00006 éatleiyay- 
Te Te; Mépwyos ,קל‎ тушо oves тойс 7H ув a- 
TO e) di (60 indenom ,«or] то тгеўт®т@. ADT ic аула 
elc ד‎ inashero ica то 00 rv уези. 


Interp. ex Grac.lax. Exopvs. 


1 o fecit dees ex lignis imputribilibus quin- 3x 
пешті ex vua. parte tabernaculi. * Et ji 

inue veles columnis lateri tabernaculi [cciido, 
e quinque veles columnis pofieriori lateri taber- 
sali quod. ad mare. : 

+ уйй medina inter columnas peruenicbat 53 
do latere im ahud latus: 

+ olumnas deaurauit auro, боғ anulos earum 34 
fiitaureos тї ofitoria vettibus , es» deaurauit 
ийне. | Et fecit velum ex hyacinth , 35 

pura , б cocino retorto , e БУ} filata, opus 
tatikfecit ilud Cherubim. — 5 Et vnpofuit illud ss 
[т quatuor columnas imputribiles deauratas ай 
ns capita earum aurea , et bafes earum quatuor 
дши. — * Et fecit tentorium porta taberna- 37 
wlex hyacintho, co» purpura, e» coccino retorto, 
G byforetorta,opus varicgatoris. 
"Breolunnas eins quinque , ey» capita earum, 3% 
Olkamauit capita earum auro, es fudit eit quin- 
dran. CAP. XXXVI. 
T fecit Befeleel arcam de lignis impatribilibus, к | 
durum cubitorum et dimidij longitudo, es» cu- 
diis dinidi latitudo, קלס‎ cubiti es» dimidij alti- 
tu, Et deauranit eam auro puro jutrin[écut, s 
ttstrinficus s et fecit ei vndulam vertibilem au- 
Tn in circuitu. 
* Be fudit ei quatuor anulos aureos faper qua- з 
>! eins, duos anulos fuper latus vnum, @ 
das ambos faper latus fecundum. 
Ери veles de lignis imputribilibue, Сч de-4 
Wnt eos auro. 
Mtinduxit vetes in anulos quiin lateribus ; 
а апаи arcam in eit. | 
Bt fir propitiatorium fuperpofitionem auris | 
жа orum cubitorum cg» demidij longitudo, e 
А 10) dimidij latitudo, 
> Er fecit duos Cherubim aureos tornatiles, ¢ 7 
QUIE солех "vtri oue lateribus propitiatorij. 
к. а tub conus ex latere hoc, e Cherub cunus s 
ha * ficundo propitiatorij, et fecit duos Cheru- 
ru per duo lateraeius. * Et erant duo Cheru- 
txtendentesalas defuper ,obumbrantes alis fuis э 


/ "pr Opitiatorium , et facies eorum adinuicem ad 
Lorum erant facies Cherubim. 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


+ Er quinque vectes fecitad continendas ra- 


Ши... 
P Quinque ve&es de lignis (etim ad continendas tabulas vnius lateris tabernaculi. 


OM tus lateris rabernaculi, & quinque ve&tes fecit ad continendas tabulas partis pofterioris tabernaculi ad occidentem. ? Et fecit 


+" Tabula(que cooperuit auro, & anulos carum fecit ex auro 


i üm vtmitteretur per medias tabulas à fammo víque ad fummum. ү 
= * Fecitque velum de hyacintho,& purpura, & coccino ,& bylo retorta : орегеаг- 

* Er fecitei quatuor columnas de lignis fetim,& cooperuiteas auro,& capita сагй erantexauro, & 
э Fecitque tentorium in oftio tabernaculi de hyacintho, & purpura, & coccino,& ט‎ 10 retortaopere 


бо us, vectes quoque cooperuitauro. 
Ча cum figuris Cherubim. 


Phi nur bafes de argento. 


"rre ? Etcolumnz cius quinque cum capitibus (uis, & cooperuitcapita earum & calaturas earum auro , bafesQue earum fecit quin- 
i CAPVT XXXVII. 


The, 
NITE. 
או‎ in lara de lignis fetim,duorum cubitorum & dimidij eratlongitudoeius,& latitudo eius cubiti & dimidij,& altitudo cubiti, & 


*Ereffuditei quatuor 
“Er fecit vectes de lignis (etim, & cooperuic 

“Fecitque propitiatorium exauro mundiflimo,duorum cubito- 
ד‎ Fecitque duos Cherubim, de auro du&ili fecit eos ex duobus lateribus 


* Cherub vnum in latere vno hinc, & Cherab alterum in laterealtero illinc, Ex propitiatorio fecit Cherubim ex duobus 
° Eterant Cherubim extendentes alas (ааз furfum, tegentes alis uis fuper propitiatorium , & facies vniufcuiufque co- 


losa 1 * Et cooperuit eam auro mundillimo intus & foris, fecitque illi circulum aureum per circuitum, 
MIN ч прег quatuor angulos eius,duo anuli in latere vno,& duo anuli in latere altero. 
Кү ed induxit vectes per anulos qui erantin lateribusarca. 
Kliton, ongitudo cius,& latitudo cubiti & dimidij. 
את‎ 
tegione: alterius,contra propitiatorium erant facies Cherubim. 


d 3 


dim 3:8.‏ »= שו н‏ = ' יישק 


hu 


5 0 руүз. Tranllat. B. Hierony. Tabernaculu, 


jro *Fecitermenfam de lignis fethim in lop. 
gitudine duorum cubitorum & in latitudine 
vnius cubiti,quæ habebat in alritudine cub. 
и: tumacfemiffem. *Circundeditá; cam aug 
mundiflimo , ct fecit illi labium aureum per 
+: gyrum. * Ipfi quoque labio согопаташа 
interrafilem quatuor digitorü yet fuperean: 
ту. dem alteram coronamauream. | *Puditg 
quatuor circulos aureos quos pofuit in qu 
tuor angulis per fingulos pedes menfecontn 
«coronam.  *Mifitque in cos veces, vt pollit 
15 menfa portari. — *Ipíosquoq; vectes ftat 
de lignis fethim, et circundedit cos auro. 
*Et vafa ad diuerfos vfus menfe, acetabuh, 
phialas ec cyathos et churibula ex auro pur, 
1? inquibus offerenda funt libamina.  * Ret 
et candelabrum 6063116 de auro mundifimo, 
de cuius vecte calami, feyphifpherulegquex 
12 Ша procedebant.: * Sex ia vtroque laters 
tres calami ex parte vna,et tres exaltera. | 
t» — * Tresfeyphiin nucis modumper calama 
С fingulos fpheruleque fimul et lilia. Et us 
fcyphi inftar nucis in calamo altero;fphenle 
que fimul & lilia.ZEquum erat ори хай 
morum qui procedebat de ftipite canddibi 
зә -*Inipfo autem vecte erat quatuor pli 
in nucis modum, fpharulaq; per finguost 
ax Ша. — “Er fphærulæ fub duobus calimispt 
loca tria , qui fimul fex fiunt calami pto 
dentes de vetevno. : ? А 
» *Et fpherule igitur et calami ex ipfo erth 
vniuerfa ductiliaexauro purißimo. = 
* Fecit et lucernas feptem cum emu 
rijs fuis, et vafa vbi ea qua emunéta funt" 
tinguantur de auro mundifsimo. 
»4 *Talentumauri appendebat candclabnm 
cum omnibus vafis fuis. 4% 
зр | Fecit eraltare thymiamatisdc ligase 
thim per quadrum fingulos habens cubitos 
etin altitudine duos, € cuius angulis 
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Interp. ex Græc. lxx. ExoDvs. 


р fecit menfam ex ligni inputribilibus duo- хо 
питао longitudo, e» cubiti latitudo, (7 eu- 
liti e» dimidij altitudo. 
3 Er deaurauit eam auro puro у es fecit ei cver- 11 
ташат auream in circustu. 
+ Er ficit ei coronam pugil из circuitu, ey» fe= 32. 
devertibilem condulam in circuitu corone. 
tps fudit ei quatuor anulos aureos; é impofuit 13 
wor anulos fuper quatuor partes pedum eius 
tSubvertibili corona : erant anuliin repofitoz x4 
rucvefüibusad portandum menfam. 
וק‎ ficit coebfes de lignis imputribilibus ,et de- 1 
74008 eos auro, ad portandum menfam. 

Er ficit vafa menfe catinos ейш יקש‎ mortario- 16 
be cyathos eo» libatoria in quibus libabit in 
ehari puri. 

* Br fecit candelabrum ех auro puro , tornatile 7 
fiitcandelabrum:haftile eius, & calami et ур, 
C fharule ex Ша ex ipfo eraut. 

Sex dutem calamiegredientes ex lateribusstres 1%, | 
ulmi candelabri ex latere ipfius conins y фу tres 
aloni candelabri ex latere fecundo. 

! Ettres ур figuratiin nucis modum, in vno хэ 
Л {ети @ lilium , соч tres рр: figurati 
Шш modum, in уло calamo Spherula, er lli: 
[0 calami epredientibus ex candelabro. 

3 Etin cidelabro quatuor feyphi figurati in nu- 10 
ат, in como calamo Spharule es Ша eius. 

iow Jub duobus calamis ех ipfa,et fphe- эл 
nl fub duobus calamis ex ipfa : fic fex calamis 
{шшш ex candelabro, 
Etcalami yes. fBherule ex ipfa erant omnes ээ 
А С Uno auro puro. 

Иш lucernas eins feptem, יש‎ ‘forcipes dius, 23 
тшй cius auri puri, 
um auri puri fecit illam, €y omnia vafa + 


t Et fecit altare i p "T 
SUP atare йеп ex lignit imputribili- з; 
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CHALDAIC#E PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


o cius, & cubiti vnius latitudo cius, & cubiti, & dimidij altitudo eius. 

“ Er fecitei coronam interra(ilem altam pugillo 
" Etfuditei quatuor anulos aureos, & pofüitanulos 
“Contra coronam interralilem faerunt anuli, vt per cos mitterentur 


m 


tres fcyphi figurati in calamo alio, fphzrula & lilium , fic fccit in fex calamis qui 
figurati, fpharrulz eius & lilia. 
fpharula fab duobus calamis eius fic fecit in (ex calamis 


= Sphærulæ eius & calami etus ex ipfo erant,omnia fimul аша ex auro mundiffimo. 


“Ex talentoanri mundiflimi fecir illud & 


Fecitque altare іпсепб aromatum de lignis гіт longitudo cius erat cubiti vnius, & latitudo erus cubiti vnius, 


* Operuitque illad auro mundiflimo, te&um 


d 4 


" Fecitque ves de lignis fetim, & operuit eos auro,vt in cis portaretur menfa. 
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anguliseius fuper duo latera eius, vt pereos inducerentur vectes , vt portaretur 
”Erfecitoleum fan&ævnæionis & thymiama aromatum mundifi- 
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“Ессидпе ei crati- 
‘Er fuditei quatuor anulos in quatuor angulis 


* Etfecitlabrum ex 
?Fecitque atrium , in cuits 
+ Columnz carum erant viginti , & bales carum viginti ex are, 
"Erin plaga Septentrionali erant cortinz centum cubirorum,coluninas 
= Есіп plaga Occidentali fucrunt 


^ Quindecim cubitorum cortinæ erant in vno latere, colùmnæ 


PARAPHRASIS 


lignis (ctim , & operuit eos auro. 
байге hol I AE . CAPYT XXXVIII . - коб m l 
cubi ocaufti de lignis ferim,quinque cubitorum erat longitudo eius, & quinque cubitorum latirudo eins: quadrangulum erar, 8с 
*Fecitque cornua eius fuper quatuor angulos eius,ex ipfo erantcornua cius, & cooperuit illud zre. 

& batilla, & acetabula,& fufcinulas, & churibulajomnia vafa cius fecit ex ате. 
eius deorfum vfque ad dimidium eius. icu adit 
* Fecitque vectes de lignis fetim,& operuit eos ate. 
„ез per anulos in lateribus altaris, ve porraretur cum eis, concauum ex tabulis fecit illud. 

eculis mulierum qui veniebant vt orarent in oftio tabernaculi fæderis. 


in carum viginti ex ære, capita columnarum & celaturz erant de argento. 
int cübitorum, columna: earum decem, & bafes carum decem,capita columnarum & celatorz caram cx argento, 
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Spy duos anulos aureos. puros fecit ИЙ fub x7 
na vertibili eius ad duo latera eius , in duo- 
jul. lateribus eius im vepo[itoria сог изад por- 

ndum illud in eis. 

+ pr ficit тебет de lignis imputribilibus, et de- 
הו‎ eos auro. * Et fecit oleum vnEFionis fan- 
Bun, @' compofitionem thymiamatis purum opus 
pignantari]. 
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E fitit altare holocaufti de lignis imputribili- ‹ 
bus, quinque cubitorum longitudine, eg quin- 
que cubitorum latitudine , quadrangulum erat al- 
hredo trium cubitorum altitudo erms. * Et fè- . 
dtormain quatuor angulis, ex ipfo erant cornua. 
G coperuit са are. *Et fecit coronam altari e з 
wpermentum cis eo рала einer G fufcinulas 
tiui thuribulum eiut соч omnia va (f eins fecit 
аш. Et fecit ei craticuld opere vetiario «пат. 4 | 
At fecit craticule quatuor anulos encos ad qua- | 
tur шта , 0 [uppofiit eos fub craticula altaris | 
infra, (erat craticula ufque ad dimidium al- | 
їй. * Etfecit vectes altari ex lignis imputri- є | 
ntt oberauiteos ere. ЗЕР induxit тебе y 
peleeresaltaris in eleuando illud, concauum tabu- 
lm tibilud. — * Er fecit labrum eneum,co- s | 
Шиш апелу de fpeculis ieiumantium , qua ie- 
ишт apud offia tabernaculi teffimonij. 
Иш atrium ad cdufirum , cortinas atrij ex э 
bfi Tttorta centum ad centum. 

Et columna earum viginti éz bafès earum vi- xo 
eme, e fibule carum co forcipes carum ar- 
Bue tp, quod ad Aquilonem centum xx 
entum y @ соте earum "viginti , co bafès 
„О шї алев, фу fibule earum c> forcipes 

"utes, ו‎ 
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argentea. 

quinquagwta cu- зз 
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›еї columnae carum tres se bafesea- 
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зр ה‎ Yt pereo; i 
nd 
1 Etindoxit ya lucerentur vectes. 


Ea 


с byffo retorta centum cubitorum, 
& cxlaturz earam erant ex argento. 
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; Есіп partealtera , quia inter vtraqueig. 
troitum tabernaculi fecit , quindecim k 
C cubitorum erant tentoria , columnaduetr 
rs & bafestotidem. * Cuncta atrij спой 
byflus retorta texuerat. | 

7 = *Bafes columnarum fuereznee,capitaay. 
tem earum cum cunctis cxlaturis fuis 2106 | 
tca,fed & ipfas columnas atrij veftiuit argéto, 

: — *Et in introitu eius opere plumario feit | 
tentorium ex hyacintho; purpura, vermicul 
ac byflo retorta, quod habcbat viginti cubi: 
tosin longitudine ;altitudo veró quinqua 
bitorumerat, iuxta menfüram quam cundi 
atrii tentoria habebant. . 

39 *Columnz autem in ingreffu fuerequ- 
tuor cum bafibus zneis, capitáque carum& 
cælaturæargenteæ. 

se — *Paxillos quoque tabernaculi & atrii per 

xx gyrumfecit eneos. * Hac funt infirumé 
tabernaculi teftimonii , диг enumerataunt 
iuxta preceptum Moyfi in ceremoniis Ler 
tarum per manum Ithamar filij Aaron fe 

dotis. * Quæ Befeleel filius Huri filij Hu‏ גג 
detribu Iuda, Domino per Moyfen iubent‏ 
compleuerat:‏ 

4 — *Iun&ofibifocio Ooliab filioAchifimtd 
de tribu Danqui & ipfe ап ШШ 
gius fuit, & polymitarius atque plumarusc 
hyacintho,purpura, vermiculo & Бу 
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"Etim later CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
[d fecundo oftij atrij hinc & inde erant cortinæ quindecim cubitorum,columna earum tres & bafes earum tres. " Omnescor- 
Koopa circuitum erant de bylo retorta. " Et bafescolumnarum erant ex ære,capita columnarum & cælaturæ carum. fuerunt deargento, 
j cing Argento capita сагит. Ша: < uoque omnes columne atrij cælatæ erant argento. " Etrentonum oftij atrij fecit opere polymiranj ex 
IM alti Purpura, & coccino,& byflo retotta,viginti cubitorum erat longitudo eins , &altitudo eius ficut lati tudo eius, quinque cubitorum 
са nen Cortinarum atrij. * Et columnz cius quatuor & bales carum quatuor ex ere, vncini earum erantex argento,& 
йе; ry. ШП & са асугаз earum argento. з Omnefque paxilli tabernaculi &atrijpercircuitum erant exære. —— ^ He funtnume- 
2 js cut teti monij duz enumerate funt iuxta preceptum Moyfi per minifterium Leuitarum per manum Ithamar filij Aaron facerdotis. 
Т enim filins Vri filij Hur de tribu Iuda fecit omnia quz præcepit Dominus ad Moyfen. “Ercum eo Ooliab filius Achilamech de 
ג‎ gaarius & artifex, & polymitarius in hyacintho, & purpura, & coccino;& byffo. ? Omne aurum quod faĉtum eftin omni 
mane il qnod oblatum eft, fuic viginti & nouem talentorum, &feptingentorum, &triginta ficlorum іп pondere fan&bmarij.  Аг- 
j^» Mümeratorum congregationis fuit centum talentorum, & mille,& feptingentorum,& feptuaginta,& quinque ficlorum in pondere 
int "Vnum pondusob]atum eft per la capita, quod eft dimidium ficli in pondere fanctuarij. „quod oblatum eft ab omnibus 
$ ד‎ Buümcrosà visinti annis , & fupra de (ехсетиїз & tribus millibus, & quingentis & quinquaginta. 
Pob, "Que centum talenta argenti ex quo conflate funt bafes fanétuarij , & balks renrorij .centum talenta pro centum bafibus , talentum 
S fecit cg ** Demilleautem & (eptingentis & fepruaginta, & quinque ficlis fecit vncinos columnarum , & operuit capita 
turas carum, = 
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хоруз. Tranflat. B. Hierony. Jj, 


+ Acris quoque oblata fant talenta fegt- 
ginta duo milia;et quadringenti fupra fici 

+ Exquibus fufz funt bafes in їлїш. 
bernaculi teftimonij,et altare zneum cum ^ 
ticula fua, omniáque vafa quz ad vfum cius 
pertinent. 

* Er bafesatrij tam in circuitu quàmin in 
greffü eius et paxilli tabernaculi atquc аш} 
per gyrum. 
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CAP. XXXIX. 

1 DE hyacintho veró et purpura, vermiculo 
A ac byflo fecit veftes quibus indueretur 
Aaron ,quando miniftrabatin fanĝis fiu 
præcepit Dominus Moyfi. 

* Fecit igitur fuperhumerale de auro, hya 
cintho, et purpura coccóq; bis tincto,erbjib 
1ctortayopere polymitario. 

* [ncidítque bracteasaureas et extenutit 
in fila,vt poffent torqueri cum priorumcob-. 
rum fübtegminc. 1 

* Duáfque oras fibiinuicem copulata in 
vtroque latere fummitatum. - 

* Et baltheum ex cifdem coloribus, fiat 
praceperat Dominus Moyfi. А 
« 5 Parauitet duos lapides onychinos а 
&os 6610010105 auro ct fculptos arte gem 
ria nominibus filiorum Ifracl. 

* Pofüítque eosin lateribus fiiperhumer- 
lisin monimentum filiorum IHiacl icutpre 
ceperat Dominus Moyfi. M 

* Fecit ct rationale opere polymito Ші 
opus füperhumeralis ex ro, hyacindiopte 
pura,coccóque bis tinto, et byffo retorta 

* Quadrangulum duplex menfürepe 

* Et pofuitin cogemmarum ordinc qu 
tuor: In primo verlu erat fardius , tops 
fmaragdus. % 

2 In fecundo, carbunculus apbinsilr 

* [n tertio, ligurius, achates, ct ame 
ftus. > 3 

In quarto,chryfolithus, onychinus® 5 
rillus ,circundari & inclufi auro репо тер 
fuos. ; 
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Interp. ex Grzc. lx. EXODVS. 


SEs es feparationis trecéta [eptuarinta talenta, зэ 

du mille ילס‎ quadringenti ficli. * Et fecerunt зо 
efi bafis ofti tabernaculi teflimonij > altare 
eum cum craticula [ia omnia vafa ат. 

* gelafes atri] in circuitu , es» bafes offijatrij, vx 
e polis tabernaculi , @ paxillos atrij in cir- 
emh 

САР. XTIIXTI. 

T receptam byacinthum co purpuram go coc- 1 

cimm fecerunt veftes minifiratorias Aaron, 
adminfrandum in ei in fanluario, ficut precepit 
Dominns Моз. ү 

їй fecerunt Juperhumerale ex auro go byacin- а 
loy purpura, et coccino filato, gos БУ} retorta. 

‘Erexcife funt lamine auri pili ad contexen- 
dy cum byacintbo es purpura ye» cum coccino f 
luo, e cum byffo retorta , opus textile fecerunt 


*Superhumeralia comiuntda ex vtri дне par~ 
tusgpus textile adinnicë connexum ad fer ipfim. 
* Exigo fecerunt fecundum fuam fasFuram ex 
ай фу byacintbo , es purpura, c> coccino filato, 

e bforaorta, ficut precepit Dominus Moyfr. 

T Et fecerunt vtrofque lapides fmaragdiaftri- 
Buts inclufos auro ,fculptos сэх incifos incifione 
[ШҮ ҮЛҮ filiorum Ffracl. 

1 P Brpofuerunt eos in humeris /йребитетай: | 
memorials funt filiorum Jfrael ficut prace» 
₪ Dominus Moyfi. 

- "Etfocerunt rationale opus textile vari egatio- 
БЕЛЛ opus fuperhumeralis ex auro, cs Буа 
ve & purpura, es coccino filato , eo» byffo re- 


“ 


E] 


1 
„ adrangulum duplex fecerunt vationale pal- » 
мрій оу palmi latitudo duplex. k 
Er contexta «їз eo textura fecundum lapi- vo 
utr ordinum: ordo lapidum , Jardins e 
{ n^ fmaragdus ordo conus. 
eid Bee. carbunculus, go Japhyrus, 1: 


bí. "rdotertiu;, ligurius ez? achates @ ame- 1+ 


1 
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RAPHRASIS TRANSLATIO. 


а & quadringentorum ficlorum. " Exquofecit bafes oftij tabern: 
¥ Er bafesatrij per circuitum , & bafes ОЙ) atrij , & 


CAPYT XXXIX, 0 
» fecerunt veftes minifterij ай miniftrandum in (acuario , feceruntque veftes (ап&аз Aaron , ficur 
2 Fecitque fuperhumerale ex auro & byacintho,& purpura, ёс coccino,& byffo retorta. S 
5 & inciderunt fila,vt facerent in medio hyacinthi, & in medio ригриге, & in medio coccini, & in medio 


byf 
* Er baltheus ornamenti 

* Feceruntq; 
" Et pofuiteas 
* Fecitque rationale opere artifi- 
?Quadrarum erat, duplicatum fecerant ra- 
" Etimpleuerunt in co quatuor ordines lapidis 

" Erin fecundo ordinc fmaragdus, faphirus, & iafpis. 

"In quarto autem ordinc chryfolithus,onychinus,& beryllus,inclufi Rsi- 


їп duobus lateribus eius iungebantur. 


t præceperat Dominus Моуй. 


6 


gneum,& crariculam eius zneam,& omnia уайа altaris. 


Osin czlaturis aureis fcriptos diftin&? quafi fculpruraanali per nomina filiorum бас]. 


hyacintho,& purpura, & coccino,& byffo retorta. 


i i i ה‎ 0 c 
oil " g illud exiplo erat iuxta opus eius ex auro; hyacintho,& pnrpura,& byllo rerorta,ficut precepit Dominus Moyfi. 
ו‎ inos inclufe 
₪ 5,& latitudo cius palmi vnius, duplicatum erar. 


. Hf auro,et colligati auro, 


v Atqu е CHALDAICE РА 
“йыш 0 חס‎ fuit Rpeuaginta talentorum Scduo mili 
ה‎ altare 

omnes рахШоз atrij per circuitum,‏ 18 א 


D: уа 
| tho autem ; 
ו‎ = Purpura & coccino 


bod абы due bracteas aureas 


*Humerulos fecerunt ei сопїпп@ оз, 


chi 1 

 perhameral sin lapides memoriales filijs Ifrael, ficu: 

& 5 Perhumeralis ex auro, 
= Pons erat longitudo eiu. 

TN S ordine erat fardius,topaziu 5,& carbunculus. 

XR ordine ligurius,achates,& amethyllus.‏ "ל 


t inimpletionibus (uis. 


Ех оюу. Tranflat.B.Hicrony. Табет, 
i, *Tpfidue lapides duodecim feulpti eran 
' nominibus duodecim tribuum ШЕСЕ 

pernomina fingulorum. у Ж! 

* Fecerunt in rationali & catenulas fibi. 
vicem cohzrentesdcauropuriffmo, = 
16 !^Etduos vncinos totidem anulos auro; | 
Porró anulos pofuerunt in vtroque lteter | 
tionalis: j 

* Ex quibus penderent duz catenz aur 

* Quas inferuerunt vncinis qui in fuper- 
humeralis angulis eminebant. ё. 

2 Нес & ante & retro ita > 

bi, vt fuperhunierale & rationale mutuone 
&erentur;ftri&a ad balteum; . | 

* Et anulis fortius copulata. 
la *Quosiungebat vitta hyacinthina,neh- 
xa flucrent,& à feinuicem miouerentur Ќа 
| precepit Dominus Моуб. 
la CFecerüntque tunicam 
| ram hyacinthinam. 

4 , ?Et capitium in fuperiori parte cont 
| medium , orámque per gyrum capiti tet- 
| lem. 

* Deorfüm autem ad pedes mala puniat 
hyacintho, purpura, vermiculo ac bylor 
torta. ~ i אוו‎ * 

* Ec tintinabula de auro puriffimo,gup | 
fucrunt inter malogranata in extrema рай 
tunicz per gyrum. М 

2 БЕЛЕ buon autem aurcum & mila 
punicum,quibus ornatus incedebat pon 
quando iminifterio fungebatur, шр | 


pit Dominus Моуй. Кә, 
byffinas operc ta 
ane 
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₪ решш 
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+ Fecerunt tunicas 
Aaron & filijs eius. 

* Et mitras cum coronu | 
* Feminalia quoque linea Була 4 
lum vero de byffo rctores,yacntho 
гаас Vermiculo bis tindto artc plum 


preceperat Dominus Moff. ш 
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+ e lapides erant ex nominibus filiorum [rael 14 
dudim, ex duodecim nominibus eorum [culptifi- 
qil,onufquifque ex [йо nomine in duodecim tri- 

«S Et fecerunt fuper rationale catenulas con- x5 
gexat opus conmexiantt , ex auro puro. 

* Fr fecerunt duos vncinos aureos et duos anu- 16 
hsaureos,et impofuerunt duos anulos aureos fuper 
arque principia rationals. 

SErimpofuerunt innexiones ex auro fuper duos 7 
nios fuper vtrafque partes rationalis. 

Brad duas coninnSZiones duas innexiones ,et 18 
inpfierint fuper duobus ncini humeros fuper- 
lumerali ex aduerfa fecundum faciem. 

T Er fecerunt duos anulos aureos , et impo[ue- зэ 
runt fuper duas alas à fummitate ratioualis ad [um 
mitem pofleriorts partis [uperbumeralis ab intus. 

3 Brficerunt duos anulos aureos , et impofue- so. 
тї fuper cotrofque humeros [uperbumeralis ab 
рах , fecundum faciem fecundum connexio- 

wndfiper contexturam faperbumerali. 

* Etconflrinxit rationale ab anulis qui in eo ad sx 
дши fierbumeralir , comunétos ex hyacintho | 
алш ad contexturam fuperhumeralis , vt 
тїй {ит rationale 2 faperbumerals , ficut pra- 
pt Dominus SMoyfr. 

' 3 Et fecerunt tunicam fub fuperbumerale, opus x 
= hyacinthinum. | 
vtcapitium tunice in medio textum adiun- zy 
om adiungens in circuitu. capitium imfepa- | 


D 


SB fecerunt faper margine tunice ab infra x4 
renti mali punici , mala punica ex byacin- 
L. E et coccino filatoyet bp retorta. | 
> Jecerunt tintipabula aurea , et йро[йё- z5 
тый faper margines tunice in circuitu 
Mla punica, 
ek вариа aurea, et mala punica fuper mar- x6 
ל‎ Gircuitu ad minifirandum, ficut pra- 
"n mis Moy. 
к feeritiunicas byfinas opus textile Aaron ал. 
0 75 
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" Pofueruntque 
" Et duas fimbrias quz erant in duobus lateribus eius pofüerunt 
“Feceruntque duosanulos aureos, & po- 
* Feceruntque duos 

ra baltheum füper- 
| ה‎ fapechu- 
= Fecerantque pallium fuperhumeralis 


> Feceruntque tintinabula de auro 


* Et tiaram ex byffo & pilcos in decorem 
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fecerunt ל‎ 1 " Feceruntque in rationali carenulas (ibi inuicem coharentes opere fimbriz cxauro mundillimo. 

5 (05 үпсіпоѕ aureos; & duos anulosaureos,& pofuerunt duosanulos in duobus lateribus rationalis. 

Auras in duobns anulis qui erant in lateribus rationalis. 
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* Ecconiunxeruntrationale ex anulis fais ad anulos fuperhumeralis vitta hyacinthina , vt effer fuper 
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b RON rccederet rationale 1 füperhumerali, ficut praceperat Dominus Moyfi. e p: 

“Eros palljj in medio eius;(icutos lorice. Oraerat per circuitum oris eius vt non rumperetur, 

п 0 ага ex hyaciotho, & purpura, $: coccino retorto. " : 

бш, Polüeruut tintinabula in medio malorum granatorum in inferiori parte pallij per circuitum in medio malorumgranatorum. 

ы 'umgranatum , tintinabulum & malum granatum, in inferiori parte pallij per circuitum sad miniftrandum, ficut prace-‏ אלו 

К © Ур, А ^ Fecerüntque tunicam ex byffo opere textoris Aaron & liis cius. ; n decor 
Domini : ку с Ъуй retorta, baltheum quoque ех byffo retorra,&: hyacintho, & purpura,& coccino, opere polymitarij, licut 
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зо  *Fecerunt& laminam facræ venerationis - 
de auro puriffimo, fcripferüntque in capa: 
gemmario fan&um Domini. אל‎ 

* Et ftrinxerunt eam cum mitra vitta hy 
cinthina, ficut preceperat Dominus Mo, 

*Perfe&um eft igitur omne opustabem- 
D culi & te&i teftimonij. Fecerüntque filij 1 | 
rael cuncta quz præceperat Dominus Mofí, 

* Ecobtulerunt tabernaculum & te&n, 
& vniuerfam fupelleétilem, anulos, tabulas, 
vc&tes, columnas,ac bafes, 

* Opertorium de pellibus arietum rubri- 
catis , & aliud operimentum de hyacinthins 
pellibus, velum; ; 

* Arcam, veétes; propitiatorium. 

* Menfam;cum vafis fuis , & propolitions 
lj; panibus.  * Candelabrum, lucernas &vta 
filia carum cum olco. 

* Altarc aureum & vnguentum & thymi 
ma ex aromatibus , & tentorium in introitu 
tabernaculi. 

+ Altare eneum, retiaculum, vectes КҮР 
fa cius omnia,labrum cum bafi fua. 

+ Tentoria atrij & columnas cum d 
füis , tentorium in introitu atrij, йиш 
illius & paxillos. Nihil ex vafis defüitquen 
‚ minifterium tabernaculi & in teđum fed 
risiufla (unt fieri. 

Veftes quoque quibus facerdotes vtuntur 
in an&uario Aaron fcilicet & filij eius: 
la * Obtulerunt filii Hiael , (icut prep 
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4; *Quepoftquam Moyfes cuncta vidireon 
pleta, benedixit eis. v 
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+ f Menfe primo prima dic menfis сў 

bernaculum teftimonij. 

* Et pones in co arcam, 
illam velum. Р 

* Et illata menfa pones fuper eamque 
precepta опе. Candelabrum ftabit ct 
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* Ponefque velum in oftio tabernaculi , 8: po- 
? Er pones labrum inter tabernaculum fæderis & altare,& pones ibiaquam. 

* Tollefque oleum vnctionis,& vnges tabernaculum & omnia quz in 

* Ecvngesaltare holocaufti & omnia vafa eins, fanétficabifque 

% Applicabisque Aaron 

" Etinducs Aaron veflibus fan&is , & vnges eum , fanctificabif- 

” Etvnges cos ficut vnxilti 

" Fecitque Moy- 

" Fa&umque eftin menfe primo in anno fecundo prima die men(is еге апт 


“ Erexitque Moyfes tabernaculum, & pofuit bafes eius, & impofuit tabulas eius, & pofuit vectes eius, & ere- 


Interp. ex Grac. lx. Exopvs 


+ pones altare aureum. ad incenfandum co- s 
итни teflimonij, 1 Et impones cooperimen- s 
se veli faper oflium tabernaculi , es? altáre holo- 
сибт panes inxta ofium tabernaculi teflümonij. 

+ p pones labrum inter tabernaculum teflimo- 
nj inter altare > € pones in eo aquam. 

* Er pones atrium in circuitu , es» pones velum 
prteatrij. + Bt affumes oleum пото, е 
vut tabernaculum, бэ omnia qua in eo, es fan- 
@ иһ ilud © omnia vafa eins, e» eriit fanta. 

* Et omges altare holocauflorum „соч omnia va- 
[иш vnges labrum éo bafim eins уез Janeti- 
ийй. 5 Et fantificabis altare , ex erit 
ше [тїз fanéforum. 

-$ Etapplicabis Aaron @> filios eines ad сна ta. 
Гаташ летот, eo» lauabis eos aqua. 

3 Bt indues Aaron cvefes fanzas , e wnges 
eume fan&tificabis eum y es? facerdotio feugetur 
mibi. * Er filios eius applicabis čo indues eos tu- 
Jub. $ Erconges cos ficut onxifli patrem eo- 
tume [acerdotio fungentur mibi. c^ erit, ct fit 
Ш айо ficerdotj in «тиа, in generationes 
атт. 

\ SEs fecit Moyfis omnia quacunque pracepit 
M Dominus fic fecit. 

"Et fitum efl in menfe primo fecunda anno 
тїп eorum ex Egypto prima die menfis,ere- 
Mundftabernaculum. 

Eterexit Moyfes tabernaculum , боч impofuit 
Wes immifit veles, יקש‎ erexit columuas eis. 
- Etextendit cortinas faper tabernaculum, eo 
29де operimentum tabernaculi fuper illud 

Т) precepit Dominus Moy. 

taccipiens teflimonia impo[uit in arcam, לש‎ 
ЛЫ fub arca , eo про] propitiato- 
Tan ipo, arcam. 

Etintulit arcam ip tabernaculi, боч трой 
"ит veli, бох operuit arcam teflimonij, fi- 

[р Dominus Моз. 

> Binpofiit menfam i tabernaculum teflimo- 
lis E, wer tefimony quod ad Aqui- 
À um tabernaculi. * Et appofuit in эз 


p a : к 
Pes propofitionss coram Domino, ficut precepit 


ч 


° 


2 


14 


5 


PARAPHRASIS 
adoletur thymiama aromatum coram arcateftimonij. 


Per circuitum, & pones tentorium oftij atrij. 
" Etvngeslabrum & balimeius , & fan&ificabis illud, 


" Filiosquoque cius applicabis & indues eos tunicis. 
vt fiteis vnétio fua in facerdotrum fempiternum in generationibus fuis. 


ОТА 


1 
wear num in quo 
“Po каші апте oftium rabernaculi fæderis. 
fne бу, atrium 
: 8 illud & omnia vala cius,& erit (anctum. 
шо, ius м fanétum (an&ornm. 
бейш, 5 oftium tabernaculi fæderis,& lauabis eos aquis. 
Pont Tet coram me. 
ms Miniftrabu ntcoram me,& 
аке Praccperatei Dominus ita fecit. 
fce omms cius; 


CHALDAICZE 


Em 


Et expandir tentorium fuper tabernaculum, & pofuit coopertorium tabernaculi fuper illud defuper,‏ " זז 

Prts ii 3 eminus Moyfi, ^'Tulitque & pofuit teftimonium in arca, & pofuit in arca vectes, & pofuit propitiatorrum fu- 
מ‎ DEN : ~ Er iptulirarcam in tabernaculum, & pofuit velum extentum, vt proregerer faperarcam teftimonij 
к Dominus Moyfi. ” Pofuirque menfam in tabernaculo faeder:s in latere tabernaculi ad Aquilonem extra ve- 


5 1 2 x : 
Erordinauit luper caordines panum coram Domino, ficut preceperat Dominus Moyfi. 


c 4 


5% ס‎ Dys: Tranflat. B. Hierony. 172007000 


* Pofuit & candelabra in tabernaculo r. 
ftimonij € regione menf in parte auftrali 
i; Locatis per ordinem lucernis ivxtapre. 
:s ceptum Domini.  *Pofuit & altare aureum 

fub te&o teftimonij contra velum, 
:; *Etadoleuit fuper coincéfum aromatum, 
zs ficutiufferat Dominus Moyfi. — * Pofuitg 
tentorium in introitu tabernaculi tellimoni, 

* Et altare holocaufti in veftibulo teftimo 
nii offerens in со holocauftum & facrifidayt 
Dominus imperauerat. 

*Labrum quoque ftatuit inter tabernac- 
lum tcftimonii,& altare; implensilludaqu. | 
зї: * Laueruntque in со Moyfes & Aarona | 

filii cius manus fuas & pedes , cùm ingrede- 
z+ rentur tectum fceederis: | * Et accederentad 
altare,ficut przceperat Dominus Moyli. 

+ Erexit & atrium per gyrum tabemaali 
& altaris, ducto in introitu eius tétorio Polt 
quam omnia рее а funt: s 

* Operuit nubes tabernaculum Кто. 
nij, & gloria Domini impleuit illud. 

+ Nec poterat Moyfes ingredi te&umfe 
deris nube operiente omnia,& maiellate Do 
mini corufcante, quia cunéta nubes ope 
serate *Siquando nubes tabernaculum dek- 

rebat,proficifcebantur filii Ifrael per tums 
зг fuas. — *Si pendebat defuper, manebantin 
codem loco. 

* Nubes quippe Domini incumbebat р 
diem tabernaculo & ignis in nocte, vide 
bus cunctis populis Ifrael per cunctas mat: 
fioncs fuas. 
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Interp. ex Græc. lx. вхоруѕ 


+ Er pofuit candelabrum in tabernaculum teffi- 34 
ב‎ menfe ad latus tabernaculi quod ad 
dimi. הלל‎ ; | 

É * Bt impofuit lucernas illius coram Domino, fi- + D 
qu precepit Dominus Moy. 44 
_Фйро[йї altare aureum in tabernaculo tefli- 6 
moni contra velum. 

* Epadoleuit faper illud tbymiama compofitio- 27! 
mit ficut precepir Dominus Моз]. 
— SBepofuit tentorium porte tabernaculi. 2 

* Et altare bolocauflorum. pofuit inxta ofli ta- 25 
ТЛ es obtulit i eo bolocauffum , 
@ furificium ficut precepit Dominus Moyfi. 
> “Erfictlabrum inter tabernaculi teffimonij, yo 
inter altare боч impofuit in eo aquam. | 
7 
tusmanus fuas קש‎ pedes , ingredientibus И in 
tlemaculum tefimonij. * Aut quando acce- i| 
dirent ad altare ad minifirandam , lanabantur ex 
tla precepit Dominus Mor. 

T Eterexit atrium in circutu tabernaculi 50" 3; 
ОЛКЫ pofuit tentorium porta atrij, es» per- 


fiit Moyfes omnia opera. * Et operuit nubes за 
tabernaculum teflimonij, бох gloria Domini reple- 


tm tabernaculum. 

@ non potuit Moyfes ingredi in tabernaculum уз 
ШТ quoniam obumbrauit fuper illud nubes, 
еи Domini repleti eft. tabernaculum. 

Quando antem afcenderet nubes д taberna- зв 
2 filij 731 cum farcina fa. 
m nö afiendebat nubes non proficifceban- 57 

К ad diem qua a tendebat nubes. 
| Niles enim erat Juper tabernaculo die , eo зв 


vox os. óyawriov mart ісе y masus wis Aalvyais 
шлу. 


APHRASIS TRANSLATIO. 


* Et incendit lucernas coram Domi- 
ל‎ Etadoleuit fu- 
* Et pofuit tentorium in ойо tabernaculi. | — "Etaltare 
? Pofiitque 

? Laueruntque ex co Moyfes & Aaron, & filij 
"Et cùm accederent ad altare lauabantur, ficut preceperat 


? Etnon poterat Moy- 
* Er cùm cleuabatur. 
"Et fi non eleuabatur nubes , non proficifce- 


erat fuper illud notte coram omni расї in om 
Profettionibus eorum. 


CHALDAIC/4 PAR 


эру, 
эйе candelabrum in tabernaculo fæderis è regione men(z,in latere auftrali tabernaculi, 
pss Pixceperat Dominus Moyfi. * Et pofuiraltare aureum in tabernaculo faderis coram velo. 


ur lum aromatum (icut præceperat Dominus Моуй. 


| itin oftio tabernaculi fæderis,& obtulit fuper со holocauftum & munus,ficut præccperat Dominus Moyi 
м ל‎ ernaculum fa:deris, & inter altare, & pofuit ibi aquam ad lauandum. 
Dominas Моң & pedes (йозусйт ingrederentur tabernaculum feederis. 
jfi. ? Erexitque atrium per circuitum tabernaculi & altaris, & pofüit velum in oftio atrij. & perfecit Moyfes omne 
ingredi tabe ^ Et operuit nubes tabernaculum fæderis, & gloria Dominiimpleuit tabernaculum. 
tnaculum wderis, eo quód manebat. fuper illud nubes,& gloria Domini impleuerat tabernaculum. 
indi aculum,proficifcebantar filij Ifrael per omnes manfiones (uas. 


tacl in omnibus manfionibus fuis. 


k Siami e ТА eleuabatur. * Nubcsenim Domini erat fuper tabernaculum per diem , & ignis cratin eo per noctem in 


hbri Exodi. 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 
"Benedittus Arias Montanus D.T b. vecenfuit €F probauit. 
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INCIPIT VAIECHRA Ip | 
EST; 


LIBER LEVITICVs, 
CAP. 1. Е 
SA Ocauitauté Моу п, ао - 
зу tus 61561 Dominus de tabet- 
у naculo teftimonij, dicens: - 
Za * Loquere filiis Ifrael, & dices 
ad cos , Homo qui obtulerit 
ex vobis hoftià по depen. 
ribus,id eft,de bobus & ovibus offerésvidi- 
xmas. * Si holocauftum fuerit cius oblatioa: 
de arméto , mafculum immacularü offeretad 
оЌа tabernaculi teftimonij ad placandüflbi | 

«Dominum. *Ponérq; fuper caput hollizmi? 
nus, & acceptabiliserit,atquein expiationen 

з cius proficiens." *Immolabítq; vitulii coram 
Domino , & offerent filij Aaron facerdotes 

B fanguinem eius fundentes per altaris сї, 
tum,quod eft ante oftium tabernaculi. 

«. *Detractáque pelle hofti artusin frula 

7concident. — Et fübijcientin altari ignem 
ftrue lignorum ante compofita. 

+ *Etmembra qua fant сайа defuperotdi 
nantes , caput videlicet & cunéta queadhe: 
rent iecori; » 

» *Inteftinis & pedibus lotis a ua,adolbt: 

ue ca facerdos fuper altare in үзү 
dua odorem Domino. " 
zo — Quod (i de pecoribus oblatio efl, deol 
bus fiue de capris holocauftum mafculum 
abfque macula offeret, 2 
*Immolabítquead latus altaris quodrdfi 
Ccitad Aquilonem coram Domino. Sang . 
vero illius fundét füper altare filij Aaron pt 
ta circuitum. * Diuidéntque membta;ip 
& omnia que adherent iccori , & imponent 
fuper ligna quibus fubijcienduseltig® 
*Inteflina verò & pedes lauabunt aquas 
oblata omnia adolebit facerdos faper 9% 
in holocauftum & odorem foauifsimum D | 
mino. А 
* Siaurem de auibus holocaufli obl 
fuerit Domino de turturibus & PY 
lumba: 
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h CAT: I. ] a ג‎ 
= Г reuocatit Moyfin & ситам ı | z 

qx eff Dominus ei de tabernaculo te- - | 
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Vi Jlimomij:dicens, * Loquere fi- i | 
his Tfrael eo» dices ad eos, Homo © | 
R fi obtulerit ex vobis dona Domi- 


Al wienanece 0. xy 00076 = 
eue dard on Tic сий; GU waprvehs, aé- 
g уау *adanesy Gic doi cepi, & ёра 
V «veas aures, dy Ipon O id merdyn J 
: 5 no de iumentis, cx de bobus, = - Judd secs тё weii Улэ туи), Xd 
deii offeretit dona vefira. — 5 Si bolocauflwm dy G Хд ray abaro 00 vw. 
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: а САРУТ = 7 
a" ב‎ Moyfen & locutus eft Dominuscum eo de tabernaculo fwderis: dicens, * Loquere cum filiis Heael,& dices eis, 

omo qui obrulerit ex vobis oblationem córam Domiíno,de pecoribus, de bobus & de ouibus offeretis oblationes veftras. ` Siho- 
ע ה‎ Guftum fuerit eius 05100 de bobas, mafeulum integrü ה‎ oftium rabernaculi feeders offerat illum, vt с ei placabile coram 

4 m TD *Imponetque manum fuam fuper caput holocaufti, & acceptabile erit ei ad propitiandum pro co. 3 3 
ш od ep mmolabirquevitulum coram Domino, & offerent h ij Aaron facerdotes fanguinem, & afpergent(angumem fuper altare per circui~ 
po isi, 
1 


по, 

їп 01110 tabernaculi faederis, “Er detrahet pellem holocaufti,& diuidet illud per membra eius. 7 Et ponenrfilij Aaron 

A amy (^ m füper altare, 8с ordinabuntligna faper ignem. * Ordinabantque filij Aaron facerdotes membra , caput & adipem fupcr ligna 

obla nem m elt füper altare. ? [nteriora autem;eius & pedes eius lauabitaqua,& incendet facerdos omnia faper altari: holo- 

“рагу eque (ufcipitur cum beneplacito coram Domino. ? Si autem de filiis ouium fuerir oblatio cius de arietibusautde 

"etfi A In holocauftum, mafculam integrum offeret. " [mmolabitque eum ad latus Aquilonisaltaris coram Domino. Et 

Ҹес! se On ficerdores fanguinem illius fuper altare per circuitum. " Diuiderqueillum per membra eius, caputeius& 

Жеке е йды: ficerdos membra fuper ligna qua: fant fuper ienem qui cft fuper altare, "Intcftina autem & pedes lauabie 

“йш тогот, adolebit in altari. holocaulti oblatio elt qna fufcipitur cum beneplacito coram Domino. ^ Siautem 
rn olocauftum oblationis ciuscoram Domino, offeret de turcuribus ant de filiis columba oblationem fuam. E 
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15. *Offeret eam facerdos ad altare, &retong 
ad collum capite ac rupro vulneris Јосо, фе. | 
currere faciet fanguinem fuper crepidinem4 

16 taris. * Veficulam vero gutturis & plumas 
proijciet prope altare ad orientalem plagam, 

:7 in locoin quo cineres effundi folent. ‘Cop. 
fringétque afcellas cius; & non fecabit neque 
ferro diuidet eam, & adolebit fuperaltarel. 

nisigne fuppofito . Holocauftum elt &:ob. 

atio fuauifsimi odoris Domino. 

à CAP. מז‎ 

x. Д Nima cü obtulerit oblationem бепо 
A ^ Domino,fimila crit cius oblatio. Füdit- 
ı que fuper cam oleum,& ponet thus, | 
deferet ad filios Aaron facerdotis, Quorum 
vnus tollet pugillum plenü fimile & oleia: 
totum thus, & ponet memoriale fuper altar 
;inodorem {ааш тит Domino. ‘Qual 
autem reliqnü fuerit de facrificio , erit Aaron 
& filiorum eius fan&um fan&orum deolli 
+ tionibus Domini, . $Cüm auté obrulerish- 

Bcrificium coum inclibano de fimila; pas 

fcilicet abfque fermento confperfos oko,&h 
; ganaazyma olco lita. 5.51 oblatio wah 
rit de fartagine fimile сопре olco к 
«fermento: * 12101065 cam אמות‎ 
7 des fupeream oleum. —*Siaurem decentia 
la fuerit facrificium,zque fimila oleo соп 
+ пешк. *Quamofferens Domino айй 
» nibus facerdotis: . *Qui cùm obtuleritaim 
tollet memoriale de facrificio, & adolebich 

C per altare in odorem fuauitatis Domino. 

to * Quidquid autem reliquum КЕЛД 
ron & filiorum eius fan&tum fan&orum € 
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и oblationibus Domini. _ * Omnis obl 
qua offertur Domino abfque fermento ₪ 
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in facrificio Domini. 3 

з fPrimitias tantum corum огей” 
пега; fuper altare veo non проп! 
odorem fuauitatis. фе 

5. *Quicquid obtuleris (acrificij fale con à 

nec auferes fal foederis Dei tui de (4 
tuo.In omni oblatione offeresfal. 
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TRANSLATIO. 


CAPVT 11, 


* Quod autem re- 
de oblationibus Domini. * Er quando obrulerisoblaticnem 
azyma qua vnéta fint olec. * 51 autem facrificium de 
* Diuides eam minutatim, & effandes fuper eam oleum, munus е, 

* Ecafferes facrificium quod fitex his coram Оотіпо, $2 


in altare nó incédantur,vt (üfcipiantur сй be- 


quep.exGrec.luz. LEVITICVS. 


+ eoffiret eim facerdos ad altare, etvetorque- i$ 


е 


9. 


ариван é facrificabit facerdos fuper altare, 
o findet fanguinem ad bafem altaris. 
mr auferet veficulamcum plumis , eg proij- 
detesapud altare ет] orientem ad locum cine= 
n, —*Etconfringet illam ab alis , יקש‎ mon dini- 
dtc facrifcabir illud facerdos fuper altare fis- 
ОЗ fuper ignem, holocanfiam efl facrificig 
odr unitatis Domino, 
САР. 11. 

F autem anima offerat oblationem facrificili Do 
“mim, fila erit oblatio eius éo eff under [aper 
ilim oleum, © imponet fuper id incenfum, facrifi- 
йи. 5 Et offeret illam ad filios «Aaron facer~ 
dtes, ct accipiens ab illa implebit рио: ит à fimila 
биий, יקש‎ omne thus eins, es» impouet facerdos 
memoriale cins fuper altare, facrificium odor [naui- 
пай Dommo. Ê Et reliquias à facrificio Aaron, 
© fliis eis [апетит fanétorum à. facrificiis Do- 
minh  * Si antem obtulerit donum facrificium 
fium in furno ex fimila, panes az ymos consperfos 
hols,» lagana az yma vneta in oleo. 

si antem facrificium de fartagine don tuum, 
in olco, az yma erunt. 

*Eromminnes eain frufla, 6 effundes fuper 
Volum: facrificium ef Domino. . 
, Б О? facrificium de craticula doni tuum, s 
כ‎ 7 
leries his Domino , co offeres ad facerdotem, 
блат ай altare, — 3 Toller facerdos de fi- 

H memoriale eiut , сог imponer facerdos fuper 
ы bolocauflum odorem [uauitatit Domino. 
ma velifu à facrificio , Aaron go filii eins, 

тш ab bolocaufhi Domini. 
8 те ficrificium , quod obtuleritit Domino, 
Rieti fermentatum ; omne enim fermentum, 
T vs melnon adijcietit in illo ficrifeare Domi- 

tien. 
₪ Depr Witiis oferetis ipfa Domino sfüper au- 
is Te non imponetur in odorem fuauitatis Do- 


w 


+ 


° 


E 


+ 
Etonyis oblatio [жт ; 
А ij veftri fale falterur, 
eis fal federis Dominià facrifciis ve] үй: 


CHALDAICE PARAPHRASIS 
ficerdos ad altare,& retorquebit ad collum caput cius, & adolebit in altare, decurrete faciet anguinem eius fuper parietem 


Etauferet veficilam gutruris cum fimo fuo, & proijcietillam ad lacusaltaris ad Orientalem plagam in locum in дуо efundunt 
diuidar. Ecadolebit eum facerdos in altari fuper ligna qu funt (uper ignem :ho- 


1 611030 de craticula faerit oblatio tua,ex пайа cum oleo Ват. 
$ : ? Er feparabit facerdos de facrificio memoriale eins,& adolebit in altari: oblato cft 


* Quod autem reliquum fuerit de facrificio, erit Aaron, & filiis eius : (anctá fanc&torum 
creo " Omne munus qnod offertur coram Domino non Retfermenrati quoniam omne fermentü & omne mel non 

"e Matonécoram Domino. “In oblationé primitiarii offereris ea coram Domino. t nr c b. 
6 הווחש‎ oblationé facrificij пи fale falics,nec auferes (al fæderis Dei i de faccilicio tuo, (ирег omnem oblationé tui 06965 fal, 


tam eftoblari " Confringatque illud per alas fuas, non di 
Оло o que fufcipitur cum beneplacito coram Domino. 1 : QM 
ГЇ, Wem clim obtulerit oblationem muneris coram Domino, fimila erit eius oblatio , fandetque füper eam oleum , & poner fuper eam 
` Erafferer eam ad filios Aaron facerdotis,& tollet inde facerdos plenum pugillum itum de fimila etus & de oleo eius cam to- 
ebit memoriale eins in altari: oblatio eft Ашы cum beneplacito coram Domino. 
cte, crit Aaron & filijs eius, оп ат fandtorum е! 
e oan de fimila, placentas azymas confperlas oleo,& lagana 

` blatio rua 


21400 ve fro ofereeis Domino fal. 


РИ 
Agi tue eam 


I 
nnn 


fime. Gli in clib, 


1 sfimila confper(a oleo azyma erit. 


1 
ы beneplacito coram Domino. 
ous Domini, 


[ ш ferdotem,offererque illud ad altare. 
м oblatio, 


3 


“ш, 


ә 
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4 *Siautem obtuleris munus primitiarum 
frugum tuarum Domino de fpicis adhucy;. 
rentibus,torrebiseas igni, & cofiinges in mo 
rem farris, & fic offeres primitias tuas Domi- 


sno:  *Fundens füperea olenm & thusim. 


ponens, quia oblatio Domini eft. 

* De qua adolebit facerdosin memoriam 
muneris , partem farris габ & olei acto- 
tum thus. ў 

САР. 111. 
1 Quei fi hoftia pacificorum fuerit clus ob- 
A ^*latio,& de bobus voluerit offerre marem 
fiuc fosminam, immaculata offeret coram Do 

:mino.  *Ponetmanum fuper caput victim; | 
fu,gug immolabitur in introitu tabernacu- 
li teftimonij. Fundéntque filij Aaron facerdo 
tis fanguinem per altaris circuitum. : 

y *Erofferent de hoftia pacificorumin ob- 
lationem Domino adipem qui operit vitalis, 
& quicquid pinguedinis eft inuinfccus. 

| e- *Duos renes cum adipe quo tegunturild, 
& reticulum iecoris cum renunculis. 

s; * Adolebántq; ea füperaltarein holt 
ftum lignis igne fuppofito in oblationé lis 
uiffimi odoris Domino. - 

e + Si veró de ouibus fuerit eius oblatio& 

B pacificorum boftia , fiue mafculum obtulerit 
fiue fæminam , immaculata eruntomni 

? *Siagnum obtuleric coram Domino: 

+ fPonctmanum fuam fuper caput уйй 
füz qua immolabitur in veftibulo касте 
culi teftimonij. Fundentque filij дио 
guinem eius per circuitum altaris. | 

* Etofferent de pacificorum hoftia facile 
cium Domino , adipem &caudam ошто 
renibus & pinguedinem quz operie ven 


atque vniuería vitalia, win 

to *Etvtrumque renunculum cum adip 

C eft iuxta ilia , reticulámque iecoris cum e 
nunculis. 
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Interp. ex Grac.lix. LEVITICVS. 


> *$8jautem obtuleris: [acrificium prizitierü Do 14 
aimo nona отте а farra comminuta Domino. 
Ре фт. 7 fuarum. 
+ fundes [uper ipfum oleum , €> impones 15 
perid tbus, facrificium of. nds 
* Et offeret facerdos memoriale ees de farribus 16 
qun 100 ep» omae thus cins bolocauff eff Domino. 


CAP. - III. 


autem facrificium falutaris oblatio eius Domi- + 
“mw fiquidem ex bobus ipfe obtulerit, fiue mafiu- 
lumine feminam, immaculatum adducet illud co- 
tmDonino. — * Etimponet manes eins [uper + 
pidoni, ess immolabit illud apud oflimm taberna- 
ahtefimonii, соч effundent filij Aaron facerdotes 
[ийт fuper altare bolocaufforim in circuitu. 
> + Etadducent de facrificio falutaris bolocauftum 3 
шї , adipem operientem ventrem, ee omnem 
“ут qui fuper ventrem: 5 Et duos renes; + 
Durem qui Грет ipfos , qui fuper femora יש‎ 
тил, quod [uper secur, cum renibus auferet. 
* Erroferent ea filij Aaron facerdotes fuper al- 5 | 
tare, fuper holocaufta, /йрег ligna,que Juper ignem, 
А imt odorem fuauitatis Domino. 
‚ишеп de ouibus oblatio eins facrificium fa- * 
Domino, ma culum vel feminam wmmacu - 
"ојма. * Si agnum obtulerit munus 7 
Aut, iferet illud cor Domino. — * Et Juperponet s 
шш fuper caput doni fui , e» immolabit illud 
Әй tabernaculs tefimonij , eg infundent 
4шю facerdotes Sanguinem [uper altare incir- 
WU Ег offeret а ficrificio Jalutaris obla- s 
; Domino ‚ adipem co lumbum immacula- 
m ibus diuides illud, e^ adipem cooperieu- 
entrem s 5» omnem adipem qui fuper ven- 


Е 

„Б rotrofoue renes co» adipem qui fù- 15 
ШУ qui fuper Ша ‚фу reticulum quod fuper 
ў 7 Banremibus auferens. 


e Offeret facerdos sJuper altare. odor [uauitatis xx 


Tio Domino, лаша. т хуро. 

te Rh ge plebis үкө › № 7 " 
lym de caprit donum eins, co adducet il- 1: А nn Da váy ayá то 009» can ya) repr ош- 
торд. To Gyr loy xuojov. 

"sí 631241608 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Etadolebit facerdos memoriale eius 


m. obtuleris munus. primitiarum coram Domino , de fpicis virentibus torrefa&is igne confraótis ac teneris offeres munus primitiarum 
9 
^ Sins confiaa; 


at 


Et pones fuper illud oleum,ponesque fuper illud chus, munus ей, 
s & de oleo eius cum toto thure eius,oblatio cft coram Domino, 


бла ба 
mo 


rol m offeret, 


oblationis fi i 
₪ ה‎ 
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; эң кучаси лучо то וסמד‎ li *Ponermanum fuam fuper caput eiusjm- 
ל‎ E ו‎ эрттер | molabítque cam in introitu Беш 


12920 naamoy WTH »3 מועדוזרקו‎ ` monij. Er fundent filij Aaron fanguinemcius 


Sohnes אה ליהוח‎ аура והקרִיב‎ * | peralaris circuitum. E 
TOME ана ves Eps ep * | +ז‎ >  Tolléntg; ex cain paftum ignis dominii 


трк וְאֶת--הַחָלֶבּ אשרע‎ nban הש יוְאַתשְתִי‎ vitalia. — *Duosrenunculos cumrei- 
D le Ww Sk Н ל- ל‎ culo quod eft füper cos iuxta Ша, & aruinan 
על-הַבְלְירת‎ 7291 y על "הַבְּסְלִיכ= וְאֶת-הִיתַרֶת‎ iecoris cum renunculis. 
mwr соло וְהַקטִירְַהַכהִזְהַמוְבְחָה‎ npo d he alias т facerdos in 
DHE A Na er Re ree ^ llimoniamienis starain ais RS 
בלחו "תקתשלסלררתכם‎ N анто 
1322N. לא‎ aTh rba מושבתיבכבם‎ 533 | ingenerationibus & cunctis habitaculis ve- 
הְלְבובֶל רֶב= לא תאכלו:‎ 2202211212 742 5 ; 
: - ד‎ |. firis,nec fanguinem nec adipem omninoco- 
2 | medetis. 
*וודבריהוהאֶל-מעְהלאמָר: *הְבְראֶלבָנִי‎ 5 2 сАв 111, 
пи si-wvarany атлант ||; Loose Des id 
^ H mor BR E 0 > э ч 
"OM* :inünonnN2nepYWP PYN колок hn? › | | a peccauerit per ignorantiam: & de vniuctis 
לאשמרת העבש וחקריב על‎ pm הכה המשיח‎ || mandas aren а. пш 
שר‎ УУРА ME VO SPAM: 2 2x8 + quippiam fecerit. 1 facerdosqui vn 
глупо mm^ олара зла КЁП ЙМ nion. | | dk peccauerit, delinquere faciens populum 
mm אֶחֶל-מועָד לפני‎ nna *וְהַבִיא את-הפראל‎ + бше pro peccato fio vitulum immacuk 
ב ליב א‎ DR oe re tum Domino. \ 
לפנ‎ nen PW unen vu oy ins וסמךאת-‎ |, ғ: adducet illum ad oftium tabernaculi 
הכה הַטַשִים מרּםהַפַר וְהֲבִיא אתו‎ npo to ויהוה:‎ || teflimonijcoram Diio,ponétq; тапир 
הצ‎ LE Re а тоа. 5 ‚|| caputeius, &immolabit cum Domino, 
אֶצבעוּברְם‎ NN הכהן‎ оз fo gym orit к ; *Нашп1есгдпод; de fanguine vituli,infers 
יהוה ארת-פני‎ yb שבע פעמיבש‎ cam mm illum in tabernaculum teftimonij. — 6 
a UA APP UM aem р -  *Cámqueintinxerit digitum АЕ 
afperget cum feptics coram Domino co 
מועד‎ ома тту מזבתקטרתהַסַמִיבם לפנ‎ ||vdumíanéuarj.  Ponésque de codemha 
кек ל‎ T eid guine fuper cornua altaris chymiamatis g 
TN | | tiffimi Domino , quod eft in tabernacuiol 
אַשׁרפתתאהלמועד: *וְאֶת-בָלחֲלְבפַר החטאת‎ * | fimonij. Omnemautem reliquum fing 
| | fundetin bafim altaris һки na 
+ ₪ : s tabernaculi. * Etadipem 0 
qw гоп "no שר על-הַקרְב: * וְאַת‎ bin э | B peccato,tam cum qui ld operit, quam? 
-TM t» 5 UNS :תשר עליהו‎ ДОР mnia que intrinfecus funt. | i 
Г) 229029 Serio) ner. הלב‎ || Эшеке шы — юй 
באשר‎ * ENIPO? על-הכלייות‎ TIIMI הירת‎ | füpcreosiuxta ilia, & adipem icc 
ולכ משור זבה חֲשְׁלְמִיםם והקטירכם הכההן על‎ | renunculis,  Sicuroferurdo 
RP aE ORL S CN pacificorum, & adolebit ca fuper ax 
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Interp. ex Grac. хх. LEVITICVS. 


* Er impanet manus fuper caput eius e immo- 13 

Шил illud coram Domino apud oftium tabernacu- 

litfimanijy cr effundent filij Aaron facerdotes fan 
des fuper altare in circuitu. | 

SErofferet ex eo oblationem Domino adipem 4 

aptrientem ventrem, é omnem adipem дий fu- 

pir ventrem. : р \ 

3 Er duos renes , eo» adipem qui Јаре" illos qui 
זו‎ reticulum quod fuper iecur cum reni- 
Кирг. SEt offeret facerdos fuper altare ob- 
litissem odorem [uauitatit Domino : omnem adi- 
Domino 
+ Legitimum fempiternum in generationes Ve- 15 
fras:inomni habitatione veftra omnem adipem c 
amem finguinemm non comedetis. 

САР. 1111. 
Т lutureft Dominus ad Moyfen:dicens, 1 

* Loquere filii [rael : dicens, e Anima fi pec + 
turit non [ponte im omnibus preceptis Domini, 
enn oportet facere, יקש‎ faciet aliquid ex ilis. 

* Siquidem facerdos primus сотих  peccauerit з 
popul peccet to» offeret pro peccato fuo , quod 
uenit, vitulum ex bobus immaculatum Domi- 
Wpro peccato. 

"Et adducet vitulum ad оф ит tabernaculi te- 4 
j tram Domino , יקש‎ imponet manum [uam 
ш vituli coram Domino, G7 immolabit vi- 

orm Domino. — * Et accipiens facerdos s 
йй cv fecratus manus, de fanguine vituli: eo 
тет in tabernaculum teffimonij. 

Et intinget facerdos digitum in fanguinem, és « 
Afrpttà fanguine fipties digito coram Domino, 
аит fanum, * Et imponet facerdos de 7 
“ш vituli fuper cornua altaris thymiamatis 
Pitoni coram Domino auod eft in tabernaculo 
Жы € omnem fanguinem vituli effundet in 
₪ aged eft apud оа taberna 
Кш E. Et omnem adipem vituli quis 
ы е abeo adipem, cooperiens inte[fi- 
em ^ qui faper intefina. — * Ets 
er s adipem quiin ipfis qui faper ilia, сэз 
eM quod uper iecur сй renibus auferet illud. 
Snadnodg aufertur à vitulo  facrificij falu- хо 


1 


6 


TG харт®те®. 


PHRASIS TRANSLATIO. 


^ 1 fuper caput eius,immolabitque eam ante tabernaculum fæderis, & afpergent filij Aaron fanguinem eius per circui- 
Ий, Y Offeretque exeo oblationem eius coram Domino,adipem qui operit inteftina & totum adipem qui eft fuper inteftina. 
lie боесо; ; ipem qui eft fuper eos, qui eft iuxta Ша, & reticulum quod elt fuper iecur cum renunculis auferetillud. " Adole- 
оц os inaltati: pabulum oblationis eft,vt füfcipiatur cum beneplacito: omnis adeps coram Domino offeretur. 
us veftris іп cunctis habitationibus veltris,omnem adipem & omnem fanguinem non comedetis. 
CAPYT = 
? Loquere cum filiis Ifrael, dicens : Homo qui peccauerit per ignorantiam de vniuerfis- 


"Рабо fem- 


* Si facerdos magnus peccaucrit pro delicto populi , offeret pro peccato 
*Etadducet vitulum ad oftium tabernaculi fmderis in confpeótu Do- 
*Ettolletfacerdos magnus de fanguine vituli,& 


* Errotam adi- 
*Etduos renes & 
' * Sicut feparatum eft de vituló. 


Б s 


prr ану = non decent fieri,& fecerit vnum ex eis. 
ig imponer dm um integrum coram Domino pro peccato. A 
lim ain ה‎ um eius E aaputvituli,& immolabit vitulum coram Domino. facer ; : 
aculum federis. “Et ringer facerdos digitum (ишт in fanguine , & afperget de fanguine fepties coram Domino contra 
? PonerQue facerdos de anguine fuper cornua altaris thymiamatis aromatum coram Domino, quod eft in tabernaculo 
оао guinem vituli fundetin fundamento altaris holocaufti quod eft in oltio tabernaculi facderis. 
בי‎ t pro Peccato feparabir ab eo, adipem qui operit inteftina & omnem adipem qui eft (aper inteltina. 
ב‎ 90% qui e(t fuper ilia & reticulum quod elt fuper iecur cam renibus auferar illud. 
* &adolebitca (acerdos fa рег altare holocaulti, 


fret facerdos [uper altare holocaust. 


CHALDAICAE PARA 


1 LIA 
none manum fuam 
enes & ad; 


erationib, 


Lee. 
f א‎ Domini 


н minus cum Moyfe: dicens, 


Бб. 


ка ה‎ autem fan 


Опо, 
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pe Pellen vero & omnes carnes cum ay‏ | + וארת-עורהפר וארת-כל-בשרו על-ראשו 
i y 110972277771 ATN] C & pedibus & inteftinis & fimo &creliquem;‏ 


р-р כְרעירוקרבוופרשו: = * והועש‎ PY e| | роге,  * Eferet extra calla in locum mun 
e inp сурро ДЫЛ, voor הפר‎ os didis sin incendétgue 
4 FUA MS ss Mrs ca fuper lignorum ftruem , quein 1000 
qu על‎ Ur תו על עציב‎ ga שפך הרשן‎ forum cinerum азы 8 
orae r3 com: 1 me הרשן‎ TET *Quod fi omnis turba filiorum Iracligno 
Mirs הכרמעיני הקהל ועשו‎ aie || andan onal 
רהוְאֲשמוּ:‎ урур» יְהורח תשר‎ miga | + 4 * Et poftea intellexerit peccatum fuum,of 
T ED a SO d: eret pro peccato fuo vitulum ; adducétqu: 
i m Шаа ы Mal путі Я “| eumadoftiumtabernaculi, — : | 
Drix 329 פב בָּקֶר לְחַטָארת וְהַבִיאוּ אתו‎ pn ; *Etponent feniores populi manus fuper 
+וסמבוזקני העדה אתהודיהכ= על-ראש‎ : yio xg |_ caput cius coram Domino : Immolatóg; vi- 
vds p e ue cala zoe Я D tulo in confpectu Domini, 
ams mm אֶת-הפר לפני‎ onem »» הפר‎ je *Inferet facerdos qui 60800 
ne eius in tabernaculum teftimonij: ш 
* Tin&óque digito afpergens (ертіс con- 


bag гро оок тато РОО" 
db שְבעפְעמִיבם‎ тот ро ара || tra velum. 


«ss *Ponétq; decodem fanguineincomibs‏ יְוָה אֶת рода‏ *ומךהויכם יתן' על קרנת 
CEST o TO RS quee елны, altaris quod eft coram Domino in taberna‏ 
lo teftimonij. Reliquum autem a‏ 


funder iuxta Байта altaris" holocaultorum 
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шии, 


7 ל 
Um ifertur adeps onis de facrificio falutaris , eo‏ 
ШШ facerdos fuper altare fuper holocaufta‏ 

propitiabit pro co facerdos pro peccato,‏ כ 
{шї es» dirnittetur ei.‏ 

САР. V. 

S atram peccauerit , ёз“ audinerit vocem x 
рее hic refs, vel'vidit > vel confcins 
yh indicanerit, portabit peccatum fum. 
“Anima que tetigerit omnem rem immun- s | 
Жуу morticinium wel à beflia occi[am immun- 
/ Morticinia abominationumimmundarum, | 
L^ i iumentorum immundorum. 
2 7 
lai e. » quam tangens pollutus fuerit, e 
n spof autem boc cognouit y co erra- 


üeritczlatum ab eo, 5с poftea ipfe (cinit quod peccauit. 
Wraimmundus Rt, & Fuerit cxlatum ab co; & polteaipfe fcierit quod peccauit. 


peo facerdos, & dimitterur ci. 


entum altaris. 
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EviTICvs. Tranflat. B. Hierony. Ceremonie 


ча Anima quz iurauerit& protulerit labiis 


fuis , vt vel malè quid faceret , vel bene, & 
idipfum. iuramento. & fermone firmaucir 

" t . . גי‎ 
oblitadue poftea intellexerit delitum fuum, 

s * Agat paenitentiam pro peccato: 

« * Et oflerat de gregibus арпа fiue capram; 
orabitque pro ea facerdos , & pro peccati 
cius. 

4e: 1 
| ץ‎ Sin autem non potuerit offerre pecus,of- 
ferat duos turtures vel duos pullos columba 


| rum Domino; vnum pro peccato,& alterum 
in holocauftum, 
| + - Dabítque cos facerdoti. qui primum of- 
ferens pro peccato, rctorquebit caput eiusad 
| pen nulas, ita vt collo adhaereat, & non poni. 
| tusabrumpatur. 

+ * Erafperger de fanguine cius parietem al- 
taris „Quicquid autem reliqunum fuerit; f- 
cier diftillare ad fundamétum cius; quiapn 
peccato eft. ? 

to * Alterum verb in holocauftum adoltbi 
vt fieri folet ; rogabítque pro co facerdos, & 
pro peccato cius, & dimitterur ci. 

Ес б non quiuerit manus eius duosofet‏ :ג 

| returtures, aut duos pullos columbarumgl- 
feret pro peccato fuo fimilz partem ephide- 
cimam. Non mittet in cam oleum,nec thun 
aliquid imponer , quia pro peccato & 

Tradérquc eam faccrdoti,qui plenume‏ גו 
ca pugillum hauriens , cremabir fuper atat‏ 
in monumentum cius qui obtulerit;‏ 

:5 — *Rogans pro Шо & expians: reliquam Ve 
ro pattem ipfe habebit in munere. 

14 н п cft Dominus ad ו‎ 
cens: Qo 

:; *Animafi preuaricans ceremonias pi 
rorem ‚їп his טף‎ Domino funt fancti 2 
peccauerit , offeret pto delicto fuo ando. 
immaculatum de gregibus. qui emi po 
duobus ficlis, iuxta pondus (ап шай 
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& quintam partem ponct fupra, t 2 4 

cerdoti , qui rogabit pro co offerens Ай 
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EVITICVS. Tranflat.B.Hierony, Ceremi, 


* Anima quz peccauerit per ignorantiam 
fecerítq; vnum ex his quz Dominilege x 
hibentur , & peccati rea intellexeritiniquig, 
:stem fuam: ° Offeret arietem immaculati 
de gregibus facerdoti iuxta menfüram alli. 
mationémque peccati; qui orabit procojqui 
nefciens fecerit, & dimirtetur ei. 

* Оша per crrorem deliquit in Domina. 
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САР. VI. 
rT Ocutá(que eft Юй» ad Moyfen, dicens 
* Anima quz peccauerir, & contempto 
Domino negauerit proximo fuo depolitun 
А quod fidci eius creditü fucrat, vel vialiqui 
extorferit, aut calumniam fecerit. 

* Siue rem perditam inuenerit,& inficians 
infuper peierauerit. 

* Et quodlibet aliud ex pluribus fecerit | 
quibus folent peccare homines: 

* Conuicta delicti reddet omnia que p 
fraudem voluit obtinere integra, & qun- 
tam infuper parté Domino cui damni inti- 
| lerat. | 
« *Pro peccato autem по offeret arietem 

immaculatum de grege , & dabit eum fice 

doti juxta eftimationem menfürámquedee 
ד‎ *Quirogabit pro eo coram Dommo, 
& dimittctur illi pro fingulis que faciendo 
peccauit. 

* Locurd 
dicens: 

»  *Præcipe Aaron & filiis cius: Наса 
IB holocaufti. Cremabitur in altari tota? 
víque mane. Ignis ex codem altarierit 
з — * Veflietur tunica facerdos & femi 
lineis, tollétq; cineres quos vorans igne 
uffit, & ponens iuxta altare; 

* Spoliabitur prioribus v 
tí(que aliis effcret cos extra caftra i 
diffimo. ‚(© 
rs *1дпїз autéin altari femper ardebit, qu 
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nutrict facerdos fubijciens ligna manepe 
gulos dies ,& impofito holocaullo aë 
adipesadolebit pacificorum. : 
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CHALDAICAE PARAPHKASIS TRANSLATIO. 


vi. 
* Homo qui peccauerit & preuaricarus fucrit coram Domino, & mentitus fuerit contra 


inaautvimfeceritproximo fuo.  ‘Autinuenitrem perditam & negauit eam, 
^ Eritque quando peccauerit & deliquerit,reltituat rapinam quam 
erditam quam inuenit- ? Aut quicquid ex 
imationem delicki,tradatque eum facerdoti. "Etpro- 
* Locutufque eft Do- 
Hazceft lex holocaufti, quod holocauftum cremabitur in altari тога nocte vfq; 


* Spoliabiturq; veftimentis fuis,& veftietur aliis ve- 
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ua: facit homo vt peccerin eis. " à 
epofitum quod commendatum fuit apud eum, aut rem 

r = ntam pareria ег illad li cui pertinct,dabit illud in die deli&i fui. 
Domino arietem integrum de ouibus iuxtaa! n rad 
„8с dimittetur ci pro vnoquoque ex omnibus qua: faciendo peccauit in co. 
£D tinis E icens, ? Precipe Aaron & filiis eius dicens, le : 
fuii d setit incenfüs in со. * Veftieturque facerdos veftimenris de byffo, & femoralibus de byffo veftietur fuper carnem fuam , & 
fti (ирег altare, & ponet cum in latere altaris. t 
gnis autem erit incenfus in eodem al tari)nunquam extinguetur,& incender in eo 
"manc, & ordinabit (aper eo holocauftum. adolebitque faper co adipes hoftiz fan&tificationum. 


Interp. ex Grac. хх. LEVITiCYS 


2 Еғаліта que peccauerit , e» fecerit vnum de 17 
omnibus mandatis Domini, que non oportet facere, 
etnon cognouit, ct peccanerit , бо acceperit peccati 
„ 3 Et offeret arietem immaculatum ex oui- 
hu, precij argenti in peccatum. ad Sacerdotem NS 
prapiiabir pro eo facerdos pro ignorätia eins quam 
ignoravit © ipfe non nouerat, ez? dimittetur ci. 
tPeccamit enim peccati, iniquitatem coram Do- 


mino. 
E locutus efl Dominus ad Moyfen: dicens, 

+ Anima que peccauerit eo» contemnens con- 
tempferit mandata Domini, боч mentita fuerit con 
traproximum in depofito , vel de focietate , vel de 
tipma,vellefir aliquid proximum. * Uelinuenit 
perditum, es» mentiatur de eo, соч iurauerit піш 
dome omnibus gue faciet homo, ita vt peccet 
whi. TEterit quando peccautrit co delique- 
nite reddat rapinam quam rapuit vel offenfam, 
qum offendit vel depofitum,, quod creditum eft ei, 
ilperditionen,guam inuenit * De omni re, 
D inranit pro ea ininflè et foluet ipfas principa- 

ye quitar partem eius addet fuper illud, cuins 
tliliredder qua die vedargutus fuerit. | 
+ Et pro peccato fio feret Domino arietem imma « | 
din de ouibus, preci, in quod peccauit. 

Et propiviabit pro eo facerdos coram Domino, 7 | 
O dimittetur ei circa onum ab omnibus qua ficit 
O peccauit in illo, $ Et locutus eft Dominus ad s 
Фм: dicens, % Precipe Aaron Qj filijs eius э 
йй, Hec lex holocaufti, boc bolocaufdum in comb 
ems in altari totam noctem оне ad mane, 
Ji altaris cremabitar in ipfo , @ mon extin- 


5 


CAT. VI. 


ы 


6 


₪ induet facerdos tunicam lineam „et :femora- 
meum induet circa corpus [йит , ילש‎ tollet reli- 
ה‎ пи , holocauflum ab al- 
enfan i cas iuxta altare eo exuet ve- 
ids vOv mduet veflem aliam боч educet reli- 
ri tafira in locum mundam. 
Ra E». altari accendetur fuper eo , mon ex- 
; 4 comburer faper eo facerdos ligna ma- 
x accumulabit fuper eo bolocauflum, eo» 
йт eo adipem falutaris. 


o 


tj 


2 


; erat coram Domino. 

Dominus cum Moyfe,dicens, 
s in depofito aut commertio manusautin rap 
Malin Упит ex omnibus qi 
libus ЫР quam intulit,aut d 
i$ 4,.. AiR . redder 


tem (цо afferat coram 


ficerdos coram Domino. 


CAP. 


x қ ue illud integrum,& qui: 
ti, РО to. 


2 m quemexuffitienis holocau: 


ci 5 à 
егет extra caftra in loco mundillimo. "T 


з. “Ignis eft ifte perpetuus , qui типшщ 
^ deficiet in altari. * Насс lex facrifcjg | 
libamentorum qu offerét filij Aaron coram 
rs Domino & coram altari.. | * Toller facerdos 
pugillt fimile qua confperfa eft oleo,& toii 
thus quod fuper fimila eft, adolebítque illud 
in alrari in monimentü odoris fuauiffimi Do 
16 mino. *Religuam autem partem fimileco 
medet Aaron cum filiis fuis abfque fermento, 
etcomedetin locofanctoin atrio tabernaculi, 
17 *Jdeoantem non fermentabitur, quia pan 
cius in Domini offertur incenfum, fanétun 
fan&torum erit ficut pro peccato atq; delido. 
тз * Mares tamen ftirpis Aaron comedent il- 
lüd. Legitimum ac fempiternum eritin gene 
rationibus veftris de facrificiis Domini. Om- 
C nis qui tetigerit illa, fan&ificabitur. 
[rs 2 Locutüsq; eft Dominus ad Моуп,ф&: 
10 * Haceltoblatio Aaron & filioriicius, qui 
offerte debent Domino in die vn&ionis luz. 
Decimam partem ephi offerent ий? 
| ctificio fempiterno. Medium cius maneg 
зї medium cius усЃреге, * Оша in וקו‎ 
oleo cófperfa frigetur. Offeret autem ema 
lidam in odorem fuauiffimum Domiho 
2. Sacerdos qui iure patri fuccefferit. Ett08 
1; cremabiturinaltari. * Omne enim facile | 
cium facerdotum igne confumetur, nec quy 
.squacomederexco. * LocutuseltawéDis 
zs ad Moyfen: dicens, * Loquere Aaron& i 
ID cius:Ifta e(t lex hoftie pro peccato. In lo? | 
offertur holocauftü ,immolabitur cor Di 
:« anétü fanctorum eft. * Sacerdos qui o% 
comedet ea in loco fando in atrio (00007 
לג‎ li Quicquid tetigerit carnes cius; ane? 
bitur; fi de fanguine illius veftis fuerit 
1: fa lauabiturin loco fancto. * Vasaut 2 
in quo co&a eft cófringetur : ф fi vie 
19 fuerit, defricabitur & lauabitur адий, Е 
mafcul" de gne facerdorali vefccturde c ^ 
зо cius, quia lana fan&torü ей, А Holla 1 
Q cz ditur pro peccato, cuius Angus, ₪ 
in tabernaculü teftimonij ad схріапай 
@uario,non comedetur fed co reto 
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Interp. ex Grac. lax. LEYITICYS 


* діти femper ardebit fuper altare пй extin- 13 
yetur. * Нас lex facrificy, quod adducit ipfum 14, 
lj dara corii Domino coram altari. *Et toller 15 

dio pugill de fimila facrificij cum oleo. eius co» ch 
omi thure cius exiflentia їп facrificio, сч tollet fi- 
тагї holocauftum odorem fhauitatis , memoria- 
kiwDomino. = = ? Atreliquum ab ёа comedet 
drone filij eins: ax yma comedentur in loco fan- 
Go puatrio tabernaculi teflimonij comedent eam. 

* Non coquetur fermentata, partem ipfim dedi 17 
ipfis deholocauflis Domini , fanta fanétorum Jint, 
feu quod peccati ex ficut quod delitti, 

+ Omne mafinlinum facerdotun comedent ip- 
fon: legitimum fempiternum im generationes we- 
fres de holocaflis Domini : omnis qui tetigerit ab 
Шш айн. * Et locutus eff Dominus ad зэ 
Moyfin:dicens, * Hoc donum eAaron @ filiori зо 
tus, quod offerent Domino, in die qua vnxeris il- 
lim, decima pars ephi fimile in facrificium femper, 
dimidium eins mane, eg dimidium etus ve[peri. 

“Fa firtagine in oleo fiet confperfam feret ipfam 
cireumuoluta: facrificium ex fragmentis offeret in 
brem [ueuitatis Domino: 

SE facerdos vnétus qui pro eo ex filiis еши fa- 
Gut ili kgitimum fempiternum Domino. 

Titum confumabitur , соч omne facrificium fi- = 
„trdoti bolocanftum erit, соч non comedetur. 

B locutus eft Dominus ad Moyfen: dicens, 

“Loquere Aaron e»: filiis eins + dicens, Hac lex 
а loco vbi immolabiit holocaufla immolabi- 

iret quod peccati cori Domino, Janeta fan&forum 
fon, * Sacerdos offerens illud comedet illud sin lo 
ofa, Comedetur in atrio tabernaculi teflimonij. 
Omnis qui tetigerit carnes illius facrificabitur, 
шне» faerit de anguine illius fuper ve- 
pix {фо} fuerit fuper illam; la пабі in lo- 
kenn Ervas tefle vbi costa fuerit тїр, 
eg כ‎ mtem vafè eneo cota fuerit defrica- 
pon is E aqua. *Omne mafculi in facer 
vae Bu ct illud : Гета fantfori funt Domi- 
Fd ma que pro peccato quori illatum fie- 30 
“ДИ eorum in tabernaculum teffimonij, 


(ШУУ fan&uario , non comedetur un 
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^ Ec hacc eft lex muneris quod offerent filij Aaron inconfpedu Domini 


“ Quod autem reliquum firerit ex eo, comedent Aaron & filij 
“Non coquetur fermenratum, partem enim eorum 
"Omnis mafculus de filiis Aaron 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Separabitque exeo pugillo fuo de fimila muneris, & de oleo eius; & rotum thus quod eft fuper munus , & adolebit illud 
us f'afcipiatur cum beneplacito coram Domino. И 
зы осо сп 10 es Sraa sy m "M 
з » Sanctum fan&orum erit, ficut hoftia quz fit pro 2 culus u 

йе legitimum fempiternum eritin generationibus vella de מ‎ зат Doin omnis qui el an - 
б, ? Hzceftoblatio Aaron & filiorum cius, quam offerent coram Domino їп die уп&Но- 
ttem trium fatorum fimilæ in munere perpetuo, dimidiam partem eius mane & dimidiam parté eius vefpeti. м ? In farcagine 
будо 50 тас eam 60 , atque in frufta concifa offeratur , vr fufcipiarur munnscum beneplacito cori Domino. | Sacerdosaür de 


ШУ 


^ sped 
ed Senor ei 


comed 


fuper altare:nunquam extinguetur. 


Я 


КҮ ud ominus cum Moyfe dicens, 
fit tener: 


Ц 


опсо Bendus eft שו‎ eo faciet illud: legitimii fempiternüeritcoram Dio: totücremabitur. ~ Отпед; munus facerdotis гош crema- 
ב‎ » 


cutusq; et Dominus cum Moyle, dicens, Loquere cù Aaron & cum filiis cius dic£s, Hec eftlex facrificij pro pec- 
mmolatur holoczuftum,immolabitur hoftia pro peccato cor? Domino,finctum fan&orü eft. 

сат: in loco fanéto comederur in atrio tabernaculi federi сте { 
us. fuper veftimenta fua:illnd,quod faeritafper(am,lauabitur in loco fando. "'Vasauté fidlilein quo coclacfb,confringeru t. 
uerit cocta, defricabirur & laual ituraqua, Omnis mafculus de facerdotibus comedet illam: fotom fan&orüeft. Omnis 
Peccato cuius fanguis infertur in tabernaculum feederisad expiandum in fandnariognon comedetur,fed igni comburetur. 


* Sacerdos qui propitiat in fa 
* Omnis qui tetigerit carnem eius fanctificabitur, & qui а: 


z 2 


loco ybi jacit 


LEviTICVS. Tranflat.B. Hierony. Ceremony | 


Car. VIL 

А Æc quoq; eft lex hoftiz pro 161100, 

A ^ ""&afan&torum eft. * Idcirco vbiimmo. 

: labitur holocauftum , maétabitur & viima 
pro delicto: fanguis eius pergyrü altarisfun- 

з detur, *Offcrentexca cauda & adipemqui 

4 operirvitalia. *Duosrenunculos & pingue 
dinem quz iuxtailia eft,reticulumdueiccons 

s cum renunculis. * Et adolebit ca facerdosfi 
per altare. Incenfum eft Domini pro фей, 

с *Omnis mafculus de facerdotali generein 
loco fancto vefcetur his carnibus,quia fandi 
fan&torum eft. 

7 * Sicut pro peccatooffertur hoftia itii 
pro delicto. Vtriufque hofti lex vna erit.Ad 
facerdotem qui cam obtulerit pextintbit 

+ Sacerdos qui offert holocaulli viétimiu. 

э bebit pellem eius. *Etomne facrificiü imi 


ticula vel in fartagine prapatatur,eiuseritl- 
зо cerdotisàquo offertur. Siue olco сорай 
B fiuc arida fuerint. Сопів filiis Aaron шїї 
xe aqua per fingulos diuidetur. — * Hacellla 
+ hoftiz pacificorü que offertur Diio. ג‎ Sipo 
gratiarü a&ionc oblatio fuerit, offerét pans 
abfq; fermento confperfos oleo,& lagamu 
ma vna olco, собата; fimilá & сойуп 
t3 oleiadmixtionecofperías. *Panesquoj 
mentatos сй hoftia gratiar qua immo 
та pro pacificis. * Exquibus vnus pro primis 
offertur Dio,& erit (acerdotis qui fanderho 
zs ftiæ fanguinē; —*Cuius carnes cadem comte 
dentur die , nec remanebit ex cis аши 
vfque manè. x" 
re *Sivoto vel fponte quifpiam obtulerit? 
{Нат , eadem fimiliter edetur die. 8 Ў 
quid in craftinum remáfcrit , уе licitum?" | 


:; * Quicquid autem tertius inuenm 40 | 
ignis abfumer. m" 

is *Siquis de carnibus victimz pi 
dic tertio comederit, irrita fict etus qn 


que anima tali (c edulio contamina 


| quod coquitur in clibano, & quicquid inca 


iced ut „уй ge an 


nec proderit offerenti , quin potiusq " 
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uaricationis rea erit. 
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Interp. ex Grec.lax. LEVITICVS. 


CAP. VII. 

T heclex arietis qui pro delitto, [anta fanéo- x 
Ls fint. 3n loco wbi immolabunt bolocan + 
fimymmolabunt ariet? deliti coram Domino, @ 
шиит effundet juxta bafim altaris їп circuitu. 

3 шит adipem eius offeret abeo , c» lum- з 
lorc adipem operieutem inteflina, et omnem adi- 

qui inintefins. *Et duos renes, боч adipem 4 
quim illir qui fuper femora » & reticulum quod m 
ише cum renibus, auferet ea, — * Et offeret ea fa- 
cerdos fuper altare holocauftuzn Domino pro deli£fo 
Ф Отой mafculus ex facerdotibus comedet 
tj סטג[‎ [шо comedetur fantka fantforum fant. 

* Sicut quod pro peccato fic es» quod дей les: 7 
платит. facerdos qui propitiabit in eo, illierit : 

* Fr facerdos offerens holocauftum hominis, pel- 
liloleaufüi quod offert ille, ei erit. 

* Bronne facrificium quod fiet'in clibano,¢s o- 
mie quod fet in craticulay velim fartagine, facerdo- 
tioferenta illud, illius erit. 4 

Etomne ficrificium praeparatum in oleo , לש‎ 

Wn preparatum omnibus filis «Aaron erit cuilibet 
qm. * Hac lex facrificij pacificorum , quod 
той Domino, * Siquidem pro laudatione ob- 
тий , бу offeret in facrificio laudationzs pa- 
уйш ex fila preparatos in oleo, сэ" lagana 
ral in 100 לש‎ fimilam con[Der[am in oleo. 
| ^h nibus fermentatis offeret oblatione faam 
2 cum laudationis falutaris ems. 
CB adducet abeo vnumab omnibus donis il- 

u fiparationem Domino: Jacerdoti effundenti fan 
ти, ili erit, 

Bt cams етп laudis falutari y ili erunt: 
C mua die donantur comedétur:uon relinquent. 

3 mane, 
ה‎ votum fueritsvelcvolantarium facrifica- 
ГР um fuum ‚дна die obtulerit facrificium 
/ эбии e cras. 
Pra p Acarnibus facrificij co(que ad diem 
cogni com Duretur., 

È E" comedens comederit de carnibus die 

hies “Сеш offerenti illud , non connumera- 


ti polluti, ; . 
hpollutio са атта, аиа comederit ab eo, 
E UM portabit, 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


*In loco vbi immolant holocauftum,immolabunt hoftiam pro deli&to;fanguinern 


* Ec duos renes & adi- 
з Eradolebitea facerdos in altari in oblationem 
7 Sicut 
* Sacerdosauré qui 


5 Cum pla- 
^ Offeretqueex ca vnum ex omni oblatio- 
"5 Caro autem holliz gratiarum actionis fan 


t quod reman(erit de came hoftiæ in 


5 3 


*Errorum adipem eius offeret ex ea,cauda & adipem qui operit inteftina. 

(m iecur сї renibus auferat eum. n и 

“Omnis mafculusex facerdotibus comedet eam,in loco fan&to comedetur, fantum (anctorü e(t. 

to peccato, fic erit hoftiaquz offertur. pro delicto,lex vnaeriteis: facerdos qui propitiat cum 6361015 erit. 

iti, pellis holocaufti eritéius qui offercillud. *Etomne munus quod coquitur im clibano,& omne quod fit in craticula & in 
të qui offert illud pertinebit. _ "Etomne munus confperfum oleo & quod no eft confper(um,omnibus filiis Aaron crit,equa- 

T " Ethac eftlex hoftiz (anctificationá quæ offertur coram Domino. = "Si pro gratiarum а опе obtulerit eam, offz- 

Pais gratum aGtionis placentas azymas confperfas oleo,& lagana azyma уп@а oleo, & collyridas fimile confperfas oleo. 
nati offeret oblationem fuam pro hoftia gratiarum a&onis fanctificationum eius. 

1 бошо eius Tod illius facerdotis erit qui afperfit (anguinem hoftiz fanétificationum. .€ 4 é s 
חי‎ ‘em die qua offertar comedetur: non remanebit ex еа quicquam vfque mane. Si autem voro vel fpóte obtulerit hoftiam, 
[5 ter ue craltina fi quid remanferit ех ca comedetur. 

" Si autem comeftum fuerit quicquam de carne hoftiz faa&ificationum in die tertia , non епїгїп һепер!асйо,пе= 

* qui offereteam , abominabile erit; & homo qui comederit ex ca, peccatum (Шїрїсг. 
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ofan pay enimeft 
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& reticulü quod eft 


tres. 
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j ofertar h 


ur hoftia comedetur : & in die quo 
comburetur. З 


LzviTICvs. Tranflat. B. Hierony. Ceremonie 


s^ *Caroqux aliquid tetigerit immundi. 
C non comederur,fed cóburctur igni. Qui fi 
iseritmundus vefcetur exea. |. ? Anima рой 
qua cderit de carnibus hoftiz pacificorü qu. 
oblata eft Domino,peribit de populis uis 
* Et quæ tetigerit immunditiam hominis 
vel iumenti fiuc omnis rei quz polluerepo. 
teft , & comederit de huiufcemodi carnibus, 
22 interibit de populis fuis. * Locutáfq; cto. 
: minus ad Moyfen , dicens:  * Loquere fliis 
Ifrael, Adipem ouis & bouis, & сарга nonco 
2*medetis. —. * Adipem cadaueris morticinit 
cius animalis quodà beftia capti eft habei 
2s tisin varios vfus.  *Si quis adipem quio 
ferri debet in incenfum Domini comedat, 
z6 peribit de populo fuo. * Sanguindn quay. 
omnis animalis non fumetis in cibo пш 
auibus, quàm de pecoribus. i 
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*Omnisanima дис ederit fanguinem‏ ?ג 
ibitde populis fuis. А‏ | 

3% *Locutusquc cft Diis adMoyfen, dicens: 

3»  * Loquere filiis Ifrael , dicens: Ошо 


| уі іта pacificorum Domino,offeratlind 
& facrificium,id eft, libamenta cius. 

* Tenebit manibus adipem holliz &p | 
| &ufculum. Cümque ambo oblata Domin. 
D confecrauerir, tradet facerdoti. E. 
зх *Qui adolebit adipem fuper ו‎ 

fculum autem erit Aaron & filiorum еШ И | 
: * Armus quoque dexter de pacificori ho | 
[liis cedet in primitias facerdotis.. д 

* Qui obtulerit fanguinem & adipem 
liorum Aaron, ipfe habebit & armum de | 
xtrum in portione fua. . 

* Peétufculum enim cleuationis &™ 
feparationis tulià filiis Ifrael de hoftis 67 
rum pacificis, & dedi Aaron facerdoti | 
ciusin lege perpetua ab omni poputo“ 4 

* Hac eft vnétio Aaron & filiorum ds 
ceremoniis Domini,die quo obtulite 
fes vt faeerdotio fungerentur* 
»* «*Etquaz precepiteis dari D i 

Lio rcligione perpetua in generatio 4 

uis. - і 
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coni PN Ema v מַאַרת בְנִי--יִשְׂרָאֵל מוּבְחֵי‎ 
ONW neo coy pro aa qnan aw? 
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nponyvr הקריב אתָםלְַהַוְליהוה:  * אשר‎ « 
ישראל הַקרת‎ 32 лмо cori meo Eva cano 
солто שלב‎ 
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* Frcarnes quacunque tetigeritomnis immun- 1s) хэ *Crpiatraw аул) erroe ойло nora, 60 ёю 
dipon comedentur, in igne cüburentur 5008 mun | „оду ОО? e). miszabaes 006 xa. 3 
7 animaguec omeder it de 2 וע‎ іт 0/0 Qayn ro тшу реду бото cwlnpis,6%a xtu- 
vibus aeri Јаша. , quod ef Domino ,@F pio, €i ו‎ dnd ёл ойлай, солор се) шул 


immunditiaeius in eosexterminabitgr anima illa de (Сун е ао еер b CH А 
рро: * £t anima que tetigerit omnem rem «i| | “NOX 0 ‘Ci Worn, той dy) מ‎ 


% 8 א‎ Hu 9 » fa Au 2 0 , D э / 

immundi vel de immunditia 12007 quadru- ה‎ os онойорта,п Do dxa «рт spore, i тшу 
0 5 P T. з 3 2 

pm immundorum vel omnis abominationis im- тетерлхдеу 7 n דט‎ [ode iy ua Gedra- 


munde, б comederit de carnibus facrificij pacifico bap Gu (C Gein Ул ту apes © Sucias riveplunady,d ia F 

тт, quod eff Domini, peribit anima illa de populo rupiov, Xara Aare A Suen фи Gd Awd отс. 

fi A Etlocutus eft Dominus ad Moyfen,dicens: 23| |,, + xg} аис ries; wes Lauri, Му, * лану 
1 Й 7 1 © ё / й 1 ‚Ар. 2 ^ / =, $: ^ , ^ 
Loquere filis frael, dicens: Omne adipem бой 23 Im 7:0 Adler, ros Slap adv nod סה‎ 


@ im, caprarum non comedetis. bd ere + ל‎ 3 , 
кй TN: суду Gtr. ESENE. Ag- 
3 Bpadeps morticiniorum co à beflia occiforum ++ 2d 22955. roy siap ור‎ , xou Shera. 


h , Tevroindics ) eic rao epryov ra {2р@т& о) Bowie) 
fet momne opus é coneflione non comedetur. ЕЧЕИ 2р ו‎ 
t Quiaomnis comedens adipem de iumétis quo- | *3 ERR Dior TAP No у тїш, POT dbe d 
mim offeret ab illi bolocaufli Domino; peribit ani- TUY LE хори, TUNE OU й ил RAC) 
2 " Y^ ә* on 2 y 2 / Ч 
mailade populo fuo. — $ Omnem fanguinem mon +є 26 Aad оті. ‘ravaiua 006606 бу штп xot Giat 
E PE Fade ו ה‎ 
amdeisinomnihabitatione veflra deque iumen- | x7 verd re ту хт\ндду © Ya adv 0. “nära Worn n 
ור‎  *Oninis anima qyacomederit +8 | dy быу יט רגש מל‎ лай өй 
fin peribit anima illa de popul 4 kar ы cde. > ae aes asp TE 
“ДР ESI P dpi. as од EAE rere mess שו‎ * ranny 
„шн; Dominus ad Moyfen dicens: зї | (ic dole тонил, моу, 6 леотФФ@у Sugie тау боиду 
₪ А 5 : , 29 4 4 1 
-Loquere filis Tfrael dices: Qui obtulerit facri- зэ gau ы КӨ e pen er 
füm pacificorum fuorum Domino, feret-donum | curd vu xupío, айта тд деду сіла т) коріо, Ўл? тй; Susías 
ЕУ; fücrificio [шай шс: $a- yo 3° 0 curd. ‚ Lad yap ciun лсо боп та zapra- 
its oferent oblationes Dominozadipem qui in pua т корів“ Tò stap à IM Gd snbuvie roay тду AoGoy тди 
pul 2 a 6 3D 4 2 GST —' 4 m , 0 
Ab; б reticulum quod in iecore offeret ipf, Im Gh ies Q* reocaza obra, ise e) mln, doue chov- 
ШТ donum coram Domino. —. 5 Et tollet yı | Ф хир. 
^ч füper рте е erit n 24 + gy dyire ó 606070 sep ETIT טפ‎ дей ESC 
du. - 0 0 tw 2 
: Et brachium dextrum dqbi- за Td нија арду va) Gic deis durd. 


Шет facerdoti de facrificijs falutari. 
FESSA { | ijs fa utaris ve- + _\ 0 \ NN DEN ATAN 
Ph * Quicbtulerir fanguinem falutarit es adi- зз n Cro Сейдана ту BE dud «Фаш, vd ipi уб 


The js Aaron illi crit brachium dextrum pa rly болду ₪ татр d. "6 סט‎ rd айца Gd Cw- 
ЕТ ; )קורד‎ © тд séetp Уло тиу Vj dv йар) , umd ёеш 6 ейун 
m Peu culum. impofitionts t» brachium 34 34 Mic шері. yeni ©) dia Gs да] rèv 
en 4 filijs jjrael de [acrificijs Jalu- беку @ аФарёцае . dana 9 wy Joy iren WA 
DOR trm cuiua Umen Nd No "ir Золата rwlnpis e õuna aura dapo 0 ig- 
ney | rl in 
Dons gade pen | © dapi idi 
Redan Ünperentur Domino. РР карт®шатвухирюо,бә ý шара reor my cero tU Cu; cic 7 
а, precepit Dominus dare illis qua die vn- ув |3 суту хи. кайт деталале wy 7 ad- 
fli acl, legitimum fempiternwnin Tish huipa 500 ד‎ aroa тиу idolo , viuo 
Em aiwviovek тав pea; au) mv. | 


4 
з * Locutufque eft Dominus cum Moyfe, dice 
i ?! Adepsautem cadaueris morticini & adeps animalis confracti à befliafietinomne 
mnis qui ruine pecoris, ex quo offertur oblatio coram Domino; exterminabitur 
“Er omnem fanguinem non comedetis in omnibus habirationibus veftris tam de auibus quàm de peco- 
sy ws homo qui comederitomnem fanguinem,exterminabiturhomoalle de populo fuo. ^ "'Locutusqueeft Domiausci Moyfe, 
Quere cum filiis асі, dicens: Qur offert victimam (an&ificationum eius coram Domino, afferat oblationem зат coram Domi- 
"rationum eius. * Manus cins afferant oblationes Domini,adipem cum pectufculo afferat, vteleuerur pe&ufculum elcua- 
ל‎ — ». 5" Ee adolebit facerdos adipem in altari,erirgue pe&tufcalum Aaron & filiis eius. — " Armum quoque dexterum dabi- 
д 360406 de hoftis (onétificationü уебгагат, — 9 Qui obtulerit fanguinem hoftize (an&tificationü & adipem де filiis Aaron, ipfius 
бст, id portionem пат. "Quia pe&ufculá eleuationis & armum feparationis tuli àfiliis Ifrael de hoftia расібсогӣ fuori, & dedi ea 
Low T filis ems райо fempiterno à filiis Итле]. :* Hazceftvnétio Ааго & vn&io filiorieius deoblationibus Domini, in die qua obur 
tarët cori Dio. * Quz pracepit Diis dari eis à flis Ifrael in die qua vnxerátcos fadere fempiterno in generationibus fuss. 
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a7 7 Ita eft lex holocaufti & facrificij prope‏ ואת תו לעלה- למנהרולחטארת 
pa vd : cato atquedeliéto, & pro confecratione&y‏ ו = videi n‏ 


: i сууп nam с) c x 33 cificorum victimis. * Quam conftituit Do. 
ims = אֶת-משה בהר סי‎ пл? mex 2 |%ן‎ minusMoyfiin monte Sinai, quádo mands. 


à it filiis Ifrael vt offerréc oblati I 
להק אתבס לוה‎ eere |) 05 ל‎ 


10072702 
Pec Fee CAP. VIII. i 
n 1 J Ocutiisg ;cft Dominus ad Moyfen: dicts, 
: Job אֶל--משר‎ mmm: 1| A * Tolle Aaron cum filiis fuis, vellesdue 


i ; В OST S Pe | 3corum & vnétionis oleum, vitulum pro pee. 
lk TES Ing 577 DR nenp 6 cato,duos arietes, ра cum -- H 
שְמִזְהַמְשחַרהוְאֶת' פר הַחַטָארזוְאֶת שני הָאִילִים‎ | + * Eccongregabis omnem cætum 106 

ае deem : oftium tabernaculi. \ " 
תל‎ pa ГАП эз ית‎ А геп יוה קל‎ |^. *Fecítque Moyfes vt Dominus impetaie- 
הל מועד:  יוהעשמשהכּאשרצוה‎ nnb 4| | rat:congregatáque omni turba ante forest. 
: : 0 ב‎ а | 2e AAs / 

s Sew ie Ait, Hteeftfermo quemiulit.‏ || הוה ארתו miya опр‏ אֶל-פַתַח блк‏ מעד: 
*Statímque obtulit Aaron & filios eius‏ || האמרמשה mW vimm nuno‏ 
mm «|| Cúmque lauiffet cos, E.‏ לעשות: * וקרב משה тзлт‏ 
yop dec al 5 ЖЫН 15* соз | 7 SVeftiuit Pontificem fübucula linea ain .‏ 
vr gens eum balcheo, & induens cil tunicah à‏ אתָם c3‏ *וִהזְעָלִיואַת-הַכְנַת "imm‏ 
cinthina , & defuper humerale impoli‏ :קתו באבנט ויל ש תואר --המעיל voy um‏ 
PUO diets bc ч К LOU COME EE quod aftringens cingulo, Xx‏ 
"a 1? "NY TANT aurae nme лм || в *Aptauitrationali , іп quo erat ойша .‏ 
moyunm-ns voyew «| & Veritas. 3‏ זְאָל-החשן ארת- 

а i is mm У »  *Cidari quoque texit caput, &füpertim 

/ : : З Bcontra frontem pofuit laminam aurcam«n 
snp rne vinea DIAT על‎ ou YYUN | | fcratam in fandüficatione, ficut pisse 

' уу ב‎ Eh S RAE n ci Dominus. ram 
ЛЕП va TU. fTulit &vn&ionis oleum, quo піш 
: משה אֶת-שַמְןהַמַּשְׁהָה וימשח אֶת-הַמִשְׁבְן וארת‎ | bernaculum cú omni fupellc&tili fua. бї 
E. אַשר-בוניקדש אתבש: * ויזממנועל-המזכח‎ Од: | 4° пй сапь NE 
т йада КА. Aelium EE UU ne Afperfiffetaltarefeptem vicibus А 


-nN VIDIN שבעפעמיסהמָשׁח את המכח‎ || 1и4&сошшауай cius, labrámquecum! | 
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1 A e» to: 3- ,זרפ‎ | füafan&ificauitoleo. et 
| MYON ווצק משמן‎ рУ ООРТ PRO אקפק‎ АВ 
: ויקרב משה‎ * Up? עלראש אחרןוימשהאתו‎ 15 | eum 60 ' 3 
1 אתב אנט‎ чугу יבשב גת‎ атор | Filios quoque cius oblato 
F DA Dt a tl a rece 615110618 , & cinxit balteis, impofuítque 
ў -משרה:‎ mem ms מִנְבָעֲות כאשר‎ эл» vam tras vt iufferat Dominus. 4 
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“Т CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. | 
Hog, tt Moyfes de manibus eorum & adolevit ín altari fuper holocauftum,oblationes enim fant vt fafcipiantur cum beneplacito: oblatio 
Tulitque Moyfes pedtufculum, & eleuanit illud eleuatione coram Domino de ariere oblationum, fuitque in portio- 
"Ettulit Moyfes de olco vn&ionis & dc fanguine qui erat fuper altare, & afperfit faper Aaron, & 
& faper filios eius, & fuper veftes filiorum eius cum со. San&tificauitque Aaron, & veftimenta cius,& filios eius, & veftes fi. 
" Dixitque Moyfes ad Aaron, & ad filios eius, Coquire carnem in oftio tabernaculi foederis, & ibi comedetis eam & 
Wien: pracepi, dicens: Aaron & filij eius comedent ea. ו‎ mfi 
“Erde oftio tabernaculi fæderis non exibitis fe prem diebus, vfquequo compleantur dies oblationis veftra, quia fe- 
9 Sicut factum eft hodie; precepit Dominus fieriad propitiandum pro vobis. 
"tis manebitis die аспо@е feptem dicbus,&: cuftodietis cuftodiam verbi Domini, & поп moriemini,(ic enim preceptum eft mihi. 
i| eius iuxtaomnia verba quz pracepit Dominus per manum Moyfi. 


® Quod autem reliquum fuerit de carne & 


? Ec inoftio 


? Dixitquead Aaron, Tolle tibi vitulum de bobus 
?Etcum filiis Ifrael loquéris dicens, Tollite hircum de ca- 
“Ес bouem &arietem pro hoftia (anctificationum ad factifican- 
+ ObtaleruntQue ea que iuffe- 


h 


io, & ftetit coram Domino. 


| 


Guo; vocanit Moyfes Aaron & filios cius & feniores Ifrael. 
holocauftum integros,& offer coram Domino. 
»&aenum anniculos integrosin holocauftum. 1 
inus fimilæ confperfe oleo quoniam hodie reuelabitur vobis gloria Domini. 
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* praccepit Moyfes de manibus eorum, @F ob- ss 
ule ipfa fuper altare , fuper holocauflum copecra- 
dimit, quod ef odor [uauitatis , oblatio ef Domino. 
‘rs scoiptens Moyfes pe£u culum a! [eolit illud э» 
impofitionem coram Domino, de ariete confecratio- 
uic faftum ef Moyfi in parte, ficut pracepit Do 
пш Мој. * Et accepit Moyfes de olco n- 
йшй, er de fanguine qui fuper altare: co fhar fit 
fipr Aaron, ev faper veftes. eins, eo» [uper filios 
au e» fuper veftes filiorum eins cum eo, fan- | 
иш Aaron, еу veftes eins, co» filios eins gos 
жнгит cius cameos  * Et dixit. Moyfes 
aidan e» filios eins, Coquite carnes apud oflium 
tabernaculi teflimonij in loco fanézo ‚ eo» illic come- < 
dti eut, @ panes qui funt in camiflro confecratio- 
mifit preceptum efl mili, dicens : eAaron б f- 
comedent eas. 
+ 07 quod reliquum fuerit carnium e panum, 
wipe comburetur. — * Et ab ofo tabernaculi 
tfunonij non egrediemini feptem diebus, vfque ad 
den plenitudinis dierum confècrationis теге: je 
jtmenim dies confecrabit manus vestras. 
icut fecit in die hac , qua pracepit Dominus 35 
fered propitiandum pro vobis. 
‘Bad oflium tabernaculi teftimonij fedebitis зз 
ב‎ s die יקש‎ пое убх cuffodietis cuflodias | 
Ils v non moriemini: fic enim precepit mihi 
* Et fcit eAaron eo fili eins omnes з 
fii, quos precepit Dominus in manu Moyfi. 
CAP. „Іх, 
E fiium efi die oftana, vocauit Moyfès Aa- + 
he filios cius éo finiores Ffrael. 
P^ SMoyfés ad Aaron, Accipe tibicuitu- + 
debobus pro peccato , соч arietem in bolocau- 
"ammaculatum eoe offer ea coram "Domino. 
ышт Fae loquérit, dicens: eAccipite 3 
id “pris vnum pro peccato , es» evitulum, 
n anriculuy; ad bolocauffum immaculata. 
ТИШ,» avieten in  Jacrificià falutaris, + 
rem Domino, gy, fimilam conjper fam in oleo, quo- 
₪ Puy jode Фор UR, ` 1 
7 nus apparebit im vobis. 
rri] ficut precepit Moyfes contra 5 
a Ay, es» acceffit omnis congre- 
Uo “етип bra Ds 
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nop Mino, > 
Ofi cur. i D 
em Ч ра ei Dominus. 
qune . 
ב‎ ; ican cifro oblationum, 
зовет oblatio 
"Fei M 1 

"due Aaron вур} 
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Tone indico 
п, 0 Viw um, 

bs Domino, Emy 

We tabernen], 


veftra. 


CAP. IX. 


um £cederis;acce(litiue omnis congre 


є * Aic Moyfes,Ifte cft fermo quem precepit 
B Dominus , facite , & apparcbit vobis gloria 
7 0105. *Et dixit ad Aaron, Accede ad altare, & 
immola pro peccato tuo : offer holocauflum 
& deprecare pro te & p populo .Ciimg m 
€taueris hoftià populi, ora pro сїз, ficurpre. 
+ cepit Dominus. 4 Statímq; Aaron accedens 
ad altare,inmolauit vitulü pro peccato fio. 
» *Cuiusfanguinem obtulerunt ci filij foin 
quo tingens digitum tetigit cornua altaris 
то & fudit refiduum ad Байт cius. *Adipéng, 
& renunculos ac reticulum iecorisqua fur 
pro peccato;adoleuit füperaltare,ficurpras 
11 perat Dominus Moyfi. Carnes verb & pil 
(e eius extra caftra combuffirigni. “Immo 
C lauit & holocaufti victimam. Obculerünt 
сїйїї} fui fanguiné cius quem fudit per alti- 
xs riscircuitum. *Ipfam ctiam hoftiaminfu- 
Йа concifam cum capite & membris finguli 
obtulerunt,qua omnia fuper altare cremauit 
тїрїї: *Lotisaqua prius inteflinis & pedibus 
з; *Etpro peccato populi offerens mad 
+6 hircuim;expiatóg; altari, * Fecit holocalli 
addens in facrificio libamenta que [ues 1 
lz feruntur.  *Ftadolens еайирега tareabls 
rsceremoniis holocaulli matutini, “inne 
lauit& bouem atquc arictem be г 
‚ cas populi. obtulcrántque & fili {шш 
nem quem fudit fuper altare in circuiti: 
ә * Adipem autem bouis & caudam ati 
D renunculósque, A 
:» Сит adipibus fuis & reticulum it 
pofüerunt fuper pectora. Cúmque í 
cflentadipes fuper altare; à 
i 5 Pe&ora corum & armos dextroslipf? 
uit Aaron eleuans coram Domino,ficut p% 
ceperat Moyfes. 4 
T р Алча manum ad populum beo 
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dixitei: ficque completis hoftiis pro 

& holocauftis & pacificis defcendit. , " 
: * Ingréffiautem Moyfes & Aarons 
naculum teftimonij,& deincepsegit m 
dixerunt populo. apparuítqueg ori 
niomni multitudini. - 
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PARAPHRASIS 


iif ene qi taper Пасо Ы Сос holocaufto matutino. 
& filii Aaron anguinem, & afperfit eum per altaris circuitum. 


gw -y 


p 


> dmepexGmelx. LEVITICVS. 


1 fg dixit Moyfes, Hoc verbum quod precepit А 
Dominus, facite, c» apparebit in vobis gloria Do- 
wm, "Et dixit Moyfes Aaron, Accede ad altare 7 
fic quod pro peccato tuo , es Бойсан/?жт tui , 
e propitiare pro 10,07 pro domo tua, c» fac doni 


pl, үи pro ei, ficut precepit Dominus 
Mf. "Et acceffit e Aaron ad altare, co» immo- 3 


luitvitulum qui pro peccato fuo. 
+ Beobtulerunt filij Aaron fanguinem ad ipfum, э 
ó tinxit digitum [eum im. fanguine y e impofuit 
Jipr cornua altars у ילס‎ fanguinem effudit iuxta 
раа. 5 Et adipem cs renes cs veticuli : 
жата pro peccato leuauit in altare , ficut precepit 
Dominus Moy fi. + Et carnes ילש‎ corii combufit n 
M" extra сайга. 
Tt immolanit bolocauflum , ev» attulerunt filij 2 
vum finuinem ad eum ב‎ соч effudit illum ad al- 
treincireuitu, ° Et holocaufum obtulerunt il- 33 
Ме membra et caput сәх impofuit [uper altare. 
“Б lanit ventrem соч pedes aqua, e» impofùit 14 
[үт шит fuper altare. 
* Brattulit donum populi , co accepit hircum 15 
qripro peccato populi es immolauit illum, €> pu- 
Thani Ши, ficut co» primum. 
3 Er obtulit bolocauflum, e> fecit illud vt decet. 6 
ЛЛ, Sacrificium , @/ impleuit manum 17 
duo impofuit fuper altare abfque bolocauffo 
їшї, È Et immolanit vitulum cy: arietem 18 
rif filutaris quod populi, Qj obtulerunt filij 
Jinguinem adipfum, cs effudit illum fuper 
“шшш. * Er adipem quid vitulo, 1» 
ds ў / фе 
itt, €) lumbos , e» adipem qui cooperit in 
Wess До; renes,et adipen quiim ipfisyet ve- 
vam quod in iecore, 
y, Erinpofoit adipes fuper pe&u[eula, coobtu- зо 
е [фет altare, 
n au Palo, c» brachium dextrum abflu- зл 
Eis Jiparationem coram Domino , ficut pre- 
06 SE, eleuans Aaron manus [nas 3 
su Um benedixi eit co defcendit cim fèciffet 
E Pro peccato, go bolocauffa, соч quod [alutaris. 
шт ef Moyfes ex Aaron in taber- s 
fn оу ש'‎ : 
b noni, @2 ерге: benedixerunt popu- 
= Dominiomni populo. 
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CHALDAICE 
бз, 


Re Mii em * Acceflitque Aaron ad altare, &im 

ше renes & igitum füum in fanguine, & pofuit fuper cornua 

Sibi reticulum iecoris de facrificio pro peccato adoleui 
ו ו‎ га. “Immolauitque holocauítum. 

Foliis um autem a 

₪ mine r^" рег holocauftum. 

j e a ICüit ante fecerat. " Etobtulit holocauft 


5 & reticalum 


LEvITIcvs. Tranflat. B. Hierony. бетш, 


le 2Есессе egrefus ignisà Domino deuon. 


uit holocauftum & adipes qui erant (йр. 
tare:quod cum vidiffent turbz, laudaueng; 
Domini ruentes in facies fuas. CAP. m - 
т Rreptísq;Nadab & Abiu filij Aaton,thu. | 
A^ "ribulisimpofuerunt ignem & incenfim, 
defüper offerétes сога Dnoi néalienüqui | 
з eis prceptü nó erat. *Egreffusq; ignis ajo 
з deuorauit eos, & mortui (опт сога Diio, ‘Di 
хіта; Moyfes ad Aaró, Hoc eft quod осиш 
eft Dns : Sanctificabor in his , qui appropi 
quant mihi & in confpectu omnis populi gh 
4rificabor. quod audiens tacuit Aaron, Vo. 
caris айс Moyfes Mifahele , & Eliaphanfli 
Ozicl patrui Aaron , ait ad cos , Ite & toll: 
fratres veftros de cófpectu fan&uarij alt 
s tate extracaltra. * Confeftímque pergens 
tulerunt eos ficut iacebant veflitos lineis tu- 


«tum. —*Locutüsque eft Moyfesad Aaont 
ad Eleazar, & Ithamar filios eius : Capit 
ftra riolite nudare , & veftimenta nolitelir 
dere,ne forté moriamini , & fupcr omnéar 
tum oriatur indignatio. Fratres veftri on 
nis domus Ifrael plangát incendii quodDis 


bernaculi , alioquin peribitis. Oleumquij 
(апаз vnctionis elt fuper vos: qui есй 
* nia iuxta preceptü Moyfi. *Dixítq; Dis 
»Aaron, * Vinü & omne quod incbriate p 
teft, nó bibetis tu & filij tui, quado intr 
in tabernaculü teftimonij, ne moriaminhg 
pceptü fempiternü eft in gencratioes VP, 
to pu habratis fciétia ו‎ 
rx & pphanum,inter pollura & mundi A 
ccatísq; filios Ifrael omnia legitima mat 
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а 4бсїе Domini, & confampfitholocauftum &adipes qui erant füper altare. Viditque omnis populus & laudauerunt, & 

Hn е. s itas, CAR, X " 
Ко eei Aaron Nadab & Abiu vnufquifque thuribulum fuum, & dederunt in eis ignem , & pofücrunt (aper eum incen(um aromatíi, 
фе ї согап) Domino ignem alienum,quod non preceperat eis. *Egreffusque eft ignisà facie Domini, & deuorauit cos, & mor- 
ui ל‎ eiaa ? Dixitque Moyfesad Aaron, Hoc eft quod locutus eft Dominus,dicens: In his qui appropinquant mihi (an&tifica- 
Bh Aecedite n onis populi glotificabor,& racuit Aaron. * Vocauitque Moyfes Мизе1 & Eli(aphan filios Oziel patrui Aaron, & ait ad. 
fs i fratres veftros de confpe&tu fan &uarij ,& afportate extra caftra. * Accefleruntque & afportauerunt eos cum tunicis fuis 
minii tus faerat Moyfes. * Dixitque Moyfes ad Aaron & ad Eleazar & Ithamar filios eius: Nolite nutrire comam capitis veftri, 
4 Áüccen dir Dona veftra ve non moriamini,& fuper omnem cætum fit indignatio, & fratres veftri & omnis domus Итае1 plangentincendium. 
0 ה‎ ? Erde oftio tabernaculi foederis non egrediamini,ne forté moriamini,quoniam oleum vnékionis fanct Domini 
шен E iuxta verbum Moyfi. *Locutusque eft Dominus cum Aaron dicens, * Vinum & quicquid inebriare poteft, 
1 (e "Er J tui tecum quando ingredimini in tabernaculum fæderis , vt non moriamini. Preceprum fempirernum erit in generationes ve= 
у Eds inidendum inter (an&ur & prophanum & inter pollutum & mundum. “ Etvtdoceatis filios Ifrael omnialegitima 
ч Tollite my Oominus per manum Моуй. " Locutusque eft Moyfes cum Aaron & cum Eleazar, & cum Ithamar filiis eius qui refidui 

i an: ל‎ temanfit de oblationibus Domini,&: comedite illud azymum in laterealraris,quia fanétum fanctorum eft. 

"d inJoco fan&o,quia portio tua & portio &liorum tuorum eft dc oblationibus Domini , fic enim mihi przccpum eft. 
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пе quod oblatum ef 
& armüqui fcparatus elt edetisin loco mu. 
diflimo,tu & filij tui & filiæ tuz tecum. Tibi 
enim ac liberis tuis repofita funt de hoftiish. 
1; lutaribus filiorum Ifracl.  *Eo quód amum 
& pectus & adipes qui cremantur inaltari d; 
uauerunt coram Domino, & pertineant adit 
& ad filios tuos lege perpetua , ficut præcepit 
Dominus. 
ze * Inter hacc hircum qui oblatus fueratpn 
peccato cùm quzreret Moyfes aduftum rep: 
| perit; iratüsque contra Eleazar , & шшш 
filios Aaron qui remanferant,ait: 
1:; * Cur non comediltis hoftiam propera 
in loco fancto quz fancta fan&orü соп 
vobis vt portetis iniquitatem multitudinis 


& rogetis pro са in confpe&tu Domini. 
ав *Prefertim cùm de fanguine illius non ft 
| illatum intra fan&ta, & comedere debucrati 
| eam in fanctuario, ficut praceprumelimil. 
19. *RefponditAaron;Oblata eft hodie viđi- 
| ma pro peccato, & holocauftum coram рх 
mino: mihi autem accidit quod vides. Qu- 
modo potui comedere cam, aut placere Do 
mino in ceremoniis mente lugubri? 
1:  fQuodcüm audiflet Moyfes, recepith 
tisfa&ttonem. 
CAP. XI. 
i J Ocutúsque cft Dominus ad Moyka * 
A Aaron, dicens: 
. #Dicite filiis Ifrael: Hæcfunt animali 
comedere debetis de сй@їз animáribusttme 
; *Отпе quod habet diuifam vngulan, 
ruminatin pecoribus, comedetis. 
^ *Quicquid autem ruminat & abet V 
gulam, ftd non diuidit cam, ficut came s 
catera,non comedetis Шиа, & intcrimmu* 


da reputabitis. x 

+ * Chirogryllus qui ruminat vngulamg 
| non diuidit, immundus eft. / 
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є *Lepusquoque, nam & ipferumin 
vngulam non diuidit. idh 
* Et fus qua cùm vngulam diuicat, 
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"Ist CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
fli d quoque eleuationis & femur quod feparatum eft, edetis їп loco mundo ta & filij tui, & filia rue tecum, quoniam portio tua & 
шол nimm eft,qua data funt de ho(tia (an&ificationum filiorum lírael. “Femur quod fepararum eft & pcétuscleuationis cum. 
j ip PUM offrent,vt eleuentnr eleuatione coram Domino,eritque tibi & iliis tuis tecum in pactum (empiternum , ficut precept Do- 
Pills rcumaurem qui oblatus fuerat pro peccato requirens requiliuit Moy(es:'& ecce exultus erat. Et iratuseft contra Eleazar & con- 
КҮШ $ on qui reman(erant, dicens: " Quare non comediltis holtiam pro peccato in loco fancto ? (an&tum enim fan&torum ей, 
Miri до 'obisad parcendum fuper peccata 0 prociscoramDomino.  “Eccenoneftillatum de fanguine 
S Ecce hod arij inrinfecus, & ideo debueratiseam comedere in (an&uario, ficut przceprum eft mihi. " Locutusque eft Aaron cum. 
ofla leobrulerunt hoftias pro peccatis fais & holocaufta fua coram Domino, & acciderunt mihi rales tribulationes , & (icomediflem. 
P'opeccaro,nunquidre&um ейег согап Domino? = “ Audiuitque Moyfes , & placuit in oculis cius. 

E шаце eft py " CAP. Xl. CT ג‎ 4 " 
dei de "ominus cum Moyle & cum Aaron dicens eis: ? Loquimini cum filiis Ifrael dicentes: Hzc (unt animalia quz comedere 
is, абі; animalibus quz funt fuper terram. ? Omne quod diuidit plantam in duas vngulas & ruminatin animalibus,illud co- 
fioi, "dus erit Veruntamen hzc non comedetis de rumipantibus де diuidentibus vngulam , camelum qui ruminat & vngulam non diui- 
[LT Vobis, | * Chirogryllus quoque qui ruminat & i er non diuidit, immundus erit vobis. * Erlepus qui 
Ru ш; immundus crit vobis. 7 Er fus qui diuidit vngulam & in duas vngulas plantam diuidit , (ed ipfe non ru 
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e  *Horumcarnibus non vefcemini, nece 
В dauera cótingetis,quia immunda funt vobis, 
Hac etiam funt quz gigauntur in aquis; 
& vefcilicitum ей, Omne quod habet pennu 
las & (quamas, tam in mart quàm in flumini. 
ro bus& ftagnis,comederis. * Quicquid aur 
pennulas & fquamas non habet corum que 
in aquis mouentur & viuunt; abominabil 
xr vobis execrandúmq; erit. — * Carneseonm 
C non comedetis, & morticina vitabitis. 
*Cun&ta que non habét pennulas &fqu 
13 masinaquispollutaerür. —* Hecfuntque 
de auibus comedere non debetis , & vitandi 
funt vobis. Aquilam & gryphum & halitti, 
:1 *Ermilnum ac vultur iuxta genusfuum. 
xs *Etomnecoruini generis in fimilitudine 
xe fua. * Struthioné & noctua & larü & accipi- 
ii; tré iuxta genus fuŭ. *Buboné& mergulü& 
‘rs ibin; SEtcygnü & onocrotalü & porphyrio: 
*Herodioné & caradrion iuxta genw 
fuum. Vpupam quoque & vefpertilionem. 
* Omne de volucribus quod graditurli- 
per quatuor pedes, abominabilecrit vobis 
*Quicquid autem ambulat quidem х 
D quatuor pedes : fed habet lon gior гїї 
laa ra per que falit fuper terram, Comederedt 
betis:vt eft bruchus in genere fuo ‚аш 
atque ophimachus atq; locufta, fingulaiux 
,genusfuum. * Quicquid auté cx voluci- 
bus quatuor tantum habet pedcs, exeun 
.seritvobis.  * Et quicunque тойда 
tetigeritpolluetur,& erit immundus ШЕ 
xs vefperü.* Et fi neceffe fuerit vt ройеш@ 4 
piam hori mortuü,lauabit veltiméta fa, 
:«immüdus erit vfq; ad occafum folis. Отк 
animal quod habct quidé vngulá, fedno il 
ditch nec ruminat,immüd( erit, &quIal 
x7 tetigeritillud;cótaminabitur, *Que 240 
lat fuper manus ex cüctis anitnatibusg Y^. 
diitquadrupediaimmudi erit; QUIS. 
morticina corum, polluetur víg; adv 
ks *Et qui porrauerit huiufmodi c ш” 
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vefperü, quia omnia hec immüda fint* E 


+ הואלכון‎ курш pom 


לכו כל קרב : 
anoo re paga‏ עדרְכשְׁא: 


е 


1 ** והאָלַתְְנְהתַכְלתְיתגוֹבָא 


impor on cono yn y 


‚торун 
ל‎ 


AETITIKON, |, rd» 6. 379 


s Хабре оду d Фу е È ту 0 ou dy sy 
9 ales e БЫЛО Gera Vulp. ORCI Фа Ө Ул 
таугау wir ду Gig idaw, ma bou ic y tu Gi Aspa 
€ Aerides бә 000% Sandoros xy Fis yet- 
to uadppois dra Фе. ‘rare (о Grea ou Gi Ae: 
pya, д лете èn ©; от X9] 6 TG а^ отоло} 6y 
Gis yepdtppois Ўт тобуту Gy diye) rà 0да Te, ха] Хт 
ттл oxic Cuon t ёр ті 000000007 ёя, қо) Bot- 
шуна 00) dui. “лд ту хре@у одлу ex. 098" ҳо) 
rddmriuaia abrir делі ее. ug) rie бта сўх 
cmd au Gis уа, лете; ту ду Gis дат, Ро. 
з yudGiroiwvuin қо) ra Roer EDE Ул) d me- 
тамд, қа) З 0601/06 ( , AE el ёе тбуйетду,@© rov yi- 
пета, о} TOY 02000600  *хшутдууйта, vot) intina ой то 
| w ups er xo le : 
js anna. шл. irra 0 олу. . 
re * 0905 וע‎ C deor è тадшоа ошту Ё 
пг exe C та диа ол. È טע‎ C xaluppanrlw, 
xs en. “C סה‎ C renerne (C wr. *© apudo, 
6 6 rà buona omi noirom ay warea. 
ә улат rd AA RA торбе) JM veoydt- 
э: р@),%шушйФ ушай. dN й то Фое Yero vay 
#ртетїу ту zrerewady o лор) J Teosdpav, crv evo 
x. 02075000 ה לד‎ ду Gis IRE уйг. "Ф 
Сита 0006656 йт דעס‎ ri Begdyon (C d uat іл 2 
vàrdT leor @ va 000006 cri xor) rov aQuoueto luo, ой тад- 
зз роо фт, לד‎ duelda © raduoa ari. * ҳо) may ép- 
erty лб vuv теген», cic eirt 7900065 order 200 


nba ilis; co copupit, es roefpertiliont. *Et om- xo | 
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+ A carnibus ip[rit поп comedetis et per fè mor- s 
tieip find taygetià immunda hec vobis: * Et bec s 
emeleti ab omnibus qua in quis omnia que fant 
фий ale с fquame ip aquis, et im maribus, es» in 
trentibus:hec comedetis. * Et omnia que a funt 1> 
ili ale meq; fquame in адий @ in maribus cs in 
toyentibus eb ommbus que етип aqua; co ab 
ay) anima Vinente que in aqua abominatio efl, et | 
abominatio erunt vobis. *% De caruibus eorum uà 1x 
comedetis, боч morticimia corum abdminabimini. 
+ отта quecumque non [ant in eis penmule, 1: 
ш, [мт ex hi qu їз aquis , abominatio boc eft 
mobs. Et hec abominabumini ab auibus es» иб 15 
cmedentur, abominatio eff: aquilam es grypbum, 
Ghiletun. — SEtvulturem,eo- тиит, со fi- 14 
milaili. * Et omnia corui genera, ש‎ fémilta ill, 15; 

"£r fruthionë eo» тои, et leri eo fimilia illis, 16 
evscapitrem ess fimilia illi. * Et myélicorac£, eo 17, 
тїй, ex ibin. * Et porpbyriont, es pelicani, 1% 
бурт. Et berodionem ve chalandrion,¢s 19 


vagtilia aninm que ambulit faper quatuor, abo 
mintich vobis, * Sed hec comedetis à reptilibus a1 
48m que לא‎ faper quatuor, que habét cra- 
Tflperins pedibus corii, ай faltädum in ipfis fuper 
КЕД * Et hec comedetis ab ipfis bruchum, eg 11 
[niliil es. attacum боч fimilia illi eo opbioma- 
dn fimilia йй: 6 сират, é> fimilia И. 
Etomnereptile ab auibus quibus funt quatuor «5 
bominatio vvolis efl, соч in his polluemini. 
„Оті tangens morticinia eorum ‚ immundus x4 
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ui «угра, 5 Er omnis tollens morticinia z5 


mabit vefles fias y @7 immundus erit со], 
tram, * Et in omnibus animalibus quod 26 
am habens ungulam , es cungues diuidit, 
б mationeps non ruminat , immunda erunt 
"omnis tangens morticinia illorum, immun- 
ч "vfque ad cve[Derant. 
omne quod ambulat fuper manus fas in o- + 
Pa e animalibus , qua ambulant faper quatuor, 
до terunt uobis : omnis tangens morticinia 
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as Co айву таў блду עו ונעט‎ ойлу, 


этип ети rofqs ad vefperam. *Er tol- =s 
twa lor, lauabit vestes fuas et immun 
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PHRASIS TRANSLATIO. j 

*Hzcautem comedetis de omnibus quz funt 
“Er quod non habet pennulas & fquamas 

" De carnibus 


“Ermiluum ac vulturem iuxta 


rphyrionem. "Etherodionem & caradrion iuxta genus fuum: & vpupam, 
= Veruntamen hac come- 
es,quicquid haber genua defuper pedes eius pe qua falit (uper terram. 
апасот arque ophimachem in genere fuo, & ruchum in genere fuo. М, 
nabile crit vobis. ^ Propter hzc quoque immundi eritis, omnisqui tetige- 


* Erqui porrauerit de morticiniis corum,lauabit veftimenta fùa,& eritimmundus 

otic, - "Omneanimal quod diuidit vngulam, & plantam non dividit nec ruminat, immundum eft vobis. omnis qui tetigerit 
Ry айу mundus. — "Eromnequod ambulat fuper manus fias ex omnibus animantibus quz gradiuntur füper quatuor pedes, 
omnis qui tetigerit cadauera eorum, erit immundus vfquead vefperam. 
mmundus yfque ad vefperam,immunda enim erunt vobis. 


" Er qui portauerit cadauera corum, lauabit 


non'comedetis,& cadauera eorum non tangetís,immundaerunt vobis. 
t pennulas & fquamas in aquis in mari & in torrentibus ea comedetis. ‘Er quod. 
е omni reptili aquarum, & omni anima viuenti corum quz fantin aquis,abominabile erit vobis, к : 
qu Sd “ Omne quod non haber, pennulas & fquamas inaquis abominabile eritvobis. 
ш Че Vitabitis de auibus,non. comedenrur,quia vitanda funr:aquilam &gryphum,& halitum. " e! 
Etomnemcoruum in generefuo, “Er filiam ftruthionis, & noctuam/& larum, & accipitrem iuxta genus fuum. Bubo- 


Omne reptile de volucribus quod graditur fuper quatuor pedes,abominabile erit vobis. 


rit pfo. 2 : 
19/2; ad. ve[Dera : munda bec erüt vobis. 
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Jag i aque haben 
[^ his. Tottentibus d, 
"Н, comedetis, & cadauera corum vitabitis. 
а. н 
ni Dergulum ge ibin 
ir Mone, зер 
ecg ilibus auium gradientium faper quatuor ped 
P 0 xat 0 וג‎ iuxtagenus foum, & 
Morticia, ב‎ quod haber quatuor pedes,abomi 
Vinea Meritimmundus víquead vefperam. 
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:». + Нес quoq; inter polluta reputabuntur 
de his quz mouentur in terra,multela & py 
& 6100081105: fingula iuxta genus fuum. - 

ә  *Mygale,chameleon,& ftellio,& lacer 

sr talpa. 'Omniahzc immundafunt, Quite. 

tigerit morticina corum,immundus erit yf, 
ixad vefperd.  *Etfuper quod ceciderit qi. 
quá de morticinis corum , polluetur rams 
ligneum & veftimentum quàm pelles & dl 
cia, & in quócunq; fit opus tingétur aqui 
Е polluta erunt vfq; ad vefperum, & fic polta | 


rum quicquá intró ceciderit,polluetur, &il. 

34 circo frangédum eft. * Omnis cibus quem 
comedetis, fi fafa fuerit fuper eum aquajn- 
mundus erit,& omne liqués quod bibitur 

3s vniuerfo vafe, immundü erit. *Etquicqul 
de morticinis huiufcemodi cccideritfüpel- 
lud, immundum erit,fiueclibani, fiuechym 
podes deflruentur,& immundi erunt. 


cógregatio munda егіс. Qui morticina tn 
* Si ceciderit fuperk- 
в mentem, non pollueteam. Si autéquipi 
G aqua fementem perfuderit, & poftea motti 


fuerit animal quod licet уоБіѕсотейсоф 
cadauer cius tetigerit immunduserit s; 
ko vefperum. — * Etquicomederit - 
piam fiue porrauerit,lauabit veftiméa "d 
sr immundus erit уб; ad vefperum. *Олк 
quod reptat fuper terrá,abominabileerii 
4:affumeturincibum. .* Quicquid wd 
&us quadrupes graditur, & multos habei | 
des,fiue per humum trahitur, no come 
k; quiaabominabilecft.  *Nolite contami 
reanimas veftras, nec tangatis quiequi i 
s4 neimmüdifitis.  *Ego fum enim рош 
Deus vefter : fan&i eltote, 6 t 
fum. ne polluatis animas veftrasin omn A 
4s ptili quod mouetur fuper terrá. Egos 
fam Dominus qui eduxi vos de temia 
pti, vteffem vobisin Deum. San 


| 5з mundabuntur. Vas auté fictile in quodho 


Ile ‘Fontes veró & cifternæ & omnis aquaum 
, 


|, tetigerit, polluetur. 


зә nis гаа fucrit, ilico polluetur. *Si mortui 


EION? « 
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Suri, lios&e certa, & шара. — À"Hacimmunda füntvobis ex omnibus reprilibus- Omnis qui tetigerit moruicinia eorum;eritimmun- 
ADR Vas ín 3 From. * Etomuis fuper quem ceciderit de morticinis eorum, erit immundus: vas aurem ligneum, & veftis aut pellis,aur faccus, 
lis o opus immittetur in aquis, & ericimmund um víque ad vefperam, & poftea erit mundum. 3 Omneautem vas fictile in quo 
us Хаа, ceciderit, omnia quz funt in eo pollutaeruntlludantemfrangetis. — * Eromniscibus qui comeditur fuper quo effufa fue- 
Ё salj К iine: Y Р; зе LE i 
vd Seciderit erunt immunda:clibanus & chytropodes frangentur. Immunda funt, & immundaeruntvobis. ^ Veruntamé fons & ci- 


D ud feminaturmundaerit. 7 Eclieffaf fuerit aqua fuper femenré, & ceciderit de morticinits corti fuper eam , immundaerit 
itde i © mortuum fuerit animal quod licet vobis comedere,qui tetigerit cadauer cius, erit immundus v(íquead ve(peram. “Ер qui 
са 


Reng ₪ 3 m 
fui Rte ad vef peram. "Eromnercprile quod reptar fuper terram,abominabile с,поп comedatur. "Omne quod graditur faper ven 
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ьс *Iftaeftlex animantiü ac volucrum kon 

nisanimz viuentis , que mouetur in aquak 
wrepratinterra, — * Vt differentias nouerit 
mundi & immundi, & fciatis quid comede 

& refpuere debeatis. CAP. хп, 

1 J 9cutásq; dt Dominus ad Moyen, di; 
A *Loquerc filiis Hrael,& dices ad со 
2 lier fi fufcepto femine pepererit mafculü,in- 

munda crit feptem diebus iuxta dies Герд 

;tionis menftruæ. * Et die o&tauo сітсшў. 

+derurinfantulus. *Ipfa vero trigintatribu 
dicbus manebit in fanguine purificatióislir 

В Omne fan&tum non tanget, nec ingreditur 

in fan&tuarium donec impleatur dies pup 
stionisfue. * Siauté foemina pepereritim: 
mada erit duabus hebdomadibus iuxta їйї | 
fluxus méftrui, & fexaginta fex diebus mant- 
ebitin fanguine purificationisfug. * - 
C expleti fucrint dies purificationis fug], pro 
lio,fiue pro filia deferet agnum anniculumi 
holocauftum,& pullum columbe fiuc turti- 
rem pro peccato ad oftium tabernaculi tli 

;monij&tradetfacerdoti: *Ош offerctill 

coram Domino,&-orabit pro ca, & сш 
bitur à profluuio fanguinis бш. сере 

Drientis mafculum aut foeminam. 

2 #Quod fi non inuencrit manus eius K 
potuerit offerre agnum , fumet duos ШШ 
vel duos pullos columbarum, vnum inh 
cauftum, & alterum pro peccato. Ora itque 
pro ca facerdos, & fic mundabitur. 

САР. XIII. 

1 T 9eutásq; eft Diisad Moyen & Aaron, d- 

A cens: * Homo in cuius cute & cameo 
faerit diuerfus color fiue puftula,aut q^ 
сё quippià.i. plaga lepra adduceturad cd 
facerdoté vel ad vnü quemlibet ВПО 

;. *Ошсй viderit leprá in cute & pilos 1 | 
bum mutatos colore,ipfimq; fpecié lep , 
milioré сиге & carne reliqua; plagalep 

+ & ad aibitriü cius feparabitur. Siaut 

candor fuerit in cute, ncc humilior carn? 7 

qua & pili coloris priftini , recludet qu 

dos fepté dicbus, & confid crabicdiel^ 
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Imerp.exGrec.lx. LEVITICYS. 


1Haclex de animalibus, б «volucribus, eo» om- 46 
шиша алшетїе que mouetur т aqua > & omni 
ima qua reptat aper terram: 1 Vt diling uatis 47 
er immunda qo» inter munda ey» inter animalia 

їйї qua comeditur ל‎ inter animalia gene- 
nia que mon comeduntur. CAP. XII. 

E locutus eff Dominus ad Moyfen , dicens: з 
+ Loquere filijs Рае, соч dices ad eos, dices: з 
Duler que feme fu ceperit , co- pepererit mafculi, 
immyida erit. feptem dies , iuxta dies feparationis 
malruitiussimmunda erit. — * Et dieoffauacir- з 
сосе сатет praput eius. — * Et triginta eoe а 
ts dies fedebit m fanguine purificationis [ue: om- 
vfum mon tanget ‚ e» in [antfuarium uon i= 
quitur vufquequo. impleantur dies purgationis 
tus. Siautem feminam pepererit es» immun- $ 
darit bis feptem dics , fecundum menffruum eins, 
брата dies יקש‎ fex manebit in [angume im- 
mud. = *Er quido impleti fuerint dies pur- 6 
{mis cusin filio vel in filia, offeret agnum anni- 
calum in bolocauftum e> pullum columba yvel tur- 
їйї peccato ad offium tabernaculi teflimonij ad 

mtm. — * Et offeret illum coram Domino, 7 
© proptiabit pro ea facerdos, יקס‎ purgabit eam à 
fitt fingunis cius. Hac lex pariewtis mafiu- 

MWlfepinam. — * Siautem non inuenerit ma- 5 
їшш quod fatis eff ad agnum , יקש‎ accipiet duos 
їйї, velduos pullos columbarum vnam in ho 

y Улат pro peccato; cs propitiabit pro 
"радо.  purgabitur. 
CAP. XIII. 
E кише Dominus ad Moyfen соч Aaron, 
‚йи: 5 Homini f alicui fiat in cute corporis 
ый ipnifeationis vel lucens ,eo-fiat in cu- 

"її taskus lepre, ducetur ad Aaron fa- 
“шп, vnum filiorum eite facerdotum. 
| Ee videbit facerdos табит in cute corporis 

бї capillas in tatu mutauerit album , ev 
бана bumilis à cute corporis eius , takus 
Ары © videbit facerdos , eo polluet illum. 

antem c] 


в 


+ 


ei Mem clara alba fuerit in cute corporis eins, 
pu fri ае из eius acute , € ca- 
ir non mutauit pilum album ipfa autem ер 


рб riv iol А finden. 


"ы E CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. à 
את‎ animantium & volucrum & omnis anima viuentis quz mouetur in aquis & omnis animantis quod reptatfuperterram. “Addi 
er immundum & mundum & inter animal quod comeditur & interanimal quod non comeditur. . 1 P 
d * Dominus cum Moyfedicens: ^ "Loquere cum filijs Ifrael, dicens: Mulier quando conceperit & pepererit mafculum,erit im- 

НУШ dicbus iuxta dies feparationis menftrui cius erit immunda. i r 1 
diebus manebitin fanguine purificationis:omne fan&tum non tanget, & in fanctuarium non ingredietur, doncc compleantur dies 
-Si autem fæminam pepererit, eritimmunda quatuordecim diebus iuxta ritum feparationis menftrui, & fexaginta & fex 
IPuiné purificationis. “Er cum completi fucrint dies purificationis (пе pro filio fiue pro filia p afferer agnum anniculum in 
v oftium tabernaculi fæderis ad facerdotem. — ^ Offeretque illum coram Domino,& 
Quod h&c mundabitur ab immunditia fanguinis fui. Несе lex parientis malculum aut faemina. "'Siautem noninuenerirmanus eius 
bic e Poffit (afficere ad emendum agnum ,fumetduos rurtures aut duos filios columbz, vnum in holocauftum & vnum pro peccato, & 
" CAP. XIII. sd 
ominus cam Moyfe & Aaron,dicens: “Homo in cuius cute carnis fuerit diuerfüs color aut puftula aut lucens aliquid, & 

Carnis ejus їп plagam ерге, adducerur ad Aaron facerdorem,aut ad vnum de filiis fuis facerdotibus. debi f 

їз; & fi capillus plagz verfas eft in albedinem & afpeétus plage profundior elt сше carnis cius , plaga ерге eft , videbitque eam 
Umiudicabireum, * Siautem macula alba eft in cute carnis cius; & afpe&uscius non cft profundior cute, & capillus non eft 
tlcerdos eum qui habet plagam feptem dicbus. 


CAP. ХІІ, 


?Etin die octauo circuncidetur caro prz putij eius. שי‎ 


^ Etvidebit facerdos. 


C шера facerdos таит  féptem dies. 


[s 


Rem 


Tum columbæ aut turturem pro peccato 


Ca lacerdos,& munda erit. 
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*Et fiquidem lepra vltra non creuerit n‏ :| | : *וראַהוּהכהן בּיוס השָבִיעיוְהנה הנְנְעעמד בעיניו 
un tranfierit in cute priores terminos,rur(ümr.‏ - וק( F dco А;‏ 


nia ид? 115117 שרה הנגע בעֲוֹר וְהֲסג‎ 2-09 610666 cum feprem dicbus aliis , & diel. 
אתו ביכ הַשָבִיעִי שָנִית‎ pan יוראה‎ ume | emo contemplabitur. | *Si obfcurior fie} 
j us לא--‎ Em CAN pra , & non creucrit in cute , mundabitcan 
Tipo wan PIN כַתַה הנגע‎ Um || quia feabies ef lauabitque homo хета 
bros oTa DaN nno {027 ; да Р шада ой "Озі (ipollquni 
הפשההטסגתר- בורג הנא כל "המק‎ | | emi 


поток moe nenmmaoo * |: n onsale condemnabitur,‏ * וְרָאֶרה הכהן 
нн ə  *Plagaleprz fi fuerit in homine, addi‏ רה уте‏ 3 
nnes MINI | ro ruradfacerdoté. — *& videbitcum. Сту‏ הַּמקְפַּחת туз‏ ו חן הת А)‏ 


coloralbusincute fuerit, & capillorummr‏ .|| *ננע צרעת בִיתהיה בּאַרכם והובא תל 
a " с 5 tauerit à pe штур а quoque саго viua.‏ - ו E‏ 7 
di m3 ma? ДЕР пй) joue ngm*- nar lz ruerit: * Lepra vetuftiflima абаб‏ א 
nyw* жа Ыы пт 18% ny AIN =| queinolitacuti. Contaminabit itag; cum fi‏ 
cerdos & nó rccluder, quia perfpicue шшш‏ נושנת הו בעור בשרו 100 הכהן לא 513520 
erre Mise Nuda EMBED USUS ra ditizeft. — Sin autem cflloruerit diftum‏ 
ММО | leprain cute, & operuerit omnem carni‏ *וְאם פרוחַתפרֶח nnoormya ДҮП‏ 
оне víque Eun quicquid орар‏ הצרעת ГУ‏ בל-עור הונע מראשו ועד-רג 9 »3 
oculorum cadit:‏ מש E 5 LE CENSET AGB‏ 
r—ne»namqnannsm* уллу TWO o ks fConfiderabiteum facerdos, & tener {а‏ 
улуп (| mundifimaiudicabinco quòd omr ae‏ :תת or‏ -בְשְׁרוְטהַר+ת-הנגע כלו הפ 
ACA Sn, M AE = Rea M 5 dorem verfa fit, & idcirco homo midis‏ 
Quando veró caro viuensin еа арр‏ * 4 +י 197 D коо! nova луто i МП ТПО‏ 
ПК) s rit,tunc facerdotis iudicio polluerur, >‏ הכהן אֶת -הבָּשר הַחיוְטַמָאו прал‏ 
н NAT) пу $ Et inter immundos rcputabitor «d?‏ ל ss а ыы ейн‏ 4 
C enim viuafi lepra afpergiturimmundid‏ +* טמא הוא n jean Е "M mn DVDS‏ 
pate |. * Quod raram vera fueris ease‏ ללבןואאֶל NIMONI {пап‏ 
А 1 6 , nd a & totum hominem operuerit:‏ 
Sr ||,“ Conliderabit eun cot‏ הגעללכןוטהרחכואַרהנגֶעטהוהְוא: 
ima ymo ana mmos?em * 18 | effe deceret.‏ 

i 1 ₪ 4 65 ү; . 1 ‘Cc C is i‏ ל 
v лыш» улуш‏ ^ ורבקו та‏ שת להא пура‏ 
mab x0 rs *Etin loco vlecris cicatrix alba anm‏ אַדִמְרמת וְנְרְאָה pono‏ + י וְרְאַההכהן 

€ ny E DER fiuc fübruffa,adducetur homo ad AC 
" ישערר-‎ : у i 
1? ener qe ose ר מראה=‎ | Qu videric locum epre hil 
וְאָם'‎ * :inmepnva הוא‎ ny yx וטמָאוהכהן‎ = |. rem carne rcliqua & pilos veros ш i^ i 
לבןושפלר-ז‎ чуо הַכהְַוהֲנרז אִיקבָרז‎ muy || Оза eum. Plaga enim pre 
tij af здр Pius etica i Ap An pi in vlcere. „ЖАР 
луз? TINIPON כה‎ алУ) |. * Quodf pilus colorisel prin 
annem уйли, מ |= סיו‎ 
i E m * predic Uus. 1 
אתוננע הו‎ creuerit,adiudicabit cum lepre- 
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PHKASIS TRANSLATIO. 


Iqueeam facerdos in die feptimo: & fi plaga ftetit їсигегаг,& non creuit plaga in core,recluder eum facerdos feptem dicbus alijs. . 
iterum in die feptimo; & fi ob(cura fuerit plaga &non creuit plaga in cute, mundum iudicabit eum facerdos , pu(tula 
7 Siautem rurí(us crenerit puftula in cute, poftquam וע‎ 4615 а facerdore vc mundaret eum, 


puftula in cute;immundum iudicabit eum facerdos lepra enim elt. Plaga 


* Ervidebirfacerdos . & fi macula alba eft in cute, & capillus eiusverfus eft in albedinem, 


eft in cute carnis (uz; & conrammabir eum facerdos,non rcluder eum,quiaim- 


tücrefcens creuerit lepra in cute, & operucritlepra omnem cutem plage à capite cius vfque ad pedes cius omnia quz oculi 
® Videbit facerdos. & fi operuitlepra omnem carnem eius, mundam iudicabit plagam: tota enim verf eltin albe- 


A 1 ia Mundus Ёћото, “Ia dieautem quo apparueritin eacaro viua,erit immundus. 
"Чг I сат: caro enim viualeprofaimmundaeit, — 


cerdos: & fi verfa eft plaga in albedinem, mundam iudicabit m facerdos, mundus enim et. 

A ы Erin loco vicetis fnerit macula di fübruffa, videbitur à facerdote. 

rans; lue icerdos, 8с fiafpcétus eius humilior eft cute , & capilli eius verfi funt in albedinem, contaminabit eum facerdos; quia plaga lepra: 
d leere, * Si autem viderit cam facerdos , & fi non eft in ca capillus albus neque eft humilior cute, & ip(a elt ob- 


® Videbirque facerdos carnem vinam, 
* Si enim caro viua verfa fueritin albedi aem; adducetur ad (acerdotem, 
" Homo autem in 


? Siautem rurfus creueritin cute, contaminabit cum facerdos + quia pla- 


1 


2 


7 | Is 


Interp. ex Graec. Ix. LEviTicvs. 


-uflumanet. coram eo , non creuit tabbas in cute, | 


^£ [тиби facerdos eum feptem dies fecundo go 
_ уййн] cum die feptima fecundo. 
* Bt ecce obfiurus табия mà creuit Таби im cu- 6 | 
té mandabit eum facerdos fignificatio enim е: | 
wom luauerit cveffimenta fua, mundus erit. 
= + шөл commutata. creuerit fignificatioin cu 7 | 
ООЗ vidit eum facerdos vt mundare eum, 
ejus fuerit fecundo à. [acerdote. 
5р леби facerdos, es ecce creuit fionificatio s 
шше, polluet eum ] «cerdos, lepra eff. 
— T Ettalfus lepre fi fiat in homine, eo» veniet ad э 
-Jaerdtem. * Et videbit facerdos, & ecce cita- 19 
тахиа їр ente, eo» ipfa mutauit pilum album e 
fn carm vina in cicatrice: * Lepra antiqua eff 11 
Mente corporis eins, co» polluet eum ficerdos , non 
[Чай eum , quoniam immundus e. — $i 
autem florens floruerit lepra sa cute er cooperuerit 
йолт cute talus, à capite eins ofque ad ре 
йиш fecundum totam vifionem facerdotis. 
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"ti À CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
«que in die feptimo tondebit omnes capillos capitis fui, & barbz faz,& palpebras oculorum eius, omnesque pilos fitos tondebit, & laua- 
Аша auabitque carnem fuam aquis,& fic mundabirur. “In die autem octauo fumer duos agnos integros, & agnam vnam an- 
Ат, 8 tres decimas fimile in munus, quz confpería fir oleo , & fexearium vnum olei. " Er ftatuet facerdos qui emundat virum, 
›& еа coram Domino in ойо rabernaculifederis,  “Ertoller facerdos agnum vnum & offeret illum pro delicto, & olet fe- 
o fino oyi " Immolabitqueagnum in loco in 910 immolatur hoftia pro peccato & holocauftum in 
d qtia ficut pro peccato ita eft pro delito,ad facerdotem pertinet, an&um fantorum eft,  “ Tollerque cerdos de fanguine ג[‎ 
i ponet cer los füperextremi auricula dextra eius qui mundarur, & fuper pollicem manus eius extre, & fuper pollicem pedis cius 
ELM ollerdue facerdos de fextario olei, & fundet fuper manum facerdotisfimiftram. “Ertinget facerdos digitum manus fuz dextrin 
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та [mile ad facrificium confper fam in olo é> fe- 
эштә элит. * Et flalit facerdos mudans 
һай? qui mundatur, es« bac cord Domino, fuper 
aun tabernaculi teflimonij. È Et accipiet facer- 
din ийе offeret eum pro delicto, @ fè- 
aurum olei gy feparabit illa feparationem coram 
.הנווכ‎ *Er immolabunt адий in loco ubi immo- 
unt olocaufla , соч quie pro peccato ‚їп loco fan- 
Gag enim quod pro peccato, ficut quod pro deliéto 
(кетон: fanta fanttorü efl. Et accipiet facer 
dos àfinguine qui pro delito; es» imponet facerdos 
Jiperextremunrauriculie qui mundatur dextre, et 
fiprextremitatd manus eins dextre, o» fuper ex- 


йон infundet fuper manum facerdos: fi- 
fram. * Et tinget facerdos digitum fuum dextrü 
dokoexiflenti in manu eins finifira; е5" afperget 
ҮҮ digito fuo coram Domino. 
= treliquum oleum quod eft in manu eiut, im- 
pet fücerdos faper extremum auricule eius qui 
Wr dextre со fuper extremum manus еше 
tre, @ fuper extremum pedis ews dextri , fa- 
Кшт fanguinis qui pro deli&fo. *At reliquum xs 
quod [uper manum facerdotis проте! facer- 
fier caput mundati , @7 propitiabit pro co fa- 
= toram Domino. 
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3 80 agnum conum in quod deliquit m 
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*Vtconfideret lepram domus: & cunt M‏ לג 
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5 — *Egredieturoftium domus, 
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dfiesrdoten, inxta portam tabernaculi teflimonij 
опт отто. — * Et accipiens facerdos agnum sa 
0 7 
{йт coram Domino. * Et immolabit agni x5 
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т До , ילש‎ imponet fuper extremum auricule 
aui mandatur dextra, es fuper extremum ma 
шиш dextra, es? fuper extremum pedis eius de- 
ami SEtab oleo effundet facerdos /йрет manum +в, 
[шїї [їлїат. 
3 Brafferget facerdos digito [йо dextro ab oleo 3 
quiin manu eius finifira  fepties coram Domino. 
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Pufy extremum auricule eius qui müdatur de- 
tres oe fuper extremii manus eius dextre х /й- 
pristremim pedis eius dextri „in loco fanguinis 
qui pro delilo, 
Meveliquum oleum quod efin manu facerdos +9 
fi imponet. uper caput mundati 6 propitiabit 
jw ficerdos coram Domino. 
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tun fierificio; go propitiabit facerdos pro coqui 

mandatur coram Domino: ' 
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x En ad videndum таит, co non 
киын quecunque fuerint in domo , ילש‎ poft 
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O efus earum humilior parietibus. 
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ыры... CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
ב‎ die o&auo emundationis faæad facerdotem ad oftium tabernaculi fa:deris coram Domino. A Ettollet ficerdos separi 
icto & fexrarium olei,& eleuabit са facerdos eleuatione coram Domino. *Immolabitque agnum pro deliéto. & roller fa- 
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ו‎ hoftiz pro deli&o,& ponet fuper extremum auriculz dextre eius qui mundatar, & faper pollicem manus cius dextra, & fuper 
cs deri, " Er de oleo funder facerdos fuper manum finiftram (йат). " Etafperget facerdos digito (по manus dextra 
0 manu finiftra eius fepties coram Domino. % PonetQue facerdos de oleo quod eft m manu cius, fuper extremum auricula: 
аше undarur, & (aper pollicem manus eius dextre, & fuper pollices pedis eius dextri,in loco fanguinis qui 680/05 eft pro delicto. 
»peliquum eft de oleo quod eft (aper manum facerdous ponet fuper caput cius qui mundatur;ad propitiandum pro co coram Do 
“tque vnum de rurturibus aur de filijs columbas quem inuenerit manus eius. ?' Vnum pro peccato,& vnum in holocauftum 
go Pitiabitiue facerdos pro eo qui mundatur coram Domino. * Hzceftlexeius in quo eft plaga lepra cnius manus non in- 
ionem fuam, ” Locutusque elt Dominus cum Moyle & Aaron, dicens: * Quando ingrefli fueritisterram Chanaan 
ffeffionem, & dedero. plagam leprz in domorerre poffeflionis veftrz: ? Veniet ille cuius eft domus , & nuntíabit 
a vifa eft mihi in domo. а ™ Pracipietque facerdos vt efferantur omnia qua fant in domo,antequam ingredia- 
gam vr non contaminentur omnia quz in domo funt,& poftca intrabit facerdos ad videndam domum. 
dem plaga fuerit in parietibus domus, quafi valliculz pallidæ aut fubruffæ & afpeé&tus earum fuerit humilior paric- 
os de domo ad oftium domus, & claudet domum feptem dicbus. е 
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^ Iubebit facerdos & cruent lapides in quibus 
* Domum autem radent intrinfecus per circuitum, & proijcient puluerem 


53 


$6 
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* Etdiruent 
. “Er quicunque in- 
* Erqui dormieritin domo, lauabit veftimenra fua: 


* Tollanturque in emundatione domus duo pafleres, & lignum ce- 
* Er roller lignum cedri- 


? Htacft lex omnis plaga ерге & le- 
© Etad docendum qua 


k 


1 


7 


n die feptimo-& (i viderit creuiffe plagam in parietibus domus: 


* Tollentque alios lapides,& inducent cos in locum lapidum priorum, & alius puluis fu- 
laga & creuerit in domo, poftquam eruerunt lapides, & poftquam raerunt domum, & poft- 
erit creuiffe plagam in domo, lepra corrofiua eft in domo, immunda erit. 

& omnem puluerem domus educent extra ciuitatem in locum immundum, 

quibns claula eft,erit immundus vfque ad vefperam. Етар l 

lo ?! Etfi introiens intrauerit facerdos & viderit, & ecce non creuit plaga in domo poftquam 
Mus mundabit facerdos domum squia fanata elt plaga. n 

*Immolabirque pallerem vnum in vafe fictili fuper aquas fontis. n 

ya coccinum, & pafferem viuum, & tingeteain fanguine pafferis immolati & in aquis fontis, & afperget domum fepties. 

domum in fanguine pafferis,& in aquis fontis, & in pallere viuo, & in ligno cedrino, & in hyffopo,& in coccino. 

Tem viuum extra vrbem fuper faciem agri; & expiabit domum, & mundabirur. \ 

* Et maculz diuerfi coloris & puftulz,& lucentis maculz. 

› & quadiz mundanda eft. 1а cftlex lepra. 


querp.exGrzc.lxx. rEviTiCvs. 


mn, е diffufus ef talus in parietibus do- 


Pridie facerdos éo eruent lapides, in qui- 4o 
huifltalius, eo» eijcient ipfos extra ciuitatem in lo 
aminmundum. * Et domum radent intrinfe- 41 
quinciritu, eo» efundent puluerem rafum extra 
0/0000 im locum immundum: 

* raceipient lapides politos alios, et ponent pro 4 
йи, puluerem alium accipient , соч linient 
dmm. * Srautem  f'peruenerit iterum tatus, 43 
йи fuerit in domo poffquam. erueriit lapides, 
е} ыт rafa fuit domus ‚ боч poftquam limita 
jn. 5 Et ingredietur facerdos у יק‎ videbit fi 44 
due tats in domo , lepra perfenerans efl in 
dun immunda ef. 

SBrdefruent domum, €) ligna eius es lapides 45 
tut Gr omnem puluerem domus efferent extra ci- 
item in locum immundum. 

i Etingreffus in domum omnes dies , quibus fè- 4« 

ifl, immundus erit vfyue ad cvefperam. 

> Etdormiens in domo , lauabit veftes [uat соч 47 
imus trit vfque ad veiperam , ey comedens 
dmo, lanabit vefes fuas. * Si autem veniens 4% 
н fuerit facerdos , соч viderit , eg eccenon | 

аи in domo родий linita [мет do- 

m тд facerdos domum quoniä fanatus | 
йй, ‘zr accipiet ad purificandum domum, 4» 

шшщ Vinas, qo ligaum cedrinum y eo» re- | 
"паў, су byffopum. | Et immolabit ani- зо 
niin vaf Шип aqua эшет. * Etac- s1 
"р tedrinum „боч retortum coccinum , @” 

Umt anicula viuenté. *Et tinget ea in fan- s3 
БАШТ УУГ, aqua viua, et a[perget in 

. liper doii Ерназ, e» purificabit тй in fan 
tii yet in agua viua, соч in auicula pinen- 
3 lio cedrino, боч in hyffopo, cs im retorto 
uec, Et dimittet auiculi viuentem extra сіу 
жайы Гат ev propitiabie pro domo , eo 
rst. А ל‎ iuxta ese ed le- "m 

1 חאל‎ Et lepre эй, e domus, s; 
ro Cn fienificatioms, c» fplendoris, зв 

“шї qua die immundum, qua die $7 
ert. Hac lex lepra. 


m 
aie facerdos i 


Мое Cos extra caftra in locum immundum. 

Big, extra ciuitatem in locum immundum. 

Rac domus, * Et fi reuerfa fuerit 1 

Я n ein ы еры facerdos. & уй 
Ча Чол s & liena eius, 

\ ime omnibus diebus 

id, 


tit in domo, 
ה‎ 
ШП 
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lauabit veftimenta faa. 


um; & hyffopum, 


ed 
UNS 


hid; "s Et veftis & domus; 
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. J 9eutásq; eft Dominus ad Moyfen &Ar 
- "ron,dicens:.. *Loquimini filiis шк 
А dicite cis, Vir qui patitur fluxum feminisin- 
з munduserit. *Ettunciudicabiturhuiey, 
tio fubiacere, ca per fingula momenta adhe.” 
ferit carni eius,atq; cócreuerit foedus humo, 
+ *Omne flratum in quo! dormieritimmun 
s dum erit,& vbicunq; federit. * Si quisho- 
minum tetigerit le&um eius, lauabit vell. 
menta fua  & ipfe lotusaqua immunduseit 
« vÍque ad vefperum.. Si federit vbi illefede 
rat,& ipfe lauabit veftiméta fua;& lotusaqu 
7 immundus erit vfque ad vefperam. — * Qui 
tetigerit carnem cius, lauabit veftimentalu, 
&ipfelotusaqua immundus erit v(queadi 
sfperam. *Sifaliuam huiufcemodi homoit 
cerit füper eum qui mundus eft,lauabit di. 
menta fua, & lotus aqua immundus еї 
»advefperum. — * Sagmafuper quod fede, 
B immáüdum erit & quicquid fub co fücritqi 
fluxum feminis patitur, pollutum erit. 
road vefperum.  * Qui portaucrit horum l- 
quid, lauabit veftiméta fua, & ipfe lotusaqi 
:: immundus erit vfque ad vefperum. Ош 
qué tetigerit qui talis eft non lotisante ma 
bus , lauabit veftimenta fua & lotusaquii- 
r mundus crit víquead vefperum. а Уа 
le quod tetigerit confringetur,vas ait ign 
т; Jauabitur aqua. Sifanatus fucrit quibui 
cemodi fuftinct paffioné , numerabile 
dics poft emundationem fui, & lotis vel 
& toto corpore in aquis viuentibus critt 
14 dus. *Dicaüt octauo fumet duos torture 
duos pullos colübe,& venietin 7 
ad ofti tabernaculi teftimonij,dabitg; t0 
:5 cerdoti. * Qui faciet vni p peccato 89 
in holocauftü , rogabítq; pro co cor по 
re emundetur à fluxu feminis fui. Аук p^ 
C cgredictur femen coitus , | ו‎ 0 
corpus fuü,& immüdus erit v; ad iu | 
לי‎ 3Veflem & pellem quam habueris 
aqua,& immunda erit vfq, ad vefperum. 
te *Muliercum quacoierit, Jauabiturad 
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? Loquimini cum filijs Irae] & dicetis eis:Vir vir quando fluxerit de carne eius 
` Et hecerit immuhditia eius in fluxu fuo: quando liquens humor fluit de carne eius ant quando denfus 
* Omne ftrarum in quo cubuerit qui laxum feminis patitur,critimmundum,& omne vas in quo fe- 
tquicun 4 * Etvir qui tetigerit ftratum eius,lauabitvefimena fia, & lauabitur aquis,& erit immundus vfque. ad vefperam. 
s Que (ederit fuper vas fuper quo (егіс ille qui luxum patitur, lauabit veftimenra fua, & lauabitur aquis, & eritimmundus vfque ad 
"qund fou. 


rit maad tetigerit ille qui patitur Auxú,confringetar; & omne vasligneum ablueturaquis. — Er quando ille qui Auxum patitur, 
ng; uxu fùo,numerabnntur ei feptem dies ab emundatione fua:& lauabit veftiméta faa, lauabitq; carné füam aqnis fontis, & fic mú» 
Sauté otano fumer fibi duos turtures aut duos flios colübz, & adducet in cólpe&u Dfiad oftiü rabernaculi fa«derts, dabitq; eos 
er facerdos vnú ex eis pro peccato,& vnü in holocauftá,& ppinabir р eo facerdos cori Dio fluxu fuo. “Vir aút dequoegre 
quis omné carné (uá;& eririmmiid’ vfq; ad vefpers. ” Omnis айс veftis & omnis pellis fuper qua fuerit feme coitus, laua- 


ida vfq; ad velperi. " Mulier aŭt cú qua vir cubuerit coitu feminis,vterq; lauabitur aquis, & erütimmüdi vfq; ad vefpera. 
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TRANSLATIO. 
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Ine. ex Grac.lax. LEVITICVS. 


Е hentusef Dis ad Moyfén et eAaron dicens: x 
^ ו‎ filijs рае, eo dices ad illos, Viro vi- + 
moifierit fluxus ex corpore eius, fluxus eius im- 
йир. “Et bec lex eius flags [emen 
ex corpore, fuo ex fluxus qui coflitit incorpore illius, 
йй hec immunditiaeiusineo. Отт le + 
flusinquo dormierit Гарет ei feminifluus immidus 
iet oë vas in quo  federit [aper illad 'femimfluus; 
ammindá eff. * Et Бото qui tetigerit cubile eius la 
мнз fuat et lauabitur aqua ‚ соч immundus 
йод ауе рет. * Et [edens [uper vas im quo 6 
feri füper illud feminifluus , lauabit cveftumenta 
Juge labitur aqua et immiidus erit vfq; ad ve- 
firn. Et qui tetigerit corpus feminfha lanabit 
fles uat, e» lauabitur aqua; ev» immundus erit 
iad veffera. * Sianté, [uerit femimfluus faper 
mdi [шл vestes fuas, gj" lauabitur aqua, e 
inmundus erit ufo ай vefperz. * Et omne [гари 
shui quo afcenderit fuper illud femimifluus , im- 
mdieritv[o; ad vefferi: יק‎ omnis tanges ab o- 
ilu queciia; fuerint fib eo, immiidus erit fg, 
לויט(‎ = Et tollens ea,lanabit vefles fuas, 
elabitur aqua, e» immundus erit v[qs adve- 
fei. 3 Et quicquid tetigerit feminiflaus, ev» ma- 
icu ni lotus ef? aqua анан veftes ,eo-lauabi- 
tragua et inmiidus erit vfqiadvefperam. * Et 
Yu file quod tetigerit [таті низ confringetur, 
ume vas пей lauabitur aqua,et mundi erit. 
1: lutem mundatus 7 
“t, יכ‎ numerabit fibi festem dies ad purgatio- 
vo fis lanabit veftes eius, et lauabit corpus [uii 
ל‎ 7 
| Vui turtures, vel duos pullos columbari st of- 
"aram Dijo, ad offia tabernaculi teflimonii, 
זו‎ ea facerdoti, * Et faciet ea facerdos той pro 
Ufo tt vni ip holocanflis , et propitiabit pro ео fa 
Sori Dho à fusi eins. *Er bomo cui egreffus x 
PIN ME 0 @сийшу feminis set lauabit aqua omne 
аф immidus erit vr ad vefperä. Et o- 
ג‎ ls a omnis рейт qua fuerit. faper eam 
dij / Gig E СКА lanabitur agua, eo immun- 
возу aavefperam. * Et mulier fi dor- аз 
Wh са concubitu feminis , @F lauabun- 
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הו‎ 2500779) DN ТА yn במיכם וְטְמָא‎ =; | attigerit, lauabit veftimenta fua, &с1р loms 
ב‎ { : : aqua pollutus erit vfque ad vefperum. 
bii л v з *Sicoierit cum ca vir tempore fanguini 
PADR איש‎ ООШ? וְאָב= שכב‎ * ccn Wee = mepftrualis immundus erit feptem diebus & 
רשיו רו‎ А, e א‎ ы ан omne flratum in quo dormierit, polluctor. 
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: 3utem Quz patitur fuxum fanguinis in carne (ua, (e prem diebus erit quafi menftruata.& omnis qui tetigerit eam erit immundus vfque 
mnis niren Onis qui cubuerit cum ea in menflruo fao erit immundus. & omne fuper quod federit ericimmundum. x 
omne d ERA ftratum eius lauabit veftimenta fia, & lauabitur aquis, & eritimmundus víque ad velperan. ” Eromnis qui te- 
fiio. di прег quod federit,lauabit veftimenra (ua, & lauabicur aquis, & erit immundus vfque ad vefperam. = Er fi cubuencille 
Uum ein Er до ipfa fedir, cùm rergerit illud immundus erit víque ad vefperam. ` Etfi cubans cubucritvircum ca & men- 
б ЖЕ» errimmundus feprem diebus: & omne ftratum fuper quod cubueriterit immundum. 2 Er mulier cuius fanguis 
ES uus tempus menitrui fai, vel quando Auxerit poft menltroum fuum, cunctis diebus quibus Buxerit ipmundiria eius, fi- 
Piin qutd ו‎ eritimmunda. * Omne ftracum in quo cubuerit omnibus diebus fluxus fui, quafi tratam menftrui (ui eric, & 
א‎ eritimmundum егіс quafi immunditia терси fui * Er omais qui rerigeritillud eritimmundus,& lauabit veftimenta 
ч aquis, & exit immundus víque ad vefperam. `! Siautem mundata fuerirà luxu fag, numerabit fibi feptem dies, & poflea * 
“In die antem octauo tollet (ibi duos rurturesaut duos filios columbz, & adducet cosad facerdotem ad oftium taberna- 
Mundiri. + Facietque facerdos vnum pro peccato & vnum їп holocauftum, & propitiabit proa facerdos coram Domino à flu- 
quod ein: P Et feparabitis filios Icael ab immunditijs fuis,v: non moriantur in immunditis fois;cùm pollaerinttabernaculum 
| quz i. cos. * Htaeft lex eius qui patitur fluxum feminis, &à quo egreditur femen coitus vt polluatur in co. 
* polluta men(tuo,& illi 


Pei 


us à quo Huxus fluit ram mafculi quàm feminz &viri qui cubuerit cum immunda. 


k 4 


+ Etpracepit eidicens : Loquere ad Aaron 
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pitiatorio; quo tegitur arca, vt non moriatur 
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пз cum Moyfe: poftquam mortui funt duo filij Aaron;quando obtulerunt ignem alienum cori Domino & mormi font. 
e Dominus ad Moyfen: Loquere cum Aaron fratre tuo vt non ingrediatur omni tempore ad fanctuarium intra velum сога propi- 
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"CAP. XVI. 
fmt duo filij Aaron quando obtulerunt ipfo ign£ 


г sit Dominus ad Moy |: Loquere ad Aaronfratré 
tit mon intret omné boram in [améfuari quod 
eri velo faci propitiatori) quod ef faper ar- 
ЛЛ m moriemini їп, enim nube appare- 
binpropitiatorio. “Sic ingredietur Aaron vo fau- 3 
Gurin vitulo ex bobus pro peccato, eo» ariete in 
bleu, eo гитісё lineam. fanétificatà induet, 
fpina lineum erit im corpore eins. 5Et zona + 
lnscingetur, et cidari lineam circiiponet, veftes 
facie Junt, to» lauabit aqua отте corpus faum, et 
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worm Domino iuxta Бой tabernaculi teflimo 


н "an Domino , eg» fortem vnam emiffario. 
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їй ropitiabit. finBuariiab immundiriis filio- ав, 
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toria altaris in circuitus = * Et aferget fu- зэ‏ 
priludde finguine digito fuo fepties , ey» mådabit‏ 
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gemmdabit ez« adducet bircit vius. * Etim- зл‏ 
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vati e cifitebitur fuper eum omnes iniquitates‏ 
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ftris,quia fanguis го animacxpiat. ^ldcirco dixi filiis Ifrael: Omnis homo ex vobis non comedet Gnguinem:& ре 


“ Er vir vir de filijs Ifrael & de peregrinis qui peregrinantur inter cos, qui vena- 


" Siautem non lauauerit veftimenta neque carnem fuam lauauerit, füícipier ini- 


"- 
Т 


J > i. 


beftie,autatis quibus vefci licitum eft,fundet fanguinem eius & operictenmterra. — " Ammaenim omnis carnis in fan-‏ ל 
iem omnis carnis поп comedetis, quoniam anima omnis carnis in fanguine eius eft,omnis qui come-‏ 
tomnis qui comederit morticinium vel confra&um à beltia de indigenis vel aduenis, lauabit veftimenta fua, & lauabitur‏ 


CAP. xvirt. i 

qua hab; cum Moyfe di cens: = ` Loquere cum filiis Iftael & dices ad eos : Ego fam Dis Deusvelter. * Iuxta opera populi terre 

bur. d itaftis non facietis, & iuxta opcra populi terre Chanaan ad quam vos introdu&turus fam, non facietis, neque in legitims 
Tudicia enim mea facietis,& pacta mea feruabitis vc ambuletis in eis,cgo Dominus Deus velter. * Cuftodietifque pa- 

»quz faciens homo viuer in cis vita fempirerna,ego Domnus. ' Vir viradomnem proximam carnis (па non accedet vr 

aego Dominus. ? Turpitudinem patris tut & turpitudinem matris tue non difcoopcries , mater tua eft, non reuelabis 

Turpitudinem vxoris patris cui non dilcooperies,turpitudo enim patris tui eff. ?Turpitudinem fororis tuz filias pa 


»quz genita eft àpatre tuo ex alia vxore aut à matre tuacxalio viro, non difcooperies rarpitudinem earum. 
2 


ане earum. 


i efe domo Ifrael 
L Vaneninem,& 
Sra Poi imb: vel 


Peregrinantur inter vos поп come 


lent fanguinem. 


Pi TREE filijs Hrael, Sanguin: 

1 eni * 

f ondas vfque ad vefperam,& crit mundus. 
} шее Dis 
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awna לא‎ ama na spa ninm fe Turpitudinem filie filij cui vel перц 
CS PE EG УТ puo i | filia non reuelabis , quia turpitudo tuac — 
«рами בת אשר‎ iy: nan qm iij, *Turpitudiné filiæ vxoris patris tuiqu 

inm nnn № אחותְךָ ולת‎ зк mtn | peperit patri tuo;&eft foror tua, cia | 


| | leo ode - |: *JTurpitudiné fororis patris tui non dif; 
mera NU לא תנלה‎ TUN רת אחות‎ = ks operis, quiacaro elt patris tui? Тин 


fororis matris aps reuclabis,eo ф carol:‏ || * ערות JPNN‏ לא תנלה בִישאָראטֵךְ 
CE nalis rs I e C 14 matristuæ. — *Turpitudinem patrui tuinon‏ 
c reuelabis, nec accedes ad vxoré eius; quz il‏ הוא my * yr‏ אחי-אביך לָא תנלה אל אשתו 
affinitate шшш 5 Tu +‏ 15 13 לָא enam pn‏ 1 * ערות 7702 לָא nbin‏ 
je MEO E CHAT AES >,a | rustuz no reuclabis quia vxor filij tui ene‏ 
КҮЗ DON, difcooperiesignominiáeius, *Turpitudit‏ לא my: D nmw пол‏ אשת 
no № PN 7) vxoris fratris tui nő reuelabis, quia turpitu-‏ ערות мп тпк‏ ה * ערורת 


Vig AREE „А 1 17 do fratristuicít. *Turpitudinein vxoristuz 
BA РАЗ ay לה‎ ай к? n " שח‎ N || &£lixeiusnon reuelabis.Filiam filij ешке 
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לנלות ערותה‎ E прл אל-אחתה לא‎ MUN S = niamcius, quia caro illius funt, & talis сш 


ў rsinceftuseft. * Sororé vxoris tug in pdlia- 
יוְאֶלאֲשׁרבְנרַרזטְמַאָתָהלָא‎ cmm 


gor ^| tumillius nó accipies , nec reuelabis turpiw‏ בר 


zn т» dinéeiusadhucilla уіпепсе. *Ad mulierem‏ לגלות ערותרה: ‏ + ואל-אשת Aor‏ לא- 
ОГАН ЕЛШЕУ dd px = 19 eue qux patitur menftrua no accedes,nec rad‏ 
isbisfosditatemeius. — *Cü vxore proximiti‏ יי תתן yq» IIV‏ לְטַמְאַהבָה ו *ומזרער Tb‏ 


їз? vayn nó coibis, nec feminis cõmixtione maculibe‏ ולא תחלל את-שכ row‏ אני 
muet mm E E ars dees ace ~~ | rise *Defemine tuo non dabisve conlkcew‏ 
ЛЛК? AN? idolo Moloch, necipollues nomen Dei wi‏ לֶא 23vn‏ מִשְׁבָבֵי nans‏ 
ime» Ego Dominus, * Ci malculo non onik‏ + וכַל"בְהֲמָה לְא-תתֵן -nypub gpaw‏ 

LE Aah ERN ( B fcearis coitu foemineo, quia abominatio 
bspw rem 7389 בה וארה לא"תעמר‎ | 


S : x Cum omni pecore non coibisynec matt- 
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vos. * Omnes enim execrationts n" 
ג‎ САРЕ : EN " runt accolz terre qui fuerunt ante VOS 
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: озу Ipa | piam,peribitde medio populi fui. 
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*fwpitudiuer filie filij tui vel. filia filie tic nö xo 

тий turpitudinem earum, quoniam tua turpi- 
whl. *Tarpitudinem filie "vxoris patris tui x 
amratelubis ех codem patre foror tua ef , nonre- | 
Ши קעוז‎ eis. * Turpitudinem fire i 
ri pasts non reuelabis , confanguinea enim раг | 
шише: ‘Turpitudinem fororis matris tue nd 1з 
тий con famguimea enim matris tue с. 
‘Turpitudinern fratris patris tui non reuelabis, 14 
ead vxorem illius поп ingrediers , cognata ени 
wl. STurpitudinem murus tue поп veuelalis, x 
тшт fij 11/8 0 ב0]‎ поп veuelabis turpitudinem 
ш. “Turpitudinem Vxorii fratris tui nonre- 16 
wldisturpitudo fratris іш с. 5Turpitudimem 17 
muris @ Ше eins mom reuelabis : filiam filij eius 
G flan filie eins mom accipies ad reuelandum tur- 
Уйат earum, confanguinee tue funt , impietas 
úh Vxorem jlper forore eius non accipies pelli- 18 
wn,vtreueles turpitudinem eius [uper spfasadhuc 
йиш. Et ad mulierem in feceffu immun- хэ 
dhetivs non accedes vt reucles turpitudine cius. | 
* Erad'vxorem proximi tui поп dabis cubatio- 20 
wn feminis tui, vt polluaris сит еа. * Et defe- sx 
a twnon dabis faruire principi , €> non profà- 
шиштеп finum, Ego Dominus. Et cum 3+ 
ШИТ dormies coitum femineum, abominatio | 
їй}, 5 Er cumomni quadrupede non dabis +з 
mtv in fiminationem vt polluaris cum illo: 
Clin non aflabit ad omne quadrupes vt aften | 
аит euimefl. * Nom polluaminiin om ++ 
j m omnibus enim bis pollute funt gentes, 

{йл ante con[pe&fum ve[frum. 

: P "Muta ef terra, et retribui imiquitaté illis pro- +5 
Alten A grauata ef terra  fedentibus in illa. 
ו‎ Broifodietis omnia legitima mea eo» precepta «5 
Is Onon facietis ab omnibus abominationibys 
m (matt qui aliunde venit aduena in vobis. 
‚ёл enim abominationes has fecerunt ho- 37, 
: terre exiflentes priores vobis es» pollutaeft | 
pr Etot non aggrauetur vobis terra cùm 1%, 

я E Vos cam quemadmodum apgrauata est 
шш wos, $ Quoniam omnis qui fe 2 

приз aborinatiomibus his peribunt ans 
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" Turpitudinem filiz vxoris patris 
reuelabisrurpitudinem eius. — " Turpitudinem fororis patristui non difco- 
roris matris tuz non reuelabis,quia confanguineamarristuzeft. |" Turpi- 
renim patrui tui eft. " Turpitudinem nurus tue non reuelabis,vxor enim 
inem vxoris fratris tui non reuelabis, quia turpitudo fratris tui eit. "Тшрі- 
liam filias eius non accipies vt 1606165 turpitudinem eius,cófanguinea enim fant, 


*Etcum vxore i ші non cubabis vt fe- 


reueles turpitudinem eius. 
„abominatio enim eft. 3 Er cum omni iumento non coibis vt contami- 
“Ne polluamini 1n omnibus his,quia in omnibus hiscon 

* Er contaminata eft terra , & vifitaui {telus eius fuper eam & enomuit 
& iudicia mea,& non facietis ex omnibus abominationibus iltis, nec indigena 


* Quia omnis qui fecerit ex omnibus 


1 


dc medio populi fui. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
aur filiæ liz ruz,non reuelabis turpitudinem earumn quia turpitudo tua eft. 


" Et vxorem cum forore (па non accipies vt fifei in tribulationem,nec difcooperies turpitudiné Ши, Ша viuente, 


“Ег је femine шо non dabis vt transferatur ad Moloch , & non violibis nomen Domini Dei tui, 


* Omnes enim abominariones itas fecerunt viri terrx qui fuerunt ante vos,& polluta eft terra, 


керас ex medio populi earum. 
כ‎ ' 
Тауну 
СКУ 
i jour patre tuo non reuelabis, quia foror tuaelt,non 
атру o uineaenim patris tui eft. “Turpirudinen fo 
Шш 0 пор reuelabis;ad vxorem eius non accedes, vxo: 
- miali. "icooperies turpitudinem eius- “Тигріхай 
Сер К & fili cius non reuclabis:filiam filij eius, ant fi 
ША йш, orum eft. 


nid in menftruo immunditiz fue non accedes ne 
"рот. One contamineris in ea. 


"Etcum mafeulo non coibis coitu muliebri. 


ш. Meo 
ТЯ ncque mulier (tabit coram iumento vt faccumbarei fcelus enim ей. 


quos ego cijciam ante confpeétum veftrnm. 
2d “Vos autem cuftodietis legitima mea 
Peregrinantur inter vos. 


oe 


"iei E A 


ЕЎ 
d, On en + 2 
ל‎ niet vos terra cùm contaminaueritis cam,licureuomuit populos qui fücrüntante vos. 


nibus i א‎ т 
Siis, esterminabuntur anime quz fecerint talia 


io * Cuftedite mandata mea: Nolite face 
quz fecerunt hi qui fuerunt ante vos, & ne 
polluamini in eis. Ego Dominus Deus velly, 
САР. XIX, А 
1 | אש‎ eft Dominus ad Moyfen, dicens 
A^— *Loquere ad omné coetum filiorülfiag, 
2 & dices ad cos, Sái eftote, quia ego findu 
;fum Dominus Deus vefter. + Vnufquiqu 
matrem fuam & patrem fuum timeat.Sabbs- 
ta mca cuftodite. Ego Dis Deus veller.. 
^ *Nolire conuerti ad idola,nec Deosconfi: 
tiles facietis vobis. Ego Dominus Deus ye. 
з ег.  *Siimmolaueritis hoftiam pacifico 
Domino vt fit placabilis,eo dic quo fueritim | 
В molata, comedetis eam & die altcro. 
| > !Quicquidautem refiduum fueritindim 
ztertium,ignecomburctis. | *Si quis роі | 
dui comederit ex ca , pphanus erit & imple 
statisreus. *Portabítq; iniquiraté шаш 
fanétum Domini polluit, & peribitanimj- \ 
| slius de populo fuo... *Cámq; meffuerisliae | 
| tes terræ сог, non tondebis vfq; ad folumir 
C perficiem terrz,nec remanétes fpicascollis 
тё * Neg; іп vinea tuaracemos & granadtee 
dentia cogregabis,fed pauperibus & perge" 
nis carpenda dimittes. Ego Diis елу, 
ww *Non facietis furtum: Non mêtieminiie 
decipict vnufquifg; proximum fuum. 8 | 
п *Non periurabis in nomine meon p^ 
rslues nomen Dcitui.EgoDns. * Nonnad | 
calumniá proximo tuo , nec vi opprimes tw 
Non morabitur opus mercenari) tul арш 
vfq mane.  *Non maledices furdo, neet 
Dracxco pones ofiendicula, fed timebis a] 
:5 Рей tuü,quia ego fum Ой, ‘NO Баб 
iniquü eft,nec iniufte iudicabis.Non cone 
res peifona pauperis,nec honores ушш? 
ze tētis, Тийе iudica proximo tuo. Nose 
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amnibus legitimis abominatis ; que fata funt ante 
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cio,in regula,in pondere, in menfura. у js | 
зв. *Stateraiufta;& equa fint pondera V Е 
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pitudinem cius,illáq; cófpcxetit тай їй 
miniam,ncfariá rem operati funt, occiden 
incófpe&tu populi;co q turpitudiné fiim. 
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rit fontem зу fi interbank 
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+ turpitudinem fororis patris tui , соч fororis 9. 
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{шшш ipfa abeo ir occidetis malierem go i- 
menm morte moriantur, rei funt. 

* gui accepit fororem [aam ex patre cvel ex ma- 
fis viderit turpitudinem illius, tr ipfa vi- 
dmt turpitudinem illius , contumelia eff, peribunt 
arifljs generis [ш y turpitudinem fororis [йе re- 18 
wut peccatum fuum accipiet. * Et vir qui dor- 
шїї muliere menstruata у ילש‎ reuelabit rur- 
7 cius fontem eius renelanit ,cs- illa rene- 
luit fuxum fanguinis fui , peribunt ambo ex gene- 
ione fit, 
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ndristuenon reuelabis : сч enim confanguinita- 
tmrwelaucrunt, peccatum [uum ferent. 
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вих fm eos. 2 
"Bidicivolis, Vos poffidebitis terram corum, +4 
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“Deus vefer, qui fagregaui vos ab omnibus 
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Loquere ad facerdotes filios Aaron, dicesq; eis, Nullus contaminerur (прег mortuum in populo fuo. 
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ар TViduam ашё ct vepudiatam ¢> pol- 14 
MGs meretrice has non accipiet fed virgnem 
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ее Dominus cum Moyfe,dicens: "Loquere cum Aaron & cum filijs eus, vt feparentur ab his quz fan&ificata funt à filijs Итас1 
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mung. Dominus, Vir vir de femine Aaron qui fuerit leprofus,aut patiens Ruxum feminis,non vefcetur de his qua (anctificata (unt, 
MTM hel. & qui tetigerit omne immundum anime,aut vir ex quo egreditur femen coitus- : Aut vir qui tetigerit omne reptile quo im- 
Sedet de мш quo immundus fit iuxta omnem immunditiam cius. * үлүү qui розна = “кыр & 
Trin ₪ ו‎ catis,nili lanerit carnem fuam aquis, "Erclm occubuerit (01 & mundarus ср 5 er dehis quefanétiticaradune, 

Miuseft, * Morcicinium autem & quod confractum eft à beftia, non comeder,ne immundus fiat in со: Ego Dominus. 
"que €uftodiam verbi mei,vt non fufcipiant pro eo peccatum, & moriantur in co quando prophanaucrint illud: Ego Dominus qui 


ж пазе, Omnis aurem extraneus non comedet id quod fan&tificarum eft, inquilinus facerdotis & mercenaríus eius non comedet illud 
y “Fili ek.“ Sacerdos autem fi emerit animam precio pecunie fue, ipfa comeder ех со. Vernaculi autem domus eius ipfi vefcentur 
йун, autem ficerdoris fi faerit nupta viro alieno, ipfa non comedet de his que fanctificata & (cpararafünt. — " Er filia acerdotis fi 
Hine сш Pudiata, & filius non fucrit ei,& reuerla fucritin domum patris fui,ficut erat in pueritia fua,de pane patris fui comedet.Omnis 
Suan comeder ex eo, m 3 
Е 
T2 טייוו‎ — 4 --% 


О, CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
P nem Dei (ui. De (anctificatis autem quz offeruntur Deo fuo veftetur de an&tis finorum. — * Veruntamen intra velum non ingre- 
Aron gS ad altare accedat,quia macula eft in eo,nec violet fan&uaria mea,quia ego Dominus (апдібсо соз. “ Locutufque eft Moyfes cum 


- Taterp. ex Graec. lxx, LEviTi суз. 


Sgn [ййогЁ eo» à fantfis comedet. | *Sed zz 
ludum mon accedet, ex ad altare mom. appropin- +з 
ibit, quoniam maculam babet, et non prophana- 
раби» Dei fui, quoniam ego Dis [autfificans 
* Et locutus eft Moy[és ad Aaron eo filios z4 


5 


шш, & ad omnes filios Tfrael. | 
CAP. Ххїї. | 


E bentus eff «Dominus ad. Moyfén, dicens: x 
^ 3Spoguere Aaron co filijs eius, сч caueant à > | 
[nis florum fael, et non prophanabunt nomen | 
[йип meum, quecumque ipft [auétificant тї: | 
FnDoninus. “Dic ipfis im generationes vefiras з 
amni lomo qui acceJerit ab omni femine veflro ad 
[afl quecunque. Јат сате fili ffrael Domino, 
immunditia eius in ipfo peribit anima illa à me: 
Dominus. 5 Et homo de femine Aaron facer- + 
ity e hic leprofus vel femimifluns , de fanttis 
מו‎ 0700001 co[que quo naundetur, сэ" qui tetige- 
tomem immunditiam anime , сое bomo cuie- 
qfi fuerit ex ipfà concubitus feminis. 

wd quifquis tetigerit one reptile immiidam, s | 
nw ipfum, vel fuper hominem in quo pol- | 
"lum iuxta omnem immunditiam eius. | 
‚ ша quecunque tetigerit eum, immunda 6 | 
АТА vefperam : non comedet de fanti, fi | 
lari corpus fuum aqua. | 
Btocciderit Sol יקש‎ mundus erit, co» tunc co- 7 
I de о, quoniam panis eins eff: | 
X BMorticinium יקש‎ д fera captum mon comedet, 3 | 
א‎ in ipfo: Ego Dominus. 


+ Et custo- э | 
Meas Ch lodi vt non ассїрїйї propter ea pec- 
212 тоати propter ea,fi prophanabunt еа: 
Dominus [сапу eos. Ег omnis alieni- to 
Кип comedet fanéta, inquilinus facerdotis, @7 
"em HIM מ‎ comedet an£fa. — 557 aute facerdos vx 
Pos "tanimam empti pecunia , ipfe comedet pa- 
P wid vernaculi eius יקש‎ ipfi comedet panem 

` Et filia hominis [acerdotis fi iunéta fuerit 12 
nd gena ipfa de primitijs fantforum nonco- | 
ма, Et filia fcerdotis fi fuerit vidua velre- + ; 
e emen autem non fuerit illi соч renertatur | 
) 1m patris Jui cot in innentute fua, de pani- 
чин comedet ,¢s omnis alienigena non с0- 


ills, 


[быт Filiis eius 
Шы 


& cum omnibus filijs Ifracl. 


m 


- 


LEVITICVS. Tranflat.B.Hicrony. бей, 


+ — "Quicomederit de fanctificatis pignon 
tia,addet quintá parté сї co quod comédie | 
xs dabit facerdoti in fanctuariü. *Neccõtamin | 
bat fan&ificata filiorü Ifrael а offerütur Dio, | 
xe Ne forté fuftineant iniquitate deli&ti fuic 
fantificata comederint: Ego Diis qui fingi 
:7c0cos. — *Locutüsq; eft Dfis ad Moyfan,d- 
кїсєп: ? Loquere ad Aaron & filios cius kal 
omnes filios Ifrael, dicésq; ad cos , Homod: 
Cdomo Ifrael ,& de aduenis qui habitantapd | 
vos,qui obtulerit oblatione fua, vel votalo 
uens vel {pote offerens; quicquid illud obul 
xsritin holocauftü Dai; *Vr offeratur p vosm 
feulusimmaculatus erit ex bobus &ouib'& 
зо схсаргіѕ. *Si maculá habuerit, non offerti, 
i: neq; erit acceptabile. *Homo qui obtuli 
victimá pacificorü Dio, vel vota foluens v 
fponte offerés ta de bobus 9 de ouibusimmi 
culatü offerer,vt acceprabile fit. Omnisma 
::]a nócritin co. “81 саса fuerit, f айд 
|. catricé habés, fi papulas aut fcabi€,autiwpe 
tiginé, non offeretis ea Dio, necadolebiis 
23 cis fuper altare Dhi.. *Bouĉ & ouéaure at 
D da amputatis voliiratit offerre poteft, von 
is4aütex his folui nó poteft, * Omne алш 
vel corritis vel tunfis vel fe&is, ablatisq; 
culis clt, non offeretis Dio, & interra vet 
i3shoc omnino ne faciatis. ‘De manu айй 
nz. no offeretis panes Dco veltro,& qu 
aliud dare voluerit quia corrupta 8a | 
z funt omnia;nó füfcipietis ea. * Locutus 
7 Dfis ad Moyfen,dicens: * Bos, ОМ 
cùm genita fucrint, feptem dicbus erunt? 
vberc matris fuz ; dic auté octauo & deine 
33 offerri poteruntDfio. *Siueilla bos босой 
nonimmolabütur упа dic cum atibus | 
+ Si immolaueritis hoftiam pro 9140 
a&tione Domino, vt poflit efle placabilis: 
зо. *Eodem die comedetis cam, Nó rema 
quicquam in mane alterius dici: 187% 
*Cuftodite mandata mea & facite? 


19, 
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;»Dominus.  *Ne polluatis nomer h 
fan&tum,vt fan&tificer in medio ШОШ, 
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Uitulum velouem vel capram, vt geni-37 | 
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+фото qui comederit Јата per ignorantiam jn + 
pallet фипий partem eins [uper tllud , соч dabit 
ו‎ * Bt nü polluent fantka filiorum +5 
инер offerunt Domino. “Er adducent fu xe 
pr pls feels delicti сит comederint ipfi Јата 
ב‎ ego Dominus fanétificanseos. 5 Et lo- v; 
qu efl Dominus ad Moyfèn dicens: — * Loquere vs 
darn co filijs eins eo omni multitudini fillorum 
jibes dices ad eos Homo bomo de filijs Ffrael, | 
Odeaduenis in J[rael, qui obtulerit dona fua fè- | 
adum оттё confe оп? fram vel fecundum отпё | 
түт fam quacung; obtulerint Dio in holo- | 
шй: Accepta vobis mafculi immaculati ex bo зэ 
lues ex ouibus &g ex capris. *Omnia que ha- 1o 
атаса in fe mom offeremt Domino s quoniam | 
mnacceptabilecrit vobis. *Et homo qui obtulerit s: 
[шш falutaris Dho , foluens voti vel perele- 
imi uel in fofis еленш exque bobus veles oni- 

- dujgmmaculati crit acceptab:le:omnis macula mon 
גוו‎ ipfo. “Caecum velconfratzii vel lingua fiif- == 
Ju ай prurientia, vel fcabiofa, wel impetigines 
Шота, nom adducent ca Deo ‚ eo in oblationem 
omdalitu de eis fuper altare Dito. 5Et citulum si 
vl onom aure Jaffum, vel cauda атриѓаїй viti- | 

i СОА ta tibi pf im ашё voti tui non ac- 

patur. S Contritii, ese сопрат, 7 exfaffum, + 

pow nö offerets ea Dios לש‎ in terra veftra 

i тшш, 3 Et ex manu fili alienigene non offe +s 
ШОЛ Deicvefiri ab omnibus his quoniam cor- 

"шш inei, macula in eis, non accipientur | 

zw * Et locutus eft Dominus ad Moyfen, 16 


Hs 6v crie fiptem йез fab matre [йа , at die 

: O vlira accipientur adoblationem ficrif- | 
f ND * Et coitulum wel ouem ipfam з 35 
^, un on iugulabitis die vna. * Siautem 2 


"ашыр Vobis ficrificabitis illud. | 
a comedetur ; non relinquetis de carmi- зо | 
m Ego Dominus. 
x d recepta mea es facietis ea: Ego Do- 51, 
מל‎ Et non polluatis nomen fini mei, eg зх 


prin medio filiorum ас! : Ego Domi- 


mynd dy av uas 


HRASIS TRANSLATIO. 


Locutusq; eft Dominus cum Moyfe, 


* Sicecum fuerit aut confractum aur faccilum, aut papulas habens aut fcabiem. 


cabilis. ` Animal autem quod haber contritos vel tufos;aut (etos tefticulos, 
s. “Erde manu filij populorü non offeretis oblatione Deoveltro ex omnibus 


Sori in eis eft, macula éftin eis,non erit placabile vobis. = ^^Locniwsq; eft Dascum Moyfe, dicens, 7 Bosaut agnus aut ca- 


о@лиө & deinceps erunt acceptabiles ус offerantur in oblationé cori Domino. 


m 4 


M qui comederitid quod (an&tificatum eft per ignorantiam, addet quintam partem fuper illud quod Gn&tificatum eft , & dabit facer- 
abunt ea que fanckificata fun à filijs бае] quas feparata funt coram Domino. “ Ecfüfcipientfüper ea iniquitates & peccata 
jap Atea, & clim contaminaueri садиг fanctificata lunt: quia ego Dominus fanctifico cos. 


Pro nobis,mafeulus integer eritex bobus autex agnis vel capris, " Omne inquo fuerit macula, non offcretis , quia non erit‏ ן 
Virautem qui obtulerit victimam fantiicaronum coram Domino vota foluens aur (ponte offerés de bobus aut de oni-‏ ~ 


non offecetis ea coram Domino;neque oblationem ponetis ex сіз faper altare coram Domino. * Bos & agnus fi fuerit fuper- 


emnon immolabitis vna die cum filio (uo. Cùm aurem immolaueritis hoftiam gratiarü actionis coram Domino, vt firpro. 
mmolabitiseam. |" Eadem die comedarur,non relinquatis ex ea vf; mane:E go Dominus. 3 Cuftodierifq; przcepta mea, & 
us. "Ernonviolabitis nomen fanctá mcum, & lanctiicaboz in medio filiorum IfraclEgo Dominus qui fan&ifico vos. 


id ificans vos, | 
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E high пете cum Aaron & cum filijs eius, & cum omnibus filijs I(racl, & dices cis, Vir vir de domo Ifrael, ה‎ qui habitant in 
ег oblarionem fiiam omnibus votis fais & omnibus oblationibus (pontaneis fuis qua obtulerint сога Domino in holocauttum: 


tabile fi 
Placabile. 
Merit. 


peri inem, Wt fit placabile; omnis macula non erit in со. 


id acies eum, & pro voto non erit p 
ב‎ coram Domino, neque in terra veftra hoc facicti: 
0 
ШП 


t цетідь, 


"s feptem diebuserunt cum matre fua; à dic айс 


ilis, j 
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silo 7+ Eteduxi de terra Ægypti, vt eflem vob; 


in Deum: Ego Dominus. 
А XGA B; XIII: 
1 J 9cutáque сЁ Diis ad Moyfen , dicens: | 
4 “Loquere filijs Итас1,& 100 Нив 
+ funt feriæ Dominiquas vocabitis fantas 
s. Scx diebus facietis opus; diesfeptimus 
quia fabbati- requies eft , vocabitur fangs 
+ Omne opus non facietis in eo.SabbatumD 
mini eftin cun&is habitationibus veftris, 
4. *Hafuntergo feriz Domini fandequs 
celebrare debetis temporibus fuis. | 
5 *Menfe primo quarta decima die menis | 
ad vefperum phafe Domini eft. . 
> *Erquintadecima die menfis huius folt 
mnitas azymorü Domini ей. Septem dicbus 
7azymacomedctis. *Diespriniuseritvods 
celeberrimus fan&tüfque. Omne opus fenil 
з nonfacietisineo. *Sed-offeretisfacrificium 
in igne Domino feptem diebus . Diesautn | 
В feptimus erit celebrior & (апоу паш 
feruile opus facietis in co. i ӨР 
» . 3Locutüfque eft Dominus ad Moylen,d: 
то cens.. .. “Loquere filijs Ifrael & dices adeh, 
Clim ingrefli fueritis terram quam egodib 
vobis,& mefllucritis (egerem, feretis manip 
losfpicarum primitias meffis veftr: adhar 
.dorem: >= : MP 
rr. Оі eleuabitfafciculum coram Domim. 
vtacceptabile fit pro vobisaltero die bor 
ti,& fan&ificabit illum... - н | X 
+  *Atquein codem diequo manipulus 
fccratur cedetur agnus immaculatus дш 
lusin holocauftum Domini. " 
* Et libamenta offerentur cumeo ditd 
сіта fimilz confperfa oleo in incenlüm ^^ 
mini,odorémq; ашин „Баи 
:4niquarta pars Hin.. * Panem ё2ро 
& pultes non comedetis ex fegetc;vl 
С quaofferetis схса Deo veftro.Practp ri 
Ícmpiternum in generationibus Сие е 
1; bitaculis veftris. *Numerabitisergo? i " 
ro dic fabbati in quo obtuliftis manip $: 
mitiarum feptem hebdomadaspleni 
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пілу אלהס מועדי‎ movi e or we + 
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покое отр-коро лоу‏ לא תעשו שת הוא 

inaia 922 ליחו‎ 
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הֶערְבַיִםפסחליהוֹה: nennt‏ עשר ат‏ לחדש 

nin‏ חג חמצות coro лузе ny?‏ מצורתתאכלו: 
+ = * בִיובם הראשון scum wip Npa‏ 
nEn",‏ לא תעשו: = * והקרבקבם :תשה 

or nyav mmo‏ ביום הַשׁבִיעי מקה קדשכָל-= 
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CHALDAICA£ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

: Ego Dominus. 

XXIII 

* Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad cos, Solemnitates Domini quas vocabitis in- 
LM к + Sex diebus facies opus, die autem feptimo fabbarum requici eft vocatione (ancta, 
NA Anon facietis im eo,fabbarum eft coram Domino in cunétis habitationibus veftris. 
* Menfe primo quartadecima menfis ad vefperam Phafe coram Domno eft. 


+ Hz funt folemnitates Domini quas voca- 
* Quinta- 

11а die primo emt vobis 
* Loquere cum filiis Ifrael, & dices 


5 Munus autem eius 


" Ecnumerabitis vobis ab altero die fcftiuitatis à die in quo offe, 


„а 
Б ו‎ 4 


Interp. ex Græc. lxx. І ЕУІТІСУЗ. 


* Qui eduxi vos de terra Æg урул fem ve зу 
fer Des: Ego Dominus. 
CAP. XXIII. 

T bentus eft Dominus ad Moyfen, dicens: = 
* Loquere filis] fFael, со" dices ad eos, Fefla + 
Domini que cvocabitis ipfa vocata fantta, bec [unt 
| fih mta, 
tsex dies facies opera ; at die feptima [abbata з 
suuiescvocata. fantka Domino, omne opus non fa- 
vti, fabbata funt Domino: in omni habitatione 
ה‎ 
* Hec fifla Domino vocata fina , qua voca- + 
[шй temporibus fis. 

5 primo menfe in quarta decima die menfis; y 
irvopertima Phafe Domino. 
‘Btn quinta. decima. die menfis Бийи feftum 6 
amori Domino , feptem dies comedetis аута. 

Ë Brdies prima vocata [апа emt vobis : omne 7 
p firuile non facitis. е 
“и тий holocauftum Domino feptem dies, * 
6 dis feptima vocata fanta erit coobis : omne 
и [тийе non facietis. 

Чишш} Dominus ad Moyfen, dicens: э | 
; ‘Loquere filijs Зас], соч dices ad eos, Quando ro 

fueritis in terram, quam ego do vobis, eo» 

ftir nem ipfius e feretis manipulos prs- 
Зате соога ad facerdotern. 
j ўт manipulum coram Domino accepta- x 
i. xraflina js à primo offeret illum facer- 


- Br facietis in die qua. tuleritis manipulum, з» 
Р рано anniculam in bolocauftum Do- 


E מקה‎ 4 . | 
Et furificiun eius due decime fimile confe- 1 

6 :ב‎ oko, facrificium Domino*in odorem [uauita- 

| Phe €» libationem eius quartam partem 
"Уру, 


D 

tofla farra noua non comedetis 14‏ "€ » א 
ШЕЙ diem banc , quoadobtuleritis dona |‏ 0 

W ri: legitimum  fémpiternum in generationes 

AUOD habitatione veftra. 

₪ ‚аай Vobis д poflero die fiblato- э; 

Ёш qua obtuleritis manipulum impofitioniss 


eed ie menfis huius folemnitasazymorum eft coram Domino, feptem diebus azyma comedetis. ב‎ In di ; 

Sij, omne o * Et offereris oblationem coram Domino feptem diebus’: in dic feptimo vocatio (апда 

? Locutusque cft Dominus cum Moyfe,dicens: E 

ueritis terram quam ego dabo vobis, & аана mellem eius,afferetis manipulum primiriarum mellis veftrz ad (acerdo- 

E quam eg "Дарди 

Que спа facerdos manipulum coram Domino, vt acceptabile fit pro vobis. Poft diem feftiuiratis eleuabit cum facerdos. 

dame ne quo elevatur manipulus agnum integrum anniculum in holocauftum coram Domino. f ne‏ ה 

‚юп x confperíz olco in oblationem coram Domino, ут fufcipiarur cum beneplacito, & libamentum eius quarra pars hin vini. 

nn ert SE вала тогтейї@а & polentam non comedetis vfque ad diem hanc, donec offeratis oblationem Dei veftri :legiumum fem _ 
ар Ationibus veftris in cunctis habitationibus veftris. 


бн integras numerabis, 


"ig, s 

/ Qui Sduxivos de terra Egypti vt fim vobis in Deum 
Ounsi CAP. 
бу Dominus cum Moyle, dicens: 
n ta, hac funt folemnitates тег. 


a tione fine, 


4 


in temporibus (шз. 


pus feruile non facietis. 


Ae opus ferui i 
uile non facietis. 
огей fi 
R 


UT 


"D clcüionis feptem hebdomadas integras: 


re *Vfquead alteram dicm expletionis hg. 
domadz ptime,id cft, quinquaginta dies 
fic offcretis facrificium nouum Domino, . 
17 *Exomnibus habitaculis veftris, panes pi 
mitiarum duos de duabusdecimis шше 
-métatxquos coquetis in primitias Domini, 
ра a * Offerctífque cum panibus feptem agnos 
immaculatos anniculos;& vitulum de ашп 
to vnum, & arietes duos , &eruntin holocų 
ftum cum libamentis fuis in odorem {шш} 
зэ mum Domino. *Facietis & hircü prope 


.eficorum.  *Cümquce eleuauerit eos ссі 

| cum panibus primitiarum.coram Domi, 

з: cedentin vfum cius.. — *Etvocabitis hu 
diem celeberrimum atq; апатит, Om- 
ne opus feruilenon facietis inco. Legitimum 
fcmpiternumgrit in cun&tis habitaculis&g 
nerationtbus veftris. 

22 'Poflquam autem mefueritis деті 
ræ veltrz, non fecabitis eam vfque ad folum 
nec remanentes fpicas colligetis. fed pape 
ribus & peregrinis dimittetis cas: Ego um 

x Dominus Deus vefler.  *Locutalg; 6106 
minus ad Moyfen , dicens: \ 

dis Ifracl, Menfe feprimo;pt* 
ma die menfis erit vobis fabbatum men 
riale clangentibus tubis,& vocabiturfands | 

3: *Omne opus feruile non a o 

16 offeretis holocauftum Dio. * [осі к 
eftDominus ad Moyfen , dicens: = 

17 ê Decimo die méíis huius ёрїшїйїб@' 

E piationü erit celeberrimus, & vocabitll 
Фи». affligetíque animas veftrasin co, & 

xs feretisholocauftü Domino. . *Omneo 
feruile nó facietisin tempore dici huius qu 
dics propitiationis eft , vt propiuctur V" 

:» Dominus Deusvefter.  OmnisanimmiQ" 
afflicta non fuerit dic hac, peribit de pop id 


PER 


pad 


ש 
ap‏ 


я N | 
%צ15%11:6‎ В. Hierony, Ceremonie, 


| D cato: duófque agnosanniculos hoftias paci- 


nao mov разра. | 
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puerpexGrec.lx. LEVITICVS. 


ol ad eraftimm vltime hebdoinads numer 4 
rahitis quinqua dies, б offeretis facrificium | 
apum Domno. edb habitatione veftra offere- 17 
tipnes impofirionem, duos panes . ex duabus de- 
(ий fimile erent, farmentati coquentur prirnitia- 
וחור‎ Domino. `* Er offeretis cum panibus feptem 18 
osimmaculatos amnculos, ез“ vitulum unum ex 
hobu eo arietes duos immaculatos , боч erunt ho- | 
кирит Domino, @/ facrificia corum es» libatio- 
serum facrificium odor [uauitati Domino. 

ЫЗ facietis hircum ex capris vnum pro peccato, 19 
draps anniculos im facriftcium falutarss cum pa 
aluprimitiarwm. — "Et imponet ea facerdos cum zo 
ГД аон impo[rtionem coram Domino 
um ор agnis, [алга erunt "Domino. facerdoti 
ifirentieaipfierunt. Ë Etcvocabitis banc diem, +1 
ota [nite erit vobis: omne opus [тийе non fa- 
бйр ea s legitimum fempiternum in generatio- 
талал і omni habitatione veftra. 

‘Br quando me/fueritis meffem terre vefire non т 
йй reliquum тез agri tui, cùm meffueris 
tut qua ceciderint meffis tue non colliges: men- 
баб aduene relinques ea : Ego Dominis Deus 
fr. 

шш eft Dominus ай Moyfen,dicens: 1; 

ште filijs TfPael , dicens: Menfis feptimi + 
ушт erit vobis requies, memoriale tubarum 
ate fanta Domino. 

One opus ийе non facietis, eo» offeretis bo ss 
Wn Domino, —.* Et locutus eft Dominus ad «s 
ШУЛ dicens: 
 Etdecima menfis féptimi huius dies expiatio- 27 
כ‎ Гоа erit vobis: קש‎ bumiliabitzt ani- 
"ל‎ шї, offeretis holocauflum Domino. 
We opus non facietis in ipfa die bac, eft enim +з 
ML mie vobis, propitiare pro vobis co- 

. Domino Deo сое го. 
| א‎ anima ‚ que non humiliabitur in ipfa т» 

aontenminabitur ex populo fuo. 
f^ b" anima » que faciet opus in ipfa die yo 
D i anima illa de populo fuo. 


„фиш non facietis : legitimum fempiter- y« 


Vdd rasus Gis ха бшш uav. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


veflres in omnibus babitatio-‏ ו 
‹ 


y 
кый alteram diem expletionis hebdomadz feptima numerabitis quinquaginta dies , & offeretis munus nouum coram Domino. "De 


duabus decimis fimila erunt, fermentate coquétur in primitias coram Domino. 


is 5 : 1 1 
que cum pane feptem agnos integros anniculos & vitulum de bobus vnum, & arietes duo crunt in holocauftum coram Domino, & 


rit coram Domino.  "Facietisque hircum vnum de capris pro peccato & duos 
s facerdos cum pane primitiarum cleuatione coram Domino cum duobus agnis, 
Etvocabitis hunceundem diem vocatione fanda, fan&tus erit vobisomne opus 
tionibus veftris & generationibus veftris. > Ет quando mellueritis fegetera 
ers, neque colliges decidentes fpicas meffis tua,fed pauperi ёс peregrino dimit- 


a 5 Locutusque eft Dominus cum Moyfe, dicens: з Loquere cum filijs Ifrael, dicens ,In menfe fepri- 
An Daming menfis &it vobis requies, memoriale clangoris & vocatio na. ~“ Omne opus feruile non facietis , & offeretis oblationem co- 
ЕР тт erit uc е € ocutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: — ‹ 

Монце op catio fancta erst vobis + & aflligetis animas veltras , ёс offeretis oblationem coramDomino. = 

"mi. Pus non facitis in hac cadem die,quia dies expiationum eft ad propitiandum pro vobis coram Domino Deo veftro. 


* Veruntamen in decima die menfis huius feptimi dies 


terminabitur de populo fuo. * Et omnis homo qui fecerit omne 


à 5‏ לטו 
Ке SVeltrisaffereris panem eleuationis,duz placentz ex‏ 


. БОШ corum,vt (a(cipiatur oblatio volunta 

CP oftiam fancificstionum. ^ Et eleuabit eo 

бы, CHE Domino, & facerdoti pertinebunt. |" 

Scgitimum fempirernum erit in cunctis habita‏ או 

р ША р, conlumabis metereangulum agrı rai cùm таси 
б. is inus Deus vefter. 


enn 8 Fas aen 
БА m ото qui non afflixerit fe in hac eadem die, ex 


| M Үт die, dilperdam hominem illum de medio populi fui. ? Nullum opus facietis in eo, legitimum fempiternum 


олы 


ns veftris in cunctis habirationibus veftris. 


LEviTICvs. Tranllat.B. Hierony. Cep, 


is *Sabbatum rcquictionis elt, байо 
animas veflras.Die nono menfis feptimiay, 
рете vfq, ad vefperü celebrabitis fabbataye. 
53 Ша, *Etlocutus eft Diis ad Moyfen, dicens: 


Loquere filiis Ifrael, А quinto decimgg;‏ גו 


Е menfis huius feptimi erüt feria tabernaculo. 
зз rum feptem diebus Domino. | *Dies primu 
vocabitur celeberrimus atque (ап ши, 


| lis Omne opusferuile non facictisineo, $f 


feptem dicbus offereris holocaufta Domin, 
Dies quoq; octauus erit celeberrimusatqy 
fanctiflimus,& offeretis holocauftum Domi- 
no. cft enim cortusatq;colleétze.Omneopys 
37 feruile non facietis inca. — * Hæ füntfiz 
Domini quas vocabitis celeberrimas а; а 
&iffimas, offeretífa; in eis oblationes Doni- 
no holocaufta & libamenta iuxta rita уйш. 


| 3*culufquediei.  *Exceptis fabbatis Domini, 


| donilque veftris, & qua offeretis ex votod 
зэ quz fponte tribuetis Domino. — * A quinto 
decimo ergo die menfis feptimi quando 
||. gregaucritis omnes fructus terrevellie,cle 
| G brabitis ferias Domini feptem dicbus. Diep 
mo & die octauo erit fabbatü, id eft, requis. 
lo fSumetíq; vobis die primo fructus arb 
ris pulcherrima, fpatuláfque palmarum&t- 
mos ligni denfara frondium 86 falices с 
rente, & letabimini coram DominoDcove 
sr Ёо. | * Celebrabití(que folemnitaté 
ptem diebus per annum. Legitimum йү. 
ternum erit in generationibus veftris, Mer d 
ls feptimo fefta celebrabitis. — *Et habiabis 
in vmbraculis feptem dicbus. Omnis qui 
genere eft Ifrael, manebit in tabernaculis 
« * Vcdifcantpofleri veftri quodin tanet 
culis habitare fecerim filios Ifrael,c edu 
cos de terra ZEgypti: Ego Diis Deusve 2 
++ !Locutáfg; eft Moyfes fuper folénitit 
Domini ad filios Ifrael. 
CAP. XXIIlb ^. 
+ E T locutuseft Ds ad Moyfen, dicte, Я 
JA *Præcipe filiis Ifrael vtafferant tibio! 
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"Ы CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
ב‎ requietionis erit vobis, 8681106815 animas veftras in die nono menfis ad vefperam , à vefpere ו‎ vefperum requicfcetis in. 


Ба TN " Locatu(que eft Dominus cam Moyfe,dicens: * Loquere cum filiis lítacl,dicens:In quintadecima die menfis 
"ges eltiuitas vmbraculorum etit feptem diebus coram Domino. "In die primo vocatio (апда erit:omne opus feruile non facietis, 
Cine, "n dicbus offereris oblationes coram Domino-in die octaua vocatio fanéta erit vobis, & offeretis oblationem coram Domino: collecti 
КЫЎК ‘Omne opus. feruile non facietis. * Ha funtfolennitares Domini,quas vocabitis vocatione fanéta,vt offeratur oblatio coram Do- 
"ptis ni flum, munus,& hoftia Ginéiificationum, & libamenta iuxta ritum vniufcuiufque diei: : B ,,Exceptis fabbatis Domini,& 
nen 4 8 exceptis omnibus votis veftris,& exceptis his quz fpont? offeretis coram Domino. } Veruntamen in quintadeci- 

ха ו‎ congregaueritis fructus terrz,folennizabitis folennitatem coram Domino feptem dicbus:in dic primo crit requies, & 


Babin ; . * Sumetifque vobis in die primo fructum arboris citrei, & fpatulas palmarum, & myrrum,& falices torren- 

a eii ^i coram domino Deo veftro feptem diebus. *' Etfolennizabitis hanc folennitatem coram Domino feptem בע‎ 

indi fem iternum erit generationibus veftris,in menfe feptimo celebrabitis eam. Ф Invmbraculis habitabitis eprem diebus; 

її сае] habitabunt in vmbraculis: *  Vrfciant generationes veltræ quia in vmbraculo nubis mez habitare feci filios И 

flos | "duxi eos детегга. JEgypti,ego dominus Deus velter. ** Locutu(que eft Moyfesordinem folennitatum Domini, & docuit eas 
car. XXII. 

ls re Dominus cum Moyfe,dicens: * Pracipe filiis Ifrael vctollant tibi oleum de oliuis contufis putiflimum , vt luceat, vt 
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3 * Extravelum teflimonij in tabernaculo 
foederis. ponetque eas Aaron à vefpere Үй 
in mane coram Dominocultu rituque perpe- 

+tuo in generationibus veftris. * Super cande- 
labrum mundifsimum ponentur femper i 

s confpe&tu Domini . *Accipies quoque fimi- 

«]am,& coques ex ea duodecim panes: Qi 
finguli habebunt duas decimas . quorum. 
nosaltrinfecus fuper menfam purilsimamo. 

тта Domino flatues. * Er pones fuper costhu 
lucidifsimum , vt fit panis in monimentum 

з oblationis Domini. *Per fingula fabbata m 

Btabuntur coram Domino fufceptia filiis]- 

> rac] federe fempiterno.*Eruntq; Aaron &f- 
liorum eius , vtcomedant eos in loco fando; 
quia fan&um fanctorum eft de facrificiis Do- 

'eminiiureperpetuo. *Ecceautem egrellisf- 
lius mulieris Ifraelitidis, quem pepereratd 
viroZEgyptio inter filios Ifrael, iurgatus й 

7 caftris cum viro Ifraclita. $Cumque blah 
mallet nomen Domini, & maledixillete,a- 
du&us cft ad Moyfen. Vocabatur autemm- 

C ter cius Salumith,filia Dabri de tribu Dan 

+ * Miferuntá; eum in carcerem, donecnollit 

т; quidiuberer Dominus. *Quilocutusdl 

+ + Moyfen,dicens:*Educ blafphemum extra: 
ftra , & ponant omnes qui audierunt,man 
füasfüper caput cius , & lapidet cum pop 

rs lus vniuerfus.* Et ad filios Ifrael be i 
mo qui maledixerit Deo fuo, porta їр | 

xe ta fuum.*Et qui blafphemauerit nomenDw 
mini , morte moriatur. lapidibus und 

D cum omnis multitudo populi . fiue illecus 
fiuc peregrinus fuerit. Qui blafphematet, 

17 nomen Domini,morte moriatur. * Quip 
cuffcrit & occiderit hominem, morte mo 
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1s rium,,id cft,animam pro anima. + Quum 
gaucrit maculam cuilibet ciuium fuorum: 

зо cut fecit,ficfictei. * Fra&uram profia ы 
oculum pro oculo, dentem pro dente "n 
tuet, qualem inflixerit maculam, talem! " 

з: nerecogetur.*Q ui percufferitiumentut 
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APHRASIS TRANSLATIOQ. 


* Tollefque fimi- 
* Ponefque eas duobus ordinibus, fex in ordine 
luper ordinem panis thus patiffimum, & eritin monimentum panis obla. 


= Ligaueruntque eum in carcere, donec exponcretur cis per fententiam verbi 
+ Educ Pu: extra caftra, & imponant omnes qui audierunt 
"5 Eccum filis Ifrael loquéris, dicens : Vir vir qui blafphemauerit coram 


* Vir autem qui occiderit omnem animam hominis, occi- 
? Virautem qui Це е maculam in 


n 2 


a 
tin изет teftimonij in tabernaculo foederis ordinabit саз Aaron à vefpere vfque тпапё coram Domino iugiter, legitimum fempiternum 
* Super candelabrum mundiffimum difponet lucernas coram Domino femper. 
₪ са duodecim placentas:ex duabus decimiserit сй placenta. 
am mundiffimam coram Domino: ? Etpones 

* Per fingula fabbata ordinabit епт coram Domino iugiter à filiis Ifrael pacto fempiterno. | 

es eum in loco (anto:quia an&um fanctorum eft ci de oblationibus Domini pacto fempiterno. 

Meque eftfilius mulieris THtaelitidisiipfe autem erat filins viri Zgyptij in medio filiorum Ifrael, & rixati (ant in caltris,filius mulieris 1С. 
5 "* Etexplanauit filius mulieris Iíraelitidis nomen, & blafphemauit: & adduxerunt eum ad Moyfen. Nomen au- 


ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 
cius,& lapidabunteum omnis congregatio. i сүй i 
5 ** Erquiexplanaueritnomen Domini,occifione occidetur: lapidatione lapidabunt eum omnis con 
г. aquam indigena cùm explanauerit nomen,interficiatur. ө [ 
" Etquioccideritanimam animalis, foluet eam, animam pro anima. 
ro fradura,oculum pro oculo,dentem pro dente, qualem maculam poíueritin סו‎ 
flod: & qui occiderit hominem,occidatur. 
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= = +) итп tabernaculo teffimonij incen- 
dm ipfim Aaron e filij eius à vefpera vfque 
«Ата? coram Domino аби? , legitimum fimpi- 
min generationes vefiras. " 
С t fncandelabro mundo incendent lucernas co~ 4 
СА * Et accipietis s 
fain, e facietis eam duodecim panes, duarum 
фатаи erit pants cunts. + Et impones eos © 
hupfiones , fex panes ona pofitio fuper men- 
Jin puram coram Domino. + Etimponeti 7 
 fiprpofitiomem thus purum Qf falem , еу erunt 
pues memoriam propofiti Domino. 
* Die fabbatorum proponetis coram. Domino. * 
ישו‎ fli ffrael, fedus fémpiternum. 
= Bt erunt Aaron es» filis eins . соч comedent. ? 
ийй: eff enim [anda fan&forum boc ipft 
айг Domino legitimum [empiternum. 

® Gt egreffus eft flins mulieris Yfraelitidis , eo» 19 
Хаё ZEpyptij m filiis Tfrael + еу pugnauit 
пији qui ай, co homo Ffraelita. 

A Etcognominans filins mulieris fjraclitidiz no- 11 
mamalkdixit: ילש‎ duxerunt eum ad Moyfèn. c% 
amar eins Salomith filia Labri de tribuDa. 

* Btpofuerunt eum in carcerem › vt iudicarent + 
amper preceptum Domini. . 

P Et иги efl Dominus ad Moyfen,dicens:. 13 

$ Educeum qui maledixit extra caftra eo im- 15 
tonnes qui audierunt manus fuas fuper ca- 
Ке. lapidabunt eum omnis multitudo. 

% Ыш] raelloguere , ילש‎ dices adeoss Homo 15 

"malediserit "Deo fuo, peccatum accipiet. 
орла autem nomen Domini, morte то- 16 
lapidibus lapident eum omnis multirudo.fi- 
HOMI fine indigena cùm nominauerit ipfo no- 
38 Domini, moriatur. $ Et homo qui percuffe- 12 
אי‎ hominis eo mortuns fuerit morte mo- 
eo Bt qui percufferit animam iumenti, ¢ 13 
mum fi Merit, foluat animam pro anim. 

[te aliqui dabit maculam proximo fuo ficut зэ 
зә ficecontrà fiet ei. 

“ttam pro fractura oculum prooculo,den- so 

snte: ficut dederit maculam bomini , [ic 
A D Quicunque percufferit hominem, 2 


rir morto moriatur, 
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Чие Aaron & filis cius,vtcom 
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usen Selomith filia Dabri de tribu Dan. 
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Piet iniquitatem fuam, 


Шш 


frci 


беге ** Ега&игат‏ ב 
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LrvrTICVs. TranflatB.Hierony, Fd. 


» * JEquum iudicium fitinter vos fiue, 
regrinus fiue ciuis peccauerit: Мер 
dominus Deus vefler. | 

+ Тосшш@ис eft Moyfesad filios Trad, 
eduxerunteum qui blafphemauerat extra. 
ftra,ac lapidibus oppreflerunt. Feceruntáy " 
filij Ifrael ficut preceperat Dominus Мо, 

CAT. XXV. 8 

: J 9eutufque eft Dominus ad Moyen is 

monte Sinai,dicens: , 

х * Loquere filiis Ifrael, & dices ad eosiQui. 
doingrefsi fueritis terram quam cgo daboyg 
bis,fabbatizetis (abbatum Domino. 

3 * Sexannisferesagrum tuum, & fexannis 
putabis vineam tuam , colligefque froduse- 

* Septimo autem anno fabbatune- 
rit terra requietionis Domini.agrum nonle 
гез, ёс vincam non putabis. 

5. 2 Quefpontegignet humus, non mets: 
& vuas primitiarum tuarum non colligs 
quafi vindemiam. Annus enim requietioni 
terra eft. | 

є * Sederunt vobis in cibum, & fino 
tuo, ancille & mercenario tuo, & adit 
qui peregrinantur apud te. 


7 * Tumentis tuis & pecoribus omniaque 


A3 


Bquogque tibi feptem hebdomadas annorum, 
іс, fcpties feptem, qua fimul faciunt qui- 
draginta nouem. g. 

> * Etclanges buccina menfe feptimo, dei 
madie eni propitiationis temporeinvni 
uerla terra veftra. 

re. * Sanctificabifque annum quinqua | 
mum, & vocabis remifsionem cundis 4 
bitatoribus terrz tue . ipfe eflenimiu 
Reuertetur homo ad ройсбіопет йат 

nufquifque redictad familiam prilinan 
* Quia iubileusc(t,& quinquagelims 
nus. Моп (етесіз atque metetisfponten 
nafcentia:& primitias vindemi¢ nou b 
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її 


А 


|| *ius. 


|| s nafcuntur prebebuntcibum. א‎ 


dient omnes ad poffcfsionesfüas. — is 
> =- 


n 


07 


+ מתובון‎ yi 3) 


iNDp3U קספו יה‎ 
(mons cago 


атр мтму ** 


424 wpw3 по ספר ויקרא‎ 


BOPP לָבב=כנרְכָאורָ‎ рту gaya > 
буто» узом ובר משה‎ : кордуу mm « 
13:9 ino אֶל--מחוץ‎ pen rmweweym 
יהוז ארחה‎ meo voy окууда אתואַבן‎ 


משרה: 
בה 
mmo :‏ אַלדמשה von‏ 
: לָאמְר: ‏ *דר+תל-בְנִייִשְרָאֵל сойом mov‏ 


рш C22? qni js vs ִיתַבאאֶל- הָאָרֶץ‎ 
Дїр שש שניבש הורע‎ * то הָאָרֶץ בת‎ 
אֶת"תְבואָהָהּ:‎ еру 272 "in o3 ושש‎ 
nav yosb היה‎ mnav nav risen mem * 
manst iw qon Psp mimo + 
Гур "jan לא‎ тулу תקעור וְאֶת-ענבי‎ NIPP 
25 +וֹהֲיתָה בת הָארֶץ‎ үлмә тото лоо 
joe ולשכירך‎ трдн qua לך‎ ias? 
mnnqewosewmnYjnen2n* gaon 
pay 3» mee * : оқу nnam oo + 
ier dove שניכם שבע פעמיב=‎ УЗО ЛПЗ 
הַשׁנִיםתשע וְאַרְבָּעִיכם שָׁנָרז:‎ ллу yau 
awya yawn шча והער שוֹפר תְרוּערה‎ > 
рулу 5з שופך‎ турул הכפרים‎ ova vino 
"rans пур החמשים‎ me את‎ ohwp > = 
canat 059 mmn יוכל הוא‎ mawo ywa 
אֶל"מִשְפַחְתוֹתְשׁבוּ: * יוכל‎ vows ow יי איש‎ 
зул לכב לא‎ mmn mov החמשיב‎ mv NÀ 
грат Еол КУТ תקערו אַת-סְפִימִיה‎ К] 
охл מִן-הַשָרָה‎ аз mon *בייובלהוא קדש‎ s 
укалола + אֶתתִּבּאָתַרז:‎ o 
DR 


4 


תרגום אונקלוס 
ipo sae m‏ 


+ וליל sonas op rob‏ ופקות דארג sao‏ לטימ 
na‏ 
* וליל Dy"‏ מֹשׁה בְטוּרָאדְחִנ ooh‏ 


bn 


“зт 


InepexGraclx. LEVITICYS. AETITIKON. рана i v. 


4 
i 

* + Judicium comm erit 00006 бус indigine: 2% ia = 5 daiomé pia raj т לוש‎ орт Фууөедө, 
gnam qo dominus Dens coefler, | Фпгуд wer O: 290 йй. \ 

+ pr heutus eft Moyfes מו‎ eduxe- +3 , з * gi EA paucis role joie ispan € с пуогуоу ey 


LB Me ^i f al oe oim xa aono por тйс 0 ‚© 9100607 
иши А 


паі Dania Moy я \ ——— 5 6 Чоо? ётойутау хафйле ти ые 
p CAP. XXV. 0 KauT N: А 

AT locutus eff Dominus Moyfiin monte Sinai, ї ke. 

E и 4 BIET indani md youri ёр тї деш ond, dT‏ ו 
Loquere filii frac, eos dices ad eos: Quando + | + * халиу Gic vois irogin,,& teas mesca, уві‏ * > 
ШИТ ib terram quam еро do vobis , cs» re- cf Ours els rls yh, lus yo Mous dur, ҳо) diaroile)‏ 
qiftet terra fabbata Domino. iyi CLEE ти wei.‏ 


* Scam fiminabis agrum tuum, e» fexan- 3 i. 1 шерде ту бурду "PETERE ב‎ 
ш putabis vineam tuam, eg? congregabis fructum 20 0 IU У ДЫ 
, : A o0 jl] тыла Py atero от. 


: £2 үу sew’ 7 au H M 
nastem anno feptimo fabbata requies eritter- 4 | כ‎ vd era vd 60040 (абвоб widana ësou Tii 


entt А Hi ir irn e» AeA ЭТ ae 

velata Domino . agrum tuum поп feminabis et Сава TU куо. ey CLOY боо абери , wo) tlw tums- 
2 . H c^ + ^ ` Ros) , , 0 

тшйтїшат non putabis: s 26v Gu od redi xed @ eua dua Gato E e- 


-* Er fpontanea afiendentia agritui non metes, s) yod (ov cix код, тЇ) сафоли) 7 

тш Ц tue поп vindemiabis:an- Gr טי‎ awe dari etc teu) Tiii. 

vic D. pe ені, ev flora, « alien (a Cae Ga iic yc радиа (or C md лш- 
" Eterunt [abbata terre efca tibi, 4o tuo, 6 / NN / ל‎ i yep r 

00/6 1106 co mercenario tuo et peregrino ad- 0 Cro od rij ud muy саті шот) Со РАЮ 

NE oc m" A De di gi rri соону) crees 0 шегі cu xg) Cie 

Atitispud tes 3 Et iumentis tuis, c» befliis que 7 a ל‎ 5 $ , 


Veris vaL AU Mau eg m RUM 
атана erit omne germen eins in cibum. netos Gi; эй VAPORE M тайт Ria ала А 
HBrnimerabis tibi ipfifiptem requies annorum +| | * , LN 2 (ишт айд =нген in 

"Рол ало fapties . ילס‎ erunt. tibi Јёргет hebdo- Em 2700006 . ל‎ Corral Cos Rd 2600000066 ,briiy дуа no) 
 Blityamorum nouem eg» quadraginta anni. этеоужойхойжФт. — ih 0 Canrmy O фюуйу ду 


Et annunciabitis tube "vocem in omniterra э mirn ד‎ уй бий т uli rd шо тй болот Gd ulus. 
men рио decima menfis. die propitia- шара 8 eina uo 00/0706 (Gema oy mary 
Wamnciabitis tuba in omni terra veftra: ^ yp + uj dide sre s bro SE E ёо. 0 
| שד ל לי‎ йабойтете 0/0050 Jm тйс yis ran Cie xa Gisela poo 

Wits clamabitis vemiione in terra omnibus ba к d: E21 הג‎ ABS 2 
ו‎ ibus eam annus remifionis fignificatio bec Suess раа ₪ 6 ATENDO: 0 3 
1 тим, @ redibitis «onu[quifque im pofefionë ב‎ e as ₪ хтїтї QUIS , xu ёха © eis עד‎ TETAN 
₪ 0 quilibet in familiam fam redibitis: E crs arsed. " * @фёгш ו‎ abre £6; 
|| т?лтоуйїйоу0у ו‎ оц Uis. oU TERATE, ad} ић 0 


n 
Н סו‎ 


En fignificatio bec annus quinquage- 


No vobis, поп [eminabitis neque me- опте оеша ae 001200000 T y x) 00 revyilere W h- 
tenes afcendentiz cins e» non vindemia- Mee А 
ШЖ > parusa аотис 
a Н 0 » > 9 v ₪ ₪ 
E n n — OndQéreuc muara #йу.@ иду соц Uu Уту rae- 
ian rerifionis fignificatio eft : fanum 1: а уве e וי‎ arr 
ХА agris comedetis feuétus illius. тан оуд Уе De Ay - % 1 
Trang vemiffionis fignificationis ipfius redi- 13) 95 W ти ёте тїс 005076606 MULTIA AUTE лодос ЕТЕ 
s һ я y ИКИ," E 
לוי‎ in poffe fionem fuam. eras eic тїй xw durs. 


EIS CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
| Ae Vnum erit vobis, tam peregrino quàm indigenz: quia ego dominus Deus vefter. 5 Locurufque eft Moyfes cum filiis Ifrael, 
Meum qui blafphemauerat extra caltra, & lapidauerunr eum lapidibus. filij autem Ifrael fecerunt ficut praceperat Dominus Moyfi. 


Оа CAP. XXV. 
וי ו‎ eft Dominus cum Moyfe in monte Sinai, dicens: * Loquerccum filiisIfracl,& dices ad cos:Quando ingreffi fue- 
iig, ат quam ego dabo vobis,dimitrerur terra quiefcere coram Domine. + Sex annis feminabisagram tuum, & fex 
ISVineam tuam, & colliges fru&us cius: * Annoautem feptimo requies remiflionis erit rerre,remillio erit coram 
jg 9 Im tuum non feres,& vineam tuam non purabis. * Que ата nafcuntur meffis tuæ поп meres,& vuas quas tibi 


Wn vindemi;bi.. annus enim remiflionis erit terrae. * Eritque remillio terre vobis in cibum tibi & feruo tuo, & an- 


fà. cenario tuo, & inquilino tuo qui habitant tecum: ? [umentis quoque tuis , & beftiis qua funt in terra ua erit 
[^n Ж 610510 cibum. * Numerabi(que tibi feptem hebdomadas annorum fepties feptem annos,eruntque п bi dies fe- 
799 darum annorum quadraginta & nouem anni. ? Ertranlire facies clangorem buccinz per vntueríam terram 
lie feptimo in decima die menfis,in die expiationum. = Er fan&ificabitts annum quinquagefimum » & voca- 
ds terra can&is habitatoribus eius.lubileus erit vobis , & reuertetur vnufquifque homo ad hereditatem fuam , & vnufc uifque re- 
iliam aam, * Iubileuseftzannus quinquagefimus erit vobis. Non feminabitis neque meretis quz (ропё пас. 
od purabiris reliquiaseius. Lr. Ош iubileus cft,an&us erit vobis: de agro comedetis fru&us eíus, 
Anno iubilei huius reuertemini vnufquilque ad poffeMonem fuam. 


n.3 


Leviricvs. TranflatB.Hierony. Fd, 


Р BE. 
+ uando vendes quippiam ciui tuo, v] 


rs emes ab co;ne contriftes fratrem tuum: Sd 
iuxta numerum annorum iubilei emes аЬ 
& iuxta fupputationem frugum vendertib; 


16% Quanto plusanni remáferit poft iubileum, 


6 tanto crefcet & precium iquanto minustem. 
poris numeraueris ,tanto minoris & emptio 
conftabit. Tempus enim frugum védettibi 
7 *Noliteaflligere contribulos veftros, (dri. 
meat vnufquifq; Deum füü : quia ego domi- 
1% nus Deus velter. *Facite przcepta mea, & iu- 
dicia cuftodite: 86 implete ea,vt habitare pol. 
ee fitisin terra abfque vllo pauore: *Etgigmt 
vobis humus fructus fuos, quibus vei 
vfque ad faturitatem;nullius impetum forni 
zo dantes.*Quod fi dixeritis, Quid comedemus 
anno feptimo,fi non fcuerimus, nequecollt 
x: gerimus fruges noftras? *Dabo benedidtioné 
meam vobisanno fexto, & faciet fructus tril 
::annorum:;*Seretifque anno octauo, & comt- 
detis veteres fruges vfque ad nonumannum: 
2; donecnoua nafcantur, edetis vetera. * Tem 
D quoque non vendetur in perpetuum, qui 
mea eft, & уозайпеп & coloni mei cll 
+ * Vnde cun&a regio poffcfsionis veltrelib 
zs redemptionis conditione vendetur. * Siat- 
tenuatus frater tuus vendiderit рош 
lam fuam,& voluerit propinquus eius ord 
:«redimere quod ille vendiderat. *Sinautm 
non habuerit proximum , & ipfe precium 
17 redimendum potuerit inuenire: * Compt- 
tabuntur fru&us ex 60 tempore quo vendi- 
dit,&quod reliquum eft reddet emptori: У 
+8 que recipiet poflefsionem fuam. Quod 
non inuenerit manus eiusyt reddat precum 
habebit emptor quod emerat у! © adamni 
iubileum. In ipfo enim omnis venditiords 
bit ad dominum & ad poffefforem "מק‎ 
num. * Quivendiderit ו‎ v" 
bis muros; habebit licentiam redimendido 
jenecvnusimpleaturannus. * Simon" E 
E merit, & anni circulus fucrit rcuolutu5, e 
ptor pofsidebit cam , & pofleri erusin,, 


tuum,& redimi etiam non poteritin 1! à 


ו изар лолу sop eps‏ תיז 


p EM CK ro 0 = - - I 


ספר ויקרא כה wps‏ 426 


qprop To או קנה‎ шуо "asa moon 4 
חר‎ бэ EDDI PININ vox DON 
APNR 9092 ny היובֿלתקנה מאֶת‎ 
оўо מִקנְתו ולפ‎ іатто auos 110 
וארת ד הרע‎ 3 apo הַשׁניבתמעיט‎ 
гулду יוְלָא תתו איש‎ 350525 
gomom: = כו אי יְהוַהאֶלְהִיכם:‎ роко" 
apaw opk EMEN TAY MYYDÄ 
פיה ואֲלְתֵם‎ үт הָאֶרֶץ לָבטה:  יוְתְנָה‎ ор» 
mop тоу noa? oww = 
"row spo NY ro לא‎ үп прзуппдуз נאכל‎ 
mwi לככ‎ лата mN nan 

Dwn vW אֶת-הַתְבוּאָר-‎ IU) von 
PENY ED > 
PANI הַתְּבוּאָרזישְןְעֲרֹהַשְׁנה התשיעת עד-בוא‎ 


"аттоо рото וְהָאֶרְץ‎ pN» 
*וּנָבֵל‎ PEND a ND + 
qu: oso onn ripis ow «s 


DN окоту apros ND imma о PAN 
ִמְבְראָהֲיוּ: | * ואיש כִי לא יְהִיה-לוגאָל וְהַשִיגָה‎ > 


NIRTI Pes‏ * וחשב אֶת-שָנִיממְבָיו 


иртә אֶת-הַעדּף לאיש אַשרמכר לווב‎ erm 


УОК) os‏ יְדודִּיהָשִיבלוּוְהָיֶרמְמְכרוּ 


a) ביל‎ jan בלהַקנד תועד שנרת היובל‎ 
DE ive 
עד-תב= שנרת‎ айо memi y טוש‎ 
ORINI וְאָכם‎ * алол Con Yoon יי‎ 
wes màn caption we оор 7р 
vr? אתו‎ mp» ros» en ovs vis 


אצ ביבל: 


AETITIKON. ирас o. 437 


RP) Guid re йт g 
₪ 4 Gu ud puero ASperros עד‎ 00. * КЎ 2013 
| > Qv 97-09 py тїз muacias x iy cog G0 meon i 2419- 
A “ришат E Cor * атай 
m iov тё irav лдаа rl mw crs, © хайт аў inal- 
Cray éravinotloara тїн) lw curs , dm идибу‹ури- 
тт aren 00 Gc уйдш era co, * ий шге шдбрөлго; у 
лїї ойла С Фабио жолду ту беду (08,210 nderg o bet; Ù- 


еШ. * којтонйсете róa G йхошйшажт usa mdlas 


таз aires us, ver) Фило бете, xg) тойт re (6 xa Gus 
19 (ere JA тйс уйслето96тес. * x дебел vi upoe 
QUT, қо) Фа yere eis г\л дуйн) , ха} xa Gichcerererroi- 
+°@тєёлт adr. "ng à Аёутре,тї! Фабиа бу тё £ra rd éb- 
Hug Core #28 uh ameipa, € ил отоор ₪ W- 
амиар * ҳо) כ טל‎ dhoy (dio из йшй ду vi 
דודל‎ Elo xg) monl a 77 
Pos" A FN Ny \ 
vs hy сарат © 9 66 © 0nd oor , хо) фоуе 8 Ул) Tidy W- 
כ די עמ‎ tus 6) £Gu vd буу бу. Eos dd 090 
+з וגוט"‎ adris „фое gud שה‎ ygi уй 
адла ri.) eis )06 0/0 הל‎ i yi din meh- 
24 A Gn до] порано ибс sg s 600 қ К ЛУ 
zs уйу хо 0/0766 UU уто dwrererie ye. га) Д} 
molar б аделфос( 005 uf odo) Xand Gray Ут тйс хо- 
aries durd од Эт б уе divin Ио ойл, ҳо) 
мелт) ті тейт» Gd адел od dd. — * tap Bun шл 
16d we day xo) «торлай тй yaek xe] 83050 aud © i- 
і xdoo Prey ойлу, = қо לס‎ (ж Em P rogirene 
dnd n) Nd dred דל‎ 75700 йл дб ui 


зе дой ёт doe dre) de Tl хатоідгєпә durd. * addi ah 
drop дне ойл © Году diee Уотдонибш) dim, xo) cou 
тейт derd т) xem Cupio от) Suc vd ос? 0000096 
код Hendre )ду тй dpére хо] rravendieroy eis тЇ) xat- 

zo 70/9/9009 ойл. * xg) ieu uc דל(‎ oixiw оїнитіи)ёу 
лола тегс uin C Econ Arpucis auris о; 7 
naute repay son מ‎ 0 arf. F 

p — "idu AE UÀ лотро tws anpa 6 AO" xv- 
pasire) ош ñd жду тӯ тола Th boven 700/60 Be- 
шшс тї хасро orl eic тав "foede דש‎ Ё Gtx. Js- 
лісе) ду גד‎ 


* Secundüm multiras 


* Etfacietis legitima mea, & iudi- 
” Dabitque terra fractum füum,& comedetis in faturiratem, & ha. 


** Scretifqueanno octauo, & comedetis 
* Terra autem non venderur in perpetuum,quia mea 


^ Etinomniterra poffeffionisveftrz dabitis redemptionem terra. 


` 


laterpexGraclix. LEVITICVS. 


tsi utemvendideris venditionem proximo tuo, x4 
рсете дртохітоѓио з non affligat homo proxi- 
uni Secundùm numerum annorum poft fig- 35 
afatimem emes à proximo inxtanumerum anno- 
וד‎ vender tibi: — * Secundüm quod 6 
amorum multiplicat emptionem [uam ‚ €> fe- 
diim quod minus annorum diminuet emptionem 
варот numerum „Рибшит hic vendet ti- 
i Non af ligat homo proximum fuum: e» ti- 17 
mbi domnum Deum tuum ego dominus Deus ve 
|. 3 Et facietis omnia precepta mea,et omnia in- 18 
dama, € feruabitia éo facietis ea, соч babita- 
bisinterra confidentes. * бт dabit terra нбни +9 
| [ш comedetis ad faturitatem , со‹ babitabitis 
mfdentes in ipfa. Si autem dixeritis, Quid come- zo 
damuimanno feptimo boc fi поп feminauerimus et - 
mingregancrimus fructus noftros? *Et mittam 21 
Капет meam vobis in anno fexto, сох faciet 
וט ו‎ tres anmos: 5 Et feminabitis annoo- | 
d, comedetis de fPu&fibus antiqua co[que ad 
amm לוטמ‎ co[quequo veniant рибиз eius, 
titi vetera veterum . Ê Et terranonvende- +3 
Winonfirmationem :mea enim eff terra quoniam 
tinet peregrini cos efi coram me. $ Et per 
In tara poffofSionis vefire redemptioné da- 
Капта Si antem pauper fuerit frater tuus qui 25 
Tune vendiderit de poffefione fua eovaccedat 
Tipus coel proximus ei, cy» redimet venditio- 
итш fni, * $i autem alicui non fuerit propin- 6 
Tisi ahundauerit manu, et inuentum fueritei 
ШТ 700010 eins; * יפש‎ connumerabit an- +7 
Wvenditionis eius , יק‎ reddet quod faperefl ho- 
Mictirvenditur fuerit illud , @ redibit in pof= 
TW fia, * $i autem пй abundauerit manus 
аши fifficieve reddat ei , eo» erit venditio c- 
АШ УЛ coque ad annum emiftionis:et 
з mrenifione, ё redibit in ро]}{йопет 
^ "Etfi aliqui vendiderit domum babitabi- 
19001000 ,ול‎ erit redemptio eius uf 
Mjw compleatur + annus dierum erit redemptio 
Ee non redempta fuerit donec cüplea- 
"vel ur А confirmat itur domus exifens in 
mos. te murum firmiter y ei qui emit eamin 
etms ›@ non egredietur in remifione. 


8 


" 


9 


א 


e| 


ч CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 0 

Mas EA idideris venditionem proximo tuo,aut quando emeris de manu proximi tui, non decipiat vir fratrem faum. 
mor merum annorum poft iubileum emes à proximo tuo,iuxta numerum annorum frugum vendet tibi. 

са emptionem, & fecundiim paucitatem annorum minues emptionem: quia numerum frugum vendit tibi.‏ ה הל" 
vir proximum (штп. timebifque Deum tuum,quiaego dominus Deus vefter.‏ וק 3 
еспе ea, & habitabitis confidenter in terra.‏ 
Quid manducabimus in anno feptimo ?ессе non feminabimus neccolligemus fructus noftros.‏ ז еа, *° Etfi dixeritis‏ 
i i em meam vobis in anno fexto, & facier fruétus pro tribus annis.‏ 
ИМ “que ad annum nonum:donec veniantfructus cius edetis vetera.‏ 


Etquando ven: 


on, 


Ex 
E denter in 
Б Mindibo benediction: 


E 4 enim & coloni eftis vos coram me. 


Rl pauper fitus fuerit frater tuus, & vendiderit de poffcffionc (аа, veniet redemptor eius qui propinquuseftei, & redimet quod fra- 


P Comput: * Vir autem cui non fueritredempror, & attigerit manus cius, inuenerit quantum fufficit ad redemptionem eius: 
Р = "ltannos venditionis, & redder quod amplius faerit viro cui vendidit, & reuerterur ad poffeffionem fuam. = Erfinon 
Ms quantum fufficit vt reddacei,eritillud quod vendiditin manu emptoris eius vfque ad annum iabilei : & egredietur in iubi- 


| Qu Potlefionem fuam. > Virautem qui vendi 
ш, *nditionis tanto tempore crit redemptio eius, 
Murata illi 


tirdomum habitationis intra vrbis murum, erit redemptio eius donee 
** Erfinon fuerit redempta donec compleatur annus integereritdomus 


quiemiteam in perpetuum in generationibusfuis: non cgredicturin iubileo. 


n 4 


[ч 


^" 


LrviTICvs. TranflatB.Hicrony. אק‎ 


"m 


* Sinautem in villa fuerit domus quem 


| 


rosnonhabet, agrorum iure vendetur,Sigp. 
teredempta non fucrit,in iubileo Teuertetur 
sad dominum fuum. * ÆdesLeuitarumow 
invrbibus fünt, femper pofluntredimi, ` 

* Si redempti non fuerint, iniubileo r- 
uertenturad dominos: quia domus vrbium 
Léuitarum pro poffefsionibus funt interg. 
i4liosIfracl. * Suburbana autem corumnon 
veneanr,quia poflefsio fempiternaefl. 

* Si attenuatus fuerirfrater tuus &infr. 
mus manu füfceperis.eum quafi aduenam & 
зе percgrinum;& vixerit tecum: * Neaccipis 

vfurasab 60, nec amplius quàm dedifti.Time 
Deum,vt viuere = гч fratertuus apudte, J 
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de terra ZEgypti, vt darem vobis terranCh 
зэ naan,vreflemvefter Deus. ^ *Sipauptte 

tate cópulfus vendiderit fe tibi fratertuy 
non eum opprimes feruirute famulorum: | 
ko *Sedquali mercenarius & 0 | 
quead annum iubileum operabiturapud 

* Et poftcà egredietur cum liberis liis, К 
reuertetur ad cognationem & ad polit 
nem patrum füorum. е 
4 * Meienim ferui funt,& ego eduxicortt 

terra ZEgypti. non veneant conditione 
suorum. — *NeafHligascum per potenti, 
fcd metuito Deum tuum. T 

+ Seruus & ancilla (int vobis denition- | 
bus qua in circuitu veftro funt, 4 
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3 que in cvillis quibus mon eff in ipfis s 
מל וו‎ circuitu ad agrum terre computabuntur 
ndmbiles femper. ifle erunt יק‎ in remifione egre- 
шш. * Et vrbes Leuitarum domus orbium 3+ 
pipmiseorum vedimibiles femper erunt Leui- 
mo Brquiredemerit à Leuitis, @ exibit зз 
auditi domorum. vrbis poffiffionis eorum in re- 
rion: quoniam domus urbium Leuitarum bec 
Маколи in medio filtorum ffrael. * Et agri 34 
mqtiincorbibus eorum non coendentur : quo- 
шп йо fempiterma: hoc eorum efl. * Si autem 35 
|н} {ити frater tuus , eo impotens erit mani- 
iod te, auxiliaberis ei vt aduene co» pe- 
nO vinet tecum. * Non accipies ab eo 36 
ак multitudine . сч timebis Deum 
mmen Vinet frater tuns tecum. Ë Argentum 37 
tumnondabis eiin fura eoin  füperabuudantia 
miei ecas tuat: Ego dominus Deus cue 35] 
Jinitduxivos de terra ZEgypri, et darem vo- 
tran Chanaan vt effi cvefter Dens. * Siss 
ainbunilatus fuerit frater tuus apud te теп 
dtufurittibiynon ете tibi féruitutem ferui, 
mercenarius corel colonus erit tibi: vfque ad «o 
umronifiovis operabiturapud te:* Et egredie- 4: 
Wworenffione à te ipfe ילש‎ fili eius fecum: e re- 
i gincrationem cins y ¢s in ро[е опет pa- 

ПШ reuertetur. * Quoniam ferui mei fant «s 
ior eduxi deterra ZEgypti. mon vendentur in 
йе уш, * Non affliges eum in labore:et 4з 
рент tuum. > Ег feruus y ancilla qui- 4+ 
ugue fuerint tibi ex gentibus quicunque in cir- 
“йш fine, ab eis pofidebitis feruum & ancil- 
маң, Milius colonorum exiflentium in vobis, 45 
8 Pfidebitis erà cognationibus eorum qui vo 
quicunque fuerint in terra'vefira, [mt vobis 
Mtn. * Er participabitis eos йз cceffris 46 

Ah Ov erunt vobis pofffi in eternum; ipfos in 
redigetis, at ex featribus ve[lris filiorii 
Dani (oue fratrem [uum non affliget eum 
> Siautem inuenerit manus aduens 47 
א‎ dte yes inops frater tuus venda- 
evel colono qui apud te, "vel ex ftirpe ad- 
? "Pofquam vepditus fuerit ipfi redemptio «s. 
"Unts de fratribus eins redimet illum. 
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+» * Etpatruus,& patruelis,& confanguiney 
& affinis. Sin autem & ipfe potueritreding 
sofe; * Supputatis dumtaxat annis àtem ore 
venditionis fuz , víquein annum iubileum, 
& pecunia qua venditus fuerat iuxta ae: 
rum numerum, & ratione mercenarij Корро. 
srrara. — *Siplures fuerint anni qui remanen 
vfquead iubileum , fecundùm hos тебди 
s2 precium. — * Si pauci ponet rationem cum 
со iuxtaannorum numerum, &reddetem 
эз toriquod reliquum eftannorum: — * Оці. 
bus ante feruiuit mercedibus impuratis Non 
affliget cum violenter in confpectu tuo. | 
s4 * Quodfiper hæcredimi non potuerjtan 
ss noiubileo egredietur cum liberis (uis, *Mi | 
enim funt ferui filij Ifrael, quos eduxi deten 
Agypti. | 
САР. XXVI. " 
A ES? Dominus Deus vefler: 

г * Non facictis vobis idolum & Шр 
le, nec titulos erigetis, nec infignem lapiden | 
ponetis in terra veftra, vt adoretis cum, Ego | 

х enim fum dominus Deus vefter. SCuflodit 
fabbata mea, & pauete ad fanctuarium пй 

з Ego Dominus. *Siin praceptis meis ambi- 
laueritis,& mandata meacuftodieritiskfet- 

+пїйзса: * Dabo vobis pluuias temporibu 
fuis, & terra gignet germen füum,&pomiir 

s bores replebuntur. * Apprchendet шеп 
trituravindemiam,& vindemia occupabitk- 
mentem: & comedetis panem veflrum il 
turitate, & abfque pauore habitabitisinte 

* veftra. * Dabo pacem in finibus үйл 
dormictis, & non critqui exterreat. 20 0 
malas beftias, & gladius поп cranfibitterm" 

7 nos veftros. Perfequemini inimicos 
ftros, &corruentcoram vobis. .. 

+ * Perfequentur quinque de veftris cnm 
alienos, & centum de vobis decem m! liae 
dent inimici veftri gladio іпсопрейш H 

> * Refpiciam vos,& crefcerc faciam. | 
plicabimini,& firmabo pactummcumV? 

cum. —* Comedetis vetuftifsima vetei, 
ёс vetera nouis fupcruenientibus proite 
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tredemptionem fua 9 Sic mercenas 
'* Siautem per hzc non fuerit redemptus,egredietur in 


CAP. XXVI. 


* Dies fabbatorum meorum cuftodite,& domum fan&uarij mei metuite,ego 
са: * Dabo plàuiam veftram in temporibus fuis, & da- 


Во, Deusvefter. Non facietis vobis idola,nec imaginem, & ftatuam non erigetis vobis:&: lapidem adorationis non facictis in terra 
tin doretis faper eum:quia ego Dominus Deus vefter. 


* Daboque pacem in tetra: & & manebitis,& non erit qui 
7 Et perfequemini inimicos 
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tcomputabit cum emptore (по ab anno quo vendidit fe ei,vfquead annum iubilei  & erit argentum venditionis fuz iuxta numerum an- 
1 * Si pluresfuerintanni,iuxta eos reddet REEN EAA fuam de spen emptionis fue. 

Pauci anni remanferintv(que ad annum iubilei,computabiturei,iuxtaannos cius red uam. 


& praecepta mea cultodieritis,& feceritis : а D К 
$ Etapprehendet vobis tritura vindemiam, & vindemia apprchender pullulationeni femen- 
Panem veftrum in fataritare,& habitabitis confidenter in terra veftra. 
& celfare faciam beftiam malam de terra: & occidentes gladio non tranfibunt per terram veftram. mir 
* Perfequenturque quinque ex vobis centram, & centum ex vobis fugabunt decem millia, & cadent 
* Etafpiciam vosin verbo meo,vt benefaciam vobis, &crefcere vos faciam, & multiplicabo vos,& ftatuam 
* Comedetifque vetera veteram,& vetera propter noua effcreüs. 


quiteiiuecta annos eins, co reddetredemptio- 
mmu * Ut mercenarius: annum ex anno erit $3 
unco ion affiges eum in labore coramte * Si s4 
an non redemptus fuerit iuxta haces exibitin | 
amremifionis ip fé ses» filij eius cum eo: * Quo- ss 
arma fli f [rael ferus famuli me hi funt quos e- 
dwide terra Egypti. : 
CAP. XXVI. 
pO dominus Deus cvefter: 
1 + Non facietis vobis ipfismamu faba, neque. 1 
н flatuam erigetis 0005 , ueque la- 
[йїп erigetis in terra vefira ad adoran- 
0:00 dis Dens vefler.* Sabbata mea fer- + 
ה‎ fan&uario meo timebitis:ego Ds. 
M. Siin preceptis meis ambulaueritis , 68 man- з 
бищ obrnaneritis, ¢ feceritis ea: 
> 5 Etdibopluniamroobis in tempore fio, etter- 4 
Ий germina fua , é> ligna camporum reddent 
mum. * Et apprebendet vobis trit- s 
Wndnian, es» coindemta apprebendet femen- 
Mht comedetis panem vefirum ad faturitatem. 
₪ habitabitis cum fècuritate in terra vestra: 
Мий pacem in terra vefira: Соч dormietis, 6| 
en trit wos exterrens.co- perdam beflias ma- 
ro» terra veftra; et bellum non tran fibir per ter- 
fram. * Er perfequemini inimicos Ve- 7 
/ C cadent soram vobisin cede, — * Etper- s 
нех vobis quinque centum éy centum ex 
"s perfèquentur decem millia. et cadent inimici 
coram vobis gladio. * Et refpiciam fuper vos, э. 
שי‎ acid vot, éx multiplicabovos:er fia- 
ev, meum "vobi[ei. *Et comedetis et antiqua хо 
Hori et antigua ex 00/0000 mouorià efferetis. 
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1+ ftri,& non abiicicr vos anima mea. "Ambul. 
bointer vos, & ero Deus vefler; vofaáe eri 
= populus meus: Ego dominus Deus veller, 
qui eduxi vos de terra AEgyptiorum, ne 3 
uirctis eis: & qui confregi catenas ceruicum 
14 veftrarum,vt incederetis erecti.Q uod finn 
audieritis me , nec feceritis omnia mandy; 
+s mea, * Sed fpreueritis leges meas , біса» 
meacontempferitis vt non faciatis ea qui 
me conftituta funt , & ad irritum perduaii 
1 pactum meum, *Egoquoque hec сїт | 
bis: Vifitabo vos velociter in egeltate ба. 
C dore, quiconficiat oculos veftros , & confi 
mat animas veltras.Fruftra ferctis fementen, 
לי‎ quzab hoftibus deuorabitur.  *Ponamfs 
ciem meam contra vos, & corruetis corn 
hoftibus veftris , & fubiiciemini his quiod- 
гє runt vos.fugictisnemine perfequente, “а 
autem nec fic obedieritis mihi , addamcore- 
ptiones veftras fepruplum propter peccatant 
1» tra: *Et conteram fuperbiam duritiæ velie. 
Dabóquevobis czlum defuper ficut fern, 
1o & terram neam. *Confumeturin сайте 
bor vefter.non proferet terra germen, neci 
эт bores poma przbebunt. *Si ambulauctititt 
aducrío mihi,nec volueritis audire me, 
plagas veftras vfq; in fe ptuplum eid 
хз cata veftra. *Emittámque in vos beftiasagh 
D quz confumant vos & pecora vetra, & 
paucitatem cuncta redeant: deferteucfiat 
ss vie veftræ.* Quod fi nec fic volueritis ipt 
redifciplinam , fed ambulaueritis exaauci® | 
:« mihi,*Ego quoque contra vos aduerfusine | 
dam,&percutiam vos fepties propter peoi 
+s veftra.“ Inducámq; fuper vos gladiumV 
foederis mei : cámque confugeritis invi 
mittam peftilentiam in medio vellri, 
:«miniin manibushoftium.*Poflquamcon 
feo baculum panis veftri, ita 2 
ieres іп vno clibano coquant panes: & У 
Е danteos ad pondus: & comedetis, & noD» 
ı7 turabimini. * Sin autem nec per hecat : 
tis me,fed ambulaueritis contrame: 
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siu, t sum, & voseritis coram me in populum. |" Egodominus Deusvefler,qui eduxi vos de terra Zgypti,ne feruiretis cis. & con 
ert lorum exvobis,& duxi vos in libertate. *5 Siautem non obedieritis verbo mco,nec feceritis отта pracepta hac: i Есі 
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Oni veftrum,& comedent illud inimici vetri. * Ponamquc iram meam contra vos, & conteremini coram inimicis veftris? & 
"t vellri qui oderunt vos.& fugietís nemine perfequente vos. * Erfin his non obedicritis verbo mco,addam нне vos fep- 
ata veftra: " Erconreram gloriam fortitudinis veftee:daboque czlos qui funt fupervos Forres cur ferrum,vc non deferant plu- 
Se arbor, quz eft faber vos fortem ficat zsnecfacietfru&us. *Confumerurque in cafum fortitudo уейгаг& non dabir terra gernien (йй, 
tere dabit fru&tum fuum. “Erh ambulaueritis coram me in duritia,& nolueritis obedire verbo meo,addam inducere fuper vos per- 
Menr, рц lum iuxta. peccata veftra * Immitramque in vos beftias agri, & abfque liberis facient vos,& confumabunt pecora veltra,& dimi- 
dui voli "re erunt viz veftre. ?' Erfin his non fueritis correpti verbo meo, & ambulaueritis coram me in duritia; A Ambulabo 
б is cum, & ego guoque percutiam vos fepties propter peccata veltra. * Etinducam fuper vos occifores gladio, & vlcifcentur in vos 
пар "s quód tranfgrelli fuiltis verba legis: & congregabimini in vrbibus veftris, & immittam peftilenriam m medio veltri; & trademini in 
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* Etegoincedam aduerfus vos in fury 
contrario,& corripiamvos feptem plagis pro: 
»9 pter peccata veftra: *Ira vt comedatiscamg 
filiorum veftrorum & filiarum velflrarum, 
зо $ Deflruam excella veftra; & fiimulacracop. 
fringam . cadetis inter ruinas idolotum ye 
з: flrorü: & abominabitur vosanima mes: “In 
tantum vt vrbes veftras redigam in folituj- 
nem; & deferta faciam fanctuaria veftra; n; 
зз recipiam vltràodorem fuauilsimum Difer. 
атф; terra veftra, & ftupebunt fuper caini 
|33 mici veftri ca habitatores illius fuerint. ‘Vos 
autemdifpergam in gentes, &euaginabopol 
vos gladium:eritque terra veftra 0661080 | 
34 uirates veftre dirute. *Tunc placebunttere 

fabbata fua cunctis diebus folitudinis (iz 
Quando fueritis in terra hoftili, fabbatizabit 
зз & requicícet in (abbatis folitudinis fue Eo 
quód non requicucritin fabbatisveflris;que 
35 do habitabatis in са. *Et qui de vobisrema 
ferint, dabo pauorem in cordibuscorumin 
regionibus hoftium. terrcbit cos fonitusfo- 
lij volantis,&ita fugient quafi gladium. Ce 
לג‎ dent nullo perfequente: *Et corruentlingli 
fuper fratres fuos quafi bella fugientes, nmo 
i$ vellrum inimicis audebit refiltere. Рей | 
inter gentes, & hoftilis vos terraconfümt 
32 *Quod fi & de his aliqui remanfetint, а | 
cent in iniquitatibus fuis їп terra inimicorum 
fuorum, & propter peccata patrum fuorunik 
«оа afligentur, ‘Donec confitcanturiniqu 
tates fuas & maiorum fuorum quibus pr. 
ricati füntin me, & ambulaueruntoraditi 
^: fo mihi. * Ambulabo igitur & cgocontritth 
& inducam illos іп terram hoftilemdom* 
rubefcat incircuncifa mens corum.Tuncore 
bunt proimpietatibus fais: МЕ 
* Et recordabor fcederis mei, quod pps 
cum Iacob, & Ifaac, & Abraam. > > 
4. * Terrzquoque memor cro:que cmt 
licta fueritab cis,complacebit fibiin | 
fuis, patiens folitudi ter illos pi" 
patiens tolitudinem prop! ? 
rò rogabunt pro peccatis fuis , eo 
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in ira furoris,corripiamque ego quoque vos fepties propter peccataveftra. * Et comedetis carnem filiorum veftrorá,‏ ל 
Etdeftruam excella veftra; & faccidam fimulachra veftra : & dabo cadauera veftra fuper cadauera idolorá‏ 
meum: *” Et dabo ciuitates veftras in {olitudinem, & deferta faciam fanctuaria veftra,&: поп fultipiam vo‏ 
ngregationisveftre. *Erdeferram ego faciam terram, & deferti erunt fuper ea inimici veftri qui habititinea. ” Vosautem‏ 
immittá poft vos occifores gladio: & erit terra veftra deferta, & ciuitates veftrz erunt in folitudiné. '' Tunc cóplacebunt‏ 05,82 
ones cis cüctis diebus quibus fuerit delerra,&: vos in terra inimicorü veftrorú. Tunc dimitterur terra quiefcere, & cóplacebuntei re-‏ , 
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м 'acie occiforü gladio: " Etcorruétvnufquifq; in fratré fai quafi fugiétes à facie оссійогӣ gladio,nemine perfequente, & nóerit‏ 
inimicos veftros, ™ Et peribitisinter populos,& confumet vos terrainimicorii veftrord. ” Etqui reliqui fuerint exvobis,ta.‏ 
Uis in terra inimicorii veltrord,propter peccata quoq, pellima patrü fuorum qua apprehenderüt manibus (ais rabelcent, © Er‏ 
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адь, E^ Quoq; incedam cüeis in duritia; & inducá eos in terram inimicorü fuorüzaut шс conteretur infipiés сог cori, & rune placabunt‏ 
Meco ` Recordaborq; feederis met quod pepigi сӣ Iacob,& pati mci quod pepigi cú ас, & etiam pacti mei quodpepigi cá A-‏ 


сіз. Ш quoq; 
ta fit aia corii, 
о > 


quoq; ego recordabor.& terra reliéta eritabeis,& coplacebitfibirequierionib’ fuis сй deferta fuerirab‏ או 
s.malcdictiones p benedictionib" inducafaper соз,ео quod abiecerit legitima mea, & iudicia mea abornina‏ 


detepexGraclis Levitrcvs. 


à gregoambulabo'vobifenm in furore obliquo. +8 
ipiam coos ego fepties iuxta peccata vefira. 
3 preomedetis carnes filiorum vefirorum , 6 зэ 
- umesfilarum cueffrarum comedetis.  * Et de- зо 
ב‎ vefiras, es? deffruam lignea fimula- 
йи, ponam cadauera veffra fuper cada 
wrsidolorum "veffrorum: et granis erit anima mea 
wit, 5 Et ponam orbesvefiras folitarias , gx 31 
1/0 07 vefira; ev» mon olfaciam odorem fa- 
prum cueflvorum. = Et defolabo ego terram << 
тїї: es admirabantur fuper Шат inimici ve- 
Jnlibitantes milla. 5Et difpergam vos in gen- 
ls, tp copfumet vos penetrans glad x e» erit 
тиан {уа deferta, e» urbes veftra erunt foli- 
к. Типс complacébunt terre fabbata fuso- 
| diebus defolationis fue: et vos eritis in ter~ 
_Miimorum vefirorum . tunc [abbatie abit tèr- 
ne onplacebunt fabbata [йа * omnibus diebus зз 
dilatione fue. fabbatiz abit quim fabbatiz auit 
Шуай ос ди quando babitabatzs ipfam. 
Ин ex vobis inducam pauorem in corde 36 
Lo terra inimicorum forum. & perfeque- 
ros finitus folij coolantis, E) fugient vt fugien- 
ndo O cadent nallo perfequente. * Et con- 37 
Kmet frater fratrem [йит ficut in bello , mullo in- 
WR. бр non poteritis refiflere inimici vefiris. 
> Biperibitis ingentibus, cs comedet coos ter- 3% 
Junmcyucoefrorum. —— * Etreliffiex vo- зэ 
ЫТ propter peccata fua im terra inimico- 
Pin fiorum e. propter peccata patrum fuorum ta 
А 3 Etconfitebuntur peccata fha et рес- 4o 
um fuorum, quonia tran[gref funt et con 
"tme, et quopia ambulanerunt coram me 
* Et ego ambulaui cum illis in furore 4+ 
© perdam illos in terra inimicorum /йо- 
"шк erubefcet cor illorum iucircuncifum, со 
ו‎ [ега fua. * Ert recorda- 4x 
pon lacob, GF fedoris Tiaac, es fæderis A- 
* Erterre recordabar: 4j 
Tunc expettabit 
cùm deferta fuerit illa propter 
Vexpebfabunt fúa peccata , eo quód mdi- 
E" » € precepta mea despexerunt 
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ыз Veftrarum comedetis; © 
by ominabitur vos verbum 
Ong со 


Тег popu] 


ntiz ante. 
tibus 


uis, + 


dabor, « 
нцу (ui 
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k+ * Attamen ctiam cùm effent in terra]. 
fiili,non penitusabieci cos + neque ШЧ 
xi vt confümcrentur , & irritum facerem; 
tum meum cum cis.cgo enim fum domin 
Deuseorum: ₪ 
+ Etrecordabor foederis mei ptiflini qui- 
do eduxi 605 de terra Egypti in confpe&ugi? 
tium, vt effem Deus eorum. EgodhsDey, 
* Hac funr iudicia atque pracepta & le 
gs quas dedit Dominus inter fe ёш, 
ios Ifrael in monte Sinai per manum Moy. 
САР, XXVII. 4 
š [ 9cututque eft Dominusad Moyfen , di- 
A- "cens: " 
* * Loquere filiis Ifracl,& dices ad cos:Ho- 
mo qui votum fecerit & fpoponderit Domi- 
noanimam fuam, fub eftimationc dabit pr- 
cium. , 
3 * Sifuerirmafculusavicefimo аппоуй 
ad fexagefimum annum, dabit quinquagn- 
taficlos ната ad menfuram апат) 


+ Simulier,triginta. 
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+ zu 
5 A quinto autem anno vfque advice 
mum , mafculus dabit viginti ficlos, КЕШ 
decem. : 
* Ab vno menfe vfque ad annum qui- 
tum, pro mafculo dabuntur quinque he 
pro fcemina tres. Я 
7; * Scxagenarius & vltra mafculus db 
quindecim ficlos,foeminadecem. — 0 
з *Sipaupcrfucrit,& aflimationem redde 
re non valebir,(tabit coram facerdote;&qU- 
tum ille zftimaucric & videriteum 4 
dere,tantum dabit. Р 
э *Animalautemquod immolari pod 
Io mino fi quis vouerit,fanctum erit: Et mutant 
B non poterit, id cft,nec melius malojnte 
bono. quod fi mutaucrit,& ipfumqu 5: 
tatum eft,& illud pro quo mutatum pA 
rr fecratumerit Domino. Animal immune" 
quod immolari Domino non pote» 4 
vouerit,adducetur ante facerdotem: 
iw * Quidiiudicans veram bonum ^ 7" 
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TRANSLATIO. 
neque abieci vt confümerem eos vt immutem pactum meum 


Etrecordabor eis pacti priorum quos eduxi de terra /Egypti ante oculos populorum, 
** Hacfunt pacta & iudicia & leges , quæ dedit Dominus inter verbum cius, & inter filios L(- 


xxv. 


* Erab arate quinque annorum vf- 

* Etfifueritabatare menfis víquead etatem quin- 
7 Sifucritab atate fexagintaannorum & deinceps, 
* Etfi fuerit pauper & non poteft reddere æftimationem fuam, ttabit 
* Animalaurem quod of- 

* Nonimmutabit eum, neque per- 


боце 0a bono, & (i permurans permuraueritanimal pro animali,ipfiim &illud pro quo mutatum eft erit fanctum. 
ч . animal immundum fuerit quod offerti non poteft coram Domino, ftatuctanimal coram facerdote: 
t bonum (iuc malum,iuxta zltimauonem facerdotis ita erit. 


^ Etappreciabit 


О? iz 


+4 


Т иги eff Dominus ad 0170, dicens: у 


_ lnterpexGreclxx: LEVITICVS. 


+ ו‎ ipfis in terra inimicorum fuo- 
тш, non contempfi cos , meque defpexi eos ita wt 

dem ils ‚ vt anihilarem paEtum meum quod 
aus ego enim [йт Dominus Deus illorum; 

+ pe recordabor рай illorum priori , quando 55 
duiilos de terra ZEgypti, de domo feruitutis co- 
sn pentibut yvt effém illorum Deus ego Dominns. 

+ Hec iudicia со" precepta боч lex, quam dedit 
Dominus inter fè exinter filios ает monte Si- 
ור‎ Moyfi. 

C AT. 


46 
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XXVII. 


₪ Loquere filis Tfrael, сох dices ad eos:Ho- 
туні сонеті votum im precium anima [ue Do- 
dii 


È Brit precium iaculi д viginti anni одне з 

dosginta annos, erit eius precium quinquagin - 

паста argenti menfura Јата. 
*Arfenimeerit precium triginta didrachma. 
ЫЛ quinque annisv[gue ad vigintian- s 

mitrit precium majcul viginti didrachima,at fæ- 

dien. 

Ab autem cuno menfe vfque ad quinque an- 

merit precium mafèuli quinque didrachma argen 

fit famine tria didrachma argenti. 

* Siautem à fxaginta annis e- fupra , fi qui- 


UM PARAPHRASIS 
Б Tamen eriam clim effentin terra inimicorum (uorum,non reliqui eos, 


car. 
* Loquere cum filiis Hrael,& dices ad eos: Vir qui voueritvorum in zftimatione 
* Si fueriteftimatio 3 viginti annis vfque ad fexaginta annos erit precium eius quinquagintaficli ar- 

* Etfi fcemina fuerit,erir precium eiustrigintalicli. — 

/ їрїп ficli; & faeminz decem ficli. 

precium mafculi quinque fcli, & femina tres ficli argenti. 


mabit eum facerdos: quantum valuerit manus vouentis; zfhiabit com (cerdos. 
c coram Domino: fi quis obtuleritillud coram Domino,critfanc&hum. 


/ mafulus fuerit, erit precium eius quinque ee 
 Mmdidrachma argenti, at femine dece didrach- 
bo * Siautem pauper fuerit ad eflimationem, $ 
Vitara ficerdote: es» appreciabit ullum facer- 
iE Tumadmodum poteft manus eius qui votum 
Pt fieappreciabie illum facerdos. 

иге ab animalibus oblatis: ab ipfis do- 
^ qui dederit ab his Domino, erit fan- 


s hi mutabit ipfum bonum malo, meque ma- 
MS Faure mutans mutauerit Ший animal 
ч erit ipfum co commutatio Јат ит. 

= шет omne animal immundum , à quibus 
fertur ab ipfis donum Domino, flatuet їитеп- 
Viren ficerdote: 
dw, Dreciabit illud facerdos inter bonum ¢s r= 
Pr : cenndiim quod appreciabit illud fa- 


etur, 
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CHALDAICAE 
t d tgo Dominus Deus eotum. 5 
מ‎ PLE Dominus. 
p inai per manum Moyfi. 


Ж 
б 
nie Dominus cum Moyfe,dicens: 
игит cor. : 
ШЗ рае 
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tiannos;eri А 2 
זו‎ pre 
ומת‎ ‘cium mafculi vi 


fog c mafcul 
дое а 

Atel in obl ion 
ow nm 


uindectm ficli,& femina: decem ficli. 


Pro milo.aut malum pro 


Leyirrcvs. TranflatB.Hierony. Judi, 
t3 * Quod fi dare voluerit isqui offer айд, 


| [r4 per eftimationem quint parté, *Homo fi 


uerit domü fuam,& fanctificauerit Diio,co,. 
fiderabit e4 facerdos, vtrü bona аштай 
& iuxta preciü quod ab co fucrit conflitui | 
rs venundabitur. *Sin auté illequi voucraty. 
luerit redimere cà, dabit quinta parté eltim. 
rs tionis fupra,& habebit domü. *Quod(iai 
poffefsionis fug vouerit & cofecrauerit Dio, | 
Ciuxtamenfuram fementis zftimabitur prei, 
fitriginta modiis ordei feritur terra,quingu 
17 ginta ficlis venüdetur argéti.*Si ftatim abi. 
no incipiétis iubilei voucritagrü,quáto vil. 
18 re potelt,rato zflimabitur. *Sin auté poflal. 
quantulum téporis fuppurabit facerdos pei 
niá iuxtaannorü qui reliqui funt numeri, 
1 adiubileum,& detrahetur ex precio. *Quoi 
fi voluerit redimere agra Ше quivoueratal- 
det quinta parté eftimatz pecuniz, &poli- 
:e debit ea. *Sin auté noluerit rediimere,edalte 
ri cuilibet fuerit venüdatus, vltra ей qui vow 
эг rat,redimerenon poterit:*Q uiacüiubildi 
nerit dies,fanctificatus erit Dio : & poll 
=confecrata ad ius pertinet facerdoti ат 
emptus eft & nó de poffefsione maior isi 
+; ficatus fuerit Dio, *Supputabit faccrdosiu 
taannori numeri víq; ad iubileü preciiik 
«dabit ille qui voucrat ей Diio. *In iubiltoat 
tem reuertetur ad priorem dim un vendilt 
rat eum, & habuerat in forté pol ehionishe. 
=s*Omnisaellimatio ficlo fanctuarij ponder 
хє tur. ficlus viginti obolos haber ‘Primogen 
ta quead Dnm pertinét,nemo пб 
terit & vouere ; fiue bos fiuc ouisfücrit Di 
:7 funt. *Quod fiimmundum eht avimay tt 
met qui obtulit iuxta zftimationem бип, 
addetquintam partem precij.fi redimeren? 


luerit, vendeturalteri 2 0 


neat nec redimi poterit. Quicquid e 5 
ritconfecratum, fan&um fanctorum e 


баша À 


ii» mino.*Er omnis confecratio quz o 


יי שגר הבל yon‏ 


rs anteeltimatü.*Omne quod Dio cop 2 
D fiue homo fuerit fiue animal, fiue ago 
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ens redemerit illud;addet quintam partemfüperzftimationemeius.  “ Virautem qui fin&ificauerit domum fuam fanctifica- 
no,æftimabit eam facerdos, (iue (it mala fiue Бопа,іохга zftimationem (їсетдоп fic aruetur. —" Eti ille qui (anctificauit rede~ 


" Etfi de agro poffeffionis (иг fanétificaucrit vir coram 
* Siabannoiu- 
" Etfipoftiubileum confecraueritagrum fuum füppatabitei facerdos argentum. 


*° Erfinon redemeritagrum,& vendideritagrum 


~“ ftimabit 
^  Inannoautem inbilei 


de omnibus quz ad eum pertinant,ab 


0 + 
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tsi autem redimens redemerit illud redilet quin- тз 
ишртит ad precium eius. * €t homo qui fan- x4 
ишт domum fuam [anam Domino, @ ap- 
тшй illam facerdos mter bonam @ inter ma- 
| [mot appreciauerit facerdos illam fic ffatuetur. 
$ Siautem fanFificans Шат redemerit domum 15 
[шй fuper illud quintam partem argéti pre- 
рб eritilli, * Siauten ab agro poffeftonis 16 
fie гїнє homo Domino, @ erit precium 
[шт fmentem fuam, pro coro ordei quinqua- 
puudidrachimaargenti. — * Si autemab anno re- 17 
mimi finttificauerit agrum faum, fecundum pre 
dime flatuecar. — * Si autem vltimo pofl re- 18 
тшт fanttificanerit agrum [йит , fupputabit 
"Mid ficerdos argentum ad anmos reliquos , vfque 
nmm vemiftiont es»  fabducetur ab effimatio- 
wills, * Si autem redimens redemerit agrum 1» 
Габус illum , addet quintam partem argenti 
"lium еше eritei. © $ Siautemnonre- zo 
шп grum, co» "vendiderit agrum homini alte- 
ponampliué non redimat: — 5 Sed erit ager ex. зї 
te renifflone fantius Dominoyficut terra fipara- 
"иней ро бю; * Si autem ab a- z: 
um poffédit, qui non ef ab Li роот е 
шй сай Domino. Supputabit ad 3 
апт; finem preci ех anno remifioni е 
їй precium im die illa fantum Domino, *Et =x 
Womreniflonis reddetur ager hominid quo pof- 
Жита co cuins fuit pofefio terre: * Eto- з; 
Bieprecium erit men furis fangs, viginti obolis e- 
"арта, * Omne primogenitum quod fue- + 
"паара tuis eff Domino. @ non fanttifi- 
0000: fine vitulum fiue ouem, Domino 
aet Siautem quadrupedum. immundorum, +? 
ו‎ focus йз precium ilins у cx addet 
tan partem eins ad illud, ез erit illi fl autem 
mne. vvendetur fecundum aflimationem 
[ Omnis autem confècratio,guam con- +3 
₪ ie omo Domino ab omnibus quecunque 
AME s ab homine "vfque ad pecus , соч ab agro 
x Т fle ,noncvendetur, neque redimetur. 
Ал Wrfecratio anta fantforum erit Domino. 
ns confecratio que confecrata fuerit ab зэ 


bn; i 
bus non redunetur fed morte morietur. 
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domum ы 
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] אי‎ m,aadet quintam partem fuper z(timationem cius,& habebit eam. 
Lo It precium ei 


ius iuxtamenfüram fementis eius, Si coro ordei feminarur,eftimabirur quinquaginta ficlis argenti. 


Ang 48а (aum, iuxta zftimationem cius flabit. 


y Pis annorum qui reliqui (ant vfque ad annum iubilei,& diminueturex precio eius. — '* Siantem redimens redemerit agrum ille qui 
бл, quintam partem argenti fuper z[timationem eius,& habebit eum. 
cera Tedimetur ampli us. — " Etcümegreffusfueritager in iubileo,erit confecratus coram Domino, ficutager anathematis in polleflio- 
Etfi agrum aliquis confecrauerit coram Domino,quem emerat, qui non eft de agro poffeffionis (uz, 
ius v/quead annum iubilei,& dabit precium cius in die illa:fan&tum erit coram Domino. 
woemiteum,cniuseftpoffellio terre, — " Omnisautem æftimatio eritin ficlis fanétuarij:viginti obolos haber ficlus, 
^ primogenitum quod ad Dominam pertinet in pecoribus,nemo fan&tificabit illud:fiue bos fuerit fiue agnus, Domini enim elt. 
tei malibus immundis eft,redimetur iuxta eftimationem eius,& addet quintam partem fuper illud. & fi non fuerit: redemptum,vende- 
| Rein onem (цат, " Veruntamen отпсапафета quod anathematizauerit vir coram Domino, 

vio, 010.8 ab agro poffeffionis fuz,non vendetur nec redimerur: omne anathema fanétum fanctorum eft coram Domino. 
cma quod anathematizatum eft ab homine,non redimetur;fed occifione occidetur. 
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зә *Omhnes decimz terre, fiue de pomisarbo. 
rum,fiue de fiugibus,Domini füntj&illiün. 
sr @ificantur. *Si quisautem volucritredimes 
decimas fuas,adder quintam partem earum, · 
i + Omnium decimarum bouis & ouisaug. 
fub paftoris virga tranfeunt; quicquid deci- 
mum venerit,fanctificabitur Domino. H 
зз * Noncligetur nec bonum nec maluns,nee 
| alterocommutabitur. Siquis mutauerit,& 
quod mutatum eft, & pro quo mutatumel | 
| fan&ificabitur Domino,& non 000 
3% * Hacfünt precepta qug mandauitDo- 
minas Moyfi ad filios Ifrael in monte Sind, 
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Etomnes decime terre de femine terre & de fructuarboris Domini fünt,(anctz funtcoram Domino. 

Etfi redimens redemerit vir de decimis (uis,addet quintam partem fuper eas . 

Omnilque decimatio boum & ouium,omne decimum quod tranfierit fub virga, erit fan&tificatum coram Domino. 

Nonrequirat inter bonum & malum,neque commutetillud. Si autem commurans commutauerit illud , illud & id pro quo commuta- 


". Hacfunt præcepta quz mandauit Dominus Moyfi ad filios Ifrael in monte Sinai. 
Finit Leuitici. 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 
"Benedictus Arias Montanus D. T b. recenfuit 65 probauit. 


B ae АГ 


Siautem vedimens redemerit bomo decimam 31) 


literpexGrxc.lix. LEVITICYS. 


3 Opis decima terre,d famine terre co af4- 30 


віно Domino Јат ит, отто efl. 


E 


fun, quintam partem eius addet fuper illud , es 
) шї. à 

+ Etomuis decima boum e» ouium y go omne 3+ 
gd vanrit im numero [ub "virga, decima erit fan- 
(uc Domino. 

"Nm commutabis illam bond mala neque ma- зз 
וס ער‎ > fi autem commutans commutaueris il- 
lmyrit ila 6 commutatio eins [anéka : non redi- 
шїї, 

$ Hec pracepta qua precepit Dominus Moyfi ad 34 


[и] шїї monte Sinai. 


tndberitfantificatum,non redimetur. 
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VAIDABER‏ ו ריית 
ID EST, LIBER-NVMERL —‏ 
CAP. I %‏ 


Ocutufiue eft Dominusad‏ בש 

S 0 32 Moyfenin 06070 Sinaiinys 

21 bernaculo foederis. primadie 
£2 menfis fecundi, anno alter 


D 


0 egrelsionis eorum ex gy 
53 to,dicens: * Tollite fummam 
vniuerfe congregationis filiorum Ifrael 
cognationes & domos fuas, & nomina fingu. 
| «lorum quicquid fexus eft mafculini* меў. 
mo anno & (ирга, omnium virorumfortiun | 
ex Ifrael , & numerabitis eas per turmas fas 
+їи ёс Aaron: * EruntQuc vobifcum princi- 
pes tribuum ac domorum in cognationibus 
s fuis: * Quorum ifta funt nomina:Detribu 
s Ruben, Elifur filius Sedeur. 6 tribus- 
meon,Salamihel filius Surifaddai. 
7; * Detribu 1003 Naafon filius Aminadib. 
% *DetribuIfàchar, Nathanael filius Suan 
9 * Detribu Zabulon, Eliab filius Helon. 
о. * Filiorum autemIofeph de tribu Eph, 
Elifama filius Amiud.De tribu Маз б 
xr malicl filius Phadaffür. *De tribu Beniamin, 
= Abidan filius Gedeonis.*De tribu Dan, Abit- 
:5 zer filius Amiladdai. *Detribu Аф РИ 
«4 filius Ochran. * Detribu Gad, Heliafaphli- 
:sliusDuel. * Detribu Neptalim, Ahirahlius 
:«Enan. *Hi nobilifsimi principcs multitudini 
B per tribus & cognationes fuas & capitaet- 
לד‎ citus Ifrael, * Quos tulerunt Moyfes &Ài- 
ron cum omni vulgi multitudinc. „# 
: — * Etcongregaucrunt primo істеп 
cundi,recenfentes cos per содпайоп@&@® | 
mos ac familias,& capita, & nomina fingi | 
rum,à vicefimo anno & füprà, Ме 
19 — * Sicut præceperat Dominus Moyli Ni- 
meratique funtindefertoSinai: ——— 
+ DeRuben primogenito Ifraelis perg 
nerationes & familias ac domos fuas,&09 | 
nacapitum fingulorum,omne quod! a 
malculini à vicefimo anno & Їйрїй› 
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CAP. 1. 


+ Erhzcfintnomina viroruin qui 
* DeSymeon,Selumiel, filius Surifaddai. 
* Delfchar, Nathanacl,filius Suar. * DeZabu- 


* Filiorumautem lofeph;de Ephraim,Ehifama filius Amihud:de Manaffe,Gamalicl, filius 
" DeBeniamin, Abidan filius Gedeonis. 

^ De Gad,Eliafaph,filins Dehuel. 
nuncupari congregationis principes tribuum patrum fuoram,capita font mili um Ifrael. y 
ias " Есотпет cætum congregaueruntin prima die menfis fecundi, & numerau funt. per genealo. 
, Dominus Ws«cdomos patrum fuorum iuxta numerum nominum corum 4 vigintiannis & (ирга, per capita corum; ^ Sicut prz- 


* De Dan, Abiezer filius Amiladdat, 
" De Neprali,Atra,hlius Enan. 
" "Tulitque Moyles & Aaron vie 


* Fueruntque filij Ruben per generationes fuas & familias fuas , per domos 


[ntrp.exGrec.lnrx. )טא‎ 


CAP. І. 

Т locutus eff Dominus ad. Moy 
fen in deférto Sinai,in taberna- 
culo teflimonij , in vna menfis 
Secundi ,anno fecundo egreffo-- 
2) rum ipforum de terra урп, 
V dicens: 

+ Accipite umm omnis congregationis filio- 
nnjWel per cognationes fuas, per domos familia- 
₪ fiarum, per numerum nominum ipforum. От 
venifeulum fecundüm caput corum, * avi- з 
[йиш б füprà , omnis egrediens in exercitu 
[шїїдє eos сит exercitu eorum, tu et Aa- 

т, 

3Brvobiftum erunt quilibet per tribumvniuf. 4 
amfque principam per domos familiarum erunt. 

1 Erhec nomina virorum qui aderunt vobif. s 


"st numerum nominum corum,per capita corum omnes mafculi à vigintiannis & (ирга , omncs egredientes ad exercitum: 


шик Ruben, Elifur filius Sedeur, 
+ ExSymeon, Salamiel filins Surifadai. 
+ Ex Juda, Naaffon filins Aminadab. 
+ Ex Jfachar, Nathanael filins Suar, 
+ Ex Zabulon, Eliab, filius Helon. 
+ Bx fliu Jofeph , ex Ephraim , Ebfima ‚ш 10 
00 Manaffe Gamaliel, filius Phadaffur. | 


© © 3 a 


! Ex Beniamin, edmidan filius Gedeonis, n 
1 Ex Dan Abiezer filins eAmifadai. n 
‚Км, Phegiel filins Ochran. 1 
: Ex Gad, Е, lfaph filius Rbaguel. n 


Ex Neptalim Ahira filins Enan. ₪ 
‚їшї congregationis , principes tribuum x6 
וד‎ fuas principes Ifrael fant. 
accepit Moyfes e» eAaron viros bos wo- 17 

поріг:  * Er omnem congregationem 18 
"зил in эла menfis fecundi anni. et nu- 
Dey per generationes [uas рет familias 

СС numerum nominum eorum , д Vi- 
ШТ fuprà , omne mafiulinum fecundum 
ы Wh, * Quemadmodum precepit Do- 19 

y Mf. eo numerati Junt in deferto Sinai. 

Ët ferunt fli Ruben primogeniti ffrael per 20 
es fuas ‚рек populos eorum, per domos fa- 
prd, Warum  fecundüm numerum nominum, 


caput eorum. 0 7 à viginti 
RN, р „omne ma[culimum à viginti 
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& quingenti. = Defiliis Symeon per generationes fuas, & 
um eorum per capita eorum, omnes maículi à vicefimo anno & fupri , omnes 


? Recenlitique funt de tribu Symeon,quinquaginta & nouem milia & trecenti. 
er domos p 
* Numeratique | 1 : 
sper Familias (йазурег domos patrum fuorum iuxtanumerum nominum eorutnj vicefimo anno & ирга, 
7 Recenfitique funt de tribu luda;feptuaginta quatuor milia & fexcenti. i 
iens; Рег generationes fuas, & familias (üa5;& domos patrum fuorum,iusta numerum nominum corum à vicefimo anno & (ирга, 
pn Deli exercitum, = Numeratique fant de tribu Hachar quinquaginta quatuor milia & quadringenti. 
Шоп per generationes fuas, & per familias (uas , & domos patrum fuorum , per numerum nominum eorum à vicefimo anno & 
" Numeratifüntde tribu Zabulon,quinquaginta prem milia & quadringenti. 
nes fuas,per familias fuas,per domos patrum fuorum, iuxta numerum nominum eorum, d vi- 


atram fuorum , iuxta numerum nominum eorum , à vice(imo anno & fit- 
lunt de tribu Gad,quadraginta quinque milia & fexcenti & quinquaginta. 


^ Numeratifünt detribu Ephraim quadraginta milia & 
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miom fecundum caput eorum , omnes mafculini à 
iini ans et [upra omnis egrediens in exercitu; 
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tun, ficundum domos familiarum corum, fecun- 
dun nimerum nominum omuia mafculina à vigin- 
tiam és» fupra ommis egrediens in exercitus 

* Numeratio corumde tribu Gad,quinque @ +5 
qudrapinta milia e» fexcenti соч quinquaginta, `| 
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הו וו‎ e» füpra omnis egrediens inexercitu, 
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Wntratio eorum ex tribu Zabulon 
7 milia W quadringenti. 
f ofeph filij Ephraim per cognationes fias, 3+ 
ju m torum, per domos familiarum [uarum, 
s לוו‎ nominum , omnes ma[culini à 
Шай os Јиртд, omnis egrediens in exerci- 
* Numeratio eorum de tribu Ephraim, 35 
milia ש‎ quingenti, 
Мон affe per cognationes eorum per po- s 
Rx domos familiarum fuarum P Jeam- 
yn TW nominum, omnes тајсиїт à vigin- 
m 2 omnis egrediens in exercitu 
cni eorum de tribu Manaffe, duo e» ss 
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н |ue fant de tribu Ruben quadraginta & fex milia 
perd mos patrum füorum recenfiti {funt iuxta numeri 
De SXercitum: 
Flames Gad Per generationes fuas,per. 
"Dege dientes in exercitum, 
- js uda per generationes fuas. 
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зв * De filiis Beniamin; per generations t 


familias ac domos cognation um füarum, re. 
cenfiti funt nominibus (ingulornmà іс. 
mo anno ёс füprà, omnes qui:poterant 
bella procedere; ה‎ 
a7 Trigintaquinque milia quadringens 
зв 1. Defiliis Dan, per generationes&üni. 
lias ac domos cognationum fuarum;reli; | 
funt nominibus fingulorum vicefimoan 
& (орга, omnes qui poterant ad Бри 
dete, cah 
3? * Sexaginta duo milia feptingenti = 
49. * Defliis Aler, per generationes &fimi- 
lias ac domos cognation um fuarum, recent 
funt per nomina fingulorum à vicefimo a- 
no& fupra,omnes qui poterant ad 0006 
cedere, 1 
+ * Quadraginta milia & mille quingenti 
^ *Defiliis Neptalim,per generations&f- 
milias acdomos cognationum fuarumyita 
fiti funt nominibus fingulorum à vicino 
anno & (ирга , omnes qui poterant ай 
эз procedere; *Q uinquagintatria miliaqui 
44 genti. *Hifunt quos numeraucrunt М 
"fes & Aaron & duodecim principes מו‎ 
gulos per domoscognationum fuarum. — 
^s. + Fueruntdue omnes filij Hiacl perdons 
& familias fuas,4 vicefimo anno йрй 
+ poterantad bella procedere, - * Sexta 
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a7 Leuitz autem in tribubus атла 
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ul eorum, per domos familiarum fuarum; fecun- 
dm numerum nominum,omnes mafculini-à vigin- 
pans @ [uprá omnis egrediens in exercitus 
> *Nuneratio eorum de tribu "Beniamin , quin- 37 
nee triginta milia eg? quadringenti. 
- * Fiir Dan,per cognationes eorum , per popu-. зз 
loerumsper domos familiarum fuarum, fecidum | 
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munerum monnmum omnes mafculini à viginti an= 
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quinta milia es» quingenti. 
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| Айшет nominum omnes ma[culimi à vigin- 
йшй 60 fupra, omnis egrediens in exercitu; 
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ו‎ milia eg quadringenti. 
- ^ Hecnumeratio дий numerauerit «Моу[ёз EP 44 
Marine rincipes J[rael, duodecim wiri yvir v- 
Tuprtribum conam, per tribum domorum fami- 
к Е erant. 4 
s Et fuit omit: numeratio filiorum Ffrael cum 45 
Berti eorum à "viginti annis ev» faprà , omnis e- 
КЫ prelandum in ffracl, — * Sexcenta кв 
16 tra milia соч uingenti es«quinquapinta. 
Мше de ל‎ familie ipforum,non funt 47 
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patrum fuorum, & numerum nominum eorum à vicefimo anno & fit- 
triginta quinque milia & quadringenti. 
atrum faorum,iuxta numerum nominum corum à vicefimo anno & fupra,o- 


patrum fuorum,iuxta numerum nominum corum à vicefimo anno & füprà, 


inti annis & faprà, о- 
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т generationes fuas, & familias fuas, & domos 
37 Recenfiti (unt de tribu Beniamin, 

& familias fuas, & domos p: 
7 Receniti fant de tribu Dan, fexaginta duo milia & fctingenti. 

*t per generationes fuas,& familias fuas,&: domos 
© Numerati (unt de tribu Afer;quadraginta milia & mille & quingenti. 
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si — * Metabunturautem сайта filij rady, 
nufquifque per turmas & cuncos atq; exer. 
53 cum füum. * Porro Leuitz per gyrum taby- 
naculi figét tentoria, ne fiat indignatio jy 
multitudinem filiorum Ifrael, & excubabuy 
s+ in cuftodiis tabernaculi teflimonij.*Feceruy 
ergo filij Ifrael iuxta omnia quc præcepet 
Dominus Moyfi. 
CAP, If 
: | קר‎ cft Dominus ad Moyfn,& 
+ LoAaron,dicens: * Singuli per turmas fig. 
A naatque vexilla& domos сорпайопит 
rü caltrametabuntur filij Ifrael per gyrumt. 
s bernaculi foederis. *Ad Orientem ג0נו1‎ 
tentoria pet turmas exercitus fui. eritd;pr. 
+ ceps filiorü eius Naafon filiusAminadablt 
omnis de ftirpe eius fumma pugnantii,p. 


callrametati (unt de tribu lfachor,quorüpr- 
ceps fait Nathanael filius Suar: *Étomnism 
merus pugnatorum cius, quinquaginraque 
7 tuor milia quadringenti . *In tribu Zabulon 
3 princeps fuit Heliab filius Helon: Omni 
ас гре eius exercitus pugnatori, quinque 
s binta feptem milia quadringenti. Vai 
qui incaflris Тоде annumerati (unt, fuent 
centum octogiura (ех milia quadringent & 
to per turmas fuas primi egredientur. In 
B filiorum Ruben ad Meridianam וק‎ | 
т princeps Elifur filius Sedeur. * Ec cundusa- 
ercitus pugnatorum cius qui pumeratilünt 
tı quadraginta fex miliaquingenti 101998 
caftramerati funt de tribu Symeon, quu? 
princeps fuit Salamihcl filius Suriddai. 
5 *Etcunctus exercitus pugnatorum t 
numerati funt, quinquaginta noun". 
t4 trecenti. *In tribu Gad princeps fuit Hee 
15 (aph filius Duele * Et cunétus "יק‎ 
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ginta quinque milia fexcenti quinguagt 
6י‎ * Omnes qui recenfiti funtin eem 
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dringenti quinquaginta : pertum" 
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"ET La ametaburtur auter filij Ifrael vnufquifque per manfionem foam, & vnu(quifque iuxta vexillum fuum per turmas eorum. 
- autem merabuntur per gyrum tabernaculi teftimonij, & non erit indignatio fuper congregationem Horie Iffael: & cuftodientLe- 
: tabernaculi teftimonij. ^ FeceruntQue filij Ifrael iuxta omnia quz preceperar Dominus Моуб,іса fecerunt. A 
) Done CAP. 11. : 
ו‎ + Singuli iuxta vexillum fium per figna & per domos patrum fuorum caftrametabun- 


i [is Dominus cum Moyfe & Aaron,dicens: 4 ג‎ 
rn flor Per gyrum contra rabernaculum fæderis caftramerabuntur. ° Vexillum caftrorum luda erit ad Orientem per exercitus (uos, && 
"Egi m Du а, Naafon.filiusAminadab. * Erexercitus eius & qui numerati funt ex co fuerunt fe ruaginta quatuor milia & fexcenti, 
ч , etur iuxta eum,erir tribus Ifachar, & princeps filiorum Iachar,Nathanael filius Suar. * Erexercitus eius & qui numerati fant 
теш, Inquaginta quatuor milia & quadringenti. "Detribu iliorum Zabulon princepsfuit,Eliab,filiusHelon: * Etexercitus eius & 
fcm a tereo fuerunt quinquaginta feptem milia & quadringenti. * Omnes qui numerati funt de caftris luda,fuerunt centum & о@о- 
Ruben та Pngenti рег turmas fuas,primo ргобсисапгог, ° Vexillum сайгогат Ruben erit ad Meridiem per turmas füas,& princeps 
SN ur filius Sedeur. " Etexercitus eius & qui numerari funt ex co,quadragintafex milia & quingenti. Et qui caftramerantne 
Rohs ₪ ibus Symeon, & princeps filiorum Symeon Salamiel films Surifaddaiz " Et exercitus eius & qui numerati (ant ex eo, fuerunt 
quan milia & trecenti. * Fria tribu filiorum Gad princeps fait Eliafaph filius Dehuel. * Et exercituscius & qui numerati бизе 
Каш. & raginra quinque milia & fexcenri & quinquagmra. "Omnes qui recenfiti funt in caftris Ruben, fuerant centum quinquagin- 
quadringenti & quinquaginta per turmas fuas,(ccundo proficifcantur. 
pos 
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nij per officia Leuitarum & turmas con, 
quomodo erigctur,ita & Macs ШЕТ 
+3 perloca & ordines fuos pro -- 
C cidentalem plagam erunt caftra filiorum. 
phraim, quorum priceps fuit Helifamaflis 
э Ammiud. * Cunctus exercitus pugnatorim 
cius qui numerati (unt , quadraginta mili. 
зо quingenti. .* Ercum eis tribus filioram Ma 
naffc , quorum princeps fuit Gamaliel fli 
э Phadaflur: *Cunétufque exercitus pugnav- 
rum ciusqui numerati funt triginta duomi- - 
:s]iaducenti. — * In tribu filiorum Beniamin | 
+3 princepsfuit Abidan filius Gedeonis: Erci- 
tus exercitus pugnatorum eius qui recenlii 
funt,trigintaquinque milia quadringenti. 
14 *Omnes qui numerati füntin caltris Ері, 
centum octo milia centum per turmas fis: 
z5 tertij proficifeentur. * Ad Aquilonis paren 
caftrametati funt filij Dan , quorum princ 
2s fuit Abiezer filius Amifaddai. * Сола 
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fixcre tétoria de tribu Afer, quorum print 
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tus pugnatorum eius qui numerati болоод 
is draginta milia & mille quingenti. їр 
filiorü Neptalim princeps fuit Abita hls | 
jonan: * Cun&us exercitus pugnatorum 
quinquaginta tria milia quadringenti. 
st *Omncsqui numerati fünt in caftris Di 
fuerantcentum quinquaginta fcptemm | 
fexcenti;& nouifsimi ifene 
* Hic numerus dicm Ifrael perdo- 
mos cognationum fuarum &-turmas ШШЕ | 
xercitus ; fexcenta triamilia quingentiq™ 
uaginta. Е | 
4 P cuite autem non fontnumerati Wé | 
filios Iftacl . fic enim preceperatD Ше | 
Moyfi. ur 
* Feceruntquc filij Ifrael iuxtaomnit | 
mandaucrat Dominus. caftramcetat! un 
turmasfuas,& profecti per familiasac 
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= Erexercitus eius & qui 
* In tribu filiorum Beniamin princeps fuit Abidan filius Gedconis: 


2 Erexercitus 
* Ecquica(lrametantur iuxta enm tribus Afer,& princeps fi- 


* Etesercitus eius & qui numerati funtexeo,quin- 


* Leuitz autem non funt numerati inter filios Ifrael, 


PIT 


3 PARAPHRASIS 
t Proficifeatur tabernaculum fæderis & сайта Leuitarum in medio ca(trorum. quomodo caftrametenrur, ita proficifcantur, finguli in lo- 
fi " Vexillum саћгогот Ephraim per exercitum füum eritad Occidentem , & princeps filiorum Ephraim 
Kin ו‎ ™ Erexercitus efus & qui numerati fant ex eo,quadraginra milia & quingenti, 
Шеш н eum tribus Manaffe,& princeps liorum Мапайе, Gamaliel filins Phadafür: 


a qui numerati funt ex co,triginta quinque milia & quadringenti. "1 4 
ar qut numerati (unt in caftris E phraim,fueruntcentum octoginta milia & centum,per turmas fuas,tertió proficifcantur. 
orum Dan eritad Aquilonem per turmas fuas, & princeps filiorum Dan, Ahiezer filius Ammifaddai. 
ati funtex eo,fuerunt fexaginta duo milia & feptingenti. 
59" Періс filius Ochran: ** Etexercitus eius & qui numerati funtex eo;quadraginta milia & mille & quingenti. 
, Haira filius Enan: 
" Omnesquinumerati funtin caftris Dan, fuerunt centum quinquaginta feptem milia & fex- 
* Hifüntquinumerati (unt de filiis Ifrael per domos patrum fuorum . omnes qui numerati unti. 
Titum foum, fexcenta rria milia & quingenti & quinquaginta. 
ч *+ Feceruntque filij Ifrael iaxta omnia que precepit Dominus Моуб,іха caftrametabantur per vexil- 
fcebantur fin guli per familias (паз & per domum patrum fuorum. 
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* gelsabitur tabernaculum teflimonij ep са- "7, 
fra Leuitarum in medio caffrarum , vt cafirameta- 
lumur С proficifcentur. quilibet confequens 
ista principatum faum; * Ordines cafirorum E- 1% 

uim iuxta mare cum exercitu [жо у ש‎ princeps 
олип Ephraim, Eli fama filius Amiud: 5 Exer-*? 
ийи qui numerati fant, quadraginta mila сэ 
йош, * Etcafframetantos contigui eius *° 
mibu Mina ‚ co princeps filiorum Мапа}, 
Самі Phadafurs 5 Exercitus eina qui * 
umeratifint duoc triginta milia co» ducenti. 

+ Br caflrametantes.contigus eius tribus Ben- ??\ 
imin, éo princeps filiorum Beniamin, eAuidan, 
flu Gedeonis: * Exercitus cius qui nume- +3 
ntifint y quinque es» triginta milia יק‎ quadrin- | 
[27 * Omnes qui numerati funt caffrorum + 
Ephraim y centum milia соч offo milia &? centum 
tunpotentia eorum. tertij proficifcentur,  *Or-=5 
duscaflrorum Dan ad Aquilonem: cum exercitu 
атп, princeps filiorum Dan у Abiecer filins 
vnius * Exercitus eins qui numerati fant, + 
₪6 fexaginta milia боч féptingenti. 

+ Brcafirametantes contigus eius tribus Afer, *7 
preps filiorum Afir, Phegiel filins Ochran. 

— C Enercitus cins qui numerati funt unum cs **, 
ו‎ milia ( quingenti, 

_ Etcaflrametantes contigui eius tribus Nep- *? 

Vn, 6j princeps filiorum Neptalim, Ahira fihus 
i > Exercitus eius qui numerati fant tria 3° 
© quinquaginta milia ep quadringenti. 

Onnes quinumerati fent cafirorum Dan,cen- Y! 
Ain | quimquagipta milia eo feptem et fexcenti: 
lini proficifeentur fecundum ordinem eorum. 

„ Hecnumeratio filiorum [rael per domos fa- 5* 
um foarum omnis uumeratio caffrorum cum 
тшй fitis , fexcenta milia сох tria milia ez 
оп C quinquaginta. 
fj Leuite non connumerati funt inter filios 33 
2200 precepit Dominus Moyfi. 
п 5 3t fecerunt filij Frael iuxta отта que 3x 
Раа Dominys Moyfi, fic cafirametati funt per 
np y cw fic profecti funt conufauilque 
“йите; per populos fuos per domos familia 
Шы. т › 
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3 Eee הוחו סט‎ duo milia & ducenti. 
UXercitus eins & 

mn 

1 Mis UM caftr, 
Bümerari 


tinea 
gis mi fum tribus Nepali,& princeps filiorum Neprali 
лош; gn quadringenti. 
E MÈ proficicantur, 


1 nt Dominus Моуй. 
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САР. III. 

*r 74 funt generationes Aaron & Moyfiin 

4 Не. qua locutus cft Dominus ad Mojía* 

inmonte Sinai. 

* Ethac nomina filiorum Aaron:Primo. 
genitus eius Мадар, deindc Abiu, & Elcar 
& Ithamar. i 

* Hac nomina filiorum Aaron faced 
qui vn&i funt, & quorum replete & сол 
tæ manus,vt facerdotio fungerentur. 

+ Mortui funt enim Nadab & Ацо 
offerrent ignem alienum inconfpe&tuDonj. 
ni in deferto Sinai abfque liberis. ШТ 
funt facerdotio Eleazar & Ithamarcoram Ai 
ron patre fio. 

s- * Locutufque eft Dominus ad Moykndi 

«cens; — * Applica tribum Leui,& facllae 

Bin confpc&u Aaron facerdotis, vt miniltent 

теі: * Etexcubent & obferuentquicqud 

ad cultum pertinet multitudinis coramte 

bernaculo reftimonij: Г 

* Ercuftodiantvafatabernaculi, шй. 
tesin minifterio cius. 

* Dabifque dono Leuitas Aaron 86 
ius,quibus traditi funt à filiis Irac). 

о * Aaronautem & filios cius conftiutst- 
per cultum facerdotij. Externus quiad mins. 
ftrandum acceflerir,morictur. vel 

п + Locutufý;eft Dominus ad Moyen diis 

1: * Egotuli Leuitasa filiis Ifrael pro vie 
mogenito qui aperit vuluam infiliis Irae КА 

1 runtjue Leuirz mei, *Meum cftenimom 
nc primogenitum, ex quo perculsi primo 
nitosin terra ZEgypti, fan&ificaui mihi quie 
quid primum naíciturin Ifrael. ab homine 

«уа pecus mei funr.cgo Diis. Locutufie 
cft Dis ad Moyfen in delerto Sinai, 0102 

з; * Numera filios Leui per domos pat! 4 

Crum & familiasyomnémafculum ה‎ 

1668 (ирга. |. * Numerauit Моу р 

:ceperatDominus: * Etinuenti funt] 
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4 ab ruo menfe е [uprà numerate eos. 
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Locutufque eft Dominus ad Моуй, |‏ : 4| |44 * וידבר mim‏ אֶל-משה לאמר: 


de ue : dicens: 
отур» 323 haab תחת‎ тгл קה‎ * sls * TolleLeuitas proprimogenitis filioum 


козоп inam! | Ifacl& pecora iiem pro lr.‏ תחרת בהמתםם והיו-לי 
эхее асе 2 purs As 5 td ite mei. Ego fum Do:‏ 
io cres С,‏ אשמ הלח אנ הור := * ואת פרווי рт‏ 
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і vs d A tatrium qui extendunt numerum Leu‏ 
Че primogenitis filiorum Ifrael,‏ 1999 ב ý окту‏ 


брыз РУЛЫ capo nwan nvon npn + * Accipies quinque ficlos per fingula: 
oo הרש המח ריב גרה השקל ל‎ || Penland, alu | 
cun ה‎ ЛОУ Far 0 Трг 


мА, 7 : ginti obolos. н -/ 
הֶערְפִיםבָהֶם:‎ ma vidis mein nnn * 4% 4% * Dabilque pecuniam Aaron &hlis 6% 
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own DND TAa 6 ^ * Tulit igitur mee pecuniam eon? 
npo окур» %22 725 מַאֶת‎ * == нуд maby зә | qui fuerant amplius , & quos rie 
; бө : 5 Leuitis. 7 
"PUT שרה‎ - Р 
> im vov = Т?) NIU Jean ה‎ so * Pro primogenitis filiorum ай, 
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+ Bt cafirametantes соет[ия faciem tabernaculi is 
цш ab Oriente , Moyfes соч eAaran e filij 
du cuflodientes cuflodias Јат магӯ ad cuflodias 
frm ffrael А 

+ Eralienigena tangens morietur. Omni nume- зэ 
iaio Lenitarum quos numerawit Moyfes соч eAa- 
тїр vocem Domini , per populos eorum , omne 
aufulinum ab vno теп] c [uprà duo יפש‎ vigin- 
Л : 

+ edixit Dominus ad Moy[en dicens: Nume- +9 
ume primogenitum ma[culinum filiorum T[rael 
abeomenfe e» fupra : cs accipe numerum eo- 
min ex nomine. 

+ Braccipies Leuitas mihi, ego Dominus, proo-** 
mibu primogenitis filiorum Ffracl , co iumenta 
Lutawn pro omnibus iumentis primogeniti in 


enti filiorum Ffrael. 
- 3t штан Moyfes quemadmodum prace- +: 
[Ошу ei, omne primogenitum m filiis Ffrael. | 
* Etfüerunt omnia primogenita mafculina fe— 53 
айт numerum , co. ex nomine ab vno жеп? & 
fpi numeratione eorum, duo יקש‎ viginti milia 
rtt t feptuaginta €? ducenti. 
шие} Dominus ad Moyfenydicens: + 
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ы A‏ 4 ה 
„Accipe Leuitas pro omnibus primogeniti fi- 5s‏ 
imm rael , et iumenta Leuitarum pro menti‏ 
Lid erunt mihi Leuite,ego Dominus.‏ 
Wlenptitnestrium gy  feptuaginta et ducen- +‏ 
à Leuitis à primogeniti filio-‏ ל סק | fm qui‏ 
па,‏ 
accipies quinque ficlos per caput ; per di- ^7,‏ @ 
“comum fantfur accipies: viginti obolis ficlus.‏ 
Er dabis argentum eAaron es» filiis cius , гё- 4%,‏ 
пи ones fiperabundantiam in ed.‏ 


Etaccepit Moyfes argentum redemptiones à*? 
"оа, i oy 4 


"dantibus m redemptionem Leuitarum 
aL primogeniti filiorum Ffraelaccepit argen- 59 
Г ₪ {нг et fexaginta эт trecentos ficlos, 

TO felum finitum. 


p en Moyfés argentum redemptiones fie- 5 
(m 


Uum Airon eo filiis eius , per vo- 


cil RS А 
(буту арду ҳо Gis ois urd, Ло Quvis хоолоо бутбтоу 
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dg ini, quemadmodum precepit Dominus 


"р CHALDAICAE РАК 


ташы caltrametabuntur ante tabernaculum ad Orientalem plagam ante tabernaculum foederis erunt Moyfes & Aaron & filij fui cuftodien- 
MA hh fan&uarij in cuftodiam filiorum Ifrael. Extraneus autem qui accefferir,occidetur, х 
ל‎ Kp, T numerati (ant de Leuitis, quos numerauit Moyfes & Aaron iuxta verbum Domini „рег familias fuas , omnes mafculi ab vno 


* Dixitque Dominusad Moyfen : Numera omnes primogenitos таб. 
* _ Erapplicabis Leuitas in confpe- 


Auspro omni primogenito filiorum бае, 8 pecora Leuitarum pro vniuerfis primogenitis pecorum filiorum Ifrael. 
que Moyfes omnes primogenitos filiorum Ifrael,(icut przceperat ei Dominus. 


35 vno menfe & (арга, & fafcipe fummam nominum eorum. 


и, ке viginti duo milia, 
тео, 


“үр Domi 
תי‎ сташп 


D» "пе omnes mafcul; primogeniti iuxta numerum nominum eorum qui numeran füntab vno menfe & füprà,viginti duo milia & du- 
ч 


** Тосшоќпе eft Dominus cum Moyfe, dicens: 


pecora Leuitarum pro pecoribus eorum: & miniftrabunt Leuitz coram те, ego 


tres,‏ & ב 
Doi tea Leuitas Pro omni primogenito filiorum Ifrael , &‏ 


Ifrael; * Eràducentis & feptuaginta & tribus qui excedunt numerum Leuirarum qui redimendi funt de primogeni- 


* Tolles quinque ficlos per lingula capita in ficlis fanétuarij, viginti obolos habens ficlus. 
perm eorum qui redimendi fant qui excedunt Leuitas Aaron & fiiis cius. 

to pr loyfesareentum eorum qui fueruntamplius, quos redemerat à Leuitis: : 8 

5 Ded, smopenitisfiliorom trae] tulit argenti mille & trecentos & fexaginta ficlos in ficlis fan&uarij. 1 

Оу argentum redemprorum Aaron & filiis cius iuxta verbum Domini,ficut przceperat Dominus Moyfi. 
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CAP, IHL. 
: qr ratus cft Dominus ad Moyfen 84 
+ Àaron,dicens: Tolle fummam Бога Caah 
de medio Leuitarum per domos& שוג‎ 
3 8 triccfimo anno ёс {ирга (даф ди, 
quagefimum annum omnium qui ingredius 
tur vtflenr & miniflrent in tabernaculofg- 
+ deris.* Hic eft cultus &liorum Саа: Ti. 
s naculum foederis & fan&tum fan&orum Ўр, 
gicdientur Aaron & filij cius, quando no- 
uenda füntcaftra : & deponent velum qui 
pendet ante fores,inuoluentque еоаїсай 
> ftimonij:*Etopericot rurfum velamincly. 
cinthinarum pellium, extendentdue defir 
pallium totum hyacinthinum , & indice 
7 vedles. * Menfim quoque propofitionisi 
uoluent hyacinthino pallio , & ponentam 
cothuribula ac mortariola, cyathos бст 
rasad libafundenda. рапс femper in e 
5 runt. *Extendentque defuper pales 
neum, quod rurfum operient velamentoly 
cinthinarum pellium, & inducent vett. 
»*Sument & pallium hyacinthinum, il 
Brientcandelabrum cum lucernis & Юй 
bus fuis, & emüdtoriis & cüctis vafis 01906 
ad concinnandas lucernas neceflaria funt. 
195 Et fuper omnia ponent operimentum hjt 
cinthinarum pellium, & inducentycé 
:ו‎ Nec non & altare aureum inuoluen 
cinthino veflimento , & cxtendent dips 
operimentum hyacinthinatum pellium, 
ducéntque vectes. TM 
:ו‎ * Omniavafa quibus miniflraturinfo 
&uario inuoluent hyacinthino p lio, &0 
tendentdefüperoperimentum hyacintaini 
rum pelliuminducentduevede. ——. 
13 Sed & altare mundabunt cineres 
uoluent illud purpurco veftimento: 


: * Ponentque cum co omnia vafiquit 
in miniflerio eius vtuntur, id efl ignium? 
ceptacula , fufcinulas ac tridentes vncinos 
batilla. Cuncta vafa altaris 0 
lamine hyacinthinarum pellium,& int 
vectes. 
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$ Etimmittent in eam pallium coccinum,et coo- 5 


* Et immittent eam qo» om- 19 


Et fuper imi ; ג‎ A i Rut / : 2 
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САР, III. 

„Т locutus efl Dominus ad Moyfen es» Aaron, 

йет: 
mado filiorum Leni , per populos corum per domos 
[шшш fuarum, + A viginti annis eo 
quinque ants et fupra v[que ad quinquaginta an - 
המלו ג‎ ingrediens ad smimiftrandum vt faciat o- 
miaopera in tabernaculo teflimonij. 

* Et hecopera filiorum Caath in tabernaculo te- 
[inmi шат [antforum. 

+ Erintroibunt Aaron יכ‎ filij eins , quando le- 
ands fuerint caffra , со deponent velum obum- 
[00,07 contegent in eo arcam teffimong. 

- Bt imponent faper illud velamen pelliceum 
dytinthinum , eo» inijcient fuper iilam pallium to- 
umhyacmthinum defuper. сэ" immittent veltes 
im. $ Et fuper menfam propofitam immittent 
וו‎ eam pallium purpureum, co соз, ee» mor- 
urile cyathos фу libatoria in quibus libat, et 
pues Jempiterni in ea erunt, 


ШИЛ cooperculo pelliceo byacintbino: сеч im- 
itn ve&des cis: * Et accipient pallium 3 
йоди, eo cooperient candelabrum lucen- 
Ve lucernas eius et emunéloria eius eo» forci- 
tinse omnia vafa olei eins quecunque mini- 
ШЇ Tis. 
М ш im cooperimentum peliceums byacin- 
PRI imponent eam fuper vectes: 


₪ ep conperient illud cooperimento pelliceo 
moé immittent veftes eins: 
D . . D 
Et foment omnia vafa mimfiratoria, quecun- 1* 
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+ Sufcipe fummam filiorum Caath de medio filiorum Leni per familias 


* Awigintaannis & арга & víquead quinquaginta annos omnium qui veniunt vt per turmas mi- 
* Hic eftcultusfiliorum Caath in tabernaculo feederis,fanctum fandtorum. 
Que Aaron & filij eius quando monenda funt caftra, & deponent velum. quod pendet,& cooperient eo arcam teftimor : 
Е еа ирег illud velamen ex pellibus hyacinthinis,& expandent defuper pallium totum hyacinthinum,& ponent vectes eius, 
panis propofitionis expandent pallium hyacinthinum, & ponent (прег cam thuribula & mortariola, & cyathos, & crateras 
* Ecexpandent fuper cam pallium coccineum, & cooperient сат coopertorio de pellibus 
* Tollenrque pallium hyacinthinum,& cooperient candelabrum Iuminaris,& lucernas eius, & forci- 
Pettor ulacrus, & omnia vafa minifterij erus quibus vrunturin minilterio eius, 
"tni illado, "m de pellibus hyacinthinis,& ponent fuper е ет. 
timento de pellibus hyacinthinis,& ponent vectes eius» 


" Et ponent fuper illud & fuper omnia vafa 
" Er faperaltare aureum extendent pallium hyacinthinum ,& coo- 
^ Ettollencomnia vafa minilterij eius , quibus miniftrantin 


in pallio hyacinthino. & cooperient illad coopertorio pellium hyacinthinarom,& ponent fuper vectem. 

Ме cinerem de altari, & expandenr faper illud pallium purpureum: ч 0 

0 18 fafcinulas, & batilla, & phialas , omniaque vafa altaris. & extendent {uperea opertorium hyacinthinarum pel- 
seius, 


^ Erponentfuper illud omnia vafa eins qnibus 


q 2 
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ix cts in Jantluaritt . @ immit-‏ וו 
tn palim Dyacinthinum e> cooperientea coo- |‏ 
тшш; pelliceo hyacinthino , @ imponent fuper‏ 


1 
ТА imponent fuper altare. et coo- 13 

9 4 "Der illud pallium totum purpureum, 

du, йет: fuper illud omnia vafa eins in qui- 14 


у ad in eis, @ thuribula б" fufeinu- 
m vw @ omnia vafa altaris, @ immit- 
hs "er illud cooperimentum peliceum byacin- 
— mitten оез cins, 


CHALDAICAE 


Т 
ШҮ Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens: 
"Perdomo; patrum fuorum, 


D rium in tabernacolo foederis. 
% КО 


t menfam 


кі: & panes erunt fi f 

m. per ea lemper. 
Киң MSE pon 1 

M His ent vectes eius. 


то 

' 1 ea 
T К 
? üt 


Pone; 


llud, 
VéCte: 
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5 * Cumque inuolucrit Aaron & filij cus 
fan&uarium &omnia vafa ciusin commotio. 
ne сайгогит , tunc intrabunt filij Caath, yy 
portent inuoluta, &non rangét vafa fand. 
rij,ne moriantur. Ша funt onerafiliorumC;. | 

16 ath in tabernaculo foederis, *Super Quoserit 
Eleazar filius Aaron facerdotis, ad cuius р 
tinet curam oleumiad concinnadas luceng 
& compofitionis incéfum, & facrificiü qud | 
femper offertur, & oleum vnétionis, & quic. 
quid adcultum tabernaculi pertinet,omnii- 
que vaforum quz in fan&uario funt, 

=? * Locutufque eft Dominus ad Moyfni 
Aaron,dicens: 

+5 * Nolite perdere populum Caath deme- 

э dio Lcuitarum: * Sed hoc facite 
cis; vtviuant & non morianturfi tetigetint 
fanctafanctorum. Aaron & filij cius intu- 

bunt, ipfique difponent onera fingulorum, 
ze & diuident quid portare quis debeat. ‘Al 


(C nulla curiofitatevideant qua füntin fanQu- 


rio, priufquam inuoluantur , alioquin mo- 
rientur. 


| |:* * LocutufQue eft Dominus ad Moyít, 


dicens: 

2: * Tolle fümmam etiam filiorum бй 
perdomos ac familias& cognationes fuas, 
з A mwigintaannis & fupra, vfque ad anni 

quinquaginta. Numera omnes qui ing 
diuntcr, & miniftrát in tabernaculo fede 
i4 Hoceltofficium familie Gerfoniarm, 
5. * Vtportent cortinas tabernaculi &tedi 
fæderis operimentum aliud, & fuper omni 
velamenhyacinthinum, tentoriumqQuc qu 
pendet in introitu tabernaculi foederis | 
36 * Cortinas atrij,& velum in introitu q^ 
eftante tabernaculum. Omnia quee? 
pertinent,funiculos & vafa minillenj. A 
laz * Iubente Aaron & filiis cius portabunt 
lij Gerfon,&: fcient finguli cui debeant al 
mancipari. ' A 
а * Hiceftcultus familiæ Gerfonitatum 


€ 


₪ 


tabernaculo fcederis. Eruntáuefub mani 
thamar filij Aaron facerdotis. : 
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Interp- ex Græc. lxx NVMERT 


* pr confumabunt eAaron e» filij eius , coope- 33 
rentes finfuaria, соч omnia vafa fanta сит tol- 
[шига фу poft hec introibunt filij Caathad 
Шойи" non tangent fanta vt non morian- 
tushectollent filij Caath in tabernaculo teflimonij - 

* gpifeopus. Eleazar filius eAaron facerdotis, 16 
dom luminis: соч incenfum compofitionis , & fa- 
femm quotidianum: co oleum ronBionis, cura 
ntatabernaculi , сэх quicunque [unt in eo in fan- 
fluvio toe in omnibus operibus, 

+ Brlicutus efl Dominus ad Moyfin es» eda- 17 
rm,dicens: 

+ Non perdatis de tribu populum Caath de me~ 18, 
do Leuitarum . * Et boc facite illis, ₪ wi- т», 
wot @ non morientur , accedentibus Ши ad fan- 
Bfinforim . Aaron e filij eins ingrediantur, 
шиит eos quilibet ad portatione fiam. 

$ Bron intrent widere confeflim. fangua- хо) 
rium, e» morientur. 

* Er locutus est Dominus ad Moyen, dicens: + 

+ Accipe fummam filiorum Gerjan , соч dome- +7; 
fosfimiliarum fuarum, per populos eorum. 

+ Aquinque יקס‎ viginti anni es fupra v[que зэ 
me ANNOS numerate eos:omnis ingre- 

teusadmnifrandusn, é> faciendum opera fuain 
Шаси teffimonij. 

* Hocminiflerinm populi Gerfon ad miniflran- x4 
din (s portandum. * Et portabit pelles ta- 25 
muli, ילש‎ tabernaculi teflimonij: e» cooperi- 
motum eins , es? cooperimentum byacintbinum 
tens fuper illud defuper : ₪ cooperimentum o- 

"таси teflimomj. 

Etrvela atrij : ילש‎ cooperimentum oflij atrij, +5 
{дш fuper tabernaculum & fuper altare 
ША illorum: cs» omnia vafa mmiflratoria 
6 0 7 ipfis. facient. 

„2014 os edaron cs» filiorum eins erit mini 7 

"plorum Gerfin iuxta omnia minifleria eo- 

(2 © luxta omnia opera eorum , eo numera- 
ў ч БЕЛЛ, > Gx omnia que portantur ab 

ә 
ב‎ filiorum Gerfon in taberna- 2% 
по m € cuffodia corum in manu Ttha- 

"fi JAaron ficerdotis. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


" 
Etconfamabi pet 2 i B " H t 
lj nlumabit Aaron & filij eius cooperite (an&uarium & omnia vafa fanctuarij quando mouenda funtcaftra, &pofted ingredientur fi- 
₪ tea, & non rangant fancta vt don moriantur. Hzc fant onera filiorum Caath in tabernaculo federis, ב‎ 
inis ale тайа funt Eleazar flio Aaron facerdotis , hac funt: Oleum ad luminaria & incenfum aromatum & iuge facrificium, & oleum vn- 
7 


m eius pertinet totum tabernaculum, & omnia qua fant in fanctuario & уай eius. 


"'"Noliteconfumere tribum cognationum Caath de medio Leuitarum: 
*° Etnon ingrediantur ad videndum quando operiuntur vafa anctuarij, 


sa 


arriginta annis &fiprà,víquead 


;nnos numerabis eos. Omnes qui veniunt ad miniftrandum per turmas fuasin minifterio tabernaculi fwderis. 
minifterium cognationum Gerfon,vt minifttent & 

nod арс 5.8 opertorium hyacinthinum quod eft fuper illud, & tentorium oftij tabernaculi fæderis, t 
ו‎ introitu oftij atrij quod eft fuper tabernaculum & fuper altare per circuitum , & funiculos eorum, & omnia vafa minifterij corum, 
5 7 Iuxtaverbum Aaron & iliorum eius ericomne minifterium filiorum Gerfon per omniíao- 


"' Porrabuntque cortinas tabernaculi & tentorium. 
* Etrcortinasatrij, & tento- 


rrent. 


= Hoceftminifterium cognationum filio- 


Erhoci ple cft Dominuscum Moyle & cum Aaron,dicens: : 
аперуе ЖО eis усуїпапг,8епоп moriantur quando accedent ad fancta fan&torum . Aaron & filij cius intrabunt, & conftituenteos vnum- 


х i ** Locutufque eft Dominuscum Moy!e, dicens: 
| I Auoque (immam filiorum Gerfon per domos patrum fuorum рег cognationes fas 
li 


Nun 


Me (у сд 
Monn тізбесі fuum & fuper onus зата. 


жэш 
E 


Mare тайа fant ve miniftrent. 


L Omnia minifter; na ў 2 д 
бабас! inilteria fua, 8 con(tituetis fi per eosin cuftodia omnia onera corum, 


naculo fe:deris quorum cu(todia eritin manu Ithamar filij Aaron facerdotis. 


ל 


e או‎ 
мумкт, Tranflat.B.Hierony. Ceremonie, 


һә  *Filios quoque Merari per familias & бо. 
зо mos patrum fuorum recenfebis, * A trigin. 
taannis & fuprà víque ad annos quinqus. 
ginta , omnes qui ingrediuntur ad officium 
minifterij fui,& cultum foederis reftimoni,. 
п *Hacfüntoncra corum : Portabunt tj. 
bulas tabernaculi & vectes eius, columnasa; 
3. bafes earum: * Columnas quoqueatrj 
per circuitum cum bafibus & paxillis ёб. 
nibus fuis. Omnia vafa & füpcllectilemadni 
merum accipien,ficque portabunt. — 
ss * Hoceltofficium familie Meraritarum, 
ёс miniflerium in tabernaculo faederis,erunt | 
que füb manu Ithamar filij Aaron facerdotis 
34 * RecenfueruntigiturMoyfes & Aaron& 
D principes fynagogz filios Caath percogm- 
зз tiones & domos patrum fuorum, — Ari. 
ginta annis & (ирга, vfque ad annum quin- 
quagefimum, omnes qui ingrediunturadni 
se nifterium tabernaculi foederis, שואי‎ 
uenti funt duo milia fepringenti quinqu- 
ginta. 

+ Hic cft numerus populi Caath quiin- 
trant tabernaculum fcederis . hos numeravit 
Moyfes & Aaron iuxta fermonem Domini 
зв per manum Moyfi. + Numerati funt& 

filij Gerfon per cognationes & domos pitt 
js fuorum,  *Atiginta annis & faprè vhu | 
ad quinquagcfimum annum , omncs uii 
grediuntur vt miniftrent in tabernacu ofe- 
deris, - 

* Et inuenti funt duo milia fexccnutr 

inta. 

* Hicelt populus Gerfonitarum, 91010 
meraucrunt Moyfes & Aaron iuxta verum 
а: Domini. —* Numerati fant 861) М 

per cognationes & domos patrum füonm, 
4 * A triginta annis & fuprà, víq; adam? 

quinquagefimum, omnes qui їпрї©@ 

ad explendos ritus tabernaculi foederis, — 
4« * Etinuenti fant tria milia ducenti = 
^ * Hiceft numerus filiorum Merari qi 

recenfuerunt Moyfes & Aaron , iuxta? 


37 


40 


Mr 
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Interp. ex Græc. lxx. NVMERL 


+ ות‎ Merari per populos fuos, per domos fami- зэ 
lium fuarum numerate tos d quinque é»"viginti зо 
ami et fupra vfque ad quinquaginta annos nume 
sut tos Omni ingrediens ad minifirandum ad fa- 
umdum opera tabernaculi teflimonij. Et be obfer- э: 
wtuneseori qua portantur ab ipfis; iuxta omnia 
scrum in tabernaculo teflimonij, capitula ta- 
ENA יל‎ veltes eins, יקש‎ columnas eins et фа 
fsm: Et columnas atrij in circuitu et bafes ea- э» 
mumet columnas cooperimenti offij atrij, et bafès 
ишп, paxillos earum , et funes carum, et omnia 
тијкслтит co» omnia miniflratcria earum, ex по= 
minibusnumerate eos , et omnia vafa cuflodie eori 
queportantur ab ills. Hoc miniflerium populi Me зз, 
тајп onmibus operibus. eorum in tabernaculo te- 
[шүн mam fe amar filij Aaron [acerdotis.^ Et 34) 
wnat Moyfes @ Aaron e» principes Ifrael 
flus Сереп populos fuos per domos familiarum 
harum, tA quinque es«vigintianmi es» fupra vf зз 
Tit ad quinquaginta annos omnis ingrediés ad mi- 
Jlrandum e» faciendum opera in tabernaculo te- 
fini, * Et fuit numerattoeorum per populos eo- 36 
TII duo milia feptingenti quinquaginta. Нас nu- 37 
жн populi Caath omnis minifirans in taberna- 
Л (icut numerauit Moyfes d» Aaron 
prn Diii im manu 9Moyfr. 5 Et numerati funt зз 
₪ Gerfin per populos corum per domos familiari 
Why d quinque es viginti annis @F fupra v[- э» 
10 quinquaginta annos omnisingrediës ad mi- 
ai © faciendum opera in tabernaculo ёе 
WE fit numeratio corum per populos eorum 40 
hal Gonos familiarum fuarum , duo milia fexcenti 
gta! Hac numeratio populi filiorum Gerfon,o- 4: 
Wi пураз in tabernaculo teflimonij, quos nu 
Р ps Moyfes et Aaron per voc? Domini in ma- 
иу, “Numerati funt антет et populis filiorü ++ 
1007 populos eorii per domos familiar fua- 
ш engue et viginti annis et fupra co[que ad 43 
ин ingrediés ad oer 
[n аа opera tabernaculi tefimony. Et 44 
| [^il torum per populos torum per domos 
ЧЛ fuarum tria mila et ducériHec nume 4s 
Jopuli filiori Merari quos numerauit Moyfes 
C on propter vocem Domini in manu Moyfi. 


pm fuorum numerabis, 


gi 
uni 


q + 


ושי 


NYMERI. TranllatB.Hierony. буе, 


«« * Omnes qui recenfiti funt de Leuitis, & 
quos recenferi fecit ad nomen Moyfes & Ax. 
ron & principes Ifrael per cognationes & do- 
mos patrum fuorum. 

* A triginta annis, & fupra víqueaday- 
num quinquagefimum ingredientes айт. 
nifterium tabernaculi: & onera portanda. 

+ Fuerunt fimul ойо milia quingentio- 

&oginta. 

+9 * uxta verbum Domini recenfuit cos Moy- 
fes vnumquemque iuxta officium & onen 
fua, ficut praeceperat ei Dominus. 
САТ. V. 

1 Гота“ eft Dominus ad Moyfan, d- 

1 cens: Præcipe filiis Ifrael, vteiican | 
de caftris omnem leprofam , & qui fimi 
fluit, pollutufqúe eft fuper mortuo. / 

Tam mafculum, quàm foeminam сїт‏ * | ג 


47 


48 


de caftris : necontaminent ea cùm habitau 
rint vobifcum. 

4 * Feceruntqué ita filij Ifrael, & eiecerunt 
eos extra caftra , ficut locutus erat Dominus 
Moyfi. 

‚ * Locutufqüe сЁ Dominus ad Moy, 
dicens: 

> * Loqueread filios Ifrael. Vir Rue muli 
cùm fecerint ex omnibus peccatis,que blet 
hominibus accidere : & per negligentan 
tranfgreffi fucrint mandatum Domini: @- 
que ннен 6 

7 * Confitebuntur peccatum (опт, кт 
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3 * Sin autem non fuerit qui recipiat; d 
bunt Domino , & erit facerdotis : except0* 
riéte qui offertur pro expiatione, Үр aci 
bilis hoftia. 

> * Omnes quoque primitiz quasoftri 

filij Ifrael ad facerdotem pertinent. о 

* Et quicquid in fanétuarium offertur 
fingulis , & traditur manibus facerdons: 1P 
fius erit. 
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э * Et hoc maritus deprehendere nonquj. 
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contra vxorem fuam qua polluta elt, vd] f]. 
fa fufpitione appctitur, 

zs # Adducet cam ad facerdotem , & ofin 

oblationem pro illa decimam partem fii В. 

ring ordeaccz. Non fundet füpeream oleum, 

nec imponet thus,quia facrificium zelotypie 
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* Offeret igitur eam facerdos, & flatuetco 
ram Domino; 
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13,8: pauxillum terra de pauimento tabem- 
culi mittet in eam. 
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lutaes,& concubuifticum altero, 
*  * His maledictionibus fubiacebi Dette 
Dominus in maledictionem exemplum 
cunctorum in populo fuo . patrefre ficit 
femur tuum , & tumens vrerus СШ" 
patur. : 
=» * Ingrediantur aque maledicta in ve 
trem tuum, & vtero tumefcente ו‎ 
mur. Et refpondebit mulicr: Amename 
s — * Scribetdue facerdos in libello ilum 
dicta,& delebit ea aquisamarifsimis Ind" 
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3 Loquere filis frael, eo» dices ad eos: iri t 
имя fuerit vxor eis ‚ co» contempférit 
qum contemnens 

qitufeminzt eo latuerit ab oculis viri fui,et cela- 
ий autem fuerit polluta, @/ гера non fuerit 
qmira eam eo ipfa поп fuerit conprehenfi, 


writvxoren fuam ipfa autem polluta eft velve- 
aunt fuper enm fpiritus zelotypie, eo zelauit vxo- 
ron fiam ipfa cvcrd mon fuerit polluta: 

* Et ducet homo vxorem [uam ad facerdotem , 15 
Gofret donum pro ga, decimam partem phi fa- 
vimm ordeaceam : non effundet fuper eam oleum, 
seque imponet fuper eam thus . eft enim zelotypie 
Jerifcium memorationis commemorans peccatum. 


wn'Domino: — * Et fumet facerdos aquam pu- v7 
nmcviuentem in vafe fitili, Q7 de terra exiffente 
foe panimento tabernaculi teflimonij : боч acci- 
jis ficerdos immittet in aquam: 

* Et шне: facerdos mulierem coram Domino, 13 
юрете caput mulieris, et dabit fuper ma- 
matins facrificium memorationts , facrificium ze- 
boypie: in autem manu facerdotis erit aqua repre- 
limi execrata bac. 

d * Bradiuralit eam facerdos у eo» dicet mulieri, зэ, 
Snondormiuerit aliquis tecum , fi mon tran[gre[fa 
Urtpolluereris [ub "viro tuo , innocens eflo ab a- 
uttdorgutionis execrata bac. 

‘Si vertu tran[preffa es maritata exiffens,aut зо 
Plies, dedit quis concubitum faum in te, 
Tes "irum tim, 

Et adiurabit facerdos mulierem iniuramen-s‏ ב 
ш 07007 buius « co» dicet facerdos mulieri:‏ 
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E populi tui , cim dederit Dominus fe-‏ 
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'* Offererque cam facerdos,& агае: 


M “tque eam facerdos, & dicet mulieri: Si non concubuit vir tecum y& finon declinafti vt contaminata ей, excepto viro tuo , cris in« 


'«clinafti à viro tuo & pollutaes, & concubuit vir tecum, excepto vito tuo: 

itque facerdos mulierem iuramento maledictionis,& dicet facerdos mulieri: Dabit te Dominus in maledi&ionem & iuramentum 
™ fp Puli tti, clim dederit Dominus femur tuum putridum & vifceratua tumentia. 

lentürQue aquae е malediétz in vrero tuo, & tumere facient vilcera & computrefcere femur . & dicet mulier, Amen,amen. 

"que cerdos maledictiones has in libello, & delebit eas in aquis amariflimis. 
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el,& dices ad eos: Vir cuius vxor errauerit, &'przuaricata fueritiu eum preuaticationem: 
Soncubuerit vir cum ca coitu feminis, & occultum atque abfconditum fueritab oculis viri foi , & ipfa eft contaminata, & nullus teftis eft 
** Aurfpiritus zelotypiz rranfierit fuper eum, & zclauerit vxorem foam, & ipfa polluta fuerit 
zelotypiæ tranfierit fuper eum & zelauerit vxorem fuam,& ipla non fuerit contaminata: 
»& adducet cum еа oblationem fuam decimam partem trium fatorum farinz ordeacee: non effunde faper cam oleum,nec poner fu- 
quia munus zelory pia: elt,munes recordationis commemorans peccata. 
?' Éttollet facerdosaquas lutéris in vafe 811,8: de puluere qui eftin fondamento tabernaculi roller faa 

* Etftatuet facerdos muliererh coram Domino,& difcooperiet caput mulieris, & ponet in ma- 
"inus recordationis, munus zelotypia eft. & in manu facerdotis eruntaqu amare maledictz. 
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25 * Tolletfacerdos de manu eius factificium 

D zclotypiz , & eleuabit illud coram Domino 
imponetqüe illud fuper altare. | 
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tollat deco quod offertur , & incendat fe 

altare. & fic potum det mulieri aquas amari 
fimas. 

* Quascüm biberit fi polluta eft, & con- 
tempto viro adulterij rea elt , pertranfibunt 
eam aquæ maledictionis, & inflato vented 
putieícet femur : eritque mulier in mal | 
ctionem & in exemplum omni populo. 

* Quod (i polluta non fuerit,ctitinnoxi, 
& faciet liberos. С 

+ Ilta eft lex zelotypize: Si declinaucritm 
lierà viro fao, & fi polluta fuerit, 

* Maritufáue zelotypiz fpiritu concitaur 
adduxerit eam in cenfpeétu Domini: 

» * Et fecerit ci facerdos iuxta omnia quz 
fcripta funt: maritusab(que culpaerit,& ll 
recipiet iniquitatem fuam. 

CAP. VI. 
: fene eft Dominus ad Moyfen,dicens 
+44 *Loquere ad filios Ifrael, & dices ad cos: 

A Vir fiue mulier cùm fecerint votum vtlir- 
&ificentur,& fevoluerit Domino conftat 

3 * Avino & omne quod incbriare pott 
abítinebunt. Acetum ex vino & ex qualibt 
alia potione, & quicquid de vua exprimit, 
non ель vuas recentes ficcalque non @- 

4medent  * Cunctis dicbusquibus evo? 
Dio confecrantur. quicquid ex vineaelepo 
teft,ab vua pafla vfq; adacinü, non com z 
з *Omni tempore fcparationis fue попа! 
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non tranfibit per caput cius Ms ad com- 
pletum diem quo Domino confecratur: s 
Gus erit crefcente cæfarie capitis cius. 
є *Omnitempore confecrationis [йшй 
mortuum non ingredietur. T 
«7 * Nec fuper pattis quidem & matis 7 
tris fororifque funere coptaminabitur, 
confecratio Dci fui fuper caput ciuse 
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+ Fr potabit mulierem aqua redargutionis та- тл) |44 


йг. ох introibit in eam aqua redargutionis ma 
lide * Et accipiet facerdos de manu mu-35 
liri furificium zelotypie, соч smponet facrificium 
uran Domino, & offeret illud, fuper altare: 

+ Er apprehendet facerdos de facrificio recor- +6 
Фіат еши € offeret illam fuper altare: з” poft 
he ps mulierem aqua. 

Eterit fi fuerit polluta , £7 latuerit virum =7 
Jum, introibit in eam aqua redargutiomts exe- 
(чї, rumpet vvterum, es» decidet femur eius. 
gent mulier in execrationen in populo fuo. 

SSivetd non fuerit polluta mulier, @ munda + 
furit, innocens erit; соч [eminabit femen. 

* Hac lex zelotypie, quam fitranfierit mulier зэ 
maritata exiflens соч polluta fuerit + 

Ли lomo cui euenerit fuper eum fpiritus ze- зо 
lopie, Ge elauerit vxorem fuam, ез fiatuet eam 
orm Domino: 

* Bt faciet ei facerdos omnem legem hanc et in- зз 
Wars erit рото д peccato . 2» mulier illa recipiet 
peccatum faum. 

CAP, VI. 
E locutus eff Dominus ad eMoyfen, dicens: 

+ Loquere filis TfPael, to» dices ad cos: ir. + 
atmler qui magni -vouerit votum cot Јав 
7 Domino, 

‚ Avino éo ficera fanzificabitur . acetum ex 3 
AIT @ acetum è ficera non bibet:e- quacunque 
{Чг ex vua non bibet: ¿z vuam recentem, 
Conas раја non comedet 

Omnibus diebus roti fui ab omnibus que- + 
Weft ex coitibus conum , è corticibus v- 
«йе adacinum noncomedet, 

Onnibus diebus voti fantFifcationts fue :no- 5| 

non tranfibit Juper caput eius, cvfquequo im 
È turdies quos vouit, [anus erit nutritus co- 
Philly capiti fi, 

ibus diebus "voti Domino fuper omnem a- е 

mortuam non introibit, 

Р; к ©? matrem , e Siper fratrem 7 
joo rorem non polluetur in ei , mortui il- 
) mns Jui fuper eum , фу [uper ca- 
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у Toll bit bibere mulieri aquas amarillimas & maledictas . ingredienturque in eam aquz maledictz in maledictionem. 


* Etciim propinauerit 


?' Siautem mulier non eft polluta, 
* _Iftaeftlexzelotypiz, quando declinauerit mulier à viro fuo, & conta- 


0 sp AUtviri faper quem tranlicrit fpiritus zelotypiz & zelauerit vxorem fuam. ftatuetque vxorem coram Domino, 
Que ei facerdos iuxta omnem legem hanc. & erit vir innocens peccatis,& mulier illa recipiet iniquitatem fuam, 
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CAP. VI. 


" * Loquere cum filiis lfrael,& dices eis: Vir fiue mulier cùm fecerint votum nazarzi, vt fe- 
mite ra Domino, * A vino nouo & veteri feparerur:acerum ex vino nouo,& acetum ех vino veteri non bibat : & quicquid de vuis 
Thi ibat:vuas quoque virides & ficcas non comedet. . ue 
+ Cunáis dicbus quibus exvoro fuerit nazarzus, nouacula non tranlibit ра сарш 
entum dierum quibus fuerit nallirzus coram Domino,fanctus crit: crefcere dimittercælariem capillorum capitis fui. 


+ Cundtis diebus quibus fuerit nazarzus, de omnibus que fiunt de vite 


7 Neque contaminabitur pro pa- 
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Usquibus fuerit nazarzus coram Domino, füperanimam mortui non ingredietur: 
301 pro fratre vel forore fua (i mortui fuerint, quia corona Dci fui eft (uper caput eius. 


oit facerdos de manu mulieris acrificium zelotypiz,& eleuabit munus coram Domino, & offeretillud in altari,‏ ב 
[^m Mill х cerdos de munere plenam pugillum,& adolebit in altari: & pofteà dabit bibere mulieri aquas. cùm‏ 

prauaricauit preuaricationem contra maritum fuum , ingredientur in cam aquz maledictz in maledictionem : & tu-‏ ו 
us,& computrefcet femur eius: & erit mulier in maledictionem in medio populi fi.‏ 


[MIT 
Nu, e begredieturinnoxia,& concipiet conceptionem. 
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з *Omnibus dicbus feparationis fue (апас е. 

ə rit Domino, ‘Sin autem mortuus fuerit ili 
B tò quifpiam coram co, pollucturcaput con- 
fecrationis eius , quod radet illico in caddie 
то purgationis fuz, & rurfum feptima. пой. 
ua autem dic offeret duos turtures,, vel duos 
pullos columbz facerdoti in introitu feeders 
= teftimonij: *Facietquefacerdos vnü pro pec 
cato,& alterum in holocauftum, & depres. 
bitur pro eo,quia peccauit fuper mortuo, 

12 *Sanctificabitque capureius їп dieilloj&- | 
fecrabit Domino die feparationis illiusoff. . 
rens agnumanniculum pro peceato,ita tant 
vtdics priores irriti fant, quoniá рош} 
1; fan&tificatio cius. а eft lex confecrationi 


С Cùm dies quos ex voto decreuerat complebi 


tur , adducet eum ad oftium tabernaculile- 

14 deris, *vt offerat oblationem eius Dominoa- 

pu anniculum immaculatum in holocy 

um,& ouem annicula immaculatá propc 

cato , & aricté immaculatü hoftiam 6 

s *Caniftrü quoq; pani 3 

fi funt olco, & lagana abfq; ferméto vndao- 

:« leo ac libamina suoi QUE offeret aor 

dos сога Dio,& faciet tà p cccato;d in ho- 

locauftü.* Aricté vero meae hola paci-‏ לי 

ficam Diio,offerens fimulcaniftrü azymon 

rs &libamétaque ex more debentur. Tuner 

detur Nazarzus ad oftiá tabernaculi fedes 

D cafariz confecrationis füe:tolletd; capillose- 

ius,& ponet fup igné g elt fappolitusf d 

тз cio pacificorum.*Erarmü coctum arictistot 

13 abfq; fermento упа de caniflro- А1 

azymiü vpü,& tradet in רת‎ 104 

20 quá rafüm fuerit caputeius.*Sufceptad. 
uería ab co,eleuabit in cófpc&tuDf& [ш 
ficata facerdotis crür ficut pe&tufculumq! 

feparari iulfum eft & femur. Poft hes р 

sr bibere Nazareus vinum. *Iftacltlex №21 

Сїт vouerit oblationé fuam Diio temp 

confecrationis fuz,exceptis his фе א‎ e 
manus cius, Iuxta quod mente cuouctib 

faciet ad perfe&tionem fandtifications A 
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ו‎ quibusfuerit nazarzus, fan&us erit coram Domino. * Etfi quifpiam mortuus fuerit coram eo fübito ipfo ignorante 
бош Git confecrationis eius,&: tondebit caput aum in die emundationis гїп die feptima tondebitillud. * In die autem octaua adducer 
מ‎ uites vel duos filios columb ad facerdotem ad oftium tabernaculi fæderis. * Facietque facerdos vnum pro peccato, & vnum in ho- 
йш, ee pro eo qui peccauit fuper mortuo. & fan&ificabit caput eius in die illa. * Etconfecrabit coram Domino dics fepara- 
6 Us, Bea duceragnum anniculum pro deliéto,& dies priores fiant irriti;eo quód polluta eft (an&ificatio cius, . " 1060 6 nazarai 
ב‎ "xpleti fuerint dies finétificationis eius,adduceturque ad oftium tabernaculi foederis: ч Erofferet oblationem fuam coram Do- 
ш, бт "bum anniculum integrum in holocauftum, & agnam vnam integram pro peccato, &arietem vnum integrum in hoftiam fanctificatio- 
i Etcaniftram azymorum,& placentas ex fimila confperfas oleo,& lagana azyma уп@а oleo, & munera fua & libamina fua. “Etofferer ea 
nig sm Domino & faciet facrificium pro peccato & holocauftumeius. *7 Eroffererarierem hofliz (anctificationum coram Domino cum 
fiij morum; offeretque facerdos munus & libamentumeius. " Ertondebitin ойто tabernaculi faederis caputconfecrationis fuz, & toller 
fü br d conlecrationis fuze, & poner (aper ignem qui eft fub lebete, in quo coquuntur carneshoftzz fantificationum. — "* TolletQue fa- 
. chium cotum arietis, & placentam azymam vnam decaniltro, & laganum azymum vnum , & ponet fuper manus nazarzi poftquam to- 
eia t Xon (ecrationis (гс. = Eleuabitque ea facerdos eleuatione coram Domino: & quod fan&ificatam efl,erit (acerdotis cum peau. 
бар, lionis, & cum femore quod feparatum ей, & polted bibet Nazaraus vinum. = Iftaeftlex nazarzi qui vouerit oblationem fuam 
ы, Опо fuper confecrarione fua,excepris his quz inuenerirmanuseius iuxta votum fuum quod vouit, ira faciet iuxta legem confecrationis 
"ecutufquecft Dominus cam Moyfe,dicens: 


zr x 


ו ג 


мумкт. Tranflat.B. Hierony. (epp, 


* Loquere Aaron & filiis eius: Sic bene- - 
dicetis filiis Ifrael, & dicetis eis: 

* Benedicat tibi Dominus, & euftodiatte 
3: *Oftendat Dominus faciem fuam tibi, к 
mifereatur tui. 

+ Conuertat Dominus vultum fauma 
te,& det tibi pacem. 
37 * Inuocabunrque nomen meum fiperk.,. 

liosHfracl,& ego benedicameis. ` 
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CAP, VII. 


Moyfes tabernaculum, & erexit illud: v- 
xitá; & fan&tificauit cum omnibus vafis fii « 
altare fimiliter & omnia vafa cius; 

* Obtulerunt principes Має] capita fimi 
liarum que erant per fingulas tribus pref 
eorum qui numerari fuerant, 

з * Munera coram Domino fex plauftrate- 
&ta cum duodecim bobus. Vnum plauflm 


2 


|| z yzA&um eft autem in die qua complet 
AB 


obtulére duo duces, & vnum bouem finguli 
obtuleruntQue ea in confpeétu tabernaculi 
* * Aitautem Dominus ad Moyfen: 
5 * Sufcipeab cisvt feruiantin minilleriot 
bernaculi,& trades ea Leuitis iuxraordinen 
minifterij fui. 
* [taquecüm füfcepiffetMoyfes рашак 
boues,tradidit ca Leuitis. 1 
7 * Duo plauftra & quatuor boues dedith- 
Iiis Gerfon , iuxta id quod habebant need 
rium: 
8 * Quatuor alia plauftra & 0 bouesde- 
ditfiliis Merari , fecundüm officia & culum 
fuum fub manu Ithamar filij Aaró faccrdoth 
* Filiisautem Caath non dedit plaufta& 
boues , quia in fan&uario feruiunt, кош 
propriis portant humeris. «е 
re *Igiturobtuleruntduces ій dedication 
altaris die qua vn&um cft oblationem ium 
ante altare. 5 
:ו‎ * Dixitque Dominus ad Моу@п:$ 
duces per fingulos dies offerant тшй 
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dedicationem altaris. 
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Interp. ex Grzec.lxx. NVMERL 


-* Loquere Aaron @ {йш eius dicens: Sic be- 53 ' 
nedvet fis Ifrael dicentes eii: \ 
+ genedicat tibi Dominus, Ыы ЛАО ++ 
+ fluninet Dominus vultum [йит [uper te, зз 
g mfereatur tui: | 
+ ше Dominus vultum fuum faper te з e» 26 
` рй לשו‎ 
* Erimponent nomen meum fuper filios 78 +? 
ogo benedicam ей. 


CAP. VII. 


fium eft die qua confummauit Moyfes,cvt. +‏ רך 
BE еншш: e vnit illud, es» fan‏ 
omnis wafa eius, és altare G7‏ @ ה וקה 
шй valk eunt , co cunxit ea e fantificauit.‏ 
0 


t Er obtulerunt principes [rael principes do- + 
mum familiarum fuarum . hi principes tribuum, 
lief fuper gubernatione. 

* Et obtulerunt dona fua coram Domino , fix | 
jlufratefta, et duodecim boues plauffrum à duo- 
bu principibus » co vitulum ab vnoguogue : eg» 
ierunt coram tabernaculo. 
5 Stait Dominus ad Moyfen , dicens: + 
| = Mttipe ab לוט‎ , o)" erunt ad operaminifirato- s 
Wbernaculitefimoni: бох dabié ea Leitis yv- 
pred iuxta miniflerium eius. 

Etaccipiens Moyfes plaufira co» boues dedit 9 


yapoe КЎ т AAGupy ias йла.‏ סו 
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APHRASIS TRANSLATIO. 

= Benedicat tibi Dominus, &cu- 
*' Auferat Dominus iram fuam à tc, & po- 


nis mei fuper filios Ifrael, & ego benedicam eis. 
P. VII. 


«шш, 
! Dio plaufira eo quatuor boues dedit filiis 7 
ef mxta minifleria ipforum. 
Et quatuor plaufira co» ofto bouès dedit filiis $ 
insta minifleria ipforum , per fthamar fr- 
Aron facerdotis., 
Et flis Caath non dedit quia minifleria fan- э 
à babent, fuper bumerss portabunt. 
B obtulerunt principes ad dedicationem al. 
ш inqua const illud, 5- obtulerunt prin 
"йт Jua coram altari. 
tdixit Dominns ad Moyfen , Princeps v- 11 
dd à » princeps per diem offerent dona [ua 


e| 


tionem altaris. 


0 CHALDAICAE PAR 


[M cum Aaron & cam filiis etus,dicens: Sic benedicetis filiis Ifracl,dicetifque eis: 
шы Pies ?' Oftendat Dominus niaieftatem fuam tibi, & mifereatur tui. 


Ponentque benedictionem nomi‏ ל 
ca‏ 


К in die quo compleuit Moyfes erigere tabernaculum,vnxitillud,& fanctificauit illud & omnia vafaeius , altare quoque & omnia 


* Obuleruntque principes Iracl capita domus patrum füorum,ipfi funt prin- 
Obrulerunrque oblationes (ааз coram Domino, fex 


nodecim boues: vnum plaufttum pro duobus principibus & bouem pro vno;obruleruntQue coram tabernaculo. 


* Sufcipe abeis;vt (int ad miniftrandum minifterium tabernaculi fæde- 


ipae A Vnxitea, & fangi Icauit ea. 
ide fieterunt fuper eos qui numerati funt, 


% кш Dominusad Moylen,dicens: 


esea Le 


* Top eitis ,iuxraid quod vnicuique opus eftad minifterium fuum. 


i шга & quatuor boues dedit filiis Gerfon,iuxta neceffitatem minifterij fui: 
пог plauftra & о&о boues dedit iliis Merari iuxta neceflitatem minifterij foi , per manum Ithamar filij Aaron facerdotis, 
tem Caath nihil dedir,quia minilterium (an&tuarij erat fuper cos, & humeris portabant. 


ira AMtQue principes in dedicationem altaris in die quo ה‎ principes oblationes fuas ante altare. 
c Dominus ad Moyfen: Singuli principcs per fingulos dies offerant oblationes (uas in dedicationem altaris. 


Tog 


Uode 
m 


w ащ 


Em 


0 ול‎ Moyfes рїаш@га & boues, & tradidit Leuitis. 


NYMERI. Tranflat.B.Hierony. Сенту, 


га = * Primo die obtulit oblationem fuam Na. 
fon filius Aminadab de tribu Iuda: 

з * Fucruntjuc in ca acetabulum argent 
pondo centum triginta ficlorum ,plialg. 

B gentea habens feptuaginta ficlosiuxtinop. 
dus fan&uarij, vtrumque plenum fimila coy. 
{perfa oleo in facrificium. 

t  * Mortariolum exdecem ficlis aureis ple | 

:;numincenfo. —* Bouem de armento, ya. | 

rietem, & agnum anniculum in holocalli, 
* Hircumdue pro peccato: 
* Есіп facrificio pacificorum,bouesduy, 
arietes quinque, hircosquinque;agnosann. 
culosquinque. Нес cft oblatio Naafonflj 
Aminadab. 
s. * Secundo die obtulit Nathanael filis 
9 Suar,dux detribul(achar, ^ * acetabulum 
argenreum appédens centum triginta fics, 
phialam argenteam habentem fcptuagin 
ficlos iuxta pódus fanctuarij , vtrumq; pli 
fimila confperfa oleo in facrificium. 
:о 1% Mortariolum aurcum habens decemf- 
11 clos plenum incenfo:. * Bouem dearmen- 
то, & arietem, & agnum anniculumin hole 
= cauftum, * Hircumque pro peccato. 
s * Etin facrificio pacificorum boucs diog 
arietes quinque,hircos quinqpe,agnosanti 
culosquinque. Hac fuit oblatio Nathamd 
filij Suar. 
:+ * Tertio dje princeps filiorum Zabulon, 
Eliab filius Helon 

у * * Obtulit acetabulum argenteumappe 
denscentum triginta ficlos , hialam argen- 
team habentem MNA pondus 
fanctuarij , vtrumque plenum fimila c00- 
(ретй olco in facrificium. 

:« * Mortariolum aureum appendens dem 

1. ficlos,plenumincenfo. * Bouem dear 

to, &arictesm,& agnum anniculum in holo 

аз cauftum, + Hircumque pro peccato. 

* Et in facrificio pacificorum boucs ш 
arietes quinque, hircos quinque; ҮТ 
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niculosquinque. Hac cf oblatio 
filij Hclon. 
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TRANSLATIO. 
» Et oblatio cius fuita- 


centum & triginta ficlos appendebat,phiala vna argentea appendens feptuaginta ficlos in ficlis fanétuarij, ambo plena 
3 ^ Mortariolum vnum aureum appendens decem 116105 auri;plenum incenfo aromatum. 

* tine de bobus,ariesvnus,agnus anniculus vnus in holocanftum: y ? 
Aminadab. acio fan&tificationum obtulit boues duos,arieres quinque,hados quinque,agnosanniculos quinque. hæceftoblatio Naafon filij 
" In die fecundo obtulit Nathanael filius Suar princeps lachar: ә 
או‎ pl um argenteum vnum,centum & triginta ficlosappendebat,phialam урат S mia appendentem feptuaginta ficlosin fi- 
> с 


" Hircusde capris vnus pro peccato. 
^ Obrulrque ob- 


** Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos аце 


** Vitulum vnum de bobus;arietem vnum, agnum anniculum vnum in holocauftum. 
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** [n die tertio princeps filiorum Zabulon,Elib 
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шїї, 
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culos quinque. Hac fuit oblatio ЕЙ 
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3 Obruhroblarionem fuam acetabulum argenteum vnum appen- 


? Vitulum vnum de bobus,arierem 
* Hircum de capris vnum pro peccato. = Erinhoftiam (an&i- 
anniculos quinque *hac eft oblatio Elifar filij Sedeur. 
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* Diequarto princeps filiorum Ruben, Elifar з< 
ГОДА А | | 

+ Donum eins, difcum argenteum «unum , tri- 31 
gió» centum pondus eius , phialam vnam ar- 
шит fiptuaginta ficlorum, fecundum ficlum fan 
üm vtraque plena fimile соте е. in oleo in fa- 
(шт, 
* dMortariolum vnum decem. aureorum ple- 
шие. 
* Uitulum vnum ex bobus arietem cvuum зар 33 
ийат anniculum in holocauftum. 
* Er hircum ex capris vnum pro peicato: 34 
3 Et in facrificium [alutarts vitulas duas arie- 35 
aunque hircos quinque agnas anniculas quin- 
qu.loc domum Ehfar filij Sedeur. 
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ИЛЛЕ 
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tanfptuaginta ficlorum , fecundim ficlum fan- 
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TRANSLATIO. 


centum & triginta 6105 , phialam vnam auream'ippendentem feptuae 
** Mortariolum vnum appendens decem ficlos auri 


* In dic octauo princeps filiorum Мапайё Gamaliel filius Phadafar 
lam argenteam упат appendentem feptua 
** Mortariolum vnum appendens decem 


?? Erin hoftiam fan&tificationum,boucs duos, arietes quinque; hados quin. 


** In die nono princeps filiorum Benia- ^ 
“ Obruliroblationem fuam acetabulum teum vnum appendens centum & triginta fi- 
confperfa oleo pro munere: 
* Vitulum vnum de bobus,a- 
** Hircum de capris vnum pro peccato. = Etinfacri- 


БЕТ: uei obtulit quinque;hesdos רה ל‎ anniculos quinque. hzc eft oblatio Abidan filij Gedeonis, 


PARAPHRASIS 


bruli oblati 
tulion i Oblationem fuam acetabulum argenteum vnum appendens 
i п fidis fn&uarij,ambo plena. ו‎ oleo pro munere: 

Ы " Viulum vnum de bobus;arietem vnum,agnum vnum anniculum in holocauftum: 

з Evin hoftiam (anctificationum, boues duos,arietes quinque,hcdos quinque, agnos 


t oblationem fuam acetabulum argenteum vnum appendens centum & triginta ficlos,phial 


anótuarij,ambo pl i fr l г 
אלפה‎ мер аы i 57 Vilom ved de bobus, arietem vnum,agnum anniculum vnum in holocauftum. 


zc eft oblatio Gamaliel filij Phadafür. 


Ynam argenteam appendentem feptuaginta ficlosin ficlis (anctuarij, ambo plena fimi 
um vnum aureum appendens decem ficlos plenum incenfo aromatum, 


Interp.cxGrzc.lxx, Nv MERI. 


1 Donum eiue , сит argenteum cuum, tri- 4» 
gue centum pondus eius x phialam «unam ar- 
un fiptuagmta ficlorum , fécundum ficlum 
pes utraque plena fimile солее in oleo in 
Mortariolum vnum decem aureorum plenum so 
= 
*Vitulum conum e bobus , arietem vnum уйд 5: 
pun anmiculum vnum ad holocaustum. 
2 Gr hircum ex capris vnum pro peccato: s+ 
3 grin facrificium falutaris coitulas duas sarit- 53 
ququinque hircos quinque, agnas anniculas quin- 
‚турлй Тый AM. : 
+ Dieoffauo princeps filiorum Manaffe, Gama- s4 
Ши Phadaffur. — 
$ Donum eius dicum argenteum conum stri- ss 
quia @ centum pondus esus , phialam vnam ar- 
шил fiptuaginta ficlorum fecundin [іст fan | 
Gun,viraque plena fimile confecta in oleo im facri- 
* Mortariolum cuum decem aureorum ple- ss 
n incenfo. 
+ Vitulum vnum ex bobus arietem vnum, ag- s7 
Yn conum anniculum in bolocauflum 
+ Et hircum ex capris vnum pro peccato: 
-  Etinfurificium  falutaris vitulas duas, aric- $9 
Wigunque,hircos quinque agnas anniculas quin- 
Ж be donum Gamaliel filij Phadaffir. 
Die nonoprinceps filiorum Beniamin, Abidan во 
к Gedeonis, 
Donum eius diftum argenteum vnum;trigin- в: 
O centum pondus eins , phialam vnam argen- 
tam feptuaginta ficlorum , ficundùm ficlum fan- 
йл, aque plena fimile сопе in oleo ad fa- 
feum, + Mortariolum vnum decem «« 
“torum plenum incenfi, 
+ Vitulim vnum è bobus , ari 4 
No» í bobus з arietem vnum, ag- e 
1 mmn aniculum in bolocau[lum. 
t hircum ex capri cunum pro peccato. 64 
4 Cn [alutaris, vitulas duas arie- ss 
Tut bircos quinque agnas anniculas quin- 
5 м «Айде fili CASA | : 
шыш princeps filiorum Dan , sAbiezer fi- 66 
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© CHALDAICAE 


бащ fa aromatum 

кф m vnum de capris pro peccato: 
7" Onde. hac eft oblatio Elma filij Amiud. 
йот ficlisfa 
п mi ium incenfo aromatum: 


capris vnum pro‏ © א 
A ссаго,‏ 
da miculos uingque. 1 к‏ 5 
Ке leonis,‏ 
Moraiig‏ 
anniculum vnum in holocauftum:‏ ב 


imo princeps filiorum Dan Ahiezer filius. 


NYMERL Tranflat.B.Hierony. Ceremmie 


* Obrulit acetabulum argenteum appo. 
dens centum triginta ficlos, phialam argen: 
team habentem feptuaginta ficlosad pondus 
fanctuarij, vtrumque plenum fimila со. 
és faoleoinfacrificium:  *Mortariolum aun 
appendens decem ficlos plenum incenfo, 

* Bouem de armento,& arictem & agnum 
7» anniculum in holocauftum; *Hircumiy 
7: pro peccato. * Etin hoftias pacibcong 

boues duos,arietes quinque, hircos quinqu, 

agnos anniculos quinquc. Hac fuitoblaio 
72 Abiezer filij Amifaddai. + Dievnde 

cimo princeps filiorum Afer Phegiel йш. 
з стап * Obtulitacerabulum агретгеш- 

pendens centum triginta ficlos , phialmz- 

genteam habentem feptuaginta ds ad pos 

dus fan&tuarij, vtrumque plenum шїї 
7^íperfaoleoiníacrificium.  *Mortariols 

aureum appendens decem 116105 plenumir- 
75cenfo: * Bouem de armento, &aricten, 
76 & agnum anniculum in holocaultum, 'Hi- 
77 cumque pro peccato. + Есіп ойр 
cificorum boues duos,arictes quinque)hir 
quinque,agnos anniculos quinque. Hecht 
oblatio Phegiel filij Ochran. 

* Die duodecimo princeps filiorum Ne 
ptalim Ahira filius Непап, 

* Obtulitacetabulum argenteum appt 

dens centum triginta ficlos , phialam a 
team habentem feptuaginta ыл pondis 
fan&uarij,vtrumque We fimila содр 
fa oleo іп facrificium. 
39 * Mortariolum aureum appendens deen 
в: ficlos plenumincenfo:  *Bouem deam® 
С to & arictem, & agnum anniculum in ho 
sz caultum: * Hircumque pro peccato: 

* Ec in hoftias pacificorum boues duos: 
rietes quinque,hircos quinque; ד‎ 
culosquinque . Нес fuit oblatio Abit 
s4Henan. * Несіп dedicatione altaris 

lata funta principibus Ifracl in die quao" 
fecratum eft: Acctabula argenteaduodtat 
phialæargenteæ duodecim, mortario 
duodecim. 
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TRANSLATIO. \ 3 
appendebar, phialam vnam argenteam appendentem fep- 
ro munere: Крик He vnum aureum appendens decem ficlos 
de bobus,arierem vnàm;agnum anniculum vnum in holocauftum: 


? Indie vndecimo princepsfiliorum Afer Phegicl filius Ochran 
dens centum & triginta ficlos,phialam vnam scm appendentem feptua 
?* Mortariolum vnum зрео decem 

de bobus,arierem vnum,agnum vnum anniculum in holocauftum. 
7 Erin hoftiam fanctificationum,boues duos, arietes quinque,hedos quin- 
ד‎ Indie duodecimo princeps filiorum Nepta- 
fuam acetabulum argenteum vnum appendens centum & triginta fi- 

ambo plena бта conlperfa oleo pro munere: 

** Virulum vnum de bobus,arierem vnum;ag- 
* Erin hoftiam fan&tificationum boues 
^* Iftaeft dedicatio altaris in die qua vnxe« 


oblationem 
ficlis (anctuarij, 


PARAPHRASIS 

acetabulum argenteum vnum centum & triginta ficlos 

mbo plena фасон реа oleo p: 

^ Vitulum vnum п J : 
= Eran vi&imam (anctificationum, boues duos;arietes quinque,hoedos quinque, agnos 


tionem fuam acetabulum argenteum vnum appen. 
fan&tuarij;ambo plena fimila confperfa oleo pro munere: 
= Vitulum vnum 


jel filij Ochran. 


1 imincenío aromatum: 
voum in holocauftam: * Hircum de capris vnum pro peccato. : 

quinque;agnos anniculos quinque. 6 oblauo Ahira filij Enan. \ а‏ ו וג р‏ ג 
duodecim,phialz argentez duodecim,mortariola aurca duodccim.‏ 


- [nterp.exGrzc.hx. Nv MERI. 


+ ponam cins , diftum argenteum conum, tri- 67 
muta centum pondus еше: phialam comam ar- 
эшит feptuaginta ficlorum , fecundùm ficlum 
йт, vtraque plena fimile сопје те in oleo in 
fieri ium. * Mortariolum vnum decem 68 
morum plenum incenfi. 
-Satulum vnum è bobus , arietem vnum yag- 9 
шп ути anniculum in holocaustum. 
_ 5 Gr hircum ex capris vnum pro peccato: 70 
* grin facrifrcium falutaris ,coitulas duas arie- 7: 
taquinque,bircos quinque, agnas anniculas quin- 
que lecdonum Abiezer filij eAmifaddai. 
*Dieyndecimo princeps filiorum Afer, Phegiel 72 
ШИЛ 
* Donum eius dicum argenteum vaum ,tri- 23 
quia @ centum pondus еше , phialam vnam ar- 
шит fiptuaginta ficum, Јесипайт [сит fan 
האור ות‎ plena fimile сот [25е im oleo in facri- | 
i + eMortariolum conum decem au-7* 
torum plenum incenfr. | 
+ ממ‎ conum è bobus , arietem vnum, ар- 75 
їйї алш anniculum ad bolocauftum. 
"гит ex capris vnum pro peccato: 
+ Etinfacrificium  falutaris pitulas duas, arie- 77 
למור‎ соз quinque ,agnas anniculas дит- 
gua boc donum Phegiel filij Ochran. | 
; * Die duodecimo princeps filiorumNeptalim,A- 78 
кйш Henan, | 
- Donum eius di eum argenteum vnumytrigin- 7? 
HG centum pondus eius , phialam упат argen- 
ШИЛ ficlorum , fécundüm. ficlum fan- 
sVirague plena fimile confeéze in oleo in ft- | 
* Mortariolum conum decem 89) 
“rerum plenum incenfo. 
Vitulum vnum cx: bobus arietem Yuum ,ag- 31 
omic in bolocauflum. 
d bircum сх capris conum pro peccato. 82 
i E in ficrificium falutaris, vitulas duas arie- 5 
Pirani hircos quinque agnas anniculas quin- 
4 donum Ahira filij Henan. 
ra; t dedicatio altaris qua die cunxit Ший два 
fni ба filiorum Ifrael difci argentei duodecim, 


DU id duodecim y mortariola aurea duo- 
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е 

i Оши oblationem fuam 
ginis los in felis fanctuatij;ai 
אל‎ пф aromatum; 
= teum de Capris voum pro peccato: 


iue hac eft oblatio Ahiezerfilij Amifaddai. 


Osin ficlis 
х з 
tg e Dbm incen(o aromatum: 
vnum de capris pro peccato. 


m 
A anniculos ani д { 
Rp траса haceftoblatio Phegi Lin os 


an team 0 
$ Mors сапа vnam appendentem fepruaginta ficlos in 
hil, lum vnum'appendens decem liclos auri,pienu: 


і Ipibus Lírael oblara funt acerabula argentea 


NVMERL Tranflat.B.Hierony, а 


* Ita vt centum triginta ficlos haberety. 
num acetabulum & Ícptuaginta (оз yn 
phiala,id eft,in commune valorum omnium 
exargento ficli duo milia quadringenti m 
dere fanctuarij: ₪ 
sé * Morrariola aurea duodecim plena is- | 
cenfo, denos ficlos appendentia pondere fn- | 
&uarij;id eft, fimul auri 15611 centum viginti 

+ Bouesdcarmento in holocauftum dug. 
decim,arietes duodecim , agni anniculi dy. 
decim, & libamenta eorum. hirci 000060 | 
pro peccato. 

* In hoftias pacificorü boucs vigintiqu. 
tuorjarietes fexaginta , hirci. fexaginta, agi 
anniculi fexaginta, Hac oblata funtinded 
catione altaris, quando vn&tum eft. 

* Cumque ingrederetur Moyfes taberi- 
culum fcederis,vtconfüleret oraculumaudt 
bat vocem loquentis ad fe dc propititom, 
quod erat fuper arcam teftimonij inter dus 
Cherubim, vnde & loquebatur ei, 

CAP. VIII. 
1 Bs зЁ Dominus ad Moyfen dicus 
2 * Loquere Aaron,& dices ad ומוס‎ 
А pofueris feptem lucernas,contra eam patti 

quam candelabrum refpicit, lucere debebit 

3 *Fecítque Aaron, & impofuit lucas 
per candelabrum , vt preceperat Domini 
Moyfi. A 

+ * Hac autem erat factura candchbi 
auro du&tili tam medius flipes quam cu! 
quz cx vtroque calamorum latere nth 
tur. iuxtaexemplum quod oflenditDomins 
Моуб, ita operatus eft candelabrum. i 

; + Et locutus cft Dominus ad Мой 
cens: 

>  *TolleLeuitasex medio filiorum ШЫ 
purificabis eos iuxta hunc ritum: alii 

7 * Afperganturaqua luftrationis/&P 
omncs pilos carnis fuze. Cumque auc 
flimenta fua, & mundati fuerint; 
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TRANSLATIO. 


* Mortariola aurea duodecim plena incenfo aromatum, vnumquodque mor- 
* Omnes 

rum duodecim pro peccato. 
fexaginta, agni anniculi fexaginta, 
© Cumqueingrederetur Moyfesin tabernaculum faederis ad loquendum 


Vocem loquentis fecum defuper propitiatorio quod eft fuper arcam reftimonij - Loquebarurque cum eo de medio duorum Che- 
CAP. 


VII. 
* Loquere cum Aaron,& dicesad eum: Cùm accenderis lucernas;con- 
+ Fecitque ita Aaron,contra faciem candelabri accendir lucernas, (icut 


* Hecautem erat бога candelabri, ex auro du&tili ab haftili eius víque ad lilium etus erat du 
em quam oftendit Dominus Moyfi;ita fecit candelabrum- 


* Applica Levitas de medio filiorum Uiael, & mundabis eos: 


pereos aquas luftrationis,& tran(ire facient nouaculam fuper omnem carnem fuam, & lauabunt ye. 
* Tollentque vitulum de bobus,& munus eius erit mila confperfa oleo. Bouem autem fecundum 


fa 


"On PARAPHRASIS 
Г ш & triginta (iclos argenti appendebat acetabulum vnum, & fepruagintaappendcbar phiala vna: omne argentum vaforum , duo mi- 


Interp. ex Grac. lx. NVMERL 


* Trigint ех centum ficlorum diftus conus, et 85 
[йит pbiala coma. omne argentum 
1 duo milia יקש‎ quingenti ficli , in ficlo 
E es aurea duodecim plenaincenfo. o- в 
шї umm mortariolorum cviginti eg» centum 

i 
po bones in bolocauffum гити duodecim, 7 
aita duodecim agni anniculi duodecim ev facri- 
firm, libamina eorum. @ hirci ex capris 
duodecim pro peccato. 

+ Erin fücrificium falutaris vitale cvigintiqua- ** 
twr, arietes fexaginta, hirci fexaginta, agne [еха- 
qua amicule immaculate . hec dedicatio altaris 

ллу ilud , 

Cim ingrederetur Moyfes in tabernaculo teflt- зэ 
кийа loquendum illi. יקש‎ audiuit vocem Do- 
mii hquentiz ad eum defuper propitiatorio, quod 
par arcam teflimonij in medio duorum Cheru- 
lin @ loquebatur ad ipfum, 

САР. VIII. 
"ה‎ eff Dominus ad Moyfen dicens: D 

+ Loquere Aaron, dices ad eum: Quando 
Miri lucernas ex parte, verfis faciem candela- 
ШУ eptem lucerne. 

-— Etfict fice Aaron: verfus faciem candelabri з 
t lucernas eins , ficut precepit Dominus 


5 


K hec fatura candelabri, folida , aurea, fli- 4 
Кш, llis eins folidum totum , iuxta fpeciem 
E Dominus Moyf fic fecit candela- 


t ה‎ 
М еи eff Dominus ad Moyfen,dicens: — 
ees : . е . 
pe Leuitas de medio filiorum > 
и tos: 

Pt йез ей purificationem corum: Afper- 7 

n ua purifrcationté ; s introibit nouacula 
+ corpuseorum et lauabunt coeftimenta fua, * 

"Didi erunt, 

г Bt accipient vitulum vnum à bobus, eo«buius. s 

| ү» copfe&tam in oleo . ילש‎ vitulum 

tx bobus accipies pro peccato. 


CHALDAICAE 


ixi Soi ficli in ficlis fanctuarij. 


serin ба decem ficlos auri in бсііѕ fan&uarij: omne aurum mortariolorum fuit centum & viginti fi 

| à S 9 G(tum fuerant duodecim arietes duodecim,agni anniculi duodecim,& muneraeorum , & hirc 
аы ל‎ bouesin hoftiam an&ificationum viginti & quatuor boues fueruntarietes fexaginta, hed 
fy, 


o altaris poftquà illud. 
Reon poftquàm vnxerunr illud. 
fli, licbat 

Осу 


"m ее Dominus cum Moyfe,dicens: 


И: candelabri lucebunr feptem lucernz. 
кар minus Моуй. . 


vilion 
4 In 
1 


xis elt Dominus cum Moyfe,dicens: 

eisvtmi E 

| a Conder pcne Afperge fu 
"l5 pto peccato, 


NVMERI. Tranllat.B.Hierony. Ceremonie, 


эр applicabis Leuitas coram tabernay. 
lo fcederis,couocata omni multitudine flig. 
rum Ifrael. 

55 * Cumque Leuit fuerint coram Domi 

ponent filij Ifrael manus fuas fuper cos; 

* Et offeret Aaron Leuitas munusincop. 
fpe&uDominià filiis Ifracl,vt feruiantin nj. 
niflerio eius. 

* Теше quoque ponent manus (йй. 
per capita boum, équibus vnum facies р 
660360 86 alterum in holocauftum Domini, 
C vt depreceris pro cis. 
= * Statuefque Leuitasin confpectu Aam 

& filiorum eius , & confecrabis oblatos Do- 
mino: 
z4 ê Acfeparabis de medio filiorum liar 
fint mei: 

* Et poftcà ingrediantur tabernaculum й 
deris, vt feruiant mihi. Sicque purificabis & 
confecrabis eosin oblationem Domini: 

+ Quoniam dono donati funt mihiiflis 
Ifracl.Pro primogenitisqui aperiunt omia 
vuluam in Ifrael accepi cos: 

17 — *Meafuntenim omnia primogenitahls 
rum Ifrael tam cx hominibusquàm exiuna 
tis.Ex die quo percufsi omne primogentun 
interra Zgypti, fanctificauicosmihi: — 

* Ertuli Leuitas pro cunctis primogenit 
filiorum Ifrael: 4 
ә * Tradididue cos dono Aaron& fis 

ius de medio populi, vt feruiant mihi pe 
Ifrael in tabernaculo foederis: & orent p? 
cis , nc fit in populo plaga,fi aufi fuerint 
cedere ad fanctuarium. б 
zo * Feceruntdue Moyfes & Aaron & omt 
multitudo filiorum Ifrael fuper Leuitis g 
præceperat Dominus Moyfi. А 

+ Purificatíque funt & lauerunc velint 
ta füa.cleuauftq; cos Aaron in сопре 
ID mini;& orauit pro eis,vt purificati 
:: — *ingrederentur ad Wo fua in tà 4 
culum foederis coram Aaron &filiis s 
cut przceperat Dominus Moyfi de Le! 
ita fatum elt. 


it, 


її 
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"Appli , CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
lita cabifque Leuiras coram tabernaculo fæderis, & congregabis omnem certum filiorum Ifrael: 
: ל‎ & imponentfilij асі manus (йаз fuper Leuitas. 
fuí отїпо à filiis Ifrael, & erunt miniftrantesmintfterium Domini. 

Di האר‎ & fac vnum pro peccato, & vnum in holocauftum coram Domino ad propitiandum faper Leuitas. 


^ Erapplica- 
*' Eleuabitque Aaron Leuiras cleua- 
= Leuitz autem imponent manus 


^ Bs que Leuitas in confpe&u Aaron & in confpe&u filiorum erus, & eleuabis соз cleuatione in confpeétu Domini. 5 
lait Patübis Leuitas de medio filiorum Ifrael, vt fint miniftrantes Leuite coram me. “ Er poftcà ingredientur 


“ Quoniam feparatione feparati 


ruiant pro filiis l(racl in tabernaculo faederis ad propitiandum 
= Fecitque Moyfes & Aaron & omnis 


fg 


Interp. 0]: NVMERIL 


+ padduces Leuitas ante tabernaculum tefli- э 
quii e congregabis omnem congregationem filio- 
СА NI 

Y Epadduces Leuitas coram Domino, es» impo- 1o 
xat ае manns [nas fuper Leuitas: 

Y Er fegregabit Aaron Leuitas munus coram x1 
Dmino à filis Ifrael -co erunt vt operentur opera 
Domini, 

+ dr Leuite imponent manns [aas fuper capita 1» 
айтте facies vnum pro peccato, יפש‎ vnum 
nlolcanflum Dominoad propitiandum pro illis. 

+ flatues Leuitascoram eAaron ус“ coram fi- 33 
Ши, יקש‎ reddes illos munus coram Domino. 

3 £t figregabis Leuitas ex medio filiorü ffrael, 14 
(еттті. 

* Btpofl bac intrabunt Leuite ad operandum +5 
Mpratabermaculi teflimonij co purificabis eos, Q7 
reddes illos dona: 

+ Quiadonum donatum bi mihi fant de medio x6 
Pirun Ifrael , pro aperientibus omnem coulusm 


rimpenitorum omnium à filis T [rael affumpfi соз 
mibi, 


* Quia mihi omne primogenitum in fils Ifrael, 17 
mne Vfquead pecus : qua die percuffi omne 
frimgenità in terra Æ קל‎ fantfificaui eos mibi. 
“ше Leuitas pro omni primogenito in fi- «s 
lilia. 

+ Er reddidi Leuitas donum donatum Aaron зэ 
flit eius de medio filiorum ffrael , ad operan- 
an filiorum Ffrael in tabernaculo teftimo- 
O propitiandum pro filius ўе, у= поп erit in 
ре Раа, quando accefferint ad [antia. 

Et fecit Moyfes QJ «Aaron сох omnis con- зо 
{шо ин Ffrael Leuitis , ficut precepit Do- 
mu Moy de Leuitit, fic fecerunt eis filij Tfracl. 

êr purificati funt Leuite , ילש‎ lauerunt ve- зл 
n » & reddiderunt eos Aaron donum 
ue ino. @> propitiauit pro eis Aaron puri- 
"ес ite ad mini р 
ЧА ngrefi funt Leuitea minifiran- Ре 
$ 'miflerium fuum in tabernaculo teflimonij, 
א‎ € coram filis eins ; ficut prece- 
ti, mus Moyfi de Leniti , fic fecerunt 


frg; д rene in tabernaculo fæderis , & vnges eos,& eleuabis eos eleuatione. А 
0 Qui; io filiorum Ifrael pro omni primogenito aperiente omnem vuluam de liis Ifrael, applicaui eos ad cultum meum. 

ныр Жын eftomne primogenitum in filiis сае in hominibus & in iumentis , in die quo interfeci omne primogenitum in terra Egypti, 

ефе S coram me. * Applicauique Leuitas pro omni primogenito filiorum Ifrael: 

Кой Leuitas datos dono Aaron & iliis eius de medio flioram Mese 

iof non fit in filiis Сас mors,cüm accefferintad fan&tuarium. еч Fecit 
2] Vtael fuper Leuitis;iuxtaomnia que preceperat Dominus Moyfi de Leuitis,ita fecerunt eis filij Ifrael. 
ndati fant Leuite ,& lauauerunt veftimenta fua,& eleuauit eos Aaron eleuatione coram Domino . & expiauit eos Aaron vt emunda- 
? Er pofted іпргей funt Leuitzad miniftrandum minifterium fuum in tabernaculo fæderis coram Aaron & co- 
ominus Moyfi fuper Leuitas,itafecerunteis. 


2 сог; 


emedi 


eg | 
x. 
Pus ficut præceperar D 


NVMERI. TranflatB.Hicrony. Ceremonie, 
зз *Locutuf(ue cft Dominus ad Moyfen, dj 


cens: 

24 * Hac elt lex Leuitarum: A vigintiquinque 
annis & fuprà ingredientur vt тіп ерд 
tabernaculo foederis. 

25 * Cumque quinquagefimum annumz- 
tatis impleucrint, feruire ceflabunt, 

36 * Erunrque miniftri fratrum füoruming 
bernaculo foederis, vt cuftodiant quæfibifie 
rint commendata . opera autem ipfa nonf;. 
ciant-Sic difpones Lcuitis in cufodiisfüis 


CAP. IX. ! 

1 | еЁРотілиѕ ad Moyfenind 

А I ferto Sinai, anno fecundo poflquàm = 
grefsi funt de terra Zgypti, menfe primoj- 
cens: 

+ * Faciantfilij Hracl Phafe in temporefto, 

з * Quarradecima dic menfis huiusad. 
peram , iuxta omnes ceremonias & 6 
tiones eius. 

+ * Przcepitque Moyfes filiis Масе 
rent Phafe. 

; ui fecerunt temporc fuo quartadt- 
ma 016 menfisad vefperam in monte Sinais 
xta omnia quz mandaucrat Dominus М 
fecerunt filij.Ifrael. , 

*. * Ecceautem quidam immundi faper 
nima hominis,qui non poterant ficat? 
fc in die illo,accedentes ad Moyfen Aah 

7 * Dixerunteis:Immundi fumus йрт 

В ma hominis: quare fraudamur venont 
mus oblationem offerre Dominoin temp 
fuo inter filios Ifrael? 

+ * Quibusrefpondit Moyfes: State vta 
{Шат quid pracipiat Dominusdevobis 

5 * Locutufjue cft Dominus ad Moje 
cens: 

he * Loquere filiis Ifrael: Homo дїй 
ЖЕШ: fuper anima, fiue in via prod 

gente veftra,faciat Phafe Domino . 

1 ê [nmenfe fecundo quartadecimae 

fis ad vefperam :cum azymis 7 

fübus comedent illud. 
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+ pe [иш efè Dominus ad Moyfèn dicens: . bo * לש‎ aes шот, е 
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ati amit יל‎ fuprà ,introibunt ad minifirandum Xe rio eir enk 69( ו‎ DT ₪ plors бутй 


winifferia in operibus in tabernaculo 1 2 je 
* Gr à quinquagintaannis difcedet à miniflerio, +5 Ф Сш 1 E ais Жайыл вза 
g omoperabitur amplias. Yeu om порто о (016 Prigioerwy Xan Tis Ne Gug= 


+ Ermimfirabit сит fratribus fis in taberna- 25 vías xa сй ipy&ra ёп. 
alitifimonij ad cuflodiendum cuflodias,operaan- |. И? Л{бируйта ug dsena curs д) тй runi ₪ pap 
tavyon perabitur . fic facies Тени in cuflodiis туга QUA ayay тос Gunaras ро Э cix уйт. ойто; 
₪ тойга Gis of ue бу ls Фолоой; булду, 
f. 
fy Kai 7 АЛЫ spiro cad 
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САР. IX. 
T locutus efè Dominus ad SMoyfen in deferta. з 
owe amo fecundo egrefforum eorum de ter- 


v Egypti, in menfe primo, dicens, dic: uli retry Mya то), he , 
* lt faciant fili Tfrael Pafcha iuxta tempus \|* | macro (n oi uoi cete kad dego dung, 
s: + Tearapemodonarn ius (6) luis ©) теш» 


- 3 Quarta боч decima die menfis primi ad ve- 3| | = ה‎ 0 5 oi JY Hone ойл. 0) тишд» 
js facietis illud juxta tempus fum, fecundùm durd noy לא‎ тйухәилу dns 7rotíg cte ошл. l 
ш, Cos tta comparationem eins faciesil- || > Ф лолу Lauce ois dais ironia тойт лаш, 
" Г +) , ^ , 
T 5 * évagpvou dou ii פד‎ rn иба" ) 

* Et cutus eff Moyfes filia Jfrael facere Paf 40| ב‎ is Nic = унын ы а биш 
4 Р & THE pnuo Go owd xa со (ee но т) yourh, c 
DOM . : "ng Ee nO, . 

' Jncipiente quarta decima die menfis in defèr- 5 y sus "udo © TUS 2 РЕ ТЕТЕ 
Andi ficut precepit Dominus Moy[t fic fecerunt || * Not mage yo 6 6 does inc 0000050004 Siu 
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Ium Domino inxta tempus faum, in medio qar е; ו‎ 4 / 
Tm Ifrael © וש‎ dre едг ae оос іг, sire curd, © бид Gly 
7 ad eos Moyfes: State ibi, ex audie- З) | ТЇ ודו‎ afer VU .וש‎ 
FU Quid precipice de vobis Dominus. э a ENaNI S WLC exei ут) Aya 


t locuti і жн | Ыг; ~ ема % У 
[ Ж ыкы» ad Moy i: א‎ 10 лал © toic ireznn ч Ayer 3 wiper ©: dw- 
אי‎ 401, dicens : Homo homo qui Spor®:, 06 2079 тоц drd дарт © oxi w porov, 
T nans Дет anima bominis aut in wia 0 Ач AR כ‎ УА ne 
0 ant 7 A уш АЗДА 
T ; NERIS : і 
5% “а Domino : Titae Td wep А 
3 En 1 35 2 "Eon Mte 
"tfe fecundo, i quarta es» decima diead іт | г w ului = ו‎ 4 0 ЖБ 
Зете ilud: in az yis co» herbi ama- pat megs 0 тобулу oi Rh ld uy ҳой УЛУТ 
ean ilh, Gayo) wie. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
nus cum Moyfe,dicens: * Iftaeft lex Leuitarum: A viginti quinqueannis & fuprd ingtedientur 
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бы as f х : х а жыйы эы 1‏ 
abernaculo fcederis: * Etáquinquaginta annis reuertentur ab exercitu miniftrantium, & поп‏ 
סט 


Íccaiant in г‏ א 
laf IRA Y ^ Miailtrabuntque cum fratribus fuis in tabernaculo fæderis,vt cuftodiant cuftodiam , & feruitute non fet»‏ 
5Lenitis in cuftodiis fuis,‏ , 
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f CAP. 1x. 
0 Е Fee Dominus cum Moyfein deferto Sinai in anno fecundo egreffionis corum de terra ZEgypti in menfe primo, dicens: 
Mone; ij Ifrael Phafe in tempore fito: * [n quartadecima die menfis huius ad vefperam facietis illud in tempore fao: 
ыр, їшї (аат , &iuxta omnia quz 61 pertinent facietis illnd, * Locutufque eft Moyfes cum filiis 117361, vt face- 
Я Domin, А + Feceruntque Phafe іп menfe Nilan in quartadecima die menfis ad velperam in deferto Sinai, iuxta omnia qua 
ל‎ ы Моуб,іса fecerunt filij Ifrael, * Fuerunrque quidam viri qui erantimmundi pro immunditia animz һо- 
Free DUE facere Phafe in die illo. 7 Accefferuntque in confpectum Moyfi & in confpe&tum Aaron in die illo,at- 
оона Моз Їштиз immundi pollutioneanimz hominis:quare prohibemur vt non offeramus oblationem Domini ih tempore fuo 
| О©шщ уа, tael; * Dixitque eis Moyfes: Expectate donec audiam quid præcipiat Dominus (рег re veftra. 
іеі У celt Dominns cam Moyfe,dicens: "° Loquere cum filiis Ifrael, dicens: Vir vir ex vobis aut de generationibus ve- 
Rudi mmundus. Pollatione animz hominis aur in via longinqua;faciet Phafe coram Domino: = In menfe fccundo, ini 
Sad vefperam facient illud: cum azymis & herbis amatis comedentillud. 
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= *Non relinquent ех со quippiá vfque may: 
& oseiusnon confringent.omnem ritum Phy 
13 бе obferuabunt. *Si quis auté & munduseh, 
& in itinere nó fuit, & tamé non fecit Phak 
exterminabitur ата Ша de populis [uis quai 
C crificiü Dio non obtulit tempore (ооа, 
14 tū fuum ipfe portabit. ‘Percgrinus диод 
aduena fi fuerint apud vos, facient Ра 
iuxta ceremonias & iuftificationes fuas Dz- 
ceptü idé erit apud vos, táaduenz quini. 
ts digenz. *Igitur die qua 61066 eft tabernas, * 
lü operuit illud nubes. vefpere autem а 
tentorium erat quafi fpecies ignis vfq; man. 
16 Sic ficbariugiter. Per diem opericbatilld | 
17 nubes, & per nocté quafi fpecies iguisiCi 
ablata fuiffet nubes qu tabernaculum po- 
tcgebat,tuncproficifcebantur filij Шай 
loco vbi ítetiffet nubes,ibi cattrametabant. 
rs *Ad imperium Dfii proficifcebanrur&adin 
D perium illius figebant tabernaculü. Curt 
diebus quibus ftabat nubes fuper tabernae 
тэ lú manebant in eodem loco.*Et fieuenifet 
multo tempore maneret fuper illud, са 
I(zacl in excubiis Dfii, & non proficilcebitu, 
зо Qootquotdiebus fuiffet nubes fupertibe 
naculum.Ad imperiumDAi crigebantttn- 
| ria, & ad imperium illiusdeponcbant Sikil 
fet nubesa vefpere vfque mant, кё 
luculo tabernaculum reliquiffet, profct 
bantur. & fi poft diem & noctem recchi 
x difsipabanttentoria. — * Si verd йо 
vno menfe vel longiori tempore ба. 
per tabernaculum, manebant filij ו‎ 
codem loco, & non כ‎ 
+; * Statim autem vt recefsiflet, moue 
caftra. Per verbum Domini figebant ttt 
ria, & per verbum illius proficifccbonti 
rantque in excubiis Domini iuxtaimp!^ 
cius per manum Moyfi. 
CAP. X. 
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TRANSLATIO. 
B Virautem 


* Er quando peregrinatus fueritapud vos peregrinus , & fecerit Phafe coram 
"' Indie 


*: Etcàm eleuatafuiffet nubes defuper tabernaculum, 
? Per verbum Domini proficifceban- 


? Er quando cleuabatur;proficifcebantur. iuxta verbum 


> Factibi duas tubas; de argento du&ili facies eas : & erunt tibi ad conuocan- 


PARAPHRASIS 
tm vfque mant,&: os non conftingentin eo,iuxtaomnem ritum Phafe facient illud. 2 
undus,& in itinere non faerit, & defierit facere Phafe,exterminabitur homo Ше de populo (по : quia oblationem Domini non obtulit 


& ficut ei pertinet,ita faciet. Preceptam vnum erit vobis,& peregrinis atque indigenis terre. hh Де 

wou eft Bibernaculüm kosperuit nubes ו‎ teftimonij, & in vefpere erat fuper tabernaculum quali vifio ignis vfq; manè. 

nubes operiebatillud,& vilio ignis per noctem. 

filij Ifrael: & in loco vbi manebat nubes,ibi manebant filij Ifrael. om 
2 bum Domini catrametabantur. Cun@is diebus quibus mancbarnubes fuper tabernaculum,mancbant illi, 0 

| Жш o longo tempore manebat nubes fuper tabernaculum & dicbus multis 'cuftodiebant filij бае] cuftodiam verbi Domini , &non 

* Er G erat nubes fuper tabernaculum diebus paucis, iuxta verbum Domini manebant, & iuxta verbum Domi- 
“ Etaliquando erat nubes à vefper¢ víque mane, & eleuabatur nubes manè, & proficifcebantur:aut poft diem 

* Autduobus diebus vel vno menfe aut longiori tempore , tanto tempore quanto ma- 

Roernaculum manebant filij Ifrael, &non proficifcebantur. г, 

nt,& iuxta verbum Domini proficifcebantur: cuftodiam verbi Dfii cuftodiebant iuxta verbum Dñi per manum Moyli. car. x. 
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+ Nop telinquent ex eo in mane ,¢ os non CON- 1+ 
fagetexeosinxta legem Pafche facient illud. 

Et lomo qui mundus fuerit , ¢ in via lon-33 
imie feaudabitur facere Pafcha, extermi- 
litur anima illa de populo [uo : quia donum Do- 
simon obtulit inxtatempus fuum: peccatum ac- 
шш homo ille. 

+ Siverò accefferit ad vos aduena in terra ve- 
fg faciet Pajcha Domino iuxta legem Pafthe 
e iuxta ordinem eius , fic facientillud. Lex ona e- 
rishi, co. aduene co» indigene terre. 

* Fe die quaere&um eff tabernaculum operuit 
wlertabernaculum domum teflimonij. со“ vespe- 
stent fuper tabernaculum cot fpecies ignis vfque 
йт, 

+ Sicfuit femper : nubes cooperiebat illud die, 
₪ fpecies ignis nocte. 

Et quando aftendit nubes à tabernaculo , & 

plhec profecti fant filij Ifrael . co im loco quo fte- 
ttnubes,ibicafirametati funt filij Ifrael. 
* Per preceptum Domini cafirametabuntur fi- 
ב‎ preceptum Domini proficifcentur 
mbes diebus, in quibus obumbrat nubes fuper 
тиси caflrametabuntur filij Ifrael. 

* Et quando attratta fuerit nubes fuper taber- 
ulun diebus pluribus , e cuflodient filij ffrael 
«абаат Domini. Lc non proficifcentur . 

+ Eterit quando fuerit nubes dies numero fu- 
"отаси, per vocem Domini cafframeta- 
VG per preceptum Domini proficifcentur. 
Eterit quando fuerit nubes à cve[ere cofque 
2e afcenderit nubes manè, eproficifcen- 
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$ е mote „aut menfe diei multiplicantis, 
li ai fuper illud cafirametabuntur fi- 
156" nm proficiftentur. 
Аш per preceptum. Domini proficifcentur. 
₪ Domini cuflodiebant per preceptum Do 
mmany Moy fi. 
The CAP. X. 
Ё a tof Dominus ad Moyfen, dicens: x 
Factibi duas tubas dutfiles argenteas facies 
‚бил tibiadvocandum congregationem, 


Wm caflra. 


TOA CHALDAICAE 
gs Onrelinquent ey eo 

ito c0. Peccatum fuum fafcipiet vir ille. 
Dri Titum Phafe р 


"cerat iugiter, 
s roficifcebanrur 
EN Iae 8e per yeri 


intu; 


& proficifcebantur. 

1968 fu dus 

UM р 

dmon t Domi, nus cum Moyfe,dicens: 
Bregationem & ad mouendacaftra. 


bh. cus 
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з*Ситд; increpueristubis, congregabiturad 
te omnis turba ad ой tabernaculi foederis, 
4*Si femel clangueris, veničtad te princip 
s capita multitudinis 117301 191 auté plixiora. 
que concifus clágor increpuerit, moucbita | 
*ftraprimi qui funt ad Orienralé plaoá. аб. 
cundo auté fonitu & pari vlulatu tubae. 
bunt tentoria qui habitátad Meridié 8а 
hunc mod reliqui faciét vlulatibus tubisin 
7 ,pfeioneQuado auté cogregidusellpop 
lus,fimplex tubarü clagor erit , & nó conc 
з vlulabüt.*Filij auté Aaron facerdoris clang 
Btubis,eritq, hoclegitimü fempiternüingar 
? rationibus veftris.*Siexieritisad Бей detti- 
ra veftra сотга hoftes qui dimicantaduerlin 
vos,clagctis vlulatibus tubis, & eritrecorli 
tio veftri cori Опо Deo veflro , vt eruamiri 
te de manibus inimicorü veftrorü.*Si йо 
bebitis epulum,& dics feftos& calédascan- 
tis tubis fup holocauftis & pacificis victim, 
vt fint vobisin recordationem Dei vellii 
11 dis Deus vefter. *Anno fecundo méfe ke 
vicefima die méfis eleuata eft nubes detabe- 
12 naculo fcederis.* Profcétid;fünt filij Yap 
turmas fuas de deferto Sinai, & recubuitni- 
тз bes in folitudine Pharan.*Mouerunt; 
rimi iuxta imperium Dni per manü Moy 
'^*Filij luda per turmas fuas, quorum pine 
15 erat Naafon filius Aminadab. *In tri пй 
rum Ifachar fuit princeps Nathanael | 
16 Suar."In tribu Zabulon erat ИШ, Hii 
17 filius Helon. *Depofitumdue eft abere" 
lum;quod portantes ерге funt filij 
55 & Merari. * Profectique funt & filij Rub 
per turmas & ordinem fuum, quorum 
9 ceps erat Elifür filius Sedeur, *In үш] 
C filiorum Symeon princeps fuit Salamibd 
зо ius Surifaddai. Porro in tribu Gadel 
+1 ceps Hcliafaph filius Рие]. * Profectig; 
& Caathite,portantes fanétuarium. Тае 
tabernaculum portabatur,donec ven! A 
2: erectionis locum. *Moucrunt caftra 


phraim per turmas fuas, in quorum 


princeps erat Elifama filiu sAmmid 
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Tnterp.ex Grec. lxx. &V ו‎ 
= 3 Er clanges in illit es? congregabitur omnis ton 3 


m рата clanguerint, accedent ad te omnes prin 
приет rel. *Et clangetss fignum, ילש‎ lena- 3 
duntur caflra cafirametantia adOrtentem.3Et clan € 
gt fanum fecundum יק‎ leuabuntur cafiracafira 
metantisad eAu[frum. e clangetis fignum tertii, 
e kusbuntur cafra cafirametantia iuxta mare. 

Et danget fignum quartum, соч lenabunturea- 7 
frsufirametantia ad Aquilonem, Signum clan- 
qnin elenatione corum. €) quando congregaueri- 
tücngregatiomem ,clangetis „ез non fignum. * Ег з 
fli duron facerdotes clangent tubis. e» erit vobis 
dptimum fempitermum in generationes veftras5Si э 
atm exieritit ad bellum m terra cve[lra ad aduer 
Jeusrefilentes vobis cs fignum dabitis tubis, et | 
100760100 erit coram domino Deo vefiro,et Јама | 
binini ab inimicisvefiris.* Et im diebus letitia ve- 1o 
re e im fefliuitatibus veftris, соч in neomenits 
їй, clangetis tubis in holocanflis €> in facrifi- 


шиг coeflrarum. c»: erit vobis in recor- 


duri. xot] JA ris d луи durd Eo ura ud. jos Suae d. 
TRANSLATIO. 


* Etficum vna clanguerinr,conuenient ad te 
* Clangetifque iterum 
ד‎ Etquando congreganda elt eccle. 


PED E PARAPHRASIS 
7 ©шреп cum eis,& conuenit ad te omnis congregatio ad oftium tabernaculi fæderis, 
1 הי‎ * Clangetifque vlulatione, & mouebuntcaftra illi qui funtad Orientalem plagam. 
qui habitancad Aultralem plagam,vlulatione clangent in profectione fua. Ч à egan à 
* Filij autem Aaron facerdotes clangent tübis,& erit vobis in legitimum fempiternum in generationibus veftris, 
ingtelli fueritis ай praliandum in terra veftra contra holtes qui tribulant vos,clangetis tubis, vt veniat recordatio veftri in bonum co 
* Erin die lztitiz veftra, & in folennitanbus veftris, & in kalendis veftris clangetis tu- 


dinem coram Deovefiro:ego dominus Deut ve- 
К. йит efl in anno  fécumdo in menfe fecun- 11 
ШТ menfis , afcendit nubes de tabernaculo 
ומוי‎ Бї profzéti funt filij TfPael cum turmis 1+ 
fidi йу Sinai, es. ftetit nubes in deferta Pha 
ד‎ $E profecti funt primi per vocem Domini 13 
Ялан Moyfi: * Er profeti funt ordo caffro- 14 
Tn florum Juda primi cum exercitu fuo + e» fu- 
P exercitu fho Naaffon filis Aminadab. * Et 15, 
"exercitu tribus filiorum Fffachar , Natha» 
"йш орар, * p, faper exercitu tribus fi- 1% 
Zabulon Eliab filius Helon . * Et deponent з 7 
| ulum, go proficifcentur filijGerfom ev» filij 
e o Plantes tabernaculum. *Et profecti unt 15 
БОЛ? Ruben cum exercitu [uo . & [uper 
Meru Elifur filins Sedeur. * Et fuper 19, 
ES filiorum Symeon, Salamiel p 
₪ ₪ Et fuperexercitu tribus filiorum Gad, «o 
ש‎ filins Rhaguel. * Et proficiftentur filij zı 
antes fania: @) fiatuent tabernaculum 
M 0 eniant. * Et proficifcentur ordo caflro- 2 
борү“? Cum exercitu fuo. з“ fuper exercitu 
аатта 


CHALDAICAE 


Ifrael. 


[ mouebunt caftra illi 
Tanger 


MT d 

А 
поп vlulabiri 
Жын поп vlulabitis, 
] p 
hol, 


© veftro,vt eruamini de inimicis veftris. 


db edis veltris,&c е hoftis fanctificationum veftrarum:&erunt vobis іп recordationé coram Dco veftro,ego dominus Deus vefter, 
|; ₪ 


^ Profedtiq; 
* Profcdique funt primo iuxta verbum Domini ре ma- 
hos A- 

* Erfuperexercitum tribus filiorum Zabulon; 


?* Er fuper exercitum 
** Ecfuper exercitum tribus filiorum Gad fuit Eliafaph ilius Duel, 
‚ . Profc&umque eft vexillum caftro» 


inanno (ecundo,in menfe fecundo in vicelima die menfis eleuata eft nubes defuper tabernaculum teftimonij. 
Petmanfiones fuas à deferto Sinai, & тап nubes їп deferto Pharan. т т 
y, Оісећгапергіто vexillum сайтогшт filiorum Iuda per turmas aas , & faper exercitum eiuserat princeps Naafon 
iab Alin, Et (aper exercitum tribus Blioram Иасһаг fuit Nathanael filius Suar, \ p 

ius Helon " Depofitamque elt tabernaculum, & profecti fant filij Gerfon & filij Merari portantes tabernaculum. 
& fuper exercitum eius erat princeps Elifur filius Sedeur. 


Iiae] 


illum caftrorum Ruben per turmas fitas, 
Тобаа Jmeon fuit princeps Selummiel filius 5011/2002. 


i jue fant filij Caath igeb: bernaculum donec venirent, 
Ц em portantes fanctaarinm,& erigebatur tal 1 ә n 
B phim per turmas fuas;& fuper exercitam ciusfair princeps Elifama filius Amiud. 


NVMERI. Tranflat.B.Hierony. Phare, 


ах оу * | j $T ташто filiorum Manaf pring‏ כטַהבְנימנשה נמליאָלבֵךפדהעור: 


24 foitGamalicl filius Phadaffor.*Et in tribul 
*5 jamin erat dux Abidan filius Gedconis о. 
uifsimi caftrorum omnium profi ШЙ 
Dan per turmas fuas,in quorü exercitu prin- 
+6 ceps fuit Abiezer filius Amiladdai. * Intribu 
autem ога. Afer erar princeps Pheeicfi 
#7 Ochran. “Есіп tribu filiorum Neptalim pii 
+з cepsfuit Ahira filius Henan.*Hec füntciln 
& pfeétiones filiorum Ifrael per їйїгїш 
рэ quando egredicbantur.*Dixitque Моу&0. 
bab filio Raguel Madianire cognato fio: 
Proficifcimur ad locum qué Dominus din 
rus eft nobis: veni nobifcü, vt bene faciamu 
D tibi,quia Dominus bona promifit (а 
so * Cui illerefpondit: Non vadam.tecii, ledre . 
зт uertar in terrà mea in qua natus йт, | 
Noli;inquit,nos relinquere. Tu enim noltii . 
quibus locis p defertum caftra ponere debea 
зз mus:& eris ductor nofter. *C umd; пош | 
veneris,quicquid optimum fuerit ex opibus 
quas nobis traditurus eft Dns, dabimustibi 
з *Profcéli funt ergo de monteDñi viam trium 
dierü, arcad; foederis Dfii раса К 
4 dies rres,prouidens caftrorum locum № 
quog;Dni fuper eos erat perdié cüm inc 
3s rent, Сотис cleuaretur arca, dicebat Moj- 
fes: Surge, Domine, & difsipétur inimid t 
з & fugiant qui oderunt rea facie tua ‘Cin 
autem deponeretur , aiebat : Reuertere, 
mine,ad multitudinem exercitus Шай, 
CAP. XI. К, 
+ y Ntereà ortum eft murmur populi {ийй 
А ו‎ pro labore cótra Dominum i | 
cùm audiet,irarus eft: & accenfüsintolle 
nis Dfii deuorauit extremá caftrorü pat? 
2 * Cumg; clamaffet populusad МУШ 
vit Moyfesad Оат,&г abforptus elt 
 *Vocauitque nomen loci illius, 1100099 
quód füccenfus fuiffer contra cos igni 
ה‎ е : u 
+ mini. * Vulgus quippe ртотйсшиш ба 
cenderat cum cis,flagrauit defiderioc 
fedens & flens iunctis fibi pariter wo 
& ait: Quis dabit nobis ad усеше 
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TRANSLATIO. 
^* Etfüperexercitum tribus filiorum Beniamin fuitAbidan. 


* Etfüperexercitum tri- 


|. * Dixitque ei:Non vadam:fed ad rer. 


CAP. XI. 


* Clamauitque populus ad Moyfen,& orauit Moyfes coram Domino: &ab- 
* Erpromifcui 


Li 


ls 


PARAPHRASIS 
Pet exercitum tribus filiorum Manaffe,Gamaliel filius Phadafur. i 
ы Profe&umque eft vexillum caftrorum filiorum Dan per turmas fuas,recolligens omnia caftra, & fuper exercitum eius fair 
* Ecfaperexercitum tribus filiorum Afer fait Phegiel filius Ochran. 
m * Ha funtprofe&tiones filiorum Ifrael: profe&tique funt per turmas fuas. 
ו‎ Моу!ез ad Obabfilium Raguel Madianitam foceram Moyfi:Proficifcimur nos ad locum de quo dixit Dominus;quód daret eum 
ПЫ сат, & benefaciemus tibixquia Dominus locutus eft vt adduceret bona fuper Ifrael. . : n 
?' Erait:Ne,obfecro,derelinquas nos: tu enim nofti quomodo caltrametari fumus in deferto:& 
= Eritque (i veneris nobifcum, benefaciemus tibi de bono illo quo Dominus benefaciet 
Profeétique funt de monte in quo reuelara eft gloria Domini itinere trium dicrum: & arca fwderis Domini przcedebat eos itinere 
* Etnubes gloriz Domini obumbrabat fuper eos per diem quando proficifcebantur de 
V factum eft cùm leuarerur arca,dicebat Moyfes:Reuclate, Domine,vt di fpergantur hoftes tui,& fugiant inimici tui à facie rua, 
Telideret, dicebat Reuertere, Domine; habita cum gloria tua in medio multitudinis milium ае]. 9 
mala coram Domino. & auditum eft coram Domino: & iratus eft faroreius, & accenfus eft in cisignisd 


+ Appellauitque nomen loci illius, Incenfio : eo quód accenfus Бойе іп cos ignis а facie Domini, 
crunt poraa & теше füntflij Iracl,& plorauerunt arque dixerunt: Quis dabit nobis carnes ad vefcendum: 


Interp. ex Grac. lxx. NvMERI. 


| CF fuper exercitu tribus filiorum Manaffe,Ga +з 
тїш радари. + Et fuper exercitu z4 
ши fllurum Beniamin Abidan filini Gedeonis. 

* Fp proficifientur ordines cafirorum filiorum | 
Dannomfimi omnium cafirorum єй exercitu fno. 
o fiper exercita [йо Abiezer filius Amifadat, 

+ Gr fuper exercitu tribus filiorum Afèr, Phe- +6, 
ий Ochran. 
Et fuper exercitu tribus filiorum Neptalim, 27 
Abram flius Henan. 

t Hemiltie filiorum Ffrael . @ profecti funt ss 
amexercitu (uo. | 
3Erdixit Moyfes Iobab filio Rbaguel Madiani- э, 
ТП Му: "Proficifcimur nos in locum quem 
,ונווכ‎ Hunc dabo vobis Veni nobifceum, | 
пе faciemur;quia Dominus locutus est bo | 
tade Ifrael, * Er dixit ad eum: Non ibo fed зо 
טוט‎ meam co» in generationem meam ibo. | 

* Er dixit: Ne relinquas nos: cuins caufa fuifi sx 
Mim in deferto, e» eris nobifcum fenex. 

+ Eterit f iuerzs nobifeum , ev» erunt bona illa 52 
qumue benefaciet Dominus nobis 6) bene tibi 
Гати, 
$ Et profeti fant de monte Domini viam тій эз 
TM» arca teflamenti Domini preibat prior 
ivi trium dierum cet confideraret illis requie. 
Et mbes Domini fuit obumbrans fuper eos 3+ 
бл proficifcerentur ipfi de caftris. * Et fa- 55 
Veil cis leuaretur arca seo dixit Moyfès: Ex- 
Dine gr diipergantur inimici tui, é> fu- | 
Et omnes odienteste, * Er in requie dixit: 36 
Mitte Domine milia miliaria in Ffrael. 

САР. XI. 
E Brat populus murmurans mala coram Domi- * 
á mo audit "Dominus es» iratus eff ira: co» 
enfas eSt in illis ignis à Domino ‚ б> deuorauit 
/ Tn ל‎ cafirorum. 
Et clamanit populus ad Мо): cs» orauit. 
тит, Q7 ceffamt ignit. 


бешт, 
a vocatum eff nomen loci illius ,fucenfo: з 
Lc eff in illis ignis à Domino. ` 

A Wlous quodin ipfis, defiderauerunt defi- 
in "© fedentes flebant go filij Ifrael: @ di- 


nt: Ours ; = ; 
SW nos cibabit carnibus? 


CHALDAICAE 


ES 


j mis, 
Акеш кы Amifaddai, 
" y A Ptalim fuit Ahira filius Enan. 


fünt nobis vidifti oculis tuis. 


ty 
Dem 
нш болеп meam ibo. 
Rn 


A E 1 
is p Prparareteis locum manfionis. 
и 
4 Ereim 

que, 4 
Des qual murmurantes 
teftis na Enorauit extremam partem caftrorum. 


0 
ter eog peti 


- 


умйт, TranflatB.Hicrony. Murmur 


s * Recordamur pifcium quos сотеф,. 
mus in Ægypto gratis, in mentem побу. 
niunt cucumeres,& pepones;porriQue &c. 

«pe&allia. — *Anima noltraaridacltnitil 
aliud refpiciunt oculi noftri nif Man, є 


| 7 Erataurem Man quafi femen corian, 


*colorisbdelij.  *Circuibatque рори, 
colligens illud frangebat mola, fiue tereba 
in mortario : coquens in olla , & faciens т 

|B co tortulas,faporis quafi panis oleati. 

э * Cumque defcenderet nocte реги 
ros ,defcendebat pariter & Man. 

1. * Audiuitergo Moyfes flentem populus 

per familias,fingulos per oftia tentorij fii 

IratufQue eft furor Domini valdejfed&Mo-— 

"fiintolerandaresvifaeft.  *EtaitadDo. | 

minum:Cur afflixifti feruum tuum?quaresd 

inuenio gratiam coram te ? & cur impolüli 
pondus vniuerfi populihuiusfüpermd — — 
+: *Nunquid ego concepi omnem hancmil 

C titudinem, vel genui cam, vt dicas mihi,Pot- 
tacosin finutuo, ficut portare {oletnuts | 
infantula , & defer in terram pro quaiunll 

1 patribus corum? + Vnde mihi cames, 
vt dem tantz multitudini? Flent contrams 
dicentes: Da nobiscarnes,vt comedamus. 

+ *Non poffum folus fuftinere omnem hu | 
populum,quia grauis cfl mihi. \ 

5 * Sinalitertibi videtur, oblecro vrina l 

Dcias nie, & inucniá gratiam in oculis tuis 

: tantis afficiar malis. + EcdixitDomms | 
ad Moyfen : Congrega mihi feptuaginta tk — 
ros de fenioribus Ifrael , quos tu noti q 
fenes populi fintac magiltri : & duceseos 
oftium tabernaculi foederis, facicfýueibi 
retecum: . 

17 * Vtdeftendam & loquar tibi: &шшл | 
de fpiritu tuo, {тадатдие cis, vtfullent® 
cum onus populi,& non tu folus graui 

+ * Populo quoq, dices: San&tificamini s 

comedetis carnes. Egoenim audiui vost i 

re: Quis dabit nobis efeas carnium; Bene 

bis erat in Жрурїо. vt det vobis Di 


494 йоз MF במדבר‎ 750 N 


on кууз оо rer c 
туттар הַקָשְׁאִים וְאֶרת‎ FON 
עקהנפשנו‎ * icm ITNIDUyNTIONO + 
"wap WIYATI DIII PRIED ғ 
הַעָבםולקטו‎ oy: aanp mann * 
ועשוּ‎ iaa Арто או דָכוּ‎ r2 ono 
לשד השמן:‎ coyes טעטו‎ гил my iN 
туерт то לילר=‎ mne poen mm › 
vinea i33 сўг rea משמע‎ > = 
וחור מאד ובעוני‎ aei los: nn איש‎ 
משַרהאל הור למרח‎ том: руг = 
ל שוכ‎ руз mnes wo הערה לְעבְרךולמַר‎ 
האנ‎ + 1090 т cunc va אֶר תמש‎ ~ 
vp soc cow rin canc 2 הריתי אַרת‎ 
TW הָאמן‎ Np VNI qna neo N Ктр 
שערה לאַבתיו:‎ WN 31 חק על‎ 
учора חורה‎ om לכל‎ nno бозорхо" יי‎ 
iw לאדאוכל‎ inbox בָר‎ non лак? יי‎ 
ipo Tasa העסהה‎ os Tow לְשָאר ה‎ 7129 
ONSON ÄI RPTP NYIN TION] s 
nma + ואל אֶרְאֶהבִּרְעָתִיי‎ руз חן‎ ө 
Dy? איש מזקני‎ сузу э9 порк ren ow 
Ел pnporvzothcoyn apr ors new 
ורתי‎ = тшй שב‎ vnm :י אֶל--אַהָל מועד‎ 
"naevy oves mr a i en bv 90р mam 
тъз оу афт NWAI рК woo су 
утрло чём сайр) * = + אַתָרלְבדֶך‎ 
לאמרמי‎ nim aa בָשִֶּיבְכִיֶם‎ anos ino» 
"jpaezb a A AE EN EE AAEN 


carnes & comedatis, : 


תרגוכם אונקלוס 
} לכי 1mm Кшз n уа оро DNDI PIIN STE лә n SOON‏ 


cona 


TATNDNIUD y: Ч 
лгорлкрр pow * 


g 


ירז ונקא על D'IPISEON‏ 
ту 16 ,‏ 


гет" A‏ ל 


APIOÓMOI, Misure ray d 453 


isu d 94а заў; йор д iyore d= 
\ Y EM А MP a Ly? MN 1 
| 56 ou GE את‎ vot] CR тгётоййс, o) Cw meae] 
RDA 000906. — "viii ugh ip zas 
TaEnege sr, mld Ф 900 i UU elc $ uva. 
|7. * бле aipua йодду 59, хо) PAG: ойл 
5000: оғо * хуш 0979080506 d Ads ә} тшше 
yarn C Hanon our èy rd udo {тебу ду тй Эн, @ i pay 
ar Gy тїй уйтей, ver) тоюшу о טקא‎ xol) bs h i= 
буй dns теі гуиа iyrol SE Фонду. : 
» * no) Orav кат А800 07 тари Co ud wi- 
то Ve warseven 1° идда ёл arie, EOL 
che עמש א‎ dinaly X3 Shuas ойлу, rac c] Tiç SU. 
eus durd: no) Sunn оруй х02л0 (Фә C улул uav- 
7 * yo re uou fie crede woro" ivari 
Cae ote t 5500/00 бод dari Уу שו‎ даелі 
хартіоу (ov cT yon rls ду) лоо) Creu ёл” ius 
u ! ийёуёдуулегА®\абоу ти ту 3/0616, iyo 
#тєхоу adc Әл Аун uat Na Gs оде cle ל‎ б, 
Фе аро mws ту Эрла o cis Їн) 51010 dores Cis 
13 TOL TEE aural), * тоўо мй pfo 0 тгаут\ п) 
And Corwin kaalovay ёл" iut M yorreg, бб fuii ДТ? 
isis a orani Bail =. y 
ו‎ фраз Vo Aad) ©), дл Bas 
p» мй © piua Giro. 
ts dd ras (той worry) ue wiauezzer ei den- 
xa yapu aa Griva uù Bo rhs ל‎ шоо. 
re girs тед; дуа, тш ушу uoi tého- 
pinoa adas Xr ту ages Eurépov Cogn, ойсо) cur 
010666. 00 Gein певт Grp oi Gd Natal, о) 2005000706 n= 
TO . хо] с ос? cic tld exluolu rod uaprvelav , ta} 
єї буто фий 9 @9, 
17 ed xa alot ה‎ дий и) Go) @фд@&- 
nog muar E JAG Inco ёт’ сиўби; x, туу 
arial) p (bà c. р) ©) лао? , хо) сўх sires orici 


(u^. 


rum, יל‎ ceparum, e» aliorum. = < Nuncauten || 


| קש‎ 010]: NVMERL 


‘Recordati fumus pifcium quos comedebamusin s 
to grats éx cucumerum, C peponum,e por 


asimsmflra arida nibil preterquam oculi nofiri in 
dla. et Manna quafi femen coriandri eft, 
e acies ilius Species куба, | tranfibar 
queo: colligebant;@7 molebant illud in mola, 
aitcommimuebant in mortario, @7 coquebant illud 
inl ees faciebant sent trie sim ‚фета fa~ 
Шш quaft рија lagamum ex oleo. 
א ו‎ ros faper caffra note, э 
ий Manna fuper illum, 
+ Erandinit Moyfes plorantes ipfos per populos xo 


Jupomfquifque in ianua fua . Et iratus ef ira 
Dominns calde сеч coram Moy fe. uit таит. 

7 אי 
cur mo. inueni gratiam co-‏ יקש ‚ tuum‏ לוו ג 
Wnteyot poneres iram populi buius [uper те?‏ 

"Nunquid. egoin ventre concepi omnem popu- xx 

bune, aut ego peperi cos quia dicit mibi eAcci- 
Fium fonum tuum , quafitolleret nutrix latten- 
mjnterram quam iurafli patribus fusi? 

Unde mibi carnes ad dandum omni populo x5, 
аша flent contra me dicentes : Da nobis car- 
КАД ЛА, à 
- * Kon potero ego falus ferre populum hunc כ‎ 1+ 
Pit тшеп efl verbum hoc. 

n Siautem fie tu facts mihi › interfice me morte, 15 
шї gratiam арий te , ct non videam affi- 
ALA 

Ей, Dominus ad Moyfen : Congrega mihi +6 

SMa viros de finioribus Tfzael , quos tu ipfè 
б funt fèniores populi, со" [бе corum. ex | 
k eosin tabernaculum teflimonij , eo» flabunt 


4 ` Eedi edam eos loquar ibi tecum : c> auft-17 
Rio qui inte ‚ e» ponam fuper eos . & 


ia impetum populi, es» non feres il- 


x 


[ 


is — "yop md had ipis yv Se eic adea, Dx fere ngia 
9 6/0 טנטפ‎ C) mI оодоо , А#удут , Tis ñua; ушш 
xpi, on uano Vio ie Oy a olo. xy 674 wie (027717 


иш, ; | 
„0р dies : Santüificamini in crafli- ss 
Dp, Medetis carnes: quia fleuifltt coram 
КҮР Quis nos cibabit carnibus?quia 
0 i 


Pens s. in Egypto. eo» dabit Dominus vo- 


^ 


хрл yc Payee. 


PARAPHRASIS TRANSLATIO.‏ אי 
mores (атп pifcium quos comedebamus in Egypto gratis, & cucumerum,& peponum,& porrorum,& ceparam,& aliornm.‏ אי 
aia sanem anima noftra eft defiderans; nihil aliud refpiciunt oculi noftri nifi Man.‏ 
col‏ 


? Eratautem Man quafi femen coriandri,& 


* Cumque defcenderet ros nocte 

opulum Hentem per familias fras fingulos in ойо rabernaculi foi, Ira- 
יי‎ Moy ₪ coram Domino : Quare malefecilti feruo tuo, &cur 
s populi huius fuper me? * Nunquid pater ego fum vniuerfi popu 


^* Erfiita tu facies mihi, inrerfice me,ob(c.. 
** Dixitque Dominus Moyfi: Congrega coram me 
eius . & duces ео ай tabernaculum 10206715 , & (ta. 


"= Populo quoque dices: Preparamint in craftinum,& comedetis carnem : quia 


: Quis dabitnobis carnem ad manducandum? Бепё enim erat nobis in Ægypto. Dabitque Dominus vobis car 


t 2 


"ירא 


* Difpergebatur populus, & colligebant illud: & qui volebar, frangebat mola;& qui volebat;terebatin mor- 
ap ent Шаа in olla,& faciebantex eo placentas: & erat (apor cius quafi fapor panis olcati. 
. ro, debat Man füper eui 


mihi, Porta eum in fortitudine tua,(icut portat nutrix la&entem, fuper terram de qua iurafti. patribus (шз? 
Non, carnem vt dem vniuerfo populo huic? quia Rent contra me,dicentes: Da nobis carnem vt manducemus. 
h ו‎ €80 (olus (uftinere omnem populum hune,quia grauior me eft. 
Кы Б осе tuis,& non videbo malum VEU DS ase 
à on i iqudd fenes populi & przfe à 
| Чч эшо ке ect ibi: % ae defpiritu quieft fuper te , & ponam fuper cos: & faltinebune 
/ 


E manducsbitis 2 


CHALDAICAE 


lor bdelij. 


к 
: ^* Audiuitque 

mí. i valde,&in oculis Moyfi difplicuit. 

2 ifj; cordiam in confpe&u tuo,vt poneres onus omni 

E: СОТ fint illi ve dicas 


n 


"*ricor, 


viros de fes 


u folus. 


> 


мум Кт. Tranflat.B.Hierony. Рх, 


i». * Non vno die , nec duobus, vel фиш 
aut decem , nec viginti quidem, fed vlauead 

зо menfem dierum,  * Donec exeat pernis 
veftras,& vertatur in naufeam; co quid, 
leritis Dominum qui in. medio уе шеф: : 
fleueritis coram co, dicentes: Quare «йй 
mus ex Egypto? à 

г *EtaitMoyfesadDominum:Sexcentini. 
lia peditü huius populi funr; & tu dicis De 
bo eis cfum carnium menfe integro. 

 *Nunquid ouium & boum multitudo‏ :ג 
detur, vt pofsit fufficere ad cibum? vel omnes‏ 

E pifces maris in vnum congregabuntur,vtes 

z3 fatient?  * Cui refpondit DominusNu- 


quid manus Domini inualida eft? Tam nu 
videbis, vtrüm meus fermo орегесоріаш. 
:+ *Venitigitur Moyfes , & narrauit popu | 
verba Domini:congregans feptuagintavim 
de fenioribus Ifrael ; quos ftare fecit citat 
25 bernaculum. * DefcenditQue Domin 
per nubem,& locutus eft ad cum auferens 
fpiritu qui erar in Moyfe,& dans рїш 
viris.Cumdue requicuillet in eis fpiritus 
Е phetaucrunt, пес vltricefauerunt. == 
+6 * Remanferant autem in caftris duovit, | 
quorü vnus vocabatur Heldad, & alterMe 
dad fuper quos requievit рігісиз дат р 
fi defcripti fuerant, & non exicrantad ux 
naculum. Cùm prophetarentin calli. 
לי‎ — * Cucurrit puer, &nunciavit Mojly 
Heldad & Medad prophetantincallti 
:% *Sratim Jofuefilius Nun, minier Nol, 
& 6160056 pluribus,air: Domine miM a 
G prohibe eos. ₪ 2 
ә * Аге: Quidjinquit, acmularisp!o & 
quis tribuat vt omnis populus prophets 
det cis Dominus fpiritum fuum. | е 
so *ReuerfüfQue cft Moyfes & mai 
з: Ifraelin caftra. * Ventusautemt: 
diensà Domino arrepras trans mat. 
ces detulit , & dimifit in caftra itinci* qu 
tum vno dieconfici poteft, ex отвір 
florum per circuitum : volabantqe: » 
duobus cubitis altitudine fuper teram 
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TRANSLATIO. 


ĉc in faftidium eam habeatis,& fit vobis in (candalum : ео quód in faftidium fuit vobis verbum Domini, cuius maieftas habitat inter 

1 "reu oam co dicentes; Vr. quid ерте fumus de Ægypto? 
кө x abito: & tu dixifti,Dabo eis carnem,vt comedant menfe dierum. 
Aut fi omnes pifces maris congregentur eis, nunquid fufficient eis? 


₪ oles: Nunquid zmulatistu zmulationem meam?vellem quód omnis populus Domini prophetarent, & qudd daret Domi, 
Ven : * Colle&ufque eft Moyfes in caftra ipis & feniores Ifrael. 
Brei cgreffus eft à facie Domini, & volare fecit coturnices de mari,& proiecit cas iuxta caftra itinere vnius dici hinc,& itinere vnius 
а тогип, & quafi altitudine duorum cubitorum fuper faciem terra, 1 
43 : 


Interp. ex Grac. lxx. NVMERL 


t Non diem conum comedetis neque duos neque тэ 

ipque dies neque decem dies neque viginti dies, 

w ad menfam dierum comedetis: 

+ Qfquequo exeat per mares wefiras , eo» erit «o 

muli ad choleram: quia inobedientes fuiflis Domi- 

кїз vobis, es» fleuifhis coram eo, dicentes: 

Burt nobi egredi de terra рур 

+ Bedixit Moyfes: Sexcenta milia peditum po- 3: 

plum quibus. vfum in ipfis : co» tu dixifli, Carnes 

doti to comedent menfem dierum: 

+ Nunquid oues (7 boues occidentur es fufji- = 

байан omne obfonium maris congregabitur ip- 

Йан eri? 

+ Btdixit Dominus ad. Moyfan: Nunquid ma- 5 

mDomini von fufficiet? iam nofces fi comprehen- 

їйї суйш meum aut non. 

+ Brexit Moyfes , ev locutus eft ad populum zs 

rba Domini . ל‎ congregauit :feptuaginta viros 

V fmioribus populi: t» flat uit cos in circuitu ta- 
culi. 

4 Et defcendit Dominus in nube, go locutus eft 25 

dn: c» abflulit de Spiritu qui [uper eum , сх 

Hit faper Jiptuaginta viros feniores . Ut autem 

{їшї їгїт fuper eos , לש‎  prophetauerunt , eg 

mynplius adiecerunt. 

Etreli£ti fuerunt duo cciriin cafiris , nomen +6 
milled, о nomen fecundo Medad: e requie- 
oer eos Spiritus ; eo bifuerunt ex deferiptis, 
nn Venerunt ad tabernaculum : eo» propheta- 
Fo taffris 
s LT currens iuuenis narrauit Moyf, co di- 27 
шш © Medad prophetant in eds 
Et refhondens Jefus filius Naue qui afabat «s 
ud po eius dixit: Domine mi Moyfes,pro- 
ו‎ 

Moyfes: Nunquid emnlaris ts mib 29‏ ו 

10: det omnem populum Domini prophetas, 

x p Dominus [piritum fuum in eos. 
[ON "it Moyfes in саа ipfe @ feniores зо 


4 
Et; " , TEEN 
/ pe exit à Domino , es» tran[ire fcit з 
: E тарі: G) immifit in сайта, viam diei 
lij, M diei binc jin circuitu caftrorum quafi 


А terra, 


PARAPHRASIS 


„ des die,nec duo] 


КЫП 


CHALDAICAE 


omini im 


Por editur? idebi: i ibi Ё ls 
Ed verba Do, us nunc videbis vtrüm accidat tibi verbum meum,an non. 
E 


iphone in nübe,& locurus eft cum ео: & auxit de fpiritu p erat in eo,& dedit fuper feptuaginta viros feniores.Factumque eft cùm re 


C 
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+ Surgens ergo populus toto die illo &no. 
сас die altero,congregauit coturnicü mul. 
titudinem qui parum decem coros, & ficca 
uerunt cas per gyrum caftrorum. 

33. * Adhuc carnes erant in dentibuseorug, * 

nec defecerat huiufcemodi cibus , ёсессей. 

rot Domini concitarusin populum, perculit 
cum plaga magna nimis. 

+ * Vocarulque cft ille locus Sepulchra con. 

cupifcentiz . 1bi enim fepelierunt populum 

qui defideraueratcarnes. 

Egrefsi autem de fepulchris concupit‏ * ג 

centiz , venerunt in Aferoth , & manferut — 

ibi. | 
CAP. XII. 
rr Ocutadueeft Maria & Aaron сот Му 

A L fen,propter vxorem cius ZEthiopiln: 

5 *Erdixerunt: Num perfolum Moyen 
cutus eft Dominus? nonne & nobis тії 
elt locutus? Quod cùm audillet Domin, 
iratus elt. 

з * Erat enim Moyfes vir micifsimus(ipt 
omncs homines qui morabantur in terr. 

^. * Sratim locutus eft Dominus ad amk 


$ 


1 


3 


ad Aaron & Mariam:Egredimini vostanti? 
tres ad tabernaculum fcederis. і 
ғ * Cumqúe fuiffent egrefsi, defcenditDo 
minus in columna nubis, & fletit in innos 
|B tabernaculi, vocans Aaron & Mariam. QU 
вст Меле — *Dixitad eos: Audite fermo 
nes mcos : Siquis fuerit inter vos prop ш 
Domini,in vifione appareboei, vd рг 
7niumloquaradillum. ^ *Atnon talisker 
vus meus Moyfes;qui in omni domom? 

+ delifiimus eft. + Ore enimad oslo 
ci.palam,& non perenigmata & figuris 
minum videt.Q uare ergo non timur E 

s here feruomeoMoyfi? * Tratufque on 

rocos,abiir. *Nubesquoque recebrq 
C fuper tabernaculum . Et ecce Mari eili 
Т 


| candens lepra quafi nix. Cumqücre 


1: eam Aaron,& vidiffet perfufam lepras 2 
Moyfen : Obfecro, Domine mi, neim 
nobis hoc peccatum quod ftultéc? 


> 
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Ко До. 


Е 


TRANSLATIO. 


* Adhuc erat caro in dentibus eorum,antequam deficerer ; & furor Domini ira- 
* Vocauitque nomen loci illius, Sepulchrade- 
» De fepulchris defiderantium profectus eft populus in Aferoth, 


оз B logi Verbo ad verbum loquor cum eo,per vifionem,& non per enigmata,&: fimilitudinem glori Domini contemplatur:& qaa- 


+ 4 


їшер.ехбпес.Ї. NVMERL 


tpe firgens populus totum йет illam,et totam зх 
пето totum diem craffinum. s C? congregaue- 
sut coturmicem qui parum congregauit decem сд= 
nic tefigeranerunt fbi ipfis vefrigeria in circui- 
шиги, 
# Carnes adbuc erant in dentibus eorum, ante- 35 
im deficerent . @/ Dominus iratus efl ira in po- 
pln, e percuftit Domnus populum plaga ma- 
цам. 
* Et vocati eff nomen loci illins, Sepulchra con= 34 
apientieiquia ibi fipelierunt populum defidera- 
ren. | 
5 Afipulchris concupifcentie profectus eft po- 34 
quuin eAfirotb : es fuit populus in eAferoth. 
CAP. XII, 
Е locuta eft Maria & Aaron contra Moyfen, 
propter vxorem ZEtbiopiffam , quam accepit 
Шун; quia vxorem Æthiopiffam accepit. 
* Et dixerunt : Num Moyfi foli locutus eff. + 
Diw? nonne @ nobis locutus ef? co audiuit Do- 
тш, 
* Et bomo Moyfes mitis valde preter omnes 
bomines exiflentes fuper terram. 
ахї Dominus [latim ad Moyfin co eda 4 
me Mariam : Exite vos tres in tabernaculum 
"оті: € стей funt tres ein tabernacu- 
מל‎ * deftendit Dominus in columna 
иш s € fletit in offio tabernaculi teflimonij « c» 
Weatifint eAaron сэ» Mariam exierunt ambo. 
„Et dixit Dominus adeos: Auditecverbamea: € 
Siferir propheta vobis Domino in vifione illi co~ 
מ‎ fomno loquar ei. 
Non fic feruus mens Moyfes, im omni domo mea. 7 
lif. * Os ados loquar ei in [pecie Qj non з 
PM לילס לקו‎ Domini coidit: et cur non 
Tiris Wurmurare contra firuum meum Moy- 


lea? A rus > 1: 
{ Et ira furoris Domini fuper cos, » 
Ше? f уе, 


° 


ו 
Et nubes recefit à tabernaculo. Et ecce Ma-‏ 2 
nix, Gt re[hexit Aar on fuper Ma-‏ ]6 4 
ессе leprofa,‏ 56 
Et dixit Aaron ad Moy[en: Rogo, Domine mi, 11‏ : 


TE) а йл A 
Jonas mobitpeccatum quia iguorauimus quód. 


; PARAPHRASIS 
que populus toto die illo & tota nocteac roto die fequenti, & collegerunt coturnices: qui minus collegit,congregauit decem acer= 


edt 
[i Populum,& occidit Dominus in jor occifione magna valdé. 


ecce Matia erat alba quafi nix. Refpexitque Aaron Mariam, & ecce erat leprofa.‏ & כב 
mi,ne imponas nunc nobis peccatum; quia infipienter & iniqué egimus,‏ 


mus, 


CHALDAICAE 
[ urrexir 
ше derunteas per gyrum caftrorum. 


тшт Quiaibi fepelierunt populum qui de 


tin Ато, iderauit. 


א 
ל 
ב 


md 


Te" 


NVMERI. Tranflat.B.Hierony. урш, 


t: * Ne fiat hzc quafi mortua, & vt abortiui 
quod proiicitur devulua matris füce.eccejam 


D medium carnis eius deuoratum eft à lepra 
hs 


* Clamauirque Moyfes ad Dominum, die 
cens: Deus, obfecro, fana eam. 

* Cui refpondit Dominus: Si райган 
fpuiffecin faciem illius , nonne debuerat . 
tem feptem diebus rubore füffandi » Separe- 
tur feptem diebus extra caftra, 86201763 ray. 
єз cabitur. * Exclufa eft itaque Maria extra 

ftra feptem diebus :& populus non eftmos 
de loco illo,donec reuocata eft Maria. 


САР. XIIL 
1 реки eft populus de Aferoth fri 
А 


14 


tentoriis in deferto Pharan. 
* Ibid; locutus eft Diis ad Moyfen,dicens: 
* Mitte viros qui confiderent rerram Chs- 
naan,quam daturus fum filiisTiacl,fingus 
de fingulis tribubus ex principibus. 

+ Fecit Moyfes quod Dominus imperant, 
de deferto Pharan mittens principes viros, 

* Quorum ifta funt nomina:De tribuk- 
ben,Semmua filium Zechur. 

* De tribu Symeon, Saphat filium Vii 

* De tribu Iuda,Caleb filium Iephont. 

*Detribu Ifachar, Igal filium Iofeph. 

* De tribu Ephraim, Ое filium Nun. 

* De tribu Béiamin, Phalti filium Raph 

* De tribu Zabuló, Geddihel filium Sodi 

* Detribu Jofeph fceptri Manafle, Gaddi 
filium Sufi. А 

* Detribu Dan, Amihel filium беш, 


3 


4 


H 


"5 
+ * Derribu Afer,Sthurfilium Michael 

ғ; * De tribu Neptalim,Naabi lium Vap 
16 *Detribu Gad,Guhel filium Machi. | 


Hac funt nomina virorum quos пй‏ * לו 
B Moyfes ad confiderandam terram. 100/9‏ 
Oftefilium Nun,Iofue, * Мійсе о М)‏ + 
fes ad confiderandam terram Chanaan, S‏ 
xit ad cos: Afcédite per Meridianam phg‏ 
cumqúe veneritisad montes,‏ 

* Confiderate terram qualis it px 
lum qui inhabitator efteius, vtrüm 4 
an infirmus,pauci numero ап plures: 
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+ Non fiat vt equale morti tanquam abortiuum за" 
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4t mina virorum quos mifit Moyfes 4007 | 


3 i> 3 A] M Ў 2, 3 ^ 
ir ade ized: tew, n оис лд» cir i root’ 
TRANSLATIO. 


™ Dixitque Dominus ad Moyien:Er fi pater cius 


хіп. 
j * Locurufque elt Dominus cum Moyfe, 


Parum, : * Mittetibi viros vt explorent terram Chanaan,quam ego dabo filiis Ifrael ; fingulos viros dc vnoquoque tribu 
Weis m mittetisomnem principem id in eis er * Mifitque а Mca і deferto Pharan iuxta verbum Domini:omnes hi vi- 
, AH acl erant, ' Ethzcfünt nomina eorum: De tribu Ruben,Samua filius Zachur. * De mibu Sy- 
atfilius Hori, ? De tribu Iuda,Caleb filius Iephone. * De tribu Ifachar, Igal filius Iofeph. ’ Dc 


" Detribu Zabulon, Gaddiel filius Sodi, 

м De tribu Afer,Sethur filius Michael. 
? Hzc (ant nomina virorum quos mifit Moyfes ad ex- 
ч Er mifit eos Moyfes ad explorandam terram Chanaan, & dixit ad eos: Afcen- 
um qui habitat in ea , verùm fortis it an infirmus; 


^ 
Е 


РАКАРНКА 515 
3 retur hzc nobis, quia foror noftraeft. ora,obfecro,fuper carnem mortuam hanc quz eft in ea,vt fanetur, 
йари; i itque Moyfes coram Domino,dicens: Deus,obfecro, fana ейт nunc. 
- Ag тера eam,nonne erubefceret feptem dicbus? Recludatur feptem dicbus extra caftra,& polteà reuocabitur. 
Que eft Maria extra caftra. feptem diebus. Populus autem non eft profc£tus, doncc reuocata eft Maria, 
T САР. 
En hecp rofettuseft populus de Aferoth,& caftrametati funtin deferto Pharan. 


* Derribu Beniamin,Phalti filius Raphu. 
" Detribu Dan, Amiel ilius Gemali. 


“ Detribu Gad,Geuel &lius Machi. 
* Ervidebitis rerram qualis eft,& popi 


Intep.ex Grae. lx. אלא‎ ERIT. 


edens dé coulua matris fue y соч abfumit dimi- 
2 carnium eins. 

+ Ep clamauit Moyfes ad Dominum , dicens: 13 
Dau,rogo teymedere ili. 
+ Gr dixit Dominus ad Moyfén : Si pater eius v^ 
[pns [puit in faciem eius non verebitur-Septem 
de figregetur extra cafira,et pof hec ingredietur. 

3 Br feparata eff Maria extra caflra feptem dies. 13 
@ populus non profectus est , quoad mundata est 
дши, 

САР. XIII. 

T poft hec profectus eft populus de Afiroth,e 1 

Tina funt in deferto Pharan. 
+ Et locutus ef Dominus ad Moy fen dicens: 2 
i Mittetibi viros, @ confiderent terram Cha 3 
taneorum guam ego do filis Ifrael in poffe fionem. 
Qnm conum per tribum y per populos familiarum 
Jmm mittes eos omnem principem ex ipfis. 

+ Et mifit cos Moyfes de deferto Pharan per vo 
tor Domini, omnes viri principes filiorum 1fraelhi. 

3 Et hec nomina eorum: De tribu Ruben, Samu з 
fln Zachur. 

* Detribu Symeon „бар: filius Suri, 6 
і Detribufuda;Chaleb filius Зерропе, 

x De tribu fachar ral filius Fofèph. 

: Detribu Epbraim,Ofee fihus Мане. 
Ипи Brniamin;P halti filius Карып. 
ה‎ tribu Zabulon, Gedielfilius Sods. 

" Detribu Tofeph filiorum Manaffe, Gaddi filius ч 


EE 


5 
10 


זג 


tribu Dan „етіс filius Geral. 
₪ tribu "fir Sahur filius Michael. 
aD: tribu Neptalim, Naabi filius Abi. 
A Detribu Gad,Guhel filius Machi. 


ndum terram . Et cognominauit Moyfès 
Чп Nun , Тоде. Ч 
тоз Moyfes ad confiderandum terram xs 
Chanaan, €» dixit adeos : de- 
{жа ixit adeos : eAfcendite per boc de 
+ oO aftendetts in montem: 
К "videbitis terram y qualis eft: e$» populum зэ, 
mh ёа ат fortis efl an infirmus, an pauci 
i; 


fta, 


y CH ALDAICAE 
8 0 


| 0 א‎ 
Derr us Nun. 
rd ernea lofph derribu Manaffe,Gaddi filius Sufi. 
Ponda, ל‎ filius Vapi. 


ес  Мосаціга i 
ws per ч que Moyfes Осе filium Nun,Iofue. 
шшшде admontem. 
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зо —* [pfaterra bonaan mala, Vibes quales, 

*'murateanabíquemuris: — * Humuspin. 
guis an fterilis , nemorofà an abfque arbori 
bus,Confortamini, & afferte nobis de 6% 
busterre. Erat autem tempus quando ia 

22 præcoquæ уа vefipoflunt. — *Cumfy 

C a(cendi(fent ,explorauerunt terramá de(r 

= Sin vqueRoob intrantibus Emath. ФА. 
deruntque ad Meridiem, & veneruntinHe- 
bron , vbi crant Achiman & Sifai, & Тоша 
filij Enach. Nam Hebron feptem annisante 
Tapnim vrbem ZEgypti condita eft. 

^ — *Pergentefiue víque ad torrentem Вой, 
abfciderunt hie cum, vua (бадиеро 
taueruntin vete duo viri. de malis quoque 
granatis,& de ficis loci illius tulerunt: 

55 *Quiappellatus e(t Nehel-cfcoljdefltr 
rens botri ‚со quód botrum ропа ш 

зе filij Ifrael. * Reuerfique explorato 

27 terrx poft quadraginta dies; * Onri 
rcgione circuita, venerunt ad Moyfn&al ^ 
Aaron, & ad omnem coetum filiorum ll 
in defertum Pharan,quod eftin Cades loc 
tid; cis & omni multitudini,oftenderuntht 

+8 Gtusterræ: * Et narraucrunt,dicentesVe- 

D nimusin terram ad quam пт 10,904 
vera fluit lacte бе E усех his fruđtibusco 

2 gott potcft. * Sed cultorcs Юй 

habet,& vrbes grandes atque muratasstifé 
Enach vidimus ibi. 

»  * Amalech habitat in meridic;Etbzus 
Icbufzus,& Ammorrzus in montanis: Chr 
nanzus vero moratur iuxta marc, & cir 

? ta Iordanis. * Inter hæcCalebcom- — 
pefcens murmur populiqui oriebatur cont 
Moyfen;ait: Afcendamus& poßideamusttt 
ram,quoniam poterimus obtinere eam — 

i * Alij verb qui fuerant cum co, diet Í 
Nequaquam ad hunc populum valemus?" 

33 cendcre;quia fortior nobis cft ` Des 
runtgue terrz quam infpexerant apud 
Ifrael dicentes: Terraquam Juftrayimus 
uorathabitatores fuos. Populus que? 


ximus, procerz ftaturæ ell. ы 
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TRANSLATIO. 
~ Er qualis 


7. Afcenderuntque 


* Appellatufque eft locus Ше, Torrens botri, propter botrum quem abfeide- 
* Etabierunt,& veneruntad. 


* Erfilere fecit Caleb populum propter Moyfen, & ait: Afcendentes 
** Viri autem qui a(cenderunt cum eo,dixerunt: Non. 
з Etdetraxerunt tetra quam explorauerant apud filios Ifrael , di- 


y Lc Per quam tranfiuimus vc exploraremus eam, terra occidens habitatores fuos eft, & in omnt populo quem vidimusin ca,erant viri ma- 


S grqueterra in quam iffi morantur in ed, fü pul- zo) 


“ie 


Interp.exGrac.lxx. NVMERL 


раак таіа: eo que ciuitates in quibus bi ha 
liantim ей,ап in murati vel in non muratis, 
= + que terra,an pinguis «vel тий: fi funt in z1 
^ watlores velnon . e» confortati fumctrs de ўш 
luterre. @ dies dies veris precur[ores оше, 
* Fr aftendentes con[iderauerunt terram à de- ++ 
frosin ufque ad Roob intrantibus €matb. 
+ Er afcenderunt per defertum , €> Penerunt +з 
a fue ad Hebron, e ibi sAchiman, ₪ Sifai, co» 
Toli generationes Enach.es Hebron feptem an- 
0000074 efl ante Тат Ægypti: * Et ve- i4 
_ итш cofque ad vallem botri: c» abfciderunr il- 
lncpalmitem co racemum vua vnum in e: соч 
rut eum in vetibus eo de malis punicis, @ 
ёш, * Er locum Шит cognominauerunt zs 
Vilivacemi , propter racemum quem abfciderunt 
ЛА * Et renerfi [unt inde cùm +6 
mfiderauiffent terram poft quadraginta dies. 
+ сите venerunt ad Moyfen. co eAaron, 
donem congregationem filiorum Ifrael ix de- 
[тит Pharan Cades : co responderunt eis ver- 
He omni congregationi. eo demonflrauerunt fru 
Tim terre: * Et enarrauerunt ei ¿r dixe- 
Tint: Venimusin terram ad quam mififli nos, ter- 
Tan ишет late c» melle. co» hic ити eius, 
sd quia fortis gens habitans terram," ciui- +» 
Mt mite murate eo» magne 4100. ey» genera- 
e Enach vidimus ibi. 
Et Amalec habitat in terra que ad Auffrum; 
Erhens gy Enans eo lebu[eus cyeAmorrens 
Matin montana : יקש‎ Chananens habitat iuxta 
900,0. inxta Tor dane fluuium. 
a compefcuit Chaleb populum ad Moyfen,et 31 
ry Non fed afcendentes afcendanins e» pof- 


tam, quia potentes poterimus aduerfus 


" 


7 


„ 


° 


fir, 


"he. 
Cw qui afcenderunt pofl eum y dixerunt зъ 
amus quia non poterimusafcendere ad- 
ax Stem quia fortior ef nobis тарӣ. 
тиу, p. pawrem terre quam confideraue- 55 
hof, «d filios Jfrael dicentes: Terram quam 


min cam ad confiderandum , terra deuoris 


Ж. PARAPHRASIS 
“шд? terrain qua habirat,vtrüm bona fitan mala, & quales vrbes in quibus habitat, fi funtab(que muris an murata. 
Verses o dansan fterilis,& fi fantin ea arboresan non. & confottabimini,& rolletis de fructibus terre . Diesautem erant quando prima: 
lem, 8c = Afcenderuntqpe & explorauerunt terram à defetto Sin v(que Roob ad introitum Emath. : : 
1X venerunt v(que ad Hebron; & ibi erant Haiman ,Selai,& Tolmat filij gigantum;& Hebron feptem annisantequàm T bancs рур 
^ Et venerunt v(que ad torrentem botri; & abíciderunt indè palmitem & botrum vnum vuarum, & portauerunt eum duo 


** Reuerfique (unt ab exploratione terrz рой quadraginta dies. 6 а 
шый Aaron & ad omnem DNE liora Ifrael us ertum Pharan їп Cades,& pis cis verba & omni cætui,& oltenderunt eis fru- 
к * Etnarrauerunteisatque dixerant: Venimusin terram ad quam mififtis nos, & fuit lacte & melle; & hic 

* Sed populus qui habitat in ca fortis e(t , & ctuitares murate & grandes valde : filios quoque gigan- 
"un ? Amalech habitat in terra Au(trali;& Etheus,& lebulzus,& Amorrzus habitantin monte; & Cha. 


demy 
то, A Pollidebimus eam; quoniam poterimus obtinere eam. 


“ntes in ea of. 


CHALDAICAE‏ ב 


ved 
ו‎ 1 
КО שת‎ Quoque granatis & de ficis. 


Moe Плеј, 


an. 
elt 


הי 
Mendem 8 inxta ripam Iordanis.‏ 


ו 
Populum,quia fortior nobis elt.‏ ל 


NVMERI TranflatB.Hicrony. מו‎ 


+ * Ibividimus monftra quzdam от 
Enach de genere giganteo,quibus compari 
quafi locuftz videbamur. 

CAP. XIII, 


| + TGitur vociferans omnis turba, fleuit nod; i 
. | tilla: | 


: | + Et murmurati funt contra Моу ш k 
Aaron cuncti filij Ifrael dicentes: Vtini mor. 
tui effemus in ZEgypto, & non in hacvallit 
litudine. Vtinam pereamus, 

з * Etnon inducar nos Dominusin teram 
iftam, ne cadamusgladio , & vxores асі 
noftri ducantur captiui. Nónne теш 
reuerti in Zgyptum? 

+ * Dixeruntg;alter ad alterum:Conflitu- 
mus nobisducem,& reuertamur in Egypti. 

з *Quoaudito Moyfes & Aaron,ceciderunt 
proniin terram coram omni multitudine f- 

liorum Ifrael 

> * At vero 10/06 filius Nun & Сас 
Iephone, qui & ipfi luftraucrunt terram, ki 
derunt veftimenta fua: 

7 * Etad omnem multitudinem filiorunl- 

В гас locuti funt: Terra quam circuiuimus, 
de bona eft. 

+ *Sipropitius fucritDominus,inducet no 
in cam, & tradet humum Jacke ёст!" 

»nantem.  *Noliterebelles effe contraDo- 
‘minum , neque timeatis populum сета 
ius:quia ficat panem, ita соз poffümus deuo- 
rarc.Recefsit ab eis omne præfidium. Dom- 

:enusnobifcum eft:nolite metuere. “CUM 
clamareromnis multitudo , & lapidibus ₪ 
velletopprimere,apparuit gloria Domin E 
per tectum foederis , cunctis videntibus ^ 

11 Ifrael. * Et dixit Dominus ad М0 
Víquequo detrahet mihi populus ite qi? 

uc non credent mihiin omnibus fignis q” 

m ба coram eis? * Feriam igiturcos p 

ftilentia, atque confümam. te autem ה‎ 

principem fupergentem magnam Ea 
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II 


Ii 


ונא 
Etmurmurati fant contra Moyfen & contta‏ * 


^ Dixerunt omnis congregatio, ve 
* Dixitque Dominus ad 


u 


Interp.ex Grac. lx. NvMERI. 


g omnis populus qui vidimus in ea ,'viri procere 
.שיו‎ * Et ibi vidimus ріраттезз боч eramus co- 3+ 
van mobi velut locufte , fed & fic eramus coram 
₪ 
CAP. XIIII. 
T accipiens omms congregatio, dedit vocem, et 1 
“шї populus totam тоет lla: 

* Brmurmurabant contra Moyfin eo» Aaron + 
amtsflij]frael: соч dixerunt ad eosommit congre- 
pti: Utinam mortui effemusin terra £ 7 
mdfirto hoc mortui effemus. 

*Ó Etquare Dominus inducit поз in terram hanc 3, 
udem bello? coxores nofire éo felij eruntin ra- 
qnam : nunc ergo melius nobis eff reuerti in Ægy- 

am. 
+ Bt dixit alter alteri: Demus ducem, & rener- + 
шит Egyptum, : 
ו‎ Moyfés co» Aaron fuper faciem co~ 5 i 
tnonnicongregatione filiorum Ifrael, | 
M fus autem fikus Naue y co Chaleb filius Fe- 6 
pss bit quiconfiderauerunt terram fciderunt 
теша faa: 
+ Et dixerunt aducrfus omnem congregationem 7 
ттш, dicentes : Terra quamcon(ideraui- 
utor bona eft valde valde. 
! 8i p nos Dominus, inducet nos in terram 3 
late dabit eam nobis , terra que eft fluens latte 
mele, 

9 Sedd Domino ne rebelles fitis. vos autem ne э 
Шай populum terre, quia cibus vobis ef. Re- 


itemm tempus ab illit, at Dominus im nobis:ne 
nati tos, 

á Et dixit omnis congregatio,cut lapidarent eos то 
x Et gloria Domini apparuit in nube fù- 
"m еше Е , T 
5 culum teflimonijin omnibus filiis Jf- 


PE 

hi. Etdixit Dominus ad Myfen : Ufquequo xx 
Se populus bic ‚ег сојдисдио non cre- 
nili omnibus figni, que feciin ёй? 

f aid cos morte ‚ to» perdam eos : €> r: 
10 gentem magnam , cs multam magit 

үза Et dixit Моуу ad Dominum: Et au- 


₪ дидй eduxifli fortitudine tua popu- 


27 АУА PARAPHRASIS 
"uc vidimus Bigantes filios Enac de gigantibus: & videbamur apud nofmctipfos quafi locu(tz: & (ic faimus in oculis corum. 
CAP. 
& fleuitomnis populus in noc Ша: 
аш filij Lael, & dixeruntess Е AE mortui effemus in terra Z.gy pti, autin delerto hoc vtinam mortui effemus, 
“rg0 inducit nos Dominus in terram hanc,vt cadamus gladio, & vxores пойга & paruuli noftri erunt in pradam ? nonne mclius eft 
* Dixitque vnu(quifque ad fratrem fuum : Conftituamus principem, & reuertamur 
4 е * Etcecidit Moyfes & Aaron fuper faciem fuam coram omni ctu congregationis filiorum Ji tacl. 
Wem filins Nun & Caleb filius Iephone de exploratoribus terra fciderunt veftimenta fua: | 
Omnem congregationem filiorum Ifracl,dicentes: Terra per quam tranliuimus vt exploraremus сат, bona terra eft valdé ni- 
₪ Veruntamen E ndi Domini fuerit nobifcum,introducer nos ín terram hanc,& tradet nobis tcrram quz S ied E 
₪1 Olite effe rebelles contra verbum Domini: neque vos timcatis populum terre, quiain manu noftra traditi funt : receffit ab eis 
sa Dum Dominieftin adiutorium noftrum: nolitemetuereeos. == 
Vig Pidibus. Et gloria Domini reuelata eftin tabernaculo federisomnibus filiis Ifrael. —— / - u 
кед Ч unt me ad iracundiam populus ifte ? & v(quequo поп credent verbo meo in omnibus fignis quz feci inter eos? 
Peftilentia, ac confumam eos: & faciam te in populum magnum & fortiorem eis. Dixitque Moylescoram Domino:Audient 4.4 
o afcenderc fecifti populum iftum in virtute tua: 
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TRANSLATIO. 


Interp.exGrec.lzr, NVMERI. ` 


3 sed cs» omnes habitantes in terra bac audie- 14 
sit quid. tu Dominus in populo boc, qui oculis ad 
гаі videris tu Domine , éx nubes tua prefider 
der cos éx in columnamubis tu ambúlas prior ei 
di O in columna ignis notte. 

* (mfiinges populum bunc quaft hominem w- 35 
sumi dicent gentes quecumque audierunt nomen 
tm,dicentes: > Eo quòd non poffet Dominus 16 
introducere populum bunc in terram quam iurauit 
ai לומו‎ cos іл deferto. 

3p nunc exaltetur manus tua, Domine quem- +7 
dmdum хі, dicens: * Dominus longanimis, 1% 
milium mifericors ומדיק‎ auferens iniqui- 
пану feelera, eo peccata , боч expiatione non e- 
шд noxium reddens peccata patrum in filios 
njuead tertiam c> quartam generationem. 
Dimitte peccata populo buic [ёсипайт mag- зэ 
tuymifoticordiem tuam quemadmodum propitius 
“а Egypto v[que nunc. 

+ Erdixit Dominus : Propitius ei fum јёсип- зә 
dnonbuntasm.  * Sed vino ego, C?» im- 1 
шїї Dommi omnem terram: 
>  Qwisommes rviri videntes gloriam meam, сч з= 
peque fici in Egypto, ילש‎ in deferto boc es ten 
Müerimt rie hac decima vice › @* non audierunt 
Mean vocen: * Profettd non videbuntter- 33 
Ten quam inrani patribus {ш : fed filij eorum qui 
Jetmecun bic bodie , quotquot non fiunt bonum 
Ии, omnis iunior expers, his dabo terram. 
т Aute irritantes me non videbunt banc. 

At foruns mens Chaleb, quia fuit Spiritus a- + 
hiis c. fécutus eft те, csinducam eum inter- 

| иип intrauit illuc es» fimen eins pofidebit | 
Ё "d. . At Amalec e Chananers habitant is 
+ ras reuertimini vos , соч difcedite in de- 
Cy UMN marii rubri, 


h 1 е . ^ \ 
[77 ы ominus ad Mayfn e» edaron , di- +6 


Ec 
E Viti ego, dicit Dominus : profet «s 
mur on locuti eflis in aures meas fic faciam 

bis, 


PARAPHRASIS 


ч CHALDAICAE 


Ir ו‎ i terra hac qui audierunt quód tu Domine cum maieftate rua habitas in medio populi huius , qui oculis fais vidit 
Чы tn Sri tz, Domine, & nubes rua obumbrat fuper eos : & in columna nubis tu przcedis eos per diem, & in columnaignis per noctem. 


«ris populum hunc quafi virum vnum , dicent populi qui audierunt famam fortitudinis tuæ,dicentes: 
hon erat poteftas coram Domino ad introducendum populum huncin terram pro qua turauit cis, ideò occidit eos in deferto, 
Baltan bene antem magnificerar,obfecro,fortirudo coram te, Domine, ficut locutus es,dicens: : n; 
1 а ciens, dimittens iniquitates & fcelus parcens eis quiconuertuntur ad legem cius, & cos qui non conuertuntur non iuftificat;vilitans 
ind infilios rebelles in generationem tertiam & in quartam. 
nem bonitatis tuz ; & ficut dimififti populo huic ab Egypto & vfque nunc. 3 й 
А > Veruntamen viuo ego : & implebitur gloria Domini omnis terra: — e 
qui viderunt gloriam meam, & figna mea qua feci in Zgypto & in deferto, $ renrauerunt coram me iam decem vicibus,& 
* Sividebunt terram pro qua iurani patribus fuis, & omnes qui irrirauerunt coram me;non vide.. 
Seruum autem meum Calcb,co quód fuit cum co alins fprritus,& perfeaé fecutus eft timorem meum, introducam 


Dominus patiens ₪ 


” Diimitte,obfecro,peccata populi huius, 
^ Dixitque Dominus: 


* Amalechites aurem & Chananzus habitant in valle:cras reuertimi- 
* Locutufque eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens: 


i MIS 


| ל‎ 
| | 
* Qu. Um tuum, 
maa 


Omnes viri 


КШТ Verbo meo; 


quam : 
mo, ngreffus eft,& filij fui poffidebunt eam. 
| сызчу infolitudinem per vus maris rubri. 


м 


Congregatio hec peffima murmarabunt contra me ? murmuratio filiorum Ifrael, quam ipfi murinurant contra me, auditacít co~ 
" Diceis: Viuo cgo.dicit Dominus: quód ficut locuti cftis coram me,fic faciam vobis. 
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nis" DE 303 אָתְכָםם‎ 105 гк з: filium Jephone& Iofue filium Nun. ‘Para. 
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Cl Ee EQ m Amt hoftibus forent , introducam vt videantter.‏ 
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з: pora iacebuntin folitudine.. * Filij veltriennt‏ 172 * ופנריכם אתם יפלו במדבּרהזה: ‏ * ובניכם 
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TUN ШЕ fideraftis terram, annus pro die imputabitt.‏ מה את הצר oy. R‏ יום co‏ 
nib & quadraginta annis recipietis iniquitas‏ יום niv?‏ תשאו Суз COMIWOTON‏ 
s isveltras,& fcietis vltionem meam, 0‏ שנרהוידעתם PANITIA‏ * אני יהוהדברתי 
ар EEA hse epos re. niam ficut locutus füm,ita faciam omnimil‏ 
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TRANSLATIO. 


? Erflij veftri morabunturin folitudi- 


* Locutufque eft Moyfes 
* Surrexeruntque mané,& afcenderuntad verticem montis,dicentes:Ecce 
*' Dixitque Moyfes: Quare vos tranfgredimini decretum verbi 


h 8 lechit cendatis,quia non eft maieftas Domini inter vos:ne conteramini coram inimicis veftris, 
t> Чоп, dm autem & Chananzeus ibi fantante vos, & corruetis gladio , eo quód reuerfi eftisà cultu Domini : & non erit verbum Domini 
ב‎ * Et impi&egerunt vt afcenderent in verticem montis . arcaautem pacti Domini & Moyfes non recefle= 


u 3 


[nterp.exGrac.lzx. Nv MERI 


5 0 hoc cadent cadauera cve[fra. erom- zs 
wivfratoroefira, @ numerati vefiri à viginti 
ani יל‎ fuprà , quotquot murimurauerunt contra 
m.  *Sivosintroibitis in terram in quam ex- зо 
godimanum meam,vt habitare facerem vos in ea. 
Шы filins Fephone, eo Fefus filins Мане, я 

3 Fr pueri quos dixiflis in rapinam futuros in- 31 
dumeosinterram qua vos тесе ab ел, 

3 Fteadanera cveffra cadent in deferto boc. з» 

+ Jt filij vefiri erunt vagi in deférto quadra- 33 
ратй. eo portabunt fornicationem veffram, 

o con [umentur cadauera "veftra in de[erto, 

3 juxta numerum dierum quibus confiderafis за 
שחר‎ quadraginta diebus, diem pro anno accipie- 
tipeataveflra quadraginta annis; e» cognofce- 
tüfirrem ite mee. 

‘Ego Dominus locutus (um: рор fic faciam 
ерат prane buic que in[urrexit cótra me. 
ferto hoc соп[йтепїит co» ibi morientur. 

+ homines quos mifit Moyfès ad confideran - 
шй, poftquam venerunt murmurauc- 
Wittontra eam apud. congregationem, cot profer- 
mtverda pefima de terra: 

Et mortui funt bomines qui dixerunt aduer- зт 
ו‎ mals in plaga coram Domino. 

f Brfefue filius Nane ex Chaleb filins Fephone зз 
trot de hominibus illis qui iuerunt ad confi- 

terram.‏ ג 

" Иши ef Moyfes verba bec ad omues fi- 39 

7 ul: eo luxit populus valdè. 

ingentes man? , a[cenderunt in verti- 4o 
Wins ,dicentes : Ecce поз afcendemus in lo- 
аи» dixit Dominus, quia peccaulmuus. 

Ft dixit M eyes Quare сооз tran[gredi- 4: 

йя Domini? Non profpera eruntvo- 

: * Ne afcendatis . поп enim eft Domi~ ++ 


em. €» cadetis ante faciem immicorum 
гит: 


дш Analech 
e ай gladio ‚с 


5 


6 


W Chananens ibi ante coos; 43] 
| wins caufa ает]? efis non obe- 
Sp, MUD, @ non erit Dominus in vobis. 
my; PP facientes afcenderunt fuper verticem ++, 
“atare, i [ni 
а teflamenti Domini & Moyfes non 


PARAPHRASIS 
t cadauera veftra, & omnes qui numerati fantex vobis,iuxta omnem numerationem veftram 4 viginti annis & (uprd, 
* Sivos intrabitisin terram pro qua iuraui in verbo тео , vt habitare facerem vos in ea; prater Caleb 
** Paruulosautem veftros de quibus dixiflis quàd effent in predam, introducam,& cognof- 
M enm or ** Cadaueraautem veftra cadent in certo hoc: i п i 
айар, , ufcipient iniquitates veftras,donec confumantur cadauera veftra in deferto. * Iuxta numcrum dierum quibus exploraftis 
»dies pro anno, dies pro anno füpputabitur: & recipietisiniquitates veftras quadragintaannis,& fcietis quód murmura- 
6 Dominus decreui in verbo meo,finon hoc faciam omni congregationi peflimæ,quia conuenerunt contra me: in folitudine 
* Viriautem quos mifit Moyfes ad explorandam terram, 60676 fant, & fecerunt murmurare contra. 
e з” Etmortui fant viri qui detraxerunt terre pelte coram Domino. 
gon ל‎ Nun & Caleb filius Iephone vixerunt ex viris quiabierunrad explorandam terram. 


сит, фе quo dixit Dominus;quia peccauimus. 


“Junt de cap 
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ШО hac caden 
| א‎ 15 contra me, 


шы Pe Tofue flium Nun. 
р mr аана 


Aang 3 : 

ita dicbus,‏ הי 

ty теп, &ibi i 

1б morientur, 
"т Congregationem, ур detraherent t 

EM llt antem x ере 
ан us filiis Ifrael; & luxit populus valdè. 

«оспо, 

Analech 


proderit, * Non‏ תו 


orum. 
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ж; * Defcenditjue Amalechites & Cham. 
nzus qui habitabat in monte; & [шш 


eos atque concidens,perfecutus eft cos vhu 
Horma. 
[ 
САР, XY. 
xr Ocutus с Dominus ad Moyfen , di- 


А А ‹сепѕ: 

Loqueread filios Ifrael , & dices ade:‏ * ג 
Cüm ingrefsi fueritis terram habirationisye‏ 
fliz,quam ego dabo vobis:‏ 

3 *Etfeceritis oblationem Domino inho 
locauftum aut vitimam pacificam уоп 
uentes vel fponte offerentes munera, autin 
folennitatibus veftris adolentes odorem li 
uitatis Domino, de bobus fiue deouibus 

* * Offeret quicunque immolaucrit vidi 
mam facrificium fimilæ decimam parten c 
phiconfperfam oleo, quod menfuram hak 
bitquartam partem hin: 

s. * Etvinum ad liba fundenda еї ёх 
{ога dabit in holocauftum fiuc in victim: 
peragnos fingulos, 

є  *Eraricteserit facrificium fimile dum 

B decimarum quz confperfa fit olco terticpr- 
tis hin: A 

7 * Et vinum ad libamentum tertie py 
ciufdem menfirz offeret in odorem (0ай 
tis Domino. 

+ *Quando verb de bobus feceris holot- 
ftum,aut hoftiam vt impleas votum vc pe 
ficas victimas, : 

» * Dabisper fingulos boucs fimilz med 
cimas confperfz olco quod habcat me um 
menfuürz hin: 


по * Etvinumad liba fandendaciufdem me 


fore in oblationem fuauifsimi odoris 
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ro nmm nes ng emissum 
aaps рп הקהל‎ * тпру WYDR 
הרה‎ 2 0223 oro aow ולגר הגרחקרז‎ 


тўл? =‏ * תורה אַחַתומִשְַטאָהֲדיִיהלָבָם 
полк ут‏ 


תרגוכם אונקלוס 


nsp pyn "‏ יב טָא הָהּ 


א ומָחוֹנו וטְרָרונקעד tnn‏ 
טו 


Үз ed i232 vs צריהעלון‎ pin יראל ותִימַר‎ 33 ep מלול‎ * 
Н ; מו‎ 


mye 
PIPIN em ma 


APIOMOL рил; Ў о. ла 


2 3 ₪ хайп @иаЛ\йк о) 6 ya du ©? бухаў о; 
Cy т Opes мейе t] теё pon © ouicEY , но) rino ad- 
EÙ Sog ipua. 
= i£. 
5 * 0500 aes: шәт, Муву 
: ות‎ Чой 10007 206 weds 00007 Jd (ep cio - 
ёлЭртє eis על‎ уйу ха брйтешс viv iios טוש‎ 
ג‎ = gd א דה‎ 0 zeio 0 ша, Su- 
ойдо udar 9 7 0 
тойт 024100 620010 nue ei ир Xm теу боду À Xm lay 
+ 0006070  * хой ебите б 0590000609 т doggy as- 
© wei Sorin Ceuadst eue т Dx Gy Gd 01600 dyiamremoi- 
зур ёр ёлок бу esa ro Ghir * xol 01000 eic атоу- 
dlt тур ev Gd iv тгоййуетє A ris dhoxanrd(ews à JA 
The Suc iate Ti ший тй eit 
€ аут zod жуг ойте xr eis Petr uec eis bv- 
idw monl ds этш (Сешдилеос dio а 00/00 0 
pins èn Ehe тб 60 ur 
2 — ` no otvo cis аго Р rei Gd iy агер (oi ere сі douv 
едас жигд. 
в * ido à Xrm ray [Boy moire eis блохотеша. , бс 9v- 
ciw pLery atto Spl eis CoThzrov xuo fo" 
^ ag) 66608 т GW (буо) eic Suc i) Cubase 
rei. Sinau отепа би ду inwo paso Go ir 
* ой ойор 66 וסקס‎ oo © ilico GU iv. wort стићи) 
xx 800006 wos + аўтостайтес т ogro тё Èi À тё 
хед тё ij тй dua тї vi, ox Tir аедбатауй фи Tey wi- 
12 уйу. * X? vy2viluoy vay סה‎ 
d E, ту 219 иду dural. 
rds 0 rio uy rome adres , Gaba ареўтовёухоц 
+ מו‎ a еіс orul odias wajo. — 'idoj«aeerí- 
либ v бй) meor ph) èn ד‎ yi uuan 0s did ii) ond 
uiuis реа бшу y yen) roiice praua дтн) iw- 
dias хосе oy TETO noire 0 eU rac той(н 
i Quwalwyh коодо uO dis Eroii x rie ae- 
שכור‎ бе ric וסט ספת‎ Фр uiv" vouos 00005 cc Kiedis 
фир uç 000% хоў à теотілот@ ёо chwn rel. 
12 UC ås tsy ко) dxaiwua од ғои? i "uU mer- 
: 


то 


|23 


4 


ET 


45 


2 


3 


vd aeo exequi ea iui.‏ דט לוי 


TRANSLATIO. 


16 


PARAPHRASIS Р 
hites & Chananzus qui habitabat in monte illo,& percufferunt cos, & perfecati funt cos vfque Horma. 


CAP, XV. 


* Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad eos:Cüm ingreffi fueritis in terram habitationis ve- 
+ Ecfeceritis oblanonem coram Domino holocauftum auc hoftiam fanctificatam pro folutione voti aut 
nnitanbus veftris,vt füfcipiatur cum beneplacito coram Domino de bobusaut de ouibus: 
Domino pro munere decimam fimilz confpere quarta parte hin olei: 


* Offeret qui obtulerit 
* Ervinum pro libamento quartam partem. 
* aut per fingulos arietes facies munus,duas decimas fimilae 


*° Etvinum offeres pro libamento dimidiam 
"^ Sicfaciesper fingulos boues,& per fingulos arietes, & per fingulos 
" Sicfacictomnis 
М Erquando peregtinatus faerit apud vos pere- 


u 4 


Re: 


re er holocauftum aut victimam fan&tificationum ,per agnos fingulos, e ilo: : : 
арагге мп olei: ? Etvinum pro libamento tertiam partem hin offeres, ve füfcipiatur cum beneplacito coram Domino. 
eceris vitulum in holocauftam aut in hoftiam (ancficatam pro folutione voti aut victimam fanéhficationum coram Domino, 
БОП tuper vitulum munus,tres decimas fimilæ confperfæ oleo dimidiæ partis hin: 
qui falcipitur voluntariè coram Domino. 
Bena quand, i * Iuxta numerum quem facietis fic facietis vnicuique iuxta numerum corum. 
] О obtulerit ex his oblationem quz fufcipitar voluritarié coram Domino. ў 
чү ЧЧ Fuerit inter vos per generationes veflras,& fecerit oblationem qua füfcipitur voluntarit coram Domino: ficut feceritis, ita faciet. 
"tf, Бао & vnus ritus erit vobis & peregrinis qui peregrinantur, ftatuto fempiterno in generationibus veftris : ficut vos;ita crit pe- 
Domin * Lex vna &iudicium vnum erit vobis &:aducnis qui peregrinantur apud vos. 


Interp. ех Grac. lax. NVMERI. 


SB deftendit Amalech és Chananaus habitans 
monte ilo , eo» fuganerunt eos, & pereu[ferunt 
ucifque ad Herma. . 

CAP, XV. 
T dixit Dominus ad Moyfen dicens: 
E + Loquere fils 7 [rael сэ“ dices ad eor: Quan- 
doiraueritis in terram habitations ve[fre quam 
фай, 

їй oblationes Dominosaut bolocauffum , 
at ierificium ad magnificandum votum, aut vo- 
lmarium, aut in fofliuitatibus veftris cot faciatis 
drenfauitatis Domino , fi quidem de bobus aut 
КОЛ? * Et offeret offerens donum fuum 
Dommo, facrificium fimile decimam partem ерін 
orien oleo in quarta bin: + Е; vinum 
nlbutionem quartam partem hin facietis in holo- 
fam dutin facrificium agno vmi, — *JEtarie- 
הנקו‎ feceritis eum in oblationem aut in facri- 
feu, facies facrificium fimile duas decimas con- 
Jifeinoleo tertiam bin: + Et vinum in liba- 
титл hin offeretis im odorem [uauitatis Do- 
ти, * 5; autem de bobus feceritis in holo- 
tua, autin  facrificium ad. таш wo- 


| tunin falutare Domino: Et offeret [uper 
hilum in ficrificium fimile tres decimas confe- 
4 Ча oleo dimidium bin: 
Et vinum in libamen dimidium bin. oblatio 
à m fuauitatis Domino: 
$ Sie facies vitulo vni aut arieti vui , aut agno 
"mi, tv ouibus ant ex capris. 


ү Tuta numerum eorum que feceritis, [ic facie- 
PAD xtA ליט קונ‎ eorum. 
"Omnis indigena faciet fic, tales offerat oblatio- 
- odorem [uanitatis Domino. 
Si werd aduena in vobis fuerit in terra 
2x 4 aut quicunque fuerit inter vos in ge- 
nibns vefiris ‚ соч faciet oblationem odorem 
АШ; Domino , quemadmodum facitis vos, fic 
fi 2 04 congregatio Domino , Lex Yna erit 
: Henis appofitis inter "vos lex [empiter- 
M generationes vefiras . vt vos ילש‎ aduena erit 
1 Domino, : 
Fly Йө ows Иа; : . 
а, € iuflificatio vna erit vobis е" 
* 4Ppofrto mter vos. 
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Seenditque Amalec! 


Y oa 

L "ife et Dominus Moyfe,dicens* 
' חי‎ ego dabo yog d ШУ: 
EUM "It quod fit in fole 


dinge 


Mam coram 


Eton: 
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Inoblatio eft 
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!s aut in capris, 


о. 


“ PUT 


i. 
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ez *Locutufjuc eft Dominus ad Moyfen di- 

cens: 

:5 * Loquere filiis Ifrael, & dicesad cos: Cim 

veneritisin terram quam dabo vobis, ' 

z3 *Etcomedcritis de panibus regionis illius 

C feparabitis : 

żo * primitias Domino de cibis veftris, Sicut 

de arcis primitias Rparabitis: 

+1 *ita & de pulmentis dabitis primitiua Do- 
mino. 

3: # Quod fi per ignorantiam præterieritis 
quicquam horum quz locutus eft Dominus 

єз ad Moyfen; * Ec mandauit per eumad 
vos;à die qua coepit iubere & vltra, 

:+ * Oblitaque fuerit facere multitudo; of- 
retvitulum de armento holocauftuminodo- 
rem fuauifsimum Domino. & facrificiume= 
ius ac liba, vt cerémonic poftulant,hircúm- 
que pro peccato. 

15 * Et rogabit facerdos pro omni multit- 
dine filiorum Ifracl, & dimittetur cis,quona 
поп fponté peccauerunt. Nihilominusof- 
rentes incenfum Domino pro fe& propt- 
cato atque errore fuo: 

26 * Ер dimittetur vniuerfe plebi filiorum 
Ifrael & aduenisqui peregrinanturintertos 
quoniam culpa 4 omnis populi perignona 
tiam. A, 

i7 * Quodfianima vna nefciens peccaueiity 
offeret capramanniculam pro peccato fio: 

28 *Etdeprecabiturpro ca facerdos,quoo M- 
fcia peccauerit coram Domino; impetrab j 
civeniam,& dimittetur illi. 

:» — *Tamindigenisquàm aduenis, vna lexe- 

D ritomnium qui peccauerint ignorantes 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Loquerecum filiis Ifrael, & dicesad eos: Cùm ingreffi fueritisin terram in quam 


* In primitias ciborum veftrorum 
* De primitiisciborum ve(trorum dabitis feparationem co- 


е Dimitteturque omni congregationi filiorum тас], 
™ Etfi vir vnus peccauerit per ignorantiam, offeret. capram an- 


it рото Ше 


Et erant filij Jfrael in defèrto, יקש‎ inuenerunt зз, 


шшер.ехбгес.Їхх. NVMERI 


+ locutus eff Dominus ad Moyfen dicens: 17 
+ Loquere filia ffrael, ילש‎ dices ad eos: Cùm in- 18 
quuritit vos in terram in quam ego inducam vos 


vibu terre, feparabitis feparatione [ceregationem 

Jim: — 3Primitias maffe vefire panem,fe- +0 

ionem feparabitis ei:cvt feparationem ab area 
тати illud + Primitias ma[farum = 
aulam. eg dabitit Domino (eregationem in ge 
rationes vefiras. 

* Quando autem peccatteritis, боч non feceritis 22 
emis precepta hec, que locutus eft Dominus ad 

fen: 

Sicut precepit Dominus ad vos in manu Moy 25| 
fAdequapracepit Dominus ad vos у coltra i 
quntiones vefiras. cs» erit fiex oculis congrega- 
dut fuerit inuit?. 

+ Et faciet omnis congregatio "vitulum vnum 24 
debobus immaculatum in holocanftum in odorem 
Хайа Domino: соч facrificinm buius , co li- 
lanen civas inxta preceptum eut, eo hircumex ca- 
[iron propeccato. 

+ Brpropitiabit facerdos proomnicongregatio- +з, 
мотае! s @/ dimittetur ей, quoniam in- | 
wltarium eflet ipflobrulerunt donum [йит ob- 

“men Domino pro peccato [uo coram Domino 
Jrimolutariis fais: , 

Et dimittetur omni congregationi filiorum If- +6 
Tl aduene appofitoad vos, quoniam omni po- 
Pbmnlistariu;;, * Si autem anima vua pec- +7 
tritipnoluntari?, adducet алтат capram anni- 
D'inpropeccato: > Et propitiabit facerdos pro +8, 
Emainuoluntaria, qos peccante inuoluntariè cora 

Deus pro eoe» dimittetur ci. 

‚„ Pdigene in filis Tfrael. ילס‎ aduene appofito in зэ 
н Ула erit eit qui fecerit inuoluntari?. | 
Etanima ine faciet in manu füperbie ab indi- зо 

Met ab адисти Deumhic irritat; יש‎ difper- | 
+ таша de populo fno: 

Quiarverbum Domini contempfit , יקש‎ man- 3 


4 irri fi : . . . 
Ne. "rita ficit + deletione delebitur anima il. 
шит eins in ipfa, 


is placen " Ercomederitisde pane terrz, feparabitis feparationem coram Domino , 
Placentam: ficur feparant feparationem de агеа,бс feparabitis eam, 
= Etquando ignoraueritis,& non feceritis omnia precepta hac qua locutus eft Dominus cum 
Ени Omnia quz mandauit Dominus ad vos per manum Moyfi,i die qua precepit Dominus,& deinceps per generationes veftras, 
lec ab oculis congregationis aliquid latuerir, & per ignorantiam factum fuerit, offeret omnis congregatio vitulum de bobus vnum in 
«i ו‎ voluntariè coram Domino: & munus eius & libamentum eius ficur decet, & hircum de capris vnum pro peccato. 
זל‎ опу, рїчаыс facerdos proomni congregatione filiorum Ifrael, & dimittetur eis : quia ignorantia eft, & ipfi obtulerunt oblationem fuam 
dee. mio lcrificium pro peccato fuo coram Domino pro ignorantia fua. 
Жеш, у А peregrinantur inter eos,quia ignorantia eft omnis populi, 
Peccato: * Etpropitiabit facerdos pro homine qui ignorauerit , quando peccauerit per ignorantiam coram Domino, &¢ 
* Lexvnaerit indigenz in filiis Ifrael & aduenis qui peregrinanturintereos omni qui Баара ignoran- 
* Virautem qui fecerit aliquid per faperbiam de indigenis & peregrinis , Dominum ipfe itritat, & peri 
3! Quiaverbum Domini contemp(it, & praceptacius fecit irrita . confumationc confumabitur homo 
^ > Erantque filij Irael in folitudine , & inuenerunt virum colligentem ligaa in die 


colligentem ligna die fabbati: 
* Loo 
соу 


бым 
Mo 


nm 
Ea 


ine eft Dominus ad Moyfen,dicens: 


: סמו‎ in Benerationibus veftris: 
ч 


illerini "Populi fi; 
ו‎ соеги, 


E» 


мумкт. Tranflat.B.Hierony, (jy, 


;* *Obtulerunt eum Moyfi &Aaron,& vij. 
ucrfæ multitudini. 

3+  *Quirecluferunt eum in carcerem,nefii. 
tes quid fuper eo facere deberent. 

з *Dixitdue Dominus ad Moyfen Мот 
moriatur homo ifte;obruat eum lapidibuso- 
mnis turba extra сайга. 

36 * Cumque eduxiffent eum foras,obruerit 
eum lapidibus,& mortuus cft, ficut præcepe- 
rat Dominus. 

37 * Dixit quoque Dominusad Moyfen; . 


sss *Loquere filiis Ifrael,& dices ad cos, wth 


ciant fibi fimbriasper angulos pallioram, po 
nentes in eis vittas hyacinthinas. 

» * Quas cùm vidcrint;recordenturomnim " 
mandatorum Diii ; nec (equantur cogitatio- 
nes fas, & oculos per res varias fornicants: 

^ * Sed magis memores praceptorum Do- 
mini faciant ca,fintque fancti Deo fio, 

| 
de tcrra ZEgypti, vt efem Deus vekter. 

CAP. XVI. 

rm Ccc autem Chore filius Iuar filij Cath, 

А Ей Leui, & Dathan atque Abiron Ё 
liab:Hon quoquc filius Pheleth dehilis Ru 
ben: 

* * Surrexcrunt contra МоуЁп „абре 
liorum Ifrael ducenti quinquagintavir pr- 
ceres fynagoga , & qui tempore concilij pt 
nomina vocabantur. 

з *Cumquc flctiffent aduerfum Моул& 
Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis 93400100 
multitudo fan&torum eft,& in үр ве Domt 
nus: Cur eleuamini fuper populum Dom 

+ * Quod cùm audiffet Moyfesycecidit pit 
nusin faciem: d 

+ *Locutufuead Chore & ad omnem 
titudinem : Mane, inquit, notum 


faciet Do 
minus qui ad fe pertineant , 8 бидон" 
cabit fibi, & quos clegeritappropind™ = 
ci. DAC 
> *Hocigitur facite:Tollat үп Ж 
ribula fua ; tu, Chore, & omne co? 


tuum. 52850 
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| + Ego Dominus Deusvefler, qui eduxivi | 
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TRANSLATIO. 
^ Et ligauerunt 
* Dixitque Dominus ad Moyfen : Occifione occidatur vir ille: omnis congre- 


* 'Eceduxerunteum omnis congregatio extra caftra, & lapidauerunt eum lapidibus, & mortuus 
э» Dixitque Dominus ad Moyfen,dicens: 


* Loquere cam filiis Ifrael, & dices ad cos,vt faciant 


Interp.exGrzc.ho Nv MERI, 


3 geadduxerunt eum qui inuenerant eum colli- 33 
poten ligna ad Moyfen соч Aaron, co» ad omnem 
egragationem filiorum Ifrael: 

Et repofuerunt eum in carcerem : non enim $4 
direrunt quid facerent ei. . 

+ Er locutus eff. Dominus ad Moyfen , dicens: з 
Morte moriatur bomo з lapidabitis eum lapidibus 
anlá congregatio extra cafra. . 

* Eteduxerunt eum omnts congregatio extra ca 6 
fs, e lapidauerunt сит ficut precepit Dominus 
Mo. 

“était Dominus ad Moyfen dicens: 37! 

* Loquere filis Ifrael eo dices ad eos et faciant $s 
[їнїн fuper alas vefium fuarum in gene- 
tiones fuat. & imponetis fuper fimbrias alarum | 
auum ל‎ тат. * Et erit vobis in fim- зэ 
וז‎ cov videbitis eas, соч recordabimini omnium 
noditorum Domini. Œ) facietis ea, eo» non con- 
кеті рој? cogitationes vefiras, et poft oculos ve 
frisin quibus vos fornicamimi poft illos: 

+ Ut recordemini , eo» faciatis omnia mandata ко 
Wt, беті fanz; Deo vefiro. 

* Eyo Dominus Dens vefler, qui eduxi vos de 41 
Imi Еруриі פע"‎ ет vefler Dens. ego Dominns | 

vefler. 
| 
CAP. XVI. 

E ef Core filius [aar filij Caath filij Le- + 
20,0)" Dathan čo eAbiron filij Eliab , cs» Hon 
flus Phalech filj Ruben: — * Et infurrexerunt + 
ntra Moyfen,cviri filiorum Ifrael quinquagin- 
Ib» ducenti duces congregationis fenatores confi- 
i Virinominati, ג‎ fnfurrexerunt contra 3 
Mn e» «Aron : cs. dixerunt ad eos: SufJiciat 
›{ша omnis congregatio omnes fanéti, et in ers 
Mins: O guare infúrgitis contra congregatio- 

m Domini? 
шш; Moyfes cecidit faper faciem: 4 
₪ leutus of ad Chore ילש‎ д, omnem congre- s 
Men, dicens : Copfiderauit co» cognouit Deus 
» tes fuos, € fantfos adduxit ad fe : c» quos 
lit fbi nom adduxit ad fè. 
| ₪ Jicieti : eAccipite vobis ipfis thuribula є 


"^ PARAPHRASIS 
Г tadduxerant eum qui inuenerant eum colligentem ligna,ad Moyfen & Aaron, & ad omnem congregationem, 


LO" omnis congregatio eius» 
CHALDAICAE 
M arcere; qui i 
! a quia non erat decretum quid fieret de со. 
Фаш cum lapidibusextra po 
lins Prat Dominus Moyfi. 


gulis veftimentorum fuorum per generationes fias: & ponent in fimbriis qua funt in angulis filum hyacinthinum : 
6 ii due Vobis fimbriz,vt videatis eas, & recordemini ofnnium mandatorum Domini,& faciatis ea. & non fornicemini poft cogitationem 


4° Vtrecordemini & faciatis omnia precepta mea, & 


₪ suk poft vifionem oculorum velltrorum,poft quz voserratis equentes ea. ec К 
x * Ego Wann РЬ vefler,qui eduxi vos de terra ZEgypti,vt eem vobis in Deum,ego dominus Deus vefier 


Oram Deo veftro, 


САР. XVI. 


* Есйигехсгапё 


таш . ч 
аш (t Chore filins Iar fli; Caach filij Leui,& Dathan & АЫгап В) Eliab, & On filius Pheleth filij Ruben: 


о ЕАМ оу, viri ex liis бае ducenti & quinquaginta principes congregationis, qin tempore concili pet nomina vocabantur, 
шшен fantaduer(us Moyfen & aduerfus Aaron,& dixerunteis: Sufüciar vobis quód vniuerfi viri congregationis omnes funt fandi, 


+ Etaudiuit Moyfes, & cecidit in faciem fuam; 


WEST maieltas Domini: & cur vos eleuamini fuper ecclefiam Domini? 0 


"90 


NVMERI, Tran(lat.B.Hierony. Chr, 


| 7* Ethaufto cras igne, ponite defu per thymi- 


ma coram Domino; & quemcunqueclcgeir, 
ipfe erit fan&tus. Multum erigimin fllij Ley 
з *Dixitdueruríum ad Chore: Auditefilj 
»Leui: * Num parum vobis cft quàd ₪ 


xit fibi vt feruiretis ci in cultu tabernaculi & 
ftaretis coram frequentia populi, & minilln- 
roretis ei? * Idcirco ad fefecitaccederete 
& omnes fratres tuos filios Leui vt vobise- 
zı riam facerdotium vendicetiss — *Etompi 
globus tuus ftercontra Dominum? Ош 
enim Aaron,vt murmuretis contraeum? 

* Mifit ergo Moyfes vt vocaret Dathan& 
Abiron filiosEliab . Quirefponderunt: Non 
1; venimus, * Nunquid parum efttibi 
quód eduxifti nos de terra ZEgypti;qua liit 
& melle manabat,vt occideres in deferronil 
& dominatus fueris noftri? 

+ Reuera induxifli nos in terram quefuit 
riuis la&is &mellisz&dedifli nobis pofftfio- 
nesagrorum & vinearum ? An & oculosno- 
C flros vis eruere? Non venimus. 
ss * Iratufque Moyfes valde ait ad Domi- 

num: Ne refpicias facrificia corum. ТШ 
quód nec adus quidem vnquam accept- 
rm ab cis , nec afflixerim quempiam co- 
rum. 

* Dixitque ad Chore:Tu & omniscongre 
gatio tua flate (согот coram Domino;& 
Aaron die craftino feparatim. н 
17  *Tollite finguli thuribulavcftra,& pont: 
te fuper ea incenfum,offerentes Domino dt: 
centa quinquaginta thuribula . Aaron gu- 
quetenearthuribulum fuum. 

* Quod cùm feciflent, flantibus Moye 
Aaron, 

* Et coaceruaffent aduerfum cos omnt 
multitudinem ad oftium tabernaculi, ap 
ruit cundis gloria Domini. 

* Locutuique Dominus ad Moy 4 
ron,ait: hu 


12 


4 


16 


19 


10 


B rauit vos Deus Ifrael ab omni populo,&iuns 


z= *Separamini de medio congregationis 
ius,vt соѕгерелгё difperdam. , 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.‏ סי 
jeg; ? Pohite in eis ionem, ittite in eis incenfam aromatum coram Domino cras: & vir quemeliget Dominus, ipfe erit an&tus : fufficit vo-‏ 
A lii Leui ignem, & mittite in eis ince q‏ 


* Nunquid parum vobis eft quàd feparauit vos Deus Ifrael 


Interp.exGrac.lsx, Nv MERI. 


ter ponite fuper illa gné, e: ponite faper illa in- 7 
m cori Dio cras: gr erit vir guemcungs ele- 
qitDominus,hic fanttus. [ufliciat vobis filij Leui. 
שי‎ dixit Moyfes ad Core: Audite me filij Lemi: 8 
t Nunquid parum eft boc "vobis quàd fegregauit э 
Dems lfraelvos ex multitudine ўе, eo adduxit 
«us d fe vt minifiraretis mimifferia tabernaculi 
Domini é> afifleretis coram congregatione ad fer- 
vindum ей: *Et adduxit te co» omnes fra- зо 
ar tuotfilios Leni tecum , יק‎ quaritis [acerdotio 
fi ` 5 Sic tu соч omnis congregatio tua con- її 
qugstaad'Deum . б Aaron quid ef quód mur- 
murati aduer fus eum? 

* Et mifit Moyfès vocare Dathan c eAbiron 12 
flos Eliab. eo» dixerunt: Non a[cendimus. 

+ Nunquid parum hoc дида eduxifinos de ter- 13 
миете lacte יק‎ melle , wt occideres nos in de~ 
ШҮ dominaris nofiri соч princeps es? 

* Et in terram fluentem ае соч melle induxi- 14 
fims, @ dedifli nobis fortem agri ילש‎ vineas. o- 
uls hominum illorum eruifi:non afendimus. 
₪ iratus eff Moyfes valde, c» dixit ad Do- 15 
mnum: Ne attendas in facrificium eorum:mon de- 
frium alicuius corum accepi, neque malefèci ali- 
ТЛ 
ү dixit Moyfes ad Core: Sanétifica congre- * € 
ionem tuam y co» fitis parati coram Domino tu, 
₪ Ipfe cov e Aaron cras. 

Etaccipite conufquifque thuribulum fuum: 17 
© Wponetis fuper ea incenfum : соч adducetit co- 
Шо rufo uifaue thuribulum faut; quin- 
800 we ducentathuribula; соч tu & Aaron 
ב‎ thuribulum fuum. 

„Etaccepit onufquifque thuribulum feum, 1% 
Ж uper ea ignem ‚ es» iniecit ineaincen- 

MW feterunt inxta орда tabernaculi teflimonij 
gO: Aaron: 

Oaceruauit fuper illos (дее оттет fuam con э 
{йит extaoflia tabernaculi teflimonij.et ap 
inis It pria Domini omni congregationi. 

^ locutus eft Dominus ай Moyfin @ Aa- xo 
ТН 


1 hs 0 0 
Stparamini de medio congregationis huis, sx 
an eos [epe], 


Omni con à Dixitque Moyfes ad Chore:Audite nunc,filij א‎ obi : í 

ч - / הק‎ 06 Ifrael,vc applicaret vos in соп(ре@и fuo , vt feruiretis їп minifterio tabernaculi Domini , & vt flaretis coram congregatione 
j^ um pro eis: ? Ecapplicauit te & omnes fratres tuos filios Leui tecum, & quaritis vos facerdotium magnum? AM 

fes pnt tu & omnis congregatio tua conueniftis contra Dominum. quid cft enim Aaron quia murmuraftis contra eum? Ма; 


* Nunquid parum eft quàd afcendere поз fecifti de ter- 
^ Vtique neque in terram fluentem lacte 6 


* Tuleruntque finguli thu- 


* Separaminide medio congre- 


x 


n кеды Dathan & Abiran filios Eliab. & dixerunt,Non afcendemus. 
sc & melle, vt occideres nos in folitudine;ni(i quód etiam eleueris contranos? . u 
"n аи nos,nec dedifti nobis poffe fionem agrorum & vinearum: fi oculos virorum illorum excacaueris,non afcendemus. 
atulque eft Moy(esvald?, &aitcoram Domino: Non recipiasvoluntan? oblationem corum : nullius enim exeis afinum tuli, neque cui- 
lefeci, * Dixitque Moyfesad Chore : Tu & omnis congregatio tua eftote parati coram Domino, ти & illi & Aa- 
Bipolar vnufquifque thuribulum fuum, & ponite регеа баи кодаш „ & offerte coram Domino finguli thuribu.. 
nta & qui; 1 2 fquilgue teneat thuribulum fuum. 
lu quinquaginta thuribula:tu quoque & Aaron vnufquilq - У : 
ium, & БЫШ: Tm eaignem, & ו‎ in eisincenfum aromatum, & fteterant in ойо tabernaculi fæderis , Moyfes quoque & 
* Etcongregauitcontra eos Chore omnem congregationem ad oftium tabernaculi fæderis: & reuelata eft gloria Do- 
* "Locutuíque eft Dominus cum Moyle & cum Aaron dicens: 


X сабза feci. 
nba Um duce 
Aon 
ПОШ се, ғ 
ао tui, à Б 
USsvt difberdam eos Ын. 


NvMERT. Tranflat.B.Hierony. Chr, 


аъ  "Quiceciderunt proni in faciem,atqued, 


Р xerunt: Fortifsime Deus fpirituum ушт 

carnis ; num vno peccante, contra omnesir 

33 tuadefæuiet? *Etait Dominus ad Моуќз; 

+ * Pracipe vniuerfo populo,vt fepareturi 

tabernaculis Chore,& Dathan & Abiron, 

+; * Surrexitdue Moyfes, & abiit ad Dathan 
& Abiron. & fequentibus eum fenioribusll. 

zsrael, *dixitad tuibam:Recedite дарет 
culis impiorum; & nolite tangere фи бех 
pertinent,ne inuoluamini in peceatiscorun. 

Cumque recefsiffent à tentoriisconn‏ * | זג 
percircuitum , Dathan & Abiron cgréíiíl.‏ 
bantin introitu papilionum fuorumcumt-‏ 
xoribus & liberis omnique frequentia.‏ 

: * Etait Moyfes : In hocfcietisquodDo- 
minus miferit me,vt faceremvniuerla queat 
nitis;&.non ex proprio ca corde "es 

:» *Siconfueta hominum morte intericrinr, 
& vifitauerit cos plaga qua & cateri villa 
folent,non mifit me Dominus. 

зә *Sinautem nouam rem fecerit Dominis 

E & apcriés terra os uum ,deglutiat cos kon- 
nia qua ad illos pertinent , defcendcrinti 
viuentes in infernum, (cictis quód Ыар 
mavcrint Dominum. z 

3x *Confeftim igitur vt ceffauit loqui ditt- 

pta eft terrafub pedibus corum: — 

+ * Et aperiens os fuum deuorauit illosci? 

tabernaculis fuis ,& vniuerfa fubftantiacot ™ 

з, *Defcenderuntque viui in infernumo 
ti humo, & perieriit de medio multitudinis 

1 *AtvcróomnisIfiacl qui (labat per gyrum 
fugit à clamore pereuntium,dicens:Ne 
& nos terra dep nat ue 

зз *Sed&ignis egreffus à Domino int "אק‎ 
ducentos quinquaginta viros quio re 


incenfum. "T 
зс *LocurufjueeftDominusad МОЈУ 
cens: Я 
cerdoti 


 'Pracipe Eleazaro filio Aaron fa‏ לג 
tollat thuribula qua iacent in incen ШЕ‏ 
ignem huc illucque difpergat, quoniam‏ 
étificatafunt‏ 
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* Er ceciderunt fuper faciem [uamyet dixerunt: | ' 


рог Фаш Spirituum e» omnis carnis fi homo Y= 
gupeccatit,füper omnem congregationem ira Dui 
Et locutus efl Dominus ad Moyen, dicens: +з 

* Loquere congregationi dicens: Secedite im cir- s 
aitwacongregatione Core сэ Dathan et Abiron. 

* rurrexit Moyfes, бх abiit ad Раат et 4-35 
him, יקש‎ abierunt fimul cum eo omnes [eniores Jf- 
ul. * Et locutus eft ad congregationem dicens: 26 
Syaaninid tabernaculis bominum durorum iffo- 
пазе ne tangatis de omnibus que [unt illi ne fi~ 
mil pereatis in omni peccato eorum. 

* Btabfliterunt à tabernaculo Core cx Dathan 27. 
@ Abiron in circuitu: eo» Dathan et eAbiron ex- 
mmt et fleterunt inxta olia taberuaculorum fuo- 
Tol,» uxores eorum; es filij eorum, es» fupellex 
А 

+ Et dixit Moyfes: Jn hoccognofèetis дида Do-+8 
wus mifit me ad faciendum omnia opera hec quia 
mie ipfo. 

* Et finxta mortem omnium bominum mortui +s 
fein » € fiinxta coifitationem omnium ho- | 
Wn vifitatio fuerit eorum , поп Dis mifit те. | 

Мо cvifione demonfirabit Dominus уф ape ^ 
шй os fuum ,deglutiet eos, & domos corum, 

O tabernacula eorum omnia que funt illis es» 

4 Гайот eviuentes in infernum ; @7 cognofcetis 
Wdiritauerint homines ifli Dominum. 

, Ишет сени loquens verba bec,dirupta эл 
ШАЛУ, pedes eorum: * Er aperta езх 


dansten We areg ima omine Co 


TRANSLATIO. 


1/1361 qni ftabat in circuitu eoram;fagerunt à clamore eorum: quia dixerunt, Ne fort? deglutiat nos terra, 
EE & quinquagintaviros 


* Dic Eleazaro filio Aaron facerdori , vt fcparet thuribula de medio combnfto- 


RRA 


Е. а PaT 


бер PARAPHRASIS 
tone cideruntin faciem füam, & dixerunt: Deus Deus fpiritum vniuerfe carnis , nunquid fi vnus vir peccauerit, faper omnem congrega- 


ит. deuoratit eos co» domos corum, omnes 
mes exifentes cum Core gr omnia iumentaeo- | 
2 | 000 מ‎ ipfi бо“ omnia que [unt эз 
vent ja in infernum: co cooperuit eosterra, | 
yov demedio congregationis. | 
л! quiin circuitu corum fugerunt 4 
ЖЕ: убсетет s Ne forte deglutiat nos ter- | 
| Etignit exiuit à Domino, c» deuorauit 55 
du Ita €» ducentos cviros offerentes incen- | 
ЖЫ, ל‎ locutus eff Dominus ad Moyfen, 56 
^ an Loquere ad Eleazar filium eAaron 37 
em: eAuferte thuribula de medio combu- 


i PO" pner alienum bunc diffemina illic, quo- 
= DET саиеризр 4 >: 


CHALDAICAE 
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Teutiamini in omnibus peccatis corum.‏ מ 


n Pis autem 1; M 
w Ignis autem е 
кшш hee 


NYMERI. Tranflat.B.Hierony, Chor, 


35 * In mortibus peccatorum. producatd ц 
F inlaminas,& affigataltari: co quod oblatim 
fitin eis incéfum Domino, &fandtificata fin 
vtcernantca pro figno & mionimento fli] 
ээ racl, * Tulit ergo Eleazar facerdos thuribuh 
znea,inquibus obrulerant hi quos incêdium 
deuorauit:& produxit ca in laminas afigey; 
+ altari: * Vt haberent poftea filij Ifracl quibus 
commoucrentur,ne quis accedat alienigen, 
& quinon eft de femine Aaron ad offerédum 
incefam Domino; ne patiatur ficut рай 
Chore & omnis congregatio cius, loquente 
+: Domino ad Moyfen. *Murmurauitautem 
omnis mnltitudo filiorum Ifrael fequentidie 
G contra Moyfen & Aaron,dicens: Vos inter: 
#2 ciftis populum Domini. * Cumqucorirtr 
feditio,& tumultus increfceret, Моусе. 
^; ron fugeruntad tabernaculá foederis.“Qued 
poftqua ingrefsi fant, operuit nubes,&appi- 
^^ ruitgloria Domini. * Dixitque Dominusal 
4s Moyfen :*Recedite de medio huius muliiti- 
dinis:ctiam nunc delebo cos. Cumque ia 
46 rentin terra, * Dixit Moyfesad Aaron:Tol 
thuribulum; &haufto igne de altarimitttin- 
cenfum defuper, pergens citó ad populum, 
roges pro eis.Iam enim egreffa eltiraa Domi 
^7no,& plagadefzuit. —* Quodcùm Ка 
Aaron , & cucurriffet ad mediam multitudi- 
nem quam iam vaftabat incendium; obtulit 
43:hymiama.  * Et ftans inter mortuosacY- 
uentes , pro populo deprecatus eft ; & pli 
ceffauit. 
+» *Fueruntaurem qui percufsi funt,qua 
decim milia hominum & feptingentiabl 
hisqui perierantin editione Chor — |. 
so * Reuerlulque eft Aaron ad Moylen ado. 
flium tabernaculi foederis,pollquam qu^. 
interitus. CAP. XVII. 3 
1 Et locutus eft Dominus ad Moy» 
cens:  * Loqueread filios баска 
A ab cis virgas fingulas per cognationó 1 
cunctis principibus tribuum virgas: Ще 
cim. & vniufcuiufq , nomen fuperferios 
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TRANSLATIO. 


? Tulitque Eleazar facerdos thuribula zneaqua obtulerunt qui 
* In memoriam filiis Ifrael,vt non accedatvir extraneus qui non eft de 


lendum incenfüm aromatum coram Domino; vt non fit (icut Chore & ficut congregatio eius , ficut locutus eft Dominus per 
*' Murmuraucruntautem omnis congregatio filiorum Ifrael fequenti die contra Aaron,dicentes: Vos effeciftis vt more- 
*' Er fadum eftcüm congregaretur ceetus contra Moylen & contra Aaron , refpexerunr ad tabernaculum faede= 


“ Etvenit Moyfes & Aaron ante tabernaculum foederis. 


+ Separamint de medio congregationis huius,& confumabo cos nunc. & cecide- 
& тера, “ Dixitque Moyfes ad Aaron:Tolle thuribulum,& pone in סש‎ ignem ab altari, & pone incenfüm aromatum, & fer 
[n einem ora pro eis: quiaegrella eft ira à facie Domini ; incepit peftis. 
Tuo; ium congregationis; & ecce coeperat peftis in populo. c го 1 
і * Fueruntautem qui mortui (ant in ребе,дпагпогдесїга milia & feptingenti,abíque his qui 
P Reuerfüfqueeft Aaron ad Moyfen ad oftium tabernaculi fæderis,& peftis ecffauerat. 
CAP. XV11- 
3 * Loquere cum filiis Tfrael, & accipe ab eis virgas fingulas per domos patrumab omnibus 
scorum duodecim virgas per domos patrum füorum;& nomen vniufcuiufque fcribes (uper virgacius. 


*' Tulitque Aaron ficut locutus fuerat Moyfes, 


& poflint incenfum aromatum, & orauit pro populo. *' Et ftetit 


x 3 


“Recedite de medio congregations huius, et de- 45) | 


= Interp.ex Стас. ix. NVMERIL 


этии! peccatorum borum in animabus fuis, 53) 
efi va laminas duitiles circumpofitionein altari: 
ит oblata fuerunt coram Domino, e: fanéli- 

fuus funt, es» fafta funt in fignum filüs Ifrael. 
3r accepit Eleazar filius Aaron facerdotis thu- 32 
thluenea,que obtulerunt combufti, es» appofue- 
mnt scrcumpofitioner altari, + Memoriale f~+° 
liffuel:cvt non accedat quifquam alienigena qui 
unif de feminecAaron ай imponendum incenfum 
wun Domino, gj mon erit ficut Core € congrega- 
toit ficut locutus eft Dominus їп manuMoyfiei. 

3 Bégurmurauerunt filij Тае pofiridie contra 4: 
їйї ילט‎ Aaron dicentes: Vos 00010707 popu- 
_ а отіп. * Et fiffum ер cùm conuerte- 4 
miwrcongregatio contra Moyfen eo Aaron, @7 
Тита ad tabernaculum teflimonij : €> boc ip- 
[ишен nubes соч apparuit gloria Domin. 

*Erintranit Moyfes יל‎ Aaron verfus faciem їз 
tlemaculi teflimonij 
"кши eff Dominus ad Moyfen dicens: 44 


los fimel. cs» ceciderunt in faciem faam. 
ахі Moyfés ad «Aaron :eAccipethuribulu, 46 
C inpone fuper illud ignem de altari, Qj" inijce fu- 
йаа сел ил, et defer citò in congregationem, 
© propitiare pro ей. ерте]: ef enim ira à facie Do 
ור‎ incepit percutere populum.  * Etaccepit^? 
Maron fens locutus fuit ei Moyfes: éx cucurrit in 
жад фт inceperat plaga in populo. 
ו‎ 
ео mortuorum qo viuentium; 4% 

plaga. р‏ כ 
‘er fuerunt mortui in plaga quatuor co» de-49‏ 
m" € fEptingenti , abfque mortuis propter‏ 


+ 
н Etreuerfis efl Aaron ad Moyfen ad oflium з 

culiteflisoni es» coffauit plaga. 
L 


₪ САР. XVIL 
шш of Dominus ad Moyfen, dicens: 1 
א‎ Loquere filiis 7416-4016 ab ill vir- > 
1 ogam per domos familiarum ipforum ab om 
ts 


ray incipibus eorum per domos familiarum ip- 
[^ 0000000 Virgas : eo» cuiuflibet momen in- 


" Thurib PARAPHRASIS 
^ x nli peccatorum horum,qui peccauerunt in animabus fuisz& faciant ea laminas du&tiles,quibus cooperiatur altarezquia obtulerunt 
ino, ёс fanctificata (unt: & fintin fignum filiis Ifrael. 


tin virga eins, 


CHALDAICAE 


ו 
e: Mee aient cain coopertorium altaris,‏ 
P Moyfi,‏ 
silos Doni,‏ 
oPetuit illud nubes, & reuelata eft gloria Domini.‏ * 


1 £ 
Pres aas Dominus cum Moyfe,dicens: 


t mo, i 
Rosi fang set interviuos, & cellauit peftis. 
chilinate Chore. 


15% 
Ше SERE Dominus cam Moyfe,dicens: 


NVMERI- TranflatB.Hierony. Phi, 


3 * Nomen ашё Aaroncritin tribu Тек 
vna virga са аѕ corum familias תס6‎ 
^... * Ponefque easin tabernaculo fæderisco 

В ram teftimonio vbi loquar ad te. 

'5 *Quemexhiscelegero, germinabit virga ' 
eius, & cohibebo à mequerimonias оц 
Ifracl,quibus contra vos murmurant, 

* *Locutufque eft Moyfes ad filios баск 
dederuntei omnes principes virgas perfingu 
lastribus.fücruntQuc virg duodecim,ab; 

7 virga Aaron. — $Quas cùm pofuiffet Мо 

C coram Domino in tabernaculo teftimonij; 

+ * Sequenti dic regreffus, inuenitgermini- 
fe virgam Aaron in domo Leui: & turgenti- 
bus gemmis eru pru flores , qui foliis dil 
tatis in amygdalas deformati funt. 

» * Protulit ergo Moyfes omnesvirpasde 

D confpe&uDomini ad cunctos filios Шай 
deruntque & receperunt finguli virgaslüis 

е * Dixitj; Dominusad Moyfen:Referiir- 
gam Aaron in tabernaculum teílimonij,vt 
ferueturibiin fignum rebellium Ног 
rael: & quiefcant querele eorum à me,nemo 
riantur. : 

*FecitQue Moyfes ficut preceperat Domi-‏ ו 
nus.‏ 


Ecceconfumpti fumus; omnes peribimus. 
з * Quicunque accedit ad tabernaculum 
Domini,moritur. Num vfque ad interno. 
nem cundi delendi fumus? 
САР, XVIII be. 
1 peres Dominus ad Aaron:Tu кйш 
A L7 & domus patris tui tecum portabits ini- 
quitatem fan&uarij: & tu & filij tui fimulli- 
flinebitis peccata facerdotij vetri. — 
: . *Sed& fratres tuos de tribu Louise 
trum patris tui flume tecum: praftodue s 
& miniftrent tibi. Tu autem & filij wim 
niftrabitis in tabernaculo teftimonl}. 
! !Excubabuntqüe Leuitz ad ртр 


|:: * Dixerunt autem filij Ifraclad Moyni 
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TRANSLATIO. 

* Reponefque casin taber- 


+ Et virum quem elegero,virga cius germinabir: & ceffare fa- 
* Locurufquc eft Moyfes cum filiis Ifrael, & dederunt 


* Erfitumelt in fequenti die ingref- 


vt 
* 'Fecitque Moyfes ficut przceperat ei Dominus,ita fecit. 


gli ntautem filij Irae] ad Moyfen,dicentes: Ecce ex nobis interfe&i funt gladio, & ecce aliquos ex nobis deglutiuit terra, & ecce aliqui 
ui funr рейс. " Omnis qui acceditad tabernaculum Domini moritur. num morte confumendi fumus? ‘ 

car. 

Aaron.Tu & filij гаї, $ domus patris tui tecum propitiabitis fuper delicta fan&uarij:& га & filij rui tecum expiabitis fu- 

* Fratres quoque tuos de tribu Leui patris tui applica ad te,vt adbareant tibi, & miniftrent tibi, & ru & 

+ Ercuftodient caftodiam tuam & cuftodiam totius tabernaculi . fed ad vafa fan&tua^ 


XVIII. 


X 4 


10 


T t dixit Dominus ad Moyfen: Appone wit- vo | 


" Nomen PARAPHRASIS 

— "mls cn atitem Aaron (cribes fuper virgam Leui; quia virga vna erit principi domus patrum fuorum. 

— eb faderis coram teftimonio,vbi en fitum eo ride x à 
ч 1301, quibus ipfi murmurant contra vos. 2 

Pines. cipes eorum fingulas virgas per fingulos principes per domos patrum fuorum , duodecim virgas ; & virga Aaron erat in medio virga- 

f Moyes; * Errepofuit Moyfes virgascoram Domino in tabernaculo teftimonij. 

le. in tabernaculum teftimonij,& ecce germinauit virga Aaron in domo Leui, & produxitramos, & eruperant lores, & formate funta- 

йа, * Etprotulit Moyfes omnes virgas de confpeétu Dominiad cun&tos filios Ifrael: & cognouerunt &acceperunt finguli 

Dixitque Dominusad Moyfen:Refer virgam Aaron coram teftimonio in cuftodiam & in fignum populo rebe! 


Jaterp.cxGrzc.lzx.. Nv MERI 


"+ prnomen Aaron inferibes in virga Leui est 3 
aim virga vna per tribum domus, familiarum ip- 
fran. * Et pones eas in tabernaculo tefli- + 
поў, in quibus cognofèar tibi ibi. 

*pperit homo quemcunque eligam eum, virga e- 5 
iagerminabit . יש‎ auferam д te murmur filiorum 
Jat quecunque ipfi murmurant coutra wos. 

# иши eft Moyfes filii Ffrael,et dederunt < 
donnes principes eorum virgam principi vni vir- 
pmvnen,per principem per domos familiarum ip - 
jm, duodecim virgas : @ virga Aaron intér 
wires ipforum, 

(2 Et impofuit Moyfes virgas coram Domino in 7 
tabernaculo teflimoni. 

* Et ит ef pofiridie intrauit Moyes in 8 
tabernaculo teflimonij , 6“ ecce germinauit virga 
duronin domum Lemi, ez protulit germen, ce flo- 
tuerunt flores, eo germnauit nuces. 

detulit Moyfèsomnes virgas à facie Domi- s‏ זר 
tilomnes filios гае : eo viderunt, c accepit‏ 
тшне virgam fuam.‏ 


[її coram teflimonioin cuflodiam jin fignum 
E fli mbedientium есе murmur eorum àme, 
-Onm moriantur. 
E Bt ficit Moyfes é»e Aaron ficut precepit Do- ss 
mmi Mo fife fecerunt. 
| Brdixerunt filij Tfaelad Moyfen, dicentes: аз 
Eettnfunpti fimus y periimus ‚ omnes поз con- 
u л t i fumus, 
Onnis tangens tabernaculum Domini moritur; 13 
quein finem moriamur. 
7 
4 m Dominus ad eAaron : Tu co» fj tui, 1 
Er" patris tui tecum accipietis peccata 
I y C» ти ес filij tui tecum accipietis pec- 
УЯ fli р p 
ай b E tuos tribum Leui populum patris a 
те ^ teipfum, e addantur tibi, W mini- 
hyn O tu eo filij tui tecum coram taberna- 
"лоу, 
| Ж Et eufodienp cuflodias tuas cy cuflodias taber у 
кй Veri ad vafa Јата cs ad altare non ac- 
sU" nop morientur e bi @ vos. 


CHALDAICAE 


4 Кы Querimonias filiorum 


3 ו 
Diss 9 corum à facie mea, & non moriantur.‏ " 


у 
, Пе כ‎ 
Ко “ЧЫ facerdorij veftri. 
Ei "dsl ts coram tabernaculo teflimonij. 
jon accedant,ve non moriantur tam illi quàm vos. 


lin 


мумкт. TranflatB.Hierony. Phara 


+ ® Sintautem tecum,& excubentincully. 
diis tabernaculi,&cin omnibus ceremoniis c. 
ius. Alienigena non mifcebitur vobis, 
* Excubate in cuftodia fan&uarij, &innj 
nifterio altaris:neoriaturindignatio рете. | 
«lios Ifrael? * Ego dedi vobis fratres velttos 
Leuitas de medio filiorü Ifrael, & tradidi do- 
num Domino , vt feruiant in miniflcristz- 
7bernaculicius. — * Tu autem &cfilijtuic. 
ftodite facerdotium veftrum , & omniaque 
ad cultum altaris pertinent, &intravelü funt, 
per facerdotes adminiftrabuntur, Si quiser- 
ternus acceflerit,occidetur. 
* Locutufque eft Dominus ad Aaron:Ea 
B dedi tibi cuftodiam primitiarum meatum. 
Omnia qux fan&tificantur à filiis Ifrael ,tbi 
tradidi & filiis tuis pro officio facerdotilile 
э gitima fempiterna. * Haec ergo accipis 
de his qua fan&tificantur & oblata funt Do- 
mino:Omnis oblatio &facrificium quicquid 
pro peccato atq; deli&o redditur mihi, &c 
det in fancta fan&orum,tuum erit&filionm 
1o tuorum. * [n fan&uario comedcsilli 
mares tantüm edent ex co; quia confecratun 
*eftDomino.  *Primitiasautem quas vo- 
uerint & obtulerint filij Hrael,ribi dedi&fe 
liis tuis ac filiabus tuisiure perpetuo. QU 
mundus eftin domo rua,vefceturcis. 
*Omnem medullam olei,vini,ac frumet- 
ti,quicquid offerunt primitiarum Dom, 
15 tibidedi. * Vniuerfà frugum initiaqi 
gignit humus & Domino deportantul, : 
in vfus tuos. Qui mundus eftindomot 
14 vefcetur cis. + Omne quod ex voto" 
diderinr filij Ifracl tuum erit. 
זי‎ *Quicquid primüm erumpere vulua cu 
C &x carnis quam offerunt Domino, flue 
minibus, fiue de pecoribus fucrit, tui iurse 
rit. ita duntaxat vt pro hominis primoget! 
precium accipias : & omne animal 91007 
mundum eft,redimi facias. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 
₪ „& cuftodient cuftodiam tabernaculi fæderis iuxta omne minifterium tabernaculi . & alienus non accedat ad vos. 
NES. tetilque cuftodiam fancbuarij & cuftodiam altaris , vt non fitvltrà indignatio fuper filios Ifrael. 
ic f S80 applicaui fratres veftros Leuitas de medio filiorum Ifrael, & dedi eos dono vobis coram Domino, vt miniftrent minifterium ta. 
ta Eur 7 Tn autem & filij tui tecum cuftodieris facerdotium veftrum iuxta omncm ritum altaris, & intra velum 
iminifterium doni dabo (cerdotium veftrum: & extraneus qui accellerit,occidetur. 


шїегр.ехбгёс.Їхх. — & vM ERI. 


3ppaddentur ad tese?» cuffodient cuflodias ta- 
lmucul teflimonij, inxta omnia minifleriataber- 
ши, с alienigena поп accedet ad te. 

+ Er cujlodieris cuffodizs [antforum et cuffodias 
dais, mon erit amplius furor in filiis Ifrael. 

3 fit ecce ego accepi fratres. veflros Leuitas de 
nelo florum Jfrael donum datum Domino, cot 
тїї minifleria tabernaculi teftmonij: 

3 Br tu יל‎ filij tui tecum feruabitis facerdotium 
cufrum, per omnemmodum altaris ,@7 quod in- 
тагои... соғ тиі гарии minifteria donum fa~ 
айп) ал]йї - 60 alienigena accedens , morie- 
7 
-* Bt cutus eff Dominus ad eAaron:Et ecce ego 
Шла cuflodiam primitiarum mearum ab om- 
mbu fnctificatis à filis Ifrael , tibi dedi ea. indo- 
т, co filiis tuis legitimum fempiternum. 

* Et hoc fit vobis à [anétificatis [лпй oblatio- э 
зи omnibus donis eorum y соч ab omnibus fa- 
af eorum eo» ab omni delié£o corum „за om 
иш peccati corum, quecunque reddunt mihi ab 
iba finti tibi erunt co» filiis tis. 
fan fanétorum comedetis ea . omne maf- зе 
alm comedetis ea. fantka erunt tibi. 

* Br loc erit vobis primitiarum donorum eo- 11| 
וד‎ ab omnibus oblationibus filiorum Jfřael: tibi 
йи. filis tuis eo» filiabus tuis tecum legiti- 


un fenpiternunn.Oparis mundus in domo tua co- 
а. 


ES 


a 


En 


© 


0 primitia olei, сеч omni primitia wini, 1 

nents рїї corum qua dederint Domino, 
Vedi e | 
Primogenita omnia quacunque interra corum 13 

obtulerint Domino , tibi erunt. omnis‏ א 

i domo tua comedet ea. | 

Vmneconficratug, in filis f frael,tibierit. 14 

Tome aperiens couluam ab omni carne que- 15 

кыш unt Domino, ab bomine ufque ad iu- 
tum, tibi erunt, [ed redemptionibus redimen- 

primogenita hominum, co primogenita iumen- 

a mmundorum redimes. 


K Ур 4 
mis redemptio ipfius ab сото menfe precium 16 


үн fora: inxta clam  fan&tum viginti o- 


unt, 


. 
А 1 tibi 


הנשי 


lie, ütülque eft Dominus cum Aaron: Ecce ego dedi tibi cultodiam primitiarum mearum: omnia qua fanctificata (unt д filiis Ifrael, tibi tra- 


* Hoceritribi de fancto fan&orum quod remanet de omnibus 


Vigne,iuxta omnia munera eorum; & iuxta omnia quz pro peccato offeruntur, & pro deli&o corum reddent coram me , fanéctum 
& з 1n ano (anctorum comedetis illud:omnis mafculus comedet illud, antrum erit tibi. 
Primitiz munerum eoram iuxtaomnía quz obtulerinr filij Iraeltibi tradidi ea & filiis tuis & filiabus tuis tecum fcedere fewpiterno, 


'* Etredemptio eius crit ab atate vnius menfis 


stuæerunt, omnis qui mundusfueritin domo tua;vefcetur eis. 2 i ) 
à QUod aperit vuluam omnis carnis quam offerunt coram Domino,de homine & iumento & de pecoribus,tuum erit.fed redimens re- 
melo ug Benitum ominis; primogenitum quoque animalis immundi redimes. 
— AT Precio qui; at as EGO ו‎ s habens ich 
quinque ficlorum argenti in ficlis fantuarij. viginti obolos habens ficlus. 


а his & filiis raisin ра ота fempiternum. 


ms erit tibi & filiis rais, 


p Чї mung 
ias pois dabunr filij Ifrael coram Domino,tibi dedi eas. 


NVMERI. Tranflat.B.Hierony. Pligg, 


* Primogenitum autem bouis Sous 
capra: non facics redimi:quia fan@tificata fint 
Domino: fanguinem tantüm corum fund: 
fuper altare , & adipes adolebis in йаш. ™ 
mum odorem Domino. 

* Carnes veró in vfum tuum cedent. fiat 
pectufculum confecratum , & armus dex 
tua erunt. 

+ Omnes primitias fanctuarij quas offrit 
filij Ifrael Domino, tibi dedi & filiisacflz- 
bus tuis iure perpetuo. Pactum falis «Корі 
ternum coram Domino tibi ac filiis tuis, 

* Dixitque Dominus ad Aaron: Inte 
corum nihil pofsidebitis , nec habebitispar- 
tem intercos. Ego pars & hercditas tuin 
medio filiorum Ifrael. 

+ Filiis autem Leui dedi omnes (ейди, 
Ifraelis in poffefsionem pro minifterio qu 
feruiunt mihi in tabernaculo foederis: 

* Vt non accedant vltrà filij Ifiacl ad abt 
naculum : nec committant peccatum mori- 
ferum. 

+ Solisfiliis Leui mihi in tabernaculoki= 
uientibus;& portantibus peccata populi l 
phun fempiternum erit in generations 

us veftris. 
+  *Nihilaliud pofsidebunt decimarum ob-** 
D latione contenti , quas in vfus eorum&nt 
ceffaria feparaui. : 
3% * Locutufquceft Dominusad Моу у 
cens: Р, 
6 * Precipe Leuitis atque denuncia: Cin 
acceperitis à filiis Ifrael decimas quas dedivo 
bis, primitias corum offerte Dominojid 
decimam partem decima - 

*Vtreputetur vobis in oblationem prim 
tiuorum , tam de arcis quàm de torcular- 
bus; eco 

* Ec vniuerfis quorum accipitis Lived 
tiasofferte Domino , & date ca Aaron 
оН: 1 ME 
3?  'Omniaqueofferctis ex decimis 601 

naria Domini, feparabitis, oprima& 
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TRANSLATIO. 
es faper altare , & adipeseo- 
* Carnes autem corum crunt tibi ficac peétufculum eleuationis 


? Omnesprimitias fanctificatas quas offerunt filij Ifrael coram Domino, tibi dedi, & filiis tais,& fi- 
m Pacto fempiterno. Padum zternum falis eft coram Domino tibi & filiis tuis tecum. = = 
on pollidebis,neque pars erit tibi inter eos: dona qua dedi tibi, illa funt pars tua & hareditas tua in medio filiorum lirael. : 
pa autem Leui ессе dedi omnem decimam i Ifrael in polleffionem pro minilterio (ио quo ipli miniftrant minifteriú tabernaculi fæderis. 
non accedant vlerà filij Ifrael ad tabernaculum faederis,ne fu(cipiant peccatumad mortem. 


* Dixitque Dominus ad Aaron:In 


^ MiniftrabunrQue ipft 


ium tabernaculi fæderis,& ipfi (üfciprent peccata eorum pacto fempiterno in generationibus veftris: & in medio filiorum Ifrael non 
+ ^ Quia decimas filiorum бас], паз feparant coram Domino, dedi Leuitis in polleffionem, ideò 


* Locututque eft Dominus cum Moyle, dicens: 


Interp. ex Grace. lx. NVMERL 


Veruntamen primogenita vitulorum es pri- 17 
uita ouium, eo primogenita caprarum non re- 
dnas; finta fant . e fanguinem eorum effandes 
זו‎ e adipem offeres oblationem in odo- 
ren flauitatis Domino: 

3 Er carnes erunt tibi ficut co» pe&u[culum im- £8 

іти. e Jfecundim brachium dextrum, 

+ Tibi erit omnis feparatio [an&forum, quecun- тэ 

we fiparauerint filij Jfrael Domino,tibi dedi erfi- 

liai filiabus turs tecum legitimum fémpiter- 
mm. paétur falis fempiterui coram Domino у tibi 
€» fonini tuo poft te. 

3 Er lcutus efl Dominus ad Aaron Tn terra eo- зо 
mmn hereditabis , cs» pars mon erit tibi in eis: 
quatqo pars tua co» hereditas tua in mediofilio— 
тм, Ег filiis Lewi ecce dedi omnem de- зл 
tnam in Ifraelin hereditate pro miniflerits eorum 
quapfimimflrant: miniflerinm im tabernaculote- | 
fini.» * Etnon accedent amplius filij Ifrael ++ 
wtabernaculun teflimoni accipere peccatum mor- | 
trum. 

` Etminifrabit Leuita ipfe miniflerium taber- +з 
иш teflimonij у ipfi accipient peccata eorum le 
mun fempiternum im generationes fuas .@7 in 
melo filiorum Tfiaelnon bereditabunt heredita- | 
tem. . 


Ы Quia decimas filiorum Ifrael quecunque fegre- ЕА 


[тїї Domino, fegregationem dedi Leuitis in for 
fe pmpter hoc dixi ен fs medio filiorum f [rael non 
; itabunt fortem. 
Et bcutus ef Dominus ad Moyfin,dicens: 35 
Etiam Leuitù loguérit ep dices ad eos:Si ас- +6 
peritis à fli Ifrael decimam „quam dedi vobis ab 
Thin forte e] feparabitis vos ab ea féparationem 
Vno decimam de decima: 
Er computabuntur vobis fiparationesvefire, 7 
% tium ab area éo vt feparatio àtorculari, 
Sic aufèrerig @ сооз ab omnibus feparatióni- зз 
Domini ab omnibus decimis veftris quafiun- 
ү те їйї Ifrael , сәх dabitis ab ipfis fe- 
a aem Domino eAaron facerdati: 
ל‎ d ר‎ donis туй Jiparabitis Јера- 9 
tid; omino, de omnibus primitiis fanélifica- 
bf 


0. 


7 PARAPHRASIS 
Iggy, Pri mogenitum bouis & agni,aur primogenitum сарга non redimes ; fancta funt, fanguinem corum афец 


" Sed CHALDAICAE 


баа ו‎ lufcipiarur voluntarié coram Domino. 
5 dexter, tua erunt. 


lb, tecum. 


Pus 
Fi 
a 


Minifter; 


4 
Ми hereditatem: 


Cig; ^ 
x P Medio Aliorum Ifrael non poflidebunt рой опет. 


че iege Quoque cum Leuitis,& dices eis: Cùm acceperitis à filiis Ifrael decimas,quas ex eis dedi vobis in {р ын veftram,feparabitis 


* Erreputabitar vobis feparatio veltra quafi 
*' Sicfeparabitis & vosfeparationem coram Domino ex omnibus 


arat : : 
те OMe coram Domino decimam partem decima. 


tum = 
inis ve ren quali vinum de rorculari : 


quas accipicis à filiis Ifrael: & dabitis exeis primitias coram Domino Aaron facerdou. 


ча Ex omnibus quz vobis dantur , Rparabitis omnem  fcparationem coram Domino ex omni quod optimum fuerit & findificaram 


- 
У 
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* Diceffuead eos : Si preeclara & шей 
quaque obtuleritis ex decimis, reputabity 
vobis quafi de area & torculari dederitisy;. 
эх mitia; * Etcomedetis eas in omnibus 

cis veftris, ram vos quàm familiz veltigiquia 
precium eft pro minifterio quo feruitisin. 
зз bernaculoteftimonij: * Et non אק‎ 
tisfuper hoc egregia vobis & pinguia rer. 
uates, ne polluatis oblationes filiorum lira, 
& moriamini. 
CAP. XIX. 
1 | eft Dominus ad Моуќпё4. 
: 1 הסוב‎ 010605: * Ша eft religio vidis . 
A quam conftituit Dominus. Pracipc ו‎ 
rael vt adducant ad re vaccam гийип atii 
integrz,in qua nulla fit macula; nec рош 
з ritiugum. > Tradefquc eam Elea 
facerdoti. Qui edu&tam extra caftra, immoli 
bit in confpeé&tu omnium: 

* Et tingens digitum in fanguine ы 
perget contra fores tabernaculi feptemvi- 
s buss — * Comburetque cam cundis vidt- 

tibus, tam pelle & carnibus cius , quam 
guine & fimo flamma traditis. 
6 * Lignumquoque cedrinum & hyfopun 
coccumġue bis tinctum , facerdos mitti 
flammam, quæ vaccam vorat. 

* Et tunc demum lotis veftibus & corp 
fuo ingredicturin сайга, commaculatutit 
B crit ш ad vefperum. . 

+ *Sed &ille qui combufferitcam, laubi 
veflimenta:fua & corpus , & immundi 
víque ad vefperum. 

* Colliget autem vir mundus cineres vi 
ce, & effundet eos extra caftra іп Ку. 1 
fimo,vt fint multitudini filiorum Irac ind 
ftodiam,& inaquaafperfionis: quia pop 
cato vacca combufta cft. 

*Cumq; lauerit qui vacce portaue 
res veftimenta fua,immundus enit vi; 
fperum. Habebunt hoc filij 102] каї 
qui habitant inter cos ап ит іш PP. 

* Qui tetigerit cadauer hominis, & 
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TRANSLATIO. 


Jnterp.ex Græc. lxx. NVMERL 


* Ft dices ad eos : Cùm fegregaueritis primitias зо 
јбг computabitur Leuiti cut ffulTus ex a- 
qu Grot feuttus à torculari: 

+ Et comedetis ea in omni loco vos es filij ve- 
fi: quonam merces hec vobi eff pro mimiflerus 
mfra quein tabernaculo tefüimonij. 

+ 6 מס‎ accipietis: propter boc peccatum , quo- 3+ 
niam fagragauerit primitias eius ab eo. יקש‎ fanela 
ОҢА non contaminabitis , cut non moria- 
minh 

CAP. XIX. 
T locutus eff Dominus ad Moyfen t9: eAaron, 1 
Sdicens: 

* Hec diffintfio legis quecunque con[lituit Do- + 
mimus dicens: Loquere. filiis 12406 accipiantad | 
tvucmrufam immaculatam , que non habet in 
fimul, бутоп impofitum eft faper ipfam iugi: 

* Btdabis eam ad Eleazar [acerdotem: @) edu- з 

til extra cafra et ingulabunt eam coram eo. 

3 Etaccipiet Eleazar de fanguine cins еч [par- 4 
iateconipeium tabernaculi teflimonij de fan- 
quine cins fepties., 

+ Éreonburent eam coram eo, em pellis einser 5 
їйї, Co» fanguis eins cum fimo eius combu- 
retur, 


* Et accipiet facerdos lignum cedrinum e» hyf- є 
nm, & coccinum, @ immittent in medium in- 
Ujmwte, * Erlauabit veftes fuas facerdos, 7 
6 шй corpus fuum aqua: et poft bac ingredie- 
Wincaflra; cs immundus erit Jacerdos vfque ad 

eran. 

Eteomburens eam lauabit veftes fuas aqua, $ 
C lanabit corpus [aum aqua , eo» immundus erit 
₪ pe Vefheran. 


Stcongregabit homo muadus cinerem wacce, э) 
U ig, extra caflra in locum mundum . ey» erit 
пат filiorum Ffrael in obferuationem . a- 
Maai er ой purificatio ef. 
tlanabit efje s qui congregat cinerem vitn- 
pe mundus erit ufque ad cvefperam., ез" erit 
Ifrael eo appofitis aduenit in medio ve[tri le- 
Pm fimpiternum. 
Agens mortuum omnis anime bominis im- 1+ 
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PARAPHRASIS 


trit fipten dies. 


CHALDAICAE 


ry 
n Dicefjueeis: Quando feparaucritisoptimum eins ex co,reputabitur Leuitis quafi fru&us arez & quafi fructus torcularis. 


emedetifaue illud in omni loco vos & viri domus veftra ; quia precium eft vobis pro minifterio усйго in tabernaculo fæderis. = 
2 ырш faper illud peccatum, cùm כ‎ ien eius exeo : & ea quae (anctificata funt à filiis Ifrael non prophanabitis, c 


AP. ХІХ. 
o AE Hoc eft decretum legis quod precepit Dominus,dicens: Loquere 


доп 


Р n 
ат, emir 


0 
Lx *ft Dominus cum Moyle & cum Aaron,dicens: 


[zclvt adducant ad te vaccam ruffam integramin qua nalla fit macula, füper quam non pofitum cft iugum. ` Etda- 
| iig ea cerdori, & adduceream extra eds A ool can in confpectufuo. * Ettollet Eleazar facerdos de (anguine 
| סנו‎ Afperget contra faciem tabernaculi fæderis de fanguine eiusfepties. * Ercomburet vaccam ante oculos fuos, tam 


Sim carnem ers; eroi i : * Erroller facerdos lignum cedri & hyfe i 
0 fi buret. Er tollet facerdos lignu: ri & hyffopum & соссї- 
| inne ב‎ oo | ה‎ чаре lauabit carnem fuam aquis ; & pofteà ingredte- 
E UM erit tdos pollutus víque ad vefperam. ч Erquicombufferit eam, lauabit veflimenta fua aquis,& laual it carnem faam 


titim > i i i & reponetextra caftra in lo do: 
"ety б mundus vfque ad vefperam. Colligerautem vir mundus cinerem vaccz;& reponet ex co mundo:& erit 
m" eum lfael in cu fodiam voeem afperfionis; pro CES enimeft. — Едш collegerit cinerem vaccz,lauabit veftimenta 
| "Оцу dus VÍque ad vefperam. Et eric iliis ps peregrinis qui peregrinantut inter соз;іп ritum perpetuum, 


Fligerit morticinium vniuer le anima: hominis;eritimmundus feptem dicbus. 


EL 


MERI. TranllatB.Hierony. ейин; 


| 
12 


* Afpergetur ex hac aqua die tertio 8 fip. 
timo,& fic mundabitur. fidie tertio af; 
(C nonfuerit, feptimo non poterit emundari, 
+3 *Omnis qui tetigerit humanz anima morti- 
cinum, & afperfus hac commixtione non fie | 
rit, polluertabernaculum Dhi: & peribit e 
Ifrael quia aqua expiationis non сафо: 
immundus erit, & manebit fpurcitia eiusli. 
(rs per eum. *Ifta eft lex hominis qui moritur | 
tabernaculo. Omnes qui ingrediuntur tento 
rium illius,& vniuerfa vafa qua ibi перо; 
: luta eruntfeptem diebus. *Vas quod nonhs. 
buerit operculum necligaturam defuperim- 
+6 mundum erit. *Siquisin agro tetigeritcidr 
uer occifi hominis aut per fe mortui, #00 
lius vel fepulchrum , immundus crit Ёш 
17 diebus.*TollentQue de cineribus combulio- 
nis atque peccati, & mittent aquas Үш} 
iseosin vas: *Inquibuscüm homo mundi 
tinxerit hyffopum;afperget ex со отед 
[D rium & cunétam füpellectilé &hominal 
тэ iufcemodi contagione pollutos. * Atquehic 
modo mundus in ftrabit immundum te 
& fc primo die:expiatufGue die feptimolui 
bit & fe & veftimenta fua , & immunduset | 
xe vfque ad vefperum.*Si quis hoc ritu non! 
тіс expiatus,peribitanima illius demediote 
616): quia fan&uarium Domini pollui 
non eftaqua luftrationis afperfus. ` 
* Erit hoc praceptum legitimumfn 
ternum. Ipfe quoque qui afpergit agus; 
vabit veflimenta fua . Omnis qui tetigit? 
quas expiationis, immundus erit vfque 


ar 


11 vefperum. * Quicquid tetigerit 
mundus, immundum faciet + &animaq 
horum quippiam tetigerit, immundacnt 
que ad vefperum. E 
CAT. XX os 
ry yEneruntque filij Ifrael & omnis mi 

A. V dbi defertum Sinmenfe т 
fit populus in Cades. Morruadue cltibi 
ria,& fepulta in eodem loco. — , — e | 

* Cumque indigeret aqua populus : 

uenerunt aduerfum Moyfen& Атон 
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| dnterp.exGrec. lxx. |N VM ERI 


pda erit < fé autem. non purificatus. fuerit die 
тойо vel die feptimo; mon mundus erit. 
Omnis tangens mortuum ab anima hominis fis 
mortu fuerit соч non erit purificatus, tabernacu- 
lus Dominiinquinanit : eo peribit anima illa de 
Jusl: quia aqua afperfions non eft afperfa fuper 
umimmundus ef . adhuc immunditia eins in ipfo 
i *Ethac lex:Homo fimortuus fuerit in do- 14 
тоат ingrediens in domum quecunque fint in 
dmo immunda erunt feptem dies. 
- SEtopne vas apertum quecunque non ligatura 15 
dieta funt in ipfo immunda funt. "i 

‘Sromnis quicung; tetigerit in fuperfrcie campi 1° 
vuulieratum aut mortuum, aut os humanum, aut 
Jiplturam, feptem dies immundus erit. 
 Btaccipient immúndo de cinere combuflo pu- *? 
тїшїї, efundent fuper eum aquam vinam 
:ה‎ 
P Eraccipiet byjfpum, со" tingetin aquam vir 1% 
| e» afferget fuper domum , @” fuper va- 
Ti ev uper animas quacumque fuerint ibi, es» Ја 
pert qui tetigit os bominis aut vulneratum aut 
mortuum aut [epulturam. 

! 7 
ferti éo in die feptimo es» purgabitur die feptimo, 
6 lubit veflimenta fua, с" lauabitur aqua, c» 
"тийи erit v(que ad'vefferam. 
, Bilomoqui pollutus fuerit, como purificatua ** 
Mrit, peribit. anima illa de medio congregationis: 
ШЫ Domini polluit quoniam айна afferfio- | 
מ‎ fuig 7 
— Eterit ойу legitimum fempiternum.cs af- = 
Pegs aquam alperfionis lauabit veftes fuas , ילש‎ 
n aquam asperfionis, immundus erit vfque 
Uefheram: 
Etomne quodcunque tetigerit illud immun- xx 
- mWndum erit vfque ad vvefperam. 

М САР. ХХ. 

төн filij fraelommis congregatio in de. + 
Sin in menfe primo , ез“ manfit populus 
m d ; © mortua efl ibi Maria, б" fipulta eft 


Et nop erat aqua congregationi: @ con- » 


quac bo ха) бара. 


TRANSLATIO. 


^ Jfta eft lex hominis qui 
" Etomnis quite- 


” Tollent- 
** Éttollet hyffopum,& tingereum 


^* Etvir qui fuerit immundus & non fuerit alper- 


o ille de medio ecclefiz:quia (anétuarium Domini polluit, aquaafperfionis non fuit afpería füper eum,immundus erit, 

gitimum fempiternnm. & quí afperferit aquam afperftonis, lauabit veftimenta (йа, & qui tetigerit aquam afperfionis, crit im.. 

peram: * Etomnequodtetigerit immundus,crit imm undum.& homo qui tetigerit illud,eritimmundus víquead 
ТДИ CAP. хх. . 0 

н eti due filij Тае] omnifque congregatio in defertum Sin menfe primo, & habitauit populus in Cades. & mortua eft ibi Maria, 

поп erantaquz congregationi: & congregati funt contra Moy fen & conrra Aaron. 


& рша 
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PARAPHRASIS 
Ple rertio afpergetarex hac aqua, & in die feptimo mundabitur. & fi non faerit afper(us in die tertio, in feptimo non mundabitur. 

nis qui tetigerit morticiniumanimze hominis qui mortuus fuerit, & non fuerit afperfüs, cabernatulum Domini polluit, & exterminabi- 
quiaaqua afperfionis non fuit afperíus,immundus eft,adhuc immunditia cius in co cft. f 
ES naculo: omnis qui ingreditur in tabernaculum, & omne quod eftin tabernaculo;eritimmundum feptem dicbus. 
bent vas fictile apertum quod non habet operculum luteum per circuitum eius defuperimmundum erit. | 

ri occifum hominem gladio,aut mormum fiue os hominisaut fepplchrum,immundus erit feptem dicbus, 
Roi pro peccato: & mittet füper eum aquas fontis in vafe: і 

undus,& afperger [uper tabernaculum & fuper omnia vaía,& fuper animas qua erunt ibi ‚& faperomnem qui tetigerit osautoc- 
$ " Afpergetque homo mundus fuper immundum in dic tertio & in dte feptimo, &mundabiteumin 
anabir vefttmenta (ia, & ipfe lauabitur aqua, & mundabitur in vefpere- 


Ж contra Moyfen фу eAaron. 


T CHALDAICAE 
mr Om 
E domo ij е Irae]: 
n füeritin taber 
Жарет 
ב‎ 
au hando de пете соти вові 
Am temor 
„Рато & |. 


inabirur h 
Eterit ci; in legi 


uumautfepulchrum. 
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ead 


EL 


NVMERL Tranflat.B. Hierony. Митина; 


; *Etverfiin feditionem,dixerunt:Vtinan - 
periffemus inter fratres noftros coramDomi. 
4no. *Cureduxiflis ecclefiam Domini inf) 
litudinem, vr & nos & noftra iuméta тога. 
smur? * Quare nosfeciftis afcendere de £- 
gypto,& eduxiflis inlocum iftum pefimum, 
qui feri non poteft,qui nec ficum gignit, nec 
vincasnec malogranata, infuper & aqui non 
«habetad bibendum? — * Ingreffufque Moj- 
fes & Aaron dimiffa multitudinein tabern. 
culum foederis,corruerunt proni in terram;t 

7 apparuit gloria Dominifüpereos. Low. 

‘tufque eft Dominus ad Moyfen , dicens: 

%  *Tolle virgam , & congrega populumti 
& Aaron frater tuus, & loquimini ad peram 
coram eis,& illa dabit aquas.cumQueedme. 
ris aquam de petra , bibet omnis multitudo 

s&iuimentacius. * Tulit igitur Moyfes. 
gam quz erat in cõfpeétu Domini,ficutpre 

ro серегагсі, * Congregata multitudineante 

petram dixitáuc eis: Audite tebelles б 

duli: Num de petra hac vobisaquam potet- 

mus elicere? à 

* Cumque eleuaffet Moyfes manum; ptr 
cutiés virga bis filicem, egreflæ תו‎ 
gifsime ;1ta vt populus biberer& ונ‎ 

 * Dixitque Dominusad Moyfen & Aaroni‏ :ו 
Quia non credidiftis mihi vt fandtificrts‏ 
mc coram filiis Ifrael, non introducetis hë‏ 
populosinterram quam 6400 6 —‏ 

1. * Haceftaqua contradictionis , vbiiut- 
gati funt filij Ifrael contra Dominum:&it 
&ificatus eftin eis. t 

+ Mifitintereà nuncios Moyfes de Cad 

C ad fegem Edom, qui dicerent: Наста. | 

frater tuus Ifrael: Nofti omnem laborant 

apprehendit nos: " 
* Quomodo defcenderint patres nolti 

JEgyptum,&bhabitaucrimusibi тико) 

rcyafllixcrintd; nosZEgyptij & patrestó 


; * 
+ Etquomodo clamauerimus ad DI 


її 
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* "Tolle virgam,& congrega ctum tu 


PARAPHRASIS 
שו‎ (en, & dixerunt:Vtinam mortui eflemus quando mortui funt fratres noftri coram Domino. 
duxi(tis ecclefiam Domini in folitudinem hanc,vt moriamur hic nos & iumenta пойга? 
БОР] JP'o;vt duceretis in locum hunc peflimum;vbi non eft locusaptus ad feminandum vbi non fun: ficus, & vires, & malogranata, & aqua 
* Ingreflique funt Moyfes & Aaron ойлат tabernaculi federis à facie ecclefiz : & corruerunt fuper facies 
? Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: т 
loquimini ad petram ante oculos eorum, & dabitaquas fuas , & educes cisaquam de petra,& potabis eos aqua, & adaquabis 
* Tulitque Moyfes virgam à facie Domini ficut przceperatei. 


^ 
Interp. ex Græc. lxx. NVMERL 


t Erobiurgauit populus aduer fus Moyfen dicen 
qus Vtimammortu effemus in interitu fratrum no 
coram Domino. * Et quare adduxi- 
"füempragationera Domini in defertum hoc, vt oc- 

йй nos бз" tumentanofira? х 

* Er quare bocteduxiffis nos ex 4Egyptoyvt've- 
wrens im locum prauum bunc : locus cubs non fè- 
mitur neque ficus meque Vinee neque malogra- 
шене aqua eft ad bibendum. 

+ уеп Moyfes es» Aaron à facie congrega- > 
timi ad oflium tabernaculi teflimonij : cs cecide- 
mut in faciem fuam , יקש‎ apparuit gloria Domini 
ailos, : 

3 Gt cutus ef Dominus ad Mryfen, dicens: 7 

t Accipe адат, ש‎ congrega congregationem + 
= Mv Aaron ater tuus , у loquimini ad petram 
anm ei , es» dabit aquas fuas, co educeti eit a- 
qumex petra, eo» potabitis congregationem cs-iu- 

mota eorum. 
= 3 Er accepit Moyes virgam coram Domino, fi- 
шайин ei Dominus. 

E. iB congregauit Moyfes. ds» Aaron congrega- xo 
tvem coram petra: (y dixit ad eos:eAudite me, 
Т Nunquid ex petra bac educemus vobis 

2 
` Ettolens Moyfes manum [iam , percufit ре- 11 
00да 008 exijt aqua multa, ev bibit con- 

_ Fiptto en iumenta fua. 

А Et dixit Dominus ad Moyfen eo» eAaron: 1» 
лия non credidiflis mihi vt f'an£lficeretis me 
ran filiis ffracl,propter boc non inducetis vos con 
{шолеш banc in terram quam dedi eit. 

Hecaqua сотта нот , quoniam conuitiati y 

Жн] ш coram Domino , e fintFificatrs eft 
тш, ЗЕ, mifi Moyfes nuncios ex (ades ad re- 1+ 
m Edom, dicens: Hac dici rater tuns Jfrael: Ти 

pem laborem qui inuenit nos: 

4 100 patres noftri in ZEgyptum et i 

nid in ZEpypto dies plures : c affxe- 

779 & E patres noftros, - 

5 as ad Dominum 9 € exaudiuit 16 
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тз "Epypto. יקש‎ nunc fumus in Cades ci- 
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| ау Congr “giueruntue Moyfes & Aaron ecclefiam ante petram : dixitque eis: Audite nunc rebelles : nunquid de petra hac educemus vobis a- 


* Eleuauitque Moyfes manum füam,& percuffit bis petram virga (ua ; & egreffe funraquz multz, & bibit cetus & rumen 
^ Dixitque Dominusad Moyfen & Aaron: Quia non credidifiis verbo meo vr fantiicareris me ante oculos filio= 


congregationem hancin terram quam dedi cis. 


" Hz funtaquz iurgij, quia jurgati 
^ Mifitque Moyfes nuncios de Cadesad regem Idumea: 
. + Defcenderuntque patres 


ixerunt nos Ægyptij & patresnoftros. " Erorauimus 


‘pit orarionem noftram: & mifit angelum & eduxit nos de Ægypto . & ecce nos famus in vrbe Cades, илей in latere ter- 
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fan&tificatus eft in eis. 


- t К 
Юм, tuus асі : Tu cognourfti omnem rribulationein 


Op P 
| יי‎ i 


МҮМЕКГ. Tran(lat.B.Hierony. Bim. 
17 * Obfecramus vt nobis tranfire liceat per | 
terram tuam:no ibimus per agros nee perii. 
neas:no bibemus aquas de putcis tuis (ed or 
dicmurvia publica: nec ad dextram ncc adf. 
niftram declinantes, donec tranfcamustemj 
13 nos tuos.*Cui refpondit Edom: Non perti. 
ibis per me;alioquin armatus occurram tibi 
тэ *Dixeruntá; filij Hracl:Per tritam gradiemyr 
viam: & fi biberimus aquas tuas nos & pe 
ra noftra, dabimus quod iuftum eft.nulla eit 
in precio difficultas;tantàm velociter trans 
зо mus. *At ille refpondit:Non tranfibitis.Su- 
D йш; cgreffuseft obuius cum infinitamili- 
21 tudinc& manu forti. *Nec voluit acquicr 
dcprecanti, vt concederet tranfitum perfins 
а. fuos.quamobrem diuertit ab co Ifrael, Cig; 
сайга mouiflent de Cades, venerunt in mote 


14 cutus cft Däsad Moyfen, dicens: *Pergatjo- 
quit,Aaron ad populos fuos. non enim intr 
bit terra qua dedi filiis Ifrael, cog incredul! 

+ fuericori meo ad aquas cótradiétionis ‘Tole 
Aaron & filiü eius cü eo, & дисез cosinmot 

:« té Ног. Сип; nudaueris patré veflefüsjtes 
dues ca Eleazar filii eius: & Aaró со 

1; & moricturibi.Fecit Moyfes vt pcepatDis 
& aícenderüt in monté Hor сога оті 

+3 titudine. fComá;Aaró fpoliaffet vellibusfüs, 
induit eis Eleazarum filium eius. Шо mots? 
in montis fupercilio , defcendit cum Шш» 

2» ro. * Omnis autem multitudo videns octi 

buiffc Aaron , flcuit fuper co triginta did 

| percundtasfamiliasfuas. . CAP. XXI 

 Vod cümaudiffet ChananzusrexAt)‏ ז 
A Qui habitabat ad Meridiem, venil |‏ 
cet Iíracl per exploratorum viam, pugnat‏ 
contra illum : & victor exiftens, duxit 9 |‏ 

;przdam. * At Ifrael voto fe Domino 0 

gans;ait:Si tradideris populum iftum inn 

з nu mea,delebo vrbescius. *Ёзайїшї 

Dominus preces Ifracl , & tradidit Chane 


|з Hor,qui ей in finibus terre Edom: *Vbilo- 
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TRANSLATIO. 

" Dixitque eis Edom:Non pertranübis terminum тей, 


* Dixeruntque cifilij Hrael : Per viam tritam a(zendemus:& fi aquas tuas bibe- 
** Ecait:Non perrranlibis. Egreflulque eft 


exaudiuit Dominus vocem ffracl, cs» tra- з 


"m 


Jaterp.ex Grac lxx. Nv MER, 


* Prateribimus per tevram tuam:nontranfibi- 17 
ut pr agros neque per vineas ; neque bibemus а= 
èlacn:viaregiaibimus;non declimabimus ad 
dateram neque ad finifiram , quoad tranfierimus 

E * Et dixit adeum Edom: Non per- 1% 
папр per me aloguin in bello exibo in occur fium 

db Er dicunt eifili Ifrael: Tuxta montem 1» 

кайтш. fi autem aquam tuam biberimus egod 

gyiumenta mea daboprecim tibi fed res nullaeft. 

iwtemontem tranfibimus. Fle autem dixit: + 

Nontrafibis per те Et exiit Edom in occur[um 
avum in turba graui, es» in manu forti. 
$ Crnom voluit Edom concedere Яле! vt tranf- +x 
me fines (nos. eg» declinauit ffrael ab eo. 
> * Et difcefferunt. ex Cades . e» venerunt filij 22 
Tuelommié congregatio in Or montem. 

* Et dixit Domnus ай «Moyen e» Aaron in Or тэ 
ate in finibus terra Edom dicens: ` 

+ dyponatur Aaron ad populum fuum, quia non з 
irilit in terram quam dedi fliis ffrael, quiasr- 
thus me fuper aquam contradiitonis, Ас 3 
ешп t Eleazar filium eins (@ fac a[cende- 
ilis in Qv montem: * Et exue Aaron fiolam eins, +6 
Л Eleazar filium eius: יקש‎ Aaron appofitus 
йш, * Er fecit Moyfes ficut confltuit ei +7 
Dominus: ¢s-afcendere fecit eos in Or montem. co- 
Tnonnicongregatione: * Et exuit MoyfesAa- 38 
TWocotflimenta eis ex induit са Eleazar filium e- 
Wig mortuus eft «Aaron in vertice montis . eo» 

fends Moyfes со Eleazar de monte. 

‚ Жал omnis congregatio quüd mortuus eft зэ 
Мат: (s. planxerunt Aaron triginta diebus om 
E: ШҮ 

ERE CAP זצ+.‎ 
E audiuit Chananaus rex Arad , habitans pr 

ртт > quod venit Jfraelviam eAtbarem, 
ий сотта Ifrael, é> ceperunt ex ей pre- 
Ps ; 2. Bt evouit Ifoael'votum Domino,es * 
SES mihi tradiderss populum iftum [ubditum. 
2 


1 He 4b) eam @ ciuitates eius. 


Б 
haere fübditum eius. יק‎ anathemati- 


PARAPHRASIS 


linabi, terram tuam:non tran(ibimus peragrum & vineam, neque bibemus aquam ci(ternz : per viam tem ambulabimus, 
Pd су mus ad dexteram neque ad бп гат, donec tranfcamus terminum tuum, 
жү 


ta mea;dabo precium earum. nihilque mali erit: tantùm tranfibo pedibus meis. 


C ciuitates eius, qo cognomimauerunt 
ren loci iins, Anathema. 


М CHALDAICAE 
PUT nuncper 


occidenril 
inne os 
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gladio egrediar in occur(um mum. 


ctus cum exercitu multo & manu forti. 


кы, à * Etnoluit Edom dimittere Ifrael eranfire per terminum faum, & diuertitab со 
inno, Profáique fant de Cades,& venit omnis congregatio filiorum [Ifrael in montem Ног. — *+ Dixitque Dominusad Moyfen & Aa- 
quid Cr iuxtaterminum terre Edom,dicens: * Colligarur Aaron ad populum fuum, quia non ingredietur terram quam dedi filiis 
א א‎ rebellatis in verbum meum ad aquas iurgij. ` Tolle Aaron & Eleazarum filium eins,& afcendere fac ros in montem Ног, 
at Domin aron veftimenta eius, X indues ea Eleazarum filium eius. Aaron autem colligatur &moriauribi. © Fecitque Moyfes ficut præ~ 
liu Us" & afcenderunrin montem Horante oculos omnis congregationis. * Erexuit Moyfes Aaron vefti menta. cius,& induit eaE- 
0 35 Eius: & mortuus eft ibi Aaron in vertice montis. & defcendit Moyfes & Eleazarus de monte. * Viditque omnis catus quód 
| Тае cgo & fleucrunt (aper Aaron triginta dicbus omnis domas Шасі. 0 CAP, XXI. ч 
рй g otus rex Агай , qui habitabat ad Meridiem , quód veniebat Ifrael per viam explorarorum : & iniuit bellGm contra Ifrael, & 
уте ei eis captiuitatem, + Vouitque Ifrael coram Domino votum, & ait: Si tradens rradideris populum itum in manu mea; de- 
о loci Hs * Et fufcepit Dominus orationem Ifraelis , & tradidit Chananzum in manu corum , & defluxit cos & vrbes corum. & 
Irma. 


Jo 


E ЖШ 


мумкт. TranflatB.Hierony: Serpens ein 


4? Profecti funrautem de monte Hor per viam 
В que ducit ad mare rubrum, vt circuirentter. 
га Edom. & tedere coepit popul itinerisac}, 

s boris. *Locutufg;contra Deü & Моу уй; 
Cur eduxifti nos de ZEgypto, vt morer . 
in folitudinc?Deeft panis;non füntaqueari- 
ma noflra iam naufeat fuper cibo ifto loj. 

> mo.*Q u&obrem mifit Dnsin populü ions 
ferpentes:ad quor plagas & mortes plurima 

7 rum,*veneruntad Moylen,atq; dixeriit: ре 
cauimus, quia locuti fumus cotra Dim &t. 

C Ora vt tollatà nobis ferpentes.Orauit Mojs 

в pro populo. *Et locutus eft Dis ad eum: fx 
ferpentem,& pone eum pro figno: Quip- 

э cuflus afpexerit eum, viuet. *Fecitergo Mo. 
fes ferpentem aeneum, & pofuit cum рїш 
О uem cùm percufsi afpicerent;fanabantu. 

то * Profcétiquc filij Ifrael caftramerad funti 
11 Oborh. * Vnde egrefsi fixere тепгопаш li 
barim,in folitudine qua refpicit Мор 


тз venerunt ad torrentem Zareth.*Quemrdl 
quentes caftrametari funt contra Ато 
сЁ іп deferto,&prominet in finibus Ammor 
теі: дија Arnon terminus eft Moab, йш 
14 dens Moabitas & Ammmorrgos.* Vndedidtt 
ID in libro bellorum Domini: Sicut бі 
ri торго, fic faciet in torrentibus Ато, 
ss *Scopuli torrentium inclinati (ШМ 
` quiefcerentinArnon, & recumbcrent ift 
:€ bus Moabitarü. “Ех co Іосоаррагиірі 
fuper quo locutus eft Dominus ad Мо 
Congrega populum, & dabo ci aquam 

+ Tunc cecinit Ifrael carmen iltud: 

* Afcendat puteus , concincbant: pres 
quem foderunt principes, & parauerun r 
ces multitudinis in datore Jegis&in 
lis fuis. Profetidue funt de folitudine 
rethana:  * De Mathana in Nabalicl dehi 
ao haniclin Bamoth. * Bamoth vallis m 
[E regione Moab in vertice Phafga quo? 1 
xr cit contra defertum. 3 Mifit aute", 
| rael nuncios ad Seon rcgem Ammo 
| dicens: 
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Protease CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. А 
Populo; ique funtde mon te Hor per viam maris rubri;vtcircuirent terram Edom: & fatigata eftanima populi in мід o a 
omino, & obiurgati funt cum Moyfe,dicentes:Q uare afcendere nos fecilti de /Egypto,vt moreremur in folitadine ? non enim eft 
Pull Aqua: & anima noftra. fatigataeft cum mannaifto cibo leuiflimo. * Et mifit Dominus in populum ferpentesignitos,& momorderunt 
x Х mortuus eft populusplurimusdelfrad. —" Venitque populusad Moyfen & dixerunt: Peccauimus,quía murmurauimus coram Do- 
₪6 ו‎ famus tecum.ora coram Domino, vt auferat à nobis ferpentes. & orauit Moyfes pro populo. Dixitque Dominus ad Moy- 


* Ecmurmaurauit 


Interp. ež Стас. ix NVMERL 


+ god feedentes ex Or monte per viam ad mare 4 
silumyirculerunt terram Edom éo defécit popu 
lumi * Ег locutus eff populus contra Deum. s 
ו ו‎ : Quare eduxi, i nos ex 
Appro vt occideres nos in deferto? quoniam non 
i pant ntque aqua, at anima nofira granata eft in 
poevacnohocs 5 Et mifit Dominus in popu- $ 
ҮЛ ЛДА mortiferos, бо" mordebant populum, 
gemartuna eff populus multus filiorum 3 frael. 
*Braccedens populus ad Moyfen, dixit: Quia 7 
quain, quia locuti fumus contra Dominum et 
trate. ora ergo ad Dominum ‚ соч auferat à no— 
li frpentem. & oranit Moyfes pro popalo. 
Bt dixit Dominus ad Moyfen : Fac tibi fer- 
getan eneum, @ pone illum pro figno . соч omnis 
lu videns Шит vinet: 
Bt ficit Moyfes ferpentem aeneum „фе (latuit. э) 
йш pro figno.c- fattum eff quando ferpens mór- 
ut hominem; co afpiciebat in ferpentem ancum, 
E. ol P теа funt filij T raclyeo- зо 
etati fant in Obotb, 
*Etdifiedentes ex Obotb, cafframetati funt in «x 
Ўт deferto quod eft т сотре и Moab ad 
totem foli. * Tode difce[ferunt es» castra- 1: 
metsi funt in valle Zared. 
K diftedentes cafirametati fant in trans зэ 
е 
Propter boc dicitur in libro , bellum Domini 14 
d tonbufit es» torrentes Arnon. * @ tor- 15 
satus ve habitarent Hir @ adiacet finibus 
же indè puteus . bic puteus quem di- 16 
Rv ad Moyfen : Congrega populum, €> 


o 


f aquam, Tunc cecinit Ifrael canticum 17 
: rer puteum, preciniteei: — 5 Puteum effo- «s 
ЫЛ 


ү, principes:exciderunt Шит reges gen- 
regno fno ‚ cim dominarentur corum. c» à 


һа m Manthana. 
Z2 Manthana in Nathanael: & à Natha- зэ 
АЁ Bamoth, + Et à Bamoth in filuam зо 
1 io campo Moab à vertice excifi quod re[pi- 
rtra faciem ב‎ 
Š mifit Ifrael legatos ad Seon regem eAmor- з 


0106002: 


4 


Ring, 


Кобе ignitum frpentem,& pone eum pro figno: & omnis qui morfus faerit &afpexerit eum ,viuer. э Etfecit Moyfes ferpentem eneum, 


‘eum pro fipno;& di debat fe irum,afpiciebat (erpentem zneum, & viuebat. * Profectique fant filij Ifrael & caftrame 
БШ Оњ. - 6 Шр Анала, Де הי‎ СВ fant на vadum tranfeuntium in defertum quod eft contra Moab ad orientem. 
йт, Indè mouerunt caftra,& сайтапаега funt in torrente Zared. " Indè profc&i funt,& caftrametari {unttrans torrentem Arnon qui 
belo *qui egreditur à termino Amorrzi,quia Arnon terminus eft Moab inter Moab & inter Amorrzum. 

m quz fecit Dominus in mari rubro, & magnalia іп torrentibus Arnon* A о : 
" ** Etindé datus eft eis puteus: ipfe eft puteus de quo dixit Dominus Moyfi: Congrega א‎ dabo cis 
Phi, . Tunccecinit Ifrael carmen iftud: A(cende puteus,canite ei: ** Puteus quem foderunt principes,quem exciderunt principes po 
א‎ inb ? Exeo tempore quo datus eft cis, defcendit cum cis ad torrentes,& de torrentibus 
Erw sisadcollem: ^ ?* Et de colle ad vallem qua eftin agris Moabin verticem collis, & profpicit contra Beth-icfimoth, ШҮ 


^* Proprereà dicitur in і 
* Effufioque torrentium qui ducuntur contra Har, 


к, 
L3 
P termino Moab, 
aculis fuis qui datus efteis ex deferro. 


sad Scon regem Amorrxi,dicens: 


кт. Tranflat.B:Hierony. Campefria Muh,‏ זג טא 


hs *Obfecro vt tranfire mihi liceat per temm 
tuam . non declinabimus in agros & vine; 
non bibemus aquas cx puteis. via regia pu 
diemur,donec tranfeamus terminos tuos 
3 = *Quiconcedere noluit vt tranfirent](s] 
| perfines fuos : quin potius exercitu congre- 
gato;cgreffus cft obuiam in defertum КҮЙ 
ż4 nit in lala, pugnauitque contra eum, “Адо 
percuffus eft in ore gladij : & poffeffa etn 
eius ab Arnon vfque Icboc & filios Ammon: 
quia forti prefidio tenebantur terminiAn. 
25 monitarum. * Tulitergo Ifrael опей 
tates 610586 habitauit in vrbibus Amori 
+в Efebon fcilicet & viculis eius. * Vrbs ЕЕ и 
F fuit Scon regis Amorræi, qui pugnatitco- 
traregem Moab, & tulitomnem terramqu 
+7 ditionis illius fuerat vfque Arnon. * Vai 
dicitur in proucrbio: Venite in Efebongdi- 
13 cetur & conftruatur ciuitas Seon. *Ignit 
greffus eft de Efebon, flamma de oppidoS: 
& deuorauit Ar Moabitarum , & habiti 
зэ excelforum Arnon. * Vz tibi Moab,perilips 
ule Chamos. dedi filios eius in fugam, kt 
[ias in captiuitatem regi AmmorrgorümSó 
зә *Iugum ipforum difperiit ab Е опу 
Dibon , laísi peruenerunt in Іорћс& ҮЕ 
э: Madaba . *Habitauitque Hiaelin terra ån- 
з: morrzi. * Mifit itaque Moyfes qui xp 
G rent Iazer;cuius «еее viculos,& po 
эз runt habitatores. *Verteruntquele Saw 
derunt perviam Bafan, & occurrit cisOgr 
Bafan cum omni populo fuo pugnatur? 
^Edra. — * Dixitque Dominusad МО 
Ne timeas cum , quia in manu tua traoii 
lum, & omnem populum ac terram elis? 
ciefdue ei ficut fecilli Seon regi Ammo 
rum habitatori Efebon. Ый 
3s * Percufferunt igirur & hunccum filiis 
& vniuesfum populum cius víque & שמ‎ 
necionem,& poflederunt terram illius. 
CAP. XXII. 
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bus Moab, vbitrans Iordanem НЛ 
fita eft. 0 
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^ Erpercullir eum Ifrael in ore gladij,& poffederuntterram eius 

* Et cepit Мае omnes ciuitates iftas, & habitauit 
*^ Quia Efebon cíuitaserat Seon regis Amorrzi: & ipfe iniit 
* 1061860 dicebant in prouerbiis : Venite in Efe- 


? Үг vobis 
*Etregnum 
es аша аа interra 

® Etdeclinauerunt & af- 
^! Dixitque Do- 
& omnem populum eius,& terram cius. & faciesei (icut fecifti Scon regi Amor- 
& filios eius & vniucrlum populum cius , doncc nullus remancretci qui euadere 

САР. XXII. 


Foe terram eius, М t 
Mique fant filij Ifrael, & caftrametati funt in campeltribus.Moab citra Iordanem Jericho, 


PARAPHRASIS 
Tino Рег terram tuamnon declinabimus per agrum neque per vineam ,nec bibemusaquam cifternz:via regia gradiemur , donec tranf- 
* Ernon dimifit Seon tranfire Ifrael per terminum fuum. & congregauit Seon omnem populum fuum, & eft 
1/0361 in defertum, & venit in Talla, & iniit bellum cum Ifrael. 
понос víque ad filios Amon: quiafortis erat terminus filiorum Amon. 
аш Amorrzi іп Ё Бор & in Sdn. viculis pine, A 
oab primi i terram eius de manu eius vfque Arnon. 
omar Ce Quia ventus vrens fortis ל‎ 601600560 de E(ebon , & facientes pralium ficut flamma de 
t cciderant populum qui habitabat in Har Moab, & facerdotes qui miniftrabant in domo deorum altarium Arnon. 
кн Popule qui feruiebatis Chamos: tradidit filios (поз obfides,& filias fuas in captiuitatem regi Amorraxorum Seon. 
ablata eft poteftas à Dibon,& vaftaueruntv{que Nophe, quod eft coniunctum ad Medaba. uf 
, Etmifit Moyfes ad explorandum lazar, & ceperunt viculos cius;& eiecit Amorrzum qui erat ibi. ] 
паш Bafan, &c egreffus eft Og rex Balan & omnis populus ciasin occurfam eorum, vt iniret przlium in Edrai, 
5 Ме timeas eum;quia in manu tua tradidi eum, 
* Perculleruntque eum 


> fnterp.exGrac.Ixx. NVMERI 


åTranfibimus per terram tuam: non declinabi- 221 
питне ad agrum , neque ad vineam; neque bi- 
иш aquam de puteo': тойа regia tran[ibumue, 
widtranfferimus fines tuos. 

* Ernon concefit Seon Ifrael tranfire per fines | 
jus. é congregauit Seon omnem populum fuum, 
exit pugnare contra Ffrael in defertum . боч 
unit in Таа, eo» pugnauit contra$/rael. 
== Ep percufit eum [rael in occifione gladij; es +4 
bminsti funt terre eins ab eArnon vjqueTeboc, 
af ad filios Amman: quia Laz er termini filio- 
mudnmanel. — * Et accepit J [rael omnes ci- +5 
sittes has e» babitauit Ifrael in omnibus ciuita- 
йш Amorreorum in Efèbon, co: in omnibus con- 
| 2 Eflenim Efebon ciuitas Seon regis +6 
vdmomeorun. et fic debellaust regem Moab prins, 
йр omnem terram eins de manu eius vfque 
vmm. * Ob boc dicent enigmatifle: Venite in +7 
Hilo, vt edificetur co» confiruatur ciuitas Sed: | 
- 1 Quia ignis exiit ex Efè bon flamma de ciuita~ +8 
Mtm, © denoranit vfque Moab, @r deuorauit 

Arnon. © Ve tibi Moab. perüfli po- +3 
MeChanos.vendit; font fili eorum vt faluentur, | 
phe eorum captineregi eAmorreorum Secon. | 
ОУУ peribit Е оп vfque Dibon, 3° 
Wore corum adbuc accendcrunt ignemin | 
Muh, * Et habitanit Ifrael in omnibus ciui- 31 
EB 

— Etnifit Moyfés ad confiderandum lacer , eo 3% 

team C7» 003עדי‎ eius, боч expulerit Amor- 
teunhabitantem ifc, *Er reuerfi afcenderunt 33 
lle im Bafan , eo» exiit Og rex Balan in oc- 
= t^e omnis populus eius ad bellum in E- 
vt C" Et dixit "Dominus ad Moyen: Ne ti- + 
КЕТА in manus tuas tradidieum ¿> om- 
Populum eins, es: omnem terram eius. з“ fa- 
“fiet feeifs Seon regi Amorreorum qui habi- 
6 Боп, 
К чш eum, @ filios eius, eo» omnem po зу 
nec поп relinqueret ibi vinum: e» 
ИТҮ ду; eorum, 
ан CAP, ХХІІ. 
Вань filij Ifrael cafirametati funt ad Ос x 
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2 -* Videns autem Balac filius Sephor omi; 
squz fecerat шас Amorrzo, *&дшбру.* 
umuillent eum Moabitz , & impetum diy 

+ferrenon poflent: * Dixit ad maiores 
Madian : Ita delcbit hic populus omneqi | 
in noftris finibus commorantur,quomodof; 
let bos herbas vfquead radices carpere. ipi 
autem erat eo tempore rexin Moab. ‘Mil; 
ergo nuncios ad Balaam filium Beor har. 
lum, qui habitabat fuper flumen terrefli. 
rum Ammon,vt vocarent eum & dicerent; 
Bceegreflus eft populus exZEgypto, quiop- 
«ruit fuperficiem terre fedenscontrame Ve — 
ni igitur &maledic populo һиїс,ша Юй | 
me eht, fi quomodo рот percutere сіс 
re eum de terra.Noui enim quód bencdidus 
fit cui benedixeris,& maledictus in quemni 
7ledi&ta congefletis. * Perrexeruntquek- 
niores Moab & maiores natu Madian haben 
tes diuinationis precium in manibus, Cun 
veniffent ad Balaam , & narra(fent ci omni 
s verba Balac; * Ille refpondit: Manetehicm-s 
&e,& refpondcbo quicquid mihi dixeritDo 
minus.Manentibus autem illis apud Balum 
ə *VenitDeus,& ait ad eum: Quidlibive 
te Junt homines ifti apud re? * Refpondt 
Balac filius Scphor : Rex Moabitarum mit 
пай me,dicens: — * Ecce populus qui ege 
eft de /gypto,operuit füperficiem tera: 
C ni &malcdic Hd quomodo polsim pug 
abigere eum. 5 
== * Dixirdue Deus ad Balaam: א‎ 
cis:neque maledicas populo , quia Dl 
us cft. m a 
1 * Quj mant confurgens, dixit ad prin 
Ite in terramveltram; quia prohibuitmt 
minus venire vobifcum. M 
14  *Reuerfi principes, dixeruntad Balc 
luit Balaam venire nobifcum. T 
у * Rurfum ille multo plurcs & nobili 
quàm ante miferat, mifit. АЕ 
re  *Quicüm veniffent ad Balaam, doen 
Sic dicit Balac filius Scphor, Nc eun 
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Еу CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
СУ Balac filing Sephor omnia qua fecerat Ifrael Amorrao. d tuse 
5 ue Moab fenioribus Madian : Nunc confumabunt coetus hic omnia qua in circuitu 

mbit bos herbam agri. Balacautem filius Sephor erat rex Moabitarum in illo tempore. 5 
ШЫП tor Syriz, quz eft iuxta Euphratemin terra filiorum populi fui,ve vocarent eum,dicentes:Ecce populusegreffus eft de ZEgypto: ec- 
Таша vt radij folis non poflint eam pertingere, & ipfe habitat contra me. ДА i | 1 
huicsquia fortior me eft: fi fort? poffim pugnare contra eum;& 6110616 eum de terra. noui enim quód benedidtus fitcui benedixeris, 
? Abieruntque fenes Moab & fenes Madian, & precium diuinationis in manibus eorum: & 


* Ettimuit Moab valdé4 confpe&tu populi,quia multus erat: & 
* Ec mifit nunciosad Balaam 


* Ecnuncveni, obfecro,maledic 


* Dixirque eis: Manete hic nocte hac, & refpondebo vobis ver- 


ini aq. א‎ fuerit Dominus mecum. ExpeétaueruntQue principes Moabapud Balaam. * Etvenitverbum 4 facie 


^ Erdixit Balaam coram Domino : Balac filius Sephor rex Moab 


= fus eft de Zgypto, & cooperuit terram, ita vr fol non pofSiteam pertingere: nunc 
Eris ru. gm de "m EN ^ Dixitque Deus ad Balaam: Non vadascum 


u Erfurrexit Balaam mané,& disit principibus Balac:Ite in terram veftram; quo= 
* Erfarrexerunt principes Moab,& veneruntad Balac, 86 dixerunt: 


5 Eraddiditrurfus Balac mittere principes plures & nobiliores iftis; 
= "Menerünr ad Balaam, & dixeruntei:Haz dicit Balac filius Sephor: Ne definas,obfecro,venire ad mc. 


2 


‚Мое ad Balaam ,@ dicunt ei: Hac 16 


laterp.exGrzc.lxx. Nv ו‎ 


+ prvidens Balaac filius Sephor omnia quafe- + 
уре! eAmorreo: * Et timuit bes рори- з 
lmvalde , quia multi eraut > eg aggrauatus eff 
и} dfacie filiorum Ffrael. ү 

+ Fr dixit Moab fenatui Madian: Nunc linget + 
anggatio bec omnes qui in circuitu nofiro , ficut 
Int иии virentia ex сатро. Et "Balaac fi- 
lu Sephor vex Moab erat in tempore illo. 

* Ermifit legatos ad Balaam filiumBeor ad Pe- з 
умтн} in flumine terra filiorum populi eius 
vutevcarent eum , dicens : Ecce populus exiuit ex 
Egypto: фу ессе cooperuit faciem terres б hic fè- 
АҢ 

* וקד‎ manc veni , maledic mibi populum iflum; > 
quifortior me eff. fi pois percutere ex ipfis, et 
йо сог è terra. quia noui quia quibu[cunque tu 
Vudixerit benediéti funt: боч quibucunque ma- 
Митин, maledicti funt. 

* Er abiit finatus Moab cs fenatus Madian,et 7 
duinatones in manibus eorum , (9) venerunt ad 
Bulum, é dixerunt ei verba Balaac: 

* Etdixit ad eos:cDiuertite buc поет, @re- 3 
Гео орд =осгда que locutus fuerit Dominus 
dme, Et manferunt principes Moab apud'Balaä, | 

"Етті Deus ad Balaam c» dixit ei: Quid э 
bomines ifi apud te? 

+ Et dixit Balaam ad Deum : Balaac filins Se- 10, 
rex Moab mifit cos ad me ,dicens: 

г Ecce populus exiit ex Ægypto , d» cooperuit 11 
terre: eo» nunc veni maledic mili ei: fi for- 
Mptteropercutere eum go eiiciam eum. | 

Et dixit Dens ad Balaam: Non ibit сй eis ne- 1 
лаш, populo: ef enim benediétus. 

Et furgens Balaam manè , dixit principibus 13 
PUE Reuertimini ad terram coeffram : non di- 
"те Dominus irecoobifcan. 

t gentes principes Moab , evenerunt ad + 
ЧА dixerunt : Non vult Balaam venire 
E «рој adhuc Balaac mittere principes 1; 
As ›б' honorabiliores ifs. 


ери Sephor:Rogo te ne сип ёғи ve-‏ לי 


$ оаа Маф facie סו‎ * Dixit 


m Orin ре 


Cope 
Mesa maledixeris, 
Boni lam, locuti (ant cam eo verba Balac. 


Ane dicen ait: Qui fant viri ifti qui funt tecum? 
лес jt Fi pro me,fi fortè potero pugnare contra eum, & еш 
а populo.quia benedictus eft. 


Mn nop 
Pon eft y E 
Mi oluntas coram Deo vt dimittat meire vobifeum. 


4 a 
Ren Venire посо. 
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*Honorabiliter enim honorabo tevalde:et que- 17 
angu dixeris mibi faciam : es veni maledic po- 
hifi. : 

" m "Balaam et dixit principibus Ba- 1 
lussi det mibi Balaac plenam domum [uam argen 

и фанта, potero tranfgredi verbum Domini 
Dust faciam illud paruum aut magnum. 

* e nunc manete bic et vos побїет hanc et co- 1» 
gian quid apponet Dominus loqui ad те. 

+ ét evenit Deus ad "Balaam пое, еэ“ dixit ei: 20 
Siad'vocandum te aduenerunt homines ifti, fargés 
[ин eos . fed cverbum quod loquar ad te , boc 
fies, 

*Erfwgens Balaam manè firanit afinam fuam, зл 
dit cum principibus Moab. 

3 riratus fuit furore Deus , quia abiit ipfe. 21 
fifimexit angelus Dei in viacut calamniaretur 
tm, é hfe infederat in afinam [йат , & duo 
rien cum eo, 
$ Etwidens afina angelum Dei refiftentem in зз 
Jit gladium euaginatià in manu eins,declinauit | 
адейи, eos ibat ad. campum yes. percufiir afi- | 
tt dirigeret eam invia. 

“иш angelus Dei in [йай vinearum, fepes + 
ir € fipesinde. 

Pteuidens afina angelum Deiyconftrinxit feip- +5 
fma, arietem es? com iprefit pedem Balaam: e 
p adbuc verberare eam. 

Et +] angelus Dei abiens усо fubfitit in 26 

kufo in quo non erat declinare ad dexteram 
р: ad finiflram. 

Et videns afina angelum Dei, fubfedit fub- 27 
ГТ, eft "Balaam e» cverberabat 
fn virga, 

Е "שי‎ Deus os afine ‚ eo» dicit Balaam: 28 
2 tci tibi , quia percufisti me bac tertia 


EL. | 
а it Balsam afine : Quia ши те: соч +2 
p" gladium in manu mea , iam pupugi[- 


ieee 
„Мс afina Balaam : 


s Non ego afina tua, зо 


{н q tendiffi à inuentui? tua ro[que hodier- 
"Ет > nyum i tibi 
faites contemptu contemnens feci tibi 


сезеди алд бга ётоййг® 01 00786 2) dm oh dk. 


TRANSLATIO. 
? Refponditque 


? Surrexitque Balaam manè, & ftrauit alinam fuam,& 


* Viditque afinaangelum Domini ftantem in via, & gladius cius 


tatin manu fua: & declinauitafina à via; & ibat per agrum. & percullit Balaam afinam, vt inclinaret eam ad viam. 

t ir angelus Domini in {emita vinearum vbi lepes eratex vtraque parte. А ל‎ 

` Ба 1 Domini, &ftrinxit fe cum patiete,& conftripxit pedem Balaam ad parietem ; & addidit percutere eam. > 

К & ftetit in loco angu(to, vbi non erat vía vt declinarer ad dexteram neque ad finiftram. 

angelum Domini,& concidit fab Balaam. & iratus e(t furor Balaam, & percuffit afinam baculo.‏ ב 

» р Ре Dominus os afinz, & dixitad Balaam: Quid feci tibi quia percuffifti me iam tribusvicibus? 

* Dij; ^ tm adafinam:Q uiaillufifti mihi. vtinam eller gladius in manu mea, quia nunc occidiflem te. 

Balaam: Nonne ego fum afina tua fuper quam fedifti ex quo elle caepilli vfque in diem hanc ? nunquid confuetudine con-‏ ו 


*$ a 


0 PARAPHRASIS 

Ма И honore honorabo te valdé: & omnia quz dixeris mihi faciam : & veni nunc maledic pro me populo huic. 

Dime а гаі Balac:Si dederit mihi Balac plenam domum fuam argenti &auri,non habeo facultatem tran(grediendi decretum verbi domini 

ilis Tam rem minimam aut magnam. ” Nuncaurem expe&tate;obfecro;ctiam vos hic nocte hac,vt (ciam quid rurfus Domi- 

ege ir Mecum, * Venitque verbum à facie Domini ad Balaam noGte,& ait ei: 51 vt vocarent te, venerunt viri ifti, farge,va- 
"runtamen quodcunque verbum loquar tecum;illud facies. 

Pirin ft furor Domini eo quód ille abiiffet : & ftetirangelus Domini in via,vt aduerfaretur ei;&‏ 5 5 ה 


utem dixit: Мол. 


CHALDAICAE 


СЕЎ 


Са cipibus Moab. 
“йш; Müperafinam faam, & duo pueri cius ibant cum eo. 
5 

w 


dirangelus Domi rranire 


PS 
МЯ 


tart 


te übi? Et ait: Non, 


Oo 
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* Protinus aperuit Dominus oculos ja. 
laam, & viditangelum ftantemin масу. 
nato gladio:adorauitque eum pronusinte. 
тат. 

* Cuiangelus: Cur, inquit, tertib vel. | 
rasafinam tuam? Ego veni vt aduerlarery, 
bi; quia perueríà eft via tua, mihidue con 
traria. 

* Et nifi айпа declinaflet de via , бал. 
cum refiftenti, te occidiffem,& illa viuetet 

* Dixit Balaam: Peccaui;nefciens quodts 
ftares contra me.& nunc fi difplicettibiytw 
dam,freuertar. | 

* Aitangelus : Vade cum iftis , & caue. 
aliud quàm przcepero tibi,loquaris,iuiti · 
turcum principibus. | 

* Quod cùm audiffet Balac;egreffuselti 
С occurfum eiusin oppido Moabitarum,quod 
fitum cft in extremis finibus Arnon. 

* Dixitque ad Balaam: Mifi nunciosvtto 
carent te: cur non ftatim veniftiad me? М 
quia mercedem aduentui tuo reddere ie 

исо? 

5»  *Cuiille refpondit: Ecce adfumnunqil 

loqui poteroaliud , nifi quod Deus рой 

| іпогетео? , 

39 | * Perrexerunt ergo fimul, & venerontit 
vrbemquæin extremis regni eius finibuse 
rat. 

o * Cumque occidiffct Balac boues& 0 
mifit ad Balaam & principes qui cum 60 & 
rant munera. 

^ * Mane autem facto, duxit cum adach 

Baal, & intuitus eft extremam partem pè | 
pali. | 
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CAP. XXIII. 


| E рю o Balaam ad Balac: dica ЛИ 
A 1 hic feptem aras,& para totidem vitu 
іш етисе numeri arietes. 
* Cumque feciffet iuxta fer 
laam, impofücrunt fimul vitulum 8&3 
füper aram. 
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TRANSLATIO. 


]nterp. ex Graec. iz. NVMERL 


3 Reuclanit autem Deus oculos Balaam, es Yi- 3% 
йип Domini refiftentem. in via, > gladium 
ginatum in mn cits бэ" inclinans , adorauit 
ш. 

* pr dixit ei augelut Dei: Quare percufifli a- 3 
Jinan tuam hac tertia vice? & ecce ego exiuim de- 
"пайт tuam; quia uon. regali cuia tua coram 
m. 
+ Etevidens me afina,declinauit à me hac tertia 33 
vice: et nifi declinaffet à me, nunc igitur te quidem 
кїй ит autem refèruaffem. 

3 Et dixit Balaam angelo Domini: Peccauiznon 34 
aum [ерат quòd tu mili reffitifh im via im occur- 
jim meu: & nunc fi mon tibi placet ,reuertar. 

* Be dixit angelus Dei ad Balaam: Vade cum 35 
bominibus. cueruntamen verbum quod loquar ad 
tty loc eufladies ad loquendum . @ abit Balaam 
um principibus Balaac. 

* Et audiens Balaac quód venit Balaam ,exiuit 36 
noceurfm ei in ciuitatem Moab, que eft in finibus 
Armon, que cff ex parte terminorum. 

+ Et dixit Balaac ad Balaam : Nonne mittens 37 
mifi ad te vocare te? quare nonvenifli ad me ? verè 
tn potero honorare te? 

Et dixit Balaam ad Balac : Ecce venio ad te 3% 
nc: potens fum loqui quod verbum quodcunque 
їйлїї Deus in os meum у ос cuflodiam ad lo- 
quendum, 

La Et abiit Balaam cum Balaac , יל‎ venerunt 19 
Wauitates diuerforiorum : 
תי‎ Jacrificauit Balaac oues eo» "vituloszet mi- 4° 
^e €» principibus qui cum eo. . 

Er factum eft manè : eo» accipiens Balaac Ba: + 

₪ adduxit eum ad. | flatuam Baal , e» offendit ei 

Partem quandam populi. 


CAP. XXIII 


T dixit Balsam Balaac: Ædificamihs hic [рї + 


aria, бо para mihi bic feptem vitulos €> fe- 
ptem arietes, х fe - 


* feci TUM 
eit Balaac quemadmodum dixiteiBa- + 


PARAPHRASIS 


1 le 
Чп, obtulit vitulum cy arietem fuper altare. 


n CHALDAICAE 


Фк ו‎ Dominus oculos Balaam, & viditangelum Domini ftantem in via; & gladius cius euaginatus erat in trianu fua: & incurtratus 


- 2 i angelus Domini: Сиг percuflifli afinam tuam iam tertia vice?ecce ego egre(- 
6 


ire perviam contra те. з Vidirque me afina, & declinauit 


fas fam 00 faciem (йат, 
6 Ne bru tibi; quia notum eft coram me,quód ru vol 


™ Dite tertia vice. & nifi declinaffet à facie mea,nunc enim te quoque occidiflem & eam referuaffem. 
теп, que Balaam ad angelum Domini: Peccaui; quia nefciebam quód tu flares in occurfum meum in vía, nunc autem. fi dif licet coram te, 


3 Etait angelus Domini ad Balaam : Vade cum viris: (ed verbum qnod locutus fuero tecum, illud loquaris. & 


* Eraudiuit Balac quód veniebat Balaam, & cgreffus eft in occurfum cius in vrbe 
э Dixitque Balacad Balaam: Nonne mittens тій 


са К H ה‎ 
ТЫ ЕШ te? cur non venifti ad me? nunquid veré dicebas , quód non poteram honorare ге? 


Mi сат principibus Balac. 


e В nt 
Yt vo, Wxtaterminum Arnon, quz eftin latere termini. 


ош, “де Balaam ad Balac: Ecce nunc venio ad te: nunquid pollum loquialiquid? verbum enim quod Dominus pofleritin ore meo , illad 
"E idi * Abiitque Balaam cum Balac, & venerunt in vrbem prouinciz cius. 
"n it Balacoues & boues,& mifit ad Balaam ,&cad principes qui erant cum co. 
“Чо man?;tulit Balac Balaam, & duxit eum in excelía Dei (ui ; & vidit inde extremam partem populi. 
апе Bala CAP. ХХІІІ, 
n am ad Balac: 4E difica mihi hic feptem aras, & para mihi hic feptem boues & feptem arietes. 


Ecfecit Balac (icut locutus fuerat Balaam: & obtulerunt Balac & Balaam bouem & arictem fuper vnamquamque aram, 


za 


RE I -—— Г "^‏ ייר 


t 


4 


NVMERL "Tranflat.B.Hierony. Ваш, 


3 *Dixitque Balai ad Balac:Sta paulifperiug 
holocauftü tuum; donecvada,fi forte occur. 
rat mihi Diis, & quodcung; imperaucrit,l- 

*quar tibi.Cumá; abiiffet velociter, *Oceurit 
illi Deus.locutufd; ad eum Balaam;Septéjn. 
quit,aras егехі,8 1mpofui vitulum &arictm 


& ait: Reuerteread Balac, & haec loqueris, 
> *Reuerfus inuenit ftanté Balac iuxta holoey 
7 tü füuum,& omnes principes Moabitarti Чі 
fumptag; parabola fua,dixit: De Ата addurir 
me Balac rex Moabitarü de mótibus Orit, 
B Veni,inguit,& maledic Iacob, ppera & deti 
з flare Ifrael. Quomodo maledicã,cui пой =, 
ledixitDeus?qua ratione detefter,qué Diso 
s deteflaturz*De fummis filicibus videboeun, 
& de collibus cofiderabo illi . Populus lols 
habitabit,& inter gentes non repurabitur. а 
16 $Quis dinumerare pofsit puluerem Tacob& 
noffe numerum (lirpislfracl? Moriaruranim 
mea morte iuftorü, & fiat nouifsima meaho- 
11 rü fimilia. *Dixitd; Balac ad Balaá: Quid 
hocquod agis ? Vt malediceres inimicis meis 
12 vocani te, & tu econtrario benedicis е, Cui 
ille rcfpódit: № aliud poffum log, nifi quod 
13 iufferit Dis? * Dixit ergo Balac:Veni mediin 
alterum locü,vnde рагсё Ifrac] videas,&toti 
14 videre non pofsis,inde maledicito ci. Cum 
duxiffzt cum in locü fublimé (uper verticem 
mótis Phalga,edificauit Balaam feptéanist 
(rs impofitis füprà vitulisatque arictibus,'Dist 
ad Balac: Sta hiciuxta holocauftum tuum, 
+s nec ego obuius pergam. * Cui cùm 0 
occurriflet, ране verbum in oreet, 
ait: Reuertere ad Balac, & hac loqueris et 
12 *Reuerfus inuenit cum ftantéiuxta holo 
Па füum,& principes Moabitarü cumeo. 
: qué Balac:Quid,inquit,locutus Ёрӣ? 3 
dlcaffumpra parabola fua,ait:Sta Balac, Rd? 
1» Ículta;audi fili Sephor: “Моп elt Deus qui 
| homo,vt mentiatur; nec vt filius hominis," 


| | s deluper.‘Disautem pofuitverbitin оте 
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"Djs PCs duxi te,& ecce benedictione benedixifh eis. © Et refpondit & ait: Vtique quod pofüerit Ой in ore meo,illud obferuabo vr 


2 4 


"של 
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Interp.ex Grac. kx. NVMERL 


+ py dixit Balad ad Balzac, Sta fuper [acrificium 
пй, ibo ff apparuerit mihi Deus in occur fu: csv 
marbi quodeung, mibi oflendet annüciabo tibi. боч 
ййтейд* Et apparuit Deus "Bale, cs dixit ad 
— üBalaam:Septem altaria paraui, & impo[ui vi- 
tilum e» arietem fuper altare. * Et immifit Dens 
ulum in os Balaam, eo dixit: Conuer[us ad Ba- 
luc fic loquêris. + Et renerfus efl ad eum : cs Ше 
fnerat. fuper Росано fuit ‚ сәх omnes principes 
Mabcu ilo. * Et affumens parabolam fuam, 
dixit: £x Mefipotamia accerfinit те Balaac rex 
Им}: de motibus Orientis dicens: Veni maledic 
mbifacob cs» veni maledic mbi ffrael. 

-* Quid maledicam cui non maledicit Dominus? 
qud maledicam,cui non maledicit Deus? — * Quia э 
devertice montium videbo eum et decollibus con- 
filraloeum : ecce populis folus habitabit , со їп 
quib non veputabitur. — * Quis dinumerauit з 
JinenTacob eo quis numeralit populos Ifrael mo- 
ratur anima mea inter animas iuflorum, et fiat fe- 
йит vt femen boc. * Et dixit Balaac ad 11 
Bilsam : Quid feciffi mibi? ad maledittionem ini- 
miorum meorum vocauite , со ecce benedixifli be- 
ийй. * Et dixit Balaam ad Balaac: зз 
Nome quecungueimmiferit Deus in os meum hoc 
toda ad loquendum? + Et dixitad eum 13 
ולע :אוו‎ adhuc mecum in locum alium ex quo 
блай eum inde fed partem aliquam eins vi- 

omnes autem non cidebis es maledices mibi 
tind, ‚ SE affumpfit eum in agri Speculam fu- 14 
Pryerticem excifr et «dificauit ibi feptem altaria, 
Omofüit vitulum go arietem  faperwltare. 5Et т 

Balam ad Balaac: Sta fuper [acrificium гий: 
ошер 0 Dewn.5 Et occurrit Deus тє 

xt mifit verbum in os eins: et dixit, Re- 
"Irt ad Balaac y bec одиёти. * Er reuerfus 7 

Я «Фит, ille fleterat fuper holocauftum fuum, 

Principes Moab сит eo.Ez dixit ei Balac: Quid 
co *Düse*Et affumës parabolam fua. dixit a8 
rs @ audi, auribus percipe геі filius 
wm. 027 bomoDeus ad mentiendum, neque x 
mm ominis or minetur. ipfe dixifti non faciet? 
y» ci non manebit? 5 Ecce ad benedicendum zo 
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©з 


us fom: benedicam, ילש‎ non conuertar. 


ашар, 
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NYMERI. Tranflar.B.Hierony. Balun, 


s - * Non eftidolumin Iacob, nec videtur. 
mulachrum in Ifracl.dominus Deuscius сп 
co с, ёс clangor victoria regis in illo. 

* Deuseduxitillum de Egypto, cuiusfy 
зз titudo fimiliseftrhinocerotis. — * None 
D augurium in Iacob , nec diuinatio inf], 

"Temporibus fuis dicetur Iacob & ו‎ 
operatus fit Deus. 
3+ “Ecce populus vt lezna confurget;&quii 
leoerigetur . non accubabit , donec беш 
przdam, & occiforum fanguinem bibat, 

* Dixitque Balac ad Balaam: Места. 
cas ci,nec benedicas. 

* At ille: Nonnejait, dixi ЧЫ, Quicquid 
mihi Dominus imperaret;hoc facerem? 

* Etait Balac ad eum: Veni,& ducam ted 
alium locum,fi forte placeat Deo vt indim 
: ledicas cis. * Cumque duxillet eum. 

pet verticem montis Phogor qui refpicitfli 
»»tudinem, * Dixitei Balaam: Ædificamihi 
hic feptem aras, & para totidem vitulos 
demque numeri arietes. . 

* Fecit Balac vt Balaam dixerat: impolite 
ue vitulos & arietes per fingulas aras. 


CAP. XXIII 
: Сут vidiffetBalaam quód placeretDe 
A Wminovt benediceret Hraeli , nequaquim 
abiit vt ante perrexerat, vr auguriü quare 
fed dirigens contra defertum vultum fum, 
+ & cleuans oculos, vidit Ifraclin tenton 
commorantem per tribus fuas : & irruentett 
s fe Spiritu Dei, * affumpta parabola, ait: Di- 
xit Balaam filius Beor;dixit homo cuiuso' % 
sratuscftoculus: * Dixit auditor то 
num Dei, qui vifionem omnipotentisint 
tus eft: qui cadit, & ficaperiunturoculidi 
* Quàm pulchra tabernacula tua וג‎ 
& tentoriatua Ifracl! i 
€ * Vrvalles nemorofg,yt horti Н 
uios e , vt tabernacula quz fixit 
nusquafi cedri prope aquas. - 
7 * Huet ph dp salt cius, scfenenils 
Beritin aquasmultas. Tolletur prop 
rex cius,& auferetur regnumillius — 
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+ Non erit labor in Jacob у neque apparebit do- эл 
hein rael Dominus Deu eins сй eo,gloriofa prin- 
cpminen. °° Deusqu 
to, ficut. gloria vnicornis eins, 
р ! а ua 
3 Non enm eff augurium in acob , neque diui- 33 
natio in Ifrael: [ситад т tempus dicetur Jacob еч 
ffl quod perficiet Deus. 
` t Eie populus ficut catulus leonis confirget, et 24 
[ш leo fuperbiet.non dormiet quoad deuoret præ- 
dun, fanguinem cunlneratorum bibat, 

+ Er dixit Balaac ad Balaam : Neque maledi- +5 
шш maledices ei, neque benedicens benedices 
d. * Etrefpoudens Balaam, dixit Balac: Non зв, 
кшш fiin tibi, dicens : Verbum quodcunque lo-* 
шш fuerit Deus hoc faciam? 
- 3 Etdixit Balaac ad*Balaam : Veni, affumam =7 
tein locum alium, fi placuerit Deo „соч maledic mi- 
מו‎ 
+ Et affumpfit Balaac Balaam fuper verticem э 
Phogor qua [реў in defertum. 

* Bt dixit Balsam ad Balaac = Ædifica mihi зэ 
E altaria e» para mihi bic feptem vitulos 
© feptem arietes. : 

“Et ficit Balaac ficut dixit ei Balaam, @ impo зо 
לוו וד וו‎ фу arietem 7 

CAP. XXIIIL 

E videns Balaam, дида bonum efl coram Do- 1 

mino benedicere Traelynon abiit fecundi con- 
Mtum in occurfum auibus , боч conuertit faciem 
Simin defirtum. 
yd Etelenans Balaam oculos fuos ,videt Jfrael + 
шш habentem per tribus. do factus efl piri 
йш Dei faper eum. * e) affumens parabolam faz, > 
"it: Dicit Balaam filins Beor: dicit bomo verax 
"Videns; * Dicit audiens eloquia Dei: qui + 
Эбт Dei vidit in fommis ; aperti oculi eius. 
Quam pulchre tue domus „Jacob ,taberna- з 
тача 
ip: Т, А” {нат cvalles obumbrantes, tanquam e. 
ופי‎ , @ elut tabernacula que fi- 
x BUB [icut cedri iuxta aquas. 

Exibit homo ex  féminecius, @ dominabitur. 7 
tibus mule. Ø exaltabitur *Pfoch regnum e- 


(60,9) sens) й Banni curs 


TRANSLATIO. 


* Non enim placentau- 


** Refponditque Balaam, & dixitad Balac: Nonne 
? Dixitque Balac ad Balaam: Veni, nunc ducam te in alterum 
* Et duxit Balac Balaam іп verticem collis Phogor, qui refpicit 


CAP. XXIII, 


з Erleuauit Balaam oculos , & vidit Ifrael commorantem per tribus fuas: & 
* Ecaffumpfit parabolam fuam, &ait : Dicit Balaam filius Beor: & dicit 


Р d * Dicit qui audit verbum à facie Dei, qui vifionem а facic omnipotentis videt: cadens,& reuelatur ei, 
Pus m bona eft terra tua Iacob, & domus habitationis tuz Ifrael! фе 

que plantauit Dominus,ficut cedri que plantati funt iuxtaaquas. i‏ ב 

Populorum multorum, & roborabitur magis quàm Agag rex cius,& cleuabitur regnum illius, 


* Sicut torrentes defluentes, ficut hortus irriguus qui eft 
7 Crefcecrexqui vngetur de filiis fuis,8¢ 


PARAPHRASIS 
tucor quoniam non fant (eruientes idolis in domo Iacob, neque operantes falfitatem in Ifrael. verbum domini Dei fui eft in adiutorium 
* Deus qui eduxit 605 de Ægypto,iple fortitudo & celíitudo fua eft. 
וס"‎ Iacob;neque dininationes volunt multitudo domus Ifrael. in tempore dicetur Iacob & Iraeli quid operatus fit Deus. 

teditabir Populus vr leæna habitabit, & ficut leo exaltabitur: non habitabit in terrafua,donec оссїдасоссїйопета , & fübftantias populorum hæ- 
ошл, fü "^ Dixitque Balacad Balaam: Neque maledicas ei,neque benedicas» 

ba fe Cum;dicens: Quodcunque loquetur Dominus.illud faciam? 
штабы Crit voluntas coram Domino,vt maledicas ei ind? pro me. $ in vet 
> Dixitque Balsam ad Balac: JE difica mihi hic fc ptem aras,& para mihi hic feptem boues & feptem atietes. 
Balac ficut dixerat Balaam, & obtulit bouem & arietem fuper vriaquaque ara. 4 / 

(че Balaam quód placeret coram Domino, vt benediceretIfraeli : & non abiit ficut anted, vtauguria quaeret ; fed pofüit faciem (йат ad 


₪ á 
O augebitur regnum eins, 


CHALDAICAE‏ ב" 
тд;‏ 


Taicftas regis fui eftinter eos.‏ הי 


m Beth. j 
^ 5 us th-ieffimon, 


ү“ 


dir 
p nlm quem fecerant filij lírael in deferto. 
"rupi іцо prophetiz à facie Domiai. 
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нум кї. Tranflat.B.Hierony, Balun, 


2 *Deus eduxit Ша de Zgypto, cui? fortitudo 
fimilis eft rhinocerotis. Deuorabüt gétcs ho- 
ftes illius,offaá; corü cófringét, & pforabuy 

з fagittis.*Accubas dormivit vt leo,&quafi le- 
ena quá fufcitare nullusaudebit.Q ui bidiie 
rictibi,erit & ipfe bidiP.g maledixerittibi, 

rein maledictione reputabitur. * Iratofd, Balc 

cótra Balaa cóplofis manibusait: Ad maledi- 
cédü inimicis meis vocaui te, g bus ecõtrario 
па tertio benedixifti.5Reuerteread 1060 тийе 

C creuerá quidé magnifice honorare te,fed Dis 

1+ priuauit re honore dilpofito.*RefpoditBali 

ad Balac: None nüciis tuis quosmififli adm: 


argéti & auri , по potero pterire fermonédii 
Dei mei,vt vel boni vel mali qd pferãexcor 
de meo; fed gequid Diis dixerit, bud 
:4* Verütamé pgésad popula тей, dabotibid 
filium quid populus tuus populo huic ficit 
zs extremo tépore. *Süpta igitur parabola gue 
fm ait : Dixit Balaa filius Beor , dixit homo, , 
:«cuius obturatus eft oculus, *dixit auditor 
топа Dei,qui nouit doctrina altifsimi &- 
fionesomnipotétisvidet, q cadésaptos übt 
:7 oculos.*Videbo ей, fed nó modo intucborl 
18,156 nó,ppe.Orictur ftella ex Iacob,&cli 
get virga de Ifrael, & pcutiet duces Moab 
в 11 106; omnes filios Serh.fEcericIdumgp 
fefio eius Hereditas Seir cedet inimicis 
1» Ifrael vero fortiter aget.*De Iacob erit q 0% 
xe minetur, & perdat reliquias ciuitatis. Ko 
D due vidiffet Amalech;aflumens parabola 
Principiumgentium Amalech ,cuius extrem 
= perdentur.*Vidit quoque Сїпгит,& ИШ? 
pta parabola, ait: Robuftum quidem e! 0 
biraculumtuum:fed fi in petra pofucris n 
»stuum, * & fueris electus de ftirpe Cin, q^ 
diu poteris permanere? Affurcnim сар 
+, *Aflumptad; parabola iterü locutus el Sa 
:4quis уі ог eft quido ifta faciet Deus? 4 
niét in trieribusde Italia, füperabüt АЙП 
vaftabitd; Hebrzos , sad extremi c 


| 534111: * Sidederit mihi Balac plená domiili 


I: s peribunt, *Surrexítq; Balaá,& rev 
locü (ий: Balac quoq; viaqua veneratf 
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"р, А CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
dd a €duxiteos de /Egypto,fortitudo & altitudo cius funt: deuorabit dom" Ifrael fuperbias populorü inimicorii fuori, & pradaregü eorii 
018 terrà eorú pollidebir. *Requiefcer habitabitq; in fortitudine qualileo & quafi legna,& nó erit regnü quod comoueated. benedi 
Crt benedidti, & maledicéres tibi eriirmaledi@i. "ааб q; eft furor Balac córra Balaã, & coplofis manib* fais dixit Balac ad Balai: Vt maa 
теу йз meis дихїте;&с ecce benedictione benedixilti eis iarertid. “Niicaurem vade in loci tud. decreuerá enim honorare te,& ecce priua 
18 һодоге, "Dixit ; Balad ad Balac:N One etiá пйсиз quos mififti ad me locutus füm,dicens: '* Si dederit mih: Balac domi füam plenam 

ik cultas tráfgrediédi decretü verbiDfir, vt facia Борй aut malú ex voluntate mea.quodcunque locutus fueric Dominus, 

Im, fp. Etnüc ecce ego vado ad populi meum. veni, confulam tibi quid facies; & indicabo tibi quid faciet populus hic populo тйоўа fine 
беа, Eraffumpiit parabolam fuam ,& atr:Dicit Balad filius Beor,& dicit vir qui pulchré vider. " Dicit Ше qui audit verbü à facie Dei;& (ciens 


;qui cadit, & reuclaturei, " Video eum, & non modó: intucor eum, fed nó eft 


olam ftam, & ait: Robufta e(t domus habitationis гит, 


Interp.ex Grec. lx. NvM ER T. 


+ peus duxit eum ex ZEgyptoyvt gloria'vuicor- 3 
nici duorabit gentes inimicorum [uorum уе pin 
итп шаша » יש‎ fagittis [йй fagittabit 
nimium. Recubans quicuit vt leo, фу ficut э 
шии leonis; quis excitabit eum? benedicentes te, 
ledit fant s ev» maledicentes te maleditfi funt. 

* Gp iratus eft Balaac contra Balaam, @ com- 1o 
ple manus fas: co» dixit Balaac ad Balaam: Ad 
maledicendum inimicum теит vocani te y € ecce 
benedicens benedixiftitertid huuc. | * Nuncigi- i 
זור‎ fuge in locum tuum. dixi, honorabo teyez- nunc 
grant te Dominus gloria. * Et dixit Balaam x 
ad Balaac : Nonne co» nunciis tuit quos mififli ad 
melocutus fum,dicens: * Simihidet Balaac ple-xs 
mun donum fuam argento et auro, non potero tranf 
prdiwerbunDomini,vt faciam ei malum aut bo- 
mmàmeipfo . quecunque dixerit mibi Deus, bec | 
бит. * Etnunc ecce ego reuertor m locum x4 
mum. veni, confulam tibi quid faciet populus iste 
prpilotuo in mouit diebus, ` * Et affumens ss 
parabola [uam , dixit s. Dicit Balaam fils Beor, 
Aiit lomoverax evidens: = = 5 eAudiens eloquia 16 
Da [ciens fientiam ab altifimo; W vifionem Dei 
Yidensin fimnio , aperti осий eius. 

+ Oflendam ei, ео“ non nunc: beatificabo es non 7 
Appropinquat : orietur [fella ex Iacob , €> exurget 
lm ida, e» conffinget duces «Моа, боч. са- | 
ב‎ omnes filios Seth, * Et erit Edom he- 18 
йш, cs erit hereditas Efaw inimicus eius . €> 
f el fecit fortitudinem: + Et exurget ex 19 
sab perdet faluatum ex ciuitate. 

Et videns Amalec > & affumens parabolam зо 
un dixit ; "Principium gentium Amalec, € fè- 
Шеш peribit, * Et widens Cineum, co» + 
ШУЛ parabolam [йат , dixit: Fortis habitatio 
tm: бы] Ројиет in petranidumtuum, * eos 
Ff fuerit Beor nidos iniquitatis, A[fyrij te ca 
ו‎ * Et affumens parabolam fam, +з 
d Шш shen, quis wiuet quando pofierit ifta 

Et exibit demanu jtalorumz co» affli- ++ 
аай ©" affligent Hebreos: es» bi vnanimiter 
Pm, 6 Jurgens Balaam abit reuer fue 15 


Aconfpe&t Ve F Y E Е 
to, u excel(i: acie omnipotentis; ג‎ : cu 
Porn [n let rex de א את‎ Er Chritu: de domo Ifrael, & occidet principes Moab,&: dominabitur omnium filiorum homi- 
Breer ns hareditas, & erit Seir hereditas inimicis fuis. Ifrael autem profj rabitur in fübftantia. . Erdefcender vnusde domo la- 
Amie teum qui euaferit de сїшїгаге populorum. “Et vidit Amalech, & aflumplit po fuam, & ait: Principium bellorum Ifracl fuic 
Pone УЖ extrema eius in arernum perdentur. "Etvidir Salamzum, & allamplit paral d uftae а сапопї 
₪ = Si enim'fuerit Salamzus in confummationem , Aflyrius са tiuabit te. . * Etaffumplitpara- 
Hier рай: Væ peccatoribus qui vixerint quando faciet Deushac. “* Et naues venient à Romanis,& affligent Affyriam, & fübiicient trans 

Uphratem: & illi quoque in ztenum peribunt. *! Surrexitque Balaam, & abiit & reuerfus eft in loc fad; Balac quoque abiit in via fuam. 


rener fus autem еу Balaac, abtit ad‏ בי 


bi 
eripi 


ШИ ה‎ eft mihi 


| nO 


n ciyii | 
©їшїгаге fortiffima habitaculum tuum. 


NvmeRt. Tranflat.B.Hicrony, Р, | 


CAP. Xv, 

: тор со tempore Ifraelin Se 
А thim,&fornicatus eft populus cum f. 
2 liabus Moab, * Опа vocaueruntcosadfi. 
crificia fua. At illi comederunt & adoraueit 
sdeosearum. — * Initiatufgue cft Ifrael Bad. 
*phegor. Eriratus Dominus, *aitad Mo. 
fen: Tolle cunctos principes populi, & Корко 
decos contra Solem in patibulis,vt auertatur 

furor meus ab Ifrael, 

5. * Dixitque Moyfes ad iudices Ifracl: Oc- 

Bcidat vnufquifque proximos (роз, quiin, , 
tiati funt Beelphegor. 

є *Etecce vnus de filiis Hracl intrauit corn 
fratribus fuis ad fcortum Madianiten,viden- 
te Moyfe & omni turba filiorum Ifrael, qui 
flebantante fores tabernaculi. . 

7 * Quodcüm vidiffet Phinees filius Elz- 
таті filij Aaron facerdotis , fürrexir demello 
multitudinis: & arrepto pugiohe, 

+ "Ingreffuseft poft virum Ifraeliteminlr 
panar,& perfodit ambos fimul;virum Шш 

C & mulierem in locis genitalibus. ceflauitque 

plaga à filiis Ifrael. Т N 

> * Er occifi funt viginti quatuormilile-- 
minum. 

* Dixitque Dominus ad Moyfen: 

* Phinccs filius Eleazari filij Aaronfact- 
dotis auertit iram meam à filiis Ifracl;quaze 
lomco commotus eft contra cos, vtnonip 
deleremfilios Ifrael in zelo mco. , 
^ — * 1060706 loquere ad cum : Ecce dodpos 
cem foederis mei: 4 

* Et crit tam ipfi quàm femini eius р 
Gum facerdotij fempiternum : e acus 
D cft pro Dco fuo , & expiauit {ce us filiorum 
Ifrael. URL: 
i^ — Eratautem nomen viri Шасі 9 

occifus eft cum Madianitide , Zambri / 
lius Salumi , dux de cognatione & ibu r 
mconis. E 
s $ Porrbmulier Madianitis,que рай 
terfecta cft, vocabatur Cozbi,filia Sur р“ 
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681122108 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAT. XXV. 
m Ifrael in Setim,& carpit populus fornicari cum filiabus Moab. 


? Et vocaverunt populum ad facrificia idolorum 
+ Coniunétu(que eft Ifrael cultoribus Beclphegor,& iratus eft furor Do- 
& iudica & occide illum qui reus fuerit morte coram Domino 
* Dixitque Moyfes iudicibus Ifrael, Occidat vnufquifque viros fuos qui coniun- 


tibus Beclphegor. * Et ecce vir de filijs Кае! venit, & attulit ad fratres fuos Madianitem ante oculos Моуй & ante oculos 


7 Ec vidit Phinees filius Eleazar filij Aaron facerdotis,&c 
* Et venit poft virum Ifraelitam in lupanar,& perfodit 
? Fueruntque qui mortui funt 


0 ו‎ чог millia. “ Locutu(que eft Dominus cum. Moyfedicens: — T 8 3 
em filios If ius Eleazari filij Aaron facerdotis auertit iram meam à filijs Ifrael у cùm zelauerit zelum meum in medio eorum , vt non confü- 
"Eng, acl zelo meo. ? Idcirco dic ei, Ecce ego ftarvo illi pacem foederis mei. 


i &lijs eius pofteum pactam facerdorij (empiternum,co qudd zelatus eft coram Deo fuo, $: placauit pro filijs Ifrael. :‏ א 
viri Ifraelitæ occili qui occifus eft cam Madianitide erat Zamri filius Salu principis domus paterne de tribu Symeonis.‏ 
mulieris Madianitidis quz occifa eft,erat Cozbi filia Sur, qui erat princeps nationis domus paternæ in Madian.‏ 


Aa 


Interp: ex Græc. lxx. NvMERI 


САР. XXV. 


E manfi Jfrasl. in Sethin, יק‎ contaminatus efx 
populus vt.  fornicaretur in filias Moab. 
Etevocauerunt ipfos ad. [acrifrcia idolorii fuo- = 
vim y comedit populus de [acrificijs eorum, c» 
sdorauit idola eorum. 

+ Br ficrificanit Jfřrael Beelphegor, ce» iratus eff s 
[ун Dominus ffrael. 

+ Et dixit Dominus Moyfr, Accipe omues duces + 

puli et traduc eos Domino cütra Solem, Qf auer- 
tetur ira furoris Domini ab Tfrael. 

* Er dixit Moyfes tribubus Jfrael , Occidite s 
тшше domeflicum fuum qui facrificanit 
ерер, 

* Et ecce homo ех filijs Ffrael veniens adduxit є 
fratrem fuum ad Madianitem coram Moyfe , е 
ram omni congregatione filiorum T rael, ipfi verd 
[Иш apud oflium tabernaculi teflimonij. 

+ Ercvidens Phinees filius Eleazar filij Aaron т 
[icerdotis fürrexit. de medio congregationis; € ac- 
б} pugionem in mann, 

Sarat pof bominem Ffraelitem , in cami- 3 
Woh, Gv perfodit ambos hominem Jfraelitem , eo 
EUM vuluam eius, es» сеш plaga à filijs 

hael, 
; * Et fuerunt mortui in plaga quatuor יקש‎ Vigin- э 
fimilia, 

‘Er locutus efl Dominus ad Moyfin,dicens: зә 

Phinees fikus Eleazar filij Aaron facerdotis zx 
@ш furorem meum à filijs frael cùm zelaret 
ה‎ inter соз, сох non perdidi filios Jfrael 
"o. 
“Sie dic Ecce ego doci teflamentum meum, te- x 
«mentum pacis, 
₪ Et erit ei יקס‎ fimini eins ро} eum teflamen- s 
Ё «cr dati; fempiterni „диа xelanit Deo fuo „@7 
t At pro flis rae], 
t. - © ЖИ ен ретш, qui per- 14 
Pd adianitide , Zambri , filius Salo, 


mus familie Symeon. 
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ו‎ filiorum Ifrael,& illi Aebant in oftio tabernaculi foederis, 
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Et rer CUTE ` 
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А ^^ xit Dominus ad Moyfen & Eleazari fli 
: Aaron facerdotem:  *Numerate omnélin. 
mam filiorum Ifrael à viginti annis & fapn, 
per domos & cognationes fuas; cundosqui 
poffunt ad bella procedere. | 

з *Locuri füntitag; Moyfes & Eleazatfic. 
dos in campeftribus Moab fuper Iordanem 

4 contra Hiericho ad cos qui erant 1231900 
annis & {upra:ficut dominus imperaratquo 
rum ifle eft numerus. 

| s * Ruben primogenitus Hrael . Huiusfli 
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à quo familia Phalluitarum. 

є 5KtEfiomà quo familia Efromitarum,& 

|| Charmià quo familia Charmirarum. 
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|| merusinuentus eft quadraginta tria mila, 

|| = feptingentitriginta. * Filius Phallu, Hi 

||» —*Huiusfilij Namuhel & Dathá & Abiron 
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cit grande miraculum: e. 
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"МЕ Core non mortui fant. n 


ноп 17400: дой Aarono 
TRANSLATIO. 


" Quiaipfi afflixerunt vos infidijs 
i filiam principis Madian fororem fuam, quz occila eft in die peltis propter 


* Accipe fummam 


* Ruben primogenitus Hiael, 
* De Efron familia Efronitarum , deCharmi familia Char- 
^ Ecaperuit terra 


* ЕШ Symeon per familias fuas,de Namuel fuit familia Namuclitarum, 
5 De Zare familia Zarcitarum,de Saul familia Saulitarum, 


Aa ‘a 


PARAPHRASIS 
: ies Madianitas , & occidite eos. 
ti (ant contra vos per idolum Phogor, & per Coz 


Е = poft peftem, dixit Dominus ad Moyfen, & ad Eleazarum filium Aaron facerdotis,dicens: | dra 
"Loco tus filiorum Irae], viginti annis, & fupra per domos patrum fuorum omnium cgredientium in exercitum in ае]. 

vipi seg e Moyfes & Eleazarus facerdos, decrcueruntque numerare eos in campeftribus Moab juxta Iordanem Hiericho. 

i dni & (арга ficut Dominus praceperat Moyfi & filijs Ifrael qui egrelli funt de terra Ægypti. 

Pann, noc fuit familia Enochitarum , de Phalu familia Phaluirarum- J itar 

æ funt familiæ Ruben, & fuit numerus earum quadraginta tria millia, & feptingenti , & triginta. 

* Et filij Eliab Метис], & Datan , & Abiram : ipfifünt Datan & Abiram qui vocabantur ad confilium, 

Р ПГ сота Moyfen & cótra Auron in congregatione Chore : quando congregati funt contra Dominum . 7 

& “Fl; ae 058 Chore in morte congregationis, quando combuflit ignis ducentos & quinquaginta viros,& 303 fant in fignum. 


4: Symcon,quarum numerus fait viginti duo millia & ducenti. 


Interp.ex Grac.lix. N v M ER I 


3 geleutus eff Dominus ad Moyen dicens: Lo 14 
ga fljsffrael, dicens: 

3 guccenfete Madianitis, יקש‎ percutiteeos. 17 
"+ Quia inimici funt ipfi vobis im dolo , que- : 
aique decipiunt сооз per Phogor @ per Cozbi fi- 
lm principis Madian fororem. eorum percuffam 
is deeplage propter Phogor. 


CAP. XXVI. 


E faftum eff pofl plagam, קש‎ locutus eff Domi- x 
шай Моз јет „эч ad Eleazar [acerdotem ,di- 
qui: 

#Исшре fummam vniuerfe congregationis fi- + 
lium rael ,à viginti annis, es? fupra per domos 
familiarum ipforum , omnis egrediens ad pralian- 
dumin еї. 

6: сигис Moyfès es Eleazar facerdos cii s 
tirinedraboth Moab fuper Jordanem contra Hie- 
ribo,dicens: 

t Avigintiannis יקש‎ fupra, quemadmodum con 4 
Иш Dominus Мое Ру рле! qui exierunt 
tt Egypto, Ruben, primogenitus T[rael. | 
SFibj autem Rubé, Enoch populus Enoch: Phal. s | 
һ, Jus Phallu. | 
йш, ane Efron: Charmi populus Charmi. | 

Hi/Ruben populi et fuit numeratio eorum tria? | 
[] fudraginta millia es» feptingenti es triginta. 

“Es fili Phalla, Eliab. 3 
“иу Eliab; Namuel es» Dathan у> Abiron.» | 

lores congregationis. hi funt qui in[urrexe- 
Tit contra Moyfin co» Aaron in congregatione 
йш rebellione Domini: 

Etaperiens terra os fuum, deuorauit eos , s» to 
sorte congregationis eius , quando denora- 
: quinquaginta соч ducentos , es» fa&hs fant 

0. 
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ИЙ Symeon populus filiorum Symeon Na- 1: 
je as Namueli, Famin p азе 2 
"n populus Fachinitarun. 

6 sant palus Zaranitarum; Saul populus Sau 1 


" ןי 
Hi populi Symeon ex numeratione ipforum, х4)‏ 


боф Viginti millia e» ducenti. 


Й CHALDAIC.E 
hs est Dominus cum Moyfe, dicens: 


САР. XXVI. 
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| E 
ה‎ Jatem Phalu,Fliab : 
Lime 
i 
mn aih e Chore non funt mortui. 


iminitarnm; Я та T : 
fü: бп] um; de Iachin familia Iachinitarum 
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NVMER I. Tranflat. В. Hierony. Numerus Яра 


и; ЕШ) Gad per cognationes fuas s Sephon, 
ab hoc familia Sephonitarum, Aggi abhock 
milia Aggitarum. Suni ab hocfamilia Sunit 
serum. *Ozniab hoc familia Oznitarü, Her 
17 ab hoc familia Heritarum. — * Arod 00 
familia Aroditarum , Arihel ab hoc famili; 
хз Arihelitarum. — "Iíte funt famili Gad qu. 
rum omnis numerus fuit quadraginta mila 
»9quingenti. — *FilijIuda Her & Onan, qu 
C ambo mortui funt in terra Chanaan. 
סג‎ | *Fueruntq; filij Iuda per cognationcs ш, 
Sclajà quo familia Sclaitarum ; Phares quo 
familia Pharefitarum, Zareà quo байаа. 
:ireitarum. — *Porró filij Phares Efion,aqu | 
familiaEfronitarum , & Amul, à quo fimilia | 
11 Amulirarum.  * Mtæ funt familizTudague 

rum omnis numerus fuit feptuagintafaxni. | 
=sliaquingenri. * Filij fachar per cognatio- 

ncs fuas : Thola адио familia Tholaitarun, 

Phua ג‎ quo familia Phuaitarum. 
2+ *Iafob,4 quo familia Tafubitarum, Semm 
à quo familia Semramitarum. 

*Hz funtéognationes lachar quarum 

merus fuit fexaginta quatuor milia trecent. 
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D red àquo familia Sareditarum, Helona gw 
familia Helonitarum , Ialel à quo familia li 
27 lelitarum. * Hæ (опе cognationes Zab 
quarum numerus fuit fexaginta miliaquit 
за репи.  *FilijIofeph per cognatione ій 
хз Manaffe&Ephraim. *De Мапа опи 
Machir,aquo familia Machiritarum,} 
genuit Galaad 4 quo familia Galaaditanim. 
*Galaad habuit filios,lezer, à quo tam 
Tezeritarum,& Elech à quo familia Ele? 
serum.  *EtAfihelà quo familia Atti 
rum,& Seché àquo familia Sechemitan/ 
зь *EtSemidaà quo familia Semidaitar 
зз Epherà quo familia Epheritarum. 4 
tem Epher pater Salphaad, qui filios nonis 
bebat fed ап filias,quarum ifta funt : 
na,Maala & Noa & Egla & Melcha Ta 
ре *Hefunt familiz Manafle, & nume 
| quinguaginta duo milia feptingentt 
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LA Filij Zabulon per cognationes fins 
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*rilj бай, per gun Jus, Ssphon , populus is us * Go prada dire отд тї capov, duod ra- 
Supboniticns; SAREN papi us edggiticus. Suni, po- || Qui widyyi, ФО idyyi. mw булди. d Gusi 
pulus Suniticud : Aze y populus Ac eniticus ; 16 FA ay כ‎ ana! 

Гай, papuls Additarum Pe 0 wi aX uO” daB. 
а 1 | a ל‎ Foca A nk s 

* атой, populus. eAroditarum : Ariel, populut | Gap RO. Ў ו‎ & Xy Hue дол, 
ЖКА jp бта © diuo dy yad, dE Jhansi eue олу Teora- 

* Hi populi florum Gad ‚ ex numeratione ipfo- 13 eger aud & дой 76/0000 y 
nm quadraginta milia соч quingenti. pe do іадар 0/0006 баг xo) dré- 

Filjfuda; Her e? Abnan , Selon , לש‎ Phares 13 | Залу үр roy add yf атади. 

4 Тат, ₪ oui с vio in E (аә "2900 yor isda x 0 סט‎ durado ri 7 

naan, айй Junt fiij fuaa per populos зо |, 0 ₪ 2 H "Le ו‎ M е 
fus, Selon , populus Seloniticus, Phares, populus neni. rps 09097 agio sp Caen diu © 
Dhardfticus; Zaran, populus Zaraiticus. e e mL © Gud LUE des x 

* Et faiti funt filij Phares Afion, populus Af- ו‎ 4а 1 zo A © 10 papes, A ops 6 ерде 
nities Amul, populus Amulitarum. הויו‎ Код 4 шб” 0 CAU; 

*Hi popali Tade fecundum mumerationem eorum zx |> | шм тё шд & rw eorr ошту $E хой 
fe e cec milia соч quingenti. ? 200 a ўша доң теу xo. 

В jfichar per populos лоз, Thola, popu- ss 3» * xe) @ цоййоу®уар i, дйшоу; шту, rd Suna Silos 
Тиги, Phua, populus Pbuaitarum. | | = 0 3060 rd pog, АО о Gouar. : | 
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dur 6 ү milia es» trecenti. egs , 
7 populus se | 200 а/б амд ес хой телодо. 


Sweditsrum; Hellon, populus Hellonitarum; Alel, | > ₪ бабоухау к} ноу; оти, d сарі, duoc o тж. 
Blu Allehtarum, || ретаз? ei дйн Saher’ TANIA diuo б олут. 
Hi populi Zabulon ex numeratione ipforum зт ат “тог Ф) Añua ооло el 0100060 דעס‎ tEh- 
fentpinta milia eo» quingenti. хо иа дес ой ne Tanono 
Hli Jofiph per populos feos Manaffes @ аз * vt 3 - = НИГ ₪ , 
РИ wos Тш ЫЛ E 
Et filij Manaffe, Machir populus Machirita= зэ ep Т! ЖЕЗ UT PEERS A 900006 pa- 
TI yt» Machir genuit Galaad , Galaad populus хор унт (i yanadi, "i yarad’ Pic 0 уалааді. 
бшшш. pe — C Утоицоуалаад, тё б меб ,0\ ©” оме вед" тд 
бк flj Galaad, Tezer populus Iezeritarum; зе לפ‎ Ai O^ à vene. 
A Yd Elechitarum. (xo * העט‎ Shoe бїт тй mdu, Aiu © пуш. 
hel populis Efribeliticus;Sechem, populus ג‎ © *adgauaép, Siu ташар ты 0фер ipsae ó ioe}, 
tarum, LUE Var IN EPA a 2 0 ey ЖАЛ HER 
ו‎ % is "xay ד‎ carat סי‎ Gtx Elo 6 שש‎ уо ,6 i 
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М аай filio Epher non fuerunt ipft filij, s эн: 3 2 » X0 RANE, ו‎ 


filie, > рес nomi 
mina filiarum Salpaad , Maala ל‎ acd As А D ‚ 
fi UC ? [he arn @ Anus uwah A сё} н@$ cui ‚ dia 


6 Бей,» Melcha, יקש‎ Thera. | 5 / AES 
„Ки Маза} ex numeratione ipforum, 34 ) ה‎ evrino ynas ig} Marono. 


V Qunquapinta milia соч feptingenti. | 


Rls CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
оч per cognationes fuas: de Sephon familia Sephonitarum:de Aggi,familia Aggitarum:de Suni,familia Sunitarum: 
En Es familia Ozaitarum:de Heri familia Heritarum. * De Arod familia Aroditarum:de Areli Familia Arelitarum. 
Maes wale filiorum Gad:quarum numerus fuit quadraginta milia & quingenti. "^ Filio Inda Her & Onan:& mor- 
8 4 Onan in terra Chandan. * Fueruntque filij Iuda per cognationes fuas: de Sela familigSelairarum;de Phares fami- 
fm, rum; de Zare familia Zareitarum. * Fueruntque filij Phares,de Efron familia Eftonirarum; de Amul familia Amulita- 
КОШ ` Hæ (unt familiz Iuda,quarum numerus (xard cud & fex milia&:quingenti. —— - ^ Filij IGchar 
laser tas, de Thola familia T holaitarum,de Phua familia Phuaitarum. 7? De lafub familia Iafübitarum, de Semron fa- 
רו ו‎ ^o Ha funt Familie Hachar,quarum numerus fuit fexaginta гаш milia & trecenti. 
“шү, “Pilij Zabulon per cognationes fuas,de Sand ; Familia Elonitarum; de Ialeel familia Taleeli- 
+: f На (ünt cognationes Zabulon, quarum numerus fuit fexaginta milia & quingenti. ~ Filij Iofeph рег 
UE Manaffe & Ephraim. * Filij Manaffe,de Machir familia Machiritarum; & Machir genuit Galaad, de Galaad familia 
Lm 3 ? Iti fant filij Galaad,de Iezer familia Jezeritarum,de Elech familia Elechitarum. De Afticl fa~ 
Wig, 1 6 Sechem fimilia Sechemitarum . * De Semidafamilia Semidaitarum: de Epher familia Epheritarum. 
D ай aurem filius Epher non habuit filios fed filias,& nomen filiarum Salphaad Maala & Noa,Egla, Melcha & Therfa, 
uat familie Manaffe,& fuit numerus carum quinquaginta duo milia & feptingenti. / 


familia Sareditarum ; de Elon, 
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jis *Filijauré Ephraim per cognationes (у; 


fuerunt hi. Suthala ,à quo familia Suthalij. 
tarum; Becher, àquo familia Becheritanyy, 
Theen,à quo familia Theenitarum. \ 
за 5 Porro filius Suthala fuit Heranj quof. 
milia Herenitarum. | 
7. * He funt cognationes filiorum Ephraim, 
quarü numerus fuit triginta duo milia quin- 
genti. Iti funt filij Iofeph per familias (us, 
зз ЕШ) Beniamin in cognationibus fais, 
E lejàquo familia Baleitarum ; Asbel, à ашоЁ- 
milia Asbelitarum ; Achiram, à quo ба 
з Achiramitarum. * Supham, à quo familia 
Suphamitarum;Vpham,à quo familia Vpha | 


| 4emitarum. *Filij Bale, Hered & Noeman: 


dc Hered familia Hereditarum ; de Noeman ~ 
+ familia Noemanitarum. ê Hi fant filij Bea | 
| lamin percognationes fuas , quorum nume: · 
| rus fuit quadraginta quinque milia ו‎ 
^  *Filij Dan per cognationes fuas; Suhanà 
quo familia Suhanirarum . Не funt cogu 
tones Dan per familias fuas. 
^; * Omnes fuere Suhanitz,quorü numeris 
erat fexaginta quatuor milia quadringenti 
++ ЕШ) Afer per cognationes fuas, Temna ë 
quo familia Iemnaitarü ; Ieffui, à quo тій 
leffuitarum, Brie, à quo familia Bricitarum. 


tarum; & Melchiel, à quo familia Мес 
єє сагит. *Nomen autem flic Afer, 05а 
иу * He cognationes filiorum Afer, & nume 
rus eorum quinquaginta tria milia дай 
+їдепї. * ЕШ) Neptalim per cognauons 
|E fuas Iefihel,à quo familia Tellihelitarum, 60 
nij quo familia Gunitarum. | 
ss *Tafer, д дио familia Iafcritarum; Sellem, 
sea quo familia Sellemitarü. *He (1005009 
tioncsfiliorü Neptalim per familiasfuasqut 
rum numerus quadraginta quinq; mila 
s:dringenti. *Iflacft fumma flioru ו‎ 
recenfiti funt fexcenta milia & mille яе. 
isgentitriginta. * Locutúsq; cft Dominis 
»Moyfen,dicens: #1015 diuidetur terra 


ijs — *Filij Brie, Haber, à quo familia Haberi- 
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піру Ephraim per populos fuos; Suthala, po- зз s “Zr Ф јо ipogiu хата. duoc шту” rd Guard, 


ple Suthalaiticus; Becher > populus Bechirita- Aiu i aveng: "i Bento PT Сеад - qd apad, 

. Theen populia Theenitarum. % А " t 
ee oa E. Af. GO" o wai 

* gii) Suthala; Eden, populus Edeitins. 36 е AN Old: sid NS nz 

о, PUN 4 lie ron da Wad: mH, i О slat 

Hi populi Ephraim „ех numeratione ipforum эт, ад Aina? 7 d x s re 

dia со triginta. milia co» quingenti: bi populi | ד‎ 87 9 Moi феди, / ales; аш) д 
lorum Jofeph per populos feos. Tei ides train: roi © dja д iw- 

* gilj Beniamin per populos fuos; Bale, populus эз | cQ ХУ 0\ ו‎ отау. : 
Bahitsrums Alybel,populus eAfybelitarums eAchi- | ss — “iol Benauiv X9 djus aniy та Вол, Ap O78 
run, populus sAchiramitarum. Band: т david, nyO 6 0/0 ri dze pi. ;diuos 
2 үү рориш Suphanitarum,Vpbam,popu- зэ | ġ ерои : 

Uphamtarum. f Ту ‹ у; של‎ - i 

* Et fuerunt pli Bale; Hered cx Noemam: 4° E pan 1o, Apu o. oa zi cgay; Aiue d 
Hered, populus Hereditarum ; Noemam , populus E DM х С M". + 
| ^ ZAR US של‎ 236 toi Вале, дор; où 9000 т adap, Ni- 

+ Hipopali Beniamin per populos [йоз ex nume- +: иб 2 d: aw т vos. d, 2900 юги. 
time iplürm quinque со" quadraginta тиа & | 4x ето ol diuo [ендй хато. 0\ 006 edad E Jar- 


[кит cxalews ойлу тут xg) теоужеухоу(ж маде; xg) Eo- 
SB: filj Dan per populos fios; Suhan, populus 4% |. колор. * xl oi d\dh xara Atuc олту ~ тй ræ- 
Subanitarum. Hi populi Dan per populos fuos. pd Aiu d cmd, Sro oi After d do xarà dhus 


* Omnes populi Suhan per cenfum corum. qua- 43 zd : 
tur e fexaginta milis e? quadringenti. | у ro le Р de А 
Ч Filij afer per populos fuos; famin populus Ja m M яди 4 дўла ЧЫСЫ n dne) адлі rissa 
miitarum; Feffni, populus Jeffiitarum 5 Barpo- || PA ааа ad <> РР a 
pulus Barietarum. + атр zara дид, ד‎ 100 , Niu ó ig- 
E Hober, populus Hoberitarum; Melchiel, popu «s| | premi тё leosovi , Aiu ©- à isosov(* т Baggud, Aiu © 0 
lu Mekhielitarum. [077778 
nomen filie Afer, Sara, ‚+; mb ropes 060 тё uer ghn, Diu G6 esd 
Hi populi Afir ex mumeratione ipforum tria 47 mud. . \ 
G quinquaginta mi Й ; iy › ] 
quinquaginta milia & quadringenti. ме "Фора Svyarexs drip, reg. 


+ р 2 
Eili Nephthalim per populos fuos; Teffibel +з m AT ES un 
i ! i 7 ; 8 
7 populus Gunita- | | Cds bias gon % Tons yews иту redis дд те 
шй, тико о 410060 оў тет соголо. 
א‎ , à Z э ) л, 
^i Fofir, populus Tafféritarum ‚бейт , populus аэ ^* toi Ча о vin дио» ойл vd drin, uO 
7 6 силі" та удой, dnu O yavs 
н; 1 5 бту аро ו ה‎ а ‹ 
Hi populi Nephthalim „ех numerationeipfi- зо) аэ — * ml icoséo Siu O d іватєол та cenny duos Ge pit. 
ES quadraginta. quinque milia б quadrin- ||so "тоодо tq тон увис ady Teora- 
selten SONS 4 
1 оо Grr STE nad EG ход TET 0000 
H ל‎ 5 pero №? Д А 
S " E jy cius mila, s. dni סיול‎ das uy iz ego. 50 006 код 
+ ingen реч triointa. 2 t 2 2 T 
Er locutus efl Dominus ad Moyfen, dicens: s+ ш 6 А такаа Сте 6 A 
Js dividetur terra cot pofideanr ex nume- || > ₪ дауи we acs Аук: , 
PHWPipuy) ipforum, n тата рео исе) й уй סו‎ E 000000 
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"IN CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. , 

v M funt filij Ephraim per familias fuas; de Surala familia Suralaitarum de Becher familia Becherirarum; de Theen familia Theenitarum. 
СЕ Müntautem filij Surala,de Heran familia Heranitarum. 3 Hæ funt cognationes filiorum Ephraim ,quarum numerus 
Rinna dno milia quingenti. Iti (unt lij Iofeph per familias fuas. * Filij Beniamin per cognationes fuas, de Bale familia 
Hiph le Asbel familia A sbelitarum, de Асгат familia Achiramitarum. * De Sephupham familia Sephuphamitarum , de 
Naimani milia Huphamitarum. 4° Fueruntque filij Bale, Arde & Naaman; de Arde familia Ardeitarum,de Naaman familia 

LE * Hi funt flij Beniamin per cognationes fuas,quarüm numerus fuit quadraginta quinque milia & fexcenti, 

E ИН fant Рап per cognationes fuas,de Suham amilia Suhamitarum.Ha funt familiz Dan per cognationes fuas. 

4 Pur qui numerati (ant de familia Sham fuerunt fexaginta quatuor milia & quadringenti. — 5% / 

«р ij Afer per cognationes fuas,de Iemna familia lemnaitarum,de Jefui familia Iefuitarum;de Beria familia Bereitarum, : 
ГС liorum Berie, de Heber familia Heberitarum,de Malchiel familia Malchieliarum: —— י‎ _“ Nomen autem filiz Afer 
|... "Fili * Hz (unt familia filiorum Afer,quarum numerus fuit qiinquagintatria miliz& quadringenti. 4 i 
de Sis Nepuli per cognationes fuas, de lafiel familia Iaftelitarum,de Guni familia Gunitarum. De lafec familia Iafetitarum, 
nila, milia Sileniitarum, $° Itz (unt cognationes Neptali per familias fuas, & numerus earum fait quadraginta quinque 
qUadringenri, * Hi fanc filij асі qui numerati funt fexcenta milia & mille & feptingenti & triginta, : * 
пее Dominus cum Moyf dicens: 5 Tftisdiuides terram in pollcfsionem iuxtanumcrum nominum corum, 


‚осш 


Аа 4 


NVMERL TranllarB.Hicrony, Olli; 


cioribus minorem, fingulis licut пипстес. 
fitinune,tradetur polleffio. : 

* Ita duntaxar vt fors terram tribubus de 
uidat & familijs.- à 
sé *Quicquid forte contigerit; hoc vel plus 
accipiant vel pauciores. 

* Hicquoque eft numerus filiorum Lej 
per familias fuas. Gerfon , à quo familia Ga- 
fonirarum . Caath , à quo familia Caatliu- 
rum.Merari à quo familia Meraritarum, 
35 *Hæ funtfamiliæ Leui,familia Lobni, f- 
G milia Hebroni, familia Mooli, familia Mul, 
familia Chori. At vero Caath genuit Amram 

+ Qui habuit vxorem Iochabet filiam Le- 
ui, quz nata eft сі in Egypto . Hac genuit 
Amram viro fuo filios Aaron & Моуш,& 
Mariam fororem corum. ` 

* De Aaron orti funt Nadab & Abiu, & 
Eleazar & Ithamar. 

* Quorum Nadab & Abiu mortui font 
cùm obtuliffent ignem alienum coram Do- 
mino. ] 
« — *Fuerüntquc omnes qui numerati (аа 
ginti tria millia generis mafculini ab vn 
menfe & fupra, qui non funt recenfitiinterle 
lios Ifrael , nec сїз cum cæteris dara pollo 
сЁ. 

* Hic eft numerus filiorum Ifrael, quide 
fcripti funt à Moyfe & Elcazaro facerdotel 
campeftribus Moab füpra Iordanem cont 
Hiericho. m 

* [nter quos nullus fuit corum, qui ant 
numerati funt à Moyle & Aaron in dela? 
Sinai. 

* Przdixerat enim Dominus quód omnt 
morerentur in folitudine, nullúsque rema 
fitexeis, nifi Caleb filius Iephone, &1 А 
filius Nun. 
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CAP XXVII. е" 
+ Д Ccefferunc autem filiæ Salphaad fll 
A ^ ~pher, filij Galaad , filij Machit BN 
nafle,qui fuit filius Iofeph, quarü ו‎ 
na,Maala & Noa,& Egla,&: Melcha,& Та 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


rem poffefsionem dabis; & paucioribus minorem pollefsionem dabis, vnicuique iuxta numeratos fuos dabitur poffefsio 
" Veruntamen per fortem diuiderur terra, per nomina tribuum patrum fuorum pofsidebitur. 


* Per fortem. 
* Ec illi funt filij Leni per familias (uas, de Gerfon familia Gerfonirarum , 
* [ftz font familiz Leui,familia Lobni,familia Ebron, fami 
Er nomen vxoris Amram 106326 filia Leui,quz nata eft ei in 
* De Aaron autem nati funt Nadab & Abiu, Elea- 


* Hi fant quos numerauerunt Moyfes & Eleazar facerdos quando 
“Erin his non fuit vireoram qui numerati funt 
* Dixerat enim Dominus,quód morte morerentur 


CAPVT xxvVil. 
autem filiz Salphaad fili; Epher, filij Galaad,filij Machir,filij Manaffe de cognation ibus Мапа(е filij Iofeph. & hzc funt nomina 


ro, & Ша Mufifamilia Chore.Caath autem. genuit Amram. 

wr eli ex Amram Aaron & Moyfen & Mariam fororem eorum. : 
₪ Beat *' Mortuüíque cft Nadab & Abiu,cùm obtuliffent ignem alienum coram Domino. + 
+ Пйтегиз eorum Mrs tria milia omnium mafculorum ab vno menfe & fupra, quianon fuerunt numerati in medio filiorum 
Ife 


AMoyeg; a lios Ifrael in campeftribus Moab iuxta Iordanem Hiericho- 

агоп {% : М : ;‏ ה 
Бш acerdote;qui numerauerunr filios Ifrael in deferto Synai.‏ 

»& nullus vir remaneret ex eis,nifi Caleb filius Jephone, & Iofue filius Nun. 


Interp. ex Græc. lxx. Nv MERI. 


39lwibur maiorem dabis hereditatem, e раи ss 
oribus minorem dabis hereditatem eorum і ат. 
aigue [icut numerati funt, dabitur hereditas 


* Per fortes diuidetur terra nominibus , per tri- 57 
bu familiarum fuarum bereditabunt. 
* Diudesex forte hereditatem ei inter multos s6 
paucos, 
* Be fil) Leui.per populos fuos: Gerfon, populus s7 
Gerfinitarum; Caath, populus Caathitarum; Me- 
rari populus Meraritarum. 

*Hi populi filiorum Leui, populus Lobni, popu- s* 
lus Hebroni populus Tooli er populus Muf, לש‎ 
| ppilus Chori, соч Caath genuit Amram. 

®Arromen vxoris eius Jochabet filia Leui,gue з 
peperit hos Leui in ZEgypto , éx peperit Amram 
Aaron бх Moyen, соч Mariam fororem eorum. 
- лай funt Aaron eg Nadab, ילש‎ Abiu, фу <o 
Eleazar, e> Tebamar. 
“Et mortuus eff Nadab , יפש‎ Abiu cùm offer- 6x 
rent ipf inem alienum coram Domino in defèrto 
Sinai, i 
3 Et fucrunt ex. connumeratione corum tria eo» 6x 
jn millia : Omne ma[culinum ab сото menfe | 
Јута. non enim connumerati Junt in medio fi- 
lorum Tfaclguia non datur eis fors in medio filio - 
mmj[racl. 
| וק‎ numeration Moyfi co» Eleazar facerdo- 
Fi quimumeranerunt filios Tfrael in Araboth Mo- 

ү ordane contra Hiericho. 
~ Et in bit non erat bomo eorum qui numerati c4 
Int à Moy ез eAaron , quos numerauerunt fi- 
ШШ in defèrto Sina. | 
‚Фин dixit Dominus ipfis, Morte morientur єз 


Вто: ¢ non fit velié£us ex єй Ж униз; 
0( 
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һата Chaleb их Fephone co; fofue filius 


^ 


H 


0 


САР. XXVII. 


E accedentes filie Salphaad fili Epher, filij Са 
Joi; 270 Machir, populi Мала, filiorum Io- 
Pié hac nomina earum » Mala יש‎ Noa , e 


Hl Melcha, e». Therfa. 


[3 " Pluribus mio, 
de “шг роо eorum fiuc plures fiue pauci fint. 
R כו‎ Р Р 


ilia Caathitarum, de Merari familia Meraritarom. 


enim dara eft cj poffe(sio in medio filiorum Ifrael.‏ שג 


гип 
ша 
um cius; Maala, Noa, 8: Egla, & Melcha & Theria. 


y 


м у м Ек т. Tranflat. B. Hierony. Ошу, 


:  *Steterüntque coram Moyfe & Есау 
' facerdore & cunctis principibus populi qi 
oftium tabernaculi foederis,arquedixerupy 

* Pater nofter mortuus eft in deferto ‚ш 
fuit in feditione que concitata eftcontra Do. 
minum fub Chore, fed in peccato {йо my. 
tuus eft. hic non habuit mares filios, 

+  *Curtollitur nomen illius de familia (jj 
B quianon habct filium? Date nobis politi 
nem inter cognatos patris noftri, 

*Retulítque Moyfes cauflam earumadii- 
dicium Domini. 

* Quidixitad eum, 

* [uftam rem poftulant filiæ Salphaad.Di- 
cis poffeffionem inter cognatos patris fui, 
| ciinhzreditatem fuccedant. 
| + = *Adfliosautem Ifrael loqueris hzc; Ho 
mo cùm mortuus fuerit abfque fllio, adf- 
liam eius tranfibit hereditas. : 

* Si filiam non habuerit, habebit сео. 
res fratres fuos. 

* Quod fi & fratres non fueriritdabítishy 
reditatem fratribus patris cius; \ 

* Sin autem nec patruos habuerit, dabitur 
| | = hereditas his qui ei proximi funt .Eritqiht 
| C filijs Ifrael fanum к perpetua ficut pre 
cepit Dominus Моуй. j 

* Dixit quoque Юй ad Moyfen, Аё 
in montem iftum Abarim , & contemp 
inde terram quam daturus fum filiis Шш. 

*Cümquc videris eam, ibis & tuad pop 
lum tuum ficut iuit frater tuus Aaron. 

*Quia offendiftis me in deferto Sinincon | 
traditione multitudinis, nec fandificartne 
voluiltis coram ca fuper aquas. Hee funtaqit 
contradictionisin Cades deferti Sin. 

* Cuirefpondit Moyfes: 
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dinem hanc. Ji 
+ Et poffit exire & intrare ante cosi 
cere cos vel introducere, ne fit populis 
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Interp. ех Grac. hx NVMERL APIOÓMOL ל‎ ds b. 563 


+ fantes coram Moyfe, соч coram Eleazarfa = | |a * од caro дит puuri @ čah incabap Z iceus, © 
qrdote 02" coram principibus, e coram Ойу co уш тшу афубите» j С Фут grec © awayu «21 rig 
ייוו‎ орбо tabernaculi tesimonij dicunt : sWege E oxlofic # и 0 Cim arip idl 
Pater noster mortuus efl in deférto , ev» ipfe % ו‎ Р 

di Ja А @т#9ше› ду тйїрїшө ‚© dros lw) ду uico т owayu- 
onerat im medio congregations qua firrexit co- A 8 E ES ДД cial es a 
tan Domino in congregatione Core , quia propter EC lil BESSER lg 
catum [uum mortuus eSt, eo» filij non fuerunt ei. ш A £3 ey er Gs #96 шд] 9 
* Ne deleatur nomen patris nofiri de medio ро- « | + *мйгЁалафИта Poua S rare и ён usu Gd 
рй quia non eft ei filius, date nobis poffejfionem 0000 ойл, Оті Gtx ёл) curd цо dore uiy avro бу 


ES 


tw pediofratrum patris nofiri. што Ф тате; йй. 
* Ft retulit Moyfes iudicium earum coram Do- з | | | tuoi meaciyoys иесі Ti хейлу oir уай} хий. 
mino. *Et locutus eff Dominus ad Moy[ém dicens: > cum ist EAM s xig. me ЖУ? муву 
АДА беш 5 à ИЕТ 2 
/ M A ‚ || 7 opde Suy ctripes cat aad Aa xa * доша д0- 
di пет hereditatis in medio fratrum patris P 7 UV NA 
Jis e adiudicabis fortem patris fui ers. od M PLUR P bei acd ша eag T0. 
+ Et filijs rael loqueris, dicens : Ното fi mor- lex: arin тейге IAG E mile 4 у ЧАТ 
tuus fuerit eo» filius non faerit ei , apponeti hare- з xen Gis dois тА NNI EG , лушу додретос tdw 
ditatem eius filie fie. | Qoa ge tio ti ойлой, тегіс ете ri» xAnegvowiay ad- 
SSiautem non {йет ei filia „dabitis beredita- » || y GivüSvyazek dus. — 12205 uit curd Svydrnp ,0\₪- 


е 
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2 fiam fratri fuos E | gers Tv ime ovop law etur qui деф durd. 
s | ב‎ 3 ; C / 
Siautem non fuerint ei fratres , dabitis here- їз + 000 2 ил Gow шлш dden ok d דפס‎ Ww хлора» 


diste cins frat is fis f ; 
К een e dd dead татедх йл. 
Siautem non fuerint fratres patris eins , da- Ч 


3 % c Н \ \ LAD , ^ 

bitis hereditatem eius cognato proximo fuo detri- | '* : 2909 ED Fr фа Erare dns durere т йиш 
А que illius , © erit boc filijs Ff- ` egyouioy dnd ааа Td lisa 4 ек ? Фәх cari, 
וד‎ iudicij ficut precepit Dis Moyf. xAneovouae vd. curs [31217] Coro Gic ч iseyin à- 

* Et dixit Dominus ad Moyfin ,Afccadein ** | ходио, кейте®с yaba cut ra es x90 O Td patur 
montem qui in coltra Jordanem ,hic mons Nabo, | 1. "yo ele nior O meds jaavciv diana cis 1? 009 Pew 
es terri Chanaan, quam ego do filijs Jfraelin тё sr ép GU iod deu Giro begs ужб, xor] ds rw уйу да. 

bs; | E vadu, là tyo оша Gis ois iregna èn wa ата. 

videbis eam eo» addéris ad populum tuum 3 КЕЛЕР {тп седе Фу ладу бу © оў 
© tu quemadmodum pofitus efl Aaron frater tuus | | JO SN CLE ОЕР ELK S 2 
mHor monte. хоадалерёт н dapoi ó ings (go à àp TW Фа. 
* Quia тазу estis verbum meum in defer- 14| 14 ‘dTi כ ו ה‎ тй Л aub Я ג‎ 
ША refifleretis congregationi пе fan&lifica- טע ד ו‎ ₪ 0 и" GIL MAS. 
ו‎ me in aqua coram eis: Нас Dard Wars уай our riwis idup d T VN is хад 

D нуи Cades in deferte Sin. \ [7] "5 tpt сй. = Ju E 1 / 

2 Кы =: х н jr 6 бте рави wey; WL ו‎ Xue 
C vitia mm id carnis, bomi- 16 \ со. т Teuira $ 22 сархд;,дйЗритоу d $ ov- 
0 ante faciem h Doro: v) po УЗУК TORTEN TOI сел) реў тезел aw- 
bitante facien V ec edle arii ту, xot] bk eic 83078 ( œe mcorwrov длу, yg] де; JE- 
torum et qui educet cos, б" qui in- LUE ira a lle A AMA E id 
аид erit congregatio Domini ficut oues, aka LAG 0 ו‎ 
non (ff райок.„ yi טסוט‎ drei mesca u ois Gi. ta тоф. 
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53 CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
6 tfleterunt coram. Moyfe & Eleazaro facerdote & coram principibus & omni сати in oftio tabernaculi federis, dicentes: s 
tione äter nofter mortuus eft in deferto ; & iple non fuitin medio congregationis corum qui conuenerunt contra Dominum їп congrega- 


"10ге: Quia in pe f ft. f filij * Curtollitur nomen patris noftri de medio 
א‎ ₪ In peccato (по mortuus eft,& non fuerunrei filij. А 2 

lui h «(si rri: i Retulitque Moyfes caufam 

fiim cora. Quianon habetflium ? da nobis poflefsionem inter fratres patris noftri, "Red loquuncar lie Salphaad: doom 


fionem haere * Er ait Dominus ad Moyfen,dicens : x DRE 
dens; pias inter fratres patris carum,& transferes ad. eas hareditarem patris earum. = Et UR ijs ל‎ Eos "s 
sion, шп fuerit vir ё: filius ci non fuerit, transferetis pollzfsionem cius ad filiam fuam. 4 EC fi non fuerit сі filia, dabitis 
"Siamo ts fratribus fais, ** Et fi non habuerit fratres:dabitis pollesionem eius fratribus patris fai. v 

₪ CORRER patercius non habuerit fratres: dabitis poffesionem eius confanguineo qui propinquior eft ei Че cognatione (па, & hareditabit 
Vm iu ars Lael in decretum iudicij, (icut przcepit Dominus Moyfi. * Dixitque Dominus ad Moyfen: Afcende in mon- 
з Videbisque cam & colligéris quoque tu ad populum tuum, ficut 


tolle m Abarim,& vide terra ili 
a m quam dedi filiis Ifrael: ue с: lige : jum, | 
Mais Ef Aaron frater tuus: “Quia preuaricati eftis in verbum meum in deferto Sin in contradictione congregarionisnec fanctificaflis me 


m o oculoseorum, Hx funt aquæ contradictionis in Cades deferti Sin. *5 Locurüfque eft Moyles coram Domino , dicens: 
ecos ge д Dominns Deus fpintuum omnis carnis virum fuper салит: = “Qui egrediatur ante eos & qui ingrediatur 
Sui educat cos, s qui inducat cos,vt non (it crus Domini ficut oues quibus non eft paftor. 


E. 


мумкт. Tranflat. B. Hierony. Olli, 


ks — *Dixítque Dominus ad eum, Tolle Tof 

filium Nun virum in quo cft fpiritus аву 

ne manum tuam fuper eum. | 

* Quiftabit coram Eleazaro facerdotey 
omni multitudine , & dabis ei præceptacu, 
&is videntibus. н | 
хо *Erpartem gloriz tuz,vt audiat eum op. 
nis fynagoga filiorum Ifrael: 

* Pro hoc fi quid agendum erit Eleazar h. 
cerdos confulet Dominum . Ad verbum; 
egredietur & ingredictur ipfe & omne flj 
lírael cum eo & cetera multitudo, 

+ Fecit Moyfes vt preceperat Dominx 
Саша; tuliffet Iofue, ftatuit eum coram Ela 
zaro facerdote & omni frequentia populi, 

* Etimpofitis capiti eius manibus cunt 
replicauit qu mandauerat Dominus, 

CAP. XXVIII. 

{ . . 

1 Drit quoque Dominus ad Moyfen: 

A * Præcipe filiis Ifrael & dices ades: 

|| 2 Oblationé meam & panes & incenfumod 
ris fuauiflimi offerte per tempora fua. 

; . *Hac funt facrificia quz offerre debits 

Agnos anniculos immaculatos duos quot 

die in holocauftum fempiternum. 

* Vnum 00076015 mane & alterumadit 
fperum. 

;  *Decimam partem ephi fimile , quacor 
{реа fit olco puriffimo , & habeat шї 
partem Hin. ^. 

> - *Holocauftum iuge cft quod obtulifis 
monte Sinai in odorem fuauiflimum in 
Domini. А 

» Etlibabitis vini quartam partcm hin? 
agnos fingulos in fanctuario Domini. | ү 

+ *Alterümqueagnum fimiliter offeret 
vefperam iuxta omnem ritum facrifid] D^ 
tutini & libamentorum eius oblationem 
uifsimi odoris Domino. р 

» * Die autem fabbati offeretis duos 4? 

В anniculos immaculatos , & duas decimas 

mila olco confperfz in facrificio lug) 
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"Digi CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
рце Dominus ad Moyfen,Tolle Iofue filium Nun virum in quo eft fpiritus pouce & impones manum tuam (прег eum. 
finer s tues eum coram Eleazaro facerdote & coram omni caetu,& przcipies ei ante осп 

ео, 


оз eorum. * Dabisque de fplendore tuo 
* Er coram Eleazaro facerdore flabit, vt confülat pro ео in iudicio illu- 
fe & omnes filij Ifrael cam со & omnis ccetus. 


VIIL 
* Pracipe filiis Ifrael & dices ad eos; Oblationem meam panemque flatutum in 


+ Dicesque ad eos ; Hac eft oblatio 
* Agnum vnum of- 

з Er decimam partem trium fatorum fimilz pro munere qua confperla fit oleo 

d factum eft in monte Sinai,vt oblatio fafcipiarur voluntarié coram Do- 

in fanctuario libabitur libamine vint veteris coram Domino. 

, & iuxta libamen etus facies oblationem quz fufcipitur voluntarit coram 

losimmaculatos, & duas decimas fimile confperfe oleo pro munere & li- 


Bb 


1108 fabbatorum in fabbatis ‚їз holo- " 


» coram Domino: ad verbum cius egredientur,& ad verbum eius ingredientur i З 
apu e Moyfes ficut 2 ар Dominus,& tulit 1000686 ftatuit eum coram Eleazaro facerdote & coram omni coetu. 
uper eum,& pracepitei, ficat locutus fuerat Dominus per manum Moyfi. 


L o E : САР. XX 
oblaio ominuscum Moyfe,dicens: = > : d 
nes meas vr fafcipiatur volunrarit obferuabitis vt offeratis coram me in tempore (йо. 
15 согат Domino, agnos anniculos immaculatos duos quotidie in holocauftum fempiternum. 


х *Holocauftum iuge eft quo 
Er di Etlibamen eius erit quarta pars hin per agnos fingulos, 
Doming. um agnum offeres ad vefperam iuxta munus matutinum. 


"шеп eius, “In die autem (abbati offcretis duos agnos annicu| | 5 с 
* Holocauftum eft quod fit per fingula раса preter iuge holocauftum & libamen eius. 


Interp. ex Græc. lxx. N YM ER 1. 


spr locutus ef? Dominus ad Moyfen, dicens: 18 
Ace ad ОЛ filium Nun,hominen qui | 
ubet fpiritum m. сірјо г és» impones manus tuas | 
фит сит. | 
+; [иче eum coram Eleazar [acerdote , ¢ 19 
qoram omni congregatione, © pracipies ei cora eit. 
` + ge dabis ex gloria tua [uper eum , cot audiant zo 
eum filij ИА 
Ry coram Eleazar [acerdote flabit соч interro- эл, 
quint eum judicium manifeflorum coram Domi- 
туй ore eins exibunt , cg їп оге eius intrabunt 
ift Gv omnes, у Tfrael vnanimiter , фу omnis 
congregatio. 
Bt fecit Moyfes ficut precepit ei Dominus, б" 2+ 
dfimens fofüe [latuit cum coram Eleazar facerdo- 
tet coram omni congregatione. 
שי‎ ımpofuit manus fuas fuper eum, e соп{й- 2з 
tuiteum ficut precepit Dominus Moy fi. 


САР. XXVIII. 
T locutus efl Dominus ad Moy fen dicens: 1| 
*Pracipe filijs ffrael., cs loqueris ad соз, > | 
cens: Dona mea oblationes meas ibationes meas in 
odorem faaustatts foruabitis offerre mihi in feffiui- 
tatibus meis. | 
{ * Er dices ad eos , Нес oblationes quas adduce- y 
ii Domino, agnos anniculos immaculatos duos per 
denn holocauflum affiduè: 

+ Agnum vnum facies manè y e» agnum fecun- +| 
dum facies ad ve[peram. 
| $ Er facies decimam partem ephi fimilam in fa- s 
7 confebtam in oleo quarta parte hin. 

` Holocauffum affiduitatrt faftum in monte Si- > 
MT odorem fuauitatis Domino. 
LER libumen cius quartam partem bin agno Yni, 7 
in fat libabis libationem ficera Domino. 
я agnum Jécundum facies ad cue peram, fe-s 
= 7 eius фу 7 libationem 

facietis in odorem fuawitatrt Domino. 
Er die fabbatorum adducetis duos agnos anni- э 
J Wimaculatos > € duas decimas fimile confe- 
Sacrificium, &) libationem eius 


Po es : 
mpiterno соч libationem eius. 


tionis obediant ci omnis congregatio filiorum Ifrael. 


timpofüit manus (uas 


offer 


апе, 8с 
оц; agnum alterum offeres ad vefperam. 
то,” habens quartam partem hin. 1 


Ee _ 


NVMERIL Tranflat.B.Hierony, Olai, 


x — מ[*‎ kalendis autem,id eft; in теп т. 
ordiis offeretis holocauftum Domino, vit. 
los de armento duos , arietem vnum sags 
anniculos feptem immaculatos. 

+: * Er tres decimas fimilæ oleo сопре. 

facrificio per fingulos vitulos, & duas dij. 
mas fimilz olco, cófperf per fingulos aricts, | 

* Etdecimam decimæ fimilæ ex olcojnf, 
сгібсіо per agnos fingulos. Holocaulli fi. 
uiflimi odorisatque incenfi eft Domino, — 
= *Libamenta autem vini quz per finguls 

fundéda funt victimas, ifta erunt.Medi pa 

C hin per fingulos vitulos : tertia peraricten; 
quarta per agnum . Hoc erit holocaullun 
per omnes menfes qui fibi anno vertéte ft- 

scedunt. *Hircus quoque offertur Domim 

pro peccatis in holocauftum fempitemus 
cum libamentis fuis. 

* Menfe autem primo quartadecima dt 
menfis Phafe Domini erit. 

i * Et quintadecima dic folemnitas. Sepia 

| diebus vefcentürazymis. 

'% Quarum dies prima venerabilis & fnt 

erit. omnc opus feruile non facietis in ea 

*Offcretísqueincenfüm holocauftumDe 
mino vitulos de arméto duos,arietem vnum, 
agnos anniculos immaculatos feptem. 

*Et Гасгібсіа fingulorá ex fimila quec- 
fperfafitoleo: tres decimas per fingulosvite 
los & duas decimas per arietem. 
זג‎  *Etdecimam decima per agnos fingulos 
21 ideft,feptemagnos. *Ethircum סוק‎ pecc 

to vnum, vtexpictur pro vobis. 

23 *Preterholocauftum matutinü quod 

»4perofferctis. * са facietis per fingulos 5 
feptem dierum in fomitem ignis & ino 
rem fuauiflimum Domino;qui furgetde 
locaufto & de libationibus fingulorum, 

25 Dies quoq; feptimus celeberrimus &l 

D Gus erit vobis. Omne opus feruile non 2 

:etisineo. * Diesetiam primitiuorumq " 
offcretis riouas fruges Domino expletis 1 A 
domadibus, venerabilis & апда crit. OW | 
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opus feruile non facietis їп ea. 
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"Er, CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
[wi Principiis menfium veftrorum offereris holocauftum coram Domino, vitulos de bobus duos, arietem vnum, agnos anniculos imma- 
per ptem. * Er tresdecimas fimile соп(регбе oleo pro munere per fingulos vitulos, & duas decimas тї] confperfz olco pro mu. 
Таст, ג‎ 5 Et fingulas decimas fimilæ confperfz oleo per fingulos agnos,holocauftum eft,vt oblatio fafcipiarur voluntarie coram 
os, hoc eth Erlibamen eorum erit dimidia pars hin vini per fingulos vitulos, & tertia pars hin perarictem,& quarta pats hin per fingulos 
ж olocauftum exordij menfis in neomenia eius,fic erit per omnes kalendas menfium anni. _ Et hircus de capris vnus pro 
mr coram Domino,przter iuge holocauftum & libamen cius "Erin mene primo quartadecima die menfis Phafe егіс 
ל‎ MN " Erin quintadecima die menfis huius folemniras eft: feptem diebus azymum comederur. > 
ш Prima erit ingocario fan&ta: omne opus feruile non faciens. 2 Offercri sque oblationem holocaufti coram Domino vitulos 
= 05 X arietem vnum , & feptem agnos anniculos , immaculati erunt vobis. : . Е 
“Sin munus orum tres decimas fimile confper(z oleo per fingulos vitulos & duas decimas per arietem offeretis. 
Pins decimas offeretis per fingulos agnos, fimiliter erit per feptem agnos. 1 Er hircum pro peccato vnum ad 
"ie; Tus vobis, ® Preter holocauftum matutinum quod eft holocauftum iuge facietis hac. 
ЫЫ thæc facietis per fingulos dies feptem dicbus: panis oblationis eft qui (afcipitur voluntariè coram Domino, preter holocauftum iuge 
TA cur fiet. = ® Erin die feptimo inuocario (апда erit vobis: omne opus feruile non facietis. 
סו‎ 6 autem primitinorom quando offeretis munus nouum coram Domino in expletione hebdomadarum veltrarum, inuocatio neta 
` omnc opus feruile non facitis. Bb 
2 


Nv MERI. Tranflat. B. Hierony. 0 


зу * Oferetifq; holocauftum in odorem (ц. 


uiffimum Domino vitulos de armento duy, 

arietem vnum , agnos anniculos imac, 

28 05 (срсет. * Arquein facrificiis corunf. 

mile oleo confpería tres decimas perfi. | 

: los vitulos per arietes duos.  *Регаопоф- 
cimam decime qui fimul funt agni nme 

» *Hircumquoquequi maétatur proepa- 


i1tione: * Preterholocauftum fempiternum 


& liba cius. Immaculata offeretis omnia am 
libationibus fuis. 
CAP. XXIX. 
1 Ме" ctiam feptimi prima dies venen 
A bilis & (апда crit vobis. Omne ops 
feruile non facictisin ca , quia dies clangor 
:eft& tubarum. — *Offeretíla; holocaullun | 
in odorem fuauifsimum Domino;vitulumé 
armento vnum , & arietem vnum , & agnos 


| ;anniculosimmaculatosfeptem. *Etin ficti- 


ficiis сога fimilz oleo confperf tres decins . 
per fingulos vitulos , duas decimas per ай | 
4. *Vnam decimá per agnum,qui Иш | 
s agni feptem. *Et hircü pro peccato qui of. 
> turin expiatione populi. *Preter holoculli | 
kalendarü cum facrificiis fuis, & holocaulun | 
fempiternum cum libationibus folitis cilia 
ceremoniis offeretis in odorem fuauifiimum, 
7incenfüm Domino. * Decima quoque 
menfis huius feptimi erit vobis fandlaaq 
venerabilis, & 81111615 animas veflras 
s ne opus feruilenon facietisinea, OR 
109; holocauftum Dño in odoré füauifsimi 
B vitulum de arméto vnü, arietem vni, ag 
s anniculos immaculatos fepré. *Etin el 
ciis cord fimilz oleo confperfz , tres decimi 
per fingulos vitulos, duas decimas peratit 
зә *Decimam decimz per agnos fingu osqi 
x funt fimul eptemagni. *Ethircum prop“ 
cato abfq; his quæ offerri pro delito lo an 
expiationé & holocauftü fem pues inti 
з. ficio& libaminibus corti. Quinta® 
verd die méfis feptimid vobis fandtacritis 
venerabilis,omne op? fruit nó £acietisin® 
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CHALDAICE£ PARAPHRASIS TRANSLATIO. › 
s Etofferetis holocauftum ve fafcipiarur voluntarià coram Domino, vitulos de bobus duos,& arietem vnum, & feptem agnosanniculos. 
pilo; 19 munere corum tres decimas fimilz per fingulos vitulos & duas decimas per fingulos arietes. 
$ Нігсит de capris vnum,ad propitiandum pro vobis. 
5 : immaculati erunt vobis, & libamina eorum. 
1 car. ee 
E тепе feptimo in prima die menfis innocatio fancla crit vobis: omne opus (гше non facictis, dies clangoris etit vobis. 
Facietisque holocauftum ут fafcipiatur voluntarit coram Domino vitulum de bobus 

mide confperfz oleo,tres decimas per vitulum vnum. 

ngulos agnos fic facietis рег fepremagnos. 'Erhircumde 


um & munuseius & holocauftum iuge & munus eius; : 1 
i inuocatio fan&ta erit vobis, affligetisque animas veftras,omne opus feruile non facietis. 


* Et fingulas decimas per fin- 
s Prater holocauftum iuge 6 


XXIX. 


vnum, arietem vnum , agnos anniculos immacu- 
„ duas decimas perarietem. * Et fingulas deci- 

ris vnum pro peccato ad propitiandum pro vobis. *Preterholocau- 
& libamina corum ficut eis conuenit, vt oblatio fufcipiatur voluntati? coram 


„arietem vnum,agnos anniculos feptem, imma- 
duas decimas per arietem vnum, 

'Hircam de capris vnum pro peccáto abfque facrificio quod offertur 
” Etin quintadecima die menlis feptimi in- 


Bb 3 


lai tetis holocauftum coram Domino, vtfüfcipiatur volunrarit,virulam de bobusvnum 
6 . "Erin munere cocum tres decimas fimilz confperfe oleo per vitulum vnum, 
ngulas decimas pet fingulos agnos, fic fiet per feptem agnos. 


Wei o. ae onibus, & holocauftum fempiternum & munus eius & libamina eorum. А ₪ 
ieris,&c celebrabitis folemnitatem coram Domino feptem dicbus. 


v M ER I.‏ א Grac. lo.‏ ,קוה 


+ pp adduceris holocaufta йз odorem fuauitatit «7 
Domino vitulos ё bobus duos , бу arietem vnum, 
ЛАШ anniculos unmaculatos. 
кй ila Fain ol 28 
Sacrificium eorum тхл. confetzain oleo tres 
dime vitulo oui, cs due decima arieti vni. 
+ Decima decima agno cuni , feptem agnis. | 
* Et hircum. è capris unum pro peccato з ad ex зо 
pinum pro vob. 
“preter holocauftum fempitermum , соч facri- 3% 
‚ fiium eorum facietis mibi y immaculati erunt vo- 
lit & libationes eorum. 

CAP. XXIX. 
T menfe faptimos prima menfis у celebris [anta + 
trit vobis : отте opus feruile non facietis, dics 
[айо erit. vobis. 

+ Et facietis holocauflain odorem [uauitati Do- + 
mim y vitulum conum. à bobus , arietem vnum, 
agnos anniculos feptem immaculatos. 

+ Sacrificium eorum fimila conftéfa im oleo , tres 3 
diimevirulo umi, eo» due decime arieti vui. 

+ Decima agno vni, feptem agnis. 4 
+ Et hircum è apris пит pro peccato y ad pro- з 
pitiandum pro vobis. ; 

+ Prater bolocaufla. nouilunij , c» facrificia eo- & 
Tues libationes eorum fecundum confuetudincm 
torum in odorem faanitatis Domino. 
> St decia menfis huius ‚ celebris! fantda erit 
Whi, фу afligetis animas vefirat, eo» omne opus 
non facietis: : 
айий bolocauffain odorem fuduitatis ob- $ 
“tonem Domino vitulum vum è bobus arietem 
fnm „agnos anniculos feptem; immacillati erunt 
vois, 

* Sacrificium eorum finila сотр ба in oleo , tres » 
We rvitulo vni, יפש‎ due decime arieti coni. 
: Decima decima agno niyin fèptemagnos. зо 
-Et hircum è capris enum pro peccato ad pro- 1: 
Piunduy, pro vobis , preter id quod pro peccato 
ו‎ eos holocauftum fimpiternum , facrifi- 
(0 tits, eos libatio eins iuxta confuetudinem ob- 
Domino, 

Et quinta decima die menfis feptimi buius ce- 1: 


eft erit vobis : отте opus Јёғийе non fa- 
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Manos, fic fie 
munns cinso fa d per feptem agnos. 


lio; 
שה‎ em. 
ftum kalendar 
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* Etin munere corum 


"Efi ? Etin decima die menfishuius fepri! 
ER "Eq obis 
ко 


Crit vobis,omnc opus feruile non faci 


NYMER I. Tranflat. B. Hierony. Оаа, | 


*Offeetísque holocauftum in odor, |‏ גי 
fuauifsimum Domino vitulos de atmentg‏ 
tredecim,arietes duos,agnos anniculosimm‏ 
culatos quatuordecim.‏ 

* Et in libamentis eorum fimile oleocon. 
{реге tres decimas per vitulos fingulos qui 
funt fimul vituli tredecim , & duas decim 
апей vni, id eft fimul arietibus duobus, — 

* Et decimam decima agnis fingulisqi 
funt fimul agni quatuordecim. 

* Ec hircum pro peccato abfque holoau- 
fto fempiterno & facrificio & libaminecius. 
:; ^Indiealtero offeretis vitulos de armento 
C duodecim, arietes duos, agnos anniculosim 
maculatos quatuordecim. 

* Sacrificiáque & libamina fingulorumpt 
vitulos, & arietes , & agnos rite celebrabiti, 

Er hircum pro peccato abfque holocull 
fempiterno facrificióque & libamine eius. 

*Die tertio offeretis vitulos vndecimgrie 
tes duos, agnos anniculos immaculatosque 
tuordecim. 

*Sacrificiáque & libamina fingulorumpt 
vitulos, & arictes, & agnos rite celebrabits. 

* Et hircum pro peccato abfque holoair 
fto fempiterno facrificióque & libaminecus. 

+ Die quarto offeretis vitulos decem, an 
res duos,agnosanniculos immaculatos que 
tuordecim. 

* Sacrificiáq; & libamina fingulorumpt 
vitulos, & arietes, & agnos rite cclebrabiti 

* Et hircum pro peccato abfq; 10100 
fempiterno facrificióque eius & libamine. 
xe  *Die quinto oferetis vitulos nouem 

tes duos, agnos anniculos immaculatos qu 
tuordecim. , 
:? *Sacrificiag; & libamina fingulorump* 
ID vitulos,& arieres,& agnos rite cclebrabiti 
зв *Ethircum pro peccato abfque holo 
fto fempiterno facrificióq; eius & libamine. 

+ Die fexto offeretis vitulos ойо, 
duos , agnos anniculos immaculatos q' 
tuordecim. и 
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^B CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 

tofferetis holocau(tum oblationis quod fufcipitur voluntariè cori Domino, vitulos de bobus tredecimyarietes duos, agnos anniculos qua- 
dings таса erunt. “Erin munere eorum tres decimas fimile con(perfz olco per vnumquemque vitulum tredecim vitulorum, duas 
„ЖЕ s ynumquemque arietem duorum arietum- " Er fingulas decimas per vnumquemque agnum p om: S 
los di gu Че capris vnum pro peccato, prater holocauftum iuge, & munus eius,& libamen eius. t - die fecundo offeretis vis 
brg us duodecim,arietes duos,agnos anniculosimmacularos quatuordecim. = — ' Et munera eorum & ERA Srs Ры vitu» 
End, нез, & per agnos ficut decet iuxta numerum eorum. 3 Echircum de capris vnum pro peccato, preter holocauftum (єтрі- 

j^ munus eius, &; libamina eorum. 3 Et in die tertio offeretis vitulos de bobus vndecim, arietes duos;agnos anniculos imma- 

© wp itüordecim, х Er munus eorum & libamina corum per vitulos, & peratietes, & per agnos,ficut decet iuxta numerum corum, 
"ms сот pro peccato vnum,abfQque iugi holocau(to, & munere eius, & libamine cius. 7 
„А = autem quarto ofereris vitulos decem,arieres duos,agnos anniculos immaculatos quatuordecim, 
Age [cid corum,& libamina coram per vitulos, & per arictes, & per agnos, ficut decet iuxta numerum corum, 
DN idi de capris vnum pro peccato;abíque igi holocaufto, & munere eius, & libamine ss 
“Er Fx te quinto offeretis vitulos nouem, arietes uos,agnos anniculos immaculatos Кык lecim. 
"ү As eorum, & libamina eorum per vitulos, & per arietes,& per agnos, ficut riuxta numerum comis. X 
tittes 4, COM vnum pro peccato,abfque iugi holocaufto,& munere cius, & libamine cius» Et in die fexto vitulos octo, 


5 38/05 anniculos immaculatos quatuordecim. Bb 
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* Sacrificiag; & libamina fingulorum ру 
vitulos & arietes & agnos ritècelebrabitis, 

* Et hircü pro peccato abfque holocaul, 
fempiterno facrificióque eius & libamine, 
' *Diefeptimo offerctis vitulos Rptem ,& 
arietes duos , agnos anniculos immaculito; 
quatuordecim. 

* Sacrificiáq; & libamina fingulorum 
vitulas & arietes & agnos rite celebrabitis. 
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33 


$4  *Ethircum pro peccato abfq; holocaufl; 
fempiterno factificióq; cius & libamine, 
зу *Die octauo qui cft celeberrimus; omn 


opus feruile non facietis: 


| 3s - *Offerentes holocauftum in odorem fiw 


ג 
штит Domino , vitulum vnum ‚айт‏ 
vnü , agnos anniculos immaculatos feptem‏ 
*Sacrificiáque & libamina fingulorumpe‏ 
vitulos & arietes & agnos rite celcbrabitis‏ 
Et hircum pro peccato abfque holocaw‏ * 
Ito fempiterno lacrificidq; cius & libamine.‏ 
Hac offeretis Domino in folemnitatibur‏ * 
veftris prater vota & oblationes fpontanas‏ 
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in holocaufto , in facrificio , in libaminc&in 
hoftiis pacificis. 
CAP. XXX. 


Arrauítq; Moyfes filiis Iftacl omniaque 
ci Dominus imperarat, Ў 
* Eclocutus eftad principes tribuumfli 
rum Ifrael. Ifte cft fermo quem præcepit Dis. 
* Si quis virorum votum Domino vol 
rit,aut fe conftrinxerit iuramento,non fid 
irritum verbum fuum ; fed omne quod pr 
mifit implebit. 
« *Mulier fi quippiam voucrit, & fecon- 
ftrinxerit iuramento qua elt in domo pi 
fui &inætate adhuc pucllari: 4 
*Si cognoucrit pater votum quod polis 
ta eft & iuramentum quo obligauitanimn 
fuam & tacuerit, voti rca crit. Quicquid р 
licita eft & iurauit, opere complebit. 
*Sinautem ftatim vt audierit, contradit 
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"р PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
tmunus eorum & libamina eorum per vitulos & per arietes & per agnos ficut decet iuxta numerum corum, 


* Et hircum vnum pro 
” Er1n die feptimo vitulos feptem,atietes duos , agnos anniculos immacu- 


P Ermunus eorum & libamina corum per vitulos & per arietes, & per agnos, ficut decet iuxta numerum corum, 
pro peccaro;abíque iugi holocaufto & munere eius,& libamine eius. ; ‹ ү 
V з“ Etofferetis holocauftum in oblationem quz fufcipitur уоЇипгагіё coram Domino, vitulum vnumyarietem vnum, 
5 immaculatos feptem." Etmunus eorum & libamina corum per vitulum & per arietem, & рег agnum, ficut decet iuxta nume- 

thircum pro peccato vnum,abíque iugi holocaufto & munere cius, & libamine eius. 


5 In die octauo colledz eruntvobis , omne 


* Hac offeretis coram Domino m fo- 


= wit 


Interp. ex Grac. lx. NVMERL 


* sacrificia corum eo» libationes eorum "vitulit, з 
gtnittibut, ©» agnis, iuxta numerum eorum fe- 
omdum confictudinern eorum. Ert hircum à ca- 31 

үш amm pro peccato, prater holocaustum fempi- 
тит, facrificia eorum сэ" libationes eorum. 

pie feptima vitulos feptem arietes duos agnos з 

КОЛ quatuordecim immaculatos. 
55ucrificia corum e» libationes eorum vitulis эз 
gp arietibus ב‎ co agnis iuxta numerum eorum fe- 
cundum confuetudinem eorum. — £t hircum ёса- 34 
рй vnum pro peccato , prater bolocauflum fempi- 
ternum: facrificia eorum es libationes eorum. 
S Dieoffauo cantus erit vobis: отте opus [érui- ss 
lenon facietis in eo. * Er offeretis holocau[fa im зв 
adoré мийлїй oblationes Domino , vituli vnum, 
arittem vni agnos anniculos feptem immaculatos. 
3acrificia corum es» libationes corum vitulo et 37 
riti, фу agnis, iuxta numerum eorum fecundum 
enjuetudiuem corum. SEt hircum à capris vnum 58 
pro peccato , prater bolocauffum fempiternum : fa- 
аід eorum соч libationes eorum. Нис facietis зэ 
Domino in fe liuitatibus vestris, prater vota ve- 
frig voluntaria veftra eo holocauffa vefira, соч 
Гаўра , фу libationes vefiras, e faluta- 
тазе, CAP. XXX. 
E locutus ef Moyfes filis rael iuxta omnia, x 
quecunque mandauit Dominus Moyfr.— * Et» 
lentus f Moyfes ай principes tribuum filiorum 
f el dicens : Hoc verbii quod precepit Dominus, 

Homo homo fi -vouerit cvotü Domino, aut iura- з 
Wrtiuramenth, aut determinauerit determinatio- 
Wproanina fa, non faciet irritum verb fuum: 
omnia quecunque exierint de ore eins faciet.  *Si4 
“Шш vonerit voti] Dio , aut determinauerit 


inationéin domo patris [usin iuuentute fna: 
Et audierit pater еше vota eius, et determina- s 
гш quas determinauit de anima fua, co» ta- 
Writ pater eins gos conftabiit omnia vota eius , eo 
шп determinationes eins quas determinauit de 
ו‎ 2 * Si autem renuens re- 6 
© pater eins qua die audierit vota eiut, eg de- 
00 eins > quas determinauit de anima 


м, : 2 
2005 conflabunt , суч Dominus mundabit eam, 
renuit pater eins. 


CHALDAICE 


= iugi holocaufto & munere eius, & libaminc eius. 
Et ind cim, 
Opus eraile cm vnum 
по 1 
о nniculos чаш 


is,prater vota veftra & oblationes fponraneas veftras in holocaultis veftris,& in muneribus veftris, & in libaminibus veftris, дс 
catis veftris, САР. XXX. 
ке, МОЛ з filiis Ifrael iuxta omnia que precepicDominus 06. — — Locutusque eft Moyfes cum principibus tribuum filiorum 
б cens: Ite eft fermo quem precepit Dominus. 3 Sı vir vouerit vorum coram Domino aut iurauerir iuramentum ус conftringat 
fuam füam,non faciet irritum алд fuum.fed iuxta omnia qua egrella funt ab orecius faciet, * Mulier aurem fi vouerit vo- 
quo obj; ino & confirinxerirfe vinculo in domo patris fuiin pueritia fua. | ? Et pater cius audierit votum eius,&vinculum 
“шу, gauit animam faam, & racuerit pater eius, confirmata erunt omnia уота eius, & omnia vincula quibus obligauit animam fuam, firma 
₪ 5 a autem contradixeritei pater eiusin die qua audierit, omnia vota cius, & vincula cius quibus obligauit animam (папі non erunt 
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acie Domini dimittetur e, co quód pater cius contradixcrit сі. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 


T 

iier порта viro,& votum vouerit aur protuleritlabijs fais quo obligauit animam fuam. 
Ып її,сопйгтпага erunt vota eius & vincula eius quibus obligauit animam fuam. кй quo aud т 
» а facietvora eius qua habet, & verbum labiorum cius quo obligauit animam fuam, & à facie Domini dimitterur ei . 
imam 116 autem vorum viduz & repudiatz quo obligauit animam fuam,firmum erit. г r ‹ 
* Ecaudiuit vir eius & tacuit neque contradixit ei,confirmata erunt omnia vota cius,& omnia vincula 
* Si autem maritus eius irrita fecerit cain die quo audierit, omnia qua protulit labijs fuis in 


* Et audierit maritus eius, & in die quo 
?Erfi indie quo audierit maritus cius contra- 


“Ecfiin domo, mariti fai promificaut obligauit 
" Omne votum 6 
"5Siautem tacens tacuerit 


"Ifta funt precepta quz mandauit Dominus Moyfi inter 


* Er ele&ti funt de milibus Ifrael 


ne jy In obligatione anima: (uz non erunt firma; maritus enim ciusirrita fecit ea,& à facie Domini dimitrerur ci. 
| ES S vinculi ad affligendam animam maritus eius confirmabit ca, & maritus eius irrita faciet ea. А iauten 
КЕ sae diein diem, confirmabit omnia vota eius,aut omnia vincula quibas fe obligauit, confirmabitea , quia tacuit in die qua audiuit. 
Vita, s, Stem irrita fecit ea poftquam audierat,recipierille iniquitatem cius. 
Orem eius & inter patrem & filiam fuam in pueritia cius in domo patris fui. 
САР. XXXI. 

? Vlcifcere filios Ifrael de Madianitis,& poftea colligéris ad populum tnum. . 
n adi cutusque eft Moyfes cum populo,dicens: Armate ex vobis viros in exercitui m vt fint contra Madiam, vt vlcifcantur populum Domi- 
КЕД, * Mille de fingulis tribubus per omnes tribus Ifrael mittetis in exercitum, 

Quoque tribu duodecim milia armatorum ad exercitum. 


Jnterp. cx Græc. lxx. NVMERL 


| +57 cuero nupta fuerit viro , ילש‎ "vota eius fuper 7 
vm xta diflinékionem labiorum eias, quacumque 

diterminauit de anima fua, e»: audierit vir eius et 

шше: * Qua die audierit, c» fic conffabunt s | 
amnia vota cius eo» determinationes eins, quas de- | 
trminauit de anima fua conflabunt. * Si verb те- э 
quens tenuerit vir cius qua die audierit omnia vo- 

taut eo» determinationes quas determinauit de | 
mima fia pë manebunt quia солт cins renuit fuper | 
um c» Dominus mundabit eam. * Et votum xo 
vidue יקס‎ repudiate quecunque vouerit de anima 
fiumanebunt ipfi. — Si aut£ in domo viri fai vo- x1 
tum cius aut determinatio de anima [ua cum iura- 
meto. * Et audierit vir eins, со tacuerit ei, c 
nmrenuerit ei., e» conflabunt omnia vota eins qo 
omes determinationes eins , quas determinanit de 
ainafla,conffabunt де ва. — 5 Siauté amputans 
amputauerit vir eins , qua die audierit, отта qua- 
tique exierint de labijs eins juxta vota eius, et iu- 
ata determinationes que de anima fua ‚поп mane- 
luntei:vir eins amputauit, ¢ Dominus purgabit 
m. *Omnevotum у omne iuramentum vin- 14 
culiad affligendum animam, vir eius flatuet ei es 
Wirettamputabitei. * Siautem tacens tacuerit 15 
Фет de die , cs»  flatuet ei omnia соога eius , eo 
dterminationes cas qua fuper ea flatuet ei,quia ta- 
uit die qua ашир, Si amputans amputa- 16 
terit ei pofl diem in qua audiuit , @F fumet pecca- 
tin tia. He juflificationes quas precepit Do- 17 
minus Moyfi , inter virum es? inter vxorem eius, 
Ginter patrem @ filiam in iuuentute in domo 


piri fi, 


2 


3 


CAP. FIII 
E cuts eff Dominus ad Moyen, dicens: 
7 ^ Ulcfiere vltionem filiorum Tfrael de Ma- 


ай, יל)‎ coltimo addéris ad populum tuum. 


M d locus us est Moyfès ad populum, dicens: Ar- 
8 tiex vobis viros , o» pugnate coram Domino 
tta Madiam ‚ cot det coindi&am à Domino 


"i 

M v ex tribu, €» mille ex tribu, ex omnibus 4 

FA иг Ifrael mittite ad pugnandum. *Et nu- s 
ЛАШ ех milibus Ffrael mille ex tribu, duodecim 

armatorum in pugnam. | 


ш, 


ibys ШАТ vincul, T 
Quibus arr: VInculo iuramenti: 
ad oblig animam fiam firmaerunt. 


vx 
Го 
1 בו‎ elt Dominus cum Moyfe, dicens: 


millede 


N үм к кт. TranflatB.Hicrony. Май, 


* Quos mifit Moyfes cum Phinees fly 
Eleazari facerdotis , vafique (апда & tuby 
ad clangendum rradiditei. 4 

+ Cámque pugnaflent contra Madianits 
atque viciffent, omnes mares occiderunt, 

з *Etreges corum Eui & Recem , & Sur, 

Vr, & Rebe , quinque principes gentis; 
B laam quoque filium Beor intexfeceruntyl. 
dio. 

+ Ceperüntque mulieres eorum & рий. 
los omniáque pecora & cunétam (ир. 
lem. Quicquid habere potuerant, depopll 
ti funt. 

* Tam vrbes quàm viculos & caflcllafis 
ma confumpfit. х 

* Et tulerunt predam & vniuerfa queu 
perant tam ex hominibus quàm ex uments 

* Etadduxerunt ad Moyfen & Ејета 
facerdotem , & ad omnem multitudinnt: 
liorum Ifrael. Reliqua autem vtenfilia pot 

uerunt ad caftra in campeftribus Moabit- 
xta Iordanem contra Hiericho. 

* Egreffi funt autem Moyfes & шаш 
cerdos & omnes principes fynagoge пош 
{йт corum extra сайта. p 
pe i Iratafque Moyfes principibus exe 
C tribunis & centurionibus qui venerant 
bello; 

* Ait, Cur foeminas referuaflis? 

* Nónne ій funt que deceperunt t 
Ifrael ad fuggeftionem Balaam, & pruina 
ri vos feceruntin Domino füperpeccatol 
gor, vnde & percuflus eft populus? | 

*Ergo cunctos interficite, quicquid 
neris mafculini eriam in рагиш , & mi 
res que nouerunt viros in coitu iugu ate : 

* Pucllas autem & omnes foeminas | 
nes referuate vobis. 1 

* Et manete extra caftra feptë diebus, d 
occiderit hominem vel oecifum (09010 
ftrabitur die tertio & feptimo. Et da 
:przda,  *Siueveftimentum fucrit 

& aliquid in vtenfilia preparatum dea 
rum pellibus & pilis & ligno expiabitut 
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Interp. ex Grzc. xx, NVMERL APIOMÓL 00/0 6. 577 


* Ermifit eos Moyfes mille de trion cx mille des | > “Carisansowrd: uuum aids б ל‎ wet) ros 
piba cum exercitu corum : לש‎ Phinees flasélea- | cn Quiz au) duwa ue dury- © Queis Uoc aedlap yodda 
wr fli Aaron facerdotis, @ va эл 5 фу tube | pd еро, тё сиб Te. @у © æi cana tyes ew is уер 
m manibus Шат. fignorum. t ו‎ 7 0 GW AD my ES chua d. E a) парет dé A Thua ddu, 
ontra Madiam , ficut precepit Dominus Moyfi, TEM ; ₪ RR «rn 
zaba Gyere A a G хуг т) pau xo) cirea пай dp. 


i : i cies 
o occiderunt omnemafèulam, * Et reges Ma- ж MEE ^ LUE i 
dum ocaderunt fimul cum vulneratis corum, Eui, | אס‎ . X0 chr Сапе © adu. diré dua 


á Gis , Г 2, \ @ \ +: / ^ 
d» Sure есет еч Ur, cw Rebe, quinque re- Als КУ oU TU yy 6 WU pps € ל‎ pov 
ui Madam, es» Balaam , filium Beor 5 occiderunt ту dp, ту מק‎ 65% поте Рола uaddu ‚© P Bena 
mgladio fimul cum vulnerati eorum. 12» Beo p drente ё וק‎ dua Giz cem שש‎ od- 
* Etosptiuanerunt. vxores Madiam у fers || sray, gj > тав yuvdinas wedi xg) Tw 
рт ipforum, go iumenta eorum, © omnit. || Улоу dy ord, 5 ד‎ Duo 
т) щй} fint ipforum eo exercitum eorum ca- curd xg) (à ard kae uon. 
8 + А g \ Ы 2 „ е E 
| “Et omnes ciuitates eori,que in habitationibus is о Cl Tuo mas ато), ТЕ ыш кабини; 5 
бш, גל‎ vicos eorum combufferunt in igne. | rags Ta; TANS жй Ww CEREA NE 
שי‎ acceperunt omnem praedam, omnia $jo- x 3 па Хоц ato Taras Tn ену, TINTA TAVAL 
liatorumyab homine vfq; ad inmentii. 5 Et duxerit 1z adrad, ero 0/0 805 X TWoUc. 
«Моје Eleazar facerdotem, ex ай omnesfi | п." ygjiyalw wes povri # e cip ту iepse, @ med; 
iffe, captiuitatem et [poliay es» fapelle£ilem, | | mapras CRY deo lr euer rw aps 0100 © ra miad, 
и 4 dr abaf h е ef inf г con- | naj rhi megrouiw „сту лар шволћу вс degbo 0006 i 
. ג‎ 4-1 H pel H , ^t , 
whos ripe | бе орет ш. о 
ху *@ д povon E eal apd iphis È ד‎ © ap- 


Јели extracaffra. *Et iratus esi furore Moy- + 3 ow 7 E € 
facntra epifcopos exercitus milenarios ез centu || 07766 7 TWANG 000710 aris 550 T mageubo- 


tiones venientes ex pugna belli. | [ra Aig. ; * oj ару ибошд чс is Jm Gis ©йиндтов ? 

* Etdixit ей Moyfis, Ut quid viuum copifls s | дирао a С ёха דע‎ Cis Spoon Gn 

.. | , X I כו‎ = moe , 

emn femininum? | \ טסה‎ roue. xo) eis 0 ו‎ 
7 7 7 ! з Maw ₪ Мз mw см у 

He enim ocn flis Traeliuxta чив ו‎ ло, бт ES Ят» Gis doi ir ea 

vt rebellaretis сч contemneretis verbum T ass Wo OMS RU Ds 

" т mua Bahaau ₪ Neu named & Philo 
Domini propter Phogor, oo fatfa eft plaga in fyna- 4 7 P" 06 2 4 הו‎ rod XH чё се Р $ 
Pi Domini. ו‎ éverey фоувр * xg] 3:26 nanyie vj עס‎ 

1 у m. : 

Et nunc occidite отте ma[culinum im omni 17 da by т 6% by EET Y 
Ama; é omnem mulierem que nouit letumma-. | |7 6 voy Nmxrenare а а аа os 
0h occidite, C rizr 0 ттс £y Yay хоту pT EVIE אמטל‎ 64/0078. 

SR, кле bad. 

Etomyem autem fummam mulierum que поп 13 аз "хөй 0000 Э riw ётортіо» Tay ушло) ins Gtx ї- 

5 ; x Ке 
Ший йит mafeul, vinas capite eas. уе orm coca Lwrypisere ота. 


= wos caframetamini extra сауа feptem» |, *ygjúuds тарєиболете Eo Tis mapau Eons imle i 
ttn po eerie animam, Gr от} {н} ||. utone mis б dienas тро, xo) msd араар Gre- 
" Wineratum, luflrabimini tertia die: / , ASSP WS Cu e. v ac 
intima vos es. pre 2 sn C || ד רוט וש‎ тетп שד‎ rej тӯ ד‎ 
^ ‹ ; ; ו‎ рк 
Eromne indumentum фу omne vat pelliceum, зо 262 גי‎ 6 habria vl . у 

xo 'диўтдбтє/©ллшж & тд хос дертп, ётам 

"ш lineup expiabizi. )וטיק‎ oF оїуќас no тай nO 07у 0005 


0000, operationem ex caprina pelle > cs. om- 


TA CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 
ty, йш eos Moyfes in exercitum mille de vnoquoque tribu,& Phinees filiam Eleazari facerdotis,& vafa fancta & tubas clangorisinmanu 


a * DuxeruntQue exercitum contra Madian,(icur preceperat Dominns Moyfi, & occiderunt omnem mafculum. — : 
[s fili *8:5 quoque Madian occiderunt fuper interfectos corum, Eui & Recem, & Sur, & Hur, & Rebee, quinque reges Madian. Balaam quo- 
pe um Beor occiderunt gladio. * Er captiuauerunr filij Ifrael mulieres Madianitarum, & paruulos eorum, & omnia 
גו‎ * Et omnes vrbes eorum in 


corum & omnia pecora corum,cunctamque fupellectilem eorum deprædati funt. > 4 п 
15,8 omne templum adorationis corum fuccenderunt igni- '' Ceperuntque omne fpolium , & omnem prz- 
шш us & iumentis, ~ Etadduxerunt ad Moyfen, & ad Eleazarum facerdotem , & ad catum filiorum Ifrael, 
שר‎ & predam, & fpolium in caftra in campeftribus Moab iuxta Iordanem Hiericho. 

que fugt Moyles & Eleazar facerdos, & omnes principes congregationis in occarfüm corum extra caftra. pn 
seft Moyfes contra duces exercitus,tribunos,& centuriones qui venerant de militia belli. — Dixitque eis Moyfes, 
omnem famminam? "Ессе ipfz fuerunt filiis асіп confilio Balaam vt preuaricarentur prauari- 


lapis, coram Domino fuper Phogor,& fuit peftis in congregatione Domini + 2 “Nunc sg omnem maículum 

itum Y pmnem mulierem quz cognouit viram coitu maículi occidite. Eromnes paruulas mulieres quz non cognoudtunt 
fam Cul, referuate vobis. э Vosautem manete extra caftra feptem dicbus. Omnis qui occiditanimam,& qui tetigit oc- 
Ваг die rertio, & in die feptimo vos & ea quz cepiftis afperíi eritis. ** Er omne veltimentum, & omne vas pelli- 


ל 
"Omne qnod fr ex pilis caprarum, & omne vas ligneum alperla erunt. 6‏ 
6 


Tranflat.B.Hierony. Campefiria Мы},‏ אצא 


и * Eleazar quoque facerdos ad viros cre. 
citus qui pugnauerant fic locutus eft, Hy 

D eft preceptum legisquod mandauit Domi- 
nus Moyli. 

:: * Aurum & argentum; & ass, & ferrum & | 
plumbum, & ftannum; 

:; *Et omne quod poteft tranfire per fam- 
mas,igne purgabitur:quicquid autem ionem 
non poteft fuftinere, aqua expiationis and 
ficabitur. 

:4 Ес lauabitis veftimenta veftra Чер 
mo,& purificati poltea caftra intrabitis, 


js * Dixit quoque Dominus ad Moyfen: 
»« *Tollite fummam corum диг capta fint 


ab homine vfque ad pecus , tu & Eleazarli- 
cerdos & omnes principcs vulgi. 

*Diuidéfque ex aquo predam inter c‏ | לג 
qui pugnaucrunt; egrefsíque funt ad bellum,‏ 
inter omnem reliquam multitudinem,‏ & 

зз *Et feparabis partem Domino abbisqi 
pugnauerunt, & fuerunt in bello, vnamati- . 
mam de quingentis tam ex hominibus quan 
cx bobus & alinis,& ouibus. , 

:» *Etdabis eam Eleazaro facerdotiquiapti 
mitiz Domini funt. 

; — *Exmediaquoque parte filiorum acl 
cipies quinquagefimum caput homipumk 


animantium, & dabisea Leuitis quiexcubant 
in cuftodijs tabernaculi Domini. 6 

5. 2 Feceruntquc Moyfes & Eleazarficutprz 
ceperat Dominus. . 

3: * Fuit autem preda quam exercitus 
perat ouium fexcenta feptuaginta quinq 
milia. Р 

» *Boum feptuagintaduomilia. , 

3+ * Айпогит fexaginta milia umile, 

5»  *Apimz hominum fexus foemini | 
non cognouerant viros,triginta duo. 5 

36 *Dataque eft media pars bis qui BP a 
fueranr ,ouium trecenta triginta kp x 
lia quingentæ. ү. 
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Interp.:ex 006.8 NVMERL 


3 Et dixit Eleazar facerdos ad viros- exercitus zı 
© иште ex pugna belli: Elec iuflificatio legis quam 
precepit Dominus Moyfi. 

+ preter aurum e» argentum , боч es, e» fer- 
me plumbum , e. flanmum; 

Omnis res que tranfibit in igne perducetaur im 
imee purificabitur fed aqua. expiationis expia- 
темы отта quacunque пй tranfcunt per ign, 
trinfibunt per aquam. 

$ Be lauabitis cveflimenta vefira die feptima, 
ex mundabimini y s pof? bec introibitit in ca- 

Int. 
; * gt locutus eft Dominus ad Moyfèn, dicens: з; 

*Accipe fummam [Dolorum captinitatis ab ho- + 9 
mim eu(que ad iumentum tu cs Eleazar facerdos, | 
& genae familiarum congregationis. 

Etdinidetis [pola inter bellatores egreffos in 
bellum, eg inter omnem congregationem. 

3t fèparabitis tributum Domino ab homini- 
bus lellatoribus. egredientibus ad bellum , onam 
ашат à quingentis, ab homimbus , eg» à iumen- 
абд 0007 G7 ab ouibus, 6 д capris, eo ab 
«finis, 

"medietate corum accipietis , cs» dabis Elea- 
wo ficerdots primitias Domini. | 

` Ee à medietate que filiorum ўае1 accipies 
vum de quinquaginta ab hominibus, соч à bobus | 
e abonibut co» ab afinis, co» ab omnibus iumen- 
tb, @ dabis ea Leuitis cujlodientibus cujlodias in | 
tabernaculo Domini. 

‘Er fecit Moyfès cy Eleazar facerdos ficut pra- 
pit Dominus Moyfi. 
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CAP. XXXI. т 
ו‎ multa erant filijs Ruben & filiis Gad plurima nimis; videruntque terram Iazer, & terram Galaad, & ecce locus erat aptus ргсогі- 
% Veneruntque filij Gad & filij Ruben,& dixerunt ad Moyen & ad Elcazarum (acerdotem, & ad principes co:tus, EM יק‎ 
fr Waroth & Dibon,& lazer,& Nemra, & E(cbon,& Eleale,& Scban,& Nabo, & Beon. Terra cuius habitatores perculit ominus in 
lis a Congregationis Iliacl,terraapra eft pecoribus,& (ecuis cuis font pecora. - Dixeruntque,Si inuenimus gratiam o octi- 
i Ur, terra hac feruis tuis, nec facias nos tranfite Iordanem. * Dixitque Moyfes filijs Gad & filijs Ruben, Nunquid fratres 
Dead pugnam & vos fedebitis hic? ? Quare ergo fubuertitis cor filiorum Ifrael, vt non tranfeant in terram quam dedit 
" Et е * Sic fecerunt patres veftri quando mifi eos de Cades Barne adcontemplandamterram. — А 
de, 5 afcenderunt vfque ad torrentem Botri, & viderunr terram, & fubuerterunt cor filiorum шшс у: non ооо за T eng jns k: 
iginti Oominus, ~ Er iratus eft furor Dominiindieilla, &iurauit,dicens: — . Si viderint viri qui afcenderunt de Aegypto 
xi pnis & füprà, terram pro qua iursui vt darem eam Abraham, Ifaac, & Iacob,qnia non fuerunt perfedii 1n timore meo: 
ир Et Caleb filium Tephone Cenezenm,& Iofue filium Nun, quia perfe&ti fuerunt in timore Domini. d д ? 
How ага eft furor Domini contra Ifrael, & morari fecit eos in deferto quadraginta annis, donec con(ümeretur vniue a oce quz fece- 
Contra ra toram Domino, ч Et ecce fürrexiftis pro patribus veftris difcipuli virorum peccatorum, vt augearis rur us "urorcm Domini 
i "51 enim reuerfi fueritis à timore eius, addet iterum relinquere eos in folitudine , & damnum infcretis omni 
шс. 
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в * Atilli prope accedentes dixerunt, Cauls 
ouium fabricabimus & ftabula iumentorum 
paraulis quoque noflris vrbes munitas, 1 

* Nos autem ipfi armati & accindli p 
mus ad proelium ante filios Ifrael, donec in. ' 
D troducamus eos ad loca fua. Paruuli noftri 
quicquid habere poffumus, crunt in vibibu; 
munitis propter habitatorum infidias. 

* Non reucrremur in domos noftras ví 
dum poffidcant filij Ifrael hareditatemfum, — 

* Nec quicquam quzremus trans lore - 
nem ,quiaiam habemus polleflionemnolii 
зо inorientali eius plaga.  * Quibus Mojls 

ait,Si facitis quod promittitis,expediti pergi- 

tecoram Domino ad pugnam. 

*Et omnis vir bellator armatus Iordanem 
tranfcat,donec fübuertat Dominus inimi: 
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obtinebitis regiones quas vultis coram Dio. 
* Sin autem quod dicitis non feceritis,nl 
lidubium eftquin peccetisin Dominum,& 
fcitote quoniam peccatum veftrum apprehen 
det vos. 
* Ædificate ergo vrbes paruulis veftis 


polliciti eftis implete. Ч 
* Dixcrüntg; filij Gad & Ruben ad Mor 
fen ; Serui tui fumus: faciemus quod: ₪ 

:«Dnüsnofler. * Paruulos noftros & mulis 
& pecora ac iumenta relinquemusin vrbibus 

Galaad. *Nosautem famuli tui ошл‏ זג 

editi pergemus ad bellum, ficut tu Domine 
зз loqueris. * Præcepítq; Moyfes Eleazato 
cerdoti & Iofue filio Nun,& principibus 
miliarum tribus Ifrael. 

»  *Etdixitad cos,Si tranficrint filij Gad 
filij Ruben vobilcum Iordanem omnes 1* 
mati ad bellum coram Domino, & vobis е 
ritterra fübiccta , date cis Galaad in ро 
fionem. 
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" Nos autem ar- 
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* Re accofferunt eiet dicebat Caulas ouium edi- + 4 
abimus bic iumentis noflris ey» ciuitates Јерейе- 
dillus ofr. — Et nos armati in ante cuflo= 17 
dapriores filiovum ае], donec adducamus eos in 
fium locum, e habitabit fupellex nostra in ciuita- 
tibu munitis propter habitantes terram. 

+ Nouveuertemur in domos nofiras quoad dini- 15 
duntur filij Ifraelyvnufguifque in hareditatem fu. 
` * Etnon amplius poffidebimus inter eos ab trans зэ 
Jordanem e vlterins , quia habemus pofffiones 
mfratineo qui trus Jordanem in Oriente. 

* Bt dixit ad illos Moyfes, Si feceritis iuxtaver | 
lum hoc y fi armati fueritis cord Domino in bellum; 

* Ettranfierit ex vobis omnis armatus forda- +1 
nmcoram Domino , quoad [ubuertatur inimicus 
tiu à facie eins, 

* Et fubijciatur terra coram Domino; és pof = 
hec reuertemini 67 eritis innocentes coram Domi- 
n) ab f(rael,et erit terra hec vobis in poffefio- 
те coram Domino. 

3Siautem non feceritis fic, peccabitis coram Do эз 
mino y б cognofèetis peccatum vefirum , quando 
vos comprebenderint mala. 

* Et adificabitis vobis ipfis vrbes fupelletili ve x4 
fire) caulas iumentis veflri er quod egreditur 
deorecvefiro facietis. ^ Et dixerunt fil Ru- э; 
lose» filij Gadad Moyfen, dicentes : Serui tui fa | 
dent, ficut Dominus nofler precipit. * Supellex 26 
ийм, vxores noffra cs polJeffiones nofira et 
mna wenta noflra erunt illic in ciuitatibus Ga- 

NI 5 At firui tui exibuut omnes armati, eo» ac- 17 
Gillicorans Domino ad bellum , qutadmodum Do- = | 
mina dicit, * Et conftituit eis Moyfès Eleazar fà- ss 
cerdotem es. Яне filium Nun, co. principes fami- 
un tribuum filiorum Tfrael. * Et dixit ad eos зэ 
Муй, ₪ tranfierint filij Ruben יקש‎ filij Gad vo- 
iftum Iordanem , omnis armatus in bellum coram 
mino, co» dominati fueritis terre coram vobis, 
e e eit terram Galaad in ро пе. 
haute non tranfierint armati vobifcum in yo 
Coram Domino ; е“ traducite [upelle&filem 
Un W vxoreseorum , ילס‎ iumenta eorum ante 
шы” terram Chanaan ‚ eo» fimul poffidebuntur 
“00711 terra Chanaan. 


CHALDAICE PARAPHRASIS 
xefferuntque ad eum & dixerunt, Caulas ouium zdificabimus hic pecoribus noftris, & vrbEs familiz noftrz. 
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‚шее editiante fratres noftros, donec introducamuseos in locum (uum, & habitabunt paruuli noftri in ciuitatibus munitis propter habi- 


- " Non enim reuertemur in domos noftras donec finguli filiorum Ifrael po(lideant hereditatem fuam 
п enim poflidebimus cum eis trans lordanem & vltra quia fufcepimus hæreditatem noftram citra lordanem ad Orientem, 
& (i armati ieritis ante populum Domini ad pugnam; 


~“ Ec tranfierit omnis armatus. 
* Etfabijciatur terra coram populo Dominis 


^^ A.dificate vobis vrbes 
** Dixeruntque filij Gad & filij Ruben ad Moy- 
?* Paruuli noftri & vxores noftiz,& pecora пойга, & omnia iumenta noftra. 


Et omnes ferui tui tranfibunt armau in exercitum ante populum Domini ad bellum, ficut loquitur Domi 
3 ** Praccepitque de eis Moyfes Eleazaro facerdoti & Io(ue filio Nun, & principibus patrum tribuum filiorum Ifrael, 


nem ante populum Domini, donec eijciat inimicos fuos à confpe&u eius; Е 2 
i crtemini & eritis innoxij inconfpeétu Domini & apud Ifrael eritque terra hac vobis in pofleflionem coram Domino. 
autem non feceritis fic;ecce peceaftis coram Domino, & (сіхоге peccatum veftrum quod inueníet vos. 


"Noi 
Mn. 
чш шше Moyfes, Si feceritis verbum hoc, 


Poftea ren 
Hue 


veh 


ices tis, & caulas ouibus veftris,& facietis iuxta id quod egrefum eft de оге veftro. 


ашы, ‘Serui tui facient ficut Dominus nofter iubet. 
inol 


"us vrbibus Galaad. 


Mnt 
o dixitMoyfes ad eos, Si rranfierint filij Gad & filij Ruben vobifcum Iordanem omnes armati ad bellum coram populo Domini , fubie- 
р di tetra in confpeéta veftro; dabitis eis terram Galaad in ро Попе. 
~ Bon tranfiecint armati vobiítum, fufcipient poffeffionem inter vos in terra Chanaan. 


Tranflat. B. Hierony. Мше,‏ 51 צא 


sr *Refpondetüntq; filij Gad & filij Ruben: 
| Sicut locutus eft Dominus feruis fuis ‚йай. 
зь сісти. | * Ipfi armati pergemus coram Do. 
mino in terram Chanaan , & polfefsionéiq 
fufcepifle nos confitemur trans Iordanem ' 
3 Dedit itaque Moyfes, filijs Gad & Rub | 
& dimidiæ tribui Manaffe filij Jofeph regni | 
G 560 regis Ammorrzi , & regnum Og regi 
| > Balan, & terram eorum cum fais 
s+circuitum. * Igitur extruxerunt filij ба, 
Dibon,& Aftaroth,& Aroer. 
*Et Roth,& Sopham,& Jazer,lechaa, 
* Et Bethnemra,& Betharam vrbes muri. 
tas & caulas pecoribus fuis. 
* БШ) vero Ruben adificauerunt ш, 
& Eleale,& Cariathaim. 


| 
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35 Er Nabo,& Baalmeon verfis nominibu, 
| Sabamaquoque;imponentes vocabulavili- 
| busquas extruserant., 

3» Porro filij Machir filij Manaffe pera 


| runtin Galaad , & vaflauerunt eam intel 
cto Ammorrzo habitatore eius. 

* Dedit ergo Moyfes terram Galaad Mr 
chir filio Manaffe , qui habitauit inca. 

* Tair autem filius Manaffe abijt, Koc. 
pauit vicos cius, quos appellauit Auoth-idt, 
1d efl, villas Tair. , à 

* Nobe quoque perrexit: & apprehendit 
Сапаш eum viculis fuis , vocauítque came 
nomine fuo Nobe. 

САР. XXXIII. Д 
: ET4E. funt manfioncs filiorum ЇЇ qi 
JA” 7 egrefsi funt de Ægypto per turmas 
in manu Moyfi & Aaron. L 

* Quas deeripfit Moyfes iuxta саго! 
loca que Domini iuffione mutabant. = 
;  *Profc&i igitur de Катей menfe prm 

quintadecima die méfis primi,altera dic Pite 
fe, filij Ifrael in manü excelfa, vidëtibus cut 
&is Ægyptijs; 2] 
+  *Eclcpelientibus primogenitos 910% 
cufferat Dominus; nam & in diis corum ott 
cueratvltionem. 
ў * Caftrametati funt in Sochoth. 
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5 — *Afcendítque Aaron facerdos in montem 
Horiubente Domino , 8 ibi mortuus «шь 
no quadragefimo соге опїз filiorum Іа 
cx JEgypto menfe quinto primo die menfis. 

зэ  *Cümefletannorumcentum viginti trj, 

4» — *Audiuítque Chananzus rex Arad quila: 
bitabatad meridiem, in terram Chanaanye- 
пе 61105 Ifrael. Y 

4  *Et profecti de monte Hor caftrametai 

funtinSalmona. * Vnde egrefsi venerunt 

inPhinon. *Profe&íque de Phinoncillu. 
metati funtin Oboth. 

+ *Etde Oboth venerunt in Ieabarimquz 
eft in finibus Moabitarum. 


*«Dibon-Gad. ^ *Vnde egrefsi caftramcai 
F funtin Elmon-deblathaim. 
^ *Egrefiíq; de Elmon-dcblathairn,venerunt 
ad montem Abarim contra Nabo. 

* Profe&tíque de motibus Abarim тапіс 
runt ad campeílria Moab fupra-Iordanc co 
tra Hiericho. 
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*Ibique caftrametati funt de Bethfimon 
vfquead Bellathim planioribus locis Moabi- 
tarum. 

* Vbi locutuscft Dominus ad Moyftn. 

* Preecipe filiis Ifrael & dic ad cos,Quando 
tranficritis Iordanem, intrantes terram Ch 
naan: 1 \ 
* Difperdite cunctos habitatores terz il- 
s,confringite titulos, & ftatuas comminul- 
te, atque omnia excel(à vaftate; к 

* Mundantes terram- & habitantes inti 
ego enim dedi vobis illam in poflelsionen, 

Quam diuideris vobis forte. Pluribus 
bitis latiorem , & paucioribus angufioren, 
fingulis vt fors ceciderit , ita tribuctur hat 
ditas. Per tribus & familias poflefsio йш 
sstur. *Sinauremnolueritis interficereha 

tatores terre qui remanferint, erunt 7 
quafi claui in oculis, & lancea in lateribus 
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> eafcendit Aaron facerdos in montem propter 35 
fum Domini, ey» mortuus est illic in quadragefi- 
anam exitus filiorü f [rael de terra а ypti men 
fjguinto cama. menfis. * Et Aaron erat trium з» 
> viginti. ילש‎ centum annorum, quando mortuus 
fitin Ormonte. — * Et audiens Chanaueus rex ас 
drad, c» bic habitabat im terra Chanaan , quando 
igrediebantur fili fjrael. ° Er роја funt ex 41 
Ormonte eo» cafframetati fant in Salona. 

* Br profes funt de Salmons; es ca[frametati 4+ 


wlrametatifntin Oboth. Ег profecti funt ex s4 
би, фу cafirametati funt in Gat, in eo quod vl- 
train finibus Moab.  * Et profecti funt ex Gai, 45 
€ cafirametati [unt in Dibon Gad. 

3 Etprofetfi funt ex Dibon Gad, ez» сайуате- +6 
tuti funt in Elmon Deblatbaim. ЗЕР profeéti funt +7 
ex Elmon Deblatbaim, ev» cafirametati funt [uper 
montes Abarim contra Nabo. * Et profegh [unt 48 
de fibus Abarim ,cocafirametati fünt in occiden- 
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1 A 
Асет, Aaron ficerdos in montem Hor,iuxta verbum Domini,& mortuus eft ibi in anno quadragefimo egreffionis filiorú Ifrael de terra 


ntum viginti tritiannord ætatis eratquando mortuus eftinmóreHor- *Егайп- 


ti fp US rex Arad, & ipfe habitabat ad meridié in terra Chanaan quando veniebant filij Ifrael. = " Profectiq; funt de mote Hor, & caftra- 
untinSalmona. + Èr pfc&t funt de Salmona,& caftrametari fantin Phunon. + Et profecti funt de Phunon, & caltrametati font in 
"Et profe@i fant de Oboth,& caftramerati funr inxta vada tranfeuntium in termino Moab. * Profedique fant de Hijm, & caftra- 


,& caftramerati funtin Elmon Deblathaim. * Et pro! &i (ant de Elmon Debla- 
Profcétiq; funt de monte Abarim, & caftramerati funt in campeftribus Moab iu- 


spem Hiericho, *5 Caftrameratique fant iuxta Iordanem de Beth-iefimoth víquead conuallem Setim in campeftribus Moab. 
Cutusque eft Dominus cum Moyfe in campeftribus Moab iuxta Iordanem Hiericho, dicens: |" Loquere сот filiis Ifrael, & dicesad 
* Eijcieris habitatores тегса à confpeéku veftro, & difperdetis omne templum adora- 


omnia excella corum valtabitis. * Er poflidebiris terram, & habitabitis in 
debitisque terram forte per cognationes veftras ; pluribus augebitis рое опет. 
vbi fors ei exierit,tbi dabitur polleflio eius, per tribus patrum veftrorum poffide- 


[78 аба а, * Si autem non cieceritis habitatores terrz à confpectu veftro,qui temanferint ex cis,erunt in turmas allumentes arma contra vos, 
ircundantía vos , & anguftiabunt vos in rerra in qua vos habitabitis. 


Dd ai 


i М Я 4 ! 
‚ "Etperdetis omnes habitantes in terra ante fa- 5* 


te Moab fupra Jordanem iuxta Hiericho. 

*Et castrametati funt apud }огйапё! inter Betb- 4» 
fmm, vufque ad Belfathim in occidente Moab. 

*Et locutus est Dominus ad eMoyfen yim occiden so 
te Moab apud Jordanem, contra Hiericho, dicens: 
Loquere filijs Ffiael,er dices ad illos, Uos tran- s: 
fite Jordanem їп terram Chanaan. 


tim "Wiflvam es» auferetzs Specules eorum es» om- 
«nia idola conflata eorum perdetis ea , es» omnes fia- 
tuas eorum auferetis. 

‚ + 139 perdetà habitantes terram, eo» habitabitis s3 
Lnd vobis enim dedi terram eorum in forte. 

Et poffidebitis terram in forte per tribus ve- s4 
4s pluribus multiplicabitis ро олет eorum, 
© paucioribus minuets polfeffionem eorù , in quod 
"2081 nomen eins, illc eins erit , per tribus fami- 
КАШ poffidebitis. 

7 Si ver non perdideritis habitantes in terra de s5 
© 4 erit quofcunque religueritis exes, 

Чий 0000105 vefrit , co iacula in lateribus ve- 
T 6 aduer[abumtur vobis in terra , in quam 
ram facere ins faciam vobis. 

CHALDAICE AR 


d In menfe quinto in prima die menlis- °? Aaron auté cei 


im, ₪ Dibon ad. "'Profectique funt de Dibon-gad 
Caltrametati int in monte Abarim contra Nabo. — ** 


fos, 

шудо tranfierítis Iordanem ad terram Chanaan: 
ה‎ omnes ftatuas conflatiles corum difperdetis,& 
fiam, & dedi terram vr poffidearis eam. 5! Pofli 
bij, Paucioribus diminueris рой: опет fuam, vnicuique 


"Et 


eriticur cogitaui facere illis , fic vobis faciam. 


умЕХ 1. В. Hierony. легни 


CAP. XXXIIII. 


(1 ך‎ Оси; е Dominus ad Moyfen dicens, 


A 77 Przcipefiliis Hrael & dices ad cos, Cim 
+ ingreffi fueritis terram Chanaan &in pol. 
fionem vobis forte ceciderit , his finibustq- 
;minabitur. — Pars Meridiana incipiet àb- 
litudine Sin, quz eft iuxta Edom, & habebit 
terminos contra Orientem mare falfifsimum, 


| >  *Quicircuibunt Auftralem plagam perat 


cenfum Scorpionum , ita vt tranfeancin Sen- 
na, & peruenientad Meridiem víqueadGs- 
def-barne,vnde egredientur cófinia ad villam 
nomine Adar,& tendent vfque Afemona. 

; *Ibitqúe per gyrum terminus ab Afemom 
vfque ad Torrentem Zgypti , & magni maris 
litore finietur. 


| > *Plagaautem Occidentalis à mari magno 


B incipiet, & ipfo fine claudetur. 
|; *Porroad Seprentrionalem plagam me 
ri magnoterminiincipient peruenientes vf 
que ad montem altifsimum. | 
+ *Aquovenient in Emath víquead tem 
nos Sedada. 
|». *Ibuntqüeconfinia vfque ad Hebron 
villam Henan. hi crunt termini in parted- 
quilonis. \ 
: — *Indemcetabuntur fines contra Orienti 
lem plagam de villa Henan vfque ерата 
xs *EtdeSephama deftendét terminiin Re 
blata contrafontem Daphnin . Inde perit- 
C nient contra Orientem ad mare Cenereth. . 
nı — *Ettendent víque Iordanem , & ad vli- 
mum falfifsimo claudentur mari. Hanc 
bitis terram per fines fuos incircuitu." ~ 
т; * Pracepitqüe Moyfes filiis racl dicens — 
Hc erit terra quam pofsidcbitis (00 qui 
iufsit Dominus dari nouem tribubus &dih! 
diz tribui. \ . 
+ *Tribusenim filiorum Ruben pet fame 
lias fuas,& tribus filiorum Gad juxta cogn 
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GHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


XXXIIJI. > 
* Pracipe filiis Ifrael & dices ad eos, quando ingreffi fueritis in terram Chanaan, Hac eft 


s. —"Eritque vobis plaga auftralis à deferto Sin iuxta Edom,& 

< Ercireuibit vos terminus ab auftro per alcenfum ыраа, & tranfibit єн 
t circuibit rerminus al 

* Terminusautem occidentalis erit vobis 

7Hicautem erit vobis terminus Septentrionalis, à 


Aquilonis. 
"Et deícendet terminus à Sephan in 


falis: Hac erit vobis tefra per tetminos eius in circuitu. 

flidebitisforte,quam iuflit Dominus dati nouem tribubus & dimidiz tri- 
Gad, & dimidia tribus Manaffe , fafeeperunt polleflionem fuam ахта 
'5 Duo tribus & dimidia acceperunt hareditatem fiam trans Iordanem ad 


Dd s 


0 
erit Tu forte cadet vobis in pofleflionem terra Chanaan per terminos eiu: 


AQ ront éxiras eius ab auftro in Cades-Barne,& egredietur in AGradar,& pertranfibit in Semon. 
torrentem Ægypti,& eruntexitus cius ad mare Ocadentis. 


fui mignum,& terminus eius,hic erit vobis terminus Occidentalis- $* Se 
| *Etd monte Hor víque ad introitum Hemath, & erunt cxítus termini ın Sedada. 


tired. terminus in Zepbron,& erunt exitus eius v(que ad Afarenan. Ifte erit vobis terminus 
Rebha БО, iberis ue vobis terminum Orientalem ab А(агепап in Sephan. › 
"E niente fontis, & defcendet terminus & pertinget ad littus maris Genefarad Orientem. 
D fender terminus ad Iordanem, & eruntexitus cius in mare 
tque Moyfes filiis Ifrael, dicens: Нес erit terra quam po! 
ч Tribus enim filiorum Ruben, & tribus filiorum 


ч Locutusqae eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


Inerp.exGree. hx: ץצ א‎ MERI. 


i 


CAP. XXXIIII. 
E locutus efi Dominus ad Moyfem, dicens: — 9 

*Pracipe Ез Jfrael, es dices ad eos Uos in- = | 
edimini in terram Chanaan , bac erit vobis in 
"олет, terra Chanaan cum terminis fiss. 

Eterit vobi latus quod ad meridiem à defèr- 3 
tosin vfque ad contiguum Edon; t» erunt vobis 
тї qui ad meridiem à parte maris falf ab 
Oriente. © : 

* Er ircundabunt vos termini ab Auffro ad + 
afrenfum faorpiontt со" pertranfibit Senna, c: erit 
tranfitus eins ad auftrum Cades-Barne , €> exi- 
litidevillam Adar, cs preteribit eAfemonz. 

* Et circuibunt termini ab Afémona torrentem s 
Жур, es» erit exitus mare. 

$ Et termini maris erunt vobis , mare magnum 5 
terminabit = boc erit vobis termini maris. 

+ Et hoc erit vobis termini ad Aquilonem ,à t 
mari magno metietur "vobis ipfis apud montem. 

* Bt monte mons metietur vobis ipfis ingre- * 
dientibus in Emath , cz erit exitus eius fines Se- 
dida. 

* Bt exibunt termini Sephrona , s» erit exitus э 
ш Aernaan:hoc erit vobis termini ab eAquilone. 

* Bronetientur vobismetipfis termini Orientis ve 
«b Henam Sephama. 

3 Bt deftendent termini à Sephama Reblatha 11 
«b Oriente in fontes , @ de[cendent termini Bel, . 
) tangent in dor[o maris Cenereth ab Oriente. 

3 Et defcendent termini in Jordanem , e» erit 1» 
Шш mare fal (um: bec erit vobis terra go termi- 
Niels in circuitu. % 

SEs precepit Moyfes filijs Tfrael, dicens : Нес \з 
Terra quam poffidebitis сат сит forte, quemadmo- 
recepit Dominus dare eam nonem tribubus, 
ג‎ midio tribus Manaffes. 

Quia accepit tribus filiorum Ruben per domos 1+ 

СА faarun,cstribus filiorum Gad per do- 
mos fimliaran fuarum; ee» dimidium tribus Ma- 
fis acceperunt fortes faas: 

Due tribus et dimidium tribus acceperunt 1 
[тиш trans Tordan? iuxta Hiericho ab auftro 
Orientem. 


М 
Et cutus eft Dominus ad Moyfen,dicenss ns 


Е САР. 
Cutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


terminus aultralis à finibus maris falis ad Orientem. 


зр 210 Contra montem Hor. 
Ete, 
"De 


bui, 
опе fias 
Dine pagans domos patrum fuorum. 


мумкт. Тапа. B. Hierony. 7 


Hac funt nomina virorum qui temm‏ לו 
vobis diuident; Eleazar facerdos & lofucfi.‏ 


liusNun. 


8 *Etfinguli principes de tribubus fingulis 


Fa 
* De tribu Simeon, Samuel filius Amiud, . 


39 *Quorumilta funt vocabula:de tribulu- 


da,Caleb filius Iephone. 8 
* De tribu Beniamin,Helidad filiusCifi- 
lon. : 
::  *Detribufiliorum Dan,Bocci ШИ 
* Filiorum Iofeph de tribu Manaffe , Ban. 
nihel filius Ephot. Š 
«+ *De tribu Ephraim,Camuhel filius Septhi. 
is ?Detribu Zabulon, Helifaphan filiusPhar 
nath. 
*De tribu Ifachar, dux Phaltihel fliu 
Ozan. ! 
* Detribu Afer, Abiud filius Salomi. 
* De tribu Neptalim , Phedahdl filius A- 
miud. 
* Hi funt quibus preceperat Dominu 
diuiderent filiis Ifrael terram Chanaan. 


I 


13 


16 


i$ 


CAP. XXXV. 


A © 7 fenin campeftribus Moab fupra Jordi- 
nem contra Hicricho: dA 
»  *Precipc filiis Ifrael vt dent Lcuitis depo 
fcffionibus fuis vrbes ad habitandum & fb- 
urbana earum per circuitum: 
|  *Vtipliin oppidis maneant; & füborbi- 
na fint pecoribus ac iumentis: ' 
4. *Оце à mutis ciuitatum forinfecis pf 
circuitum mille pafluum fpacio tendentur. 
s *Contra Orientem duo miliaerunt cust 
ti,& contra Meridiem fimiliter erunt duom 
lia,ad mare quoq; quod refpicit ad 00080 
tem eadem menfura erit , & Septenthon" 
É А 
plagazquali termino finietur. Erüntq; V 
in medio & foris fuburbana. 2 
| > * Deipfisautem oppidis qua E 
| bitis, fex erunt in fugitiuorum auxilio kf 
rata, vt fugiat ad ea qui fuderit fanguine 


| JHJ Æc quog; locutus eft Dominus ad Moy 
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"ec nomina virorum, qui fortientar vobis ter- z>) | 


+ De tribu Zabulon , princeps Elifaphau filius 23} | 
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* Et principem vnum de 
* Echec fancnomina viroram:de tribu Iuda; Caleb filius Іерћопе. . i 
* De tribu filiorum 


* De tribu filiorum Zabylon princeps,Elifaphan filius Patnach, 
* Et de tribu filioram Afer princeps , Ahiud filius Sclomi, 
? Iftifunt quibus przcepit Dominus vt diuiderent )סק‎ 


? Pracipe filiis арус dent Leuitis de 
‘Eruntque 
*Erfuburbana vrbium qua: 

т circuitum. $ Er mctiemini extravrbem ad plagam Orientalem dis 
plagam Occidentalem duo milia cubitorum, & ad plagam Septentrionalem 
* Et de vrbibus quas dabitis Leuitis: fcx erunt vrbes te-* 


Dd 4 


ni 


Nephthalim princeps Pbadaelfilius 23. | 


б 4 ו‎ 1 
 Interp.exGrec.lzx. א‎ vM ERT 


qui, Eleazar facerdos, eo Jefu filius Nun. 
+ Er principem "vnum. de tribu [шлей ad for- 13 
timdum vobis terram. 
Spt hec nomina viroram: de tribu Зийа , Cha- 19 
deb fllius Tephone. . 

2 Detribu Simeon, $атие! Иш Amiud. `- 
* Detribu Beniamin, Helidad filius Chafelon. 
3 Detribu Dan princeps Bocci filins Fogli. 
Filiorum Tofipb de tribu illarum Мапа, «3 
princeps Bannihel filius Ephod. 
* De tribu filiorum Ephraim, princeps Camuel «4 
filia Septhan. 


Pharnath, 
* Detribu filiorum Ffichar , princeps Phaltiel zs 
flu Ozan. 
* De tribu filiorum Afer, princeps Achior filis 27; 
Selmi, 

* De triba 
Апі, s 
* Hi quibus precepit Dominus dividere filios эз 
Jfraelin terra Chanaan. 

САР. XXXV. 
T locutus efi Dominus ad Moyfèn in Occiden- + 
» Мм juxta fordant contra Hicricho, dicens: 
> Precipe filijs Ifrael co dabunt Leuitts de fora + 
tibus mifini Jna ciuitates ad habitandum , cs 
fuia ciuitatum in circuitu fuo dabunt Теш. 

"Eterunt ciuitates eis ad habitandum, e> fire з 
{Ай earum erunt iumentis corum e» quadru- 
Ри сои. ; 

0 ‘Er ה‎ ciuitatum „quas dabitis Leuitis, 4 
Auro ciuitatis eo extra mille cubiti in circuitu. 
зж = extra ciutaté latus quod ad Orien- Й 
шд milia cubitorum , לס‎ latus quod ad Meri- 
Jn, dio vilia cubitorii , es« latus quod ad mare, 
miliacubitorum se latus quod ad Aquilonem, 
d ci cubitorum: @ ciuitas in medio borum 
0000, (9) confini s citiitatum. 
| Bt ciuitates dabitis Leuitis fex ciuitates fugi- 6 
Horum quas dabitis ad fugiendum Шис bomici- 
IT prater bas quadraginta éz duas ciui- 


“H. CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
mag C fünt nomina virorum qui diuident vobis poflefliones terre, Eleazar facerdos & Iofue filius Nun. 


? De tribu Beniamin,Elidad filius Cafelon. 
*Filiorum Iofeph de tribu filiorum Manaffe princeps. Hannicl filius Ephod. 


tribu filiorum Neprali princeps, Phadael filius Amiud. 


КЕ T xxxv. As . 
EU vu ef Dominos cum Moyfe in campeftribus Moab fupra Iordanem Hiericho, dicens: _ 4 ар 
ЫД א‎ Рой: опит (narum vrbes ad habitandum,& faburbana vrbium quz fant per circuitum carum dabitis Leuitis. 
ч habitandum, & fuburbana earum erunt iumentis (ais & pecoribus fais & omoibus animalibus fuis. 

3 muro ciniratis & forinfecus,erunt mille cubitorum. 
Jo mij ВАДЫ ad plagam Auftralem duo milia cubitorum, & ; 
E Horm:& vrbs erit fira in medio. Нес erunt vobis füburbana vrbium. 
itis ve fugiat illnc homicida, & exceptis his dabitis alias quadraginta duas vrbes, 


К aque tribu tolletisad dinidendas ройейїопез terre. 

Da, DS tribu filiorum Simcor Samuel filius Amiud. 

Ау SPs Bocci fllius Togli. 

М spe u filiorum Ephraim princeps,Camucl filius Septan. 
"Ede tribu filiorum Ifachar princeps, Paltiel filins Атап, 

fone; filis 10061 in terra Chanaan. 

CAP. 


Mila ו‎ 


7 *ldeftfimulquadraginta octo cum fib. 
urbanis fuis. ' 
+ рб; грез чие dabuntur de рой йо. 
nibus filiorum Ifrael , ab his qui plus habent y 


Singuli iuxta menfuram hæreditatis fe da. 
bunt oppida Leuitis. 1 
> *AitDominus ad Moyfen: : 
* Loquerefiliis Ifrael & dices ad соз: Ош 
do tranfarefll fueritis Iordanem in teiran s, 
Chanaan; 3 
*Decernite quz vrbes effe debeant in pre- 
fidia fugitiuorum , qui nolentes fanguinem 
fuderint. i 
3: * In quibus cùm fugerit profugus cogn 


le 


זו 


NVMERT. Tranflat. B. Hierony. Urbes "tfi. 


| B plures auferentur; & qui minus, pauciores, 


tus оссїї ‚ non poterit eum occidere, doncc 
fletin confpe&tu multitudinis , & caufa illius 
| iudicetur. е 

т) *Deipfisautem vrbibus qug ad fugitiuo- 
| тиш fübfidia fcparantur; 

x4 — *Trescrunttrans Iordanem, & tresin tet- 
| ra Chanaan. 

* Tam filiis Ifrael quàm aduenis atque >< 
rcgrinis , vt confugiat ad eas qui nolensfan- 
guinem fuderit. ч 

* Si quis ferro percufferit , & mortuus fe 
rit qui percuflus elt,reus crithomicidij,& ipf 
morietur. A 
זי‎ *Silapidem iccerit &1@и$ occubuerit,fi- 
militer punitur. А 

* Si ligno percuffus interierit, percuffos 
С fanguine vindicabitur. 0% i 
t» *Ргоріпдчиѕ occifi homicidam | 

ftatim vt apprehenderiteum, interficictur. 4 
ze *Si per odium quis hominem треть 
vel iecerit quippiam in eum perinfidias: ж 

* Autcüm effet inimicusmanu реїсїйї 
- & ille mortuus fuerit , percuffor home, 
reus erit,cognatus occifi ftatim vt ו‎ 
eum jiugulabir. i 

* Quod fi fortuitu & abíqueodio 1" 
micitijsquicquam horum fecerit: — — 3 

* Et hoc audiente populo fucrit comp! ` 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* 0 
nes. vrbes quas dabitis Leuitis erunt quadraginta & octo cum füburbanis саги 
lab h quadragii 
ч is qui plures habent,plures anferetis,& ab his qui minus habent,pauciores auferetis:vnufquifque iuxta hareditaté fuam qnam poffide- 


m. "Vibes autem quas dabitisde рой опе filiorum. 
* Loquere cum filijs Ifracl,& dices ad eos: Quando vos 
vrfugiat illuc homicida qui occideritani- 
neum occifi , vt non moriatur homicida,donec iter in confpectu 
' Tres vrbes dabitis trans lordanem, & tres vrbes dabitis in terra 
Eruntque fex vrbes iftæ in refugium , vt fugiat illuc 
homicida eft , оссійопе occideruroccifor. "Et 


ropter confanguii 


* Erfi per odium 
" ?* Aut per inimicitias percufferit eum manu fla & occiderit 
omicidam , quando condemnatus faerit. 

abfque infidijs; 

& proiccit in cum,percuffore non vidente, & occidit eum, & illa 


е vrbibus(aisLeuitis, *Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 
t fueritis Iordanem in terram Chanaan:  Conftituetisvobis vrbes, vrbes refugij erunt vobis, 


“Er devrbibus quas dabitis (ex vrbes refugij crunt vobis. 
* Filijs Итас1 & peregrinis & aduenis qui funt inter cos . 
"5 Si autem ferro percuflit eum & occidit cum, 
is fufficiens elt vt moriatur,qui co percuflus fuerit homicida cft ercullor,occifione 
ciens vt moriatur qui eo percnilus fuerit; qui occidit со, homicida сћ,оссійопе oc- 
Г "Propinquus occifi occidet homicidam , quando condemnatus fuerit in indicio, ipfe interficier eum. 
fü, occi ra ant per infidias iacularus fuerit quippiam in eum & occiderit eum; 
t  occidetut percuffor, homicidaeft, confanguineus оссій occider h 
wg וו‎ & abfque odio percuffit eum aur proiecit in enm omne telum 
^ut percuffit eum omni lapide qui fufficiens etad occidendum in co; 


шюр. ex Grac. lx NVMERL 


*Oppescinitates quaa dabitis Lesitis quadra- 7 
puta ילס‎ offo cinitates bas , eo faburbiaearum. 

* ра ciuitates quas dabitis à poffeffione filiorum s 
|н, ab his qui multa , multa, & à paucioribist, 
minut ,comujqui[que fecundum haereditatem [uam 
yam pofidebunt dabunt à ciuitatibus Lenitis. 

Spt locutus eft Dominus ad Moy[en,dicens: 
‘Loquere filijs Jfrael, eo» dices ad eos, Quia vos xo 
тоа Jordanem im terram Chanaan: 

Er decernetis сообу ipfis ciuitates , confugia v 
eunt vobis cut fùgiat Шис homicida, omnis percu- 
tiens animam inuoluntariè. : 

i 3Stertnt ciuitates vobis confugia ab appropin 1+ 
quante fanguine et non morietur homicida quoufqs 
ихота, congregatione in indicium. 
$ Er ciuitates quas dabitis fex ciuitates у cüfugia їз 
erunt vobis. 
* Tres ciuitates dabitis in eo quod vltra forda- x 
шит, tres ciuitates dabitis im terra Chanaan, 
confugiumerit Еу ғас]; eo aduene o co- їз 
וו סמו‎ inter vos erunt ciuitates be im confugium | 
Ad fugiendum illuc omni qui percuffit animam inno- 
lata. +; verò in vafe ferri percu[ferit eum, 
© mortuus faerit , homicida est, morte moriatur | 
ишш. * Si autem in lapide ex manu in quo 
ו‎ eodem percufferit ейт уеї moriatur ,bo- | 
micida efl morte moriatur homicida. | 
* Si verb in vafe ligneo ex manu ex quo morie- 
tur percufferit eum et moriatur homicida eft, mor- 
Te morietur homicida, 
h * Propinguus fanguine. bic occidet homicidam, 
ат шш fuerit illi bic occidet illum. * Siauié 
mimicitiam impulerit eum , (y proiecerit fuper 
tum omne vas ex iifidijs, es mortuus fuerit. | 
dur per iram percuffit eum in manu, es» mor- 
Ws fucrit, morte moriatur qui percuffit, homicida 
th, propinquus fanguine accidet. homicidam cum 
Mint fuerit ei, 
Siauter fubito non per inimicitiam impulerit 
Pis $5 ploiecerit in eum omne vas non ex infi- 
] omni lapide in quo morietur ja ipfo 
ADs y eo inciderit in illum qo» mortuus fue- 


nta » mei 3 а 
yi ipfe Verd non inimicus eius. fuit meque quarens 
Wcfacere сі: 
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bung 
MD 
«шы, ignorantiam, 
Cha iniudicio, 

jaan, vrbes refugij erunt 
fili Qui occiderit animam per ignorantiam. 


"^ Eruntque vobis vrbes in refugium р 


ide qui manu tollitur percufiit eii, & occidit cdi, & ipfe la 
pw гасы. " Si auté lignii quod manu tollirur,eft (ш 
impe Or. 


Ds: 


«hene ; 
CHER inimicus eins nec qugrebat malum Ш: 


кт. Tranflat. B. Hicrony.Cupefrris Мы,‏ 5 זג у‏ א 


*Atqueinter percufforem & propinquim‏ | +גן 
fanguinis quæftio ventilata.‏ 

3! *Liberabitur innocens de vltoris many к 
reducetur per fententiam in vrbem ad quai 
confugerat , manebítque ibi, donc facerdo; 
magnus qui olco fancto vnétus eft, mori. 
tur. 

ss Si interfeétor extra fines vrbium quz 
exulibus dcputata funt, fuerit inuentus; 

зз *Er percuffus ab eo qui vltor eft fangui- 
nis,abfque noxa erit qui cum occiderit. 

+ *Debucratenim profugus vfque ad mor 
tem pontificis in vrbe refidere. Poftquam 

D autem Ше obicrit; homicida reucrteturin te 

| ramíuam. 

I А c эЛ, " 

29 Hac fem piterna erunt & legitima incun 
&is habitationibus veftris. 

;» *Homicida füb teftibus punietur:Acyniu 

| teftimonium nullus condemnabitur. 

» *Non accipictis precium ab co qui reuse 

| fanguinis, latim & ipfe morietur. ` 

» *Exules & profugi ante mortem ponti 
ficis nullo modo in vrbes fuas reuerti pote- 
runt. ` - 

3% *Ne polluatis terram habitationis veltz 
quz infontium cruore maculatur, necaliti 
expiari poteft nifi per cius fanguinem quid 
terius fanguinem fuderit. + 

3+ *Atque ita emundabitur veftra pofelio 
me commorante vobifcum . Ego enim lum 
Dominus qui habito inter filios Hracl. 


i 
САР. XXXVI. 


1 А Cecferunt autem & principes famili 
A ^ ומנ‎ Galaad filij Machir,flij Мапа 
ftirpe filiorum Iofeph , locutíque fun Moff 
coram principibus Ifracl. $ - 
2+ * Atque dixerunt , Tibi domino nofo 
præcepit Dominus vt terram forte diul as 
filiis Ifrael, & vt filiabus Salphaad зп 
ftri dares poffcsioncm debitam раш, 
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Ег accefferunt principes familiarum tribus filio- 
т Сагай fil; Machir sfilij Manaffe ex tribu 
Aleph, locuti funt coram Moyfè , et cor 
ш >W coram principibus domorum 
WA um filiorum рае]. 5 Et dixerunt, Domi- + 
тур o precepit Dominus reddere terram heredi- 
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Х.га Salphaad fratris nofiri filiabus eius. || aide Qood Д таш 3vy атофлу durd. 


4 CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 
ago, Mibi catus inter perculforem & inter propinquum fanguinis iuxta iudicia hzc. ™ Er liberabit cætus occiforem de manu confangui- 

Wb reducen illum in vrbem refagij fui ad quam fugerat, & habitabit in ea donec moriatur facerdos magnus qui vnétuseft olco fanéto, 
LM 3ütem egrediens egreffus faerit homicida termino vrbis refugij шаб quam fugerat "Ес inpenerit eum кордо бос pie extra 
Р m vrbis refugij fai, & occiderit confanguineus occifi homicidam,non erit reus fanguinis. “In vrbe enim гео) чї ашу it doncc 
ha dec, srdos magnus, & poftquam mortuus fuerit facerdos magnus, reuertetur occifor in terram poffeflionis ба. Et Eu liec vobis 
dis, SUR iudicij in generationibus veftris,in canétis habitationibus veftris- * Omnis qui occiderit animam , per teftes occi larur homi- 
fone Үпйз teftis non teftificabitur in morte hominis. * Er non accipietis pecuniam pro homine homicida qui eft reus occiionis, (ed оссї- 

np etur, ? Neque accipiatis pecuniam ab ео qui fugit in vrbem refugij, vt. reucrtarur, & habiter in tersa, donec moriatur facerdos, 
כ‎ Contaminctis terram in qua vos habiratis,quia fanguis conraminarterram , & terra non expiabirar à fanguine ג ג‎ effulus 
Чо Domi Per fanguinem eius qui УМ cum. “Etnon polluatisterram in qua vos habiratis, quia maicllas meamanetin medio сшз:Оша 
TE "905,8: тале аз mea habitat in medio filiorum Шасі. 

CAP. XXXVI. - 4 А 
| Аст autem principes patrum familiarum filiorum Galaad filij Machir, filij Manalle de cognatione filiorum Iofeph, & locuti fantco- 
epit ל‎ Moye, & coram ducibus, & principibus patrum filiorum Ifrael. Atque dixerunt, Dominus meus præ- 
ool Fa per fortem in робе опсо filijs Ifrael, & domino mco mandatum cft per verbum Domini vt daretur poffeflio Salphaad Кат 
2908 cius, 


L 


м у МЕ к I. Tranflat.B.Hierony. Carpeflria Мы, 


i3 * Quas fi alterius tribus hominesvxores 


B acceperint, fequetur pofleflio fua & {тапа 
ad alia tribü de noflra hereditate minuetur: 
* Atq; ita fiet vt cùm iubileus, id eft, quin- 
quagefimus annus remiffionis aduenerit con 
fundatur fortium diflributio;& aliorum ро 
{По ad alios tranfeat. : 

; - *Refpondit Moyfes 01115 10761, & Domino 
præcipiente ait, Кебе tribus filiorum Iofeph 
locuta eft. , 

€ *Ethaclex fuper filiabus Salphaad à Do. 

C mino promulgata eft. Nubant quibus volit, 
tantum vt fuz tribus hominibus: 

7 *Necommifceatur poffeffio filiorum Ial 
de tribu in tribum. Omnes enim viri ducent 
vxorcs de tribu & cognatione fua. 

+ | fÜEtcunctz foemina de cadem tribu mari- 
tosaccipient , vt hereditas permaneatinfi- 
miliis. 

s * Nee fibi mifccantur tribus , fed ita ma 
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ч 


D neant vt à Domino feparate funt. 
*Fecerántque filiæ Salphaad,vt fibi fucrat 
imperatum. 
* Et nupferunt Maala & Therfa, & Egla, 
& Melcha, & Noa filiis patrui fui. 
за Ре Manaffe,qui fuit filius Ioftph, 
& poffefsio quz illis fuerat attributa, manlit 
in tribu & familia patris earum. 
5 *Hacfünt mandata atq, iudicia que man 
dauit Dominus per manum Moyfi ad filios 
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Ifraclin campeftribus Moab fupra Iordanem 
contra Hiericho. 
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Interp. ex Grac. lx. NVMERL 


> Ererunt vni tribuum filiorum Tfrael'vxores, з 
ащ [ors earum de poffefione patrum no- 
Jmm, apponetur in hereditatem tribus, qui- 
bus fuerint vxores, e» ex forte hereditatis nofire 
aferetur. 

+ Sjautem fuerit ablatio filiorum Ffeacl,¢ ad- 4 
ditur hereditas earum ad hereditatem tribus qui- 
lus fuerint vxores , @/ ab hereditate tribus pa- 
trim nofirorum auferetur hereditas carum. 

precpir Moyfes filijs Ffrael per preceptum s‏ שי 
Domini, dicens : Sic tribus filiorum Fofph dicunt:‏ 

t Hoc verbum quod precepit Dominus filiabus є 
Sdphaad, dicens: Cuius placuerit cord eis fint vxo- 
retyveruntamen de populo patris earü fintvxores. 

* Ernon reuertetur bereditas filijs Ifrael à tri- 
luin tribum, quoniam quilibet in hereditate tri- 
bus paterne adherebit filij Ffrael. 

“Eromnis filia propinqua hereditatem ex tri- 
bubus filiorum Ifrael , vm eorum qui ex populo pa- 
tri fit erunt coxores,cot propinqui fint filij ffrael 
quilibet hereditatem paternam fiam. 

* Ernon circunuertetur. bereditas ex tribu in э 
tribum alm, fed quilibet in hereditate faa adha- 
АШЫ А . 

* Quemadmodum precepit "Dominus ad Moy- 1: 
fn fie fecerunt filia Salphaad. 

Et fuerunt Maala 6 Therfa , e Egla, יש‎ v 
Milha) Noa filie Salphaad,confobrints fuss. 
“De populo Мапа? filiorum Jofeph. fuerunt 


Weores ess fuit hereditas earum in tribu populi pa 


tri fui, 

* Hec precepta сэх iuffificationes , соч iudicia, зз 
Tieprecepit Dominus in тапи Moyfi filijs T[rael 
WÜccidente Moab in Tordane contra Hiericho. 


E 


= 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Ж vxores alicui de filiis tribuum filiorum Ifrael, $ minuetur סק‎ 16110 earum poffeffione patrum noftrorum , & addetur ad poffcf- 


*Etcum fuerit Iubileus filiis Ifrael, addetur poffeffio earum ай 
* Pracepitque Moyfes filiis 
*Ifte eft fermo quem precepit Dominus fuper filiabus Sal- 
Et non 


₪ tribus cui fuerint vxores,& de forte hereditatis пойга minuetur. 1 
onem tribus cui fuerint vxores,& de pofleflione tribus patrum noftrorum minuetur pofleflio carum. 

Ха verbum Domini, dicens: Кеб tribus filiorum Iofeph loquitur. —. te eft fer г 

lacuerit in oculis fais fint vxores,veruntamen hominibus cognationis tribus patris fui fint vxores. 


acl iu 
сепз, Quibus 


“тиш: hæreditas fi ibaa їшї forum adberebunt filij rac 
D 16 bum, fed finguli poffeífioni tribus patrum fuorum adherebunt filij Итас1, 
₪ Etomnis lia bares Br ces ל‎ үл EE Кайа tribus patris fui fit їп vxorem,vthareditentfilij Ifrael finguli סק‎ 


*Еспоп transferatur poffeílio de vna tribu in aliam tribum , fed vnufquifque tribuum filiorum Ifrael adhzreat 


Si inus Moyfi, ita feceruntfiliz Salphaad. 
קח‎ Dominus e cognatione filiorum Manaffe filij Iofeph fuerunt in vxores,& furt poffeflio carum in 


5 Hac funt pracepta & iudicia que mandauit Dominus per Moyfen filiis Hracl in campeftribus Moab iuxta 


" Et fuerunt in vxores Maala & Therla, & Egla,& 


Numtri.‏ אמות 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 


Jenedicfus Arias Montanus D . b. ecenfuit 65 probauit. 


m patrum fi 
[оз ne uorum. 
/& Noa filiz Salph: d, 
idu familie patris CREE 


lae Hicricho. 


is patrui fui, 
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омо א בַעַשְתֶררת בְּאֶדַרְעִי: = * בְעברהיררן בְאֶרֶץ‎ || * dicereteis * Poftquam percuffit Seon rg 
NE ps opt Not um es c Ammorreorü;qui habitauit in Efcbon, 8:0; 
משרה באַראָרתהתוררה הואר; לָאמְר:‎ ол regem Bafan , qui manfit in Aftaroth & in 
אלהינורברקלינו בחרב לגתמר רב-‎ то > 2 + | | Edrai, * Trans Iordanem in terra Мой, 

Ce Ae is aes - || Copirg; Moyfes explanare legem & dicere. 
פָנוּ' וּסְעוּלָכְכם ובאו‎ * гла שברת‎ ab 7 |e *Dns Deus nofter locutuseltad nosinO- 
יו בערכרה בהרובשפלר-ק‎ wbb הרהאמריוא‎ reb dicens: Sufficit vobis quod in hoc mont 

URE MAR ere Mp XM UA es 7 manfiftis. 5Reuertimini & venitead monte 
ni WW pim WNN шоп їп 2322 Amorrzorum , & ad cartera quz ei proxima 
-N הנדל נהרפררת:  + רארהנתתי לפניבם‎ з | füntcampcfltia, atq; montana & humilion 

EE UT чы, ads мы T loca contra meridié & iuxta littus тап 
717) yava ער‎ TOUT WNI бш? ram Chananzorü & Libani vfq; ad flume 
on rm ולי עקב‎ ру לְאברְהכם‎ солхо : вораи Peo tradidi 4 
p 2 кр, ב ב‎ n 4 i Ingredimini & pofsidetc eam,fuper qua iure 
בָעָר ההא‎ к=к ой; כ‎ ayy * || uitDiis patribus veftris, Abraam, Ifaac, & l- 
Мур לאטרלא-אוכל 035 שאר‎ || cob, vtdaretillá cis & femini cor ו‎ 
E. MR A аы ma ||» *Dixíq; vobisilloin tempore; Nó polu 
ы! קתנ‎ rwn oy Ы. "||. бов пете vos. *Quia Рӯ Deusv E 
COSDON ו ייָהוָרהאֶלְהִי‎ 25 ошоп 35155 | multiplicauitvos , & eftis hodie ficut fid 

j y y js a |f celiplurimi. * Dominus Deus patru væn 
EES T =S QS кос "y א‎ rum addat ad hunc numerum поа» 
co»mo 3? אֶשָא‎ лок? + 5 כאשרדבר‎ =| &benedicat vobis ficut locutusch. | 
DDE ip nagyo | * ^ Non valeo folus negotia vellit 
BM LEE T Rad ARs > & pondus & iurgia. 

: co» Озок! לְשבְטִיבֶם‎ YMD |, : Date ex Moa viros fapientes, & gnam 
ותענואתיותאמרוטוב-הַדָבַר +תשר-דְבררת‎ |, quoticonuerátio fit probata in ibuba 

Ry le Ar Чаш 1. ftris,vt pond cos vobis principes. Tie 


E לעשורת‎ | fpondiflis mihi Bona res eft quam vis שו‎ 
תרגום אונקלוס‎ 
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ex Grac.lx. DEVTERONOM АЁТТЕРОМОМ: ийнин теб, 883‏ קחשת 


, 


CAP. I. a. 


N 


М Ес verba que locutus eff Мау[+ x 


отт fPael traus Jordanem in deferto 
M 7) ad Occidétem prope rubrum mare in- 
9 0 


Tru @ л; וכ‎ pavois 0 
da לה‎ S iopdddav èn TÈ ל‎ wes duis 
JA )לשל טל וס סז לד‎ diaries фа оду 


- ter Pharan, T bophel, ey» Laban у c? zn i З Y 4 
,זו‎ анаа 5 Go A € 2060) облу © ходу: 


Ў ג‎ А to Й ; ул ות‎ roo: ч % 
Spudecim dierum ех Oreb viafupermontë Seir x | | > 00 би xup ddos tr дед6 ו‎ на 


afjuead Cades-barne. з Bap: *65 20190 èv та Teosoegnosd ira бу vd ideni 
* Bt faftum eft in quadragefimo anno in conde- s || ul qut GÀ lois indan uavsiic we ттййто ous 
nomen prima menfis , locutus eff Moyfes ad o- iseun © rire ooa Aelia dur хйддос wey curas; 


mnes flios Jfrael inxta omnia quacunque precepit וק‎ ®таташ спо Ваала duopan туха Ср 


ti Dominus ad illos; / кар, יש‎ nes EN " 
3 Pofiquam percuffit Seon regem eAmorreorum + ТО; E es _ 6 ל קש‎ 2 
qui habitauit in Efebon , e» Og терет Вајат qui TAAN AFA POPIN, Фай 


#› 4 , 2 7 מ‎ ^ ^od ~ 
labitauit in Aflaroth соч in Edrain: уе Ti mipan 2 ордоо сму! uae ipaa (o daragi- 
“Trans Jordanem in terra SMoab,cmpit expla- s ||  G04 pavone Ty vooy Chron niyan 
mre Moyfes legem hanc, dicens: с "usen? 901 Aang йшй ду epi , aiya 


* Dominus Deus nofter locutus eft nobis in Cho- > каркае vui хаха ду "d ора vro. 
reb ; dicens: Suffciat vobis babitare in monte hoc. “а ѕейфт= € биб n іатор Biers eic dog 
TReuertimimi יל‎ difcedite vos eo ingrediemi- 7 cluoppalos € mess тдйтав cA: reoroitove dog Gd eis dp os 
miim monte Amorrzorum , С" ad omnes circumba- rum AUN CL TA. X CM КАЙА oC d 
rsd lov or] mee Nea C zr гешу yn טסב‎ о} 


bitatores Araba ad montem , ילש‎ campum , eo ad | А 5 Н 
meridiem сә maritimam terram Chananeorum et | dinaibanor čus ©) maud @ Ey ao) rood ф- 


Antilibanon , ufque ad flumen magnum, flumen Qegrov. 
$n ce cU Cc t ; 
Euphratem. а 06 00 0 Tw yiv eiaropsbivres 
hip. z 4 h. ~ Ф o» 0 . 
* En tradidi coram vobis terram y ingredientes s || xAnegouicars Thv уйу, lw dara Gi: т телу тй 
Мале terram , quam iurani patribus coefiris || борди, n2) val irata, xg) d ouo dedu aureis xg) rd 
Abraam, es faac, e Jacob dare eis & femini eo- анато SUN ré. 


rum pofl eos. Tom dd Het өы em do Ero 
na : иу лоу аде йшй бу ri хшр 600 улоу, 4 duun- 
* Et dixi ad vos in tempore illo,dicens: Nen po s 0 XM e Р ар oY pi Ds ? 0 
אוה‎ uM pO фе uas 
5 SEDE e ols diee SS 
5 Dominus Deus vefler multiplicauit vos , & зо |? Aas зш; C04 ist Tius- 
«йе hodie ficut ауа celi multitudine. eg Tos ep G0 degod ri 7a. ; 
: ; 5 Deer e КЫЗ 
l Dominus Deus patrum vefirorum addat Yo- yy. 1 Wel 0 90 тїй לט ה‎ 
: 2 fitis millies pluries , co benedicat vobis fi- yinomarios è 4p oy fimo бш rabon 2^о ey йшй. 
M locutus efroobis. no дс диаш uov фрау т кот орди È Thv uw- 
4 we potero folus ferre laborem 'veftrum з | сапуд та; dmn tc UA, 
onaus Rss (oos hi aus nd «c n " 
ПОДА i 1" доте tavGis dödpas Const סו‎ 77 Gos 


Date ex vobis viros japientes cs gnaros @ 13 


1 Mi NC Taa של‎ f. 
Witlirentes in tribus vefiras ‚ > flatuam eos fa- eie Tai; לט‎ Q xa facic) ares £0 блв טס‎ 


Pros duces vestros. rovs Sg. nl ss f radi 
Etrefbþondiftis mibi, ез" dixiffis, Bonumwer- i4 y^ — Yel олекеддит (LOL, ARATE, KANON ртр 0 EALAN- 
"n quod locutus es facere. 0 


CHALDAIC4 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


CAP. І. 
Ac funt Verba quz locutus eft Moyfes cum omni Ifrael trans Iordanem:corripuit cos со quód peccanerunt in deferto, & quia irritaueriit 
eum in campeftribus contra mare rubrum,& in Pharan vbi murmurati funt aduerfus manna, & in Aferoth vbi irritauerunt Deum fuper 
Seld in eo quod fecerunt vítulum aureum. ? [ter vndecim dietum eft de ОгеЬ per viam montis Seir vfque ad Cades-barne. 
кр Et faftum eftin quadragefimo anno in vndecimo menfe,primo die menfis,locutus eft Moyfes cum filiis Ifrael iuxta omnia qua рге. 
+ Ominus vt dicerer eis. 4 Poftquam percuflit Seon regem Amorrzorum qui habitabat in Efebon,& Og regem Bahn qui habi- 
atot in Edrai; Trans fordanem in terra Moab cepit Moyfes explanare doctrinam legis huius,dicens: “Dominus Dcus no- 
clt nobifcum in Oreb, dicens: Sufficit vobis qudd manfifis in hoc monte. *Reuertimini & mouete caftra veftra & ingredimini 
teram morrei,& in omnia vicinia eius,quz funt in campcltribus & in monte,& in humilioribus locis,& in auftro,& in portubus maris in 
Inge. din a Totum, & Libani víquead fluuium magnum qui eft fluuius Euphrates. * Videte дида tradidi terram in confpectu veftro, 
эк dii & dee terram fuper quam iurauit Dominus patribus veftris Abraham, бас, 8 Iacob,vt daret eam illis & filiis eorum poft eos, 
hodie Gene 0 is in tempore illo, dicens: Non pollum ego folus füftinere vos. * Dominus Deus vefter multiplicauit vos, & ecce voseftis 
Yobis fes elle coli in multitudine. " Dominus Deus patrum veltrorum addat faper vos millies fuper id quod nunc efis , & benedicat 
"Date Ocutus eft vobis. " Quomodo fuftinebo ego folus laborem veftrum & negotia vetra & iudicia veftra? 
mihi ar ск vobis viros fapientes & prudentes, & cientes in tribubus veftris, & conftituam 605 principes fuper vos. “Ec refpondjs 
Que dixiftis Rectum eft verbum quod locutus es vr faciamus. 
Re -4 


п 
бег, 
“Пос 

OCutus 


DEVTERONO M.Tranllat. В. Hicrony.Precept. Gru; 


ss Тоа; detribubus veftris viros fapientes 
& nobiles,& conftitui cos principes tribunos 
& centuriones, & quinquagenarios, ac deca- 
nos,qui docerent vos fingula. 
ze. ÍPracepíg; eis, dicés: Audite illos;& quod i 
iuftum eft iudicate.Siue ciuis fit ille fiue perc pr 
:5grnus — *Nullaeritdiftantia perfonarum, i». 
Ita paruum audietis vt magnum,nec accipic- אה‎ 
tis cuiufquam perfonam , quia Dei iudicium 
elt. quod fi difficile vobis vifum aliquid fue- 
rit,referte ad me,& ego audiam. 

+ Precepique omnia quz facere deberetis 

+ Profcéti autem de Oreb tranfiuimus pu 
eremum terribilem & maximam folitudint, 
quam vidiftis per viam montis Amorrai, fi- 
cut przceperat Dominus Deus nofter nobis. 
Cümque veniffemus in Cades-barne; 

+ Dixi vobis , Veniílis ad montem Amor- 
rzi,quem Dominus Deus nofter daturus cft 
nobis. 

* Vide terram quam Dominus Deus tuus 
dabit tibi. Afcende & poflide eam ficutlocu- 
D tus cft Dominus Deus nofter patribus tuis. 
Noli timere,nec quicquam paucas. д 

* Etaccefsiflis ad me omnes atque dixiflis 
Mittamus viros qui confiderent terram, & 
renuntient per quod iter debeamus alcende= 
re,& ad quas pergere ciuitates. à 

* Cümque mihi fermo placuiffer, mifi cx 
vobis duodecim viros fingulos de tribubus 
fuis. 

* Quiclim perrexiffentin montana, vent- 
runt vfque ad vallem Botri; & confidcrata 
terra, А 

+ Sumentes de fructibus cius vt oftende- 
rent vbertatem , attulerunt ad nos atque di- 
xerunt: Bona eft terra quam Dominus Deus 
nofler daturus eft nobis. em 
:6  *Et noluiftis afcendere; ed increduli à 
{fermonem Dei veftri, 4 

*Murmuraftis in tabernaculis veftris, a9; 
dixiftis: Odit nos Dominus, & idcirco eduxit 
E nos de terra ZEgypti,vt traderet nosin manu 
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Interp.ex Grec. lxx. pEv T ERONOM. 


* Er accepi ex vobis "viros fapientes, es» gutros, 
) יק‎ intelligentes in tribus vefiras, et fatui eos pre- 
ofe inter vos tribunos , боч centuriones , יל‎ quin- 
quigenarios y &~ decuriones y es» magifiros iudici- 
bus זו‎ 

* Et pracepi iudicibus vestris in tempore illo di- 
cens: Audite inter fratres vefiros, co iudicate iu- 
finter virum сэх inter fratrem eins Q7 inter ad- 
тат eins. 

+ Non cognofcetss faciem in iudicio, fecundum 
paruum eo» magnum iudicabis , non difhngues fa- 
dem bomintt, quia iudicium Dei eff, cs verbum 
quod durum fuerit feret illad ad ne à cvobis , сэх 
audiam illud. 

+ Et precepi vobis in tempore illo omnia verba 
que facietis. 

* Et profeti ex Oreb tranfiuimus omne defèr-19 
tum magnum боч terribile illud , quod 0/0 per 
ian montis Amorrei , ficut precepit Dominus 
Deus noster nobis , б venimus vfque ad Cades- 
barne, | 

3 Et dixi ad сооз , ©ет/н [que ad montem 2° 
Amorrei , quem Dominus Deus efler dat vobis. 

* Ecce tradidit vobis Dominus Deus vefler an- 3 
te ficiem vefirä terram cendétes poffidete quem- 
admodum dixit Dominus Deus patrum nofirorum 
vobis, ne timeatis neq; formidetis. 

‘Er acceffiffis ad me omnes vos, e» dixiflis, + 
Mittamus viros priores nobis, боч cofrderent nobis 
terram ‚ еч annuncient nobis refponfionem viam 
perquam afendemus inea , @* ciuitates in quas 
ш in eas, 
| + Et placuit coram me verbum, e accepiex vo тз 
is duodecim cviros virum vnum per tribum. 

* Etrenerfi a[cenderunt in montem , és» Vene- 24 
טול וד‎ ad vallem Botri é cifideraueriit cam. 
Etacceperunt in manibus fuis de fruttu terre, 5 
© attulerunt ad nos , co dixerunt ,Bona terra, 
їй Dominus Dens nofter dat nobis. 
Etnon cvoluiflis alcendere , у mon credidiflis x6 
erbum Domini Dei vefiri. = * Et murmuraniflis x; 
tabernaculis veftris co dixiflis, Quia odit Diis 


| 
D 
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CHALDAICAE£ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


"Ettuli Principes tribuum veftrarum viros fapientes,& (cientes, & conftitui eos principes fuper vos tribunos & centuriones, & quinquage- 
“Er przcepi iudicibus veftris in tempore illo, dicens, Audite inter fratres veftros, Sc 
€ inter viram & inter fratrem faum,& inter peregrinum, " Non accipiatis perfonam in iudicio, Verba parui audictis ficut verba 


Py eduxit nos de terra Ægypti cot traderet nos 
12 hus Amorreorum e> perderet nos. 
.-- _^ 


Marios ge д, 


P ecutiones,& præfe&os in tribubus veftris. 
dicate ге uh 


"tine timeatis à facie hominis,quoniam iudicium Dei eft,& rem quz fuerit vobis аі! is,referetis ad me & audiam e à 
dn recepique vobis in tempore illo omnia verba quz facere deberetis.. ” Et profc&ti famus de Ог, & ambu! ל‎ peromne 
bine. m illud. magnum, & terribile quod vidiftis per viam montis Amorrai,ficut pracepit Dominus Deus nofter › & venimus vfque ad Cades- 
PS ? Et dixi vobis, Veniftis vfque ad montem Amorrai quem Dominus Deus nofter dabit nobis, 

Vide quàd tradidit Dominus Deus tuus terram in confpectu tuo-a(cende & poffide cam,ficu locutus eft tibi Dominus Deus patrum ruo- 

„Пе timeas neque formides. = Etaccefliltisad me omnes vos, & dixiftis,Mittamus viros ante nos, & explorent nobis 

Iram, referant ad nos verbum per quam viam afcendere debemus, &ad quas vrbes veniemus. — 
x, Et placuit fermo in oculis meis, & tuli ex vobis duodecim viros , virum vnum de vnaquaque tribu. з 
t perrexerunt & а(бепдегипсїп montem,& venerunt vfque ad torrentem Botri,& explorauerunt terram illam. ; 
tulerunt in manibus піз de fructu terrz;& attulerunt ad nos, & retulerunt. nobis verbum, & dixerunt : Вопасћ terra quam. Dominus 
bit nobis. * Er noluiftis afcendere, & rebellaltis contra verbum Domini Dei усні. Е 
dis t murmuraltis in tabernaculis veftris atque dixiftis, Quia odio habuitnos Dominus,eduxit nos de terra JE gypri vt traderet nos in manu 


» Vt confümeret поз. 


Бе 


DEVTERONOM.Tranflat. В. Hierony. Precept: c> ind, 


: ^ Quòafcendemus? nuntij terrueruntcor 
noftrum, dicentes: Maxima multitudocft,& 
nobis flatura procerior . Vibes magne, & ай 
calum vfq; munite . filios Enachim vidimus: 

ibi  *Etdixivobis, Nolite metuere , nec 

timeatis eos. 

* Dominus Deus qui du&or ей vefter pro 
vobis ipfe pugnabit , ficut fccit in JEgypto 
cundis videntibus. 

* Есіп folitudine ipfi vidiftis . Portauit te 
Dominus Deus tuus vt folet homo geftare 
paruulum filium fuum in omni via per quam 
ambulaftis,donec veniretis ad locum iftum. 
» *Ernecfic quidé credidiftis Domino Deo 
veftro; 

* Qui przceffit vosin via;& metatuseltlo 
cum in quo tentoria figere debeictis, node 
oftendens vobis iter per ignem, & die perco- 
5«lumnamnubis. * Cúmq; audiffet Díis vo- 
F cem fermonum veftrorü, iratus iurauit & alit: 
hs *Nonvidebitquifpiam de hominibusge- 
nerationis huius pefimæ, terram bonam quí 
iuramento pollicitus fum patribus veftris, 

* Prater Caleb filium Iephone: ipfeenim 
videbit cam, &ipfi dabo terram quam сай 
vit, & filiis cius, quia fecutus cft Dominum. 
לג‎ *Nec miranda indignatio in populum, ci 
mihi quoqueiratus Dominus propter vos di- 
xerit, Nec tu ingredieris illuc. 

* Sed Jofue Élius Nun minifter tuus ipf 
intrabit pro te; hunc exhortarc & robora; & 
ipfe forte terram diuidct Iracli. М 
;»  *Paruuli veftri de quibus dixiftis quod a 

tiui ducerentur, & filij qui hodie boniac m 
[i norant diftantiam , ipfi ingredientur,& 

ipiis dabo terram & poflidebunteam. , 
кә *Vosautem reuertimini & abite in folitt- 

^: dinem perviam maris rubri. ` “Et ב‎ 
diftis mihi,Peccauimus Domino, afcédcmus 

G & pugnabimus ficut precepit Dns Deus 
fter.Cümg; inftru&i armis pergerctis 1n mon 

“tem; —*Aitmihi Dfis , Dicad cos, Nolite 
afcendere neq; pugnetis. Non cnim fum Vo" 
bitum, ne cadatis coram inimicis velitis 
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Interp. ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Qu) nos afcendimus at fratres noflri auerte- аз) 


sunt noftrum cor, dicentes : Gens magna сох multa 
ép potentior nobis , co vrbes magne ey: murate 
vfq, ad celum, ed сх filios Сірапій vidimus illic. 

3 Et dixi ad vos, Ne timeatis , neque forridetis 29 
фей. 

“Dominus Deus тю} pracedeus ante faciem зо 
7 ipfe debellabit eos vobifcum iuxta omnia 
quecunque fecit nobis in terra Æg ypti. 

* Et in deférto hoc, quod vidiffis, quomodo por- з: 
tanit te Dominus Deus tuus ficut fi quis portaret 
bomo filium [uum , per omnem viam quam ambu- 
102,4 woufque venifis in locum bunc. 

+ Etin cuerbo hoc non credidiflis Domino Deo з» 
₪ 

* Qui antecedit prior vobis in via vt eligat vo- з, 
bit locum , ducens vos in igne тобе demonflrans 
yobi viam per quam ambulatis fuper eam y у in 
müedi, $ Et audiuit Dominus vocem fermo- 34 
aum ve[frorum , eg» indignatus iurauit, dicens: 

+ Si videbit quis virorum iforid prauorum ter~ эз 
tam bonam iflam , quam iurani patribus eorum; 

* Prater Caleb filius Fephone hic videbit cam, 34 
@ huic dabo terrain quam a[cendit, e filiis cius, 
quia fecutus est ipfe ea que ad Dominum. 

+ Et mibi iratus eff Dominus propter vos ,di- 37 
cens: Neque tu non intrabis Шис. 

fie filius Num qui aflat tibi, bic introibit il- з 
luc: illum conforta , quia ipfe forte diuidet eam {j= 
тшй, 

+ Et pueri vefirs quos dixiflis in rapina }ўте „фу“ 
omnis filius iunenis, qui mon vidit bodie bonum aut 
malum ב‎ bi introibunt illuc ,@ his dabo eam , e» 
ji Ийин eam. 

J Et yos renerfi cafirametati fuiflis in deferta 
Vaque fuper rubro mari. 

+ Et refhondifis сох dixiffis mibi , Peecauimus 
cram Domino Deo nofiro : nos afcendentes pugna- 

Ийла omnia quecunque precepit Dominus 
Deus nofter nobis: cs» affumentes ]מש‎ va- 
elica fua, qos congregati afcendiflis in montem. 
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TRANSLATIO. 


+ A 0 ל‎ 
| Et dixit Dominus ad me,Dic eis,non a[cende- 4 
tineg; pugnabitis,mon enim [йт bobifcum,cs mà 
tonteremini coram inimicis veftris. 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS 


2 Quò nos a(cendimus? fratres noftri confregerunt cor noftrum, dicentes: Populus multus eft & fortior nobis,& ciuitates magne & muni- 


Et dixi vobis, Ne formideris,neque timeatis cos. * Verbum Domini‏ לי 
gypto in oculis veftris. * Ecinfolitudine,‏ 
uam ambula(tis donec veniretis ad locum iftum,‏ 
Qui du&or fuit coram vobis in via,vt prapararet vobis locum‏ ? 

deret vobis viam per quam ambulaftis,& in columna nubis per dicm, 
з Si viderit vir de hominibus generationis 
veftris; з Prater Caleb filium Iephone "es videbit eam,& ipfi 

in timore Domini. 7 Contra me quoque fuit ira à facie Domini 
? 1006 filius Nun qui ftat coram re, ipfe ingredietur illuc;iipfum robora, quia 


? Etfamilia veftra,de qua dixiftis,in przdam erit,& filij veftri qui nefciunt hodie bonum 


5 Vosautem reuertimini & proficifcimini in defer 
Peccauimus coram Doreino;nos afcendemus & pugnabimus iuxta 
ufquifque armis bellicis , & сес iftis aftendere inmontem, E «M 
qnoniam maicílas mea non habitat inter vos,ne conteramini coram ini» 


Бе # 


Sriqni ductor eft coram vobis, pugnabit pro vobis,iuxta omnia qua fecitvobifcum in Æ 
Ачау quod portauit te Dominus Deus tuus ficut portat vir filium (айпа in omni via per 
“Жеш in verbo hoc non vos credidiftis in verbo Domini Dei veftri. 

D 


manfionis in quo maneretis, in columna ignis per noctem, vt oftenderet vobis x 
, & iratus eft & iurauit, dicens: 


'am;ip(i ingredi illuc,& illis dabo eam,& ipfi heredirabunt eam. 
E e "Бе Sei & dixiftis mihi: 


Dad celum , filios quoque Gigantum vidimus ibi. 


У h 
his; Eraudita eft coram Domino vox fermonum veftrorum 
P 


lime terram bonam pro qua iuraui vt darem eam patribus 
terram quam calcanit, & filiis eius proeo quod perfe&us fuit 


Propter vo; dicens: T i ieris illi 

Р : Tu quoque non ingredieris Шис. 
P hareditare faciet ל‎ 
™ per viam maris rubri, 


оц; = ege 
Ps Quz przcepit nobis Dominus Deus noftcr, & accinxiftis vos уп! 


tig, ^! dixit Dominus ad me, Dic eis, ne afcendatis nec pugnctis , 
| ב‎ 3 d 


DEVTERONOM. Tranflat. В. Hierony.Precept. c» indi, 


l4 *Locutus fum & noaudiftis,fcd aduerfa. 
tcs imperio Diii & tumentes füperbia afcen. 
++ diftisin montem. — *Itaq; cgreffus Ammor- 
rzus qui habitabatin montibus , & obuiam 
veniens perkcurus eft vos, ficut folent apes 
perfequi: & cecidit de Seir víque Horma, 

*Cümq; reuerfi ploraretis coram Domino, 
non audiuit vos , nec voci veftrz voluit ac- 
««quiefcere, — *Sediftis ergoin Cades-barne 

multo tempore. 
CAP. II. 
1 pRof&que inde venimus in folitudinem 
A^ que ducitad marerubrum , ficut mihidi- 
xcrat Dominus, & circuiuimus montem Seir 
* Dixítq; Dominus ad me, 
! *Sufficit vobis circuire montem iftum, ite 
4 contra Aquilonem. = 5Et populo precipe,di- 
cens: Tranfibitis per terminos’ fratrum ve 
ftrorum filiorum Efu , qui habitant in Sir, 
& timebunt vos. Videte ergo diligenter; 

* Ne moueamini contra cos . Neque enim 
dabo vobis de terra corum quantum potek 
B vnius pedis calcare veftigium, quiain וס‎ 
fionem Efau dedi montem Seir. 

* Cibos emeris ab cis pecunia, & comede: 
tis;jaquam emptam haurietis & bibetis. 

* Dominus Deus tuus benedixit tibi ino- 
mni opere manuum tuarum, Nouititer tub, 
quomodo tranfieris folitudinem hanc ma: 
gnam per quadragintaannos , habitas tecum 
Dominus Deus tuus,& nihil tibi defuit. 

* Cámque tranfiffemus fratres noftros fi- 
lios Efau, qui habitabát in Seir per viam cam 
peftré de Helath & de Afion-gaber , venimus 
ad iter quod ducit in deferrum Moab. 

* Dixítque Dominus ad me, Non pugnts 
contra Moabitas, nec incas aduerfus cos pit- 
lig: non enim dabo tibi quicqua de terraco- 
rum,quia filijs Loth tradidi Arin poffcflioni 

* Emim primi fuerunt habitatores cius? 
pulus magnus & validus & ram excelfus, Yt 
de Enachim ftirpe quafi Gigantes crederétuts 

*Eteffent fimiles filiorum Enachim.Det 
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II 


| | + longo tempore. 
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que Moabitz appellant eos Emim. 
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Э CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Locatufque {йт vobiícum,& non obediltis, fed rebellaftis in verbum Domini, & impi? egiftis , & afcendiftis in montem. 

tegrellus eft Amorrzus qui habitabat in monte illo , & per(ecutus eft vos, ficat perfequuntur apes , & percufferunt vos in Seir v(quead 

MR ** Erconuerfi eftis & ploraftis coram Domino, & non fufcepit Dominus orationem veftram,neque aufcultauit verba veftra, 

Ethabitaftis in Cades dicbus multis icut dies quibus habitaftis. 
rn. 
erteximus, & profe&i famusin defertum per viam maris rubri , ficut locutus eft Dominus mecum , & circuiuimus montem Seir diebus 
! Sufficit vobis circuire montem iftum;declinate vos ad Aquilonem. 
Vos tranfitis per terminam fratrum veftrorum filiorum Efau,qui habitant in Scir,& timebuntvos,cauere nimis. 
€ pugnetis cum eis, quoniam non dabo vobis de terracorum , quantum poteft calcare plan ta pedis quoniam in poffeffionem Efu dedi 
us à * Frumentum emetis ab eis argento, & comedetis; & etiam aquam emctis abcis argento,& bibetis. 

nedixit tibi in omnibus operibus manuum tuarum: füfficienter tribuit іЫ песе(агіа cùm ambulares per defertum magnum hoc iftis qua- 


*Егроршоргасіре, 


? Dominus enim Deus 


" Ertranfiuimusá fratribus noftris filiis Efau,qui habitant ia 


tdirit Dominus ad me, Ne obfideas Moabitas,neque contendas facere cum eis Peu quon non dabo tibi de terra corum haredica- 
"Quia filis Loth dedi Ar in рой опет . "'Terribiles 4 principio habiraueruntin са, populus magnus & multus & fortis ficut Gigantes. 
"putantur etiam ipfi ficut Gigantes, & Moabitz vocabant cos terribiles» 


Maannis verbum Domini Dei tui fuit tecum, nec quicquam tibi defuit. ג‎ : 
Via campeftri ab Elath & ab Elion-Gaber,& perreximus, & tranfiuimus per viam deferti Moab. 


Interp. ex Grec.lix. DEvTERONOM. 


3 Er locutus fum vobis, co» non анан me, e? 43 
тие} verbum Domini et fuperbi реву у 
co vim facientes afcendiftts in montem. 
> Et exiuit Amorraus habitans in monte Шо in 44 
ecurfum vefirum соч per [écutas eft vos, ficut fecif- 
fint apes ct vulnerabät vos à Seir vfq; ad Horma. 
+ Et fodentes plorabatis coram Domino Deo ve- 45 
flro eo mom audiuit Dominns vocem coeftram, ne- 
ue attendit vobis. 
* Et [рар in Cades dies multos quos quondam + 
des йи. 

ו 
T renerfi profe&ti fumus in defertum сол ma- з‏ 
rú rubri quemadmodum locutus eft ad me Do-‏ 
minus Deus сэ“ circuinimus monté Seir dies mul-‏ 
tos, *Et dixit Dominus ad me, 2‏ 
Sufficiat vobi circuire montem hunc ; reuer- 3‏ * 
timini igitur ad Aquilonem.‏ 

* Et populo precipe dicens: Uos tranfitis per fi- + 
nes fratrum veffrorum filiorum Efau, qui habitant 
mSeir, eo» timebunt vos cs vitabunt vos valde. 

+ Nemoucatis contra ipfos bellum non enim da-s | 
lo vobis de terra eorum neque vefligium pedis, 
quiain |: fionem deds E [au montem Seir. 

EC osargento emite ab eis cs» comedetis , бэ § | 
Aquam men [ura argento. accipietis ab eis, co bi- 
ttis, 

* Nam Dominus Deus tuns benedixit tibiin Т 
omni opere manuiá tuarii: cognofce quomodo tranfi- 
nifi defirtum magnum co terribile Шиа, ессе qua- 
draginta amis Dominus Deus tuus tecum ,uonin- 
dipiifli verbo. 

* Et tranfiuimus fratres noftros filos Efan, 3 | 
bitantes in Seir iuxta viam Araba ab Helath,es 
4 Мп Gaber , co reuerft prateriuimus viam 
аја ertam Moab. 

* Et dixit Dominus ad те, Ne inimici fitis э 
Moabitis ey. поп ineatis contra eos belli, non enim 

? vobis de terra eorum in forte, mam filijs Loth 
- Aroer ad po[fidendum. 

Emim priores [aderunt in ea, gens magna eo» 1o 
milies. fortis, ficut filij Enachim. 

,. Raphaim e&timabuntur c» bi, ficut filij Ena- x1 
UP eo Moabite nominant cos Emim. 


E 
Hormam, 


CAP. 


s 


dicens; * Etait Dominus ad me, dicens: 
L 
Seir, 


Int: 
Siri 


xs "Erdi 


-o- 


пег т 


комо M.Tranflat. B. Hierony.Preccpr. ча, 


3:7 fInSeirautem prius habitauerüt Нога, 


quibus expulfis atque deletis habitauerunt 
C flij Efau,ficut fecit Itacl in terra poffeflionis 
fue, quam dedit illi Dominus. 

* Surgentesergo vt tranfiremus torrétem 
Zareth venimus ad eum. С 
+ *Tempusaütem quo ambulauimus деб 

des-barne vfque ad tráfitum Zareth , trigin- 
ta & oto annorum fuit,donec confümeretur 
oniniscongregatio hominum bellatorum de 
caltris, ficut iurauerat Dominus. 
3% - *Cuiusmanus fuit adueríüs eos, vt interi- 
16 rent де сайтогит medio. * Poftquam auté 
17 vniuerfi ceciderunt pugnatores: — Locutus 
ieftDüsad me, dicens: — * Tu tranfibis ho- 
dic terminos Moab vrbem nomine Ar. 

* Et accedens in viciniafiliorum Ammon 
caue ne pugnes contra eos , nec mouearis ad 
D prelium . Non enim dabo tibi de terrafllio- 
rum Ammon, quia filiis Loth dedi cá in ро 
zofeffionem. * Terra Gigantum reputata ll, 
| &inipfaolim habirauerunt Gigantes , quos 
Ammonitz vocant Zomim. 

“Populus magnus & multus & procere 
longitudinis ficut Enachim,quos deleuitDo 
minus à facie corü,& fecit illos habitare pes 

* Sicut fecerat filiis EQu qui habitant in 
Seir deleris Horrgos, & terram eorum illis tta 
dens quam poflident vfque in prefens. | 

* Eucos quoque qui habitabant in Aferim 
víque Gazam Cappadoces expulerunt; qii 
Ecgreffi de Cappadocia deleuerunt cos, & ha 
bitauerunt pro illis. 

*Sürgitc & tranfite torrétem Arnon, Ece 
tradidiin manu tua Seon regem Е Боп Am 
morrzorum. & terram cius incipe pollide, 
& committe aduerfus eum prelium. 

* Hodie incipiam mittere terrorem atque 
formidinem tuam in populos , qui habitant 
fub omni cælo,vt audito nomine tuo pauci 
& in morem parturientium contremilcanb 
2 & dolore teneantur. — * Mifi ergo nuncio 

defolitudine Cademoth ad Seon regem Ek- 
bon verbis pacificis dicens: 
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* Er factum eff poftquam ceciderunt omnes mo- 35, | 


eno» Рала. 506009 niyo eiplyomusis Луду 


CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
"Etin Seir habitauerant Horrei à principio,& filij Eau eiecerunt eos,& exterminauerunt à confpectu fo , & habitaucrunt in loco corum, 


© Nunc furgite;tranfite torrentem Zared,& tranfiuimus torrentem Zared. 
firemus torrentem Zared,triginta & обо anni fucrunt , doncc confumeretur 
"Есецат plaga à facie Domini fuit in eis,vtinteri- 


" Et accedes contra filios 


rdidit eos Dominus à facie eorum, & eiecerunt eos, & habitauerunt in locis 
difperdidir Horrzos à facie corum , & eiecit eos , & habitauerunt in locis 


populorum qui funt fub omni czlo , qui audient famam tuam , & 
* Pr mifi nuncios de folimdine Cedemoth ad Seon regem Eebon 


Interp. ex Grzc. lxx. DEVTERGN OM: 


* Et in Seir [edit Horreus prius у б filij Efi x» 
ediderunt cos, у“ deleuerunt illos à facie ua, e» 
habitanerunt pro illis , quemadmodum fecit fracl 
terre роот fue, quam dedit Dominus ills. 

å Nunc ergo fargite eo» difcedite coos, es« per- 13 
tranfite vallem Zaretb. Et tranfiuimus vallem 
Zub, — 5 Et dies quas pertranfiuimus à Cades- 14 
barne v[quequo pertranfiuimus соайет Zarcth, 
triginta 0070 ani 5 v[quequo cecidit omnis genera- 
tio virorum bellatorum morientes de сау y ficut 
iurauit illis Dominns., 

+ Et manus Dei fuit contraillos perdidit illos de 15) 
medio cafirorum co[quequo ceciderunt. 


rientes viri bellatores de medio populi. 

*Et locutus eft Dominus ad me, dicens: *Tu 17 
pertranfibis bodie fines Moab Aroer. Ег accede- £3. 
tis prope filios eAmmon, ne inimici fitis illis , neque x» 
eatis cum cis in pralium , non enim dabo de terra 
florum Ammon tibi in forte ב‎ quia filijs Loth dedi 
eam in forte. 

“Terra Gigantum reputaditur у соч enim in ea zo 
habitabant Gigantes: prius , су" Ammonite nomi- 
nant eos Zomim. 

“Gens magna, eg multa , cs potentior vobis, 21 
quemadmodum filij Enachim , е" perdidit eos Do- 
minus à facie eorum, es» poffederunt eos éx habita- 
runt pro illis vfque in diem banc. 

* Sicut fecerunt filijs E fau habitantibus in Seir, zz 
quemadmodum delenit Horraum à facie corum, c» 
Prffiderunz боз, ילש‎ babitauerunt pro ill v(que ad 

т banc. — * £t Бие} habitantes in Aferoth si 
"fre Gaz am боч Cappadoces egreffi ex Cappado- 
Ga deleuerunt eos, e? habitauerunt pro illis, 

“Nunc ergo fargiteyco» difzeditey és pertranfite +4 

3 כ 
Yos Vallem Arnon: ecce tradidi in manus tuas Seon‏ 
reem Efebon Amorreum ec? terram eiut incipe‏ 
Р] ете, committe aduer fus сит bellum‏ 
die hac, incipe dare timorem tuum gx ter- 5‏ ל 
rorem tuum in faciem omnium gentium que fub ce-‏ 
sque audientes nomen tuum turbabuntur e» do‏ 

M habebunt à facie tua. 

Et mifi legatos à deferta Cademoth ad Seon re- 26 


cit Ifraelin terra hereditatis faz quam dedit eis Dominus. 
,. Dies autem quibus ambulauimus de Cades-barne donec tran! 


MS generatio virorum bellatorum de medio caftrorum, ficut iurauit eis Dominus. ag j п 
* Ec factum eft poftquam confumpti funt omnes viri bellatores, & mortui (ant de medio 


* Tu rranfibis hodic terminum Moab vrbem Ar. tac 
um, quoniam non dabo tibi de terra corum hæreditatem, quia filijs Loth dedi eam 


tur etiam ipfa; Gigantes habitauerontin ead principio, ё: Ammonitz vocabant eos Hosbanin, 
Populus magnus, & multus, & fortis ficut Gigantes , & dilpe 
® Sicut fecit liis Efu qui habitabant in Seir, quia c à n 
® Er Eucos qui habitabant in villis víque Gazam Cappadoces qui egre fant de Cappadocia exterminauerunt 
є Surgite,mouete caftra, & tranfite torrentem А rnonvide quód tradidi in manu tua Seon regem 


tende vt facias bellum aduerfus eum. 
odie incipiam dare terrorem tuum & timorem tuum fuper faciem 


‚ Em Е оп verbis pacifici dicens : 


ШҮ 


ро Еч medio caftrorum,donec 60 

0 v " Locutusque eft Dominus ad me,dicens: 

in ы пе obfideas €os,neque contendas facere cum сїз bell 
Teditarem, * Terra Gigantum reputa 


totum, 


ео Lk 
be dt in diem hanc. 
p labitauerunr in locis eorum. 
Orreum & rerram eius: incipe eijcere eum, & cont 
Отеп} 
1 «етет & conterentur à facie tua. 
55 pacificis dicens: 


DEvTERONOM.Trap[lat.B.Hierony. Ргасерї,ф iud; 


Д ре *Tranfibimus per terram tua,publica gra- 


diemur via ; non declinabimus neque ad de. 
+s xtram neq; ad finiftra... *Aliméta precio ven- 
denobis vt vefcamur,aquá pecunia tribue & 
fic bibemus. Tantum eft vt nobis concedas 
x tranfitum: *Sicutfecerunt filij Efau quj ha- 
bitant in Seir,& Moabitz qui moráturin Ar, 
donec veniamus ad Jordané,& tranfeamusad 
terra quà Ds Deus nofter daturus cft nobis, 
jo  *Noluítq; Seon rex 5626 dare nobis tran- 
fitum,quia indurauerat Dis Deus tuus firi- 
tum eius;& obfirmauerat cor illius, ita vt tra- 
deretur in manus tuasficut nunc vides, 
и *Dixítq;Dñs ad me;Ecce coepi tibi tradere 
G Seon & terra eius,incipe poffidere cam. 
» — *Egreffüsq; cft Seon obuiam nobis cú om- 
зз ni populo fuo ad prelium in Тай. Есета» 
diditeum Dis Deus nofter nobis, percufi- 
шд; eum cü filiis fuis, & omni populofuo. 
s+ Сил; vrbes in temporc illo cepimus, 
interfectis habitatoribus earum viris ac mu- 
lieribus& paruulis. Non reliquimus in eis 
* Abfque iumentis, qua in pat- 
tem venere predantium,& fpoliis vrbi quas 
зє cepimus;  *Ab Aroer quæ cft fuper ripa tor- 
rentis Arnon oppido, quod in valle fitum 
Ё vfque Galaad . Non fuit vicus & ciuitas 
quz noftras cffugeret manus.Omnes tradidit 


‚з quicquam, 


зг Dominus Deus nofter nobis: * Abfque terra 
filiorum Ammon, ad quam non accefsimus, 
& cunctis quz adiacent torrenti Ieboc & vr- 
bibus montanis, vniucrfisquelocisà quibus 
nos prohibuit Dominus Deus nofter, | 
CAP. III. 
+  Táqueconuerfi afcendimus per iter Balan. 
A "Egreflüsq; eftOg rex Balan in occurfümno 
biscum populo fuo ad bellandum inEdtat. 
. . *Dixítq; Dis ad me, Ne timeas cum, quits 
in manu tua tradiruseftcii omni populoac 
terra fua; faciésq;ci ficut fecifti Seon regi AT 
з morrzorü qui habitauir in Efebon. * Tradi- 
dit ergo Dis Deus nofter in manibus noftris 
etiam Og regem Balan & vniucrfum popu! 
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TRANSLATIO. 
* Frumentum argento vendes mihi, Е 


? Sicut fecerunt mihi filij Efau qui habitant in Seir, & 
? Ес noluit Scon rex 


от & terram eius:incipe eijcere eum vt polli- 
* Et vradiditeum Domi- 
# Ecfübiecimus omnes ciuitates elus in сете 

3 Tantummodo iuméta depredati fumus no 


¥ Tantummodo ad terram filiorum 
& ad omnia loca quz pracepit Dominus Deus nofter. 


occurfum noftrá, ipfe & omnis populus eius vrcommitteret bel- 


ipu rua tradidi enm, & omnem populum eius,& terram eius:& fa- 
* Et dedit Dominus Dcus noftcr in manu noftra etiam Og tegem 


Ff 


Mami ו‎ 


+ Et tradidit eum Dominus 33| | 


Jnterp. ex Grac. lxx. DEVTERONOM. 


+ Tranfibimus per terram tusmzin via ibo ‚поп 27 

delinsbo ad dextram neque ad finifiram. + Cibos эв 
argento tribues mihi e comedam, ez адий argen- 
totribues mihi eg bibam , nifi quod tranfibo pedi- 
lu *Sicut fecerunt mihi filij Efau habitantes in зэ 
Seir ey Moabite habitantes in «Ar, quoad tranfea 
Jordanem in terram , quam Dominus Deut nofter 
dumobi. * Etnon voluit Seon rex Efebon per- зо 
trifire nos per eum , quia indurauit Dominus Deus 
mfir fBiritura eius ey obfirmauit cor cius,vt tra- 
deretur in manus tuas, vt indiehac. = + Et dixit 31 
Dominus ad me,Ecce incepi tradere ante faciem тий 
Seonregem Efebon Amorreum сэ“ terram cius:in- 
cipe poffidere terram eins. *Etexijt Seon тех Efè- v^ 
bon moccurfum nobis cx їр]? et omnis populus eins 
inpralium in Jafa. 
Dens noster in manus nofiras ante faciem noftram, 
e ретсиз eum co» filios eis , соч omnem po- 
pulameius.  *Et obtinuimus onmes ciuitates eins з 
in tempore illo, eg» enertimus omnem ciuitatem, de- 
inceps יקש‎ "vxores corum es» filios eorum non reli- 
quimus vinos. 

+ Uerùm iumenta predati [umus nobis ipfis, &2 
[lia ciuitatum cepimus; 

* Ex eAroer , que eff apud ripam torrentis Ar- 
mn, e» ciuitatem exiflentem in valle , e vfque 
ad montem Galaad: non fuit ciuitas, que effugeret 
ms:omnes tradidit Dominus Deus nofier in ma- 
ЛА 


5 


? Et dixit Dominus ad me, Vide quód incepi tradere in confpcétu шо Se ; 
? Et egreffüs eft Seon in occurfum noftrum ipfe & omnis populuseius,vr pugnaret in Tahas. 


A erüm in terram filiorum Ammon non tranfi- 
umus omnia propinqua torrenti faboc, боч ciuita- 
ftt que in montana ‚ [icut precepit nobis "Dominus 
Deus noster, 

CAP. III. 

E тшт; afcendimus viam que in Balan , e» 

exijt Og rex Bafin in occur[um nobis , ipfe e 
omni populus eius in prelium in Edrai. Ег di- 
וו‎ Dominus ad pie, Ne timeas eum,quia in manus 
Ши tradidi eum усэ" omnë populum eius et omnem 
terram eins; et facies ei ficut fecifli Scon regi Amor- 
Terum , qui habitabatin Efebon. — Et tradidit 
eum Dominus Deus nofler in manus noftras ses 
0r regen Balin co omnem populum eius , е" per~ 
Cuius erp ita quid non reliquimus eius emen. 


. 


Е, CHALDAICE PARAPHRASIS 

Tranfibo perterram tuam; per viam publicam ibo,non declinabimus ad dexteram nec ad finiftram. 
Мобу am; & aquam argento dabis mihi,vt bibam;tantummodo tranfibo pedibus meis. E 
Mite qui habitant in ciuitate Ar,donec tranfeam Iordanem ad terram quam. Dominus Deus nofter daturus eft nobis. 
,quiaindurauit Dominus Deus tous fpiritum cius, & roborauit cor eius,vt traderet enm in ma 


со 


Ebon di: 
E dimittere nos tranfire per terminum fuum. 
tuas ficut in die hac, 


lerram eius, 


nus Den nofter in confpeétu noftro, & percullimus eum & filios e1us,& omnem populum cius. 


ore illo, deftruximus omnes vrbes,& viros ac mulieres,& paruulos,non reliquimus reliquias. h 2 
*Ab Aroer in: eft fuper ripam torrentis Arnon & ciuitatem que eftin torrente, & víquead Galaad, 


it Dominus Deus nofter in confpeétu noftro. 


mul; ph acinitarum quas fubiecimus. ў 
uit ciuitas quz fortior nobis effet,fed omnes tradi 


non acceflifti, & ad omnem ripam torrentis 13006 & ad vrbes montis,‏ תו 
.111 : 

Ет Perzeximus & afcendimüs per viam Balan, 8: egreffus eft.Og rex Balan in 

* Er dixit Dominus ad me, Ne timeas eum,quia in mai 


ti licut É-cifti Seon rcgi Amorrzorum qui habitabat in Efebon. 
nec nullus ex eis relictus ellet. 


CAP. 


ics in Edrai. 


omnem populum eius,& percuflimus eum do 


1006 ץת0ו130735.12.1116, א ס ERON‏ 


4 | * Vaftantes cunctas ciuitates illius Үп 
temporc. Non fuit oppidum quod nos effi. 
geret. fexaginta vrbes & omnem regionen 
Argob regni Og in Bafan. 4 

Сипёз vrbes erant munitz muris alif.‏ | ג 
fimis portí(que & vectibus abfq; oppidisin.‏ 
numeris, quz поп habebant muros. ~‏ 

s. * Et deleuimus cos ficut feceramus Seon 
regi Efebon, difperdentes omnem civitatem, 
virófque ac mulieres, & paruulos. 

2. "lumentaauté & fpolia утый diripuimus, 

з *Tulimüfque illo in tempore terramd: 

B manu duorum regum Ammorrzorum, qi 
crant trans Iordanem , à torrente Arnon. 

» quead montem Hermon ,; * Quem Sidon 
Sarion vocant,& Ammorrzi Sanir.. 

» *Omnesciuitates qua биге funt in plani- 
cie,& vniuerfam terra Galaad & Bafanyv(q 
adSelcha & Edrai ciuitates regni Og Таа, 

‘jes * Solus quippe Og rex Balan relliteratde 

| | flirpeGigancum : & monltrarur letus cius 
ferreus , qui eft in Rabath filiorum Ammon, 
noué cubitos habens lógitudinis , & quatuor 
latitudinis ad menfura cubiti virilis manus 

т Terramque poffedimus tempore illo ab 
Arocr , quz eft fuper ripam torrentis Arnon 
vfque ad mediam partem montis Galaad. & 
ciuitates illius dedi Ruben & Gad. 

» — *Reliquam autem partem Galaad & om- 
nem Bafan regni Og tradidi medie tribui Me 
пай, omnem regionem Argob. Cunĝaque 
Balan vocabaturterra Gigantum. : 

14 [air filius Manaffe polledit omnem regio- 
nem Argob vfque ad terminos Сейшї& М 

C chati. vocauítq; cx nomine fuo Balan Auotb- 
iair,id eft villas lair, vfque in praícaré diem 

zs *Machirquoquce dedi Galaad, Et 
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he) т роот С aad yds Bure Xm yaradd гас 
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Interp. ex Стас. lxx. DEVTERONOM.: 


* Er obtinuimus omnes ciuitates eins in tempore 4 
illa, mon fait ciuitas. quam non cepimus ab ей : fè- 
xaginta ciuitates „omnia confinia Argob regis Og 
Вај. f 

2 Omnes he ciuitates munite y muri alti , porte з 
e veles , prater ciuitates Pherez eorum multas 
alae, 

* Defruximus eos, ficut fecimus Seon regi Efè- в 
bm, do defiruximus omnem ciuitatem , deinceps 
mulieres co filios. 

+ Et omnia iumenta es folia ciuitatum preda- 7 
ti fumus nobis ipfis. 

+ Et cepimus їп tempore illo terram de manibus 3 
duorum regum Amorraorum , qui erant trans Jor- 
danem à torrente Arnon vfq; ad montem Hermon. 

+ Phænices cognominant Hermon Sarion , e» э 
Amorrens cognominauit id Sanir. 

* Omnes ciuitates Mifor ילש‎ omnis Galaad es» 10 
amnis Bafan co(que ad Selcha: g> Edrai ciuitates 
regni Ogin Bafan. ? 

* Quia tamen Og rex Вајат refliterat de Ra- 11 
phim s ecce 1207005 eins lectus ferreus , ecce bic in 
Rabath filiorum Ammon = nouem cubitorum longi- 
tulotius , eye quatuor cubitorum latitudo eius in 
culito viri. 

3 Et terram illam poffedimus in tempore illo ab + 
Aror que efl inxta ripam torrentis Arnon, боч di- 
midi montis Galaad, יפ‎ ciuitates eius dedi Ru- 
lone» Gath. 

* Etreliguum Galaad et omnem Вајат regnum 13 
Og dedi dimidiæe tribui Manaffè , co» omnem cir- 
Gm regionem Argob , co» omnem Вајат illam, ter- 
taRaphain computabitur. 

E Jaer filius Manaffe accepit omnem circum 14 
regionem Argob туа; ad terminos Geffuri ex Ma- 
Фау б cognominauit illas in nomine [йо Вајат 
| Май» vfque ad diem banc. 

Et Machir dedi Galaad. 


1s 


ТШ Arnon medium torrentis terminum e» 5 
quad Jaboc , eg torrens fina filis Ammon. 


17 Xo) 6000 esov Gic уой; uud. *Cidenbdë d 
iopdamns denov Xa эевзєрїб, ход #65 Sra йоу оиа Sat- 
лаботи dauris Xm тпай riy 000/06 dia G2 dv. 


4 CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
‘Er fübiecimus omnes vrbes eius in tempore illo,non fuit ciuitas quam non acceperimus ab eis,fexagintavrbes omnia loca prouinciz Argob 
$ Omnes ifte vrbes munite & muratz quz habebant feras & ve&tes prater villas abfque muris multas 
* Etdeftruximus cas, ficat fecimus Seon regi Efcbon , difperdentes omnium ciuitatum viros & mulieres & 
1Et omnia iumenta,& fpolia vrbium diripuimus nobis. 
ТЯ de manu duorum regum Amorræorum qui erant trans Iordanem, torrente Arnon víque ad montem 
Sidonij vocabant Hermon Sarion,& Amorrzi appellabant enum montem niuis. 
mnem Galaad, & omnem Balan vfque ad Selca & Edrai vrbes regni Og in Bafan. т alan ге 
айдай Gigantum: ecce le&us eius lectus eft ferreus, qui vtique eft in Rabbath filiorum Amon , nouem cubitos habens longitudinis - 


* Et tulimus in em po~ 
Hermon. 

* Omnes vrbes qua funt in 

* Quoniam folus Og rex Balan re- 


* Et rerram hancipoffedimus in tempore Шо ab Aroer qua eft iuxta tor 


n & ciuitates illius dedi tribui Ruben & tribui Саб. | 5 й 
Re Iquam autem partem Galaad & omnem Balan regni Og dedi dimidiz tribui IManaífe omnem regionem prouincie Argob. Omnis 


^: [air filius Manalle tulitomnem prouinciam regionis Argob vfquead ter 


luri & Machati, & itex nomine (по Balan oppida Iair vfque in diem hanc. d : 
И גב‎ ра Ruben & tribui Gad dedi à Galaad vfque ad torrentem Arnon medinm torren- 


* Etplaniciem & Iordanem & terminum cius 


Ff 2 


minum cius vfque ad rorrenrem ТаЬос,ф eft terminus filiorum Ammon. 
Vfquc ad mare planiciei quod cft mare falis fub decliuio collis ad Orientem. 


1 א‎ B : y 
Et planities év Jordanis terminus à Cenereth 17 


O vfque ad maris planitiem marit ЈЕ à Sedotb 
Vallem Orientis, 


"ni Og in Ban 


O terram 
Plinitie,& o 


& У 
Ашот cubitos latitudinis їп cubito eiu(dem regis. 
Tnon vfquead mediam partem montis Galaad, 


ied Balin vocabatur terra Gigantum. 
" 


tis 
To 


achir quoque dedi Galaad. 


DEVTERONOM.Tranflat. B. Hierony. Precept. gs iudi, 


zs *Pracepíque vobisin tempore illo dicens, 
Dominus Deus vefter dat vobis terram han; 
in hereditatem; expediti precedite fratres ye 
ftros filios Ifrael omnes viri robufli; 

* Abíque vxoribus & paruulis atque iu- 
mentis. Noui enim quód plura habeatis pe 
сога, & in vrbibus remanere debebunt qua 
tradidi vobis: | 

*Donec requiem tribuat Dominus fratri- 
bus veftris ficut vobis tribuit , & poflideant 
ipfi ctiam terram quam daturus elt eis trans 
Iordanem , tunc reuertetur vnufquifque in 
poffeffionem fuam quam dedi vobis. 

2 1006 quoque in tempore illo præcepi, 
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11 


omnibus regnis ad qua tranfiturus es, 

+ Ne timeas eos. Dominus enim Deus ve: 
fter pugnabit pro vobis. 

* Precatüfque fum Dominum in tempore 
illo, dicens: 

* Domine Deus tu coepifti offendere feruo 
tuo magnitudinem tuam, manámque ош 
fimam. Nequc enim cftalius Deus vel inca- 
lo, velin terra qui poffit facere opera tua, & 
comparari fortitudini tua. 

* Tranfibo igitur, & videbo terram hanc 
optimam trans Iordanem & montem ilum 
cgregium & Libanum. 

*[ratá(que cft Dominus mihi proptet vos, 
nec exaudiuit me, (ed dixit mihi; Sufficittibl, 
nequaquam vltra loquaris de hac re ad me. 
#7 Afcende cacumen Phafge, & oculos tuos 
circunfer ad Occidentem & ad Aquilonem 
Auftrámq; & Orientem, & afpice:necenlm | 
tranfibis Iordanem iftum. | 

* Przcipe 10/06 & corroboraeum atque 
conforta, quia ipfe precedet populum iftum, 
& diuidet 615 terram quam vifurus cs. 
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25 


| dicens: Oculi tui viderunt quæ fecit Domi- 
nus Deus vefter duobus his regibus , fic facit 
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TRANSLATIO. 


з Donec requiem tribuat Dominus fratribus veftris ficut 


dicens : Oculi tui vident omnia que fecit Dominus Deus vefter duo- 

? Ne timeas eos, quoniam verbum Domini Dei ve- 

^ Domine Deus, tu сор oltendere 

& maicftas tua eft in calis defuper, & dominaris in terra deor- 

* Tranfeam obfecro , & videam terram bonam, quz eft vltra 

м Et fuit ira à facie Domini contra me propter vos, & non exaudiuit 
de hac re. 


| Interps ex Grec.lax. DEVTERONOM. 


* Et pracepi vobisin tempore illo,dicens: Domi- x 
nus Deus mofler dedit vobis terram banc in here- 
йш; armati precedite ante faciem fratrum ve- 
orum filiorum Ifrael omnis potens. 

*Ueruntamen vxores vefira cw filij coeflri ev zs 
jumenta "veftra, fcio qud multa iumenta vobis; 
hulitent in ciuitatibus vefiris quas dedi vobis; 

* Quou[que quiefcere faciat Dominus Deus we- zo 
fer featres vestros , ficut es» vos to» po[fideant 
atiam ipf terram y quam Dominus Deus noffer dat 
ей trans Jordanem : со" veuertemini vnu[quifque 
in hereditatem fuam, quam dedi vobis. 

‚ 3BtTofue precepi in tempore illo, dicens: Oculi zı 
vefri viderunt omnia quecunque fecit Dominus 
Desnofler duobus regibus iffi : fic faciet Domi- 
musomnibus regnis in que tu tranfis illuc. 

Non timebitis ab ers; quia Dominus Deus no- эз 
fier ipfe pugnabit pro vobs. 

+ Etoraui Dominum in tempore illo, dicens: t; 
+ Domine , Domine , tu серу: offendere tuo x4 
[уш fortitudinem tuam e» potentiam tuam , e 
manum tuam fortem , e» brachium tuum excel- 
Јл. дий enim Deus im celo aut in terra, qui fa- 
tiet ficut {кН tu fecundum- opera tua ev» fecundi 
fortitudinem tuam? 
> *Tranfiens igitur videbo terram bonam hanc 5 
txiflentem trans Jordanem , montem bonum hunè 
O antilibanun. 
* Bt contempfit me Dominus propter 0s, €> 26 
mn exaudiuit me . Et dixit Dominus ad me: Suf- 
fiiattibi пе addas colera loqui ad me verbum 
boc, 
$ * Afende in verticem excift , eo refpice ocu- 37 
Шш verfus mare, ילש‎ eAquilonem, б Aufiri, 
€» Orientem , со vide oculis гий , quia non tran- 
Rb Jordanem bunc. 
‘ER precipe fo[ue, יפש‎ corrobora eum, eo? con- 18 
js t4 eum ; quia bic tranfibit ante faciem popu- 
иш > €? ipfe diuidet ей terram quam wi- 
i, 
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* Et fedimus in valle prope domum Phogor. 


PARAPHRASIS 
Dominus Deus vefter dedit vobis terram hanc in hereditatem , ассїп@ tranfibitis coram fratribus 

3 Tantummodo vxores veftre & familie veftrz & iumenta veftra ,noui enim quód. 
tamulta fint vobis , habitent in vrbibus veftris quas dedi vobis, 
Deus velter daturus eft eis vltra Iordanem; & reuertemini vnufquifque ad hereditatem 
* Er Iofue precepi in tempore Шо, 


bus, fic faciet Dominus omnibus regnis ad qua tu tranfis. ^ 
з Er огаш coram Domino in rempore Шо, dicens: 


0 n : £ 
tuo magnitudinem tuam, & manum tuam fortiflimam; quoniam tu ез Deus, 
non elt qui faciat iuxta opera tua, & iuxta potentiam tuam, 


1 dixit Dominus ad me : Sufficit tibi пе addas vltrà loqui coram me . : : 
cende ad verticem collis ‚ & leua oculos tuos ad Occidentem , & ad Aquilonem , & ad Au(trum , & adOrientem ; & vide oculis tuis, 


" CHALDAICE 
-t ргасері vobis in tempore illo, dicens: 
eis Ais Iítael omnes fortes exercitus. 


UE: pofsideant etiam ipfi tertam quam Dominus 
bus p a dedi vobis, 
Hs his к 

pena it pro vobis. 
fim, & 


loda, Р 
Tic. Ej E montem iftum bonum, & domum fanétuarij. 
a 


Re 
Ча non асап быз Tordanern iftum. 


vid; Pe autem Iofue, & conforta eum,&ccorrobora eum, quoniam ipfe tranfibit coram populo ifto, & ipfe poffidere eos faciet terram quam 


* Ec habitauimus in valle contra Beth-Phogor. 
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M.Trnllat. B. Hierony. Precept. @iudi‏ 0 אס ת 5 ד עפ פ 


CAP. IIII. 

+ ET nuncifacl audi precepta & iudiciaqug 

A "ego doceo tc , vt faciens ca viuas, &ingte. 
diens poffideas terram quam Dominus Deus 
patrum veftrorum daturus eft vobis, 

+ * Nonaddctis ad verbum quod vobis los 
quor,necauferctis ех ео, Cuftodite mandata 
Domini Dci veftri, quz ego przcipio vobis, 

3 * Oculi vefiri viderunt omnia qua fecit 
Dominuscótra Becl- phegor, quomodo con. 
triueritomncs cultores eius de medio veftri, 

+ *Vos autem qui adhzretis Domino Deo 
veftro , viuitis vniuerfi vfque in pre{cntem 
diem. 

+ * Scitis quód docuerim vos praecepta ate 
que iuftitias , ficut mandauit mihi Dominus 
Deus meus, fic facietis ca in terra quam ро 
füri eftis. 

є *Etobferuabitis & implebitis opere. Hac 
eftenim veftra fapientia & intellectus coram 
populis, vt audientes vniuerfi praecepta hac, 
dicant:En populus fapiens & intelligens gens 
magna. ) 

7 *Neceftalia natio tam grandis quehé- 
beat Deos appropinquantes fibi , ficut Deus 
nofter adeft cun&tis obfecrationibus noflris. 

+ *Qug enim eftalia gens fic inclyta,vt ha 
beat ceremonias iultiq; iudicia & vniuerfim 
legem,quam ego proponam hodie antc oct- 
los veftros? 

> *Cuftodi igitur temetipfum & animam 
tuam folicite , ne obliuifcaris verborumque 

B viderunt oculi tui, & ne excidant de corte 

tuo cunctis dicbus vitz tua. Docebis cafilios 

ac nepotes tuos; 
* Die quo ftetifti coram Domino Deotuo 

in Oreb , quando Dominus locutus eft mili, 

dicens: Congregaad mc populum vt au nit 

fermones meos,& difcant timere me in omnt 
tempore,quo viuuntin terra , doceantque# 

lios fuos. , 

* Et acceffiftis ad radices montis qut arde- 
bat vfque ad coelum , erántquc in co tencbi? 
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4 CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

i иш, 
T nunc Ifrael audite præcepta & iudicia quz ego doceo vos ad faciendum, vt viuatis & ingrediamini, & poffideatis terram quam Dominus 
D * Non 140605 ад verba qua ego pracipio vobis,nec auferetis ех сїз, vt cuftodia- 


+ Oculi veftri viderunt quod fecit Dominus contra cultores Beelphe- 


Quoniam omnem virum qui ambulauit poft cultores Beel-phegor difperdidit Dominus Deus tuus de medio rut. | 
mn оз autem qui adhæfiftis timori Domini Dei veftri,permanetis vniuerfi hodie. - ‹ 
"и ргасеріс mihi Dominus Deus meus,vt fic faciatis in medio terre,ad quam vos ingredimini ус poffideatis eam. 
t feruabitis & facietis ea,quoniam hac eft fapientia veftra & intelle&us in oculis populorum qui audierint omnia pracepta hac, & dicent; 


* Videte quàd docui vos precepta & iudi- 


? Quis eft enim populus magnus qui habeat Deum appropingquantem 
Etquis elt po- 
+ Veruntamen 62001 temeri- 


* Die quo ftetifti coram Domino Deo tuo in Oreb, quando dixit mihi Domi- 


‚ 0пбгера populum in confpectu mco , & audire faciam cos verba mca , vt diícant timere me omnibus diebus, quibus ipfi permanent прег 
* Et accelliítis & ftetiftis in humiliori loco montis, & mons ardebat igni vfque ad celum, & erant tene= 


Ff 4 


fibi rax 3 ү ג‎ 
bive füfcipiar orationem eius in tempore tribulationis fux,ficut Deus nofter in omni tempore quo nos oramus coram eo? 
p “з magnus qui habeat апага & iudicia vera,ficut vniuerla lex ifta quam ego pono coram vobis hodie? u(toc 
"Im & cuftodi animam tuam nimis,ne forte obliuifcaris verborum qua viderunt oculi rui,& ne forté recedant de corde tuo cunctis diebus vite 


Interp. ex Graec. lx. DEVTERGNOM 


САР. 1111. 


E nunc Яле! audi iuflificationes ò iudicia; і 

quacunque ego doceovos hodie facere pt vina- 
tit יקש‎ multiplicemini , ev» ingre pofideatis ter^ 
мт, на} Dominus Deus patrum veffrorum dat 
eolit. 

* Non addetis ad verbum quod ego precipio vo- a 
histo non auferetis ab ео: custodite mandata Do= 
mini Dei veflri; quacunqs ego precipio vobis bodie. 

* Oculi veffri viderunt omnia quecunque fecit 3 
Dominus Dens noster Beel-phegor , quia omnis bo 
moqui ambulauit poft Beel-pbegor, contriuit Шит 
Dominus Dens nofter ех vobis: 

“Vos autem adherentes Domino Deo noftro, + 
initis omnes in hodiernum. : 

è Scitis, offendi vobis iuflificationes сох iudicia, s 
[шї precepit mibi Dominus Deus mens yut facia- 
tit fic vos im terra quam vos intrati Шис cot pofi- 
deatis eam. 

+ Etobferuabitis € facietis; quia bec fapientia є 
efira eo» intellectus vefler coram omnibus genti~ 
ш, quecunque audiuerint omnes iuflificationes 
has; יקש‎ dicent, Ecce populus fapiens es [ciens gens 
magna hac. 

* Quia que gens magna , cui efl ei Deus appro- y 
pinquans eit, vt: Dominus Deus mofler in omnibus 
quibus eum inuocauerimus? 

* Et que gens magna cui funt ei iuffificationes в 
€» iudicia infla iuxta omnem legem banc, quam ego 
Фета vobis bodie? . 

* Attende tibi ipf y יש‎ custodi animam tuam э 
Valde ne aliquandoobliwifcarix omnium verborum, 
que Viderunt oculi tui, יק‎ ne excidant à corde tuo 
omnibus diebus vite tue , יק‎ docebit filios tuos, 

€» flios filiorum tuorum, 
- * Die quo fletiflis соғ Domino Deo tuo in Oreb 1o 
concionis , quando dixit Dominus ad me , Con- 
Vga ad me populum bunc, сч audiant verba тел, 
Ut Чап? timere me ommbus diebus quos ipfi 
Ану Saper terram, es filios [uos doceant. 
Et acceffiflis eo» fletistis fub monte, d» mons її 
comburebatur igne vfque ad celum tenebre c: ca- 
lip e procella. 


CAP. 


or patrum veftrorum daturus eft vobis. d 
Pracepta Domini Dei veftri quz еро pracipio vobis. 


Caen 


ns & intelligens eft populus hic magnus. 


пе &doccbis са filios tuos, & filios filiorum tuorum. 


«& filios fi 
как тез & ה‎ 


Locutisque eft Dominus ad vos deme.‏ גו 
dio ignis : Vocem verborum eius audiltis,‏ 
formam pcnitus non vidiftis.‏ & 

* Et oftendit vobis patum fuum , quod 
praecepit vt faceretis , & decé verba quzfri- 
pfitin duabus tabulis lapideis. . 

* Mihíque mandauit in illo tempore, vt 
docerem vos ceremonias & iudicia , que h- 
cere deberetis in terra, quam рой Пот cts, 
ss Cuftodire igitur folicite animas veftras 
C non vidiftis aliquam fimilitudinem in die 
qua locutus cft vobis Dominus in Oreb ds 
medio ignis. 

* Ne fortè decepti faciatis vobis fculptam 
fimilitudinem aut imaginem mafculi vel fæ- 
minz fimilitudinem. | 
17, *Omnium iumentorum qus fant fuper 
terram , vel auium füb cxlo volantium; 

* Atque reptilium quz mouenturin ter- 
та; fiue pifcium aqui fub terra morantur in 
aquis. 

*Ne forte eleuatis oculis ad celum videas 
Solem & Lunam, 8 omnia aftra cali , & er- 
rore deceptus adores ea & colas , qua creauit 
Dominus Deustuusin minifterium cundis 
gentibus quz fub сео fünt. 

t Vosautem tulit Dominus & eduxit de 
fornace ferrea Zgypti, vt haberet populum 
hareditarium ficut eft in prafenti die. 

* Tratáfque eft Dominus contra me pio- 
pter fermones veftros, & iurauit vt non trae 
firem Iordanem, nec ingrederer terram opti- 
mam quam daturus eft vobis. 

* Ecce moriar in hac humo , non tranfibo 
Iordanem, vos tranfibitis & poflidebitis tet- 

ram egregiam. 4 
»  *Cauenequando obliuifcaris patti Do- 
D mini Dei tui quod pepigit tecum, & facias 

tibi fculpram fimilitudinem corum,quæ КП 


Dominus prohibuit. 
+ 
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15 


Я m wi 
Quia Dominus Deus tuus ignis conli- 
mens eft, Deus emulator. 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
“ Er locutus eft Dominus vobi(cum de medio ignis. vocem verborum vos audiebatis,& formam non videbatis nifi vocem. 
tnuncíauit vobis patum fuum quod pracepit vobis vt faceretis decem verba, & fcripfit ea in duabus tabulislapideis. __ . 
tmihi pracepit Dominusin tempore illo vr docerem vos precepta & iudicia, vt faccretis ca in terra ad quam vos tranfitis vt poffidcatis 
1 Cuftodite valde animas veftras,quia nullam fimilitudinem vidiftis in die qua locutus cft Dominus vobifcum in Oreb 


demedio ignis. * Ne fortè corrumpamini & faciatis vobis imaginem aut iimilirudinem omnis боша »fimilitudinem 
uli aur femine, " Similirudinem omnis iumenti quod eft in terra, fimilitudinem omnis auis pennate qua volat 
Et aërem firmamenti celi; * Similirudinem omnis reptilis quod eft interra, fimilitudinem omnium pifcium qui font in 


Aqua fub terra, ? Et ne fort? cleues oculos tuos ad саит, & videas Solem & Lunam, & ftellas,& omnem militiam 
» & decipiaris,&: adores ea, & colas ea,quz praparauit Dominus Deus ruus omnibus populis fub omni соо. - А 
die Vosautem applicauit Dominus ad timorem (шот, & eduxit vos de fornace ferrea de Egypto, vt fitisei in spopalo hæreditarium ficut in 
in EN 3“ Età facie Domini fuit ira contra me propter verba veftra; & iurauit vt non tranli 
terram bonam quam Dominus Deus tuus daturus elt cibi in рой опет. - 


ntranfibo Iordanem, & vos rranfibitis & pollidebitis terram bonam illam. 2 А > 1 
Domini Dei veftri quod pepigit vobifcum, & faciatis vobis fimulachrü vel (imilitudiné omnium, de quibus precepit Dominus Deus tuus; 


~ Quoniam verbum Domini Dei tui ignisconfumens eft, Deus zelotes. 


rem Iordanem,neque intrarem 
?' Ego enim moriar in terra hac, non 
21 Cauete vobis ne forte obliuifcamini 


l4 


Interp.ex Grzc.lxx. DEVTERONOM. 


t pr locutus eff Dominus ad coos in monte de x. 
medio ignis vocem "verborum vos audifiis & fòr- 
mam non уі! fed vocem, 

tpp anmunciauit vobis patum [uum quod pre- 13 
ир vobis vot faceretré decem verba, @ fcripfit ea 
in duabus tabulis lapideis. 

* Et mihi precepit Dominus in tempore illo, cot 14 
dicerem vos inflificationes соч indicia, ut facere- 
tis bec vos uper terram, in quam vos antratis Шис 
eut poffideatis illam. 

Et cuflodite valde animas vefiras , quia non 15 
vyidiflis omnem fimilitudmem in die qua locutus 
h Dominus ad vos in Oreb in monte de medio 
ignis. 

+ Ne fortè delinquatis יש‎ faciatis vobis ipfis хе 
[ият fimilitudinem, omne imaginem  femilitudi- 
nem ma[culi aut famine. 

+ Similitudinem omnis iumenti que [unt fuper т? 
terran , fimilitudinem omnis auis alate que volar 
fib cao. 

+ Sinilitudimem omnis veptilis,quod repit fuper 1% 
terram fimilitudinem omnis picis, quecunque funt 
fanis fab terra. 

Et ne fort? refpiciens in celum e»: cvidens So- 15 
lem é» Lunam, c flellas уру omnem ornatum cæ- 

li deceptus adores eae» colas ea,qua diffribuit Do 
minus Deus tuns bec omnibus gentibus que [ub 
celo, 

“Vos autem accepit Dominus Deus , W edu- so 
sitvosde fornace ferrea de ZEg ypto vt effetis ei 
populus hereditarius, cot in die bac. 

* Et Dominus iratus efl mibi pro bis que dicun 1: 
tir 'volis co» iurauit vt non tranfirem Jordanem 
lunc, eo» поп ingrederer in terram. bonam , quam 
Dominus Deus dat vobis in forte. — 

‘Ego enim morior in terra bac , eo» non tranfeo 1x 
ordanem; vos autem tranfitis Iordanem, e» pofi- 
debitis terram bonam banc. 

+ Et attendite сооз , ne vnquam obliuifcamini +з 
piti Domini Dei vefirisquod difpofuit ad vos e 
citis vobis ipfis [culptam (imilitudinem omnium 
que precepit tibi Dominus Deus tuus. 

* Quoniam Dominus Deus tuus ignis confu- 14 
mens efl ipfe Deus zelotes. 


- 
“р 


| 


fummum cius, fi facta cft aliquando шие 


fibi gentem de medio nationum per tenta- - 
tiones, figna atque portenta, per pugnam & . 


ceret te , & in terra oftendit tibiignem fuum . 


DEvTERONOM.Tranfllat. B. Hierony.Precept. es. ind, 


ву 251 genueritis filios ac nepotes , & morati 
fueritis in terra , decepsiq; feceritis vobis ali. 
quam fimilitudinem , patrátes malum Coran 
Dno Dco veftro vt cü ad iracundiam prouo. 
26 00019: * Teltes inuoco hodieccelum & ter 
ram, citò perituros vos effe de terra quam 
tranfito Iordane poffefluri eftis Non habita- 
bitis in ea longo tépore , fed delebir vos Dis, 
* Atque difperget in omnes gentes ; & re- 
manebitis pauci in nationibus ad quas уо; 
du&urus eft Dominus. ч 
*Ibíque feruietis diis qui hominum таш 
fabricari funt , ligno & lapidi qui non vident 
necaudiunt nec comedunt nec odorantur, 
* Cámque quaficris ibi Dominum Deum 
tuum,inuenies cum,fi ramen toto corde ўце 


27 


28 


29 


зе Пегіѕ; *Ettota tribulatione anime tug,poll- 


quá te inuencrint omnia que przdicta funt. 
Е Nouiffimo autem tempore rcucrtéris ad Do- 
minum Deum tuum, & audies vocem eius, 
*Quia Deus mifericors Dis Deus tuus ek. 
Nó dimittet te nec omnino 6016018 neq; ob. 
liuifcctur pacti in quo iurauit patribus tuis, 
*Interroga de diebusantiquis qui fuerunt 
ante te cx die quo creauit Dominus Deus ho 
minem fuper terram à fummo coelo víquead 


ix 


modi res,aut vnquam cognitum eft: é 
* Vt audiret populus vocem Domini Dd 
loquentis de medio ignis, ficut tu аці & 
vixifti. я. 
»«  * Si fecit Deus vt ingrederetur, & tolleret 
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TRANSLATIO, 


liam prouocetis eum: 2 Teftes adhibeo contra voshodie celum 


quia perditione peribitis cito defuper terram propter quam vos tranfibitis lordanem vt poflidearis eam , non longo tempore habirabiris. 
"'Etdilperget vos Dominus inter populos, & remancbitis populus numeratus in popu. 
? Et feratetis ibi populis feruientibus idolis qua: funt opus manuum hominum lignea aur 


dorantur. “Er quares inde timorem Domini Dei tui & inuenies, fj 


3e Cum tribulatus fueris, & cucnerint tibi omnia vetba hac m fine dierum, & conuerté- 


? Quoniam Deus mifericors eft Dominus Deus tuus , non relinquette,nec 
? Interroga enim nunc de diebus antiquis qui fuerant ante te à 
tilta, aur fi audica eft (imilis eius , 

? Aut viderit miracalaquz fecit Do 
& in bello,& in manu forti, & in brachio ex- 
¥ Tibi oftenfum eftt 
* De calisaudire te fecit vocem verbi fui. vt doceret re, & fuper 


a eius audifti de medio ignis. 


CHALDAICE PARAPHRASIS 
Quando genueris filios & filios filiorum,& fenueritis in térra, & corrupti fueritis, & feceritis aliquam imaginem aut fimilitudinem , & fe- 


ur pati patrum tuorum quod inrauit eis. rrog. < 
inem fuper terram,à fummo cxli víque ad fummum cali; fi fuit res magna ficu 
iuit populus vocem verbi Dei loquentem de medio ignis, ficut turaudifti, & vixerit. 

euelaretur & redimeret (ibi populum de medio populi;per miracula,per figna & portenta, 
citvobis Dominus Deus vefter in Egypto ante oculos tuos. 


Inteip. ex Grec. lx. DEVTERONOM. 


$ Si autem genueris filios e$ filios filiorum tuo- as) 
qum, es morati fueritis fuper terram, соч delique- 
тїї W feceritis [culptan fimilitudinem omnis e> 
feceritis malum coram Domino Deo noftro ‚ ot ir- 
vittis illum. 

+ Obteflor vobis bodie соч celum eo terram, a6 
quid perditione peribitis citò à terra, т quam соо» 
tranjitis Jordanem Шис poffideatis eam.non mul 
tos morabwnini dies fuper eam, fed deletione delebi- 
mini. 

* Et differget Dominus vos in omnibus gen- i; 
tibus, co remanebitis pauci numeroin gentibus in 
quat congrega bit Dominus сооз illuc. 

* Er feruietis illic dijs aliis „operibus manuum ss 
bominum , Lois co» lapidibus, que non videbunt, 
neque audient neque comedent neque olfacient. 

3 Et quaretis illic Dominum Deum ve[Irum e з 
intenietis eum quando quafieritis eum ex: toto cor- 
de tuo, @ ex tota anima tua. 
+] tribulatione tua : с“ inuenicnt te omnes зо 
firmones bi, in nonilfino dierum „ет conuertéris ad 
Dominum Deum tuum, соч audies vocem cias: 
* Quia Deus mifèricors ér miferator Dominus ух 
Deus tuus non derelinquet te ueque delebit tenon 
odliuifcecur ра patrum tuorum quod iurauit ей. 

i + Fnterrogare de diebus prioribus , que fuerunt уу 
priores te, à die qua creauit Deus hominë fuper ter- 
tan, e fuper fammum cali vfque ad fjummü сай, 
Лау eft fecundum verbum magnum hoc, fi 
«uduiflis tale. 
ИИҮҮ, gens vocem Dei cviuentis loquentis зз 
demedio ignis, quemadmodi аии tu фу vixifli, | 
3 Si tentauit Бенз vt intrans acciperet. fibi gen- 34) 
tem de medio gentis intentatione, es» in fignis , e» 
prodigus eg in bello,et in manu forti, & in bra- 
Uo excelfo, ex in vifionibus magnis: mxta omnia 
quecunque fecit nobit Dominus Deus uofler in Ae- 
Dpto coram te vidente. 
ит fires tu дида Dominus Dens tuus ipfe ss 
Bin tfo, со non ef Deus prater eum. 

De celo audibilem tibi fecit vocem fiam, wt в 
йге te ‚ Qj» fuper terram oflendit tibi ignem ; 
m magnum ילט‎ verba. eius audifli de medio 

0 


E 
ttis quod malum elt in con(pe&u Domini Dei cui vtad iracund 
пе, fed 
lng 


exterminatione exterminabimini . 
lii os migrare vos fecit Dominus . 
дата hon vident,neque audiunt,neque comedunt; 
ls auum toto corde tuo & toraanimatua. | 
Фр, orem Domini Dei tui , & obedies verbo eius: 
Ое, neque obliuifcer 


Quo creauit Domi 
"Sia ominus homi 


Minus ve 

Ray бп vifionibus magnis, iuxta omnia qua fe 

m rdum Dominus ipie eft Deus, non eft alius prater eum . 
9 cadit ribi ignem quid & verb 


neque o: 


DEVTERONO M.Tranflat.B.Hierony: Precept. go iud, 
1 


37 *Quia dilexit patres tuos, & clegit femen 
corum poft eos. Eduxítque te præcedensin 
virtute fua magna ex Egypto: 


tein introitu tuo, & inttoduccret te , darétg; 
tibi terram earum in poffeffionem, ficut cer. 
nis in przfenti dic. ג‎ 

зэ *Sciroergo hodie & cogitato in corde tuo, 
quód Dominus ipfe cft Deus in calo furfum 
& in terra deorfum, & non fit alius. 

45 * Cuftodi precepta eius atq; mandata quz 
cgo precipio tibi , vt bene fit tibi & filiis tuis 
poft te,& permaneas multo tépore fuper ter- 
ram quam Dominus Dcus tuus daturus cf 
tibi. 

4 2 Тос (ерагаџіє Moyfes tres ciuitates trans 
Iordanem ad Orientalem plagam: 

4  *Vtconfugiat ad cas qui occiderit nolens 
proximum fuum, nec fibi fuerit inimicusan- 


5$ * Vrdeleret nationes maximas & fortiores 


G te vnum & alterum diem, & ad harum ali- 
quam vrbium poffit euadere. 1 
s * Bofor in folitudine quæfita eft in ter 
campeílri de tribu Ruben; & Ramothin Ga- 
laad quz cft in tribu Gad; & Golam,in Balan 

quz cftin tribu Manaffe. 

^ *Ifla cftlex quam propofuit Moyfes co- 
ram filiis Ifrael. 

ау *Ethacteftimonia & ceremoniz,atqueil 
dicia qua locutus eft ad filios Ifrael, quando 
egrefli funt de ZEgypto; 

4« $ Trans Iordanem in valle contra fanum 
Phogor, in terra Seon regis Amorral, qui h- 
bitauit in Efebon quem percufsit Moyles. Fi- 
lij quoque Ifrael cgrefsi ex Zgypto, 

4; *Poffederunt terram eius,& terram Og tt 
gisBafan duorum regum Amorrzorum qu! 
crant trans Iordanem ad Solis ortum; 

4. * Ab Aroer qua fita eft fuper ripam torren- 
tis Arnon víque ad montcm Scon qui c 
Hermon. 

49 2 Отпет planitiem trans Iordanem al 

| Orientalem plagam vfque ad mare folitudi- 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
"Ег pro co quàd dilexit patres tuos & elegit filios eorum poft eos,eduxit te in verbo fuo & in virtute fua magna de уро 
Ve cijceret opulos magnos & fortiores te à facic tua, vt introduceret te: vt daret tibi terram eorum іп ройс опет ici 
Э Et (cies hodie & conueztéris in corde tuo, quoniam Dominus ipfe eft Deus,cuius maieltas eft in collo, furfum & in terrà deorfum, &non 
1 ^^ Et cuftodies pacta cius & ргесерга eius,quz ego pracipio tibi hodie,vr bene fit tibi & filins 
Mis poftte » & vt prolongentur dies tui fuper terram quam Dominus Deus tuus dabit tibi omnibus dicbus. 
unc feparauit Moyfes trés ciuitates trans Iordanem ad Orientem Solis: 


" Vt fa illi ici i occiderit proximum fuum ignoranter 
„Yt fugeret illuc homicida qui occiderit pro: EDU 8 tok did in terra campeftri de tribu Ruben, & Ramoth in Galaad, ו‎ 


^ Et ifla eft lex quam propofuit Moyfes coram filiis Ifrael. 
& iudicia quz locutus eft Moyfes cum filiis Hiael quando egreffi fant de Ægypto: 


ut in die hac. 


& ipfe non oderat illum ab heri & nudiustertius , vt fugiat ad vnam 
quem occidit Moyfes & filij асі 


gue ad mare quod cft in planicie & vfque ad radices collis. 


Gg 


- 


9 


3 Ad perdendum gentes magnas cs» fortiores te 33, | 


A ^ FA . . . . ו‎ 
* Ut fugiat Шис homicida, qui occiderit proxi- 4> 
d .1 Р 


ёк “Trans Iordanem in valle contra Bethphogorin terra Seon regis Amorrzorum qui habitabat in Ё оп , 
egr 
9 


alan duorum regum Атотгтогит qui erant trans Iordanem ad Orientem Solis, 


S Aroer qua ett (uper ripam torrentis Arnon,& víque ad montem Seon qui eft Hermon. 
"Étomnem planiciem quz eft trans Iordanem ad Orientem,& v 


Interp. ex Grac. lxx. DEVTERONOM. 


 Quiaamanit ipfe patres tuos, es elegit femen 32) 
eorum pof гоз vos fapra omues gentes ‚ eo eduxit 
ип fortitudine [йа magna de Zgyptos 


ante faciem tuam , ad introducendum te cct da- 
rat tibi terram banc ad poffideudum , ficut babes 
bodie. 

* Er cognofces bodie e» conuertéris in men- 33 
te , quia Dominus Dens tuns bic Deus in celo 
fuprà e in terra infrà , e» non eft oltra preter 
cum. 
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Honora patrem tuum & matrem tuam , ficut precepit tibi Dominus Deus tuus , vt 
* Non occides animam: que 
* Neque concupilces vxorem proximi tui; nec defideres domum proximi tui,ne- 


rolongentur dies tui , & vt bene fit tibi fuper terra 
"Non NB *" Neque furaberis: ^ Neque teftifi- 
inum eius,neque omnia quz funt proximitui. 


>з Et factum eft cùm audiffetis vocem de medio tenebrarum 
fenes veftri. м Et dixiflis , Ecce oftendit nobis Do- 
bi cius audiuimus de medio ignis : hodie vidimus quàd loquitur Do- 


* Quoniam quid eft omnis caro vt audiat vocem verbi Dei 
» Accede tu & fufcipe omnia quz dixerit Dominus Deus 


erit Dominus Deus nofter tecum, & obediemus & faciemus, 
ftrorum сіт loqueremini mecü, & dixit Dominus ad me, Audita eft coram me vox fermos 


Puli huius quz locuti funt tecum, rcéta funt omnia quz locuti funt. 
p t omnia præcepta mea. omnibus dicbus , yt bene effet cis & filiis corum in em- 


1* Vade dic eis,Reuertimini in tabernacula veftra, 


Gg 3 


а, | 


ue grum cius neque feruum etus, neque ancillam eius,nec bouem eius,nec a z | . 
verba locutus eft Dominus cum omni ecclefia veftra in monte de medio ignis, & nubis,& caliginis voce magna, & non ceffauit;& fcri- 


montem ardentem igni, acceffiftis ad me omnes principes tribuum veftrarum & 


ті > מ‎ 
nus Deus nofter gloriam fuam & magnitudinem fuam , vocemque ver : c sihi 1 l 
* Et nunc cur moriemur? quia deuorabit nos ignis magnus ifte,(i addiderimus nos 


Interp. ex Grac: lxx. DEVTERONOM. 


- * Honora patrem taum et matrem tuam,quem- 1 
admodum precepit tibi Dominus Deus tuus owt 
hene tibi. fit, קש‎ longeuns fis fuper terram , quam 


Dominus Deus tuus dat tibi. 
Non occides 33 
* Neque machaberitz от füraberis: 18 


+ Non mendaciŭ teffificaberis coutra proximum хэ 
tuum teftimonium falfum. 

+ Non concupi[ces vxorem proximi tui; non con 21 
domum proximi tui,neque agrum cins neq; 
finum cins neque ancillam eius peque bouem eius, 
neque [abiugale cius , ueque omne iumentum eiut, 
neque omnia quecumque proximi tui funt. 

* Verba hec locutus eff Dominus ad omn£ + 
gragationem vefiram in monte de medio ignis tene- 
bre,caligo,procella,vox magna, e» mon addidit уб 
fcripfit eain duabus tabulis lapideis ev» dedit mihi. 
` 3 Er fatfum eft pofiquam audimstis vocem de зз 
medio ignit, יקש‎ mons comburebatur igne бо“ accef- 
fils ad. me omnes principes tribuum coeftrarum, 
€ fenatus cve[fer. 

* Et dixiflis: Ecce offendit nobis Dominus Deus +4 
ше gloriam [iam , čo "vocem eius audiuimus de | 
medio ipis : in die bac cognouimus qud loquetur 
Deus ad hominem ,eo» vinet. 

3 * Et nunc ne fortà moriamur, quoniam denora- 3 
litzns ignis magnus bic, fi addimus audire nos vo- 
cem Domini Dei nofiri adbuc , c» moriemur. 

* Que enim caro que audiuit vocem "Dei wi- 26 
wenti loquentis de medio ignit, icut поз, € vinet? 

+ Accede tu. @ audi omuia quecunque dixerit +7 
Dominus Deus nofer ad te , ילש‎ tu loguéris ad nos 
omnia quecunque loquetur Dominus Deus nofter 
adte ep audiemus co faciemus. 

* Et audiuit. Dominus vocem firmonum we- эз 
orum loquentium ad те, & dixit Dominus ad . 
Tt, Andim vocem fermonum populi buius, quecun- 
que locuti funt ad te тей? omnia quecunque. dila 
Junt, 

* Qui dabit effe fic cor illorum in ipfis , cot ti- э» 
^a meet cuffodiant precepta mea omnibus die- 

bene fit ert es» filiis eorum im feculum!‏ ד 

Vade, dices , Reuertimini vos in domos we- ye 


סג 


Quam Dominus Deus tuus dabit tibi. 
tis contra proximum tuum teftimonium falfum, 


Vies fuper duas tabulas lapideas,& dedit eas mihi. 


Pe homine,& viuit. E : 

; dite vocem verbi Domini Dei rioftri moriemur. 
n o quentis de medio ignis ficut nos,& viuere poffit? 
бс m loquéris nobis omnia qu locutus 
Etauditaeft coram Domino vox fermonum vel 


Tum po, 
ל‎ 
שי‎ effet tale cor eis vt timerent me, & cuftodiren 


DEYTERON O M.Tranllat, B.Hictony.Precept.@Fiud, 


*Tu vero hie fta mecum,& loquar tibi от 
nia mandata med , & ceremonias atque iudi. 
cia , quz deccbis cos , vt faciant ca; in terra, 
quam dabo illis in poffeffionem. : 

* Cuftodite igitur ёс facite qua: przcepit 
Dominus Deus vobis : non declinabitis neg; wy 
ad dextram neque ad finiftram. 1 

* Sed per viam quam precepit Dominus 
Deus aridis nes , Vt viuatis & bene 
fit vobis, ёс protelentur dies veftri in terra 
poffeffionis veftræ. 


CAR Vi 
1 Æc funt precepta & ceremoniz atqueiu 


A ^ dicia, quz mandauit Dominus Deus ve- 


Дег vt docerem vos , vt faciatisca in terraad 
quam tranfgredimini pofsidendam. | 

2 Vt timeas Dominum Deum tuum,& ar 
ftedias omnia mandata & precepta eius, quz 
cgo přæcipio tibi , & filiis ac nepotibus tuis 
cunctis diebus vitz tuz, vt. prolongétur dies 
.וגו‎ *Audi Ifrael & obferua vt facias que 
precepit tibi Dominus,& bene fit tibi,& mul 
tipliceris amplius, ficut pollicitus cft Domi- 
nus Deus patrum tuorum tibi terram Јас 
melle manantem. 

* Audi Hracl, Dominus Deus nofter Domi, 
nus vnus сЁ. 

* Diliges Dominum D eum tuum extoto 
corde tuo,& ex tota anima tua, & ex tota for- 
titudine tua. 

* Erüntque verba hac 


a 


4 


5 


а quz cgo pracipio 


densin domo tua,& ambulans in itinere,dor 
miens atque confuxgens. 
* Et ligabis ea quafi fignum in manu tt 
erüntg;& moucbuntur inter oculos tuos. 
*'Scribéfque ea in limine & oftiis domus 
tux. 
xo , *Cámque introduxerit te Dominus Deus 
tuysin terram pro qua iurauit patribus tus 
Abraam , Ifaac, & Iacob, & dederit tibi ciut 
tates magnas & optimas,quas non ФС 
EET 


, 


תרגום 


ur 


32 


33 


B tibi hodic in corde tuo. 
| | ?  *Etnarrabis ca filiis cuis,& meditaberisfe: 
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*Tuautem bic fla mecum, © loquar дате òm- s1 s * gg) 3 din cii per tuod ‚© A Nico meds os rard 
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do ei in forte. : : A 

* Et cuflodietis facere quemadmodum precepit зз qo / CRE ee ae 
jili Dominus Deus tuus: поп declinabi ad desir || 0 Фоа 659 rod тето Serine Gi йел ©? 
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- 3t timeatis Dominum Deum noflrum: cuflo- + | | pok ro 509% т) C È voi св, @ dot тшу dd Gu ma- 


dite opes iuflificationes eins, e precepta eins, cas Tas ОЗ т Caig Go, wa 080 

que qqo precipio tibi bodie tu e שו‎ fl fi- | | > лыр) iregin ,& gonata лаби, ото; i бу, 

7 omnibus diebus vite tue , vt lon- UM 4 йите Л 1 хафитер Paire СА 0 
7 6 ^h. ер לא‎ дош 6 5 И разга, Quam С СЫ 

Геі, соч vt muleiplicemini valde ficut locutue | | YA Wore та 0 Cr xe 0900 бфетала© 

"Domnus Deus patrum tuorum vt daret tibi ter- Калу Gic Vois ig eget 6) тй pie, Sce orav dury èm 

ram fluentem. late יקש‎ melle , eo» be inffificationes уйе 01/0700. 

(iudicia quacunque precepit Moyfes filis Jfrael | | 4 — * סט‎ zier ó 9% 0 

7 s Cyojdryauries עמ סט‎ ту беду re éinne т хор тю, 
* Audi ffrael , Dominus Deus nofler Dominus + | | & литр ты, @ EE cance бишди са. 
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premonebis ea filijs tuit , соч loquérit in est 7 96% қо) Pansa Cv, ! E‏ שי 
Sidens in doro, ts» ambulans incuria, соч dormiens, | | > "д dpa noira eic enuios IMT унес Gv, 656-‏ 
Ofüyens,  * Er ligabi eain fignum iamanus | | (oy drana аге) cdbanudycs.‏ 
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Bt erit cùm introduxerit te Dominus Deus 1o {9 pr 4 [^ Pe ₪ i , С STE 

Tut in terram, дий iurauit patribus тиш Abraam, YAE U OTE שש‎ E Tees pd 

Өде, €» Jacob dare tibi vrbes magnas & pul 1006 Sodai corones ву © хало; i: Gx ito 
DIU quas non edificaffi. douncas. 


. 01.12.1608 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
EE Tu autem fta hic in confpectu meo, & loquar tecum omnia precepta & pacta, & iudicia, que docebis eos vt faciant in terra quam ego dabo 
1 робе опет, ? Br cuftodieris & facictis ea, זו‎ pracepit vobis Dominus Deus vefter; поп declinabitis ad dexteram neque 
בו‎ “Jn omni via quam Dominus Deus velter pracepit vobis, ambulabitis, vt viuatis& benc fit vobis,& prolongen- 
dies veftriin terra quam poffidebiris. 


CAR Үт. 
Re сЁ ашт preceprum & pacta & iudicia que precepit Dominus Deus vefter, vt docerem vos vt faciatis ea in terra 44 quam tranfitis;vt 

Apoflideatis eam, * Vt timeas Dominum Deum tuum, vt cuftodias omnia mandata eius & praecepta cius qua ego pracipio 
ш & filij 8% filij Aliorum tuorum omnibus diebus vire tug, & vt acids dies tui. : 

Etobedics Ifrael & cuftodies, & facies ca , vt bene fit tibi, & vtmultiplicemins nimis, ficut locutus eft Dominus Deus patrum tuorum vt 
ба i terram lacte & melle тапапгет. * Audi Ifrael, Dominus Deus nofter Dominus vnus eft. * Et diliges 
пт Deum tuum in toto corde tuo,& in гота anima tua,& in tota fubftantia tua. si Erérunt verba hzc qua ego pracipio 

ie in corde tuo. 7 Ec natrabis ca filiis tuis, & loquéris ca cùm federis in domo tua, & cùm ambulaueris in via , & cùm 
HE r is, & cùm (аггехегїз. * Erligabis ea in fignum fuper manum tuam, & erunt quali appendix quzdam inter oculos tuos, 
‘Ec ibes ea in liminibus, & affiges ea poftibus domus tuz, & oftio tuo. , А du 
ма terit clim iprroduxeritre Dominus Deus tuus in terram,pro qua iuraait patribus tuis Abraham, Ifaac,& Iacob, vt daret tibi ciuitates mas 
& bonas quas non zdificafti, / 
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ше поп plantafti, & comes 


* Quoniam Deus zmulator eft Dominus 


PARAPHRASIS 
lenas omnibus bonis quas non replcuilti , & cifternas excilas quas non excidifti; vineta & oliueta tafti, 
5 "Сапе tibi ne obliui(caris timoris Domini qui eduxit te de terra Egypti de domo feruitutis. 

Dominum Deum tuum timebis, & in confpe&u eius feruies, & per nomen illius iurabis. 
Nonambuleris poft idola populorum,de idolis quz funt in circuitu veftro. 


Interp.ex Grac. lxx. pzvTERONOM. 


* Domos plenas omnium bonorum, quas non im- x: 
реш; affernas effoffas quas non fodiflyvineta 
er oliuetayque non plantafli: e» cium comederit èt 
амтана fueris; 

* Cane tibisne obliuifcaris Domini Dei tui, qui 22 
eduxit te deterra ZEgypti de domo [eruitutis. 

* Dominum Deum tuum timebis co illi foli fer- x3 
nies , cov ad eum adberelis , co» in nomine eius in- 


rabis, 
+ Ne eatis poft Deos alienos à dijs gentium qua 14 
in circuitu Vestro. 


3 Quoniam Deus zelotes Dominus Deus tuus in 15) 
tene iratus irafcatur Dominus Deus tuus inte g> 
perdat te à facie terre. 

* Non tentabis "Dominum Deum tuum quem- x6 
admodum tentaniflis in tentatione. 

*Cuftodiens cuflodies precepta Domini Dei tui, 17 
e» teflimonia eius co iuflificationes eius , quecun- 


que spreco ittibi 

Et uis bonum ₪ placitum coram Domino 13 
Deotuo, cot bene tibi fit , יקש‎ intres יק‎ poffideas 
terram bond quam iurauit Dominus patribus tuis: 

* t expellat omnes inimicos tuos ante faciem тэ 
tiam ficut locutus eff Dominus. 

+ Et erit quando interrogauerit te filius tuus xo 
cras dicens: Que funt teflimonia co» inflificationes 
е judicia quacunque precepit Dominus Deus no- 
Ster nobis? 

* Et dices filio tuo , Serui eramus Pharaoni in = 
terra рур ,@7 eduxit nos Dominus illinc in 
manu forts eo» in brachio excelfos 

* Et dedit Dominus figna у prodigia magna эз 
€ pranain Aegypto in Pharaone co in domo eius 
coram nobis. 

* Et nos eduxit Dominus illinc , vt introduce- «3 
Vt nos ve daret nobis terram hanc qui iurauit Do 
mimus Dens nofier patribus noftris dei nobis. 

Bt precepit nobis Dominus cut faciamus om~ + 
tes inflificationes bas: timete Dominum Deum no- 
irum cot bene fit nobis cunttis diebus , ut vina- 
mus ficut eo» bodie, 

* Et mifiricordia erit nobis fi cuflodierimus fa- эз 
cere omnia mandata legis huins coram Domino Deo 
nofro ficut precepit nobis. 


"мд CHALDAICZ 
, ,"tdomos 
Aeris & faturatus bise 


0 


Deus uus cuigs muieflas habitat in medio rui,ne fort? irafcatur furor Domini Dei tai contra te;& difperdar te de fuperficie terra. 


" Obferuatione obferuabitis præ- 
* Er facies quod bonum $: quod re- 


* Quando interrogaucrit re filius tuus cras, 
~ Dices filio tuo, 
* Et pofuit Dominus figna & prov 


^ Et przcepit nobis vt fas 
t nobis omnibus diebus, vt viuificet nos ficut in die hac, d 


«рар Оп tentabitis Dominum Deum vetrum, ficut tenraftis іп loco tentationis. 
pta Domini Dei veftri,& reftimonia cius , & pata eius, qua pracepit tibi. И t 
» ionem bonam,de qua iurauit Dominus patribus ruts. 
dicens, Vtconterat omnes inimicos tuos à facie tua,ficutlocutus eft Dominus. F 
* Quz funt teftimonia & mandata, & iudicia,quz præcepit Dominus Deus nofter vobis? 
ў & eduxit nos Dominus de Ægypto in manu forti. 
vena & pellima in /Egypto,in Pharaonem,& in omnes homines domus cíus ante ocnlos noftros. 
fam 0s autem eduxit inde vr introduceret nos,& vt daret nobis terram de ao 1urauit patribus noftris. 
й 5 omnia precepra hzc, vttimeamus Dominum Deum noftrum,vt bene ft b 1 1 
~ Étpreminm erit nobis 6 cuftodierimus vr faciamus omnia pracepta hac coram Domino Dco nofiro , ficut pracepit nobis, 


im eft 


coram Domino, vt bene fit tibi, vt ingrediaris & pofli 


LER 
pus amus Pharaonis in Egypto, 


ar 


LU 


з * Neque fociabis cum cis coniugia. Filiam tes 


bzvTERONOM.Tranflat. B. Hicrony.Pracept. es» iudi, 


: САР. VII. 
x (^ Vm vero introduxerit te Dominus Deus 
A tuus in terram quam poffeffurus ingre- 
dicris, & deleuerit gentes multas coram te, 
Etheum,& Gergefzum,& Ammorrauih, & 
Chananzum, & Pherezeum, & Euæum,& Ie 
bufzum ,fepteim gentes multo maioris nu. 
meri quàm tu cs & robultioreste. 
* Tradiderírque eas Dominus Deus tuus 
tibi;percuties cas vfquead internecionem.No 
inibis cum cis fedus, nec mireris earum, 


В 


tuatn non dabis filio eius,nec filiam illius ас 
cipis filio tuo. 
+ Quia feducet filium tuum ne fequatur 
| me,& vt magis feruiat diis alienis. Irafcetürg; 
furor Domini & delebit te citò. 
|s- * Quinpotius hac facietis cis: Aras corum s 
В fubuertite , & confringite ftatuas , lucófque 
fuccidite,& fculptilia comburite. 

* Quia populus es fan&tus Domino Deo 
tuo. Teclcgit Dominus Deus tuus vtfisci po 
pulus peculiaris de cunctis populis qui funt 
fuper terram. 

* Non quia cunctas gentes numcro vinet- 
batis vobis 10605 eft Dominus, & elegit yos, 
cùm omnibus fitis populis pauciores. 

* Scd. quia dilexit vos Dominus & cullo- 
diuit iuramentum quod iurauit patribus Усе 
ftris . eduxítque vos in manu forti & redemit 
de domo feruitutis de manu Pharaonisregs 
"Egypti. : 

* Et fcies quia Dominus Deus tuus ipf 
eft Deus fortis & fidelis , cuftodicns patum 
& mifericordiam diligentibus fe, & his qu! 
cuftodiunt pracepta eius in mille genera 
tiones. | 1 

*Etreddens odientibus fe ftatim,ita vtdi- 
fperdat eos & vltrà non differat protinus cii 
reftituens quod merentur. : 
^ ^*Cuflodicrgo przcepta & ceremoniasat 

que iudicia quz cgo mandabo tibi. hodic vt 
facias. 
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Interp. ex Grzc. lxx, DEVTERONOM. 


CAP. VIL 


T autem introduxerit te Dominus Deus tuus in x 
terram m quam ingrederis Шис ad poffidendum 
יי לור‎ deluerit gentes magnas es» multas à fa- 
dietus, Etbàum, ey» Gergez aum, es» Amorraum, 
ee Chananeun; ey "Pherez eum, соч Eueum, c 
fabufeum, feptem gentes magnas суч multas @ for 
tiores 0006 

= Et tradiderit eos Dominus Deus tuus inma- ъ 
mus tuas cs» percutieseos internecione delebit eos, 
non inibis ad cos fadus neq; mifèreberis eorum. 

` Neque fociabitis coniugia ad eos . filiam tuam з 
mn dabis filio eius > eo» Шат eius non accipies fi- 
lotuo. 

550070607 enim filium tuum à те,“ feruict dijs + 
alienis co» irafcetur furore Dominus in vos, cs» de- 
Шс. 

+ Sed fic facietrs eis : Aras corum fubuertetit, s 
W fiatuas corum confringetis , co» lucos eorum 

> Jiücadetis , e» feulptilia deorum eorum combure- 
їл. 

* Quoniam populus antfus ез Domino Deo tuo, в 
€» te elegit Dominus Deus tuus cot сз ei рори- 
luspeculiaris füper omnes gentes, quacunque fuper 
faciem terre. | 
* Non quia multiplicati efis fupra omues gentes, з 
afumpfit Dominus vos, cs elegit wos; vos enim 
glis pancifimi fupra omnes gentes. 

“Sed quia diligit Dominus vos ad cuflodiendum s 
“iuramentum quod iurauit patribus coeffris, eduxit 
Dominus vos in manu forti e in brachio excelfo, 
@ redemit te ех domo fernitutis ex manu Pharao- 
is regis AZgypti. 

₪ nofces,quia Dis Dens tuus, bic Deus Deus s 
fidelis, cuflodiens pa&um es mifericordiam diligen 
tibus eum, еу, cuflodientibus mandata cius in mille 
ШЕЛ 

3 Et reddens odientibus fiatim cot perdat eos, vo 


anrs, xg] dj Верди Gis pueda , eriam ya- 

doce 0700. 

w ו‎ ras Gnas ко) ולוס סד‎ ₪ КО тд 
ruaa Uira дса tyo 60 Gi 0760 тобо. 

RASIS TRANSLATIO. 


rn 


CAP. VI 
( Vm autem introduxerit te Dominus Deus tuus in terram ad quam tu ingrederis vt poffideaseam , & ciecerit popnlos multos à facie tua, 


zzos,& Euzos,& Iebufzos,feptcm populos qu ne & fortiores te. 
uties cos, & confumatione conlumes eos,non inibis cum eis pactum, nec mile- 


tis eorum, 3 Neque fociabis cum eis coniugia , Filiam tuam non dabis filio eius,& бат eius non accipies fi- 


filiam tuum à timore meo,& feruient idolis populorum, & iraftetur furor Do- 
5 Sed Һас facietis eis: Aras eorum confringetis,& flatuas eorum conteretis, 
* Quoniam populus finétus es coram Domino 


m quod iurauit patribus veftris , eduxit vos in manu forti,& redemit te de do- 
? Et (cies quia Dominus Deus tuus ipfe elt Deus, Deus fidelis, сабо 


um & milericordiam diligentibus fe & cuftodientibus precepra eius in mille generationes. dme k 
-t retribuens inimicis fuis bona quz ipfi faciunt coram eo in vita fua, vt perdar cos; & non differt facere bonum iniinicis fuis pro bonis 


" Er cultodies przcepta & mandata, & iudicia, quz ego ргхаріо 


llcoseorum füccidetis, & imagines idolorum eorum combureris igni. 3 Quon 
£ fuo, & teelegit Dominus Deus tuus,vt fis ei in populum ele&um magis quàm omnes populi qui Tunt uper faciem vnm 
1 ON quia multi eftis vos magis quàm omnes populi, complacuitin vobis Domino,& elegit vos,cùm vos fitis pauciores omnibus populis, 


e d diferet odientibus, protinus veddet eis, 
 Etenflodies precepta cs» iuflficationes сох 1-3 | 


bec, quacumque ego precipio tibi. bodie vt 
cias, 


| 
CHALDAICZ PARAPH 


Ethaos, $: Gergefiros,& Amorrzos,& Chananzos,& Phere 


i 
mM tradiderit eos Dominus Deus tuus in confpcétu tuo,perc 


li 5 
ל‎ *Quoniam aberrare facient 
contra Vos, & difperdet te cito. 


mo fers quia dilexit yos Dominus & quía cu(todiuit iuramentu: 
diens pai manu Pharaonis regis Ægypti. 


quif 
tibi ו‎ 


Unt Coram eo, fed in vira eorum retribuit eis. 
de Vt facias ea, 


к ox oM.TranflatB.Hierony. Precept. go iudi, 


us — *Sipoftquam audieris hec iudicia,cuflo- 


dieris ea & feceris , cuflodiet & Dominus 
Deus tuus pactum tibi & mifcricordiam quí 
iurauit patribus tuis. 

5. *Ecdiligette & multiplicabit, benedicétg; 
fru&tui ventris tui & fructui terrz tug ,fru- 

C mento tuo atque vindemie;olco & armentis, 
gregibus ouium tuarü (ирег terram pro qua 
iurauit patribus tuis vt daret eam tibi. 

14 *Beneditus cris inter omnes pgpulosNG 
crirapud te fterilis vtriufque fexus tam in ho- 
minibus quàm in gregibus tuis. 

+  *Auferet Dominus à te omné languorem, 
& infirmitates Ægypti peflimas quas пош 
non inferet tibi,.fed cunctis hoftibus tuis. 

є * Deuorabis omnes populos quos Domi- 
nus Deus tuus daturus eft tibi. Non parcet 
cisoculus tuus,nec feruies diis corum,nc fint 
in ruinam tui. 

5 — *Sidixerisin corde tuo, Plures fant gents 
10а: quàm ego, quomodo potero delere cas? 

zs- *Nolimetuere , fed recordare qua fecerit 
Dominus Deus tuus Pharaoni & cunâis 
JEgyptiis: { 

:» *Plagas maximas quas viderunt oculi tui 
& figna atquc portenta maniimg, robuffam, 
& extentum brachium, vt educeret te Domi- 
nus Deus tuus. Sic 1301656065 populis quos 
metuis. 

з. *Infuper & crabrones mittet Dominus 
D Deus tuus in cos, donec deleat omnes atque 
difperdat qui te fugerint & latére poterint. 

:: “Non timebis cos, quia Das Deus tuus 
in medio tui cfl, Deus magnus & terribilis. 
xx * Ipfe confumetnationes has in confpcdt! 
tuo paulatim atque per partes. Non pote 
cas delere pariter, ne forte multiplicenturco- 

tra te beftig terra. 

зу *Dabítque cos Dominus Deus tuusin co? 
(реди tuo, & interficict illos donec peni 
deleantur. 

++  *Tradétque reges corum in manus tuas,& 
difperdes nomina corum fub cxlo.Nullusp? 
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Interp. ex Grac. lxx. DEVTERONOM. 


* Frerit quido audiueritis omnes infificationes | 
рав, לש‎ cuflodieritit, ez? feceritis ea , co» cuflodiet 
Dominus Deus tuus tibi раййит et mifericordiam, 
ficut iurant patribus vefiris. 

+ Et diliget te, benedicet tibi, eo» multiplica- 1з 
bitte, co» benedicet fætibus ventris tui, es {тийш 
terre tue, frumento tuo, Vino tuo, eg oleo tuo, 
qo armentis boum tuorii , ey» gregibus ouium tua- 
тит [uper terram quam iurauit Dominus patribus 
tus cot daret tibi. 

* Binedifius es fuper omnes gentes y non erit in 14 
vobis non generans neque fierilis, eo» im iumentis 
шй. 

* Er auferet Dominus д te omnem languorem, s 
et omnes infirmitates Ægypti malas, quas nouifli, 
non infèret inte, ילש‎ imponet ea [uper omnes odien- 
teste. *Et denorabis omnia fpolia gentium, que 15 
Dominus Dens tuus dat tibi; nd parcet oculus tuus 
inipfis , фу поп féruies dijs eorum , quoniam ruina 
loerittibi. — * Siautem dixeris in mente tua, 17 
quoniam multa gens hec quàm ego, quomodo potero 
delere eos? 

> 1 Nou timebis eos + recordatione recordaberis 1% 
quacunque fecit Dominus Deus tuis Pharaoni qo» 
ommbus Evyptijs. 

V Tentationes magnas quas viderunt oculi tui, 19 
figna co prodigia magna illa manum robuflam боч 
brachium excelfum ; quomodo eduxit te Dominus 
Dens tuns ‚ fic faciet Dominus Deus noster omni- 
bu фи › quas tu metuis à facie earum. 

Et crabrones mittet Dominus Deus tuns in =o 
tos donec deleantur relicti eo» abfconditi à te. 
Non vulseraberis à facie eorum quoniam Do- +1 
inus Deus tuus in te Deus magnus су” fort. 

"Et confumet Dominus Deus tuus gentes has à+» 
fiie tna paulatim paulatim: non poteris conumere 
cos citò , vt non fiat terra deferta, cy» multiplicen- 
tir contrate Leflie fere. 

* Ettradet cos Dominus Deus tuus in manus зэ 
tuas en perdet eos perditione magna,quou[que de- 

t illos, 

* Et tradet roges eorum in manus уена, б 24 

m כ‎ 
Ptribiz nomen eorum fub celo non refistet vllus 
contra faciem tuam, quoufque deleas illos. 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


juam iurauit pa- 
T 


de qua iurauit patribus tuis vr daret eam tibi. 
fterilis mafculus nec foemina, neque in iumentis tuis, 


" Erauferet Dominus 4 te cunctas infirmitates, & omnes plagas Ægypti peflimas quas пош, & non ponet eas in te, fed dabit eas in omni 
“Er confümes omncs populos quos Dominus Deus tuus tr: 


let tibi:non parcet eis oculus tuus;ne- 
* Si dixeris in corde tuo, Plures funt populi ifti quàm egos 


? Ne timeas eos:recordans recordaberis qua fecit Dominus Deus tuus Pharaoni, & 
* Mirabilia grandia quz viderunt 
xquo eduxit te Dominus Deus tuus.fic faciet Dominus Deus tuus cunctis 
tuus in eos donec pereant qui remanferint , & i faci 
tormides à facie corum,quoniam maieftas Domini Dei tui habitat in medio tui,qui eít Deus magnus & terribilis. - 
teijcier Dominus Deus tuus populos iftos à facie tua paulatim: non poteris confamere cos cità, 


3: Er tradet eos Dominus Deus tuus in т 
? Ec tradet reges corum in manu tua;& perdes nomen corum fub сало. non ftabit vir coram te donec confi- 


oculi tui & figna, & portenta, & manum fortem, & brachium 
populis,à facic quorum tu metuis. 
qui abfconditi fuerint à facie tua. 


ne forté multiplicentur contra te беба 
confpeétu tuo,& conturbabit cos conturbatione magna donec confi umans 


Hh 


"Etfi füfceperitis iudicia hzc,& cuftodieritis,& feceritis ea,cuftodier Dominus Deus tuus tibi работ & mifericordiam 
* Er diliger te, & benedicet tibi,& multiplicabit te, & benedicet filiis ventris tui, & fru&ui terre tuz,& frumento tuo, 
regibus ouium tuarum fuper terram 


tibus tuis, 


"110 tuo,& oleo tuo, & vaccis armenti tui,& Г 
editus eris magis quàm omnes populi, non erit in te 

a inimicis tuis. 
оше idolis eorum,quia in fcandalum erunt tibi- 
CN modo potero eijcere cos? 

nibus gyptijs, 

lm. 

D 


5 ה‎ & vefpam mittet Dominus Deus 


מ 


рЕҮТЕКОМОМ.Ттапйаг.В.Нісгопу,Рлесер оз iod, 


a35 *Sculptiliaeorü ignc combures; non con ^ 
cupifces argentum ёс aurum de quibus fada 
funt, neq; affumcs ex cis tibi quicquá ,neof. 
fendas propter ea , quia abominatio eft Dij 
ze Deitui:  *Necinferes quippiam ex idoloin 
domi tua , ne fias anathema ficut & illud eff, 
Quali fpurcitiam deteftaberis,& velut ingui- 
namentum ac fordes abominationi habe is, 
quia anathema eft. CAP. VIII. 
: (С) Mnemandatü quodego prgcipio tibi ho 
A ~ dic caue diligéter vt facias, vt poflitisvi- 
чеге & multiplicemini , ingrefsíq; poffideatis 
ג‎ terra p qua iurauit Diis patribus veftris. *Et 
recordaberis cuncti itineris per quod adduxit 
te Diis Deus tuus quadraginta annis perde- 
fertum,vt affligerct te atque tentaret & nota 
fierent que in tuo animo verfabantur, vtrum 
;cuftodires mandataillius,annon. — *Afflixit 
tc penuria, & dedit tibi cibum manna quod 
ignorabas tu & patres tui , vt oftenderet tibi 
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quód no in folo pane viuit homo, fcd in om- о 


| | 4niverbo quod egreditur de ore Disi, *Vefti- 


тепсӣ гий quo operiebaris, nequaquá vetu- 
ftate defecit; & pes tuus non eft {ubrritus. En 
s quadragefimus annuseft.  *Vtrecogitesin 
B corde ruo,quia ficurerudit fili fua homojfic 
«Dis Deus tuus erudiuirre. — * Vtcuflodias 
mandata Dni Dci tui,& ambules in viis cius 
;&timeaseum. | * Dis enim Deus tuusin- 
troducet te in terram bona , terram riuorum, 
aquarümque , & fontium, in cuius campis & 
montibus erumpunt fluuiorum abyfsi. 
s "Terram frumenti, ordei ac vincarü;in qua 
ficus & malogranata & oliuera. nafcuntur, 
s terra olei ac mellis.  *Vbi abfq; vlla penuria 
comedes panem tui, & rerum omnium abun 
dantia perfrucris, cuius lapides ferrum unt, 
& de montibuscius cris metalla fodiuntur. 
*Vtcüm comederis & fatiatus fuetis,bene 
dicas Dio Deo tuo pro terra oprima quam 
т dedit ribi. * Obférua & cauc пе quand? 
obliuifcaris Domini Dei tui, & ncgligas mat 
C dara cius atque iudicia & ceremonias 40% 
| ego pracipio tibi hodic. 
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Intérp: ex GrecliX  DEVTERONOM: 


* Sculptilia deorum corum coni buretis igne: nonis 
^ wncupifees argentum y ueque aurum abers accipere 
uibipfr, ne offendas propter illud , quia abominatio 
Domino Deo tuo eff. 

> Br gon inféres abominationem in domi tuam, 26 
e» anathema eris freni boc s deteflatione deteflabe- 
пй, ילש‎ abominatione abominaberis , quia anathe= 


ma efl. 
0 Minia precepta bec que ego precipio oobi i 
hodie féruabitis facere, ot cviuatis és multi- 
pliceminiy יש‎ ingrediamini, боч poffideatis terram, 
nam iurauit Dominus patribus vefiris. 

* Er recordaberis omnis vie per quam duxit te + 
Dominus Deus tuus bunc quadragefimum annum 
ai deferto, ut affligeret te יפש‎ tentaret te, co» nota 
fierent qua in corde tuo y fi cuflodires mandata eius 
vel non. 

* Et afflixit te G7 afficit fame te, eo» cibauitte з 
mannain de[erto quod non cognouerunt patres tui, 
eut offenderet tibi , qud non in pane filo vinet ho- 
mo fed in omni verbo progrediente per os Dei vinet 
bomo. 1 Uefles tue non con[umpte [unt à te, pe- + 
des tui non occalluerunt, ecce quadraginta anni. 

* Et cognofces corde tuo, дида ficut quidam ho- s 
г то erudiret filium [йй fic Dominus Deus tuus erw- 
diet te. 

* Et cuflodies mandata Domini Dei tui cot am- є 
bules ip "vit eius , ez» timeas eum. 

* Nay Dominus Deus tuus introducet tein 7 
terram boni Qj multa, vbi torrentes aquarum бэ 
fontes абу} exeuntes per montes > per campos. 

+ Terra tritici @ ordei vinee, ficus smalogra- + 
nata, terra oliue, olei קש‎ mellis. 

"Terra in qua non cum mendicitate comedes pa- э 
nem tuii, e» no indigebis aliquo in ipfa; terra cuins 
lapides eius ferrum , es ex montibus eius educes 
mtalla es, 

S Et comedes e» faturaberit eo benedices Do- зо 
Minò Deo tuo fuper terram bonam,quam dedit tibi 
Dominus Deus tnus. 


CAP. VIII. 


Gunday тав 6/0706 ойл, © то ходио a ойла no та. di- 
xen a dnd ret iyo 0/7470 Giohuspo. 
APHRASIS TRANSLATIO. 

nec affumes tibi,ne forté offendas in 


ne fis anathema ficut illud ch: fed 
lud;quia anathema eft. 


Caue tibi ne obliuifcarit Domini Dei tui , eut 1: 
non cuflodias mandata eius, соч iudicia eins, co» it- 
Jificationes eius, quecumque ego precipio tibi hodie. 


CHAŁDAICÆ PAR 


~ Simulacra idolorum eorum comburetis igni; non concupi(ces aurum & argentum quod cft fuper ea; 
* Ne inferas quod abominabile eft in domum tuam, 


detis abominatio elt coram Domino Deo tuo. 
[latione deteftaberis Шаа, & abominatione abominaberis il 
CAP. VIII. 


Mne mandatum quod ego precipio tibi hodic cuftodictis ad faciendum, vt viuatis & multiplicemini, & ingrediamini, 5 poffideatis terram 


Et recordaberis cundi itineris quò duxit te Dominus Deus tuus iftis quadraginta 


vtrum cuftodires precepta eius an поп. 

icbas,& nefciebant patres tui,vt oftenderet ribi, quia поп in pane folo 
* Veftimentum tuum non inucterauit in ге, & calciamenta tua non 

fic Dominus Deus tuus erudit te. 

& vt timeas ешт. 7 Quoniam Dominus Deustuus 

anantibus ex abyflis,& cgredientibus in campis &in montibus: 

oliuz producunt oleum , & ipfa fluit melle. 

lapides ferrum funt,& de montibus cius (üccidesas, 

* Caue tibi ne obliuifcaristimoris Dos 


Hh 


it ín ea; terram cuius 


,quz ego przcipio tibi hodie. 
2 


tte in terram bonam,terram Buenté torrentibus aquarum, & fontibus m: 
erram tritici & ordei, & vitium; & ficuum,& malogranatorum; terram cuius 


5 o pro terra bona quam dedit tibi. 
i tui, ve non cuftodias precepta eius, & iudicia eius, & pacta cius, 
RU 


7 Pro qua iurauit Dominus patribus veftris- A 


annis in deferto vr affligeret te,& vt tentaret te, & vt (ciretur quod erat in corde tuo, 
t afflixit те, & efurire te fecic, & comedere te fecit manna,quod nelc 

erbo Domini viuit homo. 

5 Et (cies in corde tuo quia ficuc erudit vir filium fuum, 

les in viis quz re&z (unt coram со, 


viuit homo, (éd in omni qyod egreditur à v 
₪ iftis picem. diam 
ה‎ przcepta Domini Dei tui,vtambu 
а 

& nihil defici 


0 Н 4 
+ Tertarn vbi abfque penurja comedes panem, 
Deotu 


tcomedes & fatnraberis,& benedices Domino 


hini Dc 


"T 


Roy o M.Tranflat. B.Hierony.Precept.@riude, 


3: * Ne poflquá comederis & fatiatus fueris, 
domos pulchras zdificaueris & habirauerig 
= іе;  *Habuerifg; armenta boum & ошй 
greges;argéti & auri cunctarümg; rerü сор: 
+ *Eleucturcor tuum & nó reminifcaris Do ^ 
mini Dei tui qui eduxit te de terra Egypti 
de domo feruituris. : 

9 *Etdu&ortuus fuitin folitudine magna 
atque terribili, in qua erat ferpens flatu adu- 
| rens, & fcorpio ac dipfas , & nulle omnino 
aqua. qui eduxit riuos de petra duriflima. 

xs *Etcibauit temannain folitudine quod 
nefcierunt patrestui. & poftquam аб іхісас 
probauir, ad extremum mifertus eft tui. 

:;  *Nediceres in corde tuo,Fortitudo mea, 


|| & robur manus mez hzc mihi omnia pralti- 


terunt. 

+ *Sedrecorderis Domini Dei tui quod ip 
vires tibi prebuerir, vt impleret pati fuum, 
fuper quo iurauit patribus tuis ficut præfns 
indicat dics. 

: — *Sin autem oblitus Domini Dei tui fecu- 

tus fueris Dcos alienos , coluerífque illos& 

adoraueris,ecce nunc przdico tibi quód om- 
зо nino difpereas. — + Sicut gentes quas сеш 

Dominus іп introitu tuo, ita & vos peribitis 

fi inobedientes fueritis voci Dai Dei vellii. 

САВ TX 

+ Vdilfracl , Tu tranfgredieris hodie Ior- 

‘A ^ ^" danem vt poflideas nationes maximas & 

fortiores te , ciuitates ingentes & ad coelum 

:víquemuratas. Populum magnum atque 

füblimem, filios Enachim;quos ipfe vidili& 
auditi , quibus nullus poteft ex aduerfo тей 
»flere. — *Scies ergo hodic quód Diis Deus 
tuus ipfe tranfibit ante te ignis deuorans 
atque confümens, qui conterar cos, & deleat 
atque difperdat ante faciem tuam velocitel, 

^ficutlocutuseft ibi. — * Ne dicasin corde 
tuo cùm deleuerit cos Dominus Deus tus 
соеди tuo , Propter iuftitiam meam intro: 
duxitme Dominus , vt terram hanc pofsidt- 
rem, cùm propter impictates fuas ilt delete 
funt nationes. 
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‘Xe pofiquam comederis er fatiatus fiers etis "uh Qaya Фил? © оов rends oixodounoag 
domos pulchrasadificaneris e habitaueris inen: у 6 eec 
| + Et bobus tus; onibus tuis multiplicatis tail УЛО оу ОГО ל‎ "A P ulii. 
* die атретіо Со" auro multiplicari tibi, єз“ ommi- io axe Gi x no / 5 А 
bus ו‎ tibi erunt multiplicatis, ^d ы 6 E D rey, "Ww" 
5Eleuetur cor tuum et obliuifcaris Dii Dei tui, 14 5. כ‎ GIC AA ב‎ 2 sod ov, 
ui eduxit te de terra Aegypti ex domo [eruitutts : e 2Бауаудт@" сарут аууш dE OIXOU à 9 Acids. 
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Fortitudo mea ce» robur manus mee fecit mihi po- чен ит биби) riy ue Ми тайт) 

tentiam magnam banc. | SEt recordaberis Domini | 18 36 pm on טס טא‎ # 928 aom 007% (01010 оли алш g 
dA 


Deitui , quoniam tpfe tibi dat fortitudinem ad fa- m offic Sudan iwa criam viv dabialw ou Gd , lw шосте 
ciendum potentiam уу impleret рант [uumsquod Tis rarega Gu 6000 
iurauit patribus tuis ficut bodie. is yg 600000 Dia ALY וט‎ GY Seod Go xg) mo- 


A Er erit fi obliuione oblitus fueris Domini Dei т» paubis ón iru 90 ётёроу,@^отрбосте о) Gic xg) авеўскш- 
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. alos , 2 4 < ч э 0 M ₪ Men. м 
ante faciem vefiram, fic peribitis, quia mon анййй- сюе ётоо) Д, tres Хола ‚И Gv Gtx heras Tis 
: жже 1 mr. ANNE I А дү 
fis vocem*Domimi Dei ceftri. Quis хогоо ₪ Эзо) dud. 
CAP. IX. 9. 


Vue לי ליי ל‎ из ||, * שת‎ ireghn ro 0 riusegy ТУ ардад pe 
mtres ad po[fidendn gentes magnas eo» jortio~ ב‎ ^ У 0 уз 2 LJ ^ 
ves magis неча а Mes cs muratas vf- бух % pertes ia ל‎ КЛ a ded ג‎ 
queadcelam. È Populum magni еу“ multum et » Ruso вец и 1 od בק‎ 
fublimem, filios Emac,quos tu [йуу tuauduifli, || eeu буа, se туо 6 
quisvefiflet contra faciem filiorum Enac? gv jes ici п адпа) кубе ue wax, 

* Er fies bodie , quàd Dominus Deus tuus bicy | | 3 = "a Addy קורס‎ Wel O 0 Feos re Өт © merno- 
preibit aute faciem tuam „ignis confumens efl , bic || pd.) me) messur Gv тй טא‎ 0/00/2000 ёб" ir ©? 
perder eos ילש ב‎ bic auertet illos ante faciem tuam, рени TVs x) 076% ל‎ wre: ae} wes 
"cad = б, en а, ‚хш cri cure jo) Kono 9р sire ards & ל‎ wiris 7 
Woes sora bar a fin |. MINE SO PIE 
tuam, dicens: Propter iuflitias meas introduxit me алдаш жаан deve d т Gra Ardet id 
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Dominus cot poffiderem terram bonam banc , fed 
3 ₪ Ve FN. orm AX r у ау, у: 
propter impietatem gentium barum confiumet eos vouiicas lw iv Ww lf итир іа dat עד‎ 0/0600 тау 


Dominus ante faciem tuam. iyd Goran 010 007 wird; euo OO «reor ara 4. 


A CHALDAICA& PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Ne forti cùm comederis & (atiatus fuetis,& domos pulchras zdificaueris & habitaucris in eis: * Et boucstui,& oues tue multipli 

eui füerint,& argentum,& aurum multiplicatum fuerit tibi, & omnia tua multiplicata fuerint: Influretur cor tuum,& obliuifcaris timo- 
tis Domini Dei tui qui eduxit te de terra Egypti de domo feruitutis. ₪2 Qui duxitte per defertum magnum & terribile > locum ferpenrum 
ן‎ & fcorpionum,& locum fitis,vbi non eltaqua,qui eduxit tibi aquam de petra durillima. ** Qui cibauit te manna in deferto 


Quod nefcierunt patres cui,vt affligeret те, & vt tentaret te,vt benefacerertibiinnouitimisrnis. — " Etfidixeris in corde mo, Fortitudo 
102,8: robur manus mez poffidere me fecerunt fubftantias iftas: " Recordaberis Domini Dei tui, quoniam i| fe dedit tibi fortitudinem 
in dic hac. * Ererit fiobliuione oblitus fueris Do 


Yt acquireres fübftantiam,& vr firmaret pactum fuum quod iurauit patribus tuis ficut н 3 i iio tus f 
& adoraueris ea, conteftor vobis hodie quoniam perditione peribitis, 


mini Dei tni, e is poft i lorum, & feruieris eis, 
emer S ,proeo quód non obediftis verbo Domini Dei veftri. 


"Sicut populi quos Dominus tranftulit à facie veftra,fic peribitis, 

САР, IX. , 

Д vai Iiael,tu rranfis hodie Iordanem vt ingrediaris & cijcias populos fortiores te,& polfideas ciuitates пас & muratas vfque ad clum. 
+ Populum magnum & fortem;filios Gigantum; tu enim nofti & audifti quód nullus poteft refillere filijs Seren 

с. Et feies hodie quia verbum Domini Dei tui quod tranfit coram te,ignis confamens eft, ipfe confümet cos , & iple conteret eos coram te,& 

Cilcies eos & perdes cos citò, ficut locutus eft tibi Dominus. * Ne dicas in corde tuo, cùm contrinerit Dominus Deus 

ttus cosà facie rua,dicens: Propter iuftitiam meam introduxit me Dominus v pofliderem terram hanc ;fed propter peccata populorum iftorum 


0 cos Dominus à facie tua. Hh 
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; . *Neg;enim propteriullitias tuas & xqui- 
tatem cordis tui ingredieris, vt pofsideas tera 
ras carü,fed quiaille egerunt impicjintrocun 
te te delete funt, & vt compleret verbü fuum 
Dfisquod füb iuramento pollicitus eft patri- 

> bus tuis Abraam, Ifaac, & Iacob. | Scito 
ergo quòd non propter iuftitias tuas Domi- 

B nus Deus tuus dederittibiterram hanc орі. 
má in poffefsioné , cùm durifsimae ceruicis (5 

7 populus. *Meméto & ne obliuifcaris quo- 
modo ad iracundiam prouocaueris Domini 
Deum tuum in folitudine , & ex co dic quo 
egreflus es ex ZEgypto vfque ad locum iftum 
femper aduerfum Dominum contendifti. 

з *'Nam&in Oreb prouocafti cum, &iratus 
delere te voluit. | 

> *Quandoafcendi in monté vt acciperem 
duas tabulas lapideas pati quod pepigit vo- 
bitum Diis , & perfeueraui ш mote quadra 
ginta dicbus ac noctibus , panem non come 
dens &aquam non bibens. : 

ro *Dedítq; mihi Dominus duas tabulasla- 
pideas fcripras digito Dei, & continentes om 
nia verba quz vobis locutus eft in monte dt 
medio ignis quando concio populi congtc- 

= раасЁ. * Cámq; tranfiffen quadraginta 
dies & totidem noctes, dedit mihi Dominus 
duas tabulas lapideas,tabulas fcederis. 

^ — *Dixítq; mihi, Surge & defcende hincci-s 
to quia populus tuus quem eduxifti de Ægy- 

C pto;defcruerüt velociter viam quam demon- 
Ítrafti eis,fecerüntque fibi conflatile. 

5; *Rurlümqueait Dis ad me, Cernoquod 
populusifte dure ceruicis fit. 

4. _*Dimitte me vt conteram eum, & deleam 
nomen cius de fub cxlo, & conflituam tef- 
per gentem qua hac maior & fortior fit. 

зу *Cümque de monte ardente. 6—00 
rem & duas tabulas foederis vtraque tencie® 
manu: i 

xe *Vidifemque peccaffe vos Domino Deo 
veftro , & fecifle vobis vitulum conflatilem 
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Interp.ex Grac. lx. BEVFERONGM. 


Nox propter iuflitiam tuam пей, propter aqui-5 
tatem cordis tui y tu vigrederis vt poffideas terram 
earam; fed propter iniquitat? gentium barum Diis 
Deus tus difperder соз d facie tna ‚бу cut comple- 
vet fedus quod iurauit Dominus patribus vefiris 
„Аймат, ffaac eo Jacob. — Et cognoftes ko- 
die, quid. non propter шаг tuas "Dominns Deus 
да tibi terram bonam banc cut po[fideas, quoniam 

opulus dure ceruicts es. 

= Memento ne ошак quotquot irritafli Do 
minum Deum tuum in deferto,à quo die егте eft 
de terra Zgypti doncc coenifhit m locum bunc, in- 
creduli perjeueratis circa ea qua ad Dominum. 

* Br in Oreb prouocaflis Dominum t ey» iratus 
tfl Dominus in vos cot perderet vos. 

$ Aftendenteme in montem cot acciperem ta- э 
ыш lapidea, tabulas pa£ri, quod pepigit ados, 
e perJeueraui iz monte quadraginta diebus e» 
quadraginta пош , ранет nou comedi co айий 
mn bibi. 

+ Et dedit mihi Dominus duas tabulas lapideas 
firiptas in digito Dei , £o» au eis omnes firmones, 
quos locutus eft Dominus ad vos in monte de me- 
dio ignis in die congregationis. 

* Et factum efl per quadraginta dies et per qua- 1 
draginta notes dedit mibi Dominus duas tabulas 
lqideas, tabulas faerit. 

* Et dixit Dominus ad me, Surge, defende citò 
line, quoniam deliquit populus tuns, quos eduxifli 
deterra JEpypti: transere[ft funt citò de 'viayguam 
precepifli ill s fecerunt fibi conflatile. 

* Et dit Dominus ad meydicens:Locutue [um ad 
te femel to» bii dicens: Vidi populum huncye» ecce 
populus dure ceruicis est. 

> Dimitte me cot conteram illos, ex deleam no- 
men eorum de fub celo eo faciam te in gentem ma- 
qnan eo fortem, соч multam magis quàm bac. 

$ Et тенен deftendi demonte, @7 mons arde- 
ш igne у e dua tabule feederis in duabus mani- 

пи nels, ¥ 

* Er videns quid peccauifhts coram Domino Deo 18 
"©, cs {сїйї vobis ipfis vitulum conflati- 
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л, e transereffi ой сід de via quam precepit 
Dominus vobis, 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“Non propter iuftitiam tuam neque propter rectitudinem cordis tui , tu ingredieris ad poffidendam terram eorum , fed propter peccata po- 

umiftorum Dominus Deus tuus cijcier соза facie ma, & vt. confirmet verbum quod iurauit Dominus patribus tuis Abraham, 1 faac, & la~ 
* Ecfci iam non propter iuftitiam tu: a n 

ud aei 2 Missi ne obliuifcaris quomodo ad iracundiam prouocafti Dominum Deum tuum in 

COT à die quo egreffus es de tetra ZEgypti donec veniftis vfque ad locum iftum rebelles faiftis coram Domino- 

~ “Etin Oreb prouocaftis ad iracundiam Dominum, & fuit ira à facie Domini contra vos vt confumerer vos. 


am Dominus Deus tuus dabit tibi terram bonam banc vt pollideas сат, 


* Quando a(cen; 


pulori 
cob, 


es populus duræ ceruicis,‏ ל 


di in montem vtacciperem duas tabulas lapideas,tabulas pati quod pepigit Dominus vobifcum ; & manfi in monte quadraginta dicbus & qua- 


“Fr dedit Dominus mihi duas tabulas lapideas feritas digito 


Sinta noctibus ; panem non comedi, & aquam non bibi. 


ei, & fü i i (t Dominus vobifeum de medio ignis in die congregationis. ! - 
3 ה ו‎ id көй ges rats dedit Dominus mihi duas tabulas lapidcas,tabulas feederis. 


le citò hinc,quia corruptus eft populus tuus quem eduxifti de /Egypto: receflerunt citò de via quam 


*5Erait Dominus ad me, dicens: Notus cft coram me populus hic, & ecce pa 


^ Dimitte deprecationem tuam à confpectu meo vrconfamam eos , & delebo nomen corum de fnb ce 


' Et diuerti & defcendi de monte,& mons ardebat igni, & dux tabular 


ч Et vidi, & ecce peccaftis coram Domino Deo veftro,feciflis vobis vitulum conflatilem, 


Hh 4 


Etdixit Dominus ad me: Surge;defcen 
Pistepilti eis; fecerunt (ibi conn 
р и Чиге ceruicis eft. 

» & faciam tein populum fordorem & maiorem his. 
dec is crantin duabus manibus meis. 

allis сі à via quam pracepit Dominus vobis. 


Ж 


DEVTE RONOM. Tranllat. B. Hierony.Precept. eo» indit, 


k7 *Proieci tabulas de manibus meis, confie. 
gíque easin сопЇре@и vellro. 

rs *Etprocidiante Domini ficut prius qua. 
draginta diebus & noctibus, panem non co- 
medens & aquam non bibens, propter omnia 
peccata veílra quz gefsiftis cótra Dominum, 
& cum ad iracundiam prouocaflis. 

=» *Timuienimindignationem & iram illius, 
qua aduerfum vos concitatus, delere vos vo- 
luit.Et exaudiuit me Dominus etia hac vice, 

ze *Aduerfum Aaron quoq; vehementer ira 
tus voluit eum conterere,& pro illo fimiliter 

zi deprecatus fum. — * Peccatum auté veflrum 
quod feceratis,id eft, vitulum, arripiens, igne 
combufsi,& in frufta comminuens, omnino 
quoque in puluerem redigens, proieci in tor- 
rentem qui de monte defcendit. 

x *[nincendio quoq, & in rentatione,&il 

| fcpulchris concupifcentiz prouocaftis Domi- 

hs пиш. *Erquado mifit vos de Cades-bame 

dicens : Afcendite & pofsidete terram quam 

ID dedi vobis ; & contempfiftis imperium Do- 
mini Dei veftri , & non credidiftisci, neque 
vocem cius audire voluiftis: 

за  *Stdfemper fuiftis rebelles à die quanoff 

xs voscopi  *Et iacuicoram Domino qut- 
draginta dicbus ac noctibus, quibus cumfüp 
pliciter deprecabar , ne deleret vos vt fucrat 
comminatus. ; 

:«  *Etorans dixi, Domine Deus ne difpa- 
das populum tuum & hereditatem tuá quam 
redemilli in magnitudine tua , quos eduxilli 
in manu forti. А 

:; Recordare feruorüm tuorum Abraam, 
Ifaac, & Iacob. Ne afpicias duritiam populi 
huius & impietatem atque peccatum. 

zs  *Neforté dicant habitatores terre Es 
cduxifli nos , Nó poterat Dominus introcu* 
cere cos in terram quam pollicitus сЁсіѕ& 
oderat illos; idcirco éduxit vt interficeret eo 
in folitudinc. > 

zs *Quifüntpopulus tuus & hereditas tu% 
quos eduxifti in fortitudine tua magn; кп 
brachio tuo extento. 
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Interp. ex Græc. lxx. DEVTERONONM. 


SEt accipiens duas tabulas proieci eas à duabus 17 
manibus mers ts» coufregi eas coram vobis. 

-$ Et deprecatus [um coram Domino fecundd fi- xs 
cut éo prius з quadraginta diebus יפס‎ quadraginta 
noflibus panem nö comed; , соч aquam non bibi pro 
omnibus peccatis coefirit que peccaniflis cm feci- 
fü malum coram Domino Deo nofiro vr irritare- 
їй еш. 

* Et timidus fum propter iram e? furorem qua- т» 
uiam irritatus efl Dominus contra wos cot deleret 
coos; do» exaudiuit Dominus me qs in tépore illo, 

* Etcontra Aaron iratus eff Dominus valde cut z0 
contereret eum o oraui et pro Aaron in tépore Ий. 

* Et peccatum vefirum quod féciffis, vitulum +x 
accepi, co» corbuffi eum igne, c» confregt eum יל‎ 
compunui 'vebeméter quoufq; factus efl minutum, 
€» falus est ficut puluis , сэх proieci puluerem in 
torrentem de[cendentem de monte. 

* Et in incendio W in tentatione @ in fepul- 22 
chris concupilcentiz irritantes fuifls Dominum 
Deum noffrum. 

*Et quid mifit Dominus vos de Cades-barne, 3 
dicens, Afcendite eo» poffidete terram, quam dovo- 
М, contempfifis verbum Domini Dei vefiri, et 
non credidiflis ei, es» non audiflis vocem eius. 


* Et rebelles fuiflis que ad Dominum à qua die м 
cognitus fuit vobis. — * Et orani coram Domino z5, 


ү н diebus יפש‎ quadraginta motibus, qui- 
us deprecatus fum;dixit enim Ds perdituri vos. 

| * Ez orani ad Рей , et dixi,Domie Domine, ue +6 
dierdas populum гий," bereditaté tuam, quam 
redemifli in fortitudine tta magna quos eduxifli de 
terra {дур in manu tua forti @ in brachio tuo 
000. * Recordare Abraam,et {faac et Jacob fér- 27 
torii tuorii quibus iurafli per teip[um:ne afpicias in 
duritiey; populi buius, соч im impietates corii, e» in 
Рессага отит. — *Nefortà dicant habitantes ter- *% 
vam onde eduxifli nos illinc dicëtes, Quia non po- 
terat Dominus introducere eos in terram,quam di- 
ites יק‎ quia oderat Dominus eos, eduxit illos vt 
mterfcerer in deferto. 

„Еги populus tuus сох hereditas tuayquos edu +5 
*ifli de terra Ægypti in fortitudine tua magna, c 


in brachio tuo excel[o. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Et proftratus (шт co« 


"Et apprehendi duas tabulas, & proieci eas de duabus manibus meis, & confregi eas ante oculos veftros. 


п Эопипо ficut prius ; quadraginta diebus , & quadraginta noctibus , panem non comedi, & aquam non bibi,propter omnia peccata veftra in 


“Timi enim propteriram & indignationem qua 


? Et peccatum ve+ 


Quibus peccaftis faciendo quod malum eft coram Domino ad irritandum eum. 1 
erat Dominus contra vos vt confumeret vos. Et fufcepit Dominus orationem meam etiam in tempore Шо. 
Contra Aaron quoque fuit ira à facie Domini vt difperderer eum. ёс oraui etiam pro Aaron in illo tempore. 


iratus 
5 


Im quod Feciftis,id eft, vitulum tuli & combaffi eum igni , & comminui eum їп pillo vehementer, doncc fuit comminururm in puluerem , & 


“In incendio quoque & in tentatione & in fepulchris concupifcentium 


5 Et quando milit vos Dominus de Cades-barne,dicens: Afcendite & poffidete terram quam dedi vobis, re- 


+ Rebelles fuiftiscoram Domino à 


ES Doni Ps in torrentem qui defcendit de monte. 


fuiltis verbo Domini Dei veftri,& non credidiltis ci neque obediftis verbocius. 


die QUO cognoui vos, * Er proftratus fum coram Domino quadraginta diebus & quadraginta по@ Биз quibus proftratus fum, 


з Etoraui coram Domino , & dixi: Domine Deus ne dillipes populum tuum 
* Recordare feruoram tuorum 


tatem tuam quam redemills in fortitudine tua, quem eduxifti de Ægypto in manu forti. 


Хра ixerat Dominus vt confümeret vos. 


ml aac, & Iacob: ne afpicias duritiam populi huius, & impietatem eorum, & peccata corum. 


el Fer + "n +, n 
Ne fori dicant habitatores terra dequaeduxilli nos, Eo quéd non erat poteftas coram Domino vt introducereteos in rerram,quam loc « 
5,& quia oderat illos,eduxit eos vt occideret eosin deferto. 


?» Ec ipfi funt populus tuus & hzreditas tua,quos ейихїїн iñ 


kr chei 
ше tua magna, 8 in brachio tuo וטס‎ 
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yu ту pa оза rnin: EIs |s. *Reuerfüíque de monte defendi, & pofüi 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


x 


CAP. X 

| tempore illo dixit Dominus ad me, Dola tibi duas tabulas lapideas ficut priores, & afcende ad me in montem; & facies tibi arcam ligneari; 
in Etferibam fuper tabulas verba qua erant fuper tabulas priores quas confregifti, & pones eas in arca. , : 

Et feci atcam de lignis fethim, & dolaui duas tabulas lapideas ficut ptiores,& afcendi in montem, & duas tabulas lapideas habebam in ma- 

numea, מו‎ Et fcripfit in tabulis iuxta fcripturam priorem decem verba que locutus eft Dominus vobiftum in monte 


* Ec гепег(аз fam & defcendi de monte, & pofüi 
* Ec filij Hiael profecti funt de Beroth filiorum 
iftrauit Eleazar filius eius pro co. "Inde profe&i funt in Gadgad,& de 
* In tempore illo feparauit Dominus tribum Leui, vt portaret ar~ 


am faderis Domini, & vt ftarer coram Domino vt miniltrarer ei, & vt benediceretin nomine cius víque in diem hanc. + 
Propterea non habuit Leui partem, & hereditatem cum fratribus fuis:quiadona quz dedit ei Dominus, ipfa funt hereditas eius ficut locus 
" Et cgo fteriin monte ficut diebus prioribus quadraginta diebus & quadraginta nos 


" Et dixit Dominusad me,Surge, 


4s In arca quam feci , & füerunt ibi , ficut przcepit miht Dominus. 


үе & fufcepit Dominus orationem meam etiam hac vice,& noluit Dominus difperdere re. — у 
Yt proficifcaris coram populo,vr ingrediantur & poffideant terram quam 1uraui atribus fuis vt traderem cis. 
t nunc Ifrael quid Dominus Deus tuus quarit à te, nifi ve timeas Dominum Deum tuum, & vt ambules in omnibus viis quz recte funt 
tm eo & vediligas eum, vt feruias coram Domino Deo tuo in toto corde tuo, & in tota anima tua. 


Interp. ex Grec. lxx. DEVTERONOM: í 
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IN illo tempore dixit "Dominus ad me , Dola tibi + 
duas tabulas lapideas ficut primas , יפש‎ 
ad me in montem es facies tibi arcam lighéam. 

* Et [iribam fuper tabulas *erba , queciiique + 
fuerunt in tabulis primis, quas confregifh, et pines 
tat in arcam. 

+ Bt feci arcam de lignis incorruptibilibus , €> з 
dolani duas tabulas lapideas ficut prime et a[cendi 
‘in monté , eo» due tabule in duabus manibus mets. 

* Et fcripfit fuper tabulas fecundum fcripturám 
primam decem verba, que locutus eft Dominus ad 
vos in monte de medio ignis in die congregationis. 
€ dedit eas Dominus mibi. 

+ Et пести defcendi de monte, eo» pofii tabú- 
lus in arcam , quam feceram , €& fuerunt ibi ficut 
precepit mibi Dominus. 

+ Et fili frael profetti fine de Beroth filiorum 
Jachan m Moféra 5 illic mortuus efl Aaron cofe- | | 
fultus e£ illic , eo» facerdotio funttus eft. Eleazar 
filins eius proéo, — Fllinc profeti [unt in Gad- 
gud y © de Gadgad , ad Tetbabatha, terramcobi || 
torrentes aquarum. 

Fails tempore eparauit Dominus tribum Le- 
"ot portaret arcam federis Domini yvt flaret co- 
ram Doniino ,vt minifiraret e precaretur in no- 
mine eius vfyne in diem banc. 

* Propter boc non erit Lenitis pars éx ро йо 
aud fratres fhos; Dominus ipfe роо eius [icut 
dixit ci Dominus Deus wefler. 

tE go [leti in monte quadraginta diebus, es 
quadraginta 2067/0005 6 exaudiuit me "Dominus, 
& in tempore Шо non voluit Dominus perdere 
vos, 

565 dixit Dominus ad me s Vade, precede coram 
populo boc, e. ingrediantur. ey» poffideant terram, 
duy iuraui patribus corum cut darem ей. | 

. Et nunc f [rael quid Dominus Deus tuus pe- зх 
Tit dte nifi cot timeas Dominum Deum tuum, eot 
ambales in omnibus vijs eius , & diligas eum , e» 


trutas Domino Deo tuo, ex toto corde tuo , € ex 
tota anima tua. 


+ 


a 


> 


* 


ој 


Es medio ignisin die congregationis, & dedit cas Dominus mihi. 


in Mofera,vbi mortuus cft Aaron & fepultus eft ibi, & min 
in latabatha;in terram in qua fluunr torrentes aquarum. 


Uis eft ci Dominus Deus tuus. 


n 


DX 


DEVTERONO M. Tranflat. B.Hierony.Precept. ga idi, 


* Cuftodidfq; mandata Domini & ceremo 
nias eius quas ego hodie pracipio tibi,vt be- 
ne fit tibi. 

* En Domini Dei tui celum eft, cw. 
lum coeli, terra & omnia quz in ca funt: 

*Et tamen patribus tuis conglutinatuseft 
Dominus,& amauit cos, clegítque femen co- 
rum poft cos,id eft , vos de cunctis gentibus, 
ficut hodie comprobatur. 

*Circuncidite igitur preputium cordisye- 
ftri, & ceruicem veftra ne induretis amplius. 
17, *QuiaDominus Deus vefler ipfe et Deus 
D Deorum , & Dominus dominantium , Deus 
magnus & potens & terribilis, qui perfonam 
non accipit nec munera. 

*Facit iudicium pupillo & viduze,amat р 
rcgrinum & dat ci victum atque veftitum, 

*Et vos ergo amate peregrinos, quia & iph 
fuiftis aduenæ in terra Ægypti. 

* Dominum Deum tuum timebis,&cifo- 
li feruies, Ipfi ad hzrcbis, iurabífq; in nomine 
zr illius.  *Ipfeeftlaus tua& Deus tuus,quile - 
cit ПЫ hzc magnalia & terribilia , qua vide 
runt oculi tui. 

* In feptuaginta animabus defenderunt os 
patres tui in Aegyptum , & ecce nunc multi- 
plicauit te Dis Deus tuus ficut aftra соі. 
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15 


16 


18 
19 


10 


GAP Ж: 

: Д Maitag; Dominum Deum tuum, &ob- 
A ferua precepta cius & ceremonias, iudi- 
ciaatquemandata omni tempore. | 
: *Cognofcite hodic quæ ignorant filij ve- 

ftri qui non viderunt difciplinam Domim 
Dei veftri : magnalia eius & robuftam mant 
extentümque brachium: 

;  *Signa & opera quz fecit in medio 460 
pti Pharaoni regi & vniuere terra eius 
4 * Omníque exercitui Acgyptiorü & equ 
ac curribus ; quomodo opcrucrint cos aque 
maris rubri,cüm vos perfequerentur, & de^ 
ucrit eos Dominus vfq; in prefentem diem. 


22 


s *Vobí(que qua fecericin folitudine do 
nec veniretis ad hunc locum. 
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Interp. ex Grzc. lxx. DEVTERONOM. 


Ut cuflodias mandata Domini Dei tui, & iu-13) ` 


füficationes cius quecunque ego precipio tibi hodie, 
ve bene tibi fit. 

> En Domini Dei tui celum ילש‎ celum celi terra 14 
do omnia quecunque [unt in ea. 

> Veruntamen patres nofiros elegit Dominus ad 15 
amandum eos, c» elegit femen eorum poft cos, vos; 
preter omnes gentes fecundum diem hanc. 

+ Et circuncidetis duritiem cordis vestri, €716 
ceruicem vefiram non indurabitit vltra. 

+ Nam Dominus "Deus vefler, hic Deus deori, 17 
eg Dominus Dominorum ‚ Deus magnus es» po- 
tens, cs terribilis , qui поп admiratur perfonam, 
ntque accipit munus. / 

* Faciens indicium aduene, יק‎ pupillo, еу cvi- 18 
due, amat peregrini vt det illi panem ез vefié. 

* Er amabitts peregrinum , aduene enim fuiflis v» 
interra Zgypti. 

“Domini Deum tui timebit eo» illi foli fzruies, зо 
co ad eum adlerelis, eo» in nomine eius iuvabit. 

+ 702 lans tuas eo» ipfe Deus tuus, qui fecit tibi s 
magnalia ес“ gloriofa bac, que viderunt oculi tui. 

72 fiptuaginta animabus. defcenderumt patres +: 
шип Egyptum; nunc aute fecit te Dominus Deus 
гиш ficut aftra celi multitudine. 


САР. XI. 
T diliges Dominum Deum tuum , es? cuflodies + 
cuflodias eins , ey» iuflificationes eius, et manda- 
tà tius, ילש‎ iudicia eius omnibus dicbus. 


* Et cognofcetit bodie, quàd non filij vefiri, qui- + 
cunque non coguouerunt neque viderunt difeipli- 
nam Domini Dei tui, соч magnalia eius es manum 
robufam יקש‎ brachium i um; 

\ *Ег figna eius es» prodigia eius, quecunque fè- 3 
cit т medio Aegypti Pharaoni regi Aegypti 5 vni- 
uerfe terre eius. 

“Er quacumque fecit exercitui Aegyptiorum, + 
currus eorum יקש‎ equitatum eorum quomodo iün- 
danit aqua maris vubri in facie eorum per[equenti- 
bus ipfis ex tergo vestro, cs delenit cos Dominus 
"vfque ad hodiernum diem. 

. Etquecunque fecit vobis in defèrto donec ve- s 
nireti in locum hunc. 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“ Ecce Domini Dei tui 
" Attamen patres tuos elegit Dominus vt diligeret соз, & elegit fi- 
" Etaufcretis infipientiam cordis veftri, & ceruicem veftram non 


* Facit iudicium pupillo & viduz,& miferetur pere- 


~ Ipfe eft laus rua, 
? In feptuaginta animabus defcenderunt 


" Etvtenftodias præcepta Domini & mandata eius quz ego pracipio tibi hodie,vr bene fit tíbi. 


funt 


cali & cali czlorum,terra & omnia quz inea funt. ý 


105 corum poft eos,id eft,vos de cundis populis ficut in die hac, 

d " Quoniam Dominus Deus vefter ipfe eft Dcus Deorum , & Dominus regum, Deus magnus.fortis & terri- 

Vis, in cuius confpectu non eft acceptio perfonarum , nec recipit muner~. 1 

às * Et diligetts peregtinum,quoniam habitatores fuiftis in terra Acgypti. 
,.. Dominum Deum tuum timebis, & coram eo feruies,& timori cius adharebis,& in nomine eius iurabis. 

& ipfe eft Deus tuus,qui fecit tecum magnalia & terribilia hzc qua viderunt oculi tui. 


indurabitis amplius. 


Brini vt det ei vitum & veftitum. 


pattes tui in. Aegyptum, & nunc pofuit te Dominus Deus tuus ficut ftellas cli in multitudinem. 


CAP. XI. 


liges itaque Dominum Deum tuum, & cuftodies caltodiam verbi eius,& pacta eius,& iudicia cius,& precepta eius omnibus diebus, 
* Et ftietis hodie qua non cognouerunt filij veftri , neque viderunt do&trinam Domini Der veltri , & magnitudinem eius , & manum 


з Ec figna eius,& opera eius дог fecit ın medio Aegypti Pharaoni regi Aegypti & vni- 
* Er quod fecit exercitui Aegyptiorum & equis eorum,& curribus eorum, qui inundare fecir aquas maris ru- 


ius fortem,& brachium eius excelfam- 
Tz terre eius, 


i fuper faciem corum cùm perfequerentur vos,& perdidit cos Dominus vfque in diem hanc. 
ТЕ: quod fcit vobis ia delerto donec veniretis víque ad locum hunc. 


li 


ET . 


"| 


ЫЛ 


DEVTERONoM.TianllatB.Hierony.Precept.¢ss id,’ 


s *Et Dathan atque Abiron filiis Eliab qui 
fuit filius Rube, quos aperto ore fio terraab. 
forbuit cum domibus & tabernaculis & vni- 


чега fubftantia eorum , quam habcbantin ' | 


medio Ifrael. — 1 
7 *Oculiveftri viderunt omnia opcra Do- 
В mini magna que fecit.. 
з *Vtcuftodiatis vniuerfà mandata illius, 
quz еро hodie pracipio vobis , & poffitisin- 
troire & pofsidere terra ad quà ingredimini; 
+ Multéque in ea viuatis tempore , quam 
fub iuramento pollicitus eft Dis patribus ve- 
ftris & feminicorum lacte & melle mananté. 
io — *Terra enim ad quam ingredieris: pofsi- 
dendam , non eft ficut terra ZEgypti de qua 
exilti , vbi iacto femine in hortorum morem 
aqua ducuntur irrigua. 

zı Sed montofaeít& campcftris,de calo cr- 

pe&tans pluuias. N 
גו‎ — "Quam Dominus Deustuus femperinui- 

fit , & oculi illius in ea funt à principio anni 

vfque ad finem cius. E 
5 — *Siergo obedieritis mandatis meis, quz gs 

cgo hodie pracipio vobis,vt dili gatis Domi- 
num Deum veftrum , & feruiatis ei in toto 


э 


corde veftro & in tota anima veftra: 

+ 1 Dabit pluuiam terre veftra: tempora- 
neam & ferotinam , vt colligatis frumen= | 
tum, & vinum, & oleum. 

1; *Foenümque ex agris ad pafcenda iumen- 
ta, & vt ipfi comedatis ac faturemini. 

16. *Cauetene forte decipiatur cor veílrum, 
& recedatis à Domino, feruiatilque diis alic- 
nis, & adorctis cos. 

*Iratdlque Dominus claudat cxlum, &‏ "זי 

C pluie non defcendant, nec terra det germen 
fuum , percatííque velociter de terraoptima, #2 
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= Intrp.ex Greci; DEVTERON dMi 


+ Et quacunque ficit Dathan es» eAbiror filijs € | 


Elab filij Ruben, quos aperiens terra os [ium ob- 
їшї eos , e domos eoruin y ee tabernacula eo- 
rum , ee comiuerfam fibflantiam que cum illis in 
medio totius асі. 

+ Quoniam oculi vefiri viderunt omnia opera т 
Domini magna, quacunque fecit nobis bodie. 

> Et cuflodietis omiuer[a precepta eius guecun- s 
que ego precipio «vobis bodie, vt cuiuatis co» mul- 
tiplicemini , יש‎ intretis יקש‎ po[fideatis terram зай 
quam vos tranfitis Jordanem illuc svt poffideatis 
ША 

Yt longem fitis faper terram , quam iurauit э 
Dominus patribus veftris dare illis , б fimini 
вошт poft eos , terram manantem ае es» melle: 


* Efl enim terra ad quam tu ingrederis illuc 10) 


pofsidendan illam non [icut terra Aegypti eft vnde 
egredimim illinc , quando fammauerint [emen , e 
irrigant pedibus, [icut hortum oleris. 

At terra in quam ingrederis illuc ad pofsiden- її 
dum eam terra montuofa ey» campefiris ‚ех pluuia 
cali bibet aquam. 


“Terra, quam Dominus Deus tuus wifitat il 1», | 


lam femper , oculi Domini Dei tui im ipfa à principio 
anni, יפש‎ co [que ad finem anni. 

* Siaut£ auditu audieritis omnia precepta eius, *3 
quecunque ego pracipio tibi bodie , vt diligas Do- 
minum Deum tuum ‚ es [eruias ei ex toto corde 
tuo, et ex tota anima tua. 

* Et dabit pluuiam terre tue ad tempus tempo- Y 
тарат et [озат з et colliges frumentum tuum, 
et vinum tuum, et oleum tuum. 

* Et dabit fenum in agris tuis iumentis tuis: et ' 
chm comederis ez« faturatus fueris, 


Gut gry Currin, 

ve meroiaere saw is , ий тйхатшй й ag a du y ver) 
qa eo [Dire \כ‎ 8 tire 9 ois ere oie, до) ה‎ 
T£ UTOIS. 


+ Canete cvobis ipfis , ne dilatetur cor уе}, 
et tranfirediamini , et fruiatis dijs alienis, et ado- 
тех eos. 

* Et iratus ira[catur Dominus contra wos ,*7 
et claudat calum , et mon erit pluuia ‚ et terra non 
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dabit fratum fuum , et peribitis velociter à terra 
bona, quam dedit Dominus vobis. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Et quod fecit Dathan & Abiram filiis Eliab filij Ruben, quando aperuit terra os fuum , & deglutiuit tos , & homines domus eorum , & ta- 


* Quoniam oculi veftri vident omnia 


? Erve prolongentur dies veftri fuper terram, 
"° Quoniam terra ad quam tit 


(lideatis eam , terra montium elt & camporum, de pluuia cali bi- 


" Dabo pluuiam terre 


Ia 


* Terzaantem ad quam vos tranfitis vt po i [t & camp : pluuia с: 
? Terra, quam Dominus Deus tuus requiriceam femper , oculi Domini Dei tui fantin ea à principio anni 
VE erit fi obedientes obedieritis praceptis meis, que ego precipio vobis hodie, vc diligatis Do- 


bernacu la corum, & vniuerfam fübftantiam quz erat cum eis in medio totius Ifrael. ide 
* Er cuftodictis omnia pracepta quz cgo pracipio vobis hodie „уг confortemini & ingre- 


opera Domini magna qua fecit. 


diamini, & pofsideatis rerram,ad quam vos ingredimini vt poffidcatis eam. 

₪ q / 
pro qua iurauit Dominus patribus veftris , vt traderet eis terram lacte & melle manantem. " 1 
egypti vnde egrelli eftis ;їп qua feminabas femen mum , & irrigabas Шат pede tuo ficut hor- 


ingtedieris уг poflideas eam , non eft ficut terra A 
tum oleris, 

tis aquam , 
Víquead finem anni . 


minum Deum veftrum, & vt feruiatis coram eo in toto corde уейго , & in tota anima veftra: 

am, & colliges frumentum tuum, & vinum tuum, & oleüm tuum. 
ro tuo iumentis tuis, & comedes & faturaberis. | — 2 

& declinetis & feruiatis idolis populorum, & adoretis ea. Ф: E 
& non fit pluuia, & terra non det germen fuum, & pereatis citd de terra bona; quam 


уна in tempore fuo temporaneam & ferotin 
,, Et dabo fænum in agi 

2 Caucte vobis, ne forte decipiatur cor veftrum, 
Et irafcatur furor Domini contra vos; & claudatczlos, 
minus dabit vobis, х 


DEVTERONOM.Tranflat. В. Hierony.Pracept. езіне, 


+ Ponite hzc verba mea in cordibus & 
in animis veftris , & fufpendite ea pro fi. 
gnoin manibus,& inter oculos veftros collo- 
cate. 

* Docete filios veftros vt illa meditentur 
quando federis in domo tua , & ambulaueris 
in via,& accubueris atque fürrexeris. — 

* Scribes ca fuper poftes & ianuas domus 
tuz: : 

* Vt multiplicentur dies tui & filiorum 
tuorum in terra quam iurauit Dominus pa- 
tribus tuis, vtdaret eis quamdiu czlumim- 
minet terre. 

*Si cnim cuftodieritis mandata quz ego ma 
przcipio vobis,& feceritis са vt diligatis Do- 
minum Deum veftrum, & ambuletis in om- 
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2I 


» *Difperdet Dominus omnes gentes iflas 
ante faciem теат, & poflidebitis cas qua 
maiores funt, & fortiores vobis. 

* Omnis locus quem calcaucrit pes velter, ie» 
vefter crit. A deferto & Libano,& flumine ma 
gno Euphrate vfque ad mare Occidétale crit 
termini veftri. 

* Nullus ftabit contra vos . terrorem ve- 
ftrum & formidinem dabit Dominus Deus 
velter fuper omnem terram quam calcaturi 
eftis,ficut locutus eft vobis. 

*En propono in confpe&tu veftro hodic 
benedictionem & maledictionem. 

* Benedictionem , fi obedicritis mandatis 


14 


₪ 


6 
17 


vobDis. 

* Maledi&tionem, fi non obedieritis man- 
datis Domini Dci veftri;fed recefleritis de via 
quam ego nunc oftendo vobis , & ambu- 
laueritis poft deos alienos quos ignoratis. 

* Cüm veró introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram ad quam pergis habi- 
tandam , pones benedictionem fuper mon- 
tem Garizim, maledictionem fuper montem 
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ARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Interp. ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Et poneti verba bec in cor vefirum y co ia x 
animam vefiram yes» faépendetis ea in fignum in 
manu coefira es erit immobile ante oculos ve- 

05. 

+ Er docebitis ea filios cveflros cut percipiant il- 1» 
la fidentes in domo, es ambulantes in via, боч ác- 
cuhantes у es» furgentes. 

* Er feribetis illa in liminibus domuum veftra зо 
rum, c» portarum ve(trarum. 

$ Vr multiplicentur diesvefiri, боч dies filiorum эз 
eueftrorum in terra, quam iurauit Dominus patri- 
bus vefiris vt daret eis ‚ ficut dies celi, fuper ter- 
ram. 

* Et erit fi auditu audieritis omnia mandata =x 
hec que ego precipio vobis hodie facere, vt diligatis 
Dominum Deum теит y eg ambuletis in omni- 
bus vijs eius , co adhareati ей. 

* Et difperdet Dominus omnes gentes iflas à р 2з 
cie'veflra, poffidebitis gentes magnas, G/ fortio- 
ves magis quàm vos. 

= Omnem locum. quem calcauerit cve[ligium pe- + 
dis vestri vobis erit àdefèrto соч antilibano ео à 
flumine magno flumine Euphrate,et vfque ad mare 
Occidentis erunt termini vefiri. 


* Nop тее vllus contra faciem vefiram ter- 25 


rorem vefirum , es» formidinem veffram ‚ imponet 
Dominus Deus "ve[ler fuper faciem omnis terre, in 
quam a[cenderitis in illam , quemadmodum locutus 
(fl Dominus ad vos. 

* Ecce ego do coram vobis bodie beneditfionem + 

e» malediéfionem. 
> + Benediftionem, fi audieritis precepta Domini x7 
Dei vefiri quecunque ego precipio vobis bodie. 
* Et malediéfionem , fi non audieritis. precepta ss 
= Domini Dei vestri , quecunqué ego precipio vobis 
hodie, es aberraueritissà via quam precepi vobis, 
vt ambulantes feruiretis dijs alijs , quos non co- 
gnouiflis. 

* Et erit cùm introduxerit te Dominus Deus зэ 
tuus in terram in quam pergis illuc ad poffidendum 
eam ‚ co. dabis benedictionem fuper montem Ga- 
Tin, co» maledigionem [uper montem Hebal. 


CHALDAICE P 


" Et ponetis verba mea hac in cordibus veftris,&cin animis veftris , & ligabitis ea in fignum fuper manum veftram , & erunt quafi appendix 


* Et docebitis ea filios veftros,vt loquamini in eis cùm federis in domo tua, & cùm ambulaueris 
* Et fcribes ea fuper poftes, & affiges ca in liminibus domus (ша, & in portis tuis, 


inter oculos veftros. 
In via , & accubucris & furrexeris. 


.' Vtmultiplicentur dies vetri, & dies filiorum veftrorum fuper terra quam iurauit Dominus patribus veftris vt traderet сїз , ficut fünt dies 


> Quoniam fi cuftodientes cuftodicritis omnia precepta hac quz cgo praéipio vobis vt faciatis еа, vt 


cali füper terram. 


iligatis Dominum Deum veftrum & vt ambuletis in viis qua: re&z funt coram co,vt adharrcatis timori cius: 
"Есе: Dominus omnes populos iftos à facie veftra, & pollidebitis populos multos fortiores vobis. 
" Omnis locus in quo calcauerit planta pedis veftri,vefter erit, deferro & Libano à fluuio Euphrate,& vfquead mare occidentale erit termi- 


2 Non ftabit vir in confpe&u veftro; timorem veftrum dabit Dominus Deus velter fuper faciem vniuer- 


ғ En ego pono ante vos hodie benedictiones & maledi&iones. 


io vobis hodie, & ambulaue- 


? Et erit quando introduxerit te Dominus Deus tuus in terram 


benedicentes fuper montem Garizim, & maledicentes fuper montem Ebal, 


1173 


nus vefter, 
terre quam calcabitis ficut locutus cft vobis. 


™ Benedictiones, fi obedieritis præceptis Domini Dei veftri que ego pracipio vobishodie. | : 
ditiones autem, fi non obedieritis præceptis Domini Dci veftri,& declinaueritis à via quam ego præci 


“Male 
A Poft idola populorum quz поп cognouiftis. 
Quam tu ingrederis vr poflideas cam,poncs 


DEVTERONO M.Tranflat. B.Hierony.Precept. €) iudic. 


о *QuifunttrdnsIordanem poft viam quz 
vergit ad Solis occubitum in terra Chanangi, 
qui habitat in campeftribus contra Galga- 
lam quz eft iuxta vallem tendentem & ins 
trantem procul. 
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la ag ne» Ко mm з * Vos enim tranfibitis Iordanem vt poffi-‏ אשר-יהור-ק אֲלְהֵיכֶם 
deatis terram quamDominus Deus vefter da-‏ נתן לכבם וִירְשתם ааа‏ 
ע . Р = Р ана ч ler Bs.‏ 

EDS керү Эз г-к לעשורת‎ Орол » е eft vobis ; vt habeatis & poflideatis 
;comm 02225 אנכ נתן‎ TUND'OBUDT |: * Videteergo vt impleatis ceremonias at- 


quc iudicia que ego hodie ponam in confpe- 


| &uveílro. 


CAP. XII. 
cere debetis in terra quá Dominus Deus ` 
patrum tuorum daturus eft tibi , vt pofsideas 
cam cunctis diebus quibus fuper humum gra 

dieris. \ 
2 *Subuertiteomnialoca in quibus colucrüt 
gentes quas poffeffuri cftis deos fuos fuper 
montes excelfos & colles & fübter omne li- 
gnum frondofum. 

* Difsipate aras earum; & confringite fta- ji 
tuas, lucos igne comburite , & idola commi- 
nuite, difperdite nomina corum de locis illis, 

*.Non facietis ita Domino Deo veflro. 

* Sed ad locum quem clegerit Dominus 
Deus vefler de cunctis tribubus veftris,vt po- 
nat nomen fuum ibi, & habitet ineo; ve- 
nietis, І 

+ Erofferetis in loco Шо holocaufta & vi- 
Gimas veftras, decimas & primitias manuum. 
veftrarum & vota atque donaria, primogeni- 
taboum & ouium. , 
7 * [36 comedetis ibi in confpe&u Domini 
Dei veftri , ac lztabimini in cunctis ad que 
miferitis manum vos & domus veftrz,in qui- 
bus bencdixerit vobis Dominus Deus vefter. 

* Non facictis ibi quz nos hic facimus ho 
diefinguli quod (ibi re&tum videtur. 

» * Neque enim vfque in prafens tempus 
В veniftis ad requiem & poflcfsionem quam 
Dominus Deus vefter daturus eft vobis. 
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TRANSLATIO. 


- Interp. ex Grgc. lxx. DEVTERONOM. 

# Non ecce hac vltra Jordanem post viam Oc- зе 
tidentis Solis in terra Chananzi qui habitatin Oc- 
cidente prope Galgalam prope quercum excelfam: 

* 005 enim tranfitis Jordanem , intrantes cuti 
pofideatis terram, quam Dominus Deus тоет dat 
оё in poffe fionem omnibus diebus, > pofidebi- 
tiseam, co» habitabitis inea. : 

*Er cuflodietis cot faciatis omnia precepta eius y. 
qr iudicia, qua ego do coram vobis bodie. 


CAP. ХІІ. 
E рес precepta eo» iudicia que obferuabitis vt x 
‘faciatis in terra quam Dominus Deus patrum 
"moflrorum dat vobis in poffeffionem сип diebus, 
quibus «vos cviuetis faper terram. 

* Perditione perdeti omnia loca in quibus co- 

luerunt illic gentes deos fuos, quos vos poffidetis eos 
fuper montes excelfis , e> fuper colles , © fabter 
omnem arborem frondofam. 

* Et diffipate aras carum es confringite flatuae y 
earum у eo» lucos earum eradicabitis, соч [culpta 
deorum eorum comburetis igne у € differdetis no- 
men eorum de loco illo. 

= Non facietis ita Domino Deo cveflro. * 

* Sed ad locum „quem elegerit Dominus Deus s 
vefer decunttis tribubus cvefiris ad cognominan- 
dum nomen [uum illic et inuocetur , со" inquiretis 
e» intrabitis Шис. ` 

* Etofferetis ibi holocaufla veftra, € facrificia є 
veffra sco» decimas vefiras, co vota vefira, e do- 
naria соста Q confe tiones vefiras, c primoge- 
nita boum cveflrorum es ouium coeftrarum. 

* Er comedetis ibi coram Domino Deovefiro;r 
€ letabimini in cunflis, quecunque miferitis ma- 
nus cvefiras coos eo domus vestre, Јесййит quod 
benedixit tibi Dominus Deus tuus. 

4 Non facietis iuxta omnia que nos, facimus bics 
bodie еолијдиі]ђие quod placitum eSt coram fè. 

* Non enim cveniflis cu[que nunc ad requiem э 
€» «d pofefionem , quam Dominus Deus nofter 
dt vobis, 


CHALDAICE PARAPHRASIS 
qua vergit ad occafum Solis in terra Chananzi qui habitatin campeftribus contra Galgalam 
? Vos enim tranfitis Iordanem vt poflideatis terram quam Dominus Deus velter dabit vobis, 
? Et cuftodietis vt faciatis omnia mandata & iudicia qua ego pono in confpeétu veltto hodic, 
xir 


`” Qui montes funt trans Iordanem poft viam 
in latere planitiei More. 
& poflidcbitis eam & habitabitis in ca- 

. САР. 


Жс fant mandata & iudicia quz cuftodictis ус faciatis ea in terra quam dedit tibi Dominus Deus patrum tuorum, vt poffideas eam omni- 


* Perditione difperderis omnia loca in quibus feruierunt populi quos 

& fub omni ligno frondofo. з Ес confringetis arascorum,& 
uorum füccidite, & difperdetis nomina eorum de loce Шо. 

* Sed ad locum quem elegerit Dominus Deus vefter de cunctis tribubus 

* Ecoffetetis ibi holocaufta veftra & vi&i- * 


Hi diebus quibus vos permanetis fuper terram. 


Yos poffeflari eftis idolis fuis fuper montes excelfos 8с faper colles, 
Conteretis ftatuas corum, & lucos eorum comburetis igni, & imagines idolorum 


* Non facietis ita coram Domino Deo veftro. 


үес vt colloceribi maieftatem fuam venictis,& domum maicftatis cius requirctis. 


mas fanctificatas veftras,& decimas veftras, & primitias manuum veftrarum, & vota veftra, & qua fponte donatis , & primogenita boum veftro- 


"Etcomedetis ibi coram Domino Deo veftro,& lxtabimini in cunctis ad диге miferitis manum 


* Non facietis ficat omnia quz nos facimus. 
? Quia non veniftis adhuc ad locum quietis & ad polleflionem quam 


li 4 


rum $: ouium veftrarum. 


Veltram, vos & homines domus ema benedicet tibi Dominus Deus tuus. 


ic hodie борці quod re&um videtur Й oculis fuis. 


ominus Deus tuus daturus cft tibi. 


„ = לש 


*Ibi epulabimini coram mu 


DEVTER ONO M.Tranflat. B.Hierony.Precept.)'iudic, 


* Tranfibitis Iordanem. & habitabitis in 

B terra quam Dominus Deus vefter daturus elt 
vobis , vt requicfcatis à cundis hoftibus per. 
circuitum, & abfque vllo timore habitetis 

*In loco quem elegerit Dominus Deus ye 

fter ,vtfit nomen eius in eo. Illuc omnia qua 
precipio, conferetis holocaufta & hoflias ac 
decimas & primitias manuum veflrarum , & 
quicquid precipuum eft in muneribus qua 

1: vouiltis Domino. 
Domino Deo veftro,vos & filij & filia veftre, 
famuli& famulz atqueLeuites qui in veftris 
vrbibus commorantur, neque enim habet 
aliam partem & poffeffionem inter vos. 

15 — * Cauene ofterasholocaufta tua in omni 

| loco quem videris. à 

14 *Sedin eo quem elegerit Dominus in vna 

tribuum tuarü offeres hoftias , & facies que- 

cunque pracipio tibi. 

* Si autem comedere volueris, & te efus 
carnium deletauerit,occide,& comedeiuxta | 
benedi&ionem Domini Dei tuj, quam dedit 
tibi in vrbibus tuis, fiue immundum fuerit, 
hoc eft maculatum & debile ; fiue mundum; 
hoc eftintegrum & fine macula, quod offerti 
licet, ficut capream & ceruum. i 

* Comedes abfque efü duntaxat fanguinis 

quem fuper terram quafi aquam effundes. 
15; | *Nó poteris comedere in oppidis tuis de= 
C cimam frumenti & vini,& olei tui , primoge- 
nita armentorum & pecorum, & omnia qug 
voucris & fponte offerre volueritis & primi- 
tias manuum tuarum. 

* Sed coram Domino Deo tuo comedes ea 
inloco quem clegerit Dominus Deus tuus; 
tu & filius tuus , & filia, & feruus , & famula 
atque Leuites qui manet in vrbibus tuis, & 
letaberis & reficieris сога Domino Deo tuo; 
incundtisad qua extenderis manum tuam. 
з» Сапе ne derelinquas Leuité in omni tem 
xo pore quo verfarisin terra. * Quandodila- 
tauerit Dis Deus tuus terminos tuos ficutlo 
cutus eft tibi , & volueris vefci carnibus quas 
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Interp.ex Græc. lxx. DEYTERONOM: 


5 Et tranfibitit Tordanem e babitabitis in ter- 
ra quam Dominus Deus cvcfer in  poffeffionem da- 
bit vobis, cs requie[cere faciet vos à 010020701 ho~ 

fibus vefiri qui in. circuitu , eo» habitabitiz cum 
feritate. : 

* Et erit locus, quem elegerit Dominus Deus ve 
fer vt inuocetur nomen cius illic, Шис feretis отт 
niayquecunque ego precipio vobis bodie holocaufla 
*veflra, es facrificiacvefira , éx decimas vestras, 
(o primitias manuum vefirarum , es» omne ele- 
Bum donorum vefirorum quacunque voueritis Do 
mino соого. 

* Et letabimini coram Domino Deo vefiro, vos 1 
e» filij oeflri co filie veftra. famuli vefIri ev fa- 
mule vestre , @ Lenita qui in urbibus vestris, 
quia non eft illi pars neque poffeffio'vobifcum. 

* Cane tibüpfi ne oferas bolocaufla tua im omni 13 
loco quem videris. — * Sed in locum, quem elegerit 14 
Dominus Deus tuus eum ‚ in vna vrbium tuarum 
illic oferes holocanfla tua ‚ et illic facies omuia que- 
cunque ego precipio tibi bodie. 

“Sed in omni defiderio tuo facrificabit e» come- 15 
des carnes fecundum benediéfionem. Domini Dei 
tut quam dedit tibi in omnicurbe,immundus in te 
e mundus fuper idem comedent idem ,ficut ca- 
preamcvel ceruum. — 5 Veruntamen fanguine non н, 
comedetis fuper terram effundetis Шит quafi aqud,. 

Non poteris comedere in oppidis tuis decimam 17 
fiumenti tui, & vini tui, W olei tui , primogenita 
boum tuorum „еу ouium tuarum, @ omnia vota, 
quacunque czoutrità , o confeffiones vefiras, co 
primitias manuum vefirarum. 5 Sed coram Do- їз 
mino Deo tuo comedes ea in loco quem elegerit Do- 
minus Deus tuus fibi, ti @у* fikus tuus , co filia 
tua famulus tuus et ancilla tua ео" Leuita, e» ad- 
Wnaquiin vrbibus tui , сох letaberis coram Do- 
miso Dee tuo in cunts ebicunq; inieceris manum 
tuam. * Cane tibiip[] ne derelinquas Leuitam o- зэ) 
mnitemporequo cvixeris in terra. 

* Si autem dilatauerit Dominus Deus tuus ter- то 
minos tuos, ficut locutus eft tibi,et dices, Comedam 
carnes, fi concupiuerit anima tua, cot comedat car- 
nes, in omni concupifcentia anime tue comedes 
carnes, 


w 


1 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
"Ettran(ibitis Iordanem, & habitabitis in terra quam Dominus Deus velter poflidere faciet vos, & requiem dabit vobis ab omnibus inimi- 


"Eteritlocus quem elegerit Dominus Deus veker vt collocet maicftatem foam 


& victimas fanctificatas veftras , decimas veftras & primitias manuum veftra- 
“Erlerabimini coram Domino Deo veltro,vos & filij 


“Sed in loco quem elegerit Dominus in vna tribuum 
ч Attamen in omni defiderio anima tuc occides & 
bi in omnibus vrbibus tuis , mundus & immundus comedet illam ficut car- 


Sis veftris per circuitum, & habirabitis confidenter. 


ibi, illucofferetis omnia quz ego przcipio vobis, holocaufta veftra, 
rum, & omnia optima votorum veltrorum quz voucritis coram Domino. + i 
& Lenita qui eft in vrbibus veftris,qaia non haber partem & hareditatem vobifcum, 


vetri & lige veftra & ferui veftri, & ancilla: veftra, 


"Сапе tibi ne offeras holocaufta tua in omni loco quem videris . 
warum,ibi offeres holocaufta tua, & ibs facies omnia quz ego præcipio tibi. 


comedes carries, iuxta benedictionem Domini Dei tui quam dedit ti nib n in 
14 Atramen fanguinem non comederis,fuper terram effundetis Шот ficat aquam. 


Bem capreæ & cerui. 


“Non erittibi licitum vt comedas in vrbibus tuis decimas frumenti tui, & vini tui, & olei tui , & primogenita boum tuorum , & ouium tua- 


& filia tua, & feruus tus, & ancilla 


з Cùm autem dilarauerit Dominus Deus 


йе omnia vota tua,quz voueris, & quz fponte obtuleris,& primitias manuum tuarum. es 
Sed coram Domino Deo tuo 60606563 in loco quem elegerit Dominus Deus mus, tu ёс filius tuus, 
& letaberis coram Domino Deo tuo jn omnibus ad qua miferis manum tuam. 


"02,8: Lenira qui eft in vrbibus tuis; 


" Сап tibi ne relinquas Leuitam omnibus dicbus tuis in terra rua. ncs a ) : Deu 
Comedam carnem,quando defiderauerit anima tua comedere carnem,in omni defiderio ani. 


tans terminue tuum (icut locutus eft tibi, &: dixeris, 
Wa tue comedes carnem. 


zr * Locus autem quem elegerit Dominus 
Deus tuus, vt fit nomen cius ibi , fi procul 
fuerit , occides de armentis & pecoribus qua 
habueris, ficut pracepit tibi , & comedesin 
oppidis tuis vt tibi placet. 

» — * Sicut comedirur caprea & ceruus , ita ve- 
Ícéris eis , & mundus & immundus in com- 
mune vefcentur. . 

єз *Hocfolum cauc, ne fanguinem come- 


idcirco non debes animam comedere cum 
carnibus; 
4 Sed fuper terram fundes quafi aquam; 
s * Vrbene fit tibi & filiis tuis poft te, cùm 
feceris quod placetin confpettu Domini. · 
* Quz autem fandiificaueris & voueris 
Doimino,rolles& venies ad locum quem ele- 
gerit Dominus. 


Lus s fanguis enim eorum pro anima cht, & ®'“ 


аз  *Etofferesoblationes tuascarnem & fan- 


guinem fuper altare Domini Dei tui. Sangui- - 
nem hoftiarum fundes in altari: carnibusau- 
tem ipfe vefceris. 

+ *Obferua & audi omnia quz cgo pracipio 
tibi,vt bene fit tibi & filiis tuis poft te in fem- 
piternum ‚ cùm feceris quod bonum eft & 
placitum in confpcétu Domini Dei tui... - 

» — * Quando difperdiderit Dominus Deus 
tuus ante faciem tuam gentes,ad quas ingre- iiw 
dieris pofsidendas, & poffederis cas, atque 
habitaueris in terra carum: Pio 

зе Сапе nc imitctis cas , poftquam te fic- 
rint introeunte fubuer(x,& requiras ceremo- 
nias earum , dicens : Sicut coluerunt gentes 
iftz deos fuos, ita & cgo colam. + 

Non facies fimiliter Domino Deo tuo;‏ * :זג 
omnes enim abominationes quas auerfütur‏ 
Dominus, fecerunt diis {üis , offerentes filios‏ 
filias, & comburentcs igni,‏ & 

^ * Quod præcipio tibi , hoc ќапейт fa- 
cito Domino , nec addas quicquam , nec 
minuas. 
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Interp. ex Grac. lxx. DBEvTERONÓOM: 


* Si autem longius abfrt à te locus quem elegerit 
Dominus Deus tuus cot unuocetur nomen eins illic, 
e facrificabis de bobus тий , соч de ouibus тий, 
quas dederit tibi Dominus Deus tuus quemadmo- 
dum precepi tibi, יקש‎ comedes in oppidis tuis fecun- 
dum défiderium anime tue. 

* Sicut comeditur caprea €> ceruus ita ve[céris 
eo; immundus in te ee mundus fimiliter Vefceiur. 

* Cane fortiter ne comedas fanguinem;nan fan- 
qui eius anima ў mon comederur anima cum car 
uibus. 

* Non comedétis ‚ fuper terram fundetis illum 
дна aquam. ; 

> Non cve[céris eo,cot ben? tibi fit yes» filijs tuis 
pof te, fi feceriz bonum go placitum coram Domino 
Deotuo. 

* Veruntamen [an&a tua quetibi fuerint, e 
vota tua accipiens venies in locuni , quem elegerit 
Dominus Deus tuus cot inuoeetur uomen eius illic. 

* Er facies holocaufla tue , carnes offeres fuper 
altare Domini Dei tui з at fanguiné bofharum tua- 
vum fundes ad bafim altaris Domini Dei tur y at 
varmibus roefcéris. 

* Obfirua @ audi co» facies omnia verba , que 
ego precipio tibi , cot bene tibi fit, e» filijs tus in 
fempiternum , fi fecerit boumn e$ placitum corám 
Domino Deo tuo. 

5 Si autem difperdiderit Dominus Deus tuus, 
gentes ad quas tu ingredieris illuc vt poffideas ter- 
vam earum à facie tua, ev» po[federis cos, et habita- 
Werit in terra corum: 

* Caue tibi ipfi ne inquiras fequi eos pofiquam 
exterminati fuerint illi à facie tua „non requiras 
deos illorum „dicens: Quomodo faciunt gentes ifle 
n torum, faciam e» ego. 

Non facies fimiliter Domino Deo tuo sam abo- 
minationes quas Dominus aduer fatus eff, fecerunt 
dijs fuis quoniam e filios fuos, co filias fhas com 
burunt igne dijs fuss. 

+ Omne verbum quod ego precipio tibi bodie, 
hoc cuflodies facere , non addes ad. illud neque mi- 


TWés ab eo, 


CHALDAIC/AE 


~ Si procul fuerit à te locus quem elegerit Dominus Deus tuus, vt colloceribi maieftatem fuam,occides de bobus tuis & de ouibustuis,quas 


*5 Attamen con- 
“Non comedes illum , fed 
3s Non comedes illum vr bené fir tibi & filiis tuis poft ге, feceris quod 


* Veruntamen decimas ап@ібсасаѕ quas habueris & vota tua tolles , & venies ad 


* £t facies holocaufta rua, quorum саго & fanguis offeretur fuper altare Do- 


edit tibi Dominus ficut precepit tibi,& comedes in vrbibus tuis in omni defiderio anima tuz. 
nei : d É ל‎ 
n Sicut enim comeditur caro caprez & cerui, (ic comedes Ша; mundus & immundus fimul comedent, 
Огаге vt non comedas fanguinem, quia fanguis eft anima, & non comedes animam cum carne. ^ 


faper terram fundes illum ficut aquam. 
rectum e(t coram Domino. 
ocum quem elegerit Dominus. 


miini Dei tui; fanguis autem hoftiz fandtificatz tuz cffundetur (прег altare Domini Dei tui,& carnem comedes. 
Cuftodi & (ufcipe omnia verba haec quz ego precipio tibi 


s vr bene fit tibi & filiis tuis poft te vfque in feculum , cùm feceris quod re&um 
2 Cùm difperdiderit Dominus Deus tuus populos ad quos tu ingredieris vt 
3° Сапе tibi ne offendas poft eos poftquam dilperierint à 


tf; & quod placitum eft coram Domino Dco tuo. 


€ljcias eos à facie tua, & cieceris eos & habitaueris in terra eorum: 


tua, & ne requiras idola corum, dicens: Quomodo ferüi&runt populi ifti idolis (uis;ita & ego faciam. : 3 : 
* Non ita facies coram Domino Deo tuo,quoriam omne quod abominabile eft coram Domino,& quod odit Dominus, faciunt idolis fuis; 


? Omne przceptum quod ego pracipio vobis obíers 


Quoniam etiam filios faos,& filias (uas comburunr igni propter 1dola fua; 


uabitis vr faciatis, neque addetis ad illud посце ex co minuetis, 


DEVYTERONOM.Tranflat.B.Hierony.Precept.e: iudi, 


CAP. "ХІІ. 

1 S! furrexeritin medio tui prophetesaut qui 

A ~ fomnium vidiffe fe dicat , & predixerit fi- 
gnum atque portentum; 

2- *Eteuencrit quod locutuseft,& dixerit ti- 
bi, Eamus & fequamur Deos alienos quos 
ignoras,& feruiamus eis: i 

3 * Non audies verba Prophetz illiusaut{o- 
mniatoris у quia tentat vos Dominus Deus 
velter, vt palam fiat vtrum diligatis cum an 


non in toto corde, & in tota anima veftra. 

* - *Dominum Deum veftrum fequimini ,& 
ipfum timete, & mandata illius cuftodite, & 
audite vocem cius. ipfi feruietis,& ipfi adhz- 
rebitis. 

s. * Propheta autem ille aut fi&or fomnio- 
rum interficietur,quia locutus eft vt vosauer 
teret à Domino Dco veflro;qui eduxit vosde 

B terra Zgypti, & redemit vosde domo ferui~ 

> tutis,vcerrare te faceret de via quam tibi pre- 

ccpit Dominus Dcus tuus, & auferes malum 
de medio tui, sia 

e  *Sitibi voluerit perfuadere fratertuus fi- 
lius matris tuz, aut filius tuus , vel filia, fiuc 
vxor quz eft in finu tuo, aut amicus quem di 
ligisvcanimam tuam;clàm dicens: Eamus & 
fcruiamus diis alienis quos ignoras tu & pa- 
tres tui; А 

7 *Cunctarum іп circuitu gentium quz iu- 
xta vel procul funt ab initio víque.ad fincm 

1terrz, * Non acquiefcas ei, necaudias., ne- 
que parcat сі oculus tuus vt mifercaris & oc- 
cultes eum. d 

> *Sed ftatim interficies : fit primum maz 

C nus tua fuper eum, & poft tc omnis populus 

'emittatmanü. — *Lapidibus obrutus necabi- 
tur,quia voluit teabltrahere à Dio Dco ше, 
qui eduxit te de terra Egypti de domo тиі 

tı .פמט‎ 2 Vr&comnis Hracl audiens timeat, 
& nequaquem vltià faciat quippiam huius 
Ici fimile. Р 


за *Si audieris in vna vrbium tuarum, quas 


Dominus Dcus tuus dabit tibi ad habitan- 
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-Intrp:exGrac.lx. DEVTERONOM: 


GAP: ADEPT. 
S autem furrexerit in te Propheta aut [omnians 
omnium, Соч dederit tibi fignum vel partétum: 

* Er euenerit fignum vel portentum quod locu- 
tut efl ad te dicens: Eamus = [éruiamus dijs alie- 
пй quos non mouifiis: 

+ Non audietis fermones Prophete illius vel fò- 
mniantis [omnium illud , quoniam tentat Dominus 
Deus ут vos vt fciat, fi diligitis Domini Deum 
veflrum ex toto corde vestro , eg ex tota anima 
тусга. 

* Pofl Dominum Deum vefirum ambulate , бо 
eum timete, ey» precepta eius cuflodite, боч vocem 


Ж 


«eius audietis боч ei feruistis, сэ“ ei adbarebitis. 


^ 


* Е; Propheta ille vel [omuium [omnians ille, 
morietur : locutus efl enim vt auerteret te à Domi- 
o Deo tuo , qui eduxit te de terra ZEpypti,qui re- 


dimit te de feruitute , cot errare faceret te de via, 


uam precepit tibi Dominus Deus tuus, vt ambu- 
pn са" auferetis malum ex vobis ipfis. 

* Si autem hortatus fuerit frater tuus ex patre є 
tuocvel ex matre tua, vel filins tuus , aut filia tua, 
velrvxor tua , que in [mu tuo, velamicus tuus 
«qualis anime tue clam dicens: Eamus W feruia- 
mus dijs alienis, quos non тошу ги сэ" patres tui, 

* De dijs gentium que in circuitu vefiro ‚диет 
prope funt tibi, vel que longè ate ab extremo ter- 
ve [que ad extremum terre: 

* Non confenties illi, es non exaudies illum eo з 
non parcet oculus tuus fuper eum „non mifèreberis 
inco, neque occulrabis eum. 

+ Annuntians annuntiabis pro eo , éx manus э 
tua erit [uper eum in primis cot iuterficiat eum, 
@ manus omnis populi in "vltimo. 

* Et lapidabunt eum in lapidibus, (s morietur, vo 
quoniam que it abfirabere te à Domino Deo tuo, 
qui eduxit. te de terra Egypti, de domo ferui- 
tutis, 

* Et omnis Jfrael audiens timebit , €) non ad- 11 
dent vltra facere fecundum verbum malum boc in 
vobis, 

* Si autem audieris in vna vrbium tuarum, її 
‘quas Dominus Deus tuus dat tibi ad habitandum 
ibi, dicentes: 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


XIII. 
? Есепепегі: fignum & por- 


* Non acquiefcas verbis prophe 


ambulabitis,& ipfum tirbebitis „8с mandara cius feruabitis,& verbo eius 


* Si perfuaferit tibi frater tuus, 
aut ocius tuus qui eft ficut anima tua inocculto , dicens: Eamus & feruiamus 


in eum in principio vt 0661435 eum,& manus totius populi poftea. 


dabit tibi vt habites ibi,dicentes: 


Kk 


* Poft timorem Domini Dei veftci 6 
з Propheraaurem Ше aut fomniaror fomnij illius occidarur,quia locutus eft preuari- 


s de terra Ægypti, & qui redemit te de domo feruituti$ , vterrare te faceret à vía quam 
ares in ea, & auferes eum qui operatur malum de medio tui. 


5Sed occidens occides eum;manus tua fit u 
2 ,luirabftrahere teà timore Domini Dei tui qui eduxit te de terra Egypti de domo fer 


& non addent facere iuxta fermonem hunc peffimum in medio tui, 


CAP, 
heta aut (omnians (omnium, & dederit tibi fignum aut portentum: 
is: Eamus poft idola populorum qua ignoras, & feruiamus eis: 

ominus Deus vefter, vt cognofcatur fi diligitis Dominum Deum veftrum in toto corde ve- 


Vando fürrexerit in medio tui prop! 

«tentum quod locutus eft ad te, dicen: 
te illius aut fomnio fomniatoris illius,quia tétat vos D 
flro,& in tota anima veftra. 
evedietis,&e ei (eruietis,& timori eitis adhzrebitis. 
eationem contra Dominum Deum vetrum qui eduxit vo 
рер: tibi Dominus Deustuus vt ambul. 


us matris tue, aur filius tuus,aur filia tuia, aut vxor foederis tui, і cut anim u dicen: nu: u 
1 De idolis populorum qui funt in circuitu veftro qui propinqui funt tibi aut qui longè 


*Non acquiefcas eineque obedias ci,neque parcat 61 oculus tuus,nec miferearis eius, 


idolis populotum quz ignoras cu & patres tui: 
füntà te à finibus terræ,& v(quead finem terre: 
Aeque occultes eum. 
.. Erlapidabis eum lapidibus vt moriatur,quoniam vo 
ror " Eromnis Ifrael audient & rimebunt,, 


" Siaudieris in vna vrbium tuarum quas Dominus Deus tuus 


E. 


DEVTERONOM. Tranflat. B. Hierony.Precept. c» iudi, | 


* Egreffi funt filij Belial de medio tui ,& 
auerterunt habitatores vrbis fuz; atque dixe- 
runt , Eamus & fcruiamus diis alienis quos 
ignoratis. 

* Quzre folicitè & diligenter rei veritate 
perfpecta fi inueneris certum effe quod dici- 
tur , & aborninationem hanc opere perpe- 
tratam: 

* Sratim percuties habitatores vrbis illius 
inoregladij, & delebiscam , omniáque quz 
in Ша funt vfque ad pecora. 

* Quicquid ctiam fupellećtilis fuerit,con- 
gregabis in medio platcarü eius , & cum ipfa 
ciuitate fuccendes , ita vt vniuerfa confumas 
Domino Deo tuo , & fit tumulus fempiter- 
nus. Non edificabitur amplius. 

* Et non adhzrebir de illo anathemate 
quicquam in manu tua , vtauertatur Domi- 
nus ab ira furoris fui , & mifereatur tui, mul- 
tiplicétque te ficut iurauit patribus tuis. — 

* Quando audicris ‘vocem Domini Dei 
tui,cuftodiens omnia precepta cius, qua сро 
przcipio tibi hodie , vr facias quod placitum 
eftin confpe&u Domini Dci tui. 

CAP. XIIII. 


Ш) eftote Domini Dei veftri. Non vos in-s 


na 


| A^ cideris nec facietis caluitium {uper mor- "^ 


tuo. 

* Quoniam populus fanctus es Domino 
Dco tuo , & tc elegit vt fis ci in populum pe- - 
culiarem de cunctis gentibus,quz fant fuper 
tcrram. 

* Necomedatis qua immunda funt. 

+ Hoc eft animal quod comedere debetis, 
bouem & ouem & capram. 

*Ceruum & capream , bubalum , tragela- 
phum > pygargum, orygen, camelopardum. 

Omne animal quod in duas partes findit 
vngulam & ruminat,comedetis. 

* De his autem quz ruminant & vngulam 
non findunt, hzc comedere non debetis , ca- 
melum,leporé,cherogryllum, quia ruminant 
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Interp. ex Стасік. DEVTERONOM. 


è 

* Egreffi funt wiri iniqui ёх vobis , ey» auerte- 1 
runt omnes habitantes vrbem eorum dicentes: Ea 
mus W feruiamus dijs alienis, quos пй cormouifbt. 

> Et queres et interrogabis co» feruraberis pal- 1 
de, co ecce verus тате]? fermo factus eft abo~ 
minatio bec in vobis. : 

*Occidens occides omnes habitantes in'vrbe illa + 
im nece gladij , anathemate anathematixgbitis edet. 
omnia que in ea, co omnia pecora cius in ore glad. 

= Et omnis Solia eius congregabis in tranfitus x 
eius, @r combures vrbem in igne , W omnia fpolia 
eius funditus coram Domino Deo tuo, ל‎ erit inba- 
bitabilis in eternum, non reedificabitur amplius. 

= 9 d adherebit in manu tua quippiá ab anathe- 
mate,cot auertatur Dominus ab ira furoris fui, eo» 
det tibi mifericordiam cs» mifereatur tui, e mul- 
tiplicet те, quemadmodum iurauit Dominus patri- 
bus tuit. ; 

* Si audieritis vocem Domini Dei tui, ot cu[lo- 
diatis omnia precepta eiussque ego precipio tibi ho- 
die , Yt facias bonum e» placitum coram Domino 


Deo tuo, 

Es eflote Domini Dei veffri, nö incideminiynon 
imponetis caluitium in. medio oculorum vefiro- 

vum [uper mortuo. ; 

* Quoniam populus [йиз es Domino Deo tuo, 
e» te elegit Dominus Deus tuus vt. fis tu ei popu- 
lus peculiaris de cunétis gentibus que fuper faciem 
terra. 

* Non comedetis omnem abominationem. р 

* Hec pecora; que comedetis vitulum ex bobus, * 
יפ‎ agnum ex onibus eo» hedum ex capris. 

+ Ceruum es» capream с>“ bubalum, eo trage- з 
cad  ygargum, es» orygems eo camelopar- 


CAP. ינ‎ 


0 


* Omne animal fiffam babens vngulam יש‎ vn- « 
gues diuidens duarum vngularum сох reducens ru- 
minatiopem in animalibus hec comedetis. 
1 * Er hac non comedetis à reducentibus vumina- 2 
tionem, езх à diuifas babentibus vngulas, боч diui- 
dentibus cungues, camelum ec? leporem, es chiro- 


L 1 ^ i \ 2 d. 70] 
ушт quoniam reducunt ruminationem, bec co VOLVERE за, иду Ста, % блл) З Фртабай, nabo р- 
vngulam non йїнїйнтї immunda bac vobis erunt. (LULA 6504. 
CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


licentes,Eamus & feruiamus idolis populorum quz igno~ 
(t verbum, & factaeft abominatio hzc in medio ші: | 
funt,& iumenta eius їп оге gladij. 

fpolia eius ommno coram Domino Deo tuo, 
" Et non adharebit manuituz quicquam de anathemate,vt reuertatur Dominus 
multiplicer te ficut iurauit patribus tuis, * Siobedicris verbo Domini Dei 
„ус facias quod rectum elt coram Domino Deo tao. $ 


ij difperdes eam, & omnia qua inea 
combures igni ciuitatem & omnia 


cium inter oculos veltros fuper mortuo. 
legit Dominus „ус fis 61 in populum dilectum præ omnibus populis, 
m. * Ceruum & capream,bubalum, & tragela- 
* Omneque animal quod vngulam habet ат, & in duas par- 
? Veruntamen hoc non comedetis de his que ruminant 
& cuniculum, qui ruminant & vngula corum non eftdiuifo, 


Kk 


& hædos capraru 


2 


diuifam,camelum & leporem , 


“Epgreffi funt viri filij impiceatis de medio rui,&e feduxerunt habitatores угыз faz d 
is & interrogabis diligenter,& fi verum & certum е 


ratis, “ Quares & inucftigabi 


"2 Percatiens percuries habitatores vrbis illius,in ore gladi 


"Et omnia fpolia eius congregabis in medio plateæ eis,& 


& crit timulus deftcu&tionis, & non edificabitur vira: 4 
ab ira faroris fui,& der ribi mifericordiam & milereatur tui,& 


tui, vt cuftodias omnia præcepta cius quz'ego przcipio tibi hodie 
XIII. 
ftis vos Domini Dei veftri. Non vos incidatis neque faciatis caluit 
Deo tuo, & te c; 
! Non comedes omne quod abominabile cit. 


CAP. 


Ен 6 

.. "Quoniam populus fan&uscs tu coram Domino 

qui fnt faper aE Las E 
* Hoc eft animal quod comedetis, boues & agnos ouium, 

phum,& pygareum,& orygen,&ccamelopardalum. 

tes finditvngulam,& ruminar,in animalibus illud comedetis. 

& de his quz Ет habent vngulam in duas partes 

munda erant vobis. 


ap 


DEVTERONO M.Tranllat. B.Hicrony.Precept.@riudic. 


з Sus quoq; quoniam diuidit vngulam & 
non ruminat, immüda erit. Carnibus eorum 

B non vefcemini,& cadauera non tangctis. 
» * Hæc comedetis exomnibus qua moran- 
wturinaqui. * Опа habent pennulas& 
Íquamas comedite: quz: abfque pennuljs.& 
fquamis funt, ne comedatis , quia immunda 

1 funt. *Omnesauesmundas comedite. 
|: | *Immundas ne comedatis, aquilam fcili- 


cet & gryphen & halizetum. 

* Ixion 8: vulturé ac miluum iuxta genus 
14 fuum. * Et omne cotuini generis: 

:5— *Etflruthionem ac noctuam; & larum at- 

| que accipitrem iuxta genus (йит. 

16 *Herodiumac cygnum &ibin; — * Ac 

37 mergulum, porphyrionem, & nyGticoracem. 

5 — *Onocrotalum & charadrium fingula in 

generc fuo,vpupam quoq; & vefpertilionem. 
Et omne quod reptat & pennulas habet, 

immundum erit & non comedetur. 

* Omne quod mundum cft comedite. 

* Quicquid autem morticinium eft,ne ve- 
fcamini ex co. Peregrino qui intra portas tuas 
С cíl,da vt comedat aut vende ci,quia tu popu- 

lus fanctus Domini Dei tui es: Non coques i» 
= hedum in lacte matris fue.  *Decimam par- 
tem feparabis de 60670 fru&ibus tuis, qui na 
Ícuntur in tetra per annos fingulos. 

* Et comedesin confpeétu Dfii Dci cui in 
loco quem elegerit, vrin eo nomen illius in- 
uocetur, decima frumenti tui, & vini j&olci, 
& pronum de armentis, & ovibus tuis,vt 

diícas timere Dim Deum гий in omni tem- 
26 роге. ‘Cum auté longior fucrit via & locus 
D quem elegerit Dis Deus tuus , tibía; benedi- 

xerit,nee poteris ad eum hac cun&ta portare: 
25 fVendesomnia & in preciü rediges,porta- 

Ы; manu tua, & proficifceris ad locü quem 

elegerit Dominus Deus tuus, aan: 
6 !Eremes ex cadem pecunia quicquid tibi 

placuerit fiue ex armentis, fiue ex ouibus; vi- 

num quoque & ficeram & omnc quod defi- 
derat anima rua , & comedes coram Domino 

Deotuo, & epulaberis tu & domus tua. 
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Interp. ex Grec. lix. DEvr E RON OM: 
$ 


* Et {дет quia diuidit vugulam hoe, 6 diuidit s 
ungues vagule, e» boc rumination? non rumiat, 
immundun boc vobis , de carnibus eoram non co- 
mederis, co» cadauera eorum non tangetis. 

* Er bec comedetis de omnibus que in aquis. э 

$ Omnia quacunqs funt ipfis pennule e» [qua- xo 
me, comedetis, es omnia quecunque non [unt ipfis 

pennule neque Гнат , non comedetis , immunda 
hec erunt vobis. 

+ Omnem anem mundam comedetis. 

* Er рас non comedetis de illisyaquilam e» gry- x 
phem, ey baliecti, 
finilia illi. * Er omne coruinigeneris, é fimilia 14 
illi. *Et Struthionem, go noluamscs larum, er 1s 
accipitrem, €> fimilia illi 

* Er herodionem, יל‎ cygnum, éx ibin, — * Et 16 
mergulum cs porphyrionem, сэх туёйсоғасет. 17 

* Et pelicanum, e chaladrium , e? fimilia illi, 13 
e vpupam, e» ve[pertilionem. 

* Ez omnia reptilia volatiliá immunda hec erunt 1» 
«тоф, non comedetis de ipfis: omne volatile mun- 
dum comedetis,  * Et omne morticimum non co- +0 
me detis y peregrino qui in curbibue tuis , dabitur, 

comedet , vel vendes alienigena quoniam po-‏ לש 
pulus [йил es Domino Ded tuo,nd coques agnum‏ 
in late matris fie. — * Decmam decimabis omnis зл‏ 
fugis feminis tui feuéfü agri tui annum in annum.‏ 

* Et comedes Шит coram Domino Deo tuo in 1 
loco quem elegerit Dominus Deus tuus, vt inuoce- 
tur nomen eius , illuc feres decimas frumenti tui ег 
"vini tui @ olei tui, сэ" primogenita boum tuorum, 
יש‎ ouium tuarum , ot di[cas timere Dominum 
Deum tuum omnibus diebus. *Si ашё longè fue- z3 
rit iad te יקש ב‎ non potuerit referre ea , quoniam 
longè ate locus quem elegerit Dominus Deus tuus, 
ot intocetur nomen eius illic , quoniam benedixit 
tibi Dominus Deus tuns. * Et vendes ea ar- 24 

gento ‚ ילש‎ accipies argentum in manibus tuit , c» 
proficifeeris in locum, quem elegerit Dominus Deus 
Tuuseum, * Eg dabis argentumin ommiquod de- +5 
fiderauerit anima tua,in bobus vel in ouibus vel in 
"vino, vel in ficera, velin omni quod defideranerir 
anima tua , eo» comedes illic coram Domino Deo 


II 


Tuo co letaberis tu у" domus tua. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Er fus qui habet vngulam diuilam & non ruminat,immundus erit vobis: de carnibus eorum non comedetis, & cadauera сой non tangetis. 


*Etomne quod non 

* Ethzcnon come- 

^ Et omnem coruum iuxta ge* 
* Herodium & cygnum, &ibin, ' 

© Eronocrotalum.& charadrium iuxta genus fuum, & vpupam, & vefpertilio- 


"Omnem auem mundam comedetis, 


t vobis & non comederur. Omnem volucrem mundum comedetis. 


uas dabis illud & comedet illud ; aut vendes extraneo , quia populus 
з Decimans decimabis omnes fructus terre tuæ quos 


* Et dabis argentum pro omnibus qua vo- 
pro omnibus qua: petierit anima tua, & comedes ibi coram Domino Deo 


Kk s 


35 Er ftruthionem, & noctuam, & larum, & accipitrem iuxta genus fuum. 


Нес ает comedetis de omnibus qua funt in aquis,omne quod habet pennulas 8: fquamas comedetis. 


haber pennulas & fquamas,non comedetis immundum erit vobis. п 
"1 Есїхоп,&с vulturem,& miluum in genere fao. 


deris ex cis,aquilam & gryphum, & halizetum, 
nus fuum, 
" Etmergulum, & porphyrionem, & ny&icoracem, 


Bem, » Er omne reptile auium immundum eri! 


“Non comedetis omne morticinium : peregrino qui eft intra portas t 


fan&us es ru coram Domino Deo tuo: Non comedetis carnem cum late. т erra tu 
=! Et comedes coram Domino Deo tuo in loco quem elegerit vt collocer ibi maieftatem 


& olei tui, & primogenita boum tuorum, & onium tuarum , vt difcas timere coram Domino 
Er quando longior fuerit via, & non poteris portare illa, quoniam longè eftà te locus quem 
^5 Vendes eaargento, ` 


GER ager per fingulos annos. 
Мапа, Шис affères decimas frumenti tui, & vini tui, 
Deo tno omnibus dicbus. 


«legit Dominus Deus tuus, vt collocer ibi maieftatem fiam ,quoniam benedicer tibi Dominus Deus tuns. 
& ligabis argentum in manu tua, & ibis ad locum quem elegerit Dominus Deus tuus, 
uerit anima tua,pro bobus & ouibus, & pro vino nouo & veteri , & 


tuo, & Iztaberis tu & viri domus tuz- 


DEVTERONOM.Tranllat.B.Hicrony.Pr«cept.c» indi, 


:7 *EctLeuitaqui intra portas tuas eft. caue 
ne derelinquas eum , quia non habet aliam 
»spartéin pofleffionetua. — * Anno tcrtio fcpa 
rabis aliam decimá ex omnibus que nafun- 
tur tibi co tempore , & repones intra ianuas 
»tuas. * Veniétq; Leuites qui aliam non ha- 
bet partem nec poffeilionem tecum , & pere- 
grinus ac pupillus , & vidua qui intra portas 
tuas funt,& comedent & faturabuntur, vt be 
nedicat tibi Ds Deus tuus in cunctis operi- 
bus manuum tuarum qua feceris. 
САР. XV. 
+ Ç Eptimo anno facies remiffionem, “Опе 
2 ~ hoc ordine celebrabitur. Cui debetur ali- 

А quid ab amico vel proximo ac fratre {йо , re- 
petere non poterit,quia annus remiffionis cft 

;Dhi. *Apercgrino & aducnaexiges,ciucm 
& propinquum repctendi non habebis pote- 

4ftatem. | *Ecomnino indigens & mendicus 
nó eritinter vos vt benedicat tibi Dis Deus 
tuus in terra quam traditurus eft tibi in pof- 

з опет. — *Si tamen audieris vocem Do- 

| mini Deitui, & cuftodieris vniuerfa quz iuf- 
fit, & quz cgo hodie precipio tibi; 

є. *Bencdicettibi vt pollicitus eft. Foenerabis 
gentibus multis, &ipfc à nullo accipies mu- 
tuum. Dominaberis nationibus plurimis , & 
tui nemo dominabitur. 

7. *Si vnusde fratribus tuis qui moráturintra 
portas ciuitatis тиг in terra quam Diis Deus 


B tuus daturus eft tibi, ad paupertatem deuc- 


nerit, non obdurabiscor tuum,nec contrahes 
запит. *Sed aperies cam pauperi & dabis 
mutuum quo cum indigere perlpexeris. 
».. *Cauenc forte fübrepat tibi impia cogita- 
tio, & dicas in corde tuo, Appropinq uat fcpti 


musannus remiffionis,& auertas oculos tuos 
à paupere fratre tuo, nolens ci quod poftulat 
mutuum commodare , nc clamet: contra te 
ad Dominum, & fiat tibi in peccatum. 
₪ . . » . . 1 
t * Sed dabisei:nec ages quippiam callide 
in cius necefsitatibus fubleuandis,vt benedi- 
cat tibi Dominus Deus tuus in omni opcre 
& in cunctis ad quz manummiferis. 
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* Et Leuita qui in orbibus tuis; non derelinques | ал 


eum, quoniam non ef illi pars neq; роо tecum. 


o, 1 ] 284 2 дА, 3‏ ה 
Pofl tres annos educes omnem decimam fru- 28 irn 000066 пдд dra Gy diy‏ 


Елит tuorii,in anno Шо pones illa in orbibus tuis. 

* Et veniet Leuita, quoniam non eft illi pars ne- зэ 
que pofffio tecum: es» peregrinus, eo pupillus, боч 
vidua quein urbibus tuit, cz: comedent > fatu- 
rabuntur ,cot benedicat tibi Dominus Deus tuus 
in cunts operibus manuum tuarum que feceris, 

CAP. XV. 
P Er feptem annos faciesvemiffionem; 1 
Et fic ordo remifionrs: Remittes omne debi- + 
tum proprium quod debet tibi proximus ер à fra- 
tretWo non vepetes, quoniam cognominata of re- 
mifio Domim Deitui. 

50/10 alieno exiges quecunque fuerint tibi apud з 
eum:fratri tuo vemffionem facies debiti tui. 

+ Quoniam пд erit in te egenus, quoniam benedi- + 
cens benedicet tibi Dominus Deus tuus in terra, 
quam Dominus Deus tuus dat tibi in pofeffionem 
ad poffidendum cam. — * Si autem auditu audieri- s 
tis vocem Domini Dei veffri, vt cuflodiatis e» fa- 
ciatis omnia mandata bec, que ego pracipio tibi ho- 


die. * Quoniam Dominus Deus tuus benedixit є 
tibi quemadmodá locutus efl tibi соч fænerabis gen 
tibus multis tu ver) non accipies mutuum, бэ do- 
minaberit tu nationibus multis tui autem nd domi- 
mabuntur. — Siauté fuerit in te egenus ex fratri- 7 
bus tuts in упа corbilü tuarum in terra quam Рӯз 
Dens tnus dat tibi non auertes cor tuum, neq; con 
trabes manum tuam à fratre tuo indigente, 

4 eAperiens aperies manus tuas ei , mutuum mu з 
tuabis ei quanti rogauerit, e» fécundum quod in- 
diguerit.  *Caue tibi ne fort fiat verbum occulti э 
in corde tuo iniquitas dicens: Appropinquat annus 

Septimus annus remifionts , боч iniquus fit oculus 

tius fratri tuo indigenti, et non des ei es clamabit 
contra te ad Dominum , cs» erit in te peccatum 
magnum. 

* Difribuens dabis eie» mutuum mutuabis ei, то 
quodcunq; rogauerit te, € nö triflaberis corde tuo 
dante te illi, quoniam propter verbii boc benedicet 
tibi Dominus Deus tuus in cuntiit operibus tuit 
€» in сипбйй cobi miferis manum tuam. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* In fine trium annorum educes 
? Et veniet Leuites qui non habet partem & hareditatem tecum, &¢ 
q P 


? Et Leuita qui eft in vrbibus tuis;ne dimittas eum quoniam поп habet partem & hzreditatem tecum, 
Omnes decimas frugum tuarum in anno illo,& recondes in vrbibus tuis. 


Peregrinus, & pupillus,& vidua qui funt in vrbibus tuis, & comedent & aturabuntur , vt benedicat tibi Dominus Deus tuus in omnibus ope- 


САТ: XV. 
? Ec hoc eft verbum remillionis, vt remittat vnufquifque creditor cui debetur 
з A filiis populorum repetes, & fi quid fue- 


5 Veruntamen fi obediens obedieris verbo Domini Dei tui, vt cu- 
* Quoniam Dominus Deus tuus benedicet tibi ficut locutus eft ribi, 


Tibus manuum tuarum quae facies. 
anno vltimo feptem annorum facies remiffionem. 


aliquid 4 proximo fuo,non reperat à fratre fuo,quia vocauit remiffionem coram Domino. — filii um repe fi qui 
4 Attamen non crit in te egenus, quoniam benedi&ione benedicet tibi Dominus in terra 


Tit tibi cum fratre tuo,remittes manum tuam. 


quam Dominus Deus tuus dabit tibi in poffeffionem vt Hes eam. 
и hodic. 


ftodias & facias omnia pracepta hæc quz ego pracipio ti 


& mutuabis populis multis, & tu non accipies mutuum, & dominaberis populorum multorum;tui antem non dominabuntur. "Si vnus de fra- 


Dominus Deus tuus dabit tibi, non indurabis cor tuum, neque contrahes ma- 


tribus tuis fuerit egenusin vna vrbium tuarum in terra tua quam dural 4 nei 
* Sed aperiens aperies ei manum tuam, & mutuans mutuabis 61 iuxta id quo indiget. 


Rum tuam à fratre ruo egenot 


* Cane tibi ne fit verbam impietatis in corde tuo,dicens: Appropinquat annus feptimus annus remifTionis , & oculus tuus fit nequam con- 


* Tribuens tribues еї,& non di- 


tra fratrem tuum egenum, & non dederis сї,8с clametcontrate coram Domino & fit in te peccatam., 


licebit cordi ruo chm dederis ci, quia propter verbum hoc benedicet tibi Dominus Deus tuus in omnibus operibus tuis , & in cunétis ad qua 


Kk 4 


Wiferis manum tuam. 


"nee 


pEvTERONOM.Trianflat.B.Hicrony.Precept.es- iudi, 


* Non deerunt pauperes in terra habita- 
C tionis tux; idcirco ego precipio tibi vt aperias 
mand fratri tuo egeno & pauperi , qui tecum 
:: verfaturin terra. * Cum tibi venditus fuc- 
rit frater tuus Hebraeus aut Hebrza , & fex 
annis feruierit tibi , in feptimo anno dimittes 
* Erquem libertate donaue- 
ris,nequaquam vacuum abire patieris. 

* Sed dabis viaticum de gregibus , & de 
area , & de torculari tuo , quibus Dominus 
Deus tuus benedixerit tibi. 

* Memento quód & ipfe feruicris in terra 
Aegypti , & liberauerit te Dis Deus tuus , & 
idcirco ego nunc przcipio tibi. 

* Sin autem dixerit , Nolo cgredi, có quód 
diligat te & domum tuam , & bene fibi apud 
rteefle fentiat: * Affumes fubulam & perfo- 
rabis aurem cius in ianua domus tuz, & fer- 
| uiertibi vfque in eternum , ancillae quoque 
:sfimiliterfacies. * Non auertasab cis oculos 

tuos quando dimiferis cos liberos ; quoniam 

iuxta mercedem mercenarij per fex annos fer- 
uiuit tibi vt benedicat tibi Dominus Deus 
D tuusin cundis operibus que agis. 

*De primogenitis que nafcütur in armen- 
tis & ouibus ruis,quicquid eft fexus mafeuli- 
ni, fan&tificabis Dno Deo tuo. Non operabe- 
risin primogenito bouis,& non tondebis pri 
зо mogenitaouium. —*Inconfpcétu Diii Dei 
tui comedes ea per annos fingulos in loco 
quem elegerit Dominus, tu & domus tua. 

* Sin autem habuerit maculam, & velclau 
dum fuerit vel cecum,aut in aliqua parte de- 
forme vel debile,non immolabitur Dio Dco 
tuo. Sed intra portas vrbis tuæ comedes 
illud,tam mundus quàm immüdus fimiliter 
z3 vefcétureisquaficaprea & ceruo. — * Hocfo me 

lum obferuabis vt fanguinem corum non co- 
medas,fed effundes in terram quafi aquam. 

CAP. XVI. 1 

: ()Bferua menfem nouarü frugum & verni 

A ~ primi téporis vt facias Phafe Dio Dco 

tuo, quonia in ifto mele eduxit te Dis Deus 

+ tuus de Aegypto лое, *Immolabílq; Phal 
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PHRASIS TRANSLATIO. 


interp. ex Grac. lxx. DEVTERONOM: 

> Non enim deerit egenus à terra. tua y propter vi 
hoc ego tibi precipio ve facias verbam boc, dicens: 
vAptriens aperies manus tuas fratri tuo pauperi et 
шп terra tua. 

* Si autem cuenditus fuerit tibi frater tuns He- 12 
bredgaut Hebrea, [eruiet ribi fex annis, et feptimo 
dimittes eum liberum à te. 

* Quum autem dimiferis eum liberum ате , non 1з 
dimittes eum vacuum. 

SPiaticum [uppeditabis ei de ouibus tuis, фу de 14 
frumento tuo, & de torculari tuo , ficut benedixit 
tibi Dominus Deus tuus, dabis ei. 

* Et recordaberis quód. firuus. fuifli in terra xs 
Aegypti, co redemit te Dominus Deus tuus illincs 
propter boc ego tibi precipto'vt: facias verbum hoc. 

* Si autem dixerit ad tenon exibo à te quoniam 18 
dilexit te cy domi tuam, quia bene ef illi apud te. 

* Et affumes fubulam , боч perforabis aurë cius 17| 
in ianua, со erit feruus tuus in eternum: ex ancil- 
letue facies fimiliter. — *Non durum fit coram te, 18 
cùm dimittuntur ipfi liberi te quoniam annuam | 
mercedem mercenarij [eruinit tibi fex annis усэ“ be- 
nedixit tibi Dis Deus tuus in cun&fis qua feceris. 

> Omne primogenitum quod genitum fuerit її» 
bobus tuis соч in ouibus tuis, mafcula fanfhificabis 
Domino Deo tuo; non operaberis in primogenito vi- 
tulo tuo, Соч nö tondebis primogenitum ошй tuari. 

* Coram Domino Deo tuo comedes illud annum зо, 
ex anno, in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, 
tu eo» domus tua. 

* Srautem fuerit in eo macula claudum evel ce- зл 
cum y cvel cs» omnis macula mala , mon [acrificabis 
illud Domino Deo tuo. патри tuis come- эъ 
des illud: immundus inte б" mundus fimiliter co- 
medet quafi capream vel ceruum. 

+ Ueruntamen fanguinem eius поп comedes: in + ; 
terram effundes Шит quafi aquam. 

CAR XVI 
Озы menfem nouorii, cs» facies Pa[cba Do- + 
. mino Deo tuo , quoniam in menfe nonork edu- 
xit te Dominus Deus tuus de Aegypto nocke: 

* Er facrificabis PafchaDomino Deo tuo ones + 
et boues in loco quem elegerit Dominus Deus tuus , 
Ut inuocetur nomen eius illic. 


CHALDAICE PARA 


“Non erim deerit egenus in medio terre, ideo ego precipio tibi hodie , dicens: Aperiens aperies manum tuam fratribus tuis pauperibus 


? Si venditus fuerit tibi frater wus filius Ifrael aur filia Пасі, feruiet tibi fex annis,& in anno feptimo 


* Er quando dimiferis eum liberum à te, non dimitres eum vacuum, ** Scd feparans feparabis сї 
is quibus Dominus benedixerit tibi. 55 Et recordaberis 
" Er fi dixerit ubi,Non 


*' Tolles fubulam & perforabis aurem cius in ianua, Sc 
“Non fit graue in oculis tuis cùm dimiferis eum liberum à 


tuis, & egenis tuis in terra tua. 
dimittes eam liberum 4 te. i 
dc ouibus ruis,& de area tua, & de torculari tuo,& dabis ci de hi 


quàd feruus faifti in terra Egypti & redemit te Dominus Deus tuus; ideo cgo precipio tibi verbum hoc hodic. 
€grediarà te,co дада diligit te, & homines domus tuz,quia bene e(t ei apud te: 
erittibi feruns miniltrans in feculam : ancillz quoque tua facies fimiliter. 


te, quoniam duplici mercede mercenarij feruiuit tibi (ex annis, & benedicer tibi Dominus Deus tuus in omnibus qua feceris, 


fnerit mafculum in bobus tuis, & in ouibus tuis fanétificabis coram Domino Deo tuo. Non operabe- 


* Coram Domino Deo tuo comedes illud per fingulos 
= Et fi fuerit in eo macula,(i claudum fuerit aut cecum aut fi 
? [n vrbibus tuts comedes illud , mundus & immundus 


" Omne primogenitum quod natum 


Тізіп primogenito boum tuorüm,ncc rondebis primogenitum ouium tuarum, 
annos in loco quem elegerit Dominus,tu & homines domus ша. 


ierit in eo aliqui i i labis illud cotam Domino Deo tuo- 
о aliquid mali,non immolabis ilu * Attamen fanguinem eius non comedes , fed fuper rertam effundes illum (icut aquam. 


וצצ 


icut carnem capreæ & сегиі, 
CAP. 


| ж j ל‎ Dao Deo шё,диопії іп menfe попагӣ тпай eduxit te Dis Deus tuus de Ægypto node, 
O = קאר חל‎ n Dco m de ovibus, & viétimá fan&ificatá de bobus,in loco qué elegerit Dis vt collocct ibi maieftaté fuas 


pu 


DEVTERONO M.Tranflat.B.Hicrony.Pracept.@iudi, 


js * Non comedesin eo panë fermentatum, 


Septem diebus comedes abfque fermento af- 
flictionis panem, quonià in pauore ергейиз 
es de Egypto ; vt memineris diei egreflionis 
tue de Egypto omnibus dicbus vita tua. 

+ *Nonapparcbit fermétatum in omnibus 
terminis tuis feptem diebus, & nó remanebit 
de carnibus eius quod immolatum eft vefpe- 

s reindie primo víque manè. | * Non poteris 
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: ч אשר--יחוךק אלהיך נתן‎ Tuv "N3npB5n | В immolare Phafe in qualibet vrbium tuarum 


quas Dominus Deus tuus daturus eft tibi. 

є *Sedin loco qué elegerit Dominus Deus. 
tuus vt habitet nomen cius ibi : immolabilg; 
Phafe vefpere ad Solis occafum quádo egrel= 


|7 fuses de Ægypto. *Et coques & comedes in 


loco quem elegerit Dis Deus tuus, manéque 
confurgens vades in tabernacula tua. 


| > *Sexdicbuscomedes azyma , &in Феб 


ptima, quia collecta eft Domini Dei tui, non 


| s facies opus. * Septéhebdomadasnumera=. 


bis tibi ab ea die qua falcé in fegetem miferis. 


(19 — *Etcelebrabis diem feftum hebdomada- 


rum Domino Dco tuo oblationem fponta- 
ncam manus tug, quam offcres iuxta benedi- 
x: ionem Ой! Deitui. *& epulaberis coram 
* DioDeo tuo, tu & filius tuus, & filia tua, 8а 
feruus tuus, & ancilla tua , & Leuites qui cft 
intra portas tuas;& aduena, ac pupillus & vi- 
dua qui morantur vobifcü in loco qué elege= 
rit Dns Deus tuus, vt habitet nomen eius ibi: 
rı * Etrecordaberis quoniam feruus fucrisin 
JEgypto;cuftodié(que ac facies ше tibi præ- 
1 cepta funt. — *Solemnitatem quoq; tabernas 
кура celebrabis per feptem dies, quando 
C collegeris de arca & torculari fruges tuas: ^ 
x4 Etepulaberisin fefliuitatetua,tu & filius 
tuus, & filia,& feruus tuus,& ancilla,Leuites 
quoque & aducna, & pupillus ‚8с vidua qui 
intra portas tuas funt. 2 
rs “Septem dicbus Domino Dco tuo fefta cc- 
lebrabis in loco quem clegerit Dominus, be 
nedicérque tibi Dominus Deus tuus in cun* 
&is frugibus tuis & in omni opcre manuum 
tuarum;erífqucin latitia. 
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Interp. ex Grac. lix. DEVTERONOM. 


= Non comedes in illo fermentum, faptem diebus з 
comedes im eo azyma y panem af]hétionis , quoniam 
in velocitate ерте] estis: de Zgypto пое ,cvt re- 
cordemini dies egreffionis veftra de terra Ægypti 
omnibus diebus vite veftra. 

* Non apparebit tibi fermétum in omnibus ter- 4 

/ шй tus feptem diebus, c7 non remanebit de car- 
sibus quas [acrificaueritis vefpere die primo [que 
mane. 5 Non poterit facrificare Pafcha in llas 
vrbium tuarum quas Dominus Deus tuus dat tibi. 

* Sed in locum quë elegerit Dominus Deus tuus, 6 
vt inuocetur nomen eius illic  facrificabis Pafcha 
"ve[pere ad осса[йт Solis in tempore quo egre[fus es 

‚ de terra Zgypti. 

* Et coques qo» torrebit, co» comedes in loco qu£? 

+ elegerit Dominus "Deus tuus cum, e» auerteris 
mane, € proficifceris in domos tuas. 

5 Sex diebus comedes az ута у e die feptima? 
exitus fflum Domino Deo tuo, non facies in o 0- 
rine opus prater que fient anime. 

* Septem hebdomadas integras numerabia tibi» 
ipfiscùm inceperis tu falcem im mefem з incipies nu- 
merare feptem hebdomadas. 

3 Et facies feflum bebdomadarum Domino Deo +9 
tuo, fecundum quod potefl manus tua, que dederit 
tibi,prout benedixit tibi Dominus Deustuus. 

* Et letaberit coram Domino Deo tuo , tu €p її 
fliustuus co filia tua , firuus tuus co ancillatua, 
€» Lenita qui in urbibus tuit co aduena, es» pu- 
рїш, co» vidua que in vobis, in loco quem elege- 
rit Dis Deus tuus eum , vt inuocetur NOMEN eius 
Mic. * Et recordaberis, quoniam [eruus fuifli in v» 
terra Egypti eo» cuflodies @/ facies precepta hac. 

5 ocean tabernaculorum facies tibi 0 
ptem dies, cùm collegeris tu de area tua, бо" de tor- 
culari tuo, — * Et letaberit in feflo tuo,tu e» filius 14 
tuus , יפש‎ filia tua, [йи tuus боч ancilla tua, e 
Leuita, es« aduenaye* pupillus, es» "vidua exiflens 
in vrbibus tuis. 


тв № бутті руф rir жерй тоо , srn Aeg pO. 


* Septem diebus fefta celebrabis Domino Deos; 
tuo in loco quem elegerit Dominus Deus tuus eum: 
autem benedixerit tibi Dominus Deus tuus in 
0078 frugibus tust соч im omni opere manu 
tuarum, co» eris letus. : 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


jpanem affli&ionis , quoniam fe(tinanter egreffüs es de tetra 

* Et non apparebit tibi fermentatum in omni termino tuo 
* Non habebis poteftatem immolandi 
“Sed in loco quem elegerit Dominus Deus tuus,vt habitare fa- 
uo cgreffus es de Egypto. 


confürgens ibis in tabernacula tua. « 


tionis, incipies numerare feptem hebdomadas. 
ontaneam manus tue quam dederis , ficut benedixerit 
„tu & filius tuus,& filia tua, & ferus tuus, & ancilla tua, & Le- 


' Non comedes cum eo fermentatum: feptem dicbus comedes cum co azymum: 
B)pti,vt recordéris diei exitus tui de terra Egypti omnibus diebus vitz tuz. 
feptem diebus, neque remanebit de carne quam immolaucris vefperi in die primo vfque mane. 
Pha(e in vna vrbium tuarum quam Dominus Deus tuus dabit tibi. 
Gat maieftatem fuam in co;ibi immolabis Phafe vefpere ad occafum Solis in tempore 


? Et coques illud, &: comedes in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, & man icula 
& in die feptimo quia colle&a eft coram Domino Deo tuo, nullum opus facies in ca. 


* Sex diebus comedes azymum, 


? Septem hebdomadas numerabis ribi, à principio quo falce metitur manipulus eleua: 
1° Et celebrabis feftum hebdomadarum coram Domino Deo tuo iuxta oblationem fr 
* Erleraberis coram Domino Deo tuo. 1 : 
& vidua qui funt in medio tui in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, vt collocec ibi 
יי‎ Er recordaberis quód feruus fuifti in Egypto; & cuftodies & facies mandata hac. 

quando collegeris de area tua, & de torculari tuo. 

& filia tua, & feruus tuus, & ancilla tua, & Leuita, & peregrinus, & pupillus; & vidua,qui 
«fefta coram Domino Реб ruo,in loco quem elegerit Dominus, quoniam benedicer ыў 


bus operibus manus uz, & cris vtique letus: 


tibi Dominus Deus tuus. 
uita qui eft in vrbibus tuis, & peregrinus, & pupillus, 
Raicftatem fuam.. 
^ Feftum rabernaaulorum facies tibi (eprem diebus, 

^ Ec leraberis in folennitate tua, tu & filius tuus, 
font in vrbibus tuis. " Septem diebus celebrabi 
ominus Deus tuus in cunctis frugibus tuis & in omni 


-—- ו 


aNoM.Tranflat.B. Hierony.Precept. iudic, 


* Tribus vicibus perannum apparebit om 
nemafculinum tuum in confpectu Domini 
Dei tui in loco quem. elegerit, in folennitate 
azymorum,in lines Lido oed in 
folennitate tabernaculorum. Non apparebit 
ante Dominum vacuus. 

7». “Sed offerervnufquifque fecundum quod , 
habuerit iuxta benedictionem Domini Dei 2 
fui quam dederit ci. 

* Judices & magiftros conflitues in omnis 
bus portistuis quas Dominus Deus tuus de- 
derit tibi per fingulas tribus tuas, & iudicent 
populum iufto iudicio: 

* Nec in alteram parté declinent. Non ac- 
cipies perfona nec munera , quia munera cx- 
cacant oculos fapientum, & mutát verba iu- ui 
florum. — *Iufté quod iuftum eft perfeque- 
ris, vt viuas & polsideas terram quam Domi- 
nus Deus tuus dederit tibi. 

* Non plantabis lucum & omné arborem. = 
iuxta altare Domini Dei tui, nec facies tibi; 

* Atqueconflitucs ftatuam, quz odit Do- 
minus Deus tuus. 

. CAP XVII. 


6 


ו 2 


2 


& ouem inquo cft macula aut quippiam 
vitij, quia abominatio eft Domino Deo tuo. 
+, *Cámquereperti fuerint apud te intravná 
portarum tuarum quas Dominus Deus tuus 
dabittibiviraut mulier qui faciant malum 
in confpc&u Domini Dei tui, & tranfgrc- 
diantur pa&um illius: 

* Vr vadant & ruiant dijs alienis & ado 
renteos,Solem & Lunam & omnemmilitiam 
4cali que non precepi. . * Erhoc tibi fucrit 

nunciatum , audiénfque inquifieris diligen- 
ter& verum effe reperics,& aac facta 
сіп Ifracl: 

+ Educes virum ac mulierem qui rem бст, 
leratifsimam perpetrarunt,ad portam ciuita- 
tistuz,& lapidibus obruentur. 

* In ore duorum aut trium reftium peribit 
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Interp.exGrec.lxx. DEVTERONOM. 


= Tribustemporibus anni apparebitomue ma[- + 
-eulimum coram domino Deo tuo in loco quem elege- 
orit Dominus yin folennitate az ymorum , Qf in fo- 
` lennitate hebdomadarum, eg in folennitate [ceno- 

quie. non apparcbis coram Domino Deo tuo va~ 
ו‎ 
pa + onufquifque ecundm facultatem manuum 17 
eveffrarum у iuxta. beuediélionem domni Dei tui, 
quam dedit tibi. 

^5 Judices соч magifiros conffitues tibi in ommi- з 
bus orbibus tuis quas dominus Deus tuns dat ti- 
-br per tribus: cw iudicabunz populum iudicium 
шит: 

* Non declinabunt iudicium iuflumm : non cog- 19 
‚шеп perfonam neque accipient munera. nam mu 
nera excacant oculos fapientum es» mutant verba 
iuflorum. 
> *fuff quod iuflum efl perfequéris, vt ошай зо 
ep ingrefet tei terram, quam dominus Deus | 
uns dat tibi. 

> + Non plantabis tibi lucum . omne lignum a- 21 
pud altare domini Dei tui uon facies tibt. 

+ Non conflitues tibi flatuam que odit dominus xx 
Deus tuts. 


САР. XVII. 
"א‎ Jacrificabis domino Deo tuo cvitulnm vel 
ouem in quo efl in co macula, omneverbum 
amalumyquia abominatio domino Deo tuo eff. 

$ Srautem repertus fuerit apud te invnacor- + 
bium tuarum quas dominus Dens tuus dat tibi vir 
vel mulier qui faciat malum coram domino Deo tuo 
vt tran[grediantur patzum illins: 

* Et abeuntes féruierint dits alienis e? adora- 
werigt eos folem cel lunam, vel quodcunque quod 
ex ornatu cali, que non pracepi: d 

* Es nunciatum [uerit tibi: ey» audies &) qua- 4 
res cvebementer уф” ecce verè fa&tum eff verbum, 
perpetrata eft abominatio bac in Ífřael: 

* Eteduces hominem illum aut mulicremillam, s 
qui fecerunt preceptum malum hoc,ad portam, б 
lapidabitzs eos in lapidibus, יקש‎ morientur. = 

= Fh duobus testibus aut tribus te[libus morie- 6 
Tür : moriens non morietur in cono tefte. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


domino Deo tuoin loco quem elegerit, in folennitate azymorum,& їп folennitate 

buntvacui coram Domino: —" Sed vnu(quifq; fecundim donationé manus fuz, 

dices & prafectos conftitues tibiin omnibus ciuitatibus tuis, quas dominus Deus 

" Non peruertas iudicium: non accipies perfonam , nec reci- 

prauant verba recta. ** Quod iuftum cft & verum fequéris,vt viuas & 
* Nonplanrabis tibi lucum & omnem arborem in latere altaris domini Dei tui 

itdominus Deus tuus. 

Ar. XVII. 

п quo eft maculaaut quippiam mali; quia abominatio eft coram domino Deo mo. 


icabunt populum iudicio re&o. 


" Tribusvicibusinanno apparebuntomnes mafculi tui corá 
hebdomadarum, e in folennitate tabernaculorum;& non apparel 
auxta benedictionem Domini Dei tui quam dabit tibi. ** Iu 
tuus dabit ribi per tribustuas: & iud 
Pies munera; quoniam munera exczcant oculos fapientum,& dej 
Poflideas terram. quam dominus Deus tuus dabit tibi. 
quod Facies tibi. * Ernon eriges tibi ftatuam,quam od 

c 


N Onimmolabis coram domino Deo tuo bouem &agnumii 


* Si inuenrus fuerit in medio tui in vna vrbium tuarum quam dominus Deus tuus dabittibi , vir aut mulier qui fecerint quod malum eft 


* Ecabicrint & feruierint idolis populornm;& adorauerint ea, 
+ Etnunciatam fuerit tibi & audieris inqui» 
abominatio hzcin Irael: 
minationem hanc in vrbe tua , & lapidabis cos lapidibus, virum fcilicet ant mulie- 


* Perdiétum duorum teftium aut trium teftium occidatur qui reus eft occifionis : non og- 


LI 


Coram domino Deo т vt rran(grediantur actum eius: 


aut folem & lunam, ant omnem militiam cxli quod non pracepi; 


- diligenter, & fi verum & certum eft verbum hoc , & fadta eft 
Educes virum illum aut mulicremillam qui feceruntabo 
Tem, & morientur. 


per di&um vnius teftis,‏ זו 


us Sas ₪ A‏ אב 


DEVTERONOM. TranllatB.Hicrony. Precept.(j^iudiz. 


7 *Manustefium prima interficiet eum ‚ & 
manus reliqui populi extrema mittetur,vt au: 
feras malum de medio tui. ^ 

в *Sidifficile & ambiguum apud teiudiciü 
elle profpexeris interfanguinem & fanguiné, 
caufam & caufam, lepram & non lepram, & 
iudicum intra portas tuasvideris verba varia- 
ri ,furge & afcende ad locum quem elegerit 
dominus Deus tuus: 

» * Veniefýue ad facerdotes Leuitici generis, 
&adiudicem qui fuerit illo tempore; quere(- 
qQucabeis; quiindicabunrtibi iudicij verita- 
tem: 4 

ro * Etfacies quodcunque dixerint qui pra- 


funtlocoquem elegerit Dominus, & docuc- m 


rint tc 

Iuxta legem cius,fequerique fententiam‏ * גו 
corum;ncc declinabis ad dexteram nequc аф‏ 
finiftram.‏ 

*Quiautemfüperbierit nolens obedire fa‏ :ו 
cerdotis imperio,qui co répore miniltrat do-‏ 
mino Dco tuo, ex decreto iudicis morietur‏ 
homoille: &auferes malum de Ifrael.‏ 

= * Cun&ufdue populus audiens timebit, vt 

C nullus deinceps intumefcat füperbia. 


^ * Cümingreffasfucris tcrram quamdomi- pu 


nus Dcus tuus dabit tibi, & poffederis cá;has 
bitauerilq;in illa; & dixeris, Conftituam fü- 
per me regem ficut habentomnes per circui- 
єз tum nationes; “сит conftitues quem domi- 
nus Deus tuusclegerit de numero fratrum 
tuorum. Non poteris alterius gentis homi- 
nem regem facere,qui non fit frater tuus. 

16. *Cumá, faeritconltirutus, non multipli- 
cabit fibi equos,nec reducet populumin/£- 
gyptum equitatus numero fubleuatus , præ- 
fercimcùm Dominus preceperit vobis, vt nc» 

D quaquá amplius per eandemviá reuertamini. 

:; *Non habebit vxores plurimas , qua alli- 
ciant animum eius:neque argenti & auri im= 

* Poftquam autem fede- 

ritin folio А дааа: fibi Deuterono. 


is menfa pondera. 


mium legis huius in volumine;accipiens exz 


emplarà facerdotibus Lcuiticz tribus: 
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APHRASIS TRANSLATIO. 


? Manustetium eritin eo primó,vt interficianreum, & manus totius populi po(teà: & auferes facientem quod malum eft de medio tui, 
Si difücile faerit tibi verbum iudicij inter fanguinem & fanguinem, inter caufam & caufam , & inter plagam lepre & plagam leprz , & 


EPA 


Interp.exGrac.lxx. | DE VTERONO M. 


* Et manus tefhum erit contra illam in primis 7| 


eut interficiat illum, ec? manus coniuerfi populi in 
vltimo: сох auferetis malum ex vobis ipfis. 

* Si autem impofibile fit verbum à te im iudicio $| 
inter fanguinem cs» fanguinem, eg inter dicium 
@ iudicium, e» inter lepram e»: lepram, co inter 
controuerfiam es» controuer [ram , werba iudicij in 
corbibustuis , € fargens afcendes ad locum quem 
elegerit dominus Deus tuuscut. inuocetur nomen 
illius illic: 

+ Et venies ad facerdotes Leuitas, бог ad iudi- э 
cem qui fuerit in diebus illit eo» querentes nuncia- 
bunt tibiiudicium: — *Et facies fécundüm ver- 1e, 
bum quod nuncianerint tibi ex loco quem elegerit 
dominus Deus tuus, cs cuflodies valde, cot facias 
ficundùm omnia que fancita fuerint tibi: 

* Secundum legem cs iuxta iudicium quod д" 
xerint tib facies non declinabis à verbo quod nü- 
ciauerint tibi ad dexteram meque ad finifiram. 

* Et bomo qui fecerit in fuperbiayvt non audiat 1> 
Sacerdotem pre [rdentem ad minifirandum in nomi- 
me domim Dei tui , vel iudicis qui fuerit in diebus 
illis morietur bomo ille: фу auferetis malum ex 
Ifrael, * Etcuntfus populus audiens time- 55, 
bit: фу non erit impius œltrà. 

* Si autem ingreffus fueris in terram quam do-14 
minus Deus tuus dat tibi im poffe fionem,» poffe- 
deris eam, babitaueris in ел „ез“ dixeris,Confti- 
тат faper me ipfum principem , [icut eo» relique 
gentes qua incircuitu meo: Conflituens con- * 5 
fitues fuper te ipfum principem ; quem elegerit do- 
minus Deus tuus eum ex fratribus tuis conflitues 
Super te ipfum principem. Non poteris conflituere | 
Super teipfum bominem alienigenam, quoniam non 
frater tuusefl.— * Veruntamen non multiplicabit ** 
fibi equitatum neque reducet populumin ZEgyptii, 
"vt multiplicet fibi equitatum . «At Dominus dixit 
vobis: Non addetis reuertivia bac vltra. 

+ Et non mul tiplicabit fibs coxores svt non alie- 17 
netur eius cor x Qo» argentum יקש‎ aurum non mul- 
tiplicabit fibi vehementer. 

| 5 Et erit quando federit fuper folio principatus 18 
isco. firibet fibi Deuteronomium hoc її volumi- 
ne à facerdotibusLeuitarum: | 


CHALDAICAE PAR 


fucrint verba iudicum difcordantia in civitatibus tuis, confurges & afcendes in locum quem elegerit dominus Deus tuus: : 
* Etvenies ad facerdotes Leuitas & ad iudices qui fuerint in diebus illis, & quares ab ers, & nunciabunt tibi verbum iudicij. 
? Etfacies fecundùm przceptum & verbum quod nunciauerint tibi de loco illo quem elegerit Dominus : & cuftodics vt facias iuxta omnia 


" [uxtapraceptum legis quod docuerint, & (ecundüm iudicium quod dixerint tibi,facies. non 


> Virautem qui maligne egerit, vt non obe~ 


uw docuerint re: 


eclinabisà verbo quod indicauerint tibi ad dexteram neque ad finiltram. 


diarficerdoribus qui ftant ibi vt miniftrent coram domino Deo rio,autiudici, occidetur vir ille: & auferes facientem malum de Ifrael. 


* Quando ingretfus fueris in 


5 Eromnis populus audient, & timebunt; & non agentimpié deinceps. 


terram quam dominus Deus tuus dabit ribi, & pollederis eam, & habitaueris in ea: & dixeris, Conftituam (ирег meregem, ficut omnes populi qui 


i Conltitue fuper te regem quem elegerit dominus Deus tuus, de medio fratrum tuorum con- 
1tum exrraneunt,qui non fit frater tuus, 


pula in Ægyptum ad mulniplicandos fibi equos . & Dominus dixit vobis:Non 
Etnon multiplicer (ibi vxores,vt non decipiatur cor eius: & argentum & anrnm 


** Etcim federitin folio regn fui , fcribat fibi exemplum legis huiusin libro per facer- 


T2 


unt in circuitu meo: 
ftitues (aper te regem. non erittibi licitum vtconftituas fuper te v 


Veruntamen non multiplicetfibi equos,vt non reducat po 


renerramini pet viam iftam amplius. 
non multiplicet (ibi nimis. 
dotes & Leuitas. 


E 


NOM. Tran(lat.B.Hierony. Precept.» iudic, 


+ *Ethabebit fecum, 1606706 illud omni- 
bus dicbus vitz fuz;vt difcat timere dominü 
Deum fui , & cuftodire verba & ceremonias 
cius quz in lege precepta funt. А 

зо *Neceleuctur coreius in fuperbiam fuper 
fratres fuos; neque declinet in partem dete- 
ram vel finiftram , vt longo tempore regnet 
ipfe & filij cius fuper Ifrael. 

CAP. XVIII. 

TOn habebunt facerdotes & Leuitz,&om ,‏ אר+ 

А №. qui deeadem tribu fünt,partem &he " 
reditatem cum reliquo populolfrael:quiafa- 
crificia Domini & oblationes ciuscomedent, 

>  *Ernihilaliud accipientde poflefsione fia 
trum fuorum. Dominus enim ipfe eft heredi- 
tas corum, ficut locutus eft illis. 

з * Hoccritiudicium facerdotum à popu- 
lo,&ab his qui offerüt victimas, fiue.bouem 
fiue oué immolaucrint , dabunt facerdoti at- 

| mum acventriculum: 

| >  *Primitias frumenti, vini, ёс olei,& lanas | 
rum partem ex ouium tonfione. 

s. * Ipfüm enim elegit dominus Deus tuus 
de cun&tis tribubus tuis, vt ftet & miniftret 
nomini domini Dei tui ipfe & filij eius in fem 
piternum. 

| > *SiexicritLeuites ex vnavrbium tuarum 

Bex omni rael in qua habitat, & voluerit ve- 

nire defiderans locum quem elegerit Dis: 


ficut omnes fratres eius Lenitæ qui ftabunt 
*corempore coram Domino. *Partem ciborü 
candé accipiet quà & cgteri,excepto co quod 
in vrbe fua ex paterna ci fuccefsione debetur. 
э *Quando ingreffus fueris terram quam dis 
Deus tuusdabittibi,cauc nc imitari velis ab- 


in te qui luftret filium füumaut filiam ducés 
perignem,aut qui ariolos fcifciteturjautob- ` 
{eruet fomnia atquc auguria;nefit maleficus 

1: * nec incantator,neq; ее пес 

1: diuinos,& queratà mortuis veritatem, *Om- 


iz. * Miniftrabit in nomine domini Dei fui, 


'*eominationcsillarü gentium:*nec inucniatur 


C nia eni hec abominatur Dominus: &proptet 
iftiufmodi Celera delebit eos in introitu tuo. 
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TRANSLATIO. 


XVIII. 


Interp. ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Er erit fecum, יק‎ leget in illo omnibus diebus тә 
vite fue , vt difcat timere dominum Deum fuum, 
cuflodıre omnia precepta hac es» iuffificationes has 
facere: 

SPruon eleuetur coreius à fratribus fuis, vt non xo 
tran, [prediatur à preceptis ad dexteram vel ad fini 
атс longauue fit fuper principatu fuosipfe es 
fili eins in fla T rael. 


CAT. XVIII. 
N” eft facerdotibusLeuitis toti tribui Lemi pars 1 
neque hereditas cum рае]: oblationes Domi- 
ni poffeftio eorum; comedent eas. 

+ ро йо aut£ non erit ei in fratribus eiut: Юо- + 
minus ipfe ро йо eius fecundim quod dixit ei. 

* 6 hoc iudicium facerdotum que à populoà fa- 3 
crificantibus [acrificia , fine vitulum fine ouem, es 
dabit Jacerdoti armum e maxillae ez» ventricu- 
lum; — 5 Et primitias ffumenti tui © coinitui, + 
eo oleitui , co primitias lanarum ouium tuarum 
dabis ei H Е 

* Quoniam eum elegit dominus Deus tuusex s 
сп tribubus tuit ot a(fiflat coram dominoDeo 
tuo,ad minifirandum in nomine Donini pf e fi- 
lj eins ommbus diebus. 

+ Si autem aduenerit Leuita ex vna vrbium ve 6 
ffrarum ex omnibus filiis Ifrael , vbi ipfe habitat, 
Јсипайт quod defiderat anima eius in locum , quë 
elegerit Dominus: * Et minifirabit nomini do~ 7 
mini Dei fui, ficut omnes ffatres eius Leuita aflan- 
tes ilic coram Domino: 

> Partem diuifim comedet, preter cuenditio-. э 
nem fuam que eft fecundum familiam. 

Si autem ingre[fus fueris in terram quam do- э 
minus Deus tuus dat tibi , non difces facere fecun- 
dim abominationes gentium illarum. + Non in- 1o 
wenietur in te qui luffret filium fuum vel filiam [uz 
3itent;vaticinans vaticinium , c» qui verba ob- 
Дуне, @ ariolos qui | feifcitetur yveneficus. 

_ Jncantans incantationem , «ventriloquus, ¢ її 
qi monfira confiderat querens à mortuis: 

> £f enim abominatio domino Deo tuo omnis 1+ 


PARAPHRASIS 
" Ereritcum eo,& leget in eo omnibus diebus vitz faz;vt difcartimere coram domino Deo füo,vt cuftodiat omnia verbalegis huius & man- 
з Venon eleuetur cor eius faper fratres (поз: nec 0661/06 2 precepto Domini ad dexteram nec ad finiftram , vc lon- 


ficiens bec.caufa enim abominationum barum Do- 
minus Deus tuus delebit eos à facie tua. 


CHALDAICAE 


data hzcyvt faciat ea. 
8o tempore (it in regno fao ipfe & filij eius in medio Ifrael. 


CAP. 


№" etitfacerdotibus & Levitis & omni tribui Leni pars & hareditas cam Ifrael : oblationes Domini & hereditatem eius comedent. 
* Et hereditas non critei in medio fratrum fuorum: munera quz dedit ei Dominus, (пг hareditas erus.ficut locutus eftei. 
* Éthoceft quod pertinet facerdotibus à populo ab immolanribus victimam,fiue bouem (iue agnum,dabunt facerdori brachium, & maxillam 


4 Primitias frumenti tui,& vini tui, & olei cui, & primitias velleris ouium tuarum dabis ei. 
' Quoniam illum elegit dominus Deus tuus ex omnibus tribubus tuis, yt ipfi & filij eius ftent & miniftrent in nomine Domini omnibus die- 
Si autem venerit Leuita ex vna vrbium tuarum ex omni Ifrael in qua habitat , & venerit cum omni defiderio animz (uz 
? Miniftrabit in nomine domini Dei fui, (icut omnes fratres eius Leuitz qui miniftrant ibi coram 


rater id quod per vices (abbati ci venerit ficut patres conftituerunt. 


* Partem ciborum comedet сиг & cateri, 


ventriculum. 


bus. 


ad locam quem elegerit Dominus; 
omino: 


? Quando ingreffus fueris terram quam dominus Deus tuus dabit tibi,non difcas facere iuxta abominariones populorum illorum. 


ui diuiner diuinationes,aut qui obferaet horas &augutia, nee 


^ Non iaueniatur in te rransferens filium foum aut filiam (пат per ignem,aut : 
* Neque incantator;neque qui con fular phytonem & ariolum,neque qui requiraraliquid à mortuis. 


malcficus; 


7^ Quoniam deteftabilis eft coram Domino omnis qui facit hzc: & propter: abominationcs iftas dominus Deus tuus ciiciet illos à facie taas 


EIS 


NEN - 


DEVTERONOM. TranflatB.Hierony. Precept. e indic, 


*Perfe&useris & abfque macula cum do-‏ — גי 
:4minoDeotuo. * Gentesifte quarum pof-‏ 
fidebis rerramjaugures& diuinos audiunt:tu‏ 
autem à domino Deo tuo aliter inflitutus es,‏ 

* Prophetam de gente tua & de fratribus 
tuis , ficut me , fuícitabit ribi dominus Deus 
rstuus:iplum audies. — * Vt petifti à domino 

Deotuo in Oreb,quando concio con gregata 
eltatque dixifti: Vltrànon audiam vocem 
domini Dci mei; &ignem huncmaximum 
+7 amplius non videbo,ne moriar. * Et ait Do- 
minus mihi:Bene omnia fünt locuti. | 

* Prophetam füfcitabo eis de medio fra- 
tram fuorum , fimilem tui : & ponam verba 
D mcain orecius , loquerurque ad eos omnia 

quz precepero illi, : 
פו‎ * Qui autem verba eiusque loquetur in 
nomine mco audire nolucrit;egovltorexiflá. 
з *Propheta autem qui arrogantia depraua- 
tus voluerit loqui in nomine meo, quz ego 
non præcepi illi vt diceret, autex nominea- 
lienorum deorum, interficietur. 

* Ошо fitacita cogitatione refponderis: 
Quomodo poffum intelligere verbum quod 
Dominus non eftlocutusthoc habcbisfignü: 

* Quod in nomine Domini Propheta ille 
przdixerit;& noncuencerit; hoc Dominus nó 
cft locutus:fed per tumoré animi fuiProphe- 
ta confinxit;& idcircó non timebis eum. 

САР. XIX. 
Vm difperdiderit dominusDeus tuusgé | 
tes, quarum tibi traditurus eft terram , & 
poflederis eam, habitauerique in vrbibus e- m 
:jus&inzdibus; * Tresciuitates feparabis “= 
tibi in medio terre quam dominusDeustuus 
dabittibi in poffefsionem: 
з fSternés diligenter viam, & in tres quali- 
ter partes totam terre tuz prouinciam diui- 
des , vt habeat vicino qui propter homici- 
dium profugus ef qud pofiit euadere. 
* Несеп lex homicide fugiétis cuius vi- 
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Interp. ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


$ eperfeflus eris coram domino Deo tuo. E 

* Nam gentes he quos tu po[tides eos bi diuina- 14 
tiones יפש‎ vaticinia audient, tibi autem пол fic de- 
dit dominus Deus tuus. 

* Prophetam ex fratribus tuis cot me, [u[cita- 15 
bit tibi dominus Deus tuns V ipfum audietis: 

“Iuxta omnia quecunque регі? à domino Deo 16 
tuoin Oreh die congregationis , dicentes: Non adij- 
ciemus audire vocem domini Dei nofiri , соч ignem 
magnum bunc non «videbimus vltra , ueque mo- 
riamur. 

* Et dixit Dominus ad me: Ке отта quacun 17 
que locuti funt. 

* Prophetam fuftitabo ей de medio fratrum co- 1° 
vum ficut te: со dabo verbum meum in ore eius , et 
loquetur eis fecundèm quod pracipiam ei. 

* Et homo qui non audierit cverba eius, que lo- 15 
quetur Propheta im nomine meo, ego vvlcifzar de eo. 

\* Derim Propheta qui impius uerit, vt loqua- зо 
turcverbumin nomine meo,quod nonpracepi et cot 
loqueretur equi locutus fuerit in nomine deorum 
alienorum morietur Propheta ille. 

* Si autem dixeris in corde tuo = Quomodo co- = 
quofcemus verbum quod non locutus efl Domi- 
aus? 

$ Quecunque locutus fuerit Propheta in nomi- ++ 
пе Doni, & non faélum fuerit verbum, ér non 
eucnerit hoc verbum , non locutus eft Dominus : in 
impietate locutus ef Propheta : поп abflinebitss 


ab eo, 

$! autem differdiderit dominus Deus tuus gen- 
tes quas Deus tuus dat tibi terram earum , c» 

polfederis eos , e» babitaueris in orbibus corum, 

dp Inadibus eorum: 

> Tres corbes feparabis tibi in medio terre tue, 
quam dominus Deus tuus dat tibi. 

+ (oniettatibi viam, соч trifariam diuides ter- 
minos terre tue , quam didit tibi dominus Deus 
tuns: čo erit rofuriwn illic omni homicide. 

> Hec autem erit lex homicide , qui fugerit il- 
luc, фу vinet, qui percufferit proximum [uum in- 
uoluntari? , соч hic non odio babens eum ante beri 


CAP. XIX. 


1 


2 


+ 


reine 


TRANSLATIO. 
* Quoniam populi iti quos tu poffidebis,augures & diuinos audiunr, re au 
* Prophetam de medio tui de fratribus tuis ficut me fufcitabit tibi dominus Deus 


* [uxtaomnia quz petiftid facie domini Dei tui in Oreb in die congregationis,dicens: Non addam audi- 
Ic vocem verbi domini Dei mei, & ignem magnum hunc non videbo am 
hetam füfcitabo eis de medio 


lius, ne moriar, " Etait Dominus mshi: Rectà 
atrum füorum,ficut ties: & dabo verba prophetiz meg in ore eius, & loi 
^ Erfialiquis vir non obedierit verbis meis quz locutus fuerit in nomme mco, 
opheta autem qui impie egerit vt loquatur verbum in nomine meo,quod non pre- 
* Er (i dixeris in corde 
= Prophera qui locutus fuerit verbum in nomine Domini, & non 
CAP. ХІХ. 
bi, & poffederis eam, & habitaueris їп vrbibus earom, & indomi- 
medio terra tur, quam dominus Deus tuus dabit tibi vt poflideas eam: 
terre (аг ‚ quam dominus Deus tuus pofliderc te faciet: & erunt vt fugiat illuc. 


lex homicida qui fugietiiluc vt viuat, qui occiderit proximum fuum nefciens : & ipfe non erat inimi^ 


Ll 4 


fueritin nomine idolorum populorum,occidatur propheta Ше. 
eft Dominus? 
d Dominus non eft locutus; fed impi? locutus eft illud Propheta: non tiimeatis eum. 


Vm autem difperdiderit dominus Dens tuus gentes quarum terram dabirtil 


€» ante tertium: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


à ГНА Psi 
Perfe&us eris in timore domini Dei tui: 

tem non fic inftituit dominus Deus tuus, 

1005111: obedietis. 


locuti fant, " Prop 
Riu cum eis omnia quz precepero illi. 
Dum meum exquiret ab eo. 
Сері etvt loqueretur;& qui locutus 
tuo; uomodo fciemus verbum quod non locutus 
eucnerit neque firmatum fuerit, hoc eft verbum quo 
bus earum; 


^B 
homicida. 
Cus eius heri & nudiuftertius. 


= pr 


* Tres ciuitates feparabis ribi in 
t fternes tibi viam , & in tres partesdiuides terminum 
* Ethacerit 


. 


אישו 
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; à ל‎ via fuerit , & percuriat animam cius quinon 
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vw לאפר‎ MER IIN q3 על‎ v» 4 | 7cifus 610610 priùs babuiffe monftratur.*Id- 
: 4 "E circò precipio tibi, vt tres ciuitatesequales in. к 
35 אַרתהנְכלך כאשר נשבע לאבתיך ונתן‎ ON. || strafe fpatijdiuidas. *Cüm autem dilatauerit"" 
ל‎ yon bs ||Cdominus Deus tuusterminos ruos,ficut iura- 
түрэх золик үйр 5з EON uit patribus tuis , & dederit ribi piece tera 
לעשתָה‎ rwn mirat bI SBW + » sram quam Midi eft: Si "os culto- 
WELL ка АРСО : diceris mandata cius,& feceris que hodie pre- 
ארת יהורת‎ rm cwn qwe Ael н cipio tibi, vt diligas dominum Deum tuum, 
227 & ambulcs in viis ciusomni tempore , addes 
а Е = 5 yi w ig | tibi tres alias ciuitates, & füpradictarumtriá 
180 um: у гп узуп על‎ c 90 vov 1e vrbium numerum duplicabis: *Vt non efun 
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i : VETE ו‎ fli nefis fanguinis reus. Si quis autem odio ha- 
20 ор bens proximum , infidiatus fuerit vitæ cius, 
: אל-אחרת הֶעֲרִיכם האל‎ ол ומרת‎ wa furgenfiue percufferit illum, & mortuus fuc- 
3 AD cd EA 77 || ric, fugeritque ad vnam de füpradictis vrbi- 
bus: * Mittent feniores ciuitatis illius , & 
voy y оул + um גאַל הַרָּכם‎ 72: arripient eum de loco сіц ў era nr E 
NET ур) : אל מ‎ manu proximi cuius fanguis 60005 el 
m? so oyp nan em mym j morietur, * Non milereberis eius: &au- 
noma D'UN" אשרגכלו‎ do: PONNY + | fees noxium fanguinem de Ifrael, vt bene fit 
ב‎ "tibi. * Мол aflumes & transferes terminos ru 
. npe T נתן‎ qaos mm UN үка ойл WN D proximi tui , quos fixerunt priores in рой 
fione tua,quam dominus Deus tuus dabitti- 
1 dee т-у biin terram quam acceperis pofsidendam. 
"B על‎ мрт» WY гоп 222 коп Eun: זי‎ | Non flabit teftis vnus contra aliquem, 
mop שלשה עְדִים‎ by 1х 0% 220 quicquid illud peccati & facinoris faerit: fed фир 
/ ביהיקוּם עד- לאוש‎ > d| inore duorum aut trium reftium flabit om- 6, 
73 לענורת‎ wya Ка בי יקוסער חָ‎ reneverbum. | * Si fteterit teftis mendax con- = 
אשר-לתכם 27 לפנ‎ СОПУ ҮТӘ! * | tra hominem accufans eum preuaricationis, e^t 
рз vm iN двп הַבְחֲנִיבם‎ aso די | יחה‎ * Stabunt ambo quorum caufa eft ante 
FF FS ele Алта ל‎ уы Dominum inconfpeétu facerdotum & iudi- 
Onn cum qui fuerintin diebusillis. 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


* Er qui intrauerit cum proximo [йо in [ушат ай з 
congreganda ligna yet percuffa fuerit manus eius fe- 
curi feimdentis lignum, W excidens ferrum à ligno 
percuffèrit proximum >. @/ mortuus fuerit hic con- 
fugit in unam vrbium harum, @ vinet: 

Vt non perfequens propinquius fanguine ро} < 
isnt ers eis sien 
apprehendat eum , (i longior faerit via, @/ percu- 
tiat eins аттат уе" imoriatur. @ buic non eft in- 
dicium mortis;guoniam поп odio habens erat illum 
ante beri боч ante tertium. 

> Propter boc ego tibi precipio verbum Пос й 7 
cens:Tres vrbes dinides tibi. 

> Siautem dilatauerit dominus Dens tuts ter- з 
minos tuos , quemadmodum iurauit patribus їшї, 
יל‎ dederit tibi Dominus cunéfam terram quam 
dixit Dominus fè daturum patribus tuis: * Stau- э 
dieris cot facias omnia precepta bac,que ego preci- 
pio tibi bodie svt diligas domnum Deum tuum,cot 
ambules in omnibus cuits eius omnibus diebus , co 
addes tibi adhuc tres ciuitates ad tres iflas. 

* Et non effandetur fanguis innoxius faper ter- 
vam,quam dominus Deus tuus dat tibi in poffefio= 
nem, eo» non erit in te fanguinis veut. 

5 Siautem fuerit bomo odio babens proximum 
fuum, @ infidians illi, @ infurrexerit contra iL 
lume» percufferit cins animam, e» mortuus fue- 
rit, e» fugerit ad vnam corbium iflavum: 

* Er accipient eum illinc з e tradent illum in 
manus propinquo fanguine,@7 morietur. 

* Non parcet oculus tuns fuper eum: et purgabis 
Jinguinem innoxium ex Jfrael es bene tibi erit. 

+ Non commouebiz terminos proximi tui, quos 
fixerunt priores te in poffefione tua quam poffedifi 
in terra quam dhs Dens. nus dat tibi in poffeffio- 
nem, * Non flabit teftis vnus ad tefificandum 
contra hominem fecundum omne facinus е fecun- 
dum omne peccatum, eo fecundum отте деит 
quod peccauerit . in ore duorum 100180 et in ore trit 
teflium flabit omne verbum. +52 aut£ ffeterit refs 
tninflus contra hominem, accu[ans eum impietatis: 

* Etflabunt duo bomines, quibus eff ipfis con- 17 
trouerfiz coram Domino, боч coram facerdotibus, et 
coram iudicibus qui fuerint in diebus illi: 


“ 


CHALDAICAE 


" Etqui ingreffus fuerit cum proximo fuo in (ушат vt füccidat ligna, & ferrum fugerit manum ciusfuccidendo ligna , &clapfum fuerit fer- 


* Nefortè perfe- 


rum de manubrio,& inuenerit proximum eius,& mortuus fuerit,ille fugiat ad vnam vrbium iftarum,& vinet: 


quatur propinquus fanguinis homicidam,citm incaluerit cor eius, & apprchendat eum, fi longa fuerit via, & occidat animam eius , qui non eft reus 


? 1868 ego precipiotibi,dicens: Tres ciuitates feparabis tibi. 


judicij mortis: ponian non oderat illum ab heri & nudiustertius. 
lo dilatauerit dominus Deus tuus terminum tuum, ficut iurauit patribus tuis, & dederit tibi omnem terram quam locutus eft vt da- 
э Sicuftodierisomniaprecepta haec,vt facias quz ego praccipio tibi hodie , vt diligas dominum Deum tuum, 


* Etquan 
ret patribus ruis: 


& vtambules in viis quz re&z funt coram eo omnibus dicbus, addes tibi alias tres ciuitates prater tres illas. 


tuz,quam dominus Deus tuus dabit ribi in poffflionem:ne (гїп te reatus iudicij mortis, * 


" Etnon effunderur fanguis innocens in medio terræ 


* Erquando vir oderit proximum fuum, & infidiatus fuerit ei,& furrexerit contraeum & occiderit animam cius, & mortuus fuerit, & fügerit 


5 
t 


?* Mittent feniores ciuitatis illius,& tollent eum inde, & tradent eum in manu propinqui (anguini 
*: Nonparcatei oculus tuus: &auferes effundentem fanguinem innocentem de Ifrael, vt bene fit tibi. Ў 


Ad vnam de ciuitatibus iftis: 
vt moriatur. 


* Nontransferasterminum proximi tui quem conftituerunr priores in poffeffione tua, quam pollidebis in terra quam dominus Deus tuus 


15 Non ftabit teftis vnus contravirum in omnibus iniquitatibus & in omnibus deli&is , & in om- 


* Si ftererit teftis falfùs contra virum. 


dabit tibi vt poffideas сат. 


ni peccato quod peccauerit: fed in ore duorum aut trium teftium ftabitverbum. 
quod peccauerit: fed in ore * Stábunt duo viri quorum eft caufa coram Domino, & coram facerdoubus & iu- 


Vtteftificetur contra eum prznaricationem: 
bus qui füerint in dicbus illis: 


-. MEE 
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чеккен" השהטים הי‎ 3 `+ ad rs *Cumgue diligentifsimé perfcrutantes inue- 
ру שקר הֶעַר‎ wy еч! ee nerinrfalfiim себет dixiffe contra fratrefui 


TV = |: mendacium , * Reddent ei ficut fratri faofa-‏ בְאָחַיו civem Дал‏ לו כאשרזַמכ- לעשות 
cere cogitauit: & auferes mali de medio tui:‏ | ₪ לאחיו ובערת הרע מקרבך: * והנשארים ישמעו 
ти. : тте Т aot‏ 


Lid Aube: סג‎ *Vt audiétes czteri, timorem habeant, &ne- 


YA NDPI | quaquam talia audeant facere. ‘Non imilere- ,‏ לעשורת עוד yn anms‏ רהורה 


poa עינך נפש בנפש עין‎ omn ко + impie beris cius : fed animam pro anima, oculum. ow 


pro oculo,dentem pro dente,manum pro ma "^ 


i этр גל‎ эз 102 שן‎ nu,pedem pro pede exiges. 


= CAP. XX. 
e 1 s! exieris ad bellum contra hoftes tuos, & 
A xD viderisequitatus & currus, &maioré quàm 


y mún mgoa p tu habeas aduerfarij exercitus multitudinem; 
ы non timebiscos:quia dominus Deus tuus te- 


ono КҮЛ N? רב ממ‎ а: ЫЕ ית‎ | |. etes elt,qui eduxit re de terra Zgypti. * Ap: 
famia tak מאָרֶץ‎ qoyan 7277 now ima propinquante autem iam praelio, ftabit facer- 


: uel = y s | dos ante aciem, & fic loquetur ad populum: 
TTE מה ובש הכה‎ пзп ок enr Umm) з * Audi бас: Vos hodie contra inimicos ve- 


DAN булу? yov eno 2 ym ок j| ftrospugnam committitis : non pertimefcat 
à М cor veftrü: nolite metuere, nolite cedere,nec 
t [,^formidetiscos: * Quia dominus Deusvefter 
in medio veftri с, & pro vobis contra aduer 
ההלף עמככם להלהמם‎ суох כייהורק‎ + 4| friosdimicabit , vteruat vos de periculo. ; 
ו‎ ЦАТА ל‎ 3% едан 5 s * Duces quoque per fingulas turmas audien- 

1 EINN үлп; OPIN EY C222? || reexercitu proclamabüt: Quis eft homo qui 

"UN לאמ מי-האיש‎ дул Эх השטרים‎ mam + | Padificauit domum nouam ; & non dedicauit 
MS SS КҮҮЧҮ oue EN NUS AE | eam? Vadat & reucrtatur in domum fuam,ne 
6 fortë moriatur in bello, & alius dedicet сат, 
+ Quis efthomo qui platauit vinea, & necdü 
fecit cá effe cómuné, de qua vefciomnibusli- 
k ceat? Vadat& reucrtaturin domi fuá,ne for- 

TO? ]| témoriaturin bello , & alius homo cius fan‏ בְּמַלְחָמַה וְאִיש "DN‏ יחללנוּ : * ומי-האיש 
eR UL à 7 gatur officio.*Q uiseft homo qui defpódit v-‏ 

2 : хогё, & nó accepit eá ? Vadat & reucrtatur in 
1807 * inp "ПХ וְאִיש‎ пор Г? | domi fua,ne forte moriatur in bello, & alius 


Re EA A — רנה לרב‎ з homo ассіріагеа. *Ніѕ 181 addétreliqua & 

T מ האיש הירא‎ TR an ок v» ai loquentur ad populü:Q uiseft homo formi4 

лм 235-7—N ימס‎ хә 17725 az" 1? 3397 dolofùs & corde pauido ? vadat & reuerratur 
Ор TON הַשְׁטְרִים לרבר‎ гоо nm: 132353 j| in domum {йат › ne pauere faciat corda fía- 
הצא‎ A UK v Cdp] Xara יזן‎ trum fuora, ficut ipfe timore perterritus elt. 

ЗУЛ ОХУ ГУО YU ופקדו‎ ||, *>Cum4; fluerint duces exercitus, & finem lo 


quendi fecerint, vnufquilg; fuos ad bellandü‏ |4» * כַתִקְרֵב אל-עירלהלחם moy‏ וקראת אליה 
ды IPS MET E UE AR ROR а M 1o cuneos preparabit.*Si quádo accefferis ad ex-‏ 
pugnandá ciuitate offeres ci primüm pacem»‏ ???= . 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.exGrxc.lx, DEVTERONOM. . 


* Be perferutati fuerint indices diligenter, @/ s 
ecce teflis iniuflus teflificatus cf ininjla, cotra fletit 
aduerfus fratrem [uum x 5 Et facietis Ий quemad-1» 
modum nequiter cogitauerat facere contra fratrem 
fium: e auferetis malum ex vobis ipfis. 

* Et reliqui audientes tinebunt, con addent зе 
vlr facere [fecundum verbum malum boc vob. 


Ы 02. arcet oculus tuus [uper eum:animi ro; | 
р 


animayoculum pro oculp dentem pro dente nanum 
p? manus pedem pro pede: fecundùm quod. dederit 
maculam proximo,fic dabitis illi. 

CAP, XX. 

I autem exierit in bellum contra boffes tuos, 6) +. 
Sonn equitatum, c» a[cen [orem es populum 
maiorem te „поп timebis ab ей: quoniam dominus 
Deus tuus tecum quieduxit tede terra Zgypti. 

+6 erit quando appropimquauerit prelio, éssac-. + 
cedens facerdos loquetur populo: * Et dicetad з 
eos: Audi Ifrael: os acceditis bodie in pugnam cori | 
tra inimicosvefiros:nediffoluatur cor vefirum ne- 
que timearis neque turbemini neque declinetis à fa 
ciecorum: —.* Quoniam dominus Deusvefler qui + 
preit vobifeum, debellalut vobis inimicosocfiros, | 
e» füluabit vos. — * Et loquentur fcribe ad po- 5 
pulum, dicentes: Quis bomo qui edificauit domum 
nouam, y non dedicauit eam? wadat eo» reuerta- 
turin domum fuam y ne moriatur in bello, es homo 
alus dedicabit ват. 

‘Rt quit bomo qui plantauit vineam Cnm $ 
letatus efl exea 2 vadat ילש‎ reuertatur in domum 
fiam, nemoriatur in bello e> bomo alins letabitur 
ex ed. 

> Et guts hoho qui deffondit vxorem, @ non 7 
accepit cam? coadat et reuertatur in domum fuam, 
ne moriatur in bello, יקש‎ bomo alius accipiet eam. 

* Et addent [cribe loqui ad populum, et dicent: * 
Quis bomo metuens co timidus corde? vadat es» 
veuertatur in domum fuam, те panere, faciat cor fra 
trit fui, ficut eg aum. 

* Et erit quando ce[fauerint fcribe loquentes ad » 
populum, es conflituent principes exercitus prece- 
dentes populum. 

* Sr autem accefferis ad ciuitatem ad expugnan- хо 
Фит eam, ee» vocabis eos cum pace. 


CHALDAICAE 


2 Etrequirenríndices diligenter; & fi teftis falfus fuerit, & tefimonium falfum teftificatus eft contra fratrem fuums 


"» Facietis ei ficut cogitautt Facere fratri (йо: ёс auferes facientem quod malum elt de medio tui. А be. 
** Ecquireli&i faerincaudient,& timebant; & non addent vr faciant vltrà iuxta verbum hoc peffimum in medio tui. 
* Non parcatci oculus tuus: fed dabisanimam pro anima,oculum pro oculo,dentem pro dente,manum pro manu, pedem pro pede. 


CAP. XX. 


S. exierisad bellum contra hoftes thos,& videris equos & quadrigas, & populum multum magis quàm tu es , ne timeas eos: quoniam verbum 


* Eccl appropinquaneritis ad pugnam, accedet facerdos & loque- 


4 Quoniam dominus Deus velter ipfe dux erit coram vobis, vt pugnet pro vobis 


* Ecloquentur ducesad populum,dicentes:Quis eft vir quizdificauit domum nouam, & non dedicauit 


* Etquiseft vir qui planrauit vincam,& non 
7 Etquiseít vir 
* Eraddene 


domini Dei cui eft in auxilium cuum,qui eduxit te de terra Egypti. rop 
? Erdicerei: Audi, Ifrael: Vos acceditis hodie ad pugnam contra inimicos veftros: пе commoucarur cor veftrum,neqne ti- 


тагай populum: 
meatis,neque conrurbemini, nec terreamini à facie corum: 
cum inimicis veltris,vr eruat vos. 


eam?vadar & reuertatur in domum (uam ,ne forte occidatur in bello,& vir alius dedicet illam. А 
feciteam elle communem?vadat & reuertatur in domum [uam,ne occidarur in bello, & vir alius faciat eam elle communem. 
|ui defpondit vxorem, & non accepit cam?vadat & revertatur in domum fuam,ne forte: occidatur in bello,& viralius accipiat eam. 


luces loqui ad. populum,& dicent; Quis eft vir qui timiduseft & formidolofus corde? vadat & reuertatur in domum fiam, ne formidare faciat cor 


Etcüm confamauerint duces loqui ad populum,conttituent principes exercitus in capite populi,‏ ל 


fratrum fuorum ficat cor eius. 


© Chm accelleris ad expugnandam vrbem, vocabis eam verbis pacilicis. 


DEVTERONOM, TranllatB.Hicrony. 70060707 indic, 


AEST receperit & aperuerit tibi portas, cun- 
Физ populus qui in ea eft faluabitur , & fer- 
1+ uiet tibi fub tributo. *Sin autem foedus inire 

noluerit,& coeperit contrate bellum;oppug- 
rs nabiscam;*Cumque tradiderit dis Deus ru? 
illam in manu tua, percuties omne quod in 
ке са generis mafculini eft in ore gladij,* АТЫ, 
mulieribus & infantibus,iumentis,& ceteris 
quain ciuitate funt. Omnem przdam exerci. 
tui diuides, & comedes de {poliis hoftiü.tuo- 
rum;quz dominus Deus tuus dederit tibi, 
xs * Sic facies cunctis ciuitatibus qui à te pro- 
cul valde fant,&¢ no funt de his vrbibus quas 

:«in poffefsionem accepturus es. * De his auté 

D ciuitatibus quz dabuntur tibi , nullum om- 

:7 nino permittes viuere: 5506 interficicsin ore 
gladij,Ethzum videlicet & Ammorreum,& 
Chananzum,Pherezeum,&: Euzum,& Iebu 
feum,ficut precepit tibi dominusDeus tuus: 

35 *Ne forte doceant vos facere cunctas abomi- 
nationes quas ipfi operati funtdiis Íuis;&pec 
cetis in dominum Deum veflrum. 

э * Quando obfederis ciuitatem multo tem- 
pore, & munitionibus circumdedetis vt ex- 
pognes cam, non fuccides arbores de qui- 

us vefi poteft, nec fecuribus per circuitum 
debes vaflare regionem ; quoniam lignum 
єй, & non homo: necpoteít bellantium con 
+e tra teaugere numerum. — * Si quaautemli- 
“gna non fünt poniifera, fed agreltia,& in cz- 
teros apta vfus, fuccide & extruc machinas, 
doncc capias ciuitatem quz contra te dimi- 

cat. 

САР. XXI. 

: (X Vandoinuentum fueritin terra quam do 
A n Deus tuus daturus eft tibi, homi- 
nis cadauer occifi,& ignorabitur cedisreus: 

* Egredientur maiores natu & iudices tui, 
& metientur àloco cadaueris fingularum pet 
circuitum fpacia ciuitatum: 


2 


₪ 


Etquam viciniorem effe ре‏ * ג 
xerint,feniores ciuitatis illius tollent vitulam‏ 
dearmento , quz non traxit iugum a nec ter-‏ 
ram fcidit vomere: :‏ 
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TRANSLATIO. 

ui inuentus fueritin ea,erunt tibi tributarij,& feruient tibi. 

з Ettradet cam dominus Deus tuus in manu 

** Veruntamen mulieres & paruulos, & iumenta, & omnia quz fuerint ir 
tuorum quz dedittibi dominus Deus tuus. 

е ciuitatibus populorum iftorum: * Sed in ciuitatibus po- 

= Seddeftrucs eos, Etheos 


olis fuis,& peccetis coram domino Dco veftro. 
diflipabisarbores eius,neque leuabis fuper eas ferrum: 


fpolia inimicorut 
è funtà te,quz non funt 0 
чыш poffelionem ,nullam animam permittes viuere: 

& Euzos,& Iebufzos,ficut pracepit tibi dominus Deus tuus: 


Interp.exGrac.lxx. DEVTERONOM. 


* Er erit fiquidem pacifica refponderint tibi, боч 11 
aperuerint tibi erit cunétus populus qui inuenti 

pnt in ea, erunt tibi tributari e» fubditi tibi. 

* Si autem пой obedierint tibi, eg? fecerint con- 1 
trate bellum e» obfidebis eam: — * Et tradet eam хэ 
dominus Deus tuns in manus tuas,et percuties om 
ne mafiulinum illins in nece glad: 

> Abfque mulieribus Pi | farcia. со omnia iu- 1^ 
menta, co omnia quecunque [unt in ciuitate , €> 
omnem [arcinam dwides tibi: cs comedes omnem 
predam hoftium tuorum, quos dominus Deus tuus 
dat tibi. 

* Sic facies сит ciuitatibus longè exiflentibis 1s 
ate valdà,eg non de corbibus gentium barum. 

* Ecce autem de corbibus gentium barum quas 16 
dominus Deus tuus dat tibi vt pofideas terram 
earum non capietis viuum omne Sfirans: 

5 Sed anathematixabitis eos,Etheit, éz Amor- 17 
reum, 07 Chananeum, QJ P berezeum er Eueum | 
e» Tebufeum, er Gerge[eum quemadmodum pre- 
cepit tibi dominus Deus tuns: | 

* Ut non doceant vos facere ситах abomina- 13 
tiones corum,quas fecerint diis fuit, es peccabitis 
coram domino Deo vefiro. | 

* Si autem obfèderis circa cinitatem diebus pln- з 
ribus cot expugnes eam in captiuitatem eins , non 
füccides arbores eins , cot immittas ineas ferrum: 
fed ab ea comedes , ipfam coerd non [üccides .nun- 
quid homo lignum quod in [lua , vt ingrediatur à 
facie tua in vallum? 

* Sed lignum quod feis quod non frutliferum + 
efl, boc perdes es fuccides co» extrues vallum con 
tra ciuitatem que facit aduerfum te bellum quouf 


que tradatur. 
e autem inuentus fuerit necatus in terra, quam 
doninus Deus tuus dat tibi poffidendam ‚ qui 

ceciderit in campo , es non cognouerumt. eum qui 
percupit Шит: 

* Egredietur énatua tuus et indices tui, etme- > 
tientur ad vrbes que in circuitu necati: 

* Et erit vrbs propingua necato,&~ accipiet f-s 
natus urbi illius vitulam ex bobus, que non ope- 
rataeff co que non traxit iugum: 


CAP. XXI. 
1 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


'' Etfi pacifici refponderittibi, &aperuerit tibi,omnis populus 
fecerit bellum aduerfum re,obfidebis eam: 


* Etfi non fecerit pacem tecum,& 
ша: & percatics omnes mafculos cius in ore gladij: 
ciuitate, & omnia fpoliaeíus diripies tibi: & comedes 

*5 Sicfacies cun&tisciuitatibus quz ue 
ша itorum,quos dominus Deus tuus abit 

ilicet & Amorrzos,& Chananzos,& Pherezzos, 


"t Vt non doceant vos facere iuxta omnes abominationes (йаз quas faciebant i 


* Quando obfederis ciuitatem diebus multis vt expugnes eam & vt fübiiciascam,non s У 
ficathomo arbor agri, vt veniat contra te іп obfidionem. 


exillis enim comedes,&ccas non füccides: quoniam non eft 


з Attamen arbor quam fcis quód non eft arbor ex qua vefci potes,ipfam. diffipaL.s & fuccides:& zdificabis machinas contra ciuitatem quz dia 


САТ, ХХІ. 


tuus dabit tibi угро 4 саз eam,homo occifus proie&tus inagro , & ignoratur шов 
fenes tui & iudices tui,& metientur àloco cadaueris víque ad ciuitates qua fünt in circuitu оссій. 
tollent fenes ciuitaus illius vitulam boum,qua nullus operatus eft,nec traxit iugum: 


Mm 


micat contra te, donec fubiicias cam. 
Vando inuentus fueritin p dominus Deus 
diteum: * Egredientur i 
? Ereritciuitas quz propinquiorcft occifo, 


1 


Em 


NOM. TranflatB.Hicrony. Precept. @ шак, 


* * Etducent cam ad vallem afperam atque 
faxofam,quz nunquam агага eft, necfemen- 
tem recepit, & cedent in eaceruices vitulz, 

* Accedentdue facerdotes filij Leui, quos 
elegerit dominus Deustuus vt miniftrentci j 
ёс benedicantin nominc cius: & ad verhum 
corum omne negotium pendet ; & quicquid 
mundum vel immundum eft iudicetur. 

є .* Etvenient maiores natu ciuitatis illius 
(Bad interfe&um; lauabuntQue manus fias fu- 
pervitulam qua in valle percuffa eft: 

* Etdicent:Manus пойте non effüdcrunt 
fanguinem hunc; nec oculi viderunt. 

* Propitius efto populo tuo Ifracl quem 
redemilti Domine , & no reputes fanguinem 
innocentem in medio populi tui Ifrael: & au- 
feretur ab cis reatus fanguinis. 

* Tu autéalienus crisab innocentis cruo- 
re qui fufus efl; cüm feceris quod precepitDo 
minus. *Si egreffus fucrisad pugnam con- 
tra inimicos tuos , & tradiderit cos dominus 
Deus tuusin manu tua,captiuolque duxeris, 

* Et viderisin numero captiuorum mulie- 
C rem pulchram, & adamaueris cam, voluerif- 
1: due bon vxorem; — * Introduces cam in 

dein tuam:qua rader cefariem,& circün- 
vcidetvogues: — 5 Et deponet veítem in qua 
capta сі, fedéfdue in domo tua ficbit patrem 
& matrem füam vno menfe ; & poftea intra- 
bisad са, dormiefd; cum illa, & erit vxor tua. 
14 * Siautem роса non federit animo tuo, 
dimitteseam liberam : nec védere poteris pe- 
cunia,necopprimere per שי‎ ;quiahu 
rsmiliafieam. * Sihabuerit homo vxores 
duas,vnam dile&tam,& alteram odiofam ge- 
nueritque ex eis liberos,& fuerit fllius odio- 
fæ primogenitus: 

* Volueritquefubftantiam inter filios fuos 
diuidere,n6 poterit filium 01160 facerc pri- 
mogenitum,& przferre filio odiofz: 

:; * Sed filium odiofe agnofcet primogeni- 
tum, dabitque ci de his quz habueritcundta 
duplicia. ifteeftenim principium liberorum 
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D cius; & huic debentur primogenita: 
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Interp.exGrzc.l[zr. DEVTERONOM. 


* Br deducent fenatus vrbis illius vitulum in 4 
callem a|peram > que non culta efl neque femina- 
tur, eg cedent vitulam in valle. 


+ Et accedent facerdotes Leuite, quoniam illos || 


clegit dominus Deus tnuscot aflent illi , co benez 
dicant n nomine eius : crin ore eorum erit omnis 
controuer[ia, eo» omnis lepra: 

* Er omnis fenatus ciuitatis illius qui propin- $ 
qui funt necato lauabunt manus [uper caput vitu- 
lepercu[fe in coalle, = = * Et refpondentes, dicent: 7 
Manus noffre mon effuderunt fanguinem hunc , e 
oculi noftri non cviderunt. 

* Propitius effo populo tuo $ rael, quosvedemi- 
ffi; Domineydeterra Ægypti;vt non [it fanguis in- 
nocens in populo tuo ffrael, сз" placatuserit ers fan- 

us. — * Tuautem auferes fanguinem innocen~ » 
tem ex vobis ipfis fi feceritis bonum соч placitum 
coram domino Deo tua. 

* Si autem exierit in pugnam contra inimicos 1o 
tuos, co tradiderit eos dominus Deus tuus m ma~ 
nus tuas (Qj captiuaueris captiuitatem eorum: 

* Et videri in captiuts mulierem pulchri forma, 11 
б defideraueris eam, et acceperis eam tibi vxorë: 

* Er induces eam intus in domum tuam es» ra- 12) 
des caput eius, co» circuncides vugues illius: 

+ Et auferes veftes captinitatis ejus abea : бә \з 
fedebit in domo tua, @ plorabit patrem et matrem 
menfis dies: יפש‎ poft hec intrabis ad eam ev fimul 

ries сит 64 eo erit tua coxor. 

> EteritfTnon voluerit cam, dimittes eam libe- 14 
v4myes«venditione поп cvendetur argento: non op- 
primes eamyquomiam bumilia(li eam. 

* Si autem fuerint bomini due uxores, cona 1% 
tarum dilecta, יק‎ cuna earum odiofa , 9 pepere- | 
vint ei dile&fa es» odiofà , e» fuerit filius primoge- 
nitus odiofe: 

.* Et erit qua die diuiferit filiiz fuis fubflan- 16 
tiam [йат , non poterit primogenitum facere fi- 
lium dilecta „contemnens filium odiofe primoge- 
nitum: 

+ Sed primogenitum filium odiofæ agno[cet, cut 17 
detei duplicia de omnibus que inuenta, fuerint. eis | 
quoniam bic ef principium liberorum eius, ез buic 

elentur primogenita. 


| 
| 
| 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Etdeferent fenes ciuitatis illins vitulamad vallem defertam qua non eft culta nec feminata, & cædençibi ceruicem vitulæ in torrente. 
* Etaccedent facerdotes filij Leui (quoniam ipfos elegit dominus Deus tuus vtminiftrent ei,& vt benedicant in nomine Domini) & iuxta ver- 


< Et omnes fenes ciuitatis illius quz fori uox eftinterfe&o, lauabunt manus 
? Etrefpondebunt & dicent: Manus noftra non e! п 
Sacerdotes dicent: Propitiuse(to populo tuo Ifrael,quem redemifti,Domine: & ne des peccatum fanguinis innocentis in 


dit fanguinem hunc,neque oculi noftri 


? Tuautemauferes effundentem fanguinem innocentem de medio tui, 


* Sicgreffus fueris ad pugnam contra inimicos ruos,&tradideriteos dominus Deus 


“ Ervideris in captiuirate mulierem pulchram,& adamaucris eam, & ассерс- 


bum corum erit omne iudicium,& omnis plagaleprz : 
(паз (рег vitulam qua percuffa eft in valle: 

viderunt. 

medio populi tui Ifrael. & dimitterureis reatus fanguinis. 
ùm feceris quod re&um e(t coram Domino. 

tuusin manu tua, & captiuaucris captiuitatem corum: 


riseam tibi in vxorem; * Introduces cam in domum tuam, & tondebit caput fuum, & crefcere dimittet vngues fuos “Erana 
feret À fe veftimentum captiuitatis fuz: & habitabitin domo ша, 8 planget patrem fuum & matrem fuam menfe dierum: & pofteà ingredicris ad eg, 
& cris maritus eius, & Бааны in vxorem. ^^ Erhi pofteà nolueris cam,dimittes cam vr libere eat quocunque voluerit : & поп 


" Si fucrint viro dua vxores,vna dilecta & altera odiofa, & pe- 
* Ereuenerit dies їп quo hzreditatem dinifurus eft Б- 


vendes cam argento,neque opprimes eam,eo quód humiliafti cam. 
inus filios dile&a & odio(a,& fuerit lius odiofz primogenitus; 


iis fais earum rerum quz habuerit, non habebit poteftatem vtfilium dile&z faciat primogenitum, vinente filio odiofe primogenito. 
" Sed ilium odiofeagnofcer primogenitum, vt дет 61 duplicem portionem in omnibus quz inucntafuerintapud eum: quoniam ipfe eft prin= 


, Mm 2 


cipium fortitudinis eius; & ei pertinet primogenitura. 


DEVTERONOM. Tranllat.B.Hierony. Precept.é» iudic, 


3% — *Sigenuerit homofilium contumacem ёс 
proteruum, qui non audierit patris acmatris 
imperium , & coercitus obedire contépferit, 

* Apprehendent eum, & ducent ad fenio. 
resciuitatisillius,& ad portamiudicij: 

* DicentQue ad cos : Filius nofter ifte pro- 
teruus & contumax eft:monita noflra d 
contemnit ; comeffationibus vacat, & luxu- 
riz atque conuiuils. 

* Lapidibus eum obruet populus ciuita- 
tis,& morietur: vt auferatis malum de medio 
vellri: & vniuerfus Ifrael audiés pertimefcat. 

* Quando peccauerit homo quod morte 
plectendum eft, & adiudicatusmortiappen- | 
105 fuerit in patibulo, 
+з * Non permanebit cadauer ciusin ligno; 
| fed in eadem die fepclietur : quia maledié&tus,,,. 
à Dco eft qui pendet in ligno:& nequaquam ™ 
contaminabis terram tuam; quam dominus 
Deus tuus dederit tibi in poffefsionem. 
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CAP. XXII. 


E xen videbis bouem fratris tuiaut ouem 

А 13 errantem, & prateribis ; fed. reduces fra- ы 
tti tuo. 

* Etiam finon ch propinquus frater tuus, 
песпо eum , duces in domum tuam , & c- 
runt apud te quandiu quarat ea fratcr tuus, 
& recipiat. 

з * Similiter facies de afino,& de veftimen- 
to,&:de omni re fratris tui quz perierit:fiin- 
veneris eam,ne negligas quafi alienam. 

>  * Sivideris afinum fratris tui aut bouem 

,cecidifle in via, non defpicies; fed fubleuabis 
cum co. ч 

s * Noninductur mulier veftevirili,nec vit 

vtetur velte foeminea. abominabilisenima- ' 


pud Deum eft qui facit hoc. 
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Interp.ezGrec.lx: DEVTERONOM. 


* Si autem alicui fuerit filins contumax g> pro- зз) | 


seruus ‚ non obediens voci patris боч voci matris 
Jie, с" erudierint eum , Qj non audierit eos: 

* Et apprebendentes сит pater eius & mater 19 
ems, educent illum ad [enatum ciuitatis illius , eo» 
ad portam loci illins: 

* Et dicent viris cinitatis illorum: Filius mofler зо 
hic proteruus eff соч irritat, uon obedit voci noftre, 
comeffationibus vacans ebriatur; 

* Et lapidabunt eum iri ciuitatis illins in la- = 
pidibus, co» morietur: бэ auferes malum ex vobis 
pfs. W uninerfis 3 rael audientes ‚ pertime[- 
cent. 

* Siautem fuerit in aliquo peccatum iudicium +2 
mortis , фу mortuus fuerit, @ fatpeuderitis eum 
in ligno; 

* Non pernoizabit corpus eins in ligno : fed fè- 
риша fepelietis eum ig die illa: quoniam maledi- 
Etus à Deo omnis qui pendet in ligno . é> non con- 
taninabizis terram , quam dominus Deus tuvs dat 


tibi in po[fefftonem. 


3 
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CAP, XXII. 

E cuidenscoitulum fratris tui aut ouem eiut. 1 
donatis in via contemnas ea : reduttione re- 
ducesea fratri tuo, € reddes ea. 

* Siautem non appropinquat ad te fPater tuns, + 
neque nofi eum duces eaintrò in domum tuam yes 
erunt tecum,quoad quarat ea frater tuns, eo red- 
des саш: 

* Sic facies afino eius o [ic facies veflimento e- з 
ins, eoe frc facies in omni ami[fa re fratris tui, que- 
cunque perierint ab eo, Qj inuenerté ca , non pote- 
ris negligere. 

* Non widebis afinum fratris tui aut vitulum 4 
бш qui ceciderit in via, non defpicias ca, fubleuans 

fableuabis cuim eo. 

* Non erit coeflitus coiriin muliere, neque in- 5 
duetur vir עדי‎ 08 feminea; qnoniam abominatio 
domino Deo tuo efl omnis faciens hac. 

* Si autem obuiaueris nido auium antg faciem 6 
tuam in cuia cvel inomni arbore, vel interra pul- 


САУ E pero н ЕН 
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APHRASIS TRANSLATIO. 


Vis cvelouit ‚ eo» mater incubat fuper pullos ant fu- 
per oua non capies matrem cum filiis - 


CHALDAICAE PAR 


** Sifüerit viro filias prauaricator & rebellis, & nonobedierit verbo patris {ui &verbo matris fuz , & corripuerint eum & non obedierit cis: 
Z Apprehendent eum pater cius & mater eius, & educent illum in confpeétum feniorum ciuitatis fu, & ad portam domus iudicij loci fui. 
* Etdicent (enioribus ciuitatis illius: Filius nofter hic preuaricator eft & rebellis: non obedit verbis noftris: edax eft carnium, & por vini. 


rael audient, 


_* Etlapidabunteum omnes homines ciuitatis illius,vt moriatur: & auferes facientem quod malum cft de medio tui. & omnis Ii 


timebunt. ** Quandoautem fuerit in viro peccatumiudicij occifionis, & occifus fuerit, & fa(penderis eum in patibulo: 
.. | Non manebitcadauer cius in patibulo,(ed (cpelics eum in die illa: quia pro ео quàd peccauit coram Domino ,fufpenfiis eft : & non conta- 
minabis terram tuam,quam dominus Deus tuus dabittibi in poffeffionem. ; 
CAP. XXII. 
Na videbis bouem fratris tuiautagnum cius errantes, & auertes oculosab cis; fed 16000085 reduces eos fratri tuo. 
* Etfi noncít prop? frater tuus,nec co no(cis eum,introduces eum in domum tuam ; & eritapud te, donec quarat eum frater tuus , & 


5 Similiter facies de afino eias, & fic facies de veltimento cius , & ficfacies de omni re quam perdiderit. 


+ Non videasafinum fratris tuiautbouem cius cae 
* Noneritornamentum viri fuper mulierem, 


reddes eum illi. 
rater tuus, & inueneris eam, non eft ribi licitum сайаге cam. 


entes in via, & auertas oculos ab eis, fed fübleuans fübleuabis cum eo. 


neque ornabitur vir ornamentis mulicris, quia abominabilis e(t coram domino Deo tuo omnis qui facit hzc. 
* Sioccurreris nido auis ante te in vain omni arbore aut fuper terram cm pullis aut ouis, & mater incubat fuper pullos aut (ирег oua, non ac- 


Mm ; 


tipies matrem cum filiis, 
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` DEYTERONOM. TranllatB.Hierony. Precept.e» iudiz, 


7 | *Sedabire patieris, captos tenens filios; vc 
bene fit tibi, & longo viuas tempore. 

а *Cümadificaueris domum nouam, facies 

В murum tecti per circuitum,neeffundaturfan | 
guisin domo tua, & fis reuslabentealio, & 

sin preceps ruente. *Non feres vineam 
tuam altero femine , ne & fementis quam fe- 
uifti , & qua nafcuntur ex vinea, pariter fan- 

ro tificentur. * Non arabisin bouefimul 

11 &afino. * Non indueris veftimento sci 
quod ex lana linoque contextum eft. 

* * Funiculosin fimbriis facies per quatuor 
angulos pallij tui quo operiris. 

з *Siduxerit vir vxorem,& pofteà odio ha- 

14 buerit eam: * Quæfieritdue occafiones 
quibus dimittat cam, obiiciens ci nomen pef 
fimum:& dixerit, Vxorem hanc accepi, & in- 
greffus ad eam, non inueni virginem: 

ws  *Tollentcam pater & mater cius, & ferent 
fecum figna virginitatiseiusad feniores vrbis 

C qui in porta funt: 

є * Et dicet pater:Filiam meam dedi huic v- 

xorem:quam quia odit, 

* imponitei nomen pefsimum, vt dicat, 
Non inueni filiam tuam virginem : & ecce 
hecfintfigna virginitatis filie mee.expandét 
veftimentum coram fenioribus ciuitatis. 

* Apprehendentque fenes vrbis illius vi- 
rum, & verberabunt illum: 

* Condemnantes infuper centum ficlis at 
genti,quos dabit patri puella , quoniam dif- 
famauit nomen pefsimum füpervirginem If 
racl: habebitque eam vxorem,& non poterit 
dimittere omnibus diebus vita fuz. 

+ Quod fi verum eft quod obiicit, & non 
chin puella inuenta virginitas; 

* Eiicient cam extra fores domus patris 
fui, & lapidibus obruent viri ciuitatis illius — 
& morietur : quoniam fecit nefas in 6 
vt fornicaretur in domo patris fui: 6 
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Interp. ex Græc. lxx. DEvTERONOM. 


* Dimiffione dimittes matrem; at filios tencois 7 
tibiyvt bene tibi fit eo longanus erit. 

2 Siautem edificaueris domum uousm, & fa- s 
cies coronam domui tue, et non facies cedem in do- 
motua fi ceciderit cadens ab ea, 

5 Non fèminabis vineam tuam diuer[à femine, э 
cvt ne fanétificetur fructus es» femen , quod femi- 
naneris cum јри coiuee tue. 

+ Non arabis in boue es» afind in idipfum. тс 

= Non indueris adulterata vefte lana limo in xı 
idipfum . 

* Funiculos facies tibi in quatuor fimbriis coe- 1 
fiium tuarum quibus operiris im ipfis. 

* Siautem quis duxerit vxorem, & cobabita- 1 
uerit cum ea, eo» odio habuerit eam: 

* Et impo[uerit illi occafionarios fermones et ob- 14 
fecerit es nomen malum, eo» dixerit: Uxorem banc 
accepi, Cw ingreffus ad eam, поп inneni eins wigi- 
nitatem: 

* Et tollens pater puelle co» mater ferent Virgi- 15 
nitatem puelle ad [anatum ad portam: 

* Et dicet pater puelle fenatui: Filiam тей hauc e 
dedi bomini buic vxorem: co odio babens eam ipfe, 

* nunc imponit ei occafionarios fermones, dicens: 17 
Non inuenifilie tue virginitatem: боч bec virgini 
tas filie mea . qo expandent veflem coram [enatu 
citatis. 

* Et apprehendet feinatus vrbis illins hominem vs 
illum фу corripient illum: 

+ €t condemnabunt illum centum ficlis: ex da- 19 
bunt patri puelle ; quoniam diffamauit nomen ma- 
lum fuper virginem Ifraeliticamzet illius erit vxor; 
non poterit dimittere eam omni tempore. 
| * Si autemin veritate fuerit fermo bic , €% mon =o 
inuenta fit virginitas puelle; * Et eijcient + 
puellam ad fores domus patris eins, фу lapidabunt 
eam Viriciuitatis illius in lapidibus , & morietur: 
quoniam ficit nefas in filiis Ifrael, cut fornicariam 
faceret domum patris fii . & auferetis malum ex 
vobis ipfis. 

+ Siautem inuentus fuerit homo dormiens cum 2 
muliere maritata viro , occidetis wtrumqueyvirum | 
dormientem cum vxore éy vxorem: @ aufiretis 
malum ex Ifrael, 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
? Sed dimittens dimittes matrem, & filios tolles tibi,vt bene fit tibi, & prolongentur dies tui. US 
" Sizdificaueris domum nouam,facies murum etki tui : & non pones reatum occifionis in domo tua,(i cecideritaliquis cadens ex eo. 
* Non (eminabis vineam tuam mixtis feminibus;ne forte polluatur quod producitur ex femente quam feminafti & fructus vine. 


“ Nonindueris veftimento quod ex lana & lino confe&tum fit. 
* Funiculos facies tibi fuper quatuor angulos veftimenti tui quo operiris. 


*5 Siacceperit vir vxorem, & ingreffus fuerit 
ge 1 


ч Etimpofueritci occafiones verborum,& protulerit де ca nomen pellimum,& dixerit: Mulierem. 


* Toller pater puelle & mater eius,& educent figna virginitatis pucllæ 
** Et dicet pater puellz fenioribus:Filiam mcam dedi huic viro in vxo- 


7 Etecceipfe pofutt occafiones verborum, dicens : Non inueni virginitatem filiz tuz: & hacfünt figna virginita- 


** Errollent feniores ciuitatis illius virum, & verberabunt illum. 
puelle, quia produxit nomen peffimum fuper filiam Ifrael : & eritei in vxorem: 
* Erfiverum eft verbum hoc, & non eft inuenta virgini- 


5 Non arabis cum boue & afino fimul. 


adeam,& odio habuerit eam: 
itam accepi, 8e 3666/71 ad eam,& non inueni eam virginem? 
Coram fenioribus ciuitatis in portadomus iudicij illius loci. 
Iem,& odit eam: 
tis filiæ тег; & expandent findonem coram fenioribus ciuitatis, 
"^ Etmulétabunt eum centum ficlis argenti, & dabunt patri 


non habebit poteftatem dimittendi eam omnibusdiebus vite fi. 


ras in puella, *^ Educent puellam ad portam domus iudicij patris fui & lapidabunt eam homines ciuitatis illius lapidibus,vr mo- 
Hatur: quia fecit ignominiam in Ifrael, vt fornicaretur in domo patris fai: & auferes facientem uod malum etde medio tui, 
29 Siinuentus fuerit vir qui dormierit cum vxore altcrius,morientur ambo, id eft vir qui dormiuit cum muliere , & mulier : & auferes facien- 


Mm 4 


rem quod malum eftab Шасі. 


DEVTERONOM: TranllarB.Hicrony. Precept. s» indic, 


= * Si pucllam virginem defponderit vir, & 
inuencrit cam aliquisin ciuitate, & concu. 
bueritcum ea; 

24 . *Educes vtrumque ad portam ciuitatis il- 
lius,& lapidibus obruentur:puellajquia non 
clamauit cùm effet in ciuitate; vir,quiahumi 
liauit vxorem proximi fui : & auferesmalum 

+s demediotui. = * Sin autem inagro repere- 
rit vir puellam quz defponfata eft , & appre- 
hendens concubuerit cum ea, ipfe morietur 

z6 folus: * Puella nihil patictur:neceft rea 
mortis quoniam ficut latro confürgit contra 
fratrem fuum, & occidit animam cius ; ita & 
puella perpefla ей. 

Solaerat in agro: clamauit;& nullusaf-‏ * קג 
fuitqui liberaret cam.‏ 

11- * Siinuenerit vir puellam virginem quz 
non habet fponfum, & apprchendens concu 
buerit cum Ша, & res ad iudicium venerit, 

2» * Dabitquidormiuit cum ca;patri puelle 
quinquaginta ficlos argenti : & habebit eam 
vxorem , quia humiliauitillam . non poterit 
dimittere cam cunctis diebus vita fua; - 

»  * Non accipict homo vxorem patris fui, 
nec rcuclabit operimentum eius: 

CAP.-XXITIL- ^ 

1 Ke intrabiteunuchus attritis velampu- 

A tatis teíticulis & abftifo veretro eccle- 
fiam Domini. 

: *Noningredicturmanzet;hoceft de feor- 
to natus, inecclefiam Domini, vfq; ad deci- 
mam generationem. 

3 # Ammonites & Moabites etiam poft de- 
cimam generationem non intrabunt ecclefiá 

+ Domini in æternum: * Quia noluerunt vo- 
bisoccurrere cum pane & aquain via quado 
egrefsi eftis de Egypto: & quia conduxerunt 
contra tc Balaam filium Beor de Mefopota- 
mia Syriz, vt malediceret Ы: < 

s * Et noluit dominus Deus tuusaudire Ba 
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| > * Non facies cum eis pacem, nec quzeras eis 


bona cunctis diebus vite tuz in 1 
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Шшгр.ехбгес.Їхх.  DEVTERONOM. 


* Si autem fuerit puella virgo deifon[ata coi-33 
ro, eg inuentens eam bomo in ciuitate dormierit 
cum ёа: 

+ Educetit vtrumque ad portam ciuitatis eo- + 
vum, es lapidabuntur in lapidibus es» morientur: 
puellam , quia non clamauit in ciuitate : @r homi- 
qm quia humiliauit vxorem proximi fui; бэх au- 
fereris malum ex vobis ipfis. 

25; autem in agro repererit bomo puella deffon- +5 
fitam, @/ vim inferens dormierit cum ea, occide- 
zit hominem dormientem cum ea folàm: 

* At puelle facietis nihil: non ef puelle peccatum +$, 
mortis . quoniam ficut fi quis infurgat homo contra 
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proximum fuum, es» occiderit eis аттат fic res 
hac: 

+ Quoniam in agro inuenit eam: clamauit puella «7 
defbon[ata,es* qui auxiliaretur non erat illi. 

+ $i autem quis snuenerit puellam virgint, que #3 
non defponfataefl , ex vim faciens illi dormierit 
cum ea, ילש‎ inuentus fuerit; 

* Dabit homo qui dormiuit cum ea; patri prel- 3 
шк рз argenti : боч eius erit uxor, | 
quia hunnliauit eam: non poterit dimittere eam om 
mi tempore. 

+ Non accipiet Бото uxorem patris [ui es«non 3° 
veuelabit operimentum patris fui. 

CAP. XXIII. 

№ intrabit eunuchus ds» amputatus in eccle- 1 

fam Domini. * Non ingredietur de fcortoua-. + 
tus m ecclefiam Domini vfque ad decimam genera- 
tionem, * Non intrabit Ammonites co Mos- 3 
bites in ecclefiam Damini , соч ufque ad decimam | 
generationem non intrabit in ecclefiam Domini, 
vfque in eternum: * Quia non occurrerunt i fi + 
ойу cum panibus es? aqua in via, egredientibus 
evolit ex Agypto: @ quia conduxerunt contra te 
Balaam filum Beor excMefopotamia Syrie vt ma- 
lediceret tibi. . 

* Et non cvoluit dominus Deus tuusexaudire s 
Balaam : יקש‎ evertit: dominus Deus tuus maledi- 
ones in benedittiones; quoniam dilexit te do- 
minus Deus tuus. 


+ Non dices pacifica illit , co» que tilia 6 


€ — 'deosalopdures -- ЖОШО 
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APHRASIS TRANSLATIO. 


^ Educetis vtrunque ad 


fine illi сий diebus tuis in fempiternum. 


CHALDAICAE PAR 


™ Si fuerit puellavirgo defpon(aa viro,& inuencriteam vir in ciuitate, & concubuerit cum ea; 


portam ciuitatis illius,& lapidabitis eos lapidibus,& morientur: риса, quia non clamauit in ciuitate : & vir, ео quód humiliauit vxorem proximi 


** Erfiinagro inuenerit vir puellam defponfatam, & apprehenderit 
* Puellz autem nihil mali facies: non ei puce rea- 

7 Quoniamin 
** Quando invenerit vir puellam virgi- 
** Dabit vir qui concubuerit cum 


fui: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. 


eam,& concubuerit cum ea,moriarur folus vir qui concubuerit cum ea. 
tus iudicij morris:quoniam ficurcon(urgit vir contra proximum (uum,& occiditanimam eius,fic eft verbum hoc. 
agro inuenit eam: clamauit puella qua erat defponfara,& nullus affuitqui liberaret eam. 

nem quz non eftdefponfata,& apprehenderiteam,& concubueritcum ea, & faerint deprehenfi; 


ea,patri puella quinquaginta ficlos argenti: & ei erit in vxorem,eo чё humiliauiteam . non habebit poteftatem vt dimittat eam omnibus diebus 


* Nanaccipiet homo vxorem patris füi,neque reuelabit operimentum patris fui, 


AP. ХХІІІ. 


vitz faze, 
c 


On erit mundus qui ab(ci(us eft vel attritus tefticulis,vt: ingrediatur in ecclefiam Domini. "Non erit mundus manzer,vt ingrediatur in ecclefia 
N Domini;etiam vfque ad decimam generationem filij cius non erunt: mundi vt ingrediantur in ecclefiam Domini ИЫ Non erit mundus Ammo- 
nita & Moabira vr. ingrediaturin ecclefià Domini:etià decima generatio corü non erit munda,vt ingrediatur inecclefia D fi va; in feculüz*Eo qudd 
non occurrerunt vobis сї pane & aqua in via,quádo соге eftis de Egypto: & quia mercede conduxeriit contrate Balad filiüt Beor de Pethor Syriz, 
quz eft iuxta Euphraré,vt malediceret tibi. ‘Et noluit dominus Deus tuusacquiefcere Balaà: & vertit dominus Deus tuus tibi malediiiones in be- 
ncdiionem;quoniam dilexit e dominus Deus tuus. ‘Non quzras pacem eorüm,& bonum corum omnibus dicbus vitz tux víque in zternum. 


| 
| 
\ 


l 


DEVTERONOM. Tranflat:B.Hierony. Precept: indic, 


7. * NonabominaberisIdumæum,quia fra- 
ter tuus eft: nec Zgyptium,quia aduena fui- 
ftiin terra cius. 

3 "Quinati fucrint ex eis tertia generatione, 

В intrabunt in ecclefiam Domini. 

э Quando cgreffus fueris aduerfus hoftes 
tuosin pugna,cultodias teab omni re mala, 

* Si faerit intervos homo qui nocturno 
pollutus fit fomnio , egredietur extra caftra: 
+3 & non rcuertetur, *priufquàm ad vefperam 
lauctur aqua: & poft Solis occafum regredic- 
tur in caftra, 

* Habebis locum extra caftra, ad quem c- 
grediaris ad requifita natura: 

* Gerens paxillum in balteo . Cumque fea 
deris,fodies per circuitum, & egelta humo o- 
peries quo reuelatus es. 

* * Dominus enim Deus tuus ambulat in 

C medio сайтогй, vt eruat te, & tradat tibi ini- 

micostuos:& fint caftra tua fancta,& nihil in 

cis appareat fceditatis,ne derelinguatte. * 

* Non trades feruum domino fuo, qui ad 
teconfugerit. 

* Habitabit tecum in loco qui ci placuc- 
rit , & in vna vrbium tuarum requicfcet ; ne 
contriftes cum. 

+ Noncrit meretrix de filiabus Ifracl , nec 
fcortator de filiis Ifrael. 

* Non offercs mercedem proftibuli,nec p- 
cium canis in domo dominiDei tui, quicquid 
illud eft quod vouerint, quia abominatioelt 
vtrunqueapud dominum Deum tuum, 

* Non fenerabis fratri tuo ad vfüram pe- 
D cuniam, nec fruges, nec quamlibet aliam 
rem: 

+ Scdalieno. fratri autem tuo abfque vfu- 
raid quo indiget commodabis, vt benedicat 
tibi dominusDeus tuusin omni opere tuo in 
terra ad quam ingredicrispofsidendam, — 

* Cüm votum voueris domino Deo tuo; E 
non tardabis reddere; quia requiret illud do- ^ 
minus Deustuus . & fi moratus fueris, repu- 
tabitur tibi in peccatum. 
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РАКАРНКА 515 


Interp.exGrzc.lx. DEVTERONOM. 


* Non abominaberis fdumeum quoniam fater 7 
tuus eff поп abominaberis "Epyptium , quoniam 
aduena fuifh in terra eins. 

* РИ fi nati fuerint illis, generatione tertia in- 3 
trabunt in ecclefiam Domini. 

$ Si autem egreffies fueris ad cafframetandum э 
contra boffes tuos , соч cuflodies te ab omni malo 
verbo. 

+ S; fuerit in te homo quinon efl mundus ex flu-19 
xu fuo notke coegredictur extra caftra, &) non re- 
uertetur in caffra: 3 

* Et erit ad vesperam lauabit corpus [uum aqua, 11 
@ occidente fole ingredietur in caftra. 

* Et locus erit tibi extra сата ‚у exibit illuc 1+ 
extras | 
_ * Et paxillus erit tibi in balteotuo. et erit quan зз 
do federis extra, fodies in illo, ec fuperinducens 
cooperies pudorem tuum in eo: 

* Quoniam dominus Deus tuus ambulat inca- v^ 
fris,vt eruat te eo tradat inimicum tuum ante fa- | 
ciem tuam: @/ erunt caftra tua Јата соч non ap- | 
parcit in ze fæditas vei c» recedet à te. 

* Non trades ferum domino fuo , qui confugit *5 
ad te à domino fuo: | 

* Tecum habitabit in vobis im omni loco vbi pla 1 
cuerit illi; non contriflabis eum. | 

* Non erit meretrix de filiabus T [rael » Co non 7 
erit ftortator de filiis ае! 

* Non offeres mercedem meretricis neque pre- 1% 
cium canis in domum domini Dei tui ad omne vo- 
tum quopiam abominatio domino Deo tuo eff cz 
"vtrumque, | 

+ Nonfenevabis fratri tuo v[üram argenti ‚ e» ל‎ 
c firam ciborum , & v[uram cuiuflibet rei quam 
А 

* Alieno fenerabis : fratri tuo non fenerabis, +° 
wt benedicat tibi dominus Deus tuus in omnibus 
operibus tuis in terra ad. quam ingrederis illuc cot 

poffideas eam. : 

* Si autem voueris votum domino Deo tuo, nan +1 
tardabis reddere illud: quoniam querés queret dis 
Dens tuns 2 te to» erit in te peccatum. 


+ : о 
Siautem non volueris vouere,non eft tibi pec ++ 
catum. 


CHALDAICAE 


? Non abominaberis Idumæum,quoniam frater tuus ей: non abominaberis Ægyptium, quoniam aducnafuifti in terra cius, 


"+ Sifaerit intevirquinon fuerit 
? Etinrempore vefpertino lauabitur aguis, 


r verbum cius benefaciens tibi. " Non trades ruum gennum 
* "Tecum habitabit in medio tui in loco quem elegerit in vna vrbium tua- 
Non erit mulier de filiabus Ifrael vxor viro feruo , neque accipiet vir de filiis Ifrael 


1t Nonafferes mercedem meretricis & precium canis in domum domini Dei tui pro omni voro,quia vrun- 


* Non fenerabis fratri tuo ad vfüram pecuniam neque frumentum,neque 


lio autem alienigena fænerabis,& 3 fratre tuo non accipies víaram, vt benedicat ti- 
interraad quam ingrediens poffidendam. 

tardabis reddere illud: quoniam requirens requiret illud dominus Deus tuus 4 te , & 
= Ec (ideficris voucre;non erit in te peccatum. 


Filij qui nati fuerintex eis in tertiageneratione erunt mundi vt ingrediantur in ecclefiam Domini. 
* Si egrelfus fueris in caftris contra inimicos tuos,obferuabis te ab omni re mala, 
mundus pollutione no&urna,egredictur extra caftra,& non ingredietur in caftra: 6 
3? Etlocus erit paratus tibi extra caftra,& egredieris illuc foras. 
clim federis foris, fodies cum co, & reuerteris & operies qua à te egefta fant. 
bulat in medio caftrorum tuorum, vt liberet te;& vt tradat inimicos tuos in manu tua. & erunt caftra 


& quando occubuerit (ol, ingredietur ad сайга. 
Et paxillus erit tibi fuper arma tua: & 
Quoniam maieltas domini Dei tui am! 

tua finda; & non appareat in te aliquid fæditatis,vt non auertatu 

domino fao;qui confugeritad te à domino fuo. 

Tum vbi bene (tei; ne decipiasillum. 

vxoremancillam. 

que abomipabile eft coram domino Deo tuo. 

quicquam fenerabis ad v(uram. 

i dominus Deus tuus in omnibusad quz miferis manu! 
> Quandovouerisvorum coram domino Deo шо, 
entin te peccatum. 


7 


* Fili 
m tuam 
non 
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DEVTERONOM, TranflatB.Hierony. Precept.@7 iudic, 


* Quod autem femel cgreffum eftde labiis 
tuis, obferuabis, & facies ficut promififti do- 
mino Deotuo, & propria volütate & ore tuo 
locutus es. . 

* Ingreffus vineam proximi tui , comedes 
vuasquantum tibi placuerit; foras autem,ne 
cfferas tecum. 

* Si intraueris fegetem amici tui, franges 
fpicas,& manu conteres;falce autem nonme- is 
tes. 


24 


САР. XXIII 
+ Clacceperithomovxorem ,& habuerit саш, у, 
A Sx non inuenerit gratiam ante oculos eius a 
propteraliquam fceditatem, feribet libellum ` 
repudij, & dabitin manu illius , & dimittet 
eam de domo füa. 

* Cumque egrefla alterü maritum duxerit, 

* Et ille quoqueoderit eam, dederirque ci 
libellum repudij , & dimiferit de domo fua, 

4 vel certé mortuus fucrit; *Non poterit prjor 
maritus recipere cam in vxorem: quia pollu- 
сас, 8 abominabilis facta coram Domino: 
ne peccare facias terram tuam quá dominus ` 
Deus tuus tradiderit tibi pofsidendam. 

s. *Cüm acceperit homo nuper vxorem,non 
proceder ad bellum : nec ei quippiam песе *' 
fitatis iniungetur publice:fed vacabit abfque 

В спра доти fux, vtvno anno letetur cum 
vxore fia. 

* Non accipies loco pignoris inferiorem& 
fuperiorem molam, quia animam fuam appo 
7 fit tibi. * Si deprchenfus faerit homo 
folicitans fratrem fuum de filiis Ifrael, & ven- 
dito eo acceperit precium, interficicrur,& au 
feres malum de medio tui. 

* Obferua diligenter ne incurras plagam 
leprae: fed facies quacunque docuerint tefi- 
cerdotes Lcuitici generis, iuxtaid quod præ- 
cepi cis & imple Bic 


В 


3 


6 


9 


ПУ: 4 
* Mementote quz feceritdiis Deus veter ™" 
Mariæ invia,cüm cgrederemini de ZEgypto. 
to *Cümrepetesà proximo tuorem aliquan. 


ps 


quam debet tibi , non ingredieris domum c- 
ius,vt pignus auferas: 

. הרגובם אונקלוס 
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Interp.ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Que egrediuntur per labia tua obferuabis.¢ тз 


facies quemadmodum соон} domino Deo tuo do- 
mum,quod locutus es ore tuo. 

* Siautem intraueris in feetem proximi tui, et 
colligesim manibus tuis [picas , @ falcem non mit- 
теп fegetem proximi tui. 

* Siautem ingreffus fueris in vineam proximi 
tui,comedes топал quantum anima tua impleatur: 
in autem vasnon inijcies. 

CAP. XXIIII. 

Т autem quis acceperit vxorem, eo» cohabitaue- + 
Si cum ША; e erit fi non inuenerit gratiam co- 
ram co quoniam inuenit in ea [едат rem, es feri- 
betilli libellum терий > יק‎ dabit in manibus cir, 
e» emittet eam ex domo fua. 

* Et egreffa mup[érit сойо alteri: А 

* Etoderit сат vir coltimus у e» feripferit ei 5 
libellum repudij ех" dederit ei in manibus eins, ילש‎ 
dimiferit eam de domo fua , vel Q7 mortuus fuerit 
vir eins vltimus qui accepit eam fibi vxorem; 


% 


* Non poterit vir prior qui. dimifit eam rener- + 


fia recipere eam fibi uxorem, poftquam polluta et 
illa: quoniam abominatio eff coram domino Deo 
tuo: ילס‎ поп pollnetis terram quam dominis Deus 
cvefler dat vobis in poffeffionem. 

* Siautem quis acceperit vxorem nuper ,non з 
procedet ad bellum et non ininngetur ei aliqua res: 
immunis erit in domo fua: annum vnum letificabit 
«uxorem fuam quam accepit. 


* Non pignerabis molam neque [uper molam: © 


quia animam hic dat in pignore, 

* Si autem deprehenfus fuerit bomo furans ani- 7 
mam de fratribus fuis filiis ffrael сч dominus fa- 
ш illum vendiderit ез" interficietur fur ile: 
auferes malum de vobis ipfis. (aue tibi ipfiim con~ 
tačtu lepre. * Cuflodies vehementer vt facias з 
inxta omnem legem quam docuerint vobis facer- 
dotes Leuite : quemadmodum praecepi oobis ,cu- 
flodietis cot faciatis. 

‚ !Mementote que fecit dominus Dens tuus Ма э 
rie in via egredientibus vobis de Æ; рур. 


ir $ 45 
Si autem debitum fuerit in proximo tuo , de- хо 


bitum quodcunque y non ingredieris in domum eins 
ad pignerandum pignus. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


* Quod egreffam eft de labiis tuis;obferuabis;& facies ficut vouifti coram domino Deo tuo,& quod fpontèlocutuses ore tuo. 
`t Simerced&condu&tus fueris in vineam proximi tui, comedere poteris vuas iuxta voluntatem tuam vfque ad faturitatem ; & in vale tuo non 


* "is Si condu£tus fueris in meflem proximi cui,franges [picas plenas manu tua, & falcem non leuabis fuper fegetem proximi tui. 


CAP. XXIIII. 


теропеѕ саз. 


Lacceperit vit vxorem, & concübuerit cum ea,& non inuenerit gratiam in oculis cius,quoniam inuenitin ea aliquid faditatis,(zribet ei libellum 


* Etegrediatur de domo cius & recedat, & fit vxor viro alteri, 


repudij,& dabit in manu eius, & dimitteteam de domo fua. 


* Etfi odetiteam vicalter, & (crip(eritei libellum repudij, & dederit in manu eius, & dimiferiteam de domo fua,aut fi mortuus fuerit vir pofte- 


* Non eftlicitum marito priori,qui dimifiteam,vt iterum accipiat eam vt fit ei in vxorem poft- 


tior qui accepit eam in vxorem; 


quàm coinquinata eft: quoniam abominatio eft coram domino Deo tuo. & non facias peccare terram , quam dominus Deus tuus dabit tibi in pof- 


* Quando acceperit homo nouam vxorem, поп egrediatur ad bellum;neque quicquam iniungeturci : fed immunis 


eritin domo fuaanno упо, & ltabitur cum vxore fua quam accepit. 
: 7 Siinuentus fuerit vir furans animam de fratribus fuis de filiis Ifrael, 8: (icut merca- 


© Non accipies loco pignoris inferiorem & faperiorem 


* Obferua diligenter nc incurras 


Íeflionem. 


molam;quiacumeis бсе(са omnianima. 


tor vendiderit eani,occidetur fat ille: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. 


plagam lepra, vtcaftodias valdè,& vt facias iuxta omnia quz docuerint vos facerdotes & Lenite,ficut przcepi cis, cuftodictis vt faciatis, 
Memento quid fecerit dominus Deus tuus Matiz in via,quando egrefli eftis de Zgypro. 


Nn. 


Quando muruaueris aliquid proximo tuojnon ingrediaris in domum eius,vt accipias pignuscius; 


DEYTERONOM, Tranflat.B.Hierony. Precept. indic 
и: Sed ftabis foris,& ille tibi proferet quod 


ishabuerit. — * Siautem pauper cft,non per- 

тз noGtabitapud te pignus: *Sed ftatim reddes 
ciante Solis occafum;vt dormiensin veftimé — 
to fuo, benedicat tibi,& habeasiuftitiam co- 
ram domino Dco tuo. 3 

14 * Non negabis mercedem indigentis & 
pauperis fratris tui , (iue aduenz qui tecum 
moratur in terra,& intra portas tuas elt: 

+ *Sed cadem diereddes ci precium laboris 
füiante Solis occafum, quia pauper eft , & cx 
co fuflentat animam fuam : ne clamet contra 
te ad Dominum,& repureturtibi in peccati. 

ze * Non occidenturpatres pro filiis, nec filij t4 
pro patribus:fed vnufquifq; pro peccato fuo 

:,moritur * Non peruertes iudicium ad- 

D uenz & pupilli;nec auferes pignoris loco vi- 

:sduz vellimentum. — * Memento quód fer- i» 
uieris in Ægypto,& eruerit te dominus Deus 
tuus inde. idcircó precipio tibi vt facias hanc 

irem. * Quando mellucris fegetem in agro 
tuo, &oblirus manipulum reliqueris,non re- 
uerreris vt tollas illum : fed aduenam & pu- 
pilluni & viduam auferre patieris; vt benedi- 
cattibi dominus Deus tuus in omni operc 


leue 


:emanuum tuarum. * S1 fruges collegeris 
oliuarum,quicquid remanferit in arboribus, 
non reuerteris vt colligas, fed relinques adue 

ы ne, pupillo ac vidua. * Si vindemiauerisvi- 
neam tuam,non colliges remanétes racemos; 
fed cedent in vfüs aduene, pupilli ac vidua. 

++ * Mementoquód & tu feruierisin ZEgypto; 
& 1661160 pracipio tibi vt facias hanc rem. 

CAP. XX V. 
1 Qi fuerit caufa inter aliquos , & interpella- 

A J ucrint iudices; quem iu(tum effe perfpexe- 
rint, illi iuftitiz palmam dabunt : quemim- 
pium,condemnabunt impietatis, 1 

: * Sin autem eum qui peccauit dignum vi- 

derint plagis , profternent & coram fe facient 
verberari. Pro menfura peccati erit & plaga- 

;rummodus: * ita duntaxat vt quadragc- 


narium numerum non excedant, ne foede la- 
ccrarusante oculos tuos obeat fratcr tuus. 
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Interp.exGrec.lzx, DEVTERONOM. 


* Fori fabis; j^ homo cuius debitum tuum efl 1 
ip ipfo, proferet tibi pignus extra. 


* Si autem bomo pauper eff , uon pernottalis in 12| | 


pignore illius: + Refitutione reffitues ei ve- 13 
ftem fuam circa occafum fòlis: соч dormiet in cvefli- 
mento [uo , @ benedicet tibi ; éo tibi erit miferi- 
cordia coram domino Deo tuo. 

* Non negabis mercedem pauperis сч egeni ex 14 
fratribus tuis fine ex aduenis qurin "vrbibus тий. 

+ Eadem die reddes mercedem [uam : non occi- 15 
det fol fuper eo; quia pauper eflet in eo babet fpem: 
eg non clamabit contra te ad Dominum, e» erit in 
te peccatum. 

+ Non occidentur patres pro fili , e» filij non 16 
morientur pro patribus . conu[quifque fuo peccato 
morientur. 

* Non peruertes iudicium aduene e» pupilli et 17 
vidue. non pignerabis veflimentum vidue. 

* Et memor eris дида feruus fuifli in terra Æ- 1s 
gyptis&) erueritte dominus Deus tuus indè.prop- 
ter hoc ego tibi precipio vt facias verbum hoc. 

* Si autem тенет meffem tuam in agro tuo, т» 
e» oblitus fueris manipuli non reuertéris vt tollas 
Шит: meudico, eg» aduene, ee pupillo és» vidue 
erit yvt benedicat tibi dominus Deus tuus in omni 
opere manuum tuarum. 

* Siautem olinas collegeris, non reuertéris rut «o 
«йш que poft te: aduene et pupillo erviduaeriit. 

51 autem vindemiaueris vineam tuam, поп зл 
reumdemiabis que pofi te: aduena, c» pupillo, Qj 
vidue erunt. 

* Et memineris qud feruus fuiftiin terra Egy- + 
pti. propter boc ego tibi precipio vt facias verbam 
hoc. CAP. ХХҮ. 
$ autem fuerit controuer(ia inter bomines,et ac- т 

cefferint adiudicium cs iudicauerint, cos iuftifi= | 
cauerint iuflum @) condemnauerint impium: 

+ Et erit fi dignus fuerit plagisipfius, e» pro- + 
Jernes сит coram iudicibus , cs flagellabunt eum 
coram eis fecundum impietatem illus. numero fla- 
gellabunt eum; | 

* quadraginta non addent. fi autem addiderint з 
Fagellare eum בו‎ has plagas plagas plures, rur- 


piter aget Frater tuus coram te. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 


** Есйуіграпрегећ поп dormias in pignorecius: 


"Sed foris flabis: & vir quie ft debitor tibi,proferet ad te pignus foras. 


? Sed ci pignus cùm occubueritfol, vt dormiat in veftimento fuo,vr benedicat tibi: & tibi eritiuftitia coram domino Deo tuo, 
ч Non bis violenter mercedem pauperis & egeni de fratribus tuis, aur de aduenis qui funt in terra rua in ciuitatibus tuis: 


quoniam рес eft,& pro ео ponit animam füam,vr non clameraduerfum teco- 
liis,neque filij moriantur pro patribus: fed finguli pro peccato (по mo- 

. “ Etrecordaberis quód 
Quando mellueris mellem 


"' Sed in eodem die dabis mercedem cius ante occalum folis: 

* Non moriantur patres pro 
antur. ” Non declinabis iudicium aduenz & pupilli neque tolles pro pignore veftimentum vidua. 

feruus uiti in ZEgypto,& redemit te indé dominus Deus tuus: ided ego pracipio tibi vt facias hanc rem. 


ram Domino, & fit in te peccatum. 


Tuam in agro tuo, & oblitus fueris manipuli in agro;non reuerteris vt ollas illum: fed peregrino & pupillo & vidueerit, vt benedicat tibi dominus 


** Quando excufferis oliuas tuas,non reuertaris ad colligendum quod poft te reliqueris, fed 
?* Si vindemraucris vineam tuam, non colliges remanentes racemos quos poft te reliqueris , fed peres 
» Et recordaberis quód feruus fuifti in terra gy pti:idcircó ego pracipio tibi vt facias rem hanc. 


custuus in omnibus operibus manus tug. 
Peregrino & pupillo & viduz erit. 
Srino & pupillo & viduz erunt. 


CAP. XXV. 
I fuerit саца inter viros, venerintQue ad iudicium;iudicabunteos iudices: & iuftificibunt iuftum, & condemnabunt impium, 
* Siautem impius dignus fueritverberibus,prolterner eum iudex, & in confpe&u fuo verberabiteum: inxta menfaram delidki erit modus 


з quadragenarium flagcllabit cum,&: non amplius,ne forté addat verberare eum fuper hac plaga тарпа, &ig- 


Nn z 


Plagarum,v(qüe ad numerum 
nominiam patiatur frater tuus ante oculos tuos. 


мом. Tranflat.B.Hierony. Precept.es indie. 


* *Non ligabis os bouis terentis in area fru 
s ges tuas. *Q uado habitauerint fratres fimul, 
& vnusex eis abíque liberis mortuus fuerit, 
B vxor defuncti non nubcet alteri ; fed accipiet 
eam fratereius, & füfcitabit femen fratris fui: 
є *Etprimogenitum ex cafilium nomine il 
liusappellabit, vt non deleatur nomen cius 
7 ex Ifrael. *Sin autem nolucritacci pere vxoré 
fratris fui, qua ci lege debetur, perget mulier 
ad portam ciuitatis, & interpellabit maiores 
natu: dicetque , Non vult frater viri mei fuf- 
citare femen fratris fuiin Ifrael , nec me in 
*coniugiumfümere. — * Sratimque accerfiri 
C eumfacient: & interrogabunt. fi refponderit, 
s Noloeam vxorem accipere: *Accedct mulier 
adeum coram fenioribus:&tollctcalciamen- 
tum de pede eius; fpuctQuc in faciemeius, & =“ 
dicet:Sic fiet homini qui non «dificat domii 


го fratrisfui. * Et vocabitur nomen illiusin 1С 


11 racl, Domus difcalciati.  *Sihabuerintin- 
terfeiurgium viri duo , &vnus contra alterü 
rixaricaperit; volenfáue vxor alterius eruere 
virum fuum de manu fortioris : miferitque 

12 manum, & apprehenderit verenda eius:*Ab- 
fcindes manum illius ; nec 1606715 fuper cam 

13 vlla mifericordia. * Non habebis in faccu- 

:4lo diuerfa pondera,maius & minus: * Nec 


D eritin domo tua modius maior & minor. 
+  *Pondus habebis iuftum & verum: & mo 


dius zqualis & verus erit tibi; vtmulto viuas 
tempore fuper terram quam Dominus Deus 
tuus dederit tibi. 

16 * Abominaturenim Dominus cum qui fa 
cit hzc; & aduerfaturomnem iniuftitiam. 

37 2 Memento quz fecerit tibi Amalech in 

"8 via,quando cgrediebaris cx ZEg ypto: *Q uo- 
modo occurrerit tibi, &cxtremos agminis cui 
qui lafsi refidebant,ceciderit:quando tu eras 
fame & labore confectus , & non timuerit 

Deum. * Сіп ergo dominus Deus tuus 
dederit tibi requiem ,&fubiecerit cunctas per 
circuitum nationes in terra quam tibi polli- 
citus eft,delebis nomen cius fub cclo.cauc ne 
obliuifcaris. 
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Interp.exGrzc.lx. DEVTER ONOM: 


+ 


* Non ligabis os bouis triturantis. 

* Si autem babitauerint fratres fimul, eo mer= з 
шш fuerit onus ех ers, femen autemnon fit illi, nō 
erit yxor mortui extra viro поп propinquo: frater 
viri eins accedet ad illam , eo accipiet eam [ир 
wxorem,@7 cobabitabit ей 

"5€, erit infans qui genitus fuerit, conflituetur. < 
ex nomine ilins qui mortuus oft , s uon delebitur 
nomen illius ex Ifrael. : 

3 Si autem non voluerit homo accipere vxorem 7 

fratris fui, @ perget vxor ad portam ad fenatum, 
e» dicet: Non wult frater viri mei fufcitare nom 
fori [йиз], nom voluit rater viri mei. 

* Bt'yocabunt eum fenatus cur bis illius co di- s 
cent ei. c flans dixerit, Non volo accipere eam. 

+ Er accedens mulier fratris eius ad eum coram. » 
Sinatu er foluet calciamentum eis vnam de pede 
eins, ey» Spuet in faciem eins: ооч refþondens dicet: 
Sic facient homini , qui non edificabit domum fra- 
tra fuis * Et vocabitur nomen йиз infjrael, 
Domus difcalciati calcramentum. 

*Si autem pugnauerint duo bomines in idipfum, з: 
homo cum fratre fuo, cz» accefferit vxor vnius ео 
rum ב‎ "vt eruat virum [uum de manu percutientis 
ш; extendens manum fuam apprebenderit ve 
rendacins, — * eAbfcindes manum illius:non par- 1» 
cet oculus tuus fuper ean. 

“Non erit in facculo tuo pondus c pondus ma- у 
gnum evel paruum. * Non erit in domo tuamen- 14 
Jura vel men [uraymagna ey: parua. 

> Pondus verum es? 'infium erit tibi, menfa 1s 
ravera @rinfla erit tibiyvt longeuus fis fuper ter- 
ram quam dominus Deus tuus dat tibi m pof[eftio- 
nem: * Quoniamabominatio domino Deo tuo 16 
omnis faciens hec,¢s omnis faciens iniuflum. 

Memento que fecit tibiAmalech in via,egre- 17 
diente te ex Ægypto: 

> Quomodo reflitit tibiin via, @ cecidit ex- vs 
tremnm agmen tuum laffos pofl геа autem fame 
cebas es laborabas, cs non timuit Deum. 

SEteritciim dederit requiem tibi dhs Deus tuus 15 
abomnibes inimicis tuit qui in circuitu tuo in terra 
quà dat tibi sm poffefionemn ad poffidendum delebis 
nomen Amalech de fub celo, קש‎ non obliuiféarit. 


e| 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


+ Si habitauerint fratres in vnum, & mortuus faerit vnus excis,& filius поп ей ei, non nu- 


* Etprimoge- 


eam, & accipiet eam (ibt in vxorem pro fratre fuo: 
? Etfi noluerit vir accipere 


it, fufcirabit nomen fratris cius defuncti, & non delebitur nomen eius de Ifrael. 


" * Non claudes os boui trituranti. 
Ct Vxor mortüisipras viro alieno: frater defun&ti ingredietur ad 
nitus quem реп 


vxorem fratris fuiafcenderilla ad portam domus iudicijante feniores,& dicet: Renuitfrater viri mei fufcitare nomen fratris fai in Ifrael, non vult me 


* Ervocabunt eum feniores ciuitatis, & loquentur cum eo. & fi renuerir, & dixerit, Nolo accipere eam: 


in coniugem accipere. 


* Accede vxor fratris eius ad eum coram (enioribus,& foluer calciamentum eius de pede cius, & fpuet in faciem cius: & refpondebit & dicet: 


Ertvocabitur nomen illius in Ifrael, Domus difcalciau.‏ *י 


Sicfiet viro qui non zdificat domum fratris fui. 


* Si rixati fuerint viri adinuicem,vir & frater eius, & accefferit vxor vnius vt eruat maritum fuum de manu illius qui percutit eum, & extende- 


+ Abfcindes manum illius: & non parcatoculus tuus. 
"s Nonerit tibi in domo tna modius & modius,maior & minor. 


Titmanum füam,& apprehenderit verenda eius; 


? Non ו זה‎ m facculo mo pondus & pondus,maius & minus: 


" Pondera: perfecta & recta erunt tibi,modij perfe&ti & veri erunttibi ; vt prolongentur dies tui fuper terram quam dominus Deus tnus dabit 


" Quomodo occurrerit tibi їп via,& occi- 
аа & fangatus, & non timens gloriam Dei. 


чы * Quiaabominatio eft domini Dei tut omnis qui facit harc, omnis qui facit iniquitatem. 
Y Memento quod fecerit ribi Amalech in via, cùm egrederemini de Ægypto: 


етісіп те omnes qui remanferant poft tergum tuum: & tu eras]. 


| " Cumquerequiem dederit tibi dominus Dens tuus ab omnibus inimicis tuis in circuitu,in terra quam dominus Deus tuus dabit ribi in hæ- 
Teditatem vt poflideas eam ,delebis memoriam Amalech (аЬ cxlo: ne obliui(caris, 
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792. fap כפר אלה הדברים  כו‎ DEvrדERסאom.‎ lranflatB.Hierony. Precept. es iudic, 
/ 
CAP. XXVI. 
בו‎ 1 ge intraueris terram quam dominus 
A S Deus tuus tibi daturus eft pofsidendam, 
nim אשר‎ vro уле рт + | &obrinueriseam, atque habitauerisin Ша: ss 


d ib + * Tolles de cunctis frugibus tuis primitias,‏ לב נחל 
Ua DIW nnm nona 32 102 pros & ponesincartallo, pergefque ad locum qué‏ 


inp? * a| dominusDeustuuselegerit,vt ibi inuocetur‏ מראשירתי בל-פרי האדמה אשר תביא 
P Ж к. ume uo i d CARO alla ША) ius:‏ 
"Ae‏ || מארצך אשר r-303 nov? yb PAIR wm‏ 


: 3 * Accedelque ad facerdotem qui fuerit in 
TON יהוך-ק‎ nar cowpen-5x com diebus illis, & dices ad eum: Profitcor hodic 


гё манаан wore e || coram domino Deo tuo, quód ingreflus fum 
mm RAN an ж Dm cv 120 כ‎ v? | interram pro qua толис буйир + vt 
о dmun mov cnn בַימִים‎ | dare am nobis aun 

» יד‎ Каа cds 8 + *Sufcipienfquefacerdos cartallum de ma- 

qox nu uy OS altare domini Dei tui:‏ כ VOV DUIS үп p‏ וחור ת 
*Erloquêrisin confpe&u domini Dei tui‏ , |+ לאָבתינוּלְתֶרת לנו: = * qroNxengnennpm‏ 
ror mna 509 yai || Syrus perfequebatur patrem meum: qui def‏ : * וענית 
e ritas t dpa tr cte 0 cenditinZEgyptum,& ibi peregrinatus eft in‏ © 
qos rum ^33» ino paucifsimo numero,creuitque in gentem ma‏ אֲרמֵי אבראביוירָר 
gnam ac robuftam,& infinitz multitudinis,‏ מצרימר-ק ונר cav‏ במתי оро‏ ויהי--שבם לנוי 
a mss co | ёс ШШ‏ 
ym * Еа ее, orm *|| funt, imponentes onera grauifsima.‏ אתָנוּ Суол‏ 
 * Etclamauimusad dominum Deum pa-‏ ? | |? )133399 ויתנועלינו עברה קְשְׁרה: ‏ י pin‏ אל- 


1, ү ч X a à trum noftrorum:qui exaudiuit nos; & re pe- 
אֶרת-קלנו ורא‎ mnm yov אבתינו‎ "row cwm xit humilitatem noftram & laborematque 


PXYDOCITWO YDDECTONO 17А || agua: | | 
а En n нз A 3. *Eteduxit nos de Egypto in manu forti, 
ioo ae тн SS I. deme : & brachio extentojin ingenti pauore, infig- 
юз? *  : ובאתורת וּבְמפתיבם‎ mre э nis atque ו‎ ^ e 
NES ce Jod ae 7 RB n ES 2 *Etintroduxitad locumiftum, &tradidit 
הא‎ ү iua 1? 157m рап אֶל‎ nobis terram lacte & melle manantem. 
וִתֶּההַנָה הַבָאתִיאָרת-‎ wan חלב‎ DEVON ero *Etidcircó nunc offero primitias frugum 
TAN ו‎ MCN ERES zaya || terre quam Dominus dedit mihi.Et dimittes 
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MEE RRA ке 1 * Epulaberis in omnibus bonis qux Do- 
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CAP, XXVI. xs. 
T cim intrauerté in terram quam dominus = |. *Kaj iso iav іт me cc rl уйй Ж xou Gece сч 
Deus tuus dat tibi in pofJeftionem vt poffideas бду. מכ‎ xa פטס לט‎ ха Gc 


eamyeo babitaueris in ea: UL E QU re cc = 
Sy 2 chem cu Луут 270 түс ATAP, 1 хар 
* Er tolles de primitiis fFug terre tue quam das + ad , қад Mi Nr is A AE agii 


- о , e , 4 , 2 + NY 
Deus tuus dat tibi inpo[foffionem, e» pones in car- т үн ל‎ #544260 960$ Са дасі ДЕ ל‎ Koy se ba 
tallo ,W perges ad locum quem elegerit. dominus Ads ag poy »K0H ו ג‎ dp Фил оц 
Deus tuus yot inuocetur nomen eius ibi: жше4®°04#%тч ואט‎ 75000.0 cur ema 


* Et accedes ad facerdotem qui fueritin diebus 3| | з * וש‎ лес 10 dùh ey 0000 
illit eo dices ad tum :eAnnuncio bodie dominoDeo хани, ко) рс megs wiry , daré? ות‎ y wojo ad 
tuo quid тутара fam in terram quam шташ do- || Sed ga er cire Mio uat eie tlo у) ld uoc e logos 94де 

5 me ES 
minus Dens patribus noftris ve daret nobis. = Cis raregowi и n йил» 

Et [ufcipiet facerdos cartallum de manibus 4 AEN d iepdis Р Ж ХУУ ead 
tui, co ponet eum coram altare Domini Dei p M ӨР der 7 A Р Dod 
we Higa ату drein ©) дулап tvekat 068 (м. 

is . + ET NC] "4 му » A^ > 

* Er reffondebis , бо" dices cram domino Deo 5| | $ xod אלל‎ vo Eps o) dom zverou (OL 


то: Syriam dereliquit pater теш сэ" defcendit in ein ב‎ 7 
Egyptum; c» peregrinatus efl ibi їп numero pau- px Con и èn Pod ud Bony , o) iG nice 
ciftmo, es fuit ibi im gentem magnam es multitu- uty хо) MAIC של‎ 

dinem multam: 


г . met e Ko 00000009 ids © айй, 00/00 ice, 

Et affixerunt поз 250906 б" humilianeriit в )קל(‎ i plat окно 

ofüerunt nobis opera dura. з “хој 0006000000 megs wero er Sey Tir тетФр®уй-‏ כ 
ו Et clamauimus ad dominum Deum patrum 7 М э у / ^ M VY‏ 

noflrorum: es» exaudiuit Dominus vocem noftram, ` 1 X94 ud s х6” Оу Dams AP. וי‎ ae тй Grei- 

vidit humilitatem nofiram ге laborem noftri roo itd ой ту póz Sovi o ту Fuoni ий.‏ ילט 


€» angufliam погат: s E юй уаты бий; х9220 dE aiio ду igdi us- 
* Et eduxit nos Dominus de Ægypto in fortitu- + | yann xod бу недок Gu. , wi бейи vpn d, хе] 
dine magna, € in manu forti, & im brachio excel 5/60/00 פיט‎ nay iv тиба ד‎ 


fo, יס‎ mevifionibus magnis, бу in fignis é por- ||, д eigicyat iuas els tyrnor GUC), қо) duros hui 
tenti: тї унту!) [оу yana еў uin. 


* Et introduxit nos in locum iftum; фу tradidit. э ל‎ \ 
К 3 иш) id o0 lui / )т@ 4 
nobis terram hanc , terram manantem late @ | |^ xe wn id ya lo бтр) ту ו("‎ 


nelle. тй yis йс Л ио wes. xo inde 006 drown xv- 
t š ^ ГА 2 9 у , 
* Et nunc ecce attuli primitias frugum terre, | OY (Gd 3500 (оо * ҳо) wegernicde 00 xvejou ed 
` quam dedifli mihi Domine. et dimittes illud coram Sed gu. 


domino Deo tuo : @ adorabi illic coram domino | >: * код Форст iv ran Gic буа%ой ох) © ó 94% 
Deo tmr: se 550/05 con rl тй oiie cou TU. xg} 6 ASUITNG Xd] à Wea 
Et letaberiz in omnibus bonis que dominus | | x òc èy roi, 
מ‎ тр : ; . , 0 nn 3 
eu tuus dedit tibi отті uet б ейін, | | * igddicuwrexirnedmdrariay тб © даб» 
бетеп ipud te וו‎ ric fi ти brad bre reir, туро? 

* Siautem compleueris decimare omnem decimi ++ 8 2 M, ai ZR «UR did eT 

fPugumterre tue vs anno tertio, fecundam decimam iis eral а Muiry дот ec AT Ка тё oppa- 

dabit Leuite ех aduene cs» pupillo с vidue: e PEG] тт трох Gayo) 9 moasa rg, C илїї 
comedent in corbibus tuis ‚фу implebuntur. corre. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP. XXVI. 
Vm autem intraueris in terram quam dominus Deus tuus dabit tibi in herediratem, $ poffederis eam, & habitaueris in ea: 
* Tolles de primitiis omnis fru&us terra tuz,quas affcres de terra tua quam dominus Deus tuus dabit tibi , & pones in cartallo,& per- 
Веза locum quem elegeritdominus Deus tuus,vt habitare faciat ibi maieftatem fiam. * Etvenies ad facerdotem qui fue- 
tit in dicbus illis, & dices ei: Annuncio hodiecoram domino Deo tno;quód ingrellus fam in terram quam iurauit Dominus dare patribus noftris, 
* Ettolletfacerdos cartallum de manu tua, & reponet illum coram alrari domini Dei tui. 
, .. Etrefpondebis & dices coram domino Dco tuo: Laban Syrus quzfiuit perdere patrem meum : & defcendit in Egyptum, & moratus eft ibi 
in populo pauco, & fuit ibi in populum magnum, & fortem & multum. * Etmalefecerant nobis Ægyptij, & afilixc- 
runtnos, & pofuerunt fuper nos feruitutem duriffimam. * Eroranimus coram domino Deo patrum noftrorum ; & (u(cepit 
orationem noftram,& manifeftus fuit coram eo labor nofter,& fatigatio noftra, & angultia noftra. + Ereduxitnosde Ægy- 
pto in manu forti,& in brachio excelfo,& in vifione magna,& in fignis & in portentis: * Etadduxir nosadlocum hunc, & 
dedit nobis terram hanc,terram fluentem lacte & melle. * Etnunc ecceaffero primitias fructus terrz quam dedifti 
mihi, Domine: & repones eas coram domino Deo tuo, & adorabis coram domino Deo tuo: 
** Etlztaberisin omnibus bonis quz dedit tibi Dominus, & viris domus tuz , tu & Leuites &aduena qui eft in medio tui. 
.,.— Quandocompleueris decimare omnes decimas frugum tuarum in anno tertio anno decimarum, dabis Lcuitz , & peregrino, & pupillo, & 
viduz; & comedentin vrbibus tuis, & (aturabuntut. 
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tui: Attuli quod fanctificatum eft de.domo , 


D riui mádata tua, nec fam oblitus imperij tui. . 


БҮЛ 


. . . . 9 
* EnDominusclegitte hodie, vt fis ci po- 


DEVTERONOM. Tranflat.B.Hicrony. Precept. יקש‎ iudic, 


ts * Loquerifdue*in confpectu domini Dei 


mea, & dedi illud Leuitz, & aduene,& pu- 
pilloac viduz, ficut 1и ИН mihi. non prate- 


+ * Noncomedi ex cis in lu&u meo; nec fe- 
paraui ea in qualibet immunditia, nec expen 
diex his quicquam in re funebri.Obediui vo 
ci domini Dei mei, & feci omnia ficut prece- 
pikti mihi. 

ws * Refpice de fan&uario tuo , & de excello 
czlorum habitaculo , & benedic populotuo 
Ifracl & terrz quam dedifti nobis,ficut iura- 
fli patribus noftris , terre lacte & melle ma- 
nanti. 

:6 * Hodie dominus Deus tuus ptaecepit tibi 
vt facias mandata hgcatque iudicia, vtcufto- 
dias & impleas ex toto corde tuo,& ex tota a- 
nima tua. 

*Dominum elegifti hodie,vt fit tibiDeus;‏ ?ד 
&ambules in viis eius, vt cuftodias ceremo-‏ 
niasillius , & mandata atque iudicia, & obe-‏ 
dias eius imperio.‏ 


pulus peculiaris, ficutlocutus cft tibi ; & cu- 
flodias omnia præcepta illius: 

пэ *Et faciet tcexcelfiorem cunctis gentibus 
quas creauit in laudem & nomen & gloriam 
fuam; vt fis populus fanctus domini Dci tui, 
ficut locutus elt, 


CAT. XXVII. 


r рете autem Moyfes & feniores populo 

А 1 Ifrael, dicentes : Cuftrodite omne manda- 
tum quod pracipio vobis hodic. 

* * Cumque tranfieris Iordanem in terram 
quà dominus Deus tuus dabit tibi,eriges in- 
gentes lapides,& calce leuigabis cos; 

3. * Vtpolsis in eis fcribere omnia verba le- 
gis huius Iordane tranfiniffo, vtintroeas ter- 
ram quam dominus Deus tuus dabit tibi,ter- 
ram lade& melle manantem ficut iurauit pa 


| tribustuis. 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp. ex Græc. lxx. ‘DEVTERONOM. 


+ Et dices coram domino Deo tuo : Abfluli fan- 13 
Ea de domo mea, @ dedi ea Leuite eo» aduene, et 
ри e» vidua , fcundtim omnia precepta tua, 
qua pracepiffi mihi. non prateriui mandatum tuii, 


@F non oblitus fum. 


3 Et non comedi in ни meo ex ers;non fruékum 14 | 


collegi ab ей in immundum:non dedi ex es mortuo. 
obediui voci domini Dei mti feci ficut pracepiti 
mibi. 

* Refpice de domo апа tua de calo eo benedic 15 
populo tuo Ifrael ‚ e» terre quam dedifi eis ‚ ficut 
iurafli patribus noffris yot dares nobis terram ma- 
antem late ילש‎ melle. 

* In die bac dominus Deus tuus precepit tibi vt 16 
facias omnes iuflificationes has eo iudicia , €> ci- 
flodictis e? facietis ea ex toto corde vefiro, боч ex 
tota anima veftra. 

* Deumelegifli hodie sve fit tuus Des, am- 17 
bules in viis eius, יקש‎ cuflodias iuflifrcationes, ez 
mandata, боч iudicia eius co» obedias voci eins. 

* Є; dominus elegit te bodie, rot fis tu ei popu - 13 
lus peculiaris ficut locutus oft tibi, vt cuffodias om- 
nia precepta illius: 

SEs fis tu fuper cunas gentes [icut fecit гето“ 1» 
minatum, e laudem ee» gloriofumy ve effes tu po~ 
pulus [лиз domino Deo two [icut locutus eff. 


CAP. XXVII. 


E precepit Moyfes es fenatus Ifrael, dicens: * 
Cuffodite omnia mandata. quecunque ego pre- 
cipio vobis bodie. 

* Et erit qua die tranfieritis Iordanem, inter- + 
ram quam dominus Deus tuus dat tibi , eg eriges 
tibi lapides ingentes, ילש‎ leuigabis eos calce: 

‚ A Et feribes in lapidibus omnia werbalegis bs- з 
ins pofiquam tranfieritis fordanem, quando intra- 
ueris in terram quam dominus Deus tuus dat tibi, 
terram manantem la&fe @r melle, quemadmodum 
dixit dominus Deus patrum tuorum tibi. 


CHALDAICAE 


» Etdices coram domino Deo tuo: Abftuli decimas fan&ificatas de domo mea , & etiam dedi eas Leuite , & aduena, & pupillo & viduz,iux- 
tàomniapracepta tua qua precepilti mihi : non prateriui mandata tua,nec oblitus fum. 
м Non comedi in lu&u meo ex cis,necabftuli ex eis pro immundo, neque dedi ex 615 fuper mortuo. obediui verbo domini Dci mei,feci iuxta 


' Refpicede habitaculo fanéto tuo de czlis, & benedic populo tuo Ifrael, & terrz quam 


omnia quz præcepifti mihi. 


dcdifti mihi, ficut iurafti patribus noftris, ут dares nobis terram lacte & melle manantem. * 
** Hodie dominus Deus tuus precepitribi,vt facias mandata hac & iudicia;& cuftodies & facies ea in toto corde tuo, & in tota anima tua, 
" Dominum elegilti hodie, vt fi tibi in Deum; & vrambulesin viis qua re&z funrcoram co , &vt cuftodias mandata cius, & præceptacius, ` 


& iudicia cius, & vt obedias verbo eius, 


* Et Dominus elegit te hodie,vtfis eiin populum dile&um,ficut locutus eft tibi; & vt cuftodias omnia pracepta eius: 
? Et vt ponatte excelfum fuper omnes populos quos fecitin laudem, & in nomen & magnitudinem; & vt fis populus fan&tus coram domi. 


CAP, XXVII. 


no Dco tuo, ficut locutus eft. 


Е præcepit Moyfes & feniores Ifrael populo,dicentes: Cuftodite omnia przcepta qe ego pracipio vobis hodic. 


ittibi, eriges tibi lapides grandes, & leuigabis eos calce: 


Eteritin dic quo tranfieritis Iordanem ad terram quam dominus Deus tuus dal 


+ Etfcribes (прег eos omnia verba legis huius,cm tranfieris ус ingrediaris terram quam dominus Deus tuus dabit ribi, t -— 
& melle,ficur locutus eft ribi dominus Deus patrum tuorum. erram manan 


- i PL = 


Ero. 
шн 


' 


* Maledi&usqui non honorat patrë fuum мн 


NOM. Tranflat.B.Hicrony. Precept. css indie, 


> * Quando ergo tranficritis Iordanem,eri- 
gite lapides quos ego hodic praci pio vobis 
in monte Hebal, & lcuigabis cos calcc: 

* Etzdificabisibi altare domino Deo tuo 
de lapidibus quos ferrum non tetigit; 
> *&defaxis informibus & impolitis:& of. 
feres fuper eo holocaufta domino Deo tuo: 

* Etimmolabis hoftias pacificas,comedef- 
que ibi, & epulaberiscora domino Dco tuo. 

+ Etfcribes fuper lapides omnia verba le- 
B gis huius plane & lucide, 
> * Dixeruntque Moyfes & facerdotes Le- 
uitici generis ad omnem Ifraelem:Attende& 
audi, Ifrael: Hodie factus es populus damini 
Dci tui. 

* Audies vocem cius;& facies mandata at- 
quc iuftitias quas cgo pracipio tibi. 

*Precepitá; Moyfes populo in die illo,di- 
1: 0005: * Hiftabuntad benedicendum Do- 
mino füpcr montem Garizim Iordane tranf- 
miífo,Symeon,Lcui,Iudas,Ifachar, Iofeph & 
Beniamin. 

* Eté rcgione ifti flabunt ad maledicendü 
in monte Hebal,Ruben,Gad,& Afer, Zabu- 


5 


7 


то 


11 


13 


C lon,Dan & Neptalim. 


1 — * Erpronunciabunt Leuite,dicentquead 
15 omnes viros Ifrael excelfa voce: * Maledi- 
étus homo qui facit fculptile,&conflatile ab- 
ominationem Domini opus manuum artifi- 
cum, ponitque illudin abfcondito. & refpon 


der omnis populus; & dicet, Amen. 


& matré fuam. & dicet omnis populus, Amé. 
* Maledi&us qui transfert terminos pro- 
ximi fui. & dicet omnis populus, Amen. 
* Maledi&us qui errare facitcæcum in iti- 
nere. & dicet omnis populus, Amen. 


pupilli & vidue. & dicerois populus, Amen. 
* Malediétus qui dormit cum vxore patris 
fui , & reuelar operimentum lc&tuli cius, & 
dicet omnis populus, Amen. 
* Maledictusqui dormit cum omni iumé- 
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זג 
D to. & dicet omnis populus,Amen.‏ 
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Шїегр.ехСгас.1хх. рЕутЕКОМОМ. 


> Et erit cùm tranfieritis Jordanem, erigetis la- 4 
pides hos , quos ego præcipio vobis hodie in monte 
Hebal; & lenigabis eos calce: 

+ Et edificabts ibi altare domino Deo tuo, altare з 
de lapidibus ston inijcies fuper eos ferrum: 

5 Lapidibus integris edificabis. altare domino є 
Deo tuo: gr offers fuper eo bolocaufta domino Deo 
tuo. 

+ Et immolabis hofliam [alutaris Domino: ф 7 
comedes ibi co epulaberis, eo» letaberis coram do- 
тіто Deo tuo. - 

* Бє йез fuper lapides omnem legem hanc cla s 
ràcvaldo. 

* Ег locutus eff Moyfes et facerdotes Leuite om э, 
пі frael,dicentes:Tace , € audi ае Jn die hac 
Ји es in populum domino Deo tuo: 

+ Er audies vocem dominiDei tui, e» facies om- xo. 
uia mandata. eius, eo» iuflificationes eus, quas ego 
precipio tibi bodie. | 

* Et precepit Moyfes populo in die illo, dicens: v 

* Hi flabunt ad benedicendum populo sm monte x 
Garizin cùm tranfierint Jordanem ,Symeon,Leui, | 
FudasLfachar,lofeph,& Beniamin. 

* Et bi flabunt ad maleditfionem in monte He- 13 
bal Ruben, Gaden «А Zabulon , Dan et Nep- 
talin. 

* Reffondentes Lenite, dicent omni [rael voce 1 
excel: * Maledictus bomo qui faciet fculptile vs 
e conflatile ,abominationem Domino ори manui 
artificis יקש‎ ponet illud in abfiondito. e» refpon- 
densommit populus dicet, Fiat. 

* Malediétus qui mon bonorat patrem fuum aut x6 
matrem fuam. es» dicent omnis populus Fiat. 

> eMalediéfus qui transfert terminos proximi. 17 
€» dicent omnis populus, Fiat. | 

* Maledigtus qui errarefacit cecum in itinere. xs 
€» dicent omnis populus , Fiat. 

* Malediétus qui peruerterit iudicium aduene, x» 
e pon eo» widne. dicét omnis populus Fiat. 

Maledigfus qui dormit cum vxore patris fni, «o 
quoniamreuelauit operimentum patris fai. €> dicet 
omnis populus ,Fiat. 

*eMaledittur qui dormit cum omni iumento. et z1 
dicent omnis populus, Fiat. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Eterit cùm tranfieritis ordanemyerigetis lapides iftos quos ego precipio vobis hodicin monte Hebal, & leuigabis eos calce: 
* Etadificabis ibi altare coram domino Deo tuo,altare de lapidibus : поп leuabis fuper cos ferrum. 


offeres fuper eo holocauíta coram domino Deo tuo. 


* Etlocraseft Moyfes & ficerdores Leuite 
SUE end domini Dei 
* Er pracepit Moyfes populo in die illo,dicens: 

izim,quando tranfieritis Iordanem, Symeon, & Leui,& Iudas, & Iachar,& Iofeph, 
onte Hebal,Ruben,Gad, & Afer,& Zabulon,Dan & Nepali. : 


* De lapidibus integris zdificabis altare domini Dei tui: & 


? Erimmolabis victimas fanctificatas: & comedes ibi, & lztaberiscoram domino Dco tuo. 


* Etfcribes fuper lapides omnia verba legis huius plant atque паг. А 
eum опи гас, dicentes: Aufculta & audi, Ifrael: Hodic fuifti in populum coram domino Deo tuo. 


tui, & facies pracepta eius & mandata cius quz ego pracipio tibi hodie. 


" Hi ftabunt ad benedicendum populo fuper montem Gar 


& Beniamin. © Бс ftabuntad maledicendum in m: 


^! Etrefpondebunt Leuitæ,& dicent ad omnes viroslfraelalta voce: * Maledi&us vir qui fecerit fimulacrum & confla- 


inabícondito. & refpondebit omnis populus & dicent, Amen. 

am, & diceromnis populus, Amen. * Maledictus qui tranftulerit termi- 
Maledictus qui errare fecerit czcum in via. & dicet omnis populus, Amen, 
viduz. & dicet omnis populus, Amen. 


tileabominationem Domini opus manuum artificis, &c pofuerit 
** Maledictus qui non honorat patrem fuum & matrem ₪ 
num proximi fai. גה‎ populus,Amen. E 
^^ Maledi&usqui declinaucrit udicium aduenz, pupilli & 


** Maledi&tusqui concubuerit cum vxore patris {uisquoniam reuclabitoperimentum patris fui. & dicecomnis populus, Amen, 
= Maledi&tus qui concubucritcum omni iumento. & dicet omnis populus, Amen. 


DEVTERONOM, TranllatB.Hicrony. Precept.@7 iudic, | 


*—— * Maledi&tus qui dormit cum forore fua 


filia patrisfui vel‘matris (паг. & dicet omnis 
* Maledictus qui dor- 
mit cum focru fua. & dicet omnis populus, 


Amen. — *Maledi&tus qui clam percufferit 


proximum fuum. & dicet omnis populus, - 


25 men. * Maledictusqui accipit munera 


vt percutiatanimam fanguinis innocentis. & 
diceromnis populus, Amen. 


zé. *Maledi&usqui non permanet in fermo- 


nibus legis huius , nec cos operc perficit, & 
dicet omnis populus כ‎ Amen. 
CAP, XXVIII. 


+ claurem audieris vocem domini Dei tui, vt 
AS 


facias atque cuftodias omnia mandata cius 

quz cgo precipio tibi hodie, faciet te domi- 
nus Deus tuus excelfiorem cunctis gentibus | 
quz verfanturin terra. 

* * Venientque füper te vniuerfe benedi- 
&ioncsifte & apprehendent te. Si tamen рге 

? cepta eius audieris: * Benedictus tuin 

*ciuitate,& benedictus inagro. * Benedi- | 
Gusfru&tus ventris tui, & fructus terre tug, 
fructufque iumentorum tuorum, greges ar- 
mentorum tuorum & caule ouium tuarum. 

5  * Benedicta horreatua , & benedicta reli- 
quiz tug. 

* * Benedi&tus eris ingrediens & egrediens. 

7 *Dabit Dominus inimicos tuos qui con- 
fürgent aduerfum te,corruentesin confpeétu 
tuo.Per vnam viam venientcontra te, 8с per 

*feptemfugientàfacietua: — *EmittetDo- 
minus benedictionem fuper cellaria tua,& fü 
per omnia opera manuum tuarü;benedicetd; 

ə tibiin terraquam acceperis. * Sufcitabit te 
Dominus fibi in (e fanctum ficut iu- 
rauit tibi, fi cuftodieris mandata domini Dei 
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(umaris,& donec pereas cird,proprer malitiam operum tuorum in quibus dereliqulti umorem meum. 

* Mittet in te Dominus peltilentiam, donec confumat te de terra ad uam ingrederis poisidendam. 

* Percutiette Dominus срећаге, & febri,& incendio, & ficcitate,& gladio, & аёге corrupto, & rubigine,& períequentur te donec pereas. 

~ Eteruntczli qui lane faper caput tuum fortes quafi znci,vt non deducant pluuiam : & terra qua eft übrer te;erit fortis ficut ferrum, ne fa. 
ciat fru&us. ** Dabit Dominus pluuiam terre tuz fauillam & puluerem:de calis defceudet fuper te, donec difperdatte, 

** Tradette Dominus confiatum in confpe&u inimicorum tuorum, per viam vnam egredieris in cos,& per feptem vias fugies à facie eorum; 
& erisin commotionem omnibus regnis terra. 

Oo z 


мом. Tranflat.B.Hierony. יקסי‎ indic, 


36  *Sitquecadauertuum in efcam cundtis vo 
latilibus czli& beftiis terre,& non fir qui ab- 
»7igat.  Percutiat te Dominus vIcere Zgypti, 
& partem corporis per quam ftercora dige- 
runtur,fcabie quoque & prurigine, ita vt cy- 
:втагі nequeas. * Percutiat te Dominus 
amentia & czcitateac furore mentis: 
вэ *Etpalpes in meridic,ficut palpare folet ce- 
cus in tenebris,& non dirigas vias tuas. Om- 
nique tempore calumniam füftineas,& oppri 
maris violentia,nec habeas qui liberet te. 

*Vxoremaccipias,& alius dormiat cam ea: 
domum zdifices, & non habites in ea: plan- 
;rtesvineam,& non vindemies eam. * Bos tuus 

immoletur coram te, & non comedas ехсо.а- 

finus tuus rapiatur in confpeátu tuo , & non 

reddatur tibi. ouestuz dentur inimicis tuis, 
;&nonfitquiteadiuuet. — *Filijtoi & filiz 
D tuc tradantur alteri populo videntibus ocu- 
listuis,& deficientibus ad confpetum eorum 
toradie,& non fit fortitudo in manu tua. 

* Fructus terra tue & omnes labores tuos 
comedat populus quem ignoras. & fis femper 
calumniam пеп &oppreffus cun&is dic- 
;«bus: * Et Ítupens ad terrorem eorum quz vi- 
ssdebuntoculitui. — *Percutiat te Dominus 

vlcere pefsimoin genibus & in furis, fanarid; 
non ро à planta pedis vfque ad verticem 
;etuum.  * Ducetque te Dominus & regem 
tuum quem cóflitucs füper te ip genté quam 
ignoras tu & patrestui: & feruicsibi diis alie- 
;7Dis.igno& lapidi: *Eteris perditus in pro~ 
ucrbium ac fabula omnibus populis ad quos 
;steintroduxerit Dominus. * Sementem mul- 


зо 
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tam iacicsin terram , & modicum congrega- - 


bis; quia locuftæ deuorabunt omnia. 
зэ * Vineam plantabis & fodics,& vinum non 


bibes, neccolliges exea quippiam ; quoniam: 


Np 


/ 


4o Vaftabitur vermibus. ^ *Oliuas habebis in 
omnibus terminis tuis, & non vngéris olco; 
4: quia defluent & deperibunt. Filios genera- 
bis & filias,& non fruĉris cis; quoniam ducé- 
* Omnes arbores tuas 
& fruges terr tue rubigo confümcet. 


41 tur in captiuitatem. 
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> Et erunt cadauera veftra efca volatilibus cali, 26 
eo befliis terra; co» non erit qui abigat. 

+ Percutiat te Dominus in ulcere Ægyptiorum 27 
in natibus e» feabie àgrefli to» prurigine ta vt non 
queas tu curari. * "Percutiat te Dominus a- 5 
meptia, Gr cecitate, ev» furore mentir: 2 

* Et eri palpans in meridie ficut palparet cecus +» 
in tenebris . יקש‎ non diriget vias tuas; יק‎ eri tunc 
iniuriam fuflinens eg qui violentia opprimaris от- 
nibus debus et поп erit tibi qui auxilietur. 

* Uxorem accipies , es» vir alius habebit eam: зс 
domum edificabis, Qj alter habitabit in ea: vineam 
plantabis, eo» поп vinderniabis eam. 

5 Vitulus tuns mafZatus coram te соч пот come- 3: 
des ex eo. afinus tuus raptus à te, co» non reddetur 
tibi. oues tue date inimicis tuis,et non erit tibi ad- 
їнийг tui соч filie tue traditi genti alteris. o- 32 
cultui videbunt deficientes in ip[os: ev» поп pcterit 
manus tua. = Бун из terre tum ez» omues la- 33 
bores tuos comedet gens,quam mon cognofcis. e»«eris 
calumniam fuflinens сох oppreffus cunétis diebus: 

* Et eris flupidus propter vifiones oculorumtuo- 34 
rum quas videbis: 

* Percutiat te "Dominus in colcere malo in geni- 35 
bus יקש‎ in furis, ita cot non popis fanari tu à planta 
pedum tuorum vfque adverticem tuum. 

* Deducat Dominus te € principes tuos quos 36 
conflitues fuper te ipfum , in gentem quam non cog- 
nofeis tu es patres tuis сох [eruies ibs diis alienis li- 
quis & lapidibus: 

> Et eris ibi in prouerbium es parabolam et fa- 37 
bulamin omnibus gentibus , ad. quas introduxerit 
1e Dominus illuc. - 

+ Sementem multam iacies in campum y ez» mo- 35 

- dica congregabis.quia deuorabit ea Поси. 


* Uineam plantabis es operaberis , יש‎ Vinum 3» 
| 


non bibes nequ letaberis ex eo,guoniam deuorabit 
eavermis. 


* Olime erunt inomnibus terminis tuis , €x oleo о) 


nonvngérisguia definet olina tua. 

* Filios et filias generabis,et поп erunt tibi; du- 4x 
centur enim in captiuitatem. 

+ Omnia ligna tua ‚ ct fPuges terre tue confamet 4 


rubigo, 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


*? Percutiet te Do- 

* Percutiet te Dominus a- 
cut palpat cecus in tenebris; & non proficies in via tua. & cris 
^ Maulierem defpondebis,& vir alius cubabit cum ea: domum 
?' Bostaus erit iugalatusante oculos tuos,& поп 


** Eteritcadauer tuun proieétum in cibum omni volatili celi & iumentis terr ; & non erit qui commoucat. 
minus vlcere peffimo А рургіогит, $8 hzmorrhoidis,& (cabie,& prurigine ficca; ex guibeenon poteris fanari. 

* Eteris palpans in meridie, fi 
vtique oppreifüs & vim patiens omnibus diebus,& non erit qui liberet te. 
zdificabis,& non habitabis in ea: vineam plantabis,& non vindemiabis cam: 


mentia, & czcitate,& conturbatione cordis. 


comedes ex eo: afinus tuus erit violenter raptus à facie tua,& non reuertetur ad te: outes tuz erunt tradite inimicis túis, & non erit qui aluet te. 

* Filij tui & filie cuz tradentur populo alieno, & oculi tui videbunt, & deficient pro eis tota die,& non erit fortitudo in manu tua. 

? Früétusterre tuz,& omnes labores tuos comedet populus quem non cognouifti:& eris femper calumniam faftinens & oppreffus omnibus 
diebus. * Eterisftupens propter vifionem oculorum tuorum quam videbis. + Percatiet te Dominus vlcere peflimo in geni- 


* Migrarete faciet Dominus, & regia 


bus & in femoribus,ex quo non poteris fanari,à planta pedis tui & vfquead cerebrum tuum. 


tuum quem conftitues fuper re,ad populum quem ignoras га & patres tui,& feruies ibi populis feruientibus idolis ligneis & lapideis. 
* Eteris in defolationem, & in prouerbium & in fabulam in omnibus populis ad quos tranfinigrare te faciet Dominus. 


: ** Vineas plantabis & 
** Oliuz erunttibiin omni termino tuo,& olco non vn- 


* Filios & filias generabis,& non erunttibi quoniam ibunt in captiuitatem, 


* Sementem multam educesad agrum, & parum congregabis; quoniam deuorabit cam locufta. 
coles,& vinum non bibes neccolliges; quoniam comederillud vermis. 


gris quia deHuentoliuz tuz. 


** Omnesarbores tuz & fructum terre tur confümet rubigo. 


Oo 3 


- 


terra tua quà dabit tibi dominus Deus tuus: *® 


ny. Preceptes iudi,‏ -סא0ת5צצפע 


* Aduenaqui tecum verfatur in terra até- 
der fuper re,erirque füblimior: tu autem def 
44 cendes, ёс erisinferior. * Ipfe fænerabit ti- 

bi,& ш non fæœnerabis ei» ipfe eritin caput, 
+; & tu erisin caudam. * Et venient fuper te 

‘omnes maleditioncs Шо, & perfequentes ap 
E prehendent te , donecintereas: quia non au- 

difti vocem domini Dei tui,nec feruafti man- 

datacius & ceremonias quas præcepit tibi. 
^ — *Ereruntin te figna atque prodigia & in 
37 femine tuo vfqueinfempiternum:*Eo quod 

non feruieris dominoDco tuo in gaudio cor- 

difque letitia propter rerum omnium abun- 
4s dantiam: * Seruies inimico tuo,quem emitter 
tibi Dominus infame & fiti, & nuditate & 
omni penuria; & ponet iugum ferreum fuper 
ceruicem tuam donec te conterat. 

*Adducct Dominus fuper te genté de lon- 

inquo, & deextremis terra finibus in fimi- 
ар сто aquilz volantis cum impetu;cuius 
so linguam intelligere non рой; *Gentem 
procacifsimam;qua non deferat feni, necmi- 

sr fercatur paruuli: *Et deuoret fructum iumé- 
torum tuorum ac fruges terre tus, donecin- 
tercas;& nó relinquat tibi triticum, vinum & 
oleum, armenta boum & greges ouiü, donec 
[s+ te difperdat, * & conterat in cunctis vrbibus 
| tuis & deftruantur muri tui firmi atque fub- 
limes;in quibus habebas fiducia in omni ter- 
ra ша, obfideberis intra portas tuas in omni 


43 


49 


ss “Et comedes ти ат vteri tui,& carnes filio- 
Frum tuorum & filiarum tuarum quas dederit 
tibi diis Deus tuusi anguftia & valtirate qua 
s+ opprimer te hoftis tuus. *Homo delicatus in 
te & luxuriofus valde inuidebit fratri fuo, & 


js vxori qugcubatin finufuo:*Ne det eis de car 


nibus filiorü הזסט]‎ quas comedet: со g nihil 
aliud habeat in obfidione 82 penuriaqua va- 
flaucrint te inimici tui intra oés portas tuas. 


ss *Tenera mulier&delicata que (ар terra ingre 


di no valebar , nec pedis veftigia figere ppter 


i JPX $4 | 


mollitié & teneritudiné nimia,inuidebit viro 


| йо q cubati finucius fup filij 8 filiecarnib?, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 
*' Aduenaincircunci(us qui eftin medio tui, afcendet (прег te fuperius, & tu defcendes inferius. ** Ipfe mutuabittibi,& tu non mut 
ruabis ei: ipfe erit fortis,& tu eris infirmus. *' Et venient faper te omnes maleditiones iftz, & perfequentur te, & apprehendent re, do^ 
nec difpereassquoniam non obedilti verbo domini Dei tui, vt cuftodires pracepta eius & mandata erus qua praecepi tibi. *' Eterunt tibi 
in figna & in portenta & in filiis tuis vfque in feculum; ? Eo quód non feruieris coram domino Deo tuo in gaudio & in re&itudine cordis, 
propter multitudinem omnium rerum: ++ Etferuics inimicis tuis,quos mittet Dominus in te in fame & in fiti, & in nuditate & in penu- 
tia omnium rerum. & ponent iugum ferreum fuper ceruicem tuam, donec difperdant re. > » Adducer Dominus füper te populum delon- 
ginquo à finibus tetrz (icut volat aquila;populum cuius linguam non intelliges: * Populum impudentem facie , qui non accipit perfo- 
nam fenis,neque miferetur paruuli. * Er comedet fetus iumentorum tuorum, & fructum terra tua; doncc confümat te: qui non relin- 
quet tibi framentum vinum & oleum ,nec vaccas boum tuorum,nec greges ouium tuarum, donec difperdar te. * Etanguftiabitte in cun- 
&is vrbibus uis, donec fübuertat muros tuos munitos & fortes, in quibus confidebas vt euaderesin 615 in omni terra tua . & anguftiabit te in cun- 
Gis vrbibus riis,in omni terra tua quam dabit dominus Deus tuus tibt. ed Et comedes factus ventris tui,& carnes filiorum tuorum 
& filiarum tuarum quas dederittibi dominus Deus tuus, in obfidione & anguftia qua anguftiabit te inimicus tuus. * Virtenerin te & 
deljcarus vald? habebit oculum nequam contra fratrem fuum, & contra vxorem fæderis fui, & contra reliquos filios (йоз quos reliquerit. 
*5 Nedet vni ex eis de carne filiorum fuorum quos comedet , eo quòd nihil aliud ei remanferit in obfidione & inanguftia qua anguftiabit te 
‚ inimicustuus in omnibus vrbibus tuis. 5 ur tenera chin te & delicata, quenon eft experta ponere plantam pedis fui = terram pro^ 
pter delicias habebit oculum nequam contra virum foxderis fui, & contra filium fuum & filiam fuam: 
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; *Etilluuiefecundinarum que egrediun= 
tur de medio feminum cius, & fuper liberis 
quicadem hora nati funt. Comedentenim 
605 clàm propterrerum omnium penuriam, 
in obfidione & valtitate qua opprimer te ini- 

s$ micus tuus intra portas tuas. *Nifi ns 
ris & feceris omnia verba legis huius que fcri 
pta funt in hoc volumine, & timueris nomen 
cius gloriofum & terribile,hoc eft, dominum 

ss Deum tuum;* Augcbit Dominus plagastuas, 

& plagas feminis tui,plagas magnas & perfe- 

uerantes,infirmitates pefsimas & perpetuas: 

*Etconuertet in te omnes afflictiones Æ- 
gypti,quas timuifti,& adherebunt tibi. 

*Infüper ёс упіцег(оѕ languores & plagas 
quznó funtfcriptz in volumine legis huius, 
G inducet Dominus fuper te, donec tc cóterat. 
4: - *Etremancbitis pauci numero, qui priùs 

eratis ficutaftra cxli рге multitudine;quoniá 
non audiftis vocem domini Dei veftri. 

« * Etficut antélztatuscít Dominus fuper 

vos, bene vobis faciens vofjue multiplicans, 

ficlætabitur difperdens vos atque fübuertés, 
vtaufcramini de terra ad quam ingredieris 
poísidendam. | 

* Difperget te Dominus in omnes popu- 
los,a fummitate terre vfque ad terminos c- 
ius:& feruies ibi diisalienis,quos & tuigno- ` 
ras & patres tui,lignis & lapidibus. 

* In gentibus quoque illis non quiefces, 
neque crit requies veltigio pedis tui. Da- 
bitenim tibi Dominus ii cor pauidum , & 
deficientes oculos , & animam confumptam 
merore: y 

* Et erit vita tua quafi pendensante te. ti- 
mebis nocte & 016, 66 non credes vitz tu. 

*  *Manédices:Quis mihi dervefperum? & 

vefperé:Q uis mihi det mane? propter cordis 

tui formidinem qua terrcberis : & propterea 
quz tuis videbisoculis: 

* Reducet te Dominus clafsibus in Жру- 
ptum per viam , de quadixit tibi,vt camam- 
| pliusnon videres. ibi vendéris inimicis tuis 
| inferuos &ancillas,& non erit qui cmat. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

? Ercontrafilios {fuos paruulos qui egrefli fant ex ea,& contra filios fuos quos peperit : quoniam comedet eos in penuriaomnium rerum irr 
abfcondito in obfidione & in angultia, qua angu(tiabit te inimicus tuus in vrbibus tuis: Vio. on ?' Sinon cuftodieris vt ficiasomnia 
verba legis huius quz fctipra (unt in hoc libro, vt timeas nomen gloriofum & terribile domini Dei tui. ? Eradmirabiles facier 
Dominus plagas tuas & plagas filiorum tuorum, plagas magnas & feuerantes, & infirmitates peffimas & permanentes. 

* Etconuertet in te omnes plagas Egypti quas timuifti, & a barcbunt tibi, gm Э 

€ Omnesquoqueinfirmitates & omnes plagas quz noa fantícripta in libro legis huius,inducet Dominus fuperte,donec difperdat te, 

* Etremanebitis populus pauci numero,qui prius fuifti ficut aftracali in multitudinem; quoniam non obediíti verbo domini Dei ші. 

© Eterit ficut lecarus eft Dominus luper vos vt benefaceret vobis , & vr multiplicarer vos; fic letabitur Dominus fuper vos vt difperdat vos & 
vtcon(ümat vos, & migrabitis à terra ad quam tu ingrederis oflidendam. 1 H Etdifperget te Dominus in omnes рора- 
1053 finibus terrz & 8 ad fines terre: & feruiesibi populis colentibus idola que ignorafti tu & patres tui, lignea & lapidea, 

“ Erin populisillis non requielces,neque ee plantz pedis tui: & dabit tibi Dominus cor pauidum, & tenebrofos oculos , & mero. 
rem anima. ** Eterit vitaeua quafi pendensantete: & cris timens die ac nocte, & non credes vite tux, Y 

> © Mané dices: Quis mihi det vefperum? & усірегё dices: Quismihi det mane? propter pauorem cordis tui quo paucbis, & propter vifionem 
oculorumituorum quam videbis. 3 -34 0 

“Er uris = Dominusin Zgyprum in nauibus per viam de qua dixi ribi, Non addes vltrà videre eam. & vendemini ibi inimicis tuis infera 

wos & inancillas,& non erit qui emat- » 
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rr Жс (ипе verba foederis , quod præcepit 
aH 


Dominus Moyfi vt ferirer cum filiis If- 
racl interra Moab , prater illud fædusquod 
cum eis pepigitin Oreb. 

+ * Vocauitque Moyfes omnem Ifrael, & qi- 4 
xitad eos: Vos vidiftis vniyerfa цис Бо ^ 
minus coram vobis in terra Egypti Pharao- 
ni& omnibus feruis cius, vniuerfeque terre 

illius: * Tentationes magnas quas viderunt 

oculi tui, figna illa portentaquc ingentia: 

* Er non dedit vobis Dominus corintel- 
ligens,& oculos videntes, & aures qua pof- 
fint audire vfque in prefentem diem. 

s. * Adduxit vos quadraginta annis perde- 
fertum: non funt attrita veftiméta veftra, nec 
calciamenta pedum veftrorum vctuftate con 
fumpta funt. 

« *Panemnon comediftis,vinum & ficeram. 


+ 


Bnonbibiflis, vtíciretis quia ipfe eft dominus 


Deus vefter. t 
7 *Etveniftis ad hunc locum: egreffufd; cht wus 
SconrexEfebon , & Og rex Bafan occurren- — 
+ tes nobisad pugnam; & percufsimus cos, *Et 
tulimus terram eorum , ac tradidimus робі- 
46003 Ruben,& Gad, & dimidiz tribui Ma- 
»naffe. — *Cufloditeergo verba pa&i huius 
& impleteca, vt intclligatis vniuerfà qua fa- | 
„сш. * Vosftatis hodie cuncti coram do- | 
mino Deoveftro,principes veftri,& tribus ac 
maiores natu atquc do&tores , omnis popu- 
lus Ifrael: Е 

* Liberi & vxores усћта, & aduenequi te-' 
cum morantur in caftris ; exceptis lignorum 
cæforibus,& his qui comportant aquas: | 

* Vrtranfeas in fædere domini Dei tui, & 
in iureiurando quod hodie dominus Deus 
tuus percutit tecum; 

+ Vtfafcitet te fibi in populum, & ipfe fit 
dominus Dcus tuus , ficut locutus eft tibi, & 
ficut iurauit patribustuis , Abraam ас, & 
Iacob. 

* Necvobis folis ego hoc foedus ferio, & 
hac iuramenta confirmo: 
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CAP, XXIX. 
rr verba federis , que precepit. Dominus 
3 AMoyfi vt [latueret filiis Tfrael in terra Moab, 
prater fedus quod pepigit eis in Oreb. 

* Et vocánit Moyfes omues filios Ifrael, eo. dixit 
4 eos : Vos vidifis vninerfa que fecit dominus 

Deus cue[fer in terra Ægypti coram vobis Pharao- 
ni ילש‎ omnibus ferui eins , eo» viriuer[e terre eut: 

* Tentationes quas viderunt oculi tui:figni соч 
portenta ingentia illagnanum fortem ‚у brachium 
excelfum. 

+ Et non dedit dominus Deus vobis cor ad in- 
zelligendumy es» oculos ad videudum , ex aures ad 
audiendum yo[que in diem banc. 

+ Et adduxit vos quadraginta antis in defer- 
to: nec inueterata [unt cuefhunenta cvefira , es 
calciamentá vela non [unt attrita à pedibus ve~ 

frs: 

* Panem non comediflis , vinum e ficeram 
non bibiflis ב‎ cot [ciretis quia ipfe dominus Deus 
cvefler. 

* Ezveniflis vfque in locum hunc. et ертен ер 
Seon rex Efebon es» Og rex Вајат in occurfum no- 
Diz in pugna: eg» percufimus cos, { 

* Er tulimus terram eorum соч tradidimus eam 
in рој опет Ruben ,@ Gad, с" dimidia tribui 
Manaffe. 

* Et cuflodietis omnia verba pati huis , vt fa- 
ciatis eayvt intelligatis vniuer [a que facitis. 

* Vos fletiflis bodie cunéti coram domino Deo зо 
veflro,principes tribuum veftri, יקש‎ fematus ve[ler, 
cw iudices veflri,@ dottorescoeffri omnts vir If- 
rael: 

* Uxores vefire eo liberi veflri eo aduena qui v: 
in medio caflrorum veffrorum à lignorum ceforibua 
теј? co (quead aquam comportantes cveflros: 

* Vt tranfeas tu im federe domini Dei tui ey in 12 
imprecationibis cius y que dominus Des tuns dif- 
ponitadte hodie: 

* Vt flatuat te fibi in populum; et» ipfe erit tuna 15 
Deas, quemadmodum locutus eft tibi, co quemad- 
modum iurauit. patribus tui eAbraam cs Ifaac et 
Jacob. * Et non vobis folis difpono ego fedus hoc 14 
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TRANSLATIO. 
CAP. XXIX. 


it Dominus Moyfi,vt ferirer cum filiis Ifrael in terra Moab,prater fedus quod pepigitcumeisin reb, ^ 


vidiftis omnia quz fecit Dominus ante oculos veftrosin terra Appi Pharaoni & 


* Tentationes magnas quas viderunt oculitui, & figna atque portenta magna. 


los ad videndum, neque aurcs ad audiendum vfque in diem hanc. 


inueterata fant veftimenra veltra in vobis , & calciamenta veftra non fünt attrita in pedibus 


PARAPHRASIS 


imprecatiónem hanc:‏ ש 
CHALDAICAE‏ 


Æc fant verba fæderis quod proi : 
н * Et vocauit Moyfes omnem lírael,& dixitad cos: Vos. 
omnibus feruis cius & vniuer(z terrz illius: 

+ Er non dedit vobis Dominus cor ad fciendum, neque осш 


+ Ecduxi vos quadragintaannis per defertum: non 


veftris. * Panem non comediltis, & vinum & quicquid inebriare poteft non bibiltis , vc ftiretis quoniam ego füm Domi 
Deus vefter. ? Erveniftisad locum hunc: & egreíluscftSeon rex Efcbon , & Ogrex Bafan in ume alerts x3 e 
nam: & סק‎ eos: * Erfubiecimus terram eorum, & dedimuscam in рой опет tribui Ruben, & i 
Gad, & dimidia tribui Manaffe. * Etcuftodietis verba pati huius, & facieris ea, vt inrelligatis vniuerfa qua facitis, 


ipes veftri & tribus veftra, fenes veftri & prafe&i veltri,omnes viri Ifrael; 
ntem aquam 


patribus tuis Abraham, аб 


** Vos flatis hodie cuncti coram domino Deo veftro;princ 


?! Daruuli veftri & vxores veftcz;& peregrini tui qui funt in medio caftrorum tuorum, ab co qui colligit ligna tua vfque ad hauries 
* Vrintresin fadus domini Dei tui, & in iuramentum eius quod dominus Deus tuus ftatuit tecum hodie: 

o in populum, & ipfe fit tibiin Deum, ficat locutus eft tibi , & ficut iurauit 

um folis ego баги! pactum hoc & iuramentum hoe: 


tuam, 
"u Vrfufciterte hodie in confpe&u fa 
& lacob. : * Non vobifa 


об 


! 
| 


ж 
беу 


Dominus terræ huic? qua eft hac ira furoris piik 


irs * Sed cunctis prefentibus & abfentibus. 


ze * Vos eninoltis quomodo habitaucrimus 

Cin terra Egypti, & quomodo tráficrimus per 
mcdium nationum: 

7 *Quastranfeuntes , vidiftis abominatio: 
nes & fordes;id eft, idola corum, ligni, &la- 
pidem,argentum & aurum qua colcbanr. 

zs 2 Ме forte fit inter vos vir aut mulier, fa- 
milia aur tribuscuius сог auerfum eft hodic à 
domino Dco noftro , vt vadat & feruiat diis 
illarum gentium; & fit inter vosradix germi- 
nans fcl & amaritudinem. 

1» * Cumque audierit verba iuramenti hu- 
ius,benedicat fibi in corde füo;dicens:Pax e- 
rit mihi; & ambulabo in prauitatc cordis mei 
& ab(amat ebria fitientem, 

ze *EtDominus non ignofcatei. fed tunc 
quàm maxime furor cius fumer, & zelus 
contra hominem illum : & fedeant fuper 
eum omnia maledicta que fcripta fünt in hoc 
volumine. & deleat Dominus nomen cius 
fub calo: М 

Etconfumateum in perditione ex om-‏ * :ג 
nibus tribubus Ifrael , iuxta maledictiones‏ 
qua in libro legis huius ac foederis conti-‏ 
nentur.‏ 

а * DicerQuc fequens generatio, & filij qui 
nalcentur deinceps , & peregrini qui delon- 
gè venerint , videntes plagas terre illius, 
& infirmitates quibus cam afflixerit Domi- 

D nus, : 

3 * Sulphure & folis ardore comburens : ita 
vt vltrà non fératur , nec virens quippiam: - 
germinet, inexemplum fubuerfionis Sodo- 
ma & Gomorrz , Adame, & ЅеБојт , quas 
fubuertit Dominus in ira , & in furore 
fuo. 

+ * Etdicenromnes gentes: Quare fic fecit 


ciusimmenfa? 

zs * Et refpondebunt : Quia derclique- 
runt pa&tum Domini, quod pepigit cum pa- 
tribus eorum quando eduxit cos de terra Æ- 
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* Sed ילש‎ bic exiflentibus oobifcum bodie co- 13] 
ram domino Deoveffro, e» mon exiflentibus hic vo- 
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biftum bodie. 


* Quoniam vos noflis quomodo babitauerimus 


in terra урп, @ quomodo tranfierimus in me- 


doy ques tranfimifiis: 
Ег уйй abominationes earum ‚+ idola ea- 


rum lignum co lapidem argentum ev» aurum диа 
2 2015 1 


funt apudeos. 


* Ne дий fit im vobis vir aut mulier aut fami- 


lia aut tribus , cuius mens анет[а efl à domino Deo 
cveftroyvt vadat ad feruiendum. dirs gentium illa- 
rum: neque fit in vobis radix furfum germinans 
felle és. amaritudine. 


* Eterit fi audierit verba imprecationis buins, 


e benedicat in corde fuo dicens , Santa mihi fint, 
quoniam in errore cordis mei ambulabo , vt uon fi- 
mul perdat peccator innocentem: 


+ Non velit Deus ignofcere ei , [ed tunc com- 
4 3 


buretur furore Domini, соч zelus eins in bomine il- 
lo. cz adherebunt in co omnes malediéfiones fæde~ 
ris buius ‚ (cripta in «volumine legi huius, e» de- 
lebit Dominus nomen eins de fub celo: 


y eum Dominus in mala ex omni- +. 


* Et difpe: 


bus filis ffrael ,iuxta omnes maledittiones fæderis 


^ firiptas in libro legis huius. 
* Et dicent generatio altera filij vefiri, qui fur- => 


gent pofl «uos ‚ eg? peregrinus qui venerit de ter- 

ra longinqua , eo widebunt plagas terre il- 

lius ילש‎ infirmitates eiut, quas immifit Dominus 
, › 4 


neque germinabit педие cre[cet in са 


Saper eam, 


* Sulphur e fal ardens : omnis terra eiue non +3, 


Jeminabitur, 


отте viride: ficut fubuerfa efl Sodoma és Gomor- 
ra, Adame co Seboimyquas fubuertit Dominus in 
furore fuo co ira. 

* Et dicent omnes gentes : Quare fecit Do- 24 
minus fic terre buic ? quit furor. ire immenfis 


isles 


* Et dicent : Guia dereliquerunt pactum s 


patrum [uorum > que pepigit pa- 


Domini Dei 


tribus corum , quando eduxit cos de terra Æ - 


CHALDAICAE PARAPHRASTS TRANSLATIO. 

* Sed cum eo qui flat hic hodie nobifcum coram domino Deo noftro, & cum eo qui non eft hic hodie nobifcum. 

* Quoniam vosícitis quomodo habítauerimus in terra Egypti, ёс quomodo tranfierimus per medium populorum per quos tranfi(tis : 

" Etvidiftis abominationes corum, & idolaeorum lignea & lapidea, argentea & aurea qua funt in eis. 

1t Ne forti бсш vobis vir aut malieraurfamilia, ant tribus „cuius coraucrfam eft 10016 ג‎ timore domini Dei noftri, vt vadat & feruiat idolis 


ogitans peccataautfüperbiam. ~ 
cogitet in corde fuo,dicens: Pax erit mihi, quoniam їп cogitatione cordis mei ego ambulabo : vt ad~ 


tunc ira(cetur furor Domini & indignatio cius contra virum illum , & adhzrebunt ei omnes maledi~ 
& delebir Dominus nomen eius fub czlo. p 

malum de omnibus tribubus Ifrael, iuxta omnes maledictiones fæderis qua fcripta fant in libro legis huius. 
lij veftri qui (argent poft vos, & fllijalienigenarum qui venerint de terra longinqua, videntes plagas terra: il- 


in ira fua & in furore fuo. 
uid fecit Dominus fic terræ huic? qua cft ira furoris magni huius? 


aignorantiz peccatis fuperbiz. 


gp. 


populorum illorum; ne fort? fitin vobis vir ct 
* Ecciimaudierit verba iuramenti huius. 


dantur ci peccat. 


* Non volet Dominus dimittere ei: fed 
€ionesqua fcripta funt in libro legis huius: 
*' Étdiuideceum Dominus in 
= Erdicergeneratio fequens, & 


lius, 86 infirmitates eius quibus afllixerit eam Dominus: EM wl 2 
те & (ale combuftacriromnis terraeius: non feminabitur, neque germinabit;neque crefcet in ea omnis herba; (icut fubuezfio Sodos 


= Sulphu 


mæ & Gomorrz, Adamé & Seboim,quas fabuertit Dominus 
^^ Erdicentomnes populi; Propter q 


* Etdicent: Quia dereliquerunt pactum domini Dei parum fuorum quod ftatuit cum eis quando eduxit cos de terra Ægyptis 


Pp 


=y 


*Siad cardinescali fueris difsipa- = 
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е * Et feruierunt diis alienis, &adotauerunt 
eos quosnefcicbant,& quibus non fuerant at. 
з tributi: * Idcirco iratus cft furor Domini 
contra terram iftam , vt induceret fuper cam 
omnia maledicta qua in hoc volumine fcrip- 
»stafunt:  * Eteieciteosdeterrafuain іга ёс 
in furore & in indignatione maxima; proic- 
citquc in terram alienam , ficut hodie com- 
zs probatur. + Abíconditadomino Deo 
noftro, quz manifefta funt nobis & filiis no- 
ftris víque in fempiternum, vt faciamus vni- 
uerfa legis huius. 
CAP. XXX. 
i c ergo venerint (ирег te omnes fermo- 
A Wnesillu, benedictio ftue maledictio quam 
propofui in confpe&u tuo, & du&us poenitu- 
dine cordis tui in vniuerfis gentibus in quas 

+ difperferitte dominus Deus tuus: — * Etre- 
uerfus fueris ad eum , & obedieris eius impe- 
riis, ficut ego hodie przcipio tibi cü filiis tuis 
in toto corde tuo, & in totaanima tua; 

; *Reducette dominus Deus tuus de capti- 
uitate tua,ac miferebitur tui. & rurfum con- 
gregabit te de cun&is populis in quos te anté 

+ difperfit. 
tus,indé te rerrahct dominus Deus tuus.& af 

s fumet, *atq; introducct in terram quam pof- 
federunt patres tui , & obtinebis eam . & be- 

В nedicens tibi maioris numeri te effe faciet Ẹ 

є fueruntpatrestui.  *Circuncider dominus 
Deus tuus cor tuum & cor feministui,vt dili- 
gas dominum Deum tuum ex toto corde tuo, 
& intota anima tua;vt pofsis viuere. 

7 *Omnesautem maledidtiones has conucr 
tet fuper inimicos tuos ‚ & eos qui oderunt te 

s&perfequuntur. — Tu autem rcucrteris, & 
audies vocem і Dei tui , facicfdue vniuerfa 

» mandata quz cgo przcipiotibihodie. * Et 
abundare te faciet dñsDeus tuus in cunctiso- 
peribus manuum tuarum in fobole vteri tul, 
& in fru&u iumentorum tuorum,in vbertate 
terre tua ,& in rerum omnium largitate. Re- 
ucrtetur enim Dominus vt gaudeat fup tein 
oibus bonis;ficutgauifus eft in patribus tuis: 
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APHRASIS TRANSLATIO. 


** Erambulauerunt & feruierunt idolis populorum, & adorauerunt portenta quz nefcierunt, & quz non poffunt bene facere cis, 
* Eriratuseft furor Domini contra terram illam, vt induceret fuper eam omnes maledictiones qua fcriprz funtin libro hoc. 
?* Etciecitcos Dominus de terra (ua inira & in indignatione & in furore magno, & migrare fecit cos in terram aliam,ficut in die bac. 
3 Qua occulta funt, fint coram domino Deo noftro: que autem monifefta funt,nobis & filiis noflris vfque in feculum ,vr faciamus omnia ver- 
CAT. XXX. 
Т erit cùm venerint fuper te omnia verba hzc benedictionum & maleditionum que pofui coram re,convertéris ad cor ruum in omnibus po- 
* Etconuertérisad timorem domini Dei tui; & obedies verbo eius, iuxta omnia quz ego 
przcipio tibi hodic tu & filij tui in toro corde tuo, & in totaanima tua. 
tue, & miferebitur tui, & conuertetur & congregabit te ех omnibus populis іп quibus difperfit те dominus Dcus tuus. 
* Si fuerit difperfio rua in fines cali, inde congregabit te dominus Dcus tuus, & indè applicabit re: 
Deustuusin terram quam pollederunt patres tui, & pollidcbis eam? & bene faciet ubi, & multiplicabit te magis quàm patres tuos, 
* Etauferet dominus Deus ruusinfipientiam cordis cui, & infipientiam cordisfiliorum tuorum,vt diligas dominum Deum tuum in toto cor- 
? Etdabitdominus Deus tuus omnes maledictiones has fuper inimicos tuos , & fuper hoftes tuos 
* Tuautem conuertéris,& obedies verbo Domini:& facies omnia ргесерга cius quz ego przci, pio tibi hodic. 
* Etabundare ге faciet dominus Deus tuus in omnibus operibus manuum tuarum, in fotu ventris tui , & in fetu iumentorum tuorum, & ia 
fru&u terrz tuc in bonum: quoniam conuertetur Dominus vt gaudeat fuper te in bonum, ficut gauifus eft fuper patres tuos . 


* Etreducet dominus Deus tuus captiuitatem tranímigrationis 


* Et introducer te dominus 
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эз э CES‏ חר 


Inteip.exGrzc.lx. DEVTERÖNO M: 


* Et abeuntes feruterunt dus alienis, соч adora- +6 
uerunt. eos , quos non [ciebant , neque diffribuit 
ilis. 

+ Etiratts eff Dominus furore contra terram И- 27 
lamyvt induceret fuper eam iuxta omnes malediéfio 
uesferiptas in libro legis buius. 

* Et eiecit eos Dominus de terra eorum in furore 2% 
ds ira, ילש‎ indignatione magna valde, es: proiecit 
eos in terram alienam ficut nunc. 

* Occulta domino Deo nofiro: at mamfefla nobis 
e filiis noflris in fàmpiternum, cot faciamus Yni- 
жет] verba legis huius. 


CAP, XXX. 

T erit cùm venerint fuper te omuia verba hac; 
ида. ילש‎ maleditfio , quam dedi ante fa- 
ciem tuam у es fufceperis in cor tuum in comuer- 
fis gentibus vbicunque difperferit te dominus Deus 
tuus Шис: 

= Et reuer(us fueris ad dominum Deum tuum; 
etobedieris cvoci eius iuxta omnia que ego tibi pra- 
cipio hodie ex toto corde tuo et ex totaammatua: 

+ Et fanabit Dominus peccata tua, eo miferebi- 
tur tui: GÀ rurfum congregabit te de сипбїй genti- 
busin quas dilperfit te dominus Deus tuus Шис. 

*Sifuerit differfíotua й fummitate celi ind? con- 
gregabit te dominus Deus tuus yet illinc afumet te: 

* Etintroducet te dominus Deus tuus in terram 
quam po[federunt patres tui: сэ" poffidebis eam ses 
bene tibi faciet eo mumerofrorem te faciet бре" pa- 
tres tuos, * Et mundabit Dominus cor tuum, 
e» cor feminis tui , cot diliges dominum Deum tuii 
ex tato corde tuo et ex tota anima tua vt viuas tu. 

* Et dabit dominus Dells tuus maledi&tiones 
has fuper inimicos tuos , cs» fuper odientes te qui 
perfacuti funt te. 

* Et tureuertéris , יש‎ audies vocem domini Dei 
tii , יפש‎ facies mandata eius , que ego precipio tibi 
hodie. 

* Et abundare. faciet te dominus Deus tuus in 
omni opere manuum tuarum yc» in fobole vteri tui 
es in fetibus iumentorum tuorum, et in fructibus 
terre tue: quoniam veuertetur dominus Deus tuts 
puero fuper te in bonis, [icut дан1[йз eff in pa- 


tribus tuis: 
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CHALDAICAE PAR 


balegishuius. 


E 


pulis ad quos migrare te fecit Dominus, 


> de tuo & in tota anima tua, vt viuas. 
qui perfecuti fuerunt te. 


^ 
P D 


* Sitamenaudieris vocem dominiDeitui, | 
& cuftodieris precepta eius, & ceremonias — — 
quz in hac lege fcripta funt, & reuertaris ad \ 
dominumDeumtuüintotocordetuo, in © | 
C tota anima tua: | 
ч * Mandatum hocquod cgo præcipio tibi 
hodie,non fupra гес пед; procul pofitum: ,, ] 

+ Necin cxlo fitum,vt pofsis dicere, Quis 
noftrum valet ad czlum alcendere,vt deferat 
illud ad nos, vt audiamus atque opere com- 
*Necque trans mare pofitum,,vt 

cauferis & dicas, Qujsé nobis poterit mate 
trásfretare,& illud ad nos vfq; deferre, vt pof 
fimus audire & facere quod praceptum eft? 
п *Sed iuxta te eft fermo valde in oretuo, & 
in corde tuo;vt facias illum. 
ху * Confidera quòd hodic propofüetim in 
confpe&tu tuo viram & bonum ,& econtrario 
mortem & malum: 
є *Vtdiligas dominum Deum tuum,& am 
bulesin viis eius, & cuftodias mandata illius, 
D & ceremonias atque iudicia, & viuas,atq; mul 
tiplicet te, benedicatá; tibi in terraad quam 
ingredieris pofsidendam. \ 
7 *Siautem auerlum fuerit cortuum,& au- | 
dire nolueris, atqueerrore deceptus adorauc- 
ris deos alienos, ёс feruieris cis : . ' 
1% * Predico tibi hodie quód pereas,& paruo 
tempore moréris in terra , ad quam Iordane ma 
tranfinillo ingredieris pofsidendam. 

* Teftes inuoco hodie celum & terram, 
quód propofucrim vobis vitam & bonum, 
benedi&tionem & fhaledictionem. Elige ergo 
vitam, vt & tu viuas & femen tuum; ` 
о *Etdiligasdominü Deum tuum,at ; obc- 

dias voci cius , & illi adhærcas. ipfe 4 епип 
vitatua & longitudo dierum tuorum : vt ha- | 
bites in terra, pro qua iurauit Dominus pa- 

tribus tuis , Abraam, Ifaac &lacob , vt daret 

cam illis. 
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А + yerba hzc ad vniuerfum Ifrael; 
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* Si audieris vocem domini Dei tui,vt cuflodias то 
gracepta eins бэх iuflificationes сіне feriptae in Lbro 
legis huius y ficonnerfis fueris ad dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo боч ex tota anima tua: 

* Quoniam mandatum hoc quod ego precipio ti- +1 
bi bodie,non graue eff neque procul à te eff: 

* Non in celo efl dicens: Quis afcendet noffrim > 
in celum, Qo accipiet nobis illud, to» audientes Ший 
faciemus? 

* Neque trans mare eft dicens : Quis transfe- 1з 
talit ad trans mare yes» accipiet nobis illud; @/ an- 
dientes illud faciemus? 

$ Tuxtate eff verbum valdè in ore tuo, qo in 14 
corde tuo, соч in manibus tuis cot facias illud. 

+ Ecce dedi ante faciem tuam hodie vitam @7 15 
mortem bonum comalum.Si autem audieritis man 
data domini Dei vefiri, 

+ Que ego precipio vobis hodie, Vt diligatis do- 14 
minum Deum tuum ambuletis in omnibus viis e- 
ins, Qr cuflodiatis inflificationes cius, з mandata 
eius co iudicia, to» viuetit e» multi eritis: cx be- 
nedicet tibi dominus Deus tuns inomniterra , ad 
quam ingrederis Шис poffidendam eam. 

* £t fi auer[um fuerit cor tuum , vs» non audie- 17 
ris, יקש‎ errore deceptus adoraueris deos alienos, eo 
féruieris es: 

*eAnnuncio tibi bodie дида perditione peribitis: «8 
יק‎ non longeui eritis in terra,in quam vos tranfi- 
tis Jordanem Шис vt  pofideatis eam. 

* Teflesinuoco vobis bodie és«celum et terram: 19 
«vitam e mortem dedi ante faciem ve[tram, bene- 
di&lionem es malediffionem . e» elige vitam, vt 
Vinas tu יפש‎ femen tuum: 

* Ut diligas dominum Deum tuum, audiat vo- +° 
cem eius יקש‎ adhercea ei: quoniam boc vita tua; e 
longitudo dierum tuorum , ct habites tuin terra, 
quam iurauit Dominus patribus tus Abraam eg 
Ifaac cs Iacob "vt daret eit. 


CAP. XXXI. 


E? finem ficit Moyfès loquendi отта verba hec =| 


ad omnes filios Tfrael. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
"* Siobedicrisverbo domini Dei tui, vr cuftodias przcepra eius & mandata eius quz (cripta füntin libro legis huius : quoniam conuertéris ad 


Quoniam præceptum hoc quod cgo pracipio tibi hodie ,non eft feparatum à te, nec longs eft. 


timorem domini Dei tui in toto corde tuo, & in tota anima tua. 
₪ 


^ Noneftin celis,vrdicas: Quis afcender pro nobisin celum, vt deferat 11100 nobis, & audiamus illud & faciamus illud? 
? Neque eft trans mare, vt dicas: Quis rranfibit pro nobis trans mare, & afferet illud nobis, & audiemus illud & faciemus illud? 


illum. " Vide quód рой coram te hodie vitam & bo. 


facia 
** Quod ego przcipio tibi hodie, eft, Vr diligas dominum Deum tuum , & vt ambulesin viis quz 


** Sed iuxta te eft fermo valdé in oretuo & in corde tuo, vt 
num, & mortem & malum. 


166% (antcoram eo : & cuftodias precepta eius & mandara cius, & iudicia cius ; vt viuas & multipliceris ‚ & benedicat tibi dominus Deus tuusin 


* Erfiauerfüm fuerit cor tuum, & non obedieris, & erraueris & adoraueris idola 
* Annuncio vobis hodie quód perditione peribitis: non prolongabuntur dies veftri (uper terram 


terraad quam tu ingredieris poffidendam. 
populorum, & feruieris eis; 
propter quam tu cran(is Iordanem, vt ingrediaris & poflideas eam. 


* Conteftor vobis hodie cxlum & terram, vitam & mortem polii coram te, benedi&tiones & maledictiones. eliges autem vitam, vtviuas tu. 
& filij cui: ^^ Vediligas dominum Deum tuum,vt obedias verbo eius, & vt adhzreas timori eius: quoniam ipfe cft vita tua & prolongatio 
dierum tuorum, vt habites in terrapro qua iurauit Dominus patribus tuis Abraham, Iac, & Iacob, vt daret eam illis. Е 


XXXI. 


САР, 


* Abiititaque Moyfes, & locutuseft verba Месаф omnem Ifrael: - 


ו 


uw 
pons 


DEVTEROÓNOM. TianllatB.Hierony. Precept. t» iudice 


+  3Etdixitad cos:Centum viginti annorum 
fum hodic. non poflum vltrà egredi & ingre- 
di: prefertim cùm & Dominus dixerit mihi, 
Non tranfibis Iordanem iftum. 


з |. * Dominusergo Deus tuus tranfibit ante 


tc ipfe delebit omnes gentes has in confpectu 
tuo , & pofsidebis eas. Et Iofüe iftetranfibit 
ante te, ficut locutus eft Dominus. 

+ * Facietque Dominus cis ficut fecit Seon 
& Og regibus Amorrzorum, & terra corum; 
delebitque cos. \ 

s *Cum ergo & hostradiderit vobis, fimili- 
ter facietis cis ficut precepi vobis. 

« *Viriliteragite,& confortamini. nolite ti- 
mere;nec paueatis ad cófpe&tum eorum: quia 
dominus Deus tuus ipfe eft ductor tuus;& nó 
dimittet nec dercelinquet te. = 

7 *Vocauitque MoyfesTofue , & dixit сї co- 

B ram omni Ifrael: Confortare & efto robuftus: 
tucnim introducespopulum iftam in terram 
quam daturum fè patribus eorumiurauit Do 
minus: & tu cam diuides forte. 

% + Er Dominus qui dutor eft velter, ipfe c- 
rit tecum : non dimittet , nec derelinquet te, 
noli timere, nec paucas. 

» * Scripfit itaque Moyfeslegem hanc,& tra 

didit eam facerdotibus filiis Leui qui porta- 

bantarcam feederisDomini,& cunctis fenio- 
ribus Ifrael. 

* Przcepitduccis; dicens: Poft fepteman- 
pos anno remifsionis in folennitate taberna- 
culorum, 

*Conuenientibus сип@ ex Ifrael, vrap- 
C pareantin confpe&tu domini Dei tui in loco 
quem elegerit Dominus, leges verba legishu 
ius coram omni Ifracl;audicntibus eis; 

3 Et in vnum omni populo congregato, 
tamviris quàm mulieribus, paruulis & aduc- 
nis qui funt intra portas tuas , vt audientcs 
difcat,& timeant dominum Deum veftrum: 
& cuftodiant impleantjuc omnes fermones 
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TRANSLATIO. 


Interp. cx Græc. lxx. DEvTERONOM. 


PARAPHRASIS 


* Et dixit ad eos: Centum & Viginti annorum a| | a 


ego fum hodie: non potero wltrà ingredi co egredi. 
Dominus autem dixit ad me, Non tranfibis forda- 
nem hunc: 


* Dominus Deus tuus qui preit ante faciem 3 


tuam ipfe delebit gentes has à facie tua, соч poffide- 
bis cos: ev» fofue qui prait ante faciem tuam, [icut 
locutus eft Dominus: 

* Et faciet Dominus ets , ficut fecit Seon e»: Og 
duobus regibus Anorraorum , qui fuerunt vlira 
Jordanem, eg terre eorum, ficut deleut eos: 

* Er tradidit соз Dominus coram vobis: e» fa~ 
cietis ers ficut pracepi vobis. 

* Uiriliter age, сч confortare: netimeas, neque 
paueas , neque terrearis à con|pe&£u eorum : quo- 
niam dominus "Deis tuus qui precedit coobi[eum , 
mon te dimittet neque te derelinguet. 


* Er соосами Moyfes Тајне, eo dixit ei co- 7 


тат omni f jracl : inter age , сэ“ effo robuflus: 
zu enim inirabis ante faciem populi huis in terram 
quam iurauit Dominus patribus vejiri fe daturum 
eu; co tu forte diuides cam eit. 

* Et Dominus progrediens tecum , uon dimit- 
ict te neque derelinquet te non (neas neque paa 
ues, 

* Et ripfit Moyfes verba legis huius in librii, 
er dedit illum [acerdotibus {нї Leni , qui tollunt 
(arcam feders Domini ; cs femoribus filiorum Jf- 
rael, 

* Et precepit Moyfes ей in die illo, dicens: Poft 
feptem annos im tempore'anniremifionis, in folen- 
nitate feenopegie, 

* Cùm congregaretur omnis Jfiael cut appareat 
coram Domino Deo tuo , in loco quem elegerit Do- 
minus Deus tuus y legeris legem banc coram omni 
Ifrael in aures eorum. 

* Congrega populum, viros, es mulieres , co 
filios, фу aduenam qui in curbibus tui , vt at- 
diant , @/ vt diftant timere dominum Deum ve- 
firum: eg audient cot faciant omnes frmones le- 
gis huins. 


CHALDAICAE 


* Etdixitad соз: Centum & viginti annorum aatis fum hodie : non poflum vltrà egredi & ingredi. & Dominus dixirad me : Non tranfibis 


* Dominus Deus tuus ipfe tranlibir ante te; & ipfe dilperder populos iftos in confpe&u tuo,& pofsi- 


Iordanem iftum. 


debis cos. Iofüc autem ipfe rranibit ante te, ficut locutus eft Dominus. 
4 Et faciet Dominus eis ficut fecit Seon & Og regibus Amorrzorum & terrz eorum ; quia difperdidit eos. 
з Ettradeteos Dominus in confpe&u vetro, & facietis eis iuxta omnia precepta quz præcepi vobis. 
* Confortamini & roboramini:ne timeatis neque formidetisd facie corum ; quoniam verbum domini Dei tui dux erit coram ге: non relin- 


quet te, nec dimitret te, 


+ Etvocauit Moyfes Lofüe,& dixitei ante oculos omnis Ifrael: Confortare & efto robuftus : quoniam tu introduces populum iftum in torram 
quam iurauit Dominus dare patribus corum, & tu dabis eis eam in poffe(sionem. 
* Dominusautem a dux erit coram te: verbum cius erit in auxilium tuum; non derelinquette,nec dimittet te: ne timeas neque formides. 


ерет hanc, & tradidit cam facerdotbus filiis Leni, qui portabantarcam federis Domini; & omnibus fenioribus ае]. 


* Ecfeapfit Moyfes 


* Pracepitque Moyfes eis.dicens: In fine feptem annorum in temporc anni remilsionis in folennitate tabernaculorum: 


" Cùm venerit omnis Iracl vr appareant coram domino Deo tuo „їп loco quem elegerit; leges legem iftam coram omni Iael, & audire fae 


үне qui funt in vrbibus tuis, vt audiant, & vt difcant,& timeant coram Doe 
uius, 


Pp 4 


ties eos, i 
" Congr opulurm, viros & mulieres,paruulos, & 
mino preces к כ ו‎ 


DEVTERONOM. TranllatB.Hicrony. Preceptes indic. 


з *Filijjquoqueeorum qui nuncignorant,vt 
audire pofsint , & timeant dominum Deum 
fuum cunctis diebus quibus verfantur in ter- 
ra, ad quam vos Iordane tranfiniflo pergitis 
obtinendam. 

14 *Etait Dominusad Moyfen: Ecce prope 
funt dies mortis tuz. voca Iofue,& ftate in ta- 

D bernaculo teftimonij,vt przcipiam ei. Abie- 
runt crgo Moyfes & Iofuc , & fleterunt in ta- 
bernaculo teftimonij. 


1s * Apparuitqdue Dominus ibi in columna 
nubis, quz ftetit in introitu tabernaculi. 

: — *Dixitdue Dominus ad Moyfen: Ecce tu 
dormies cnm patribustuis:& populus ifte co 
fürgens fornicabitur poft deos alienosin ter- 
ra, ad quam ingredietur, vt habitetin ea. ibi 
derelinquet me,& irritum faciet foedus quod 
pepigicum со. 

:; *Etirafcetur furor meus contra eum in die 
illo;& derelinguam eum, & abfcódam faciem 

Emeam ab eo,& eritin deuorationé.Inuenient 
cum omnia mala & afflictiones: ita vrdicatin 
illo die: Veré quianon cft Deus mecum,inuc- 
nerunt me hzc mala. 

+ fEgo autem abfcondam & celabo faciem 
mcam in dic illo propter omnia mala qua fe- 
cit; quia fecutus eft deos alicnos. 

y». *Nuncitag; fcribitc vobis canticum iftud, 
& docete filios Ifrael vt memoriter tencant,& 
orc decantent: & fit mihi carmen iftud pro 
teftimonio inter filios Ifrael. 

:* *Introducam enim eum in terram, proqua 
iuraui patribus cius, late & melle manan- 
tem. Cumduc comederint & faturaticrafsid; 
fucrint, conucrtentur ad deosalienos, & fer- 
uient eis : derrahentque mihi , & irritum fa- 

+: cient pa&tum meum. * Poftquam inuencrint 

F cum mala multa & afflictiones,refpondebitci 
cáticum iftud pro teftimonio, quodnulla de- 
lebitobliuio ex ore feminis fui. Scio enim co- 
gitationescius quz facturusfit hodie antequá 
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| introducam eum in terram quamci pollicitus 
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_ Interp.exGrxc.lax. DEVTERONOM. 
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* Et filij eorum qui uon [ciunt audient, e» dif- 33 
tent timere dominum. Deum coeffrum ситен die- 
bus quibus ipfi cuiuunt in terraad дий vos tran[- 
itis Iordanem illuccut poffideatis eam. 

* Bt dixit Dominus ad JMoy(in: Ecce prop 
Junt dies morti tue: voca Jofue усэ“ flate apud por 
tas tabernaculi teflimonij é> pracipiam ei.Et abiit 
Moyfes @ fofüe in tabernaculum teflimonij , c» 

ererunt ad portas tabernaculi teflimonij. 

+ Et defcendit Dominus in columnanuli ‚ qo» 15 
fetitin portis. tabernaculi teffunonij , е" fletit co- 
lumna nubis ad portas tabernaculi. 

* Et dixit Dominus ad Moyfen: Ecce tu dormies 16 
cum patribus тий. 67 firgens populus ifle fornica- 
bitur poft deos alienos terre ad quam ifte mgredi- 
tur illuc in eam x соч derclnguent me ‚ c» irritum 

facient fedus meum quod pepigi ert. 

+ Et ira[car furore in cos in die illo, eg derelin- 17 
quam eos s боч auertam faciem meam ab eis €> e- 
runt deuoratio . соч inuenient eum mala multa соч 
affliétiones.et dicet in die illo, Quia non eft dominus 
Deus meus innobis, inuenerunt me mala bac. 

* Ego autem anerfione auertam faciem meam ab 1% 
eit in die illo propter omnes nequitias quas fecerunt 
quia conuerfi funt ad deos alienos. 

* €t nunc faribitecoerba cantici huius et docete»? 
illud filios Ffrael: es» immitretss illudim os eorum, 
«ut fit mihi carmen iftud in teflimonium in filiis 
Tfrael. 

+ Fntroducam enim eos in terram bonam ; quam >, 
iurati patribus corum, terram mananten latte Qj 
melle: יקש‎ comedent Qr [arurati faflidient, et con- 
uertentur ad deos alienos ,es» feruient eis: со irri- | 
tabunt mes c» irritum facient patum meum quod 
disjofui ills. | 

* Et erit chm inuenerint eum mala multa eg * 0 
40 опез „© refondebit canticumifludincon- | 

[betu eorum teflificans.non enim delebitur obliuio- 
ne ab ore eorum, QJ" abore feminis eorum. ego enim 
йо malignitatem illorum, que faciiit bic hodie;an- | 


tequam introducam ego eos in terram bonam quam | 


* Et fcripfit Moyfes canticum boc in illo die, et 22, 
docuit illud filios Ifrael. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


прег ret- 
^ Etdixit Dominusad Moy(en: Eccrsppropinquaueruan desti v 
ofaderis. 


" Filijquogue eorum quinef(cierunt;audient & dicenr timere coram domino Deo veftro omnibus diebus quibus vos permanebitis fi 


ra,propter quam vos tranfitrs Iordanem vt poflideatis eam. 


moriaris: voca Iofue,& ftate in tabernaculo faderis,vt precipiam ei. Et abiit Moyfes & Iofue,& fteteruntin rabernacu 


4 Erreuelacuseft Dominus in tabernaculo in columna nubis, & ftetit columnanubis fuper portam tabernaculi foederis, 
" EtdixitDominusad Moy(en:Ecce ги dormies cum patribus tuis: & confurget populusifte, & errabit poft idola populorum terrz ad quam 


" Etira(cetur furor 


ipfc ingredietur inter eos: & relinquent timorem meum, & mütabunt pactum meum quod pepigi cum eis. 


meus contra eos in tempore illo ; & proiiciam eos, & auferam maieftatem meam ab eis: дс erunt in direptionem , & cuenient eis mala & anguftiz 
multe . & dicet in tempore illo : Quia non eft maieftas Dei meiin medio mei, occurreruntmihi hac mala, 

"* Ego autem auferens auferam maieftatem meam ab eis in tempore illo, propter omnia mala qua fecit: quoniam conuerfi fiint ad idolapopu- 
lorum. * Ernuncfcribite vobis canticum iftud , & docete illud filios Ifrael : pone illud in оге coram; vt fit coram me 


= Introducam enim eos in terram quam iuraui patribus fuis fluentem 


l (его diam prouoca- 
= Eterit quando cuencrint cis mala multa & angu(tiz , rcfponde- 


canticum iftud in teftimonium contra filios lírael. 


la&c & melle: & comedent,& fatorabuntur, & deliciis affluent ; & conuertentur ad idola populorum , & feruient 615 : & ad iracun. 


untme, & mutabunt pactum meum. 


it canticum iftud eisin teftimonium, quod non tradetur oblíuioni ex ore filiorum fuorum, quia manifefta cft coram me cogitatio cius, & quod ip. 
f faciunt hodie, antequam introducam cos in terram pro qua iuraui eis. 1 
A Er fcripfit Moyfes cancum iftud in dic Ша, & docuit illud filios Ifrael. 


thraui patribus corum. 


so Pracepitque Dominus 10/06 filioNun, 
&ait: Confortare , & efto robuftus : tu enim , 
introduces filios Ifrael in terram quam polli- 3 
citus fum: etego ero tecum. 

+ Poftquam ergo fcripfit Moyfes verba le- 
gis huius in volumine atque compleuit; 

*Pracepit Leuitis qui portabant arcam Ке 
deris Domini,dicens: 

* Tollite librum iftum, & poniteeum in 
G latere arce foederisdomini Dei veftri,vrfitibi | 
contrate in teftimonium. 

* Ego enim fcio contentionem tuam, & 
ceruicem tuam durifsimam. Adhuc viuente 
me & ingrediente vobifcum , femper conten- | 
11086 egiftis contra Dominum; quanto magis 
cùm mortuus fuero? 

* Congregate adme omnes maiores natu 
pertribus veftras atque doctores ; & loquar 
audientibus eis fermones iftos : & inuocabo 
contracos celum & terram. 

39 - * Nouienim quód poft mortem meam ini- 
qué agetis , & declinabitis citò de via quam 
praecepi vobis: & occurrent vobismalain ex- 
tremo tempore , quando feceritis malum in 
confpe&tu Domini, vt irritetis cum per opera 
manuum veftrarum. і 1 

* Locutus eft ergo Moyfes audiente vni- 
uerfo coetu Ifrael verba carminis huius , & ad 
finem vfque compleuit. 
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CAP. XXXII. 


1 ДУШЕ cali qua loquor , audiat terra verba. | 

oris mei, 

2 * Concrefcat in pluuià doctrinamea , fluat 
vt ros cloquium meum : quafi imber fuper 
herbam,& quafi fille fuper gramina: 

з *Quianomen Domini inuocabo.Date ma 

gnificentiam Dco noftro. 

* Dci perfe&ta funt opera, & omnes viz c- 
ius iudicia: Deus fidelis & abfque vllainiqui- > 
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(anfortare יל‎ vobuflus eflo: tu enim introduces fi- 
los Tfraclin terram, quam iurauit Dominus си: et 
ipfe erit tecum. 


* Quando autem perfecit Moyfes [cribens om- ++ 


njacverba legis buius in coolumine vfque ad fi- 
nen: 

* Et pracepit Leniti portantibrs arcam federi zs 
domini dicens: 

* Tollentes librum legit buius , ponetis illum in «e 
latere arce feederis domini Deivefivi. c> erit ibi in 
ze in teflimonium: 


* Quoniam ego (cia contentionem tuam у eg» cer - 27 
э 


uicem tuam duram. adbuc enim me viuente evoli- 
cum bodie,contentiofi fuif que ad Deum, quomodo 
поп es» ad vltimum mortis mee? 

* Congregate ad me tribuum principes vefiros, эъ 
eo dotfores veftros, vt loquar in aures eorum om- 
ues fermones iflos: e» tefhficer es о celum 67 
terram: 
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> Noni enim quòd vltimum mortis mee, deli- z9 
Bum delinquetis , co» declinabitis de via quam 
precepi vobi: er occurrent сооб mala in ex- 
tremis diebus : quoniam facietis malum coram Do- 
mino , cut irritetis eum in operibus manuum Ve- 
firarum. 

* Er locutus efl Moyfes in aures cætus wni- 39 
uerf T rael verba carminis huius cc[que ad fi- 
nem: 


CAP, XXXII 


Ttendecelum, & loguar; et audiat terra ver-. + 
ba ex ore meo. 

* Expelfetur cut pluuia dotrina mea, c» def- + 
cendant cotros verba mea : quafi imber [uper her- 
Bam ez quafi [llla fuper gramen: 

4 "Quoniam nomen Domini inuocaui. Date ma- 3 
gnificentiam Deo nofiro. 

+ Deus, vera opera eins es» omnes via cins im- 4 
dicium. Deus fidelis, יקש‎ non efl iniquitas in to:iu- 
fius co reBfus Dominus. 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


+ Peccauerunt поп ei filij vituperabiles. genera- | 


tio praua atque peruerfa: 
CHALDAICAE 


"= Erprecepitlofue filio Nun, &ait: Confortare &cíto robufkus; quoniam ta introduces filios Ifrael in terram quam iuraui: & verbum тей 


5% Ecfaétum eftcüm conlamaffet Moyfes fcribere verba legis huius in li 
* Precepit Moyfes 160105 qui portabantarcam Foederis rd as 


erit in auxilium tuum, 
compleretea: 


* Tollite libram legis hnius, & ponite illum in latere arcæ fcederis domini Dei veftri, vr fitibi contra te in teftimonium: 
* Quoniam ego fcio contumaciam tuam, & ceruicem tuam duram, Si enim dum ego viuo vobifcum hodic rebelles fuiftiscoram Domino, 


** Congregate ad mc omnes fenes tribuum veltrarum & przfc- 


quanto magis poftquam mortuus fuero? 


os veftros , & loquar (oria eis verba рол conteftabor contra ros cxlum & terram. 3 
3 Scioenim quód uam mortuus fuero, inique agetis,& declinabitisà via quam przcepi vobis: & eucnient vobis mala i ה‎ 
feceritis quod malum chin сеа Domini,ad irritandum eum in operibus manuum veltrarum. s malain fine dierum, fü 
** Locutüfque e(t Moyfes coram omni cœtu filiorum Ifrael verba cantici huius, donec compleretea. 


Р. ХХХІІ, 
+ Suavis (it ficut pluuia doctrina mea: fü(cipiatur ficut ros verbum 


ca 
A dite cali,& loquar; & audiat terra verbum oris mei. 


meum: ficut ventus pluuiz qui perflat fuper herbam, & ficut gutte imbris ferotint quz fluunt fuper fenum. 


* Fortis,cuius оре perfecta funt, & omnes vie 
paucrunt feip(os,& nonilluns, 


* Quando in nomine Domini ego oro,date magnificentiam coram Deo noftro. 
eius iudicium: Deus fidelis, cuius con(pe&tu non egredietur iniquitas: iuftus & rc&tus eft. 5 Di 
DUE opera fua, & aliena facta eft. Р 


filij qui feruierunt idolis.generatio que 
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s *Heccine reddis Domino popule ftulte & 
infipiens: Nunquid non ipfe cft pater tuus 9 

7 pofieditte,& fecit 86 creauit te? *Meméto die- 
rum antiquorum;cogita generationes fingu- 1 
las.Interroga patrcm tuum ,&annunciabit ti- 

| з bi:maiores tuos,& dicent tibi. Quando di- 
uidebat Altifsimus gentes , quando feparabat 
filios Adam ,conftiruit terminos populorum, 

э iuxtanumerumfiliorum Ifrael.*ParsautéDo | 
mini populus eius:Tacob funiculus hzredita- 

o tis eius. *Inucniteumin terra deferra,in loco 

В horroris & vaftz folitudinis. Circumduxitéü 
& docuit, & cuftodiuit quafi pupillam oculi 

11 fui.*Sicut aquila prouocans ad volandü pul- 
losfuos,& {йр cosvolitans expandit alas fuas; 

& affumpfit cum atquc portavit in humeris _ 
= fuis.‘Dominusfolus dux cius fuir,& non crat 

53 cum со Deus alienus, * Conflituit eum fuper 
excelfam terram , vtcomederetfructus agro- 

| rum, vt fugeret mel de petra, oleumque de 

4 faxo durifsimo: *Büryrum de armento,& lac 

| deouibus,cum adipe agnorum & arietum fi- 
liorum Balan , & hircos cum medulla tritici, 

1 & fanguinem vue biberent meracifsimi.*In- ` 
craffatus eft dilectus & recalcitrauitjincraffa- 
tus,impinguatus,dilatarus,dereliquit Deum ` 

C factorem fuum, & 666615 à Deo falutari fuo. 

z6 *Prouocauerunt eum in diis alienis, & inabo 
minationibus ad iracundiam concitaucrunt. 

= *Immolauerunt demoniis, & non Deo: diis 
quosignorabant.noui recentefque venerunt, 

*$ quos non coluerunt patres corum. *Deü q tc 
genuitdereliquifti;& oblitus es Dci creatoris 

ха їшї, ViditDfis, & ad iracundii concitatus cfl; 

35 quiapuocauerunt eum filij & filie. Et ait: Ab- 
{солда facic mea ab eis, & confiderabo пош 
fima corü.Gencratio cnimperucría сЁ, & in- 

zx fideles filij. *Ipfi me puocauerunt in co gno 

erat Deus, & irritauerunt in vanitatibus fuis. 

& ego prauocabo eosin eo q non eft popul’, 

&in gente ftulta irritabo illos, "Ignis fuccen- iis‏ :ג 

|Р {йз eftin furore meo , & ardebit víque adin- 

ferni nouifsima, Dcuorabitá; terram cum ger. 
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nerationis & generationis. interroga patré tui, & annunciabit ubi:fenes tuos, 
iuidebat filios hominum, ftatuit terminos populorum iuxta numerum filiorum 


PARAPHRASIS 
ui fufceperunrlegé, & non fuerunt(apientes: nonne ipfe eft pater tuus, & tu es eius qui fecit 


Interp.exGrzc.hx. DEVTERO NOM. 


* Нас Domino reddirs ? iffe populus fultus ez € 
non fapiens, non 1pfe bic tuus pater > poffeditte, боч 
fecit tey eo creat te. 

+ Mementote diei féculizintelligite iam annos ge- 7 
merationis generationum. interroga patrem tuum ,et 
annunciabit tibi: feniores tuos ‚ез dicent tibi 

* Quando diuidcbat Altifimus gentes , quando з 
diffammauit filios Adam , confiituit terminos gen- | 
tinmiuxta numerum angelorum Dei. 

* Ez fuit pars Domini populus eius Jacob, funi- э 
culus bareditatit eius Ifrael, — * Sufficientta de- хо 
dit ei in defertosin fiti eflus in inaquofo. circiduxit 
eum @) docuit eum, e» cuflodiuit eum quafi pupil- 
lam oculi. — $Sicut aquilacooperiat nidum fuum, тт 
e fuper pullos fuos volauit : expandens alas [uas 

fufcept eos eo affumpfit eos in fcapulis fuss. 
* Dominus folus duxit воў, фу поп erat cum ей х= 
deus alienus. 
$ Conffituit eos fuper fortitudinem terre . ciba- т 
‚ ий eos, fiuttibus agrorum . fuxit mel de petra , >< 
oleum de duro faxo: *'Butyrum boum, ér lac 14 
ouium „сит adipe agnorum <o arietum , fitorum 
taurorum ee hircorum, cum adipe renum triticiset 
fanguinem vue biberunt vinum. * Et comedit ту 
Jacob es repletus efl, es vecalcitrauit dileétuszim- 
pinguatus eft, incra[fatus efl dilatatus efl: eo dere- 
liquit Deum qui fecit eum, c? recefit à Deo falna- 
tore fuo. * Prouocauerunt me in alienis ex in ab- 16 
ominationibus corum exacerbanerunt me: *Im-17 
molauerunt demonits , co» non Deo: diss quos non 
cognoherunt. nowi s recentes venerunt, quos non 
cognouerunt patres eorum. + Deum qui genuit 13) 
te dereliquifit Èy oblitus es Dei qui nutrit te 
* Et vidit Dis, co җе дий: et concitatus efl pro- 1 
pter iram filiorum forum eo filiarum. + Et ait: 20 
vAbfcondam faciem meam ab eit: es offendam quid 
erit es in momtmis quoniam generatio eruerfaef, 
filij quibus mon ef fides in eis. * pfi prouoca- =: 
uerunt me in non Deo ; irritauerunt me in idolis 
fuis. еу ego prouocaboeos innon gente. in gente 
fulta irritabo illos. — * Quoniam ignis fuccen[ua + n 
ef ex furore meo,ardebit vfque ad infernum nouif- 
fimum. deuorabit terram е germina cius: combu- 
ret fundamenta montium. 


CHALDAICAE 
*Nunquid coram Dño vos redditis hoc? populus 


te & irmauit? ° Memento dieráqui à feculo funt,intellige in annis 
& dicent tibi. * Quando poflidere faciebat Altiflimus gentes,cüm 
Ifrael. * Pars enim Dai eft populus eius,lacob fors hereditatis cins. "Tribuit eis neceffaria in terra deferta, & in loco fitienti vbi non erat. aqua.Col. 


locauiteos in circuitu maieftatis fuz :docuit eos verba legis fua:cuftodmit cos ficut pupilla oculi fui. '"' Sicut aquila que feftinat ad nidi fuii, & fo 


* Dís collocabireos feorlumin feculo illo quod ipfe 
Collocauit eos fuper fortitudinem rerre:cibauiteos pda inimicorü ה‎ 


ortareos in fortitudine реппагӣ fuarum. 


filios (uos incubat:expádit alas fuas,(ufcipiteos,porta 
nouaturus eft;& non ftabitin confpectu eius cultus idolorum. 


eis pdam potentiá vrbi & fübftátias habitantid in ciuitatibus fortiffimis. '*Dedireis pda regi iplarü & dominatorü carü cum diuitiis principum 


exercitus eorü, & caftrorü corum; & fanguis fortiü согй effufus eft ficut aqua. "Ег 


corú,& fortiú populi terræ eorü,& pollefliong eoriicum p 


diues fa&us eftllrael,&erecalcitrauit, pfperarufq, & cófortatus poledit fubftantiá, & reliquir cultü Dei qui feciteú, & itritanit сога fortillimo rede 
ptore fuo. " Prouocauerát сога eo i culta idolorü,in abominarionib' irrirauerüt сога со. ' Sactificaucrüt demoniis,in qbus nó eft vtilitas,& porté- 
tis que nefcierát;noua que nup facta funt:nő coluerüt ea patres vetri." Terribilis & fortis quite creauit oblic" cs,& reliquifti cultü Dei qui fecit te. 


uocauerüt corá eo filij & filie. " Et ait: Aufera maieftaté mcà ab eis:notum eft cora 
ij in quibus nõeft fides. " Ipli prouocauerunt сога me inco quod non erat timen. 


“Er manifeftá fuit corá Dfio:& irat eft furor eius,eo ф ad irá. 4 
me quid erit in nouiflimis eordi:quonid generatio роста cft, & 


di:irritaueruntcori me in cultu idolorú: & cgo Meses cos in eo qui nó eft populus:in populo infipiéteirritabo illos."Q uoni incédiá forte ficut. 


vfq; ad infcrná infcrioré : & perdidit cerram & fru&tücius,& confumpfit víque ad fines montium. 


Qq 


ignis egrelfum e(t facie meain ira, & 0 


:4complebo ineis. * Confumentur ame, &de- 
uorabunt cos aues morfu amatifsimo. Dentes 
beftiarum immittam in eos „сип füroretra- 
hentium fuper terram atque ferpentium. 

+ Foris vaftabit cos gladius, & intus pauor; 
iuuenem fimulac virginem, la&entem cù ho 
-«minefene. * Et dixi: Vbinam funt? ceffarc fa- 
7ciam ex hominibus memoriamcorum. * Sed 

propter iram inimicorum diftuli : ne forté fü- 

perbirent hoftes corum , & dicerent: Mahus 

noftra excelfa,& non Dominus fecit hec om- 
nia — *Gensabfqueconfilio eft, & fine pru- 
:i»dentia, * Vtinam faperent& intelligerent, 
ac nouifsima prouiderent! 

* Quomodo perfequebatur vnus mille , & 
duo fugarent decem milia? Nonne id coquia 
Deus fuus vendidit eos, & Dominus conclu- 
ifitillos? * Моп enimelt Deus nofter vt dij 

corum; & inimici noftri funt iudices, 
». *Devinea Sodomorum vinca corum; & de 
fuburbanis Gomorra. Vua corum vua fellis, 
зз &botrusamarifimus. ^— *Feldraconum vi- 
num eorum, & venenum afpidum infanabile. 
* *Nonncheccondita füntapud те,8: fig- 
ss natain thefautis meis? * Mea eft vltio, & 
ego retribuam eisin tempore, vt labatur pes 
corum. iuxtà eft 6165 perditionis, & 306/86 fe- 
i«ftinanttempora. *Iudicabit Dominus popu- 
lum fuum, & in feruis fuis miferebitur. Vide- 
bit g infirmata fit manus, & claufi quoq; defe 
s7cerunt,refiduique confüm ptifunt, *Er dicet: 
Vbi funtdij corum, in quibus habebant fidu- 
ci? De quorum vistimis comedebat adi pes, 
& bibebant vinü libaminum. furgant & opi- 
tulentur vobis, & in necefsitate vos ptegant. 
1** Videteg ego fim folus,& non fit alius Deus 
prater me.cgooccidam,& cgo viuere faciam: 
percutiam, & égo fanabo : & non cft qui de 
+отапи mea polsiteruere. *Leuabo ad clum 
manum mcam, & dicam:Viuo cgo in eterni. 
+* Siacuero vt fulgur gladium meü,&arzipuc- 
ritiudicium manus mea,reddam vltioné ho- 
ftibus meis, & his quioderunt me retribuam, 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp. exGræc: lxx. DEVTERONOM. 


* Congregabo fuper eos mala , ילש‎ fagittas meas эз 
complebo in eos. 

* Cop[umptifame es efca auium וס‎ im-=4 
medicabilis dentes befliarum immittam in eos cum 
firoretrahentium fuper terram. 

> * Foris orbatos faciet eosgladius , @ ex peue- ss 
tralibus , pauor. iuuenis cum virgine ,laéfens cum 
conflituto fene. 

* Dixi, Differgam eos:ce[fare faciam iam ex bo- +6 
minibus memoriam eorum. 

* Nifi propter iram inimicorum , vt non longeui 27 
fnt, со“ vt non infurgant contrari) пе dicant,Ma- 
nus nofira excelfa, et non Dominus fecit bec omnia. 

* Quoniam gens que amifit confilium efl, co non «s 
eff in eis fcientia: * Non fapientes fuerunt ad э» 
intelligendum, bec omnia fufcipiant ip nouiféimum 


tempus. * Quomodo f" equetur vnus mille, yo 
e» duo fugabunt decem milia , nifi Deus cvendide- 


vit eos, es Dominus tradiderit соз? 

> Non enim [unt dei eorum vt. Dens nofter. at з 
inimicinofirifulti. — * Ex enim vineis Sodomo- 3+ 
vum vinea corum, יקש‎ vitiseorum de Gomorra. Y- 
ua eorum vuafellis,botrus amaritudinis eorum. 

+ Fel draconum vinum eorum , יקש‎ venenum 33| 
a[pidum infanabile, —— * Nonne hac omniacondi-34 
ta funt apud me es fignata funt in thefauris meis? 

з die vltionis retribuam in tempore quando 35 
labatur pes eorum : quoniam iuxta dies perditionis 
eorum. eo» ad[unt parata vobis: * Quoniam iudi- 36 
cabit Dominu populum fuum; et in feruis fuis con- 
folabitur , vidit enim eos diffolutos et deficientes im 
captiuitate es remiffos. * Et dixit Dominus: Vbi 37 
funt dij eorum quibus confifi erant in ipfis? 

* Quorum adipem [acriffciorum corum comede- 3% 
batis, et bibebatis vinum libuminum corum.[uvpat 
es opitulentur vobis, бу" fiant cuefiri protetfores . 

*Videteyvidete qubd ego fum et non efl Deuspra- m 
ter тё. cgo occidam et viuere faciam, percutia et ego 
Janabo: ילש‎ non eft qui eruat de manibus meis. 

+ Quoniam leuaboin celum manum meam , Ws 
Turabo dextera mea:et dicam,Viuo ego in eternum. 

+ Quoniam acuam vt fulgur gladium meum, et 4x 
arripiet iudicium manus mea : e» reddam eltio- 
nem hoftibus eo» odientibus me retribuam. 


CHALDAICAE 


“ Congregabo fuper cos mala, plagas measimmittam ineos. *Inflatieruntfame,& comeftiab auibus; & vexati à (piritibus malignis: & dentem 


~ Foris abfque liberis faciet eos gladius,& in cubiculis timor mor- 


urore draconum qui reptant in puluere, 


beftiarum agri immittam in cos,cum. 


tis,iunenes (imul ac puellas,la&entescum fenibus eorum. ^* Dixi:Refidebit ira mea fuper cos, & confümmabo cos: cellare faciam à filiis hominid 
memoriameorum. "Nifiirainimici collectaeffet;ne forté magnificaretur inimicus: ne fortè dicerent, Manus noftra przualuit nobis, & non fue- 
runtà facie Domini omniahzc. “Populus enim perdens confilium funt,& non eftineisintelligentia. * Vtinam faperent & contemplarentur 
hoc, & intelligerent quid eritin nouiflimtseorum! ** Quomodo perfequebatur vnus mille,& duo fugabant decem milia:nili quód Fortis eorum 
tradiditeos,& Dominus retribuiteis?  Quoniam non eft ficut fortitudo noftra fortitudo eorum: & inimici noftri funtiudices.  Quoniam 0- 
cut vindiéta populi Sodomorum,eritvindiéta corum, & percuffio corum ficut populi Gomorra. plage corum peffimz ficut capita colubrorü, & re- 
tributio operum fuorum ficut venenum * Sicut fcl draconum eft calix vltionis corum, & ficut caput afpidum crudelium. — ^* Nonne omniao- 
iem corum manifefta fant coram пе, $: con(eruata in die iudicij in thefaurismeis? * Coram me eft vltio,& ego retribuam in tempore quo migra- 

unt de terra füajquoniam ргорёе@ dics interitus eorum, & feftinabit quod блогот efteis. * Quoniam iudicabit Dominus iudicium populi fui, 
& vltionem feruorum fuorum iuftorum vlcifcerur: quoniam manifeftum eft coram eo,quód in tempore quo przualebit contra cos plaga inimici, e- 
runtinftabiles &dereli&i. ° Et dicet: Vbi eft terribiliscorum,& fortis in quo habebant fiduciam? De quorum victimis іа adipem 
& bibebant vinum libaminum eorum: fürgant nunc & auxilientur vos,& fintfüper vos in prote&tionem. ” Videte nunc quoniam ego ego fam,& 
non eft Deus preter me. ego occido & viuifico, percutio &etiam fano: & non eft qui de manu meapofliceruere. *° Quoniam praparaui 5 
domum таїейай тее: & dixi, Vinoego in fempiternum. *' Siin duplum plufquam fulgur apparet à (ummitate celi , & víque ad fummitatem e- 
ius reuelabirur gladius meus, & apprchendet iudicium manus mea: reddam vltionem hoftibus mcis, & inimicis meis retribuam. 


Qq > 


Е. 

" 
46  * Etdixitad cos:Ponitecorda veflrain om 1 
] 


^ * Afcendeinmontem iftum Abarim,id eft 


а *Inebriabo fagittas meas fanguine, & gla- 
dius meus deuorabit carnes de cruore occifo- 
rum,& de captiuitate nudati inimicorum ca- 
(pitis. * Laudate gentes populum eius,quia 
fanguinem feruorum füorü vlcifcetur.& vin- 
dictam retribuet in hoftes corum : & propi- 
tius erit terra populi fui. 

44 'Venitergo Moyfes , & locutus eft omnia 
| verbacantici huius inauribus populi , ipfe & 
‘4s 10106 filius Nun. *Compleuitiuc omnes 
fermoncs iftos loquensad vniuerfùm Iffacl: 


nia verba qua egoteftificor vobis hodie, ус 
manderis ca filiis veftris cuftodire & facerc,& 
implere vniuerfa qua fcripta funt in volumi- 

4^7nclegishuius. *Quianon incaffum prace- 
pta funtvobis, fed vt finguli in eis viuerent: 
qua facientes longo perleueretis tempore in 
terra ad quam Iordane tranfmiffoingredimi- 

#8 ni pofsidendam. * Locutufque elt Domi- 
nus ай Moyfen in cadem die,dicens: 


tranfitum, in montem Nebo, quieftin terra 
Moab contra Hiericho : & vide terram Cha- 
naan, quam cgo tradam filiis Ifrael obtinen- 
dam. 

зо * Etmorerein monte. quem confcendens 
iungéris populis tuis, ficut mortuus cft Aa- 
ron frater tuus in monte Hor , & appofitus 
populis fuis. á 

5 — * Quia preuaricati ellis contra me in 
medio filiorum Ifrael ad aquas contradi- 
cionis in Cades deferti Sin,& non fandtifica- 
ftisme inter filios Ifrael. 

5» * Econtravidebis terram, & non ingredic- 
risincam;quam cgo dabo filiis Ifrael. 

CAP. XXXIII. 
rr yc eft 06060100 qua benedixit Moyfes 

A H homo Dei filiis Ifrael , ante mortem 

fuam. 
v *Etait: Dominus de Sina venit, & de Seir 

ortus eft nobis. apparuit de monte Pharan,& 
cum co fanctorum milia . in dextera cius ig- 
nea lex. 
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APHRASIS TRANSLATIO. 
populos,de cruore occiforum & captiuorum, vtauferam coronas de capite hoftis 


Interp.ex Grec.lzx. DEVTERONOM. 


* fuebriabo fagittas meas à [anguine éo gladius | 
meus deuorabit carnes de cruore occi[orit, és» capti- 
nitate à capite principi imimicori. Letamini cali fi- 
mul cum eo es adorent eum cowiuerfi angeli Dei. 

* Letaminigentes cum populo eins es» roboreu- 43 
tur in eo omnes filj Dei : quoniam fanguinem filio- 
vum eins vlcifzaitur. co» "vleiftetur et retribuet vin- 
diifam iuimicts, сэх odientibus eum retribuet. eo 
expurgabit Dominus terram populi [ui Et fcripfit 
Moyfes canticum boc in illa die ‚ יקש‎ docuit illud fi- 
lios Ifrael. — * €t accepit Moyfes,@F locutus eff 44 
omnia verha legis buius in auribus populi , ipfe ev 
Fofue filius Nun. 

* Et compleuit Moyfes loquens. fermones iflos з 
«uniuero T[racl. 

+ Et dixit ad соз: Attendite corde vefiro in om- 5 
nia cverba hec , que ego tefsficor vobis bodie: que 
mandetis fili veflris ,cuflodire יק‎ facere omnes 
fermones legis huius: 

* Quoniam non fèrmo vanus bic yobis: quoniam 47 
hac vita עדי‎ 016 éx propter fermonem bunc longe- 
ui eritis in terra , in quam coos tranfitis Jordanem 
illuc cut poffideatis illam. 

* Et cutis efl Dominus ad Moyfen in die bac, 43 
dicens: 

2 `4 [еле in montem eAbarim , bunc montem +9 
Nebo qui efl in terra Moab contra Hiericho.et vi- 
de terram Chanaan, quam ego do [Ий Ifraelin pof- 

feffionem. 

* Et morere in monte in quem aftendis illuc. et so 
iungere ad populum tuum, quemadmodum mortuus 
efl Aaron frater tuus in Hor monte; es» appofitus 
eff ad populum fuum: 
«uerbo meo in filis Рае! ad aquam contradi&iona 
(ides in deférto Sin:quomam non [antfifica[tts me 
in filiis Ifrael. — * Quoniam eregione videtis ter- $= 
rame» illuc non ingredierrs in terram quam ego do 


filis Ifrael. 


CAP. XXXIII. 
B benediétio qua benedixit Moyfés homo Dei x 
Ий Ifrael ante mortem fuam. * Et ait: Do- + 
minus de Sina venit eo apparuit de Seir nobis:ct 
üflinauit de monte Pharan , cum milibus Cades à 
dextris еше angeli cum ео, ` 


CHALDAICAE PAR 
** Inebriabo fagittas meas fanguine;& gladius meus occidet 


& inimici. ** Laudate gentes populum eius,quoniam vindictam feruorum fuorum iuftorum vlcifcetur , &vltionem redder iniinicisfuis, 


Et venit Moyfes, & locutus eft omnia verba cantici hui i i 
Nun. *' Etconfümauit Moyfes loqui omnia verba hzc cum omni Ifrael: ו‎ vendere WE rien os 


ego teftificor vobis hodie: quæ pracipietis filiis veftris,vt cuftodiant & faciant omnia verba. legis huius. 


** Etdixitad eos:Ponitecor veltrum ad omnia verba que 
Quiaverbanon vana funt vo- 


& propitius erit terra fua: & populo fuo. 


bis: fed hac eftvita veftra, & in verbo hoc prolongabuntur dics veftri faper terra propter quam rranfitis Iordanem vt poflideatis eam. 


= Afcehdei А T е 
cende іп montem iftum tranfeuntium in monte Nebo, qui eft in ter- 
. * Et morere in monte in 


*' Etlocatuse(t Dominus cum Moyfe in hac die,dicens: 


ra Moab quz eft contra faciem Hiericho; & vide terram Chanaan,quam ego dabo filiis Iízael in рой опет, 


quem conícendes: & colligérisad populum tuum ,ficut mortuus eft Aaron frater tuus іп monte Ног, & colle&tus eft ad populum (айт: 
7 Eo quód przuaricati eftis in verbum meum in medio filiorum Ifrael in aquis contradictionis in Cades deferti S in;& quianon Gn&ificaftis 


* Quoniam econtrà videbis terram , & illucnon ingredieris in terram quam ego da- 


XXXI. 


т о * Etait: Dominus de Sinai 
fortitudine fua fuper monte Pharap, & cum eo fan&torum 5 са ае , 


0 3 


mein medio filiorum Ifrael. 
bo filiis Ifrael. 
CAP. 


T һесе benedi&io qua benedixit Moyfes propheta Dei filiis Ifrael ante mortem fuam: 


E & fplendorgloriz eius apparuir nobis de Seir: reuclatus cít in 
dextera cius dedit nobis de medio ignis. 


bunt proeo,& adiutorillius contraaduerfa- — = 


& doctrina tua viro fan&to tuo, quem pro~ 
balti in tentationc, & iudicalti adaquas con- = 


* Et Beniamin ait, Amantifsimus Domini | 


mo rota die morabitur,&inter humerosillius ` 


gibus terre & de plenitudinecius.Benedictio = 


3 * Dilexir populos .omnes fancti in manu . 


illius funt : & qui appropinquant pedibusc- 
^ ius;accipient de doctrina illius.* Legem prz- 
cepit nobis Moyfes, hereditatem multitudi- 
s nis Jacob. *Erit apud rectifsimum rex,con- 
gregatis principibus populi cum tribubus I 
«racl. *Viuat Ruben, & non moriatur,& fit 
;paruusin numero. — * Haceft Iudz benedi- 
Фо: Audi Domine vocem Jude; & ad popu- 
lum fuumintroduc eum. manus eius pugna- 


+ rios ciuserit. * Leui quoqueait:Perfe&tio tua 


stradictionis. — * Qui dixit patri fio & matri 
fuz,nefcio vos: & fratribus fuis,ignoro illos: 
& nefcierunt filios fuos . hi sole nt clo 

B quium tuum , & pa&um tuum feruauerunt.. 
* [udicia tua ô lacob , & legem tuam ô If- 
racl. Ponent thymiama in furore tuo,& ho- 
*: locaufta füperaltare tuum. * Benedic Do- 
mincfortitudini eius , & opera manuum il- 
lius fufcipe . percute dorfa inimicorum eius, 
& qui oderunt eum, non confurgant. ר‎ 


10 


її 

habitabit confidenter in co : quafi in thala- 
3 requiefcet. ג[ק10/6*‎ quoque ait:De be- 
nedictione Domini terra eius, de pomis cceli, 
r+ & rore atqucabyffo fübiacente. * De pomis 
хубии Solis ac Lunæ:*De verticeantiquorü 
te montiü;de pomis сой eternorü.*Et defru- 


illius qui apparuit in ruboveniat fuper caput 
Iofeph , & fuper verticénazarai inter fratres 
17 fuos. * Quafi primogeniti tauri pulchritudo. 
C eius: cornua d pasa ат cornuaillius.in ip- 


fis ventilabit gentes vfq; ad terminos teriz. 

> hæ funt multitudines Ephraim, & hæc milia 

zsManaffe. * Et Zabuló ait: Lætare Zabuló in 

zs exitu tuo, & Ifachar in tabernaculis tuis. Po- 

pulos vocabüt ad móté, ibi immolabüt victi- 

mas iuflitie: quiinüdationem maris quafi lac 
fugent,& thefauros abfconditos arenarum. 


DEVTERONOM. TranflatB.Hierony. Bezediffiozes, 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.exGrzc.lx. DEVTERONOM. 


* Et pepercit populo fuot omnes [улгай йв з 
manibus tuit. ln (ub te fant. 
* Er fufcepit de farunomibus eitis legem,quä prace- 4 
pit nobis Moyfes, hereditatem multitudinis Jacob. 
= Et erit in amato princeps, congregatis princi- з 
pibus populorum fimul cum tribubus ffrael. 

* Wiuat Ruben éo non moriatur; Symeon fit © 
multus in numero, 

* Et hac Jude: Audi Die vocem Fude ep adpo- т 
pilum fuum introducitur: manus eius diindicabiit 
ei. לש‎ adiutor ex aduerfariis eins eris. 

* Er Leui ait: Date Leui manififlationes eius. et. s 
«veritatem cins piro [ат одист tcntauerunt eum 
in tentatione.conuiciati [unt ei ad aquam contradi- 
&lionts.* Qui dicit patri [uo cv» matri fue non vidi 2 
те; יקש‎ fratres fuos non cognouit; es» filios [uos non 
caguouit.cu[lodiuit eloquia tuae pactum гий fer- 
uauit.* Oflendent iuflificationes tuas Jacob,» legé зо 
шат [rael . ponent tbymiama coram te femper im 
altari tuo, 

* "Benedic Domine fortitudini euus:et opera ma- 11 
nuum illius fafcipe: percute ilia infurgentium umi 
corum eiut ,G odientes eum non re[urgant. 

> Er"Beniamin ait : Иси à Domino habita- 1+ 
Lit confidenter . ex Dens obumbrat fuper eo omni- 
bus diebus es inter humeros eius requicuit. 

*_Brlofiph ait : De benediéfione Dominiterra 13 
eins de feubhibus celi co» vore co» de aby(forum fon 
tibus ab ЎА. 

* Et ad tempus fructibus folis conuer fonum, éx ** 
de fynodismenfinm: * Et de vertice montium *5 
principe de vertice collium eternorum. 

> 67 ad tempus terre plenitudine. соч acceptabi- 
lia ei qui apparuit in rubo veniant fuper caput Io- 
feph,es fuper verticem glorificatus in i fratrions, 

Primogenitus tauri pulchritudo eius: cornua *7 
rhinocerotis cornua illius: in ipfis gentes cornupetet 
fimul; cofque ad terminum terra . hec miliaria E- 
рИайп,ф hec milia eManaffe. 

/* Et Zabulon ait: Letare Zabulon in exitu tuo, 
‚ @ Jfachar in tabernaculis tus. | 

“Gentes perdent усо inuocabitis illic, eo» immo- 1» 
labitis vitimas iuflitie : quoniam diuitias marss 
f'getis , @ in abundantia maritimam habitantii. 
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CHALDAICAE 


1 Dilexitvtiq; trib*,& оёз (an&os dom" Ifrael:in fortitudine eduxiteos de ZEgypto,& ipfi ducebátur fub 4 A 

* Legé dedit nobis Moyfes, & tradidit ein hrediraté coetui Iacob. * Et fuit in Wael pe cücó, M M 
тас]. * ViuarRubéin vitaaterna,& nó moriatur morte feciida: & accipiant filij fui hareditatem fui iuxta numerü corü. " Et hoc dixit Iuda:S fci 5 
Diieorationé lude ciicgrellus fueritad bellú;& ad populü ciusreduces cum in pace. manus cius facient vltionë de inimicis (uis. &auxiliator ZAN 
holtes ciuserisei. *Ad Leui quoq; dixit: Perfectione & lumine induifti virum qui inuentuseft fan&us coram te:quem probati tenido 
uentus eft perfectus:probafti cum apud aquá contradictionis, & inuérus eft fidelis. * Qui nó eft mifertus patris fui & matris fae in iudicio 6 9e 
peccauerunt:&c perfonam fratris & filij fui non accepit: quoniam cuftodieruntcuftodiam verbi tui, & pactum гай non murauerunt. "Digni P ₪ 
vt 606036 iudicia tua 1360 5.56 legé tuam Ifrael: ponent thymiama aromatum coram te,& holocanfta voluntaria fuperaltare tuum Ben ה‎ Dor kic 
ne,(ubltantiz eius,& oblationem тапш fuarú fufcipe voluntarie. contere dorfum hoftiü fuori & inimicorü fuori, vt non sur ant. A Ad Benia. 
min dixit: Dile&us Dfii habitabit confidenter: fiiper eum erit protegens eum omnibus diebus, &in terra eius habitabit maieftas Domini ₪ Adlo У 
{eph quoque ait:Benediéta à facie Domini terra eius:faciens fructum erit:de rore celi defuper, & de venis fontiü aby(fi qua Hutt à rofundi 2 
^ Et faciet poma & fructus qua fol germinare facit, & faciet poma in principio méfiü: " Er de vertice mótiü primitiarü, & de boniscoll ата 
deficiüt: '* Er de bonis terre & plenitudinis eius, & de bfiplacito illi” cuius maieftas habitat in celis,& Моуй reuclat"eft in rubo:veniét oaks HORE 
caput fofeph, & (рег virú dedicatü inter fratres fuos.  Primogenit’ filiord fuord pulchritudo ci^; & magnalia quz facta funt 2 à facie fo i xps 
excelíi:i cui" fortitudine occidetpopulos fimul vfq; ad fines terre.hec (бс miliarra Ephrai,& hec font milia Manaffe. " Et ad Zabuló זו‎ s. 
loci egrellas faerisad pugná cótra inimicos tuos,& Yüchar ca federis ad coputida tépora folénitarü iHiernfalé. "Trib! Ifrael pobre e 
dom" (an&uarij:ibi imolabür volicarit hoftias fi&ificatas;quonia fubftátias populord comedér , & thefauri q арбай! fiit in arena ו‎ s 
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ERoNoM. Tran(la.B.Hierony. Велед окен. | 


* Et Gad ait:Benedictus in latitudineGad. 
quafi leo requicuit,cepitque brachium & ver 
ticem. 

* Er vidit principatum fuum quód in par- 
te fua doctor effet repofitus:qui fuit cum prin 
cipibuspopuli, & fecitiuftitias Domini, & iu 
Ddictum fuum cum Ifrael. 

*Dan quoque ait: Dan catulus leonis, fluet 
largiter de Balan. 

* Et Neptalim dixit: Neptalim abundan- 
tia perfruetur,& plenus erit benedictionibus 
Dómini, mare & Meridiem pofsidebit. 

* Afer quoqueait: Benedictus in filiis Afer, 
fit placensin fratribus fuis, & tingat in oleo 
pedem fuum. | 

+ Ferrum & 25 calciamentum cius. Sicut 
dics iuuentutis tue,ita & fenectus tua. 

+ Non eft alius vt Deus re&tifsimi. Afcen- 
for cxli auxiliator tuus, magnificentia eius 
difcurruntnubes: 

* Habitaculum cius fürfüm,& fubter bra- 
chia fempiterna. Eiicier à facie tua inimicum; | 
dicetque , conterere. 3 

* Habirabit Ifrael confidenter & folus; O- seas | 
culus Iacob in terra frumenti & vini, cxlique ! 
caligabunt rorc. a 

* BeatustujIfrael.Quisfimilistuiypopule, | 
qui faluaris in Domino?Scutum auxilij tui, & 
gladiusglorie tug. Negabuntteinimicituij& 
tucorumcollacalcabis. САР, XXXIII 
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= Etad Gad dixit: Benedictus qui агаг Gad:ficutlezna habitabit, & occidet principes cum regibus. * Et(üfcipiet in principio partem fuam, 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.exGrac.lxx. DEVTERO NOM. 


* Er fepelierunt eum interra Moab, iuxta do- « 
mum Phogor . יק‎ non cognouit vilus [epulcbrum 
eins cofque in diem hunc, 

1 Moyfes autem erat centum es» Viginti anno- 7 
тит quando mortuus ef ipfe . Non caligauerunt o- 
сиј еди neque corrupta [unt labia illius, 

* Et fleuerunt filij ffrael 9Moyfém in campefiri-. s 
bus Moab in Jordane ‚сотта Hiericho triginta 
diebus . фу completi [unt dies planéfus. fletus 
Mo fi. 

Et Tofue filius Nun repletus eft [piritu fapien- + 
tie ‚ (pofuit enim Moyfes manus [ues fuper eum) 
e» obedierunt ei fiij а + eg fecerunt ficut pre- 
cepit Dominus Moy fi. 

* Er non furrexit vltrà Propheta in Ifrael , fi- xc 
сш Moyfes : quem nouit Dominus cum facie ad 
faciem, \ 


| 
24 4 


minus eum cot faceret eain terra Zgypti Pharao- 
ni es [гий eius יקש‎ Vniuerfe terre illius: 


* Et mirabilia magna, eg? ситат manum ro- || 


Фиат que fecit Moyfes coram ceniuerfo Tfrael. 


CHALDAICAE 


* Etfepeliniteum in valle in terra Moab contra Berhphogor. & non cognouit vir fepulchrum cius vfque hodie. 
2 Moyfesaurem erataratis centum & viginti annorum quando mortuus eft. non caligauit oculus eius, neque mutatus eft fplendor gloriz vul- 


* Ecflcuecunt filij rael Moyfen in campeftibus Moab triginta diebus. & completi (unt dies plan&us lugentium Moyfen. 


tus cius. 


* Iofueautem filius Nun erat аана fapientiz , quoniam impofuit Moyfes manus fuas fuper eum ; & obedicrancci filij Ifrael , &fece- 
1 


urrexit vltrà propheta in Ifrael ficut Moyfes, cuireuelatus eft Dominus facie ad faciem: 


runt ficut ו‎ Moyli. 
^ Etnon 


"' In omnibus fignis & portentis quz mifit pereum Dominus ve faceret in terra Ægypti Pharaoni & omnibus feruis cius , & in vniuerfa tersa 


* Etinomni manu robulta,& in omnibus mirabilibus magnis qua: fecit Moyfes antcoculos omnis Ifrael. 
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Finis 


Quinque. Mofis libros Hebraice, Græcè, & Latinécum. paraphrafi Chaldaica, & Latinis 
verfionibus, fumma. diligentia а Plantino excufos, Benedi&us Arias Montanus,ex Philippi Ca- 
tholiciregis mandato Legatus, à fe cum Complutenfi & corre&ifsimis aliis exemplaribus colla- 
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